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გ. თოფურიას მრომების | ტომმი ძირითადად შევიდა 

როგორც გამოქვეყნებული, ისე გამოუქვეყნებელი ნაშრომები სვა- 

ნური ენის შესახებ და აგრეთვე გამოკვლევები, ქართული და მეგ- 

რულ-ჭანური ენებისადმი მიძღვნილი (უფრო – ადრეული პერიო- 

დის ნაშრომები). მათი უმრავლესობა ძველ პერიოდულ გამოცემებ- 

შია გამოქვეყნებული და დღეს ძნელად ხელმისაწედომია. 

I ტომის რედაქტორები – გ. კვარაცხელია 

გ. თოფურია 
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ემე. თოშფ'ერია 

სახელთა დაბოლოების ისტორიისათვის სვანურში! 

ა. სახელობითი ბრუნვა 

როგორც პროფ. აკ. შანიძემ აღნიშნა, სვანურ სახელებს წრფელო- 

ბითისა და სახელობით ბრუნვათა განსასხვავებლად არავითარი ფორმალი 

ელემენტი არ გააჩნია: ორისავე ბრუნვის ნიშანი ნულითაა წარმოდგენილი. 

ანალოგიურ მოვლენას ვამჩნევთ ზოგიერთ თანამედროვე ქართულ დიალექტ- 

საც, სახელდობრ: ხევსურულსა და ინგილოურს. მაგრამ ზსენებულ კილოებში 

ეს მოვლენა რომ შედარებით გვიანდელი წარმოშობისაა, მტკიცდება იმით, 

რომ ძველს ქართულში სახელობით ბრუნვას თავის საკუთარ დაბოლოებად ი 

მოეპოვებოდა, რომელიც დღევანდელ სალიტერატურო ქართულში თანხმოვ- 

ნიან ფუძეებს? შეუხორცდა ისე, როგორც ეს მეგრულში მოხდა და ამით გა- 

ბატონებულ იქმნა სახელობითი ბრუნვა, ხოლო ხმოვნიან ფუძეებს? მოეკვეცა 

და ამითვე წრფელობითი ბრუნვის ხშირ ხმარებას მიეცა დასაბამი. ამდენად, 

ახალს ქართულსა და მეგრულში ეს ფორმით განსხვავებული ორი ბრუნვა 

ფუნქციით ერთმანეთს შეხვდა და დღეს თანაბარ მოვალეობას ასრულებს; 

ხევსურულსა და ინგილოურში კი ფუნქციურ იდენტობას ფორმალი მსგავსე- 

ბაც დაერთო, ოღონდ სახელობითი ბრუნვის ნაცვლად წრფელობითი მოგვევ- 

ლინა. სვანურიც ასე მოქცეულა. ამიტომაა, რომ იჭ სახელთა უმრავლესობა 

თანხმოვნიანი ფუძეებით გვხვდება მაგრამ სვანური რომ დასახელებულ 

კილოებთან შედარებით უფრო შორს არის წასული და სახელ. ბრუნვის -ი 

დაბოლოებასთან ერთად ფუძისეული ხმოვანიც აქვს მოკვეცილი, ჩანს იქიდან, 

რომ ხმოვნიანი ფუძეები ქართულ-მეგრულ (-ჭანურ)თან შეფარდებით სვანურ- 

ში მცირე გვხვდება, თუ კი, რასაკვირველია, ხმოვნებს – როგორც ფორმალ 

კუთვნილებად – გამოვრიცხავთ. აი რამოდენიმე ნიმუში: 

"წაკითხულია მოხსენებად ქართული საენათმეცნიერო საზოგადოების საჯრო სხდომაზე 

1926 წლ. 28 დეკემბერს. · 
2? სიმოკლისათვის თანხმოვნით დათავებულ ფუძეს თანზმოვნიან ფუძეს, ხოლო ზმოვნით 

დასრულებულს – სმოვნიან ფუძეს ვეძახით, თუმცა მას საკმაო უხერხულობა ახლავს თან. 
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ტ სახელთა დაბოლოების ისტორიისათვის სვანურში 

ფუძისეული: -ა -ე -ი -უ 

დანა ქალიშვილი ბალე ფოთოლი კული შალი ფუტუ ხვრელი 
კუპში ჭქდი ტუნუ პატარა ქოთანი 

დერა გაყინული გუარე ტყავი ტელეფი ჭაბუ ნიშა, შუბლზე 

თოვლი თე თვალი (მცენ.) თეთრი ნიშანი, და 

ში ხელი სხვადასხ. 
კა ფიქალი მარე კაცი 

(ვა) 
კენჭა ნეკი ფხულე თითი 

კადა ნაჯახი ჟახე სახელი 

შარა წისქვიელის ღჯასე ქონი 

ქვა ღალე ფრთა 

ჩერდა კვირისთავი ყუიჟე ღვიძლი 

წგსზე ფესვი 
ტაფწელა(მცენ) ლარე სათიბი 
ჰევა მაჯა 

თქმულისდა კვალად კითხვა იბადება თუ: 1. რა დაბოლოება უნდა ჰქო- 
ნოდა სვანურ სახელებს სახელობით ბრუნვაში და 2. რომელი ფუძისეული 

ხმოვანი (-ა, -ე, -ო თუ -უ) უნდა იყოს მოკვეცილი? თავის წერილში პროფ. 

აკ. შანიძე შეეცადა პირველი კითხვისათვის სათანადო პასუხი გაეცა. მისი 

აზრით. „ქართულში სახელობითის ნიშნად ი გვაქვს რომელიც „იგი“ 

ართრონის ნაშთი უნდა იყოს. სვანურად „იგი“, არის ეჯი ანუ ეჯა და ამი- 

ტომ სვანურშიც სახელობითის ნიშნად ამ ეჯის ანუ ეჯა'ს შემოკლებაა 

მოსალოდნელი, თითქო ე“ (უმლაუტი სვან., გვ. 217). ამას მან გამართლებაც 

კი მოუპოვა ხალხურ ლექსებში. რაც შეეხება მეორე საკითხს, ამის ”შესახებ 

მასვე გაკვრითა აქვს ნათქვამი: „ჯერ კიდევ ნათლად არა ჩანს, თუ რა და- 

მოკიდებულებაა ამ „უტყვ“ (ა ე ი) ხმოვნებს შორის და რას უნდა მივაწ- 
ეროთ მათი ხმარება ლექსებში. შეიძლება მართლაც აღმოჩნდეს, რომ ერთი 

მათგანი (ი ან ე) განსაზღვრული ნომინატივის ნიშანი იყოს, სხვები კი ფუძის 

მოკვეცილი ბოლოკიდური“ (Iხ., 220; დაწვრილებით: აკ. შანიძე, უმლაუტი 

სვანურში: „არილი“ პროფ. ივ. ჯავახიშვილისადმი მიძღვნილი კრე- 

ბული, გვ. 218-220). მაშასადამე, პასუხი ასე თუ ისე გაცემულია. ახლა ჩვენი 

მიზანია დასმული საკითხების გადასაჭრელად ლიტერატურაში არსებული მო- 

საზრების ან მიღება ან უარყოფა. მაგრამ ვიდრე პირდაპირ საკითხის განხილ- 

ვაზე გადავიდოდე, საჭიროდ მიმაჩნია გაკვრით მაინც სვანურ უმლაუტს 

შევეხო, რადგანაც მის გაუთვალისწინებლად ქვემო მსჯელობა ბუნდოვანი და 

არადამაჯერებელი იქნება. 

„უმლაუტს სვანურში“ პროფ. აკ. შანიძემ მშვენიერი გამოკვლევა 

უძღვნა (დასახელებ. წერილი, გვ. 171-231), სადაც უმლაუტთან დაკავშირე- 

ბით წამოჭრილი ყველა საკითხი აუარებელი ფაქტებით ჯეროვნადაა გაშუქე- 
ბული: ამიტომ უმლაუტის შესახებ ჩვენ აქ ლაპარაკი არ მოგვიხდება, მხო-
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ლოდ დებულებებს დავესესხები: უმლაუტი – ერთ-ერთი ძირითადი ფონეტი- 

კური მოვლენაა სვანური ენისა, რომელიც ასხვავებს მას არა მარტო მისი 

მოძმე ქართულ-მეგრულისაგან, არამედ თვით სვანურ კილოებსაც ურთიერთს 

უპირისპირებს. უმლაუტობა ახასიათებს არაგრძელ ა ო უ და გრძელ ა = უ 

ხმოვნებს; გვაქვს: > ო უუ; ა ო უ. ორი უკანასკნელი უფრო ხშირად ფე (=თ)I| 

უმე (ო) და ფი (=5) II 55 (=უ)ს სახით გამოითქმის და ჩვენც გრაფიკულად 
ასე გადმოვცემთ. „უმლაუტის წარმოშობას განსაზღვრული ფონეტიკური სა- 

ფუძველი აქვს, – ეს გახლავს ე”ნისა და განსაკუთრებით კი ი'ნის გავლენა. 
გავლენისათვის კი საჭიროა, რომ საუმლაუტო ხმოვნიან მარცვალს უშუალოდ 

მოსდევდეს ი'ნიანი ან ენიანი მარცვალი, სადაც უმლაუტის გამომწვევი 

ხმოვანი ე ან ი შეიძლება ფაქტიურად კიდევაც იყოს, ან არა, იმისდა მიხედ- 

ვით, თუ როგორია მარცვალთა ურთიერთობა. მაგრამ თუ ფაქტიურად მეუმ- 

ლაუტე ხმოვანი არ არის, თეორიულად იგი მაინც უნდა იგულისხმებოდეს, ე. 

ი. შეიძლება ამოღებულიც იყოს რედუქციის გზით“ (Iხ., 171-175)... აი რა- 

მოდენიმე მაგალითი: 

კუბპბში ჭადი ხმოვნის ამოღებით: 
ლაში თესლი შიხ ნახმირი: ხჯუაშხი ვწვავ ლადელ დღე ლადღიშ 

ლაგაგი ზღურბლი ყიმ (სი-ყმ-ილი; მეგრ. ხუმეენი ჭემ თივა: აჭმე თიბავს 

ჰარი ცარიელი (წყურილი)) აჟყმე ახჩობს ტებდი თბილი: 

“ტის ატხე აბრუნებს ატბიდე ათბობს 

„უნი, როგორც ისედაც საკმაოდ ვიწრო ხმოვანი, უფრო ნაკლებად 

განიცდის დავიწროებას, ვიდრე ო ან მით უმეტეს ა. იგი, ჩვეულებრივ, მაშინ 

არის ხოლმე დავიწროებული, როცა უმლაუტის გამომწვევი თნი თვითონ და- 

კარგულია რედუქციის ძალით. ამიტომ გვაქვს: 

სუბი ცეკვავს სუბდა ("სუბიდა) ცეკვავდა, სუბდედს (“სუბიდედს) 
ცეკვავდეს. 

ტული იძახს ტულდა ('“ტტულიდა) იძახდა და სხვ. (Iნ., 177-8)... 

და ამიტომაც არის, რომ უუმლაუტოდ გევხვდება: 

უ: 

კული შალი მურგუი (მდლენ.) 
ლეხსური საცოლე ბურღოი (მცენ.) 
ფუკუი მშრალი მუსყული გვირილა და, სხვ. 

მაშასადამე, უმლაუტის გამომწვევი ი თუ უმეშვეოდ მოსდევს ა II პს ან 

ო I ოს, მაშინ წინამავალ ხმოვნებს დაავიწროებს და მოგვცემს ა |I 5-სა და 

ო I ოს, ხოლო თუ რედუქციით ამოღებულია, მაშინ ამათ გარდა უ II ფზე- 

დაც მოქმედობს და გვაძლევს 5 II ფს. ე კი ბალსზემოურის მიხედვით უთუოდ 

ამოღებული უნდა იყოს, რომ მან მხოლოდდამხოლოდ აზე მოახდინოს გავ- 

ლენა და ა წარმოგვიდგინოს. ასეთია მოკლედ საქმის ვითარება სვანურში და 

ასე აქვს იგი უმლაუტის ავტორს განხილული. გადავიდეთ სახელებზე. 

  

"იშვიათად ო'ც უუმლაუტოა -ის წინ: ღოღი (მცენ.); სკოდი ღრმა; ჯოდი (/ფედიახ| 
გრძელი...
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როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, სახელთა უმრავლესობა სვანურში თანხმოვ- 

ნიანი ფუძეებით არის წარმოდგენილი, რომელთა ბოლოკიდურ დახურულ 

მარცვლებში ძალიან გავრცელებულია უმლაუტი, „იმდენად გავრცელებული, 

რომ პირველი შეხედვით კაცს ეგონება, რომ სვანური მეტყველების ფიზ- 

იოლოგია ბოლოკიდურ დახურულ მარცვლებში ვერ ითმენს ფართო ა ო უ 

ხმოვნებს და ავიწროებს მათო. ეს მოვლენა ვრცელდება, როგორც წმინდა 

სვანური ჩამომავლობის სიტყვებზე, ისე სხვა ენებიდან ნასესხებზედადც“... 

(უმლ., გვ. 215). აი თვით ფაქტი: 

ჯ: 

ბარ ბარი თარ ჩირქი შდამ (მცენ.; იჭმება) 

ათუ სიჯჯსხე კუმაშ საქონელი ჭყან ქონი 

აფხაზ აფხაზი ლარტყ სარტყელი ჩაჟ ცხენი 

ბასჟე მარწყვი მევარ მკლავი ძინარ დილა 

ბავ ნაბიჯი მანკ მანკი ჭოლაშ (სოფელია) 

გან? ჟანგი ტარ ბრალი ხამ ღორი 

დაცხ სუსტი ღართ ნაბადი ვად მუცელი 

უარეგ აზნაური ჟარ ყავარი ვან ხარი 

ზანგლაგ ზარი ჰაკუად კუდი ჯარ ვარცლი... 

გუეშ საქმე ბუნტუ ნისლი 

გუეჭ გოჭი გუიჯ წაბლი 
გუეფ ეშმაკი, დუს რთვილი რომ მოყვანილ მაგალითებში მ- 

გულთმისანი ლაუტი გვაქვს, მტკიცდება იმით, 

ფერ მიწა ფუისგუ ვაშლი რომ თუ მათ მრავლ. რიცხეში გა- 

უერბ ორბი ფიქმ უქმი დავიყვანთ, მაშინ უეს ნაცვლად 

უევ ბზე უიშკუ პირისახე ყველგან ო და უ|უის მაგიერ უ 

ღუებ სკა უიშდ წიხლი აღგვიდგება: გუეშ : გოშარ 

თხუიმ თავი ბუეფ : გოფარ... 

ჭუემ ტარი (ფოც- კუითლ საჯდომი უიშკუ : უშკუარ 

ხის და სხვ.) ჭირკი; მეგრ. „კვე- დუს : დუსარ 
ლა უისგუ : უსგუარ... 

ყუელფ კერის გა კუიმპრ კვირტი 
რშემო ადგილი 

ჭუერ ყვავი(ერთგ.) მუჭუ რქა 
გუემ გომი ჟყუიყუ ჩიყვი..> 
მგღურონჭ ლოკო- 

კინა... 

სამივე შემთხვევისათვის მაგალითების მოყვანა შემეძლო უამრავად, მა- 

გრამ მათ ქვემოთ მოვიტან.
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რამ გამოიწვია აქ უმლაუტი? ნუთუ იმან, რომ მარცვალი დახურულია? 

პროფ. აკ. შანიძემ ცხადყო, რომ მარცვლის დახურვა აქ არაფერ შუაშია: 

„არის შემთხვევებიც, სადაც შეიძლება ისეთი სუფიქსიც დაერთოს, რომ მარ- 

ცვალი გაიღოს, მაგრამ უმლაუტი მაინც დარჩეს: ტოტურ უხელო“ (უმლ., გვ. 

217) ანდა არის მრავალი სიტყვა რომელთაც ბოლოკიდურ დახურულ 

მარცვლებში არავითარი უმლაუტი არ გააჩნიათ, მაგ.: 
ა: ო: უ: 

ამახუ მტერი კაბ ახალუხი «პოლ მყინარი საუდ მონატვრა(?) 

ს „აბა (უმდნარი თოვლი 

მთაზე) 
აფხუ, ბაყაყი კალ ფთილა მოლ ახო ტყუბულ სოკო 

აშხალ მტო კალ კალა ნაბოზ საღამო ფუსნ (|ფუსდ) ბატონი 

(სოფელია) 
ბარჯ ბეჭი ლახუ მთა ყორ „კარი ქუთულ მუხლი 

გეზალ შვილი მახალ „ცოდნა ყოშ კოვზი უშგულ (სოფელია) 

გარდ წრე სტამან ქორ სახლი ნათხუმ ნათავერი, და 

სტამანი სხე. 

უად ნატერა სკარხალ ფოყ თეძო 

სეტყვა 
ზურალ ქლი სარაგ წყრო როგუ (ცერცვი 

თანაღ მთა ფაყუ ქუდი კოჯ კლდე 
გსნაჟუ სიზმარი ქათალ ქათამი მორ მორი 

ცხამ ღვარძლი ლღანაუ ორ- 

სული... 

მაგალითები ამისთვისაც საკმაოა. 

მაშასადამე თანხმოვნიანი ფუძეები ორ ნაწილად იყოფიან პირველ 

ჯგუფს შეადგენენ ის სახელები, რომელთაც დახურულ მარცვალში უმლაუტო- 

ბა ახასიათებს, ხოლო მეორეთ ასეთი რამ არ გააჩნიათ. ამდენად, მარცვლის 

დახურვა-გაღება, ვითარცა უმლაუტობის მიზეზი, უნდა მოიხსნას. 

მაშ სად ვეძიოთ მიზეზი პირველი ჯგუფის სახელებში უმლაუტის წარმო- 

შობისა? რატომ არა გვაქვს იგი მეორე ჯგუფისაში? 

უმლაუტს, როგორც ზევით ვთქვით, ი ან რედუქციით ამოღებული ე 

იწვევს. მაშასადამე, უმლაუტიან სახელებს დაბოლოებად ამ ორი ხმოვნიდან 

ერთ-ერთი უნდა ჰქონოდა ოდესღაც, რომელიც დროთა ვითარებაში ალბათ 

მოიკვეცა და შედეგი (უმლაუტი) კი დაგვრჩა ხოლო უუმლაუტო სახელებს 

დანარჩენ (ა ო უ) ხმოვანთაგან ერთ-ერთი ჰქონდათ დართული და ის დაე- 

კარგათ. ეს მოსაზრება პროფ. შანიძეს ვინაობის სახელებთან დაკავშირე- 

ბით უფრო დაბეჯითებით აქვს გატარებული:.. „ვინაობის სახელებს ძველად 

ბოლოში -ი სუფიქსი ჰქონდათ, რომელიც წინა მარცვლის ხმოვანზე გავლენას 

ახდენდა“ (უმლ.,0 გვ. 215). 
მართალია თუ არა ესმ და თუ მართალია, როგორ და რა საშუალებით 

მოვნახოთ ის ხმოვანი, რომელიც თანხმოვნიან ფუძეებს სახელობით ბრუნვაში 

მოეპოვებოდა?
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მაგალითებზე დაეკვირვებამა და მათ სხვადასხვა კონსტრუქციებში მოქცე- 

ვამ დაგვარწმუნა, რომ: 

1. უკეთუ სახელი 

2 თუ სახელი 
დაბოლოება ევლინება. ვნახოთ მაგალითებით: 

ფ 

უმლაუტიანია, მას უთუოდ ნათე- 

საობით ბრუნვაში -იშ ფორმანტი გაუჩნდება, ხოლო 

უუმლაუტოა, მას იმავე ბრუნვაში -აშ 

ი01ი. დ6ი, ი0I2. ყ6ი, ი0IM, CC11. 
ჟაჰ ჟაჰ-იშ ზვავი კუეპ კუეპ-იშ ფუიჭმ უიჭმ-იშ მარხვა 

ფოლაქი 

საბ საბ-იშ შეშა უერ უერ-იშ თუნრ თუნრ-იშ ორთქლი, 

(წვრილი) 
ტყლაპ ტყლაპ-იშ 

ტყლაპი 
ტან ტან-იშ ჩირგვი 

ფარფ ფარფ-იშ 

ნაპირი, კიდე 

ქლაუ ქლაუ-იშ ნიავი 

ქგალბ ქგალბ-იშ 
ცელის გამოსა- 

კვერავი. (გრდემ- 
ლი პატარა) 

ჩათრ ჩათრ-იშ ჩელტი 

ვლ ვალ-იშ 
გაშლილი ორივე 

ხელი 

ჯაბ ჯაბ-იშ. 

ნაკვალევი 

ჰანწ ჰანწ-იშ ნაკელი 

ჰაშკ ჰაშკ-იშ 

შალეული 
ნაშხ ნაშხ-იშ 

იი სა წინტლი 
ბავ ბავ-იშ ნაბიჯი 

მანკ მანკ-იშ მანკი 

ხამ ხამ-იშ ღორი 

მიწა 

გუეშ გუეშ-იშ 

ღუებ ღფუებ-იშ 
უეგ უფევ-იშ... 

კუილფხ კუილფხ-იშ 
ძუძუს თავი 

კუილთხ კუითხ-იშ წვეთი 
ქუინ ქუინ-იშ სული 

ყუილ უუილ-იშ ცალი 
შგუირ შგუირ-იშ 

სირცხვილი 

შგუიბ შგუიბ-იშ რკო 

ყუიჩ ყუიჩ-იშ მამალი 

სუფ სუფ-იშ მოედანი 

ფუკუ ფუკუ-იშ ვაცი 
სგუირ სგუირ-იშ ტილო 

სუირ ხუირ-იშ ხვადი 

ჰულ: პულ-იშ ჯორი 

ანალოგიური მდგომარეობაა ორ- და მეტ-მარცვლიან სიტყვებშიაც: 

ჯ 

გიცარ გიცრ-იშ ვერძი 

+ 

უ 
გინდორ გინდურ-იმ კუნკუილ კუნკულ-იშ 
სათიბი ველი (V. MI.) ცალი, კაკალი 

უოფლანდ უოფლანდ-იშ ფიმფოს ფიმფოს-იშ მუბურ მუბურ-იშ 

(მცენარეა) „ფიმფი“ ბნელი
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უოხრ უოხრ-იშ კიბდონ კიბდუნ-იიშ საკურცხუილ 

(ჭურჭელია წყლის) კიდობანი საკურცხულ-იშ 
ლაგაფ ლაგფ-იშ კერძი სანწუეფ სანწუფ-იშ შიჟუილ შიყულ-იშ 

(ხეხილია) პეშვი 

მათხაფ მათხფ-იშ მაღუელ მაღუელ-იშ სანცხუირ სანცხურ-იშ 

ღამურა სურდო სათოფური და სხვა 

ტაბაგ ტაბგ-იშ ტაბაკი 

ფაკან ფაკნ-იშ ჯამი 

მაგრამ ამათ დავუპირისპიროთ უუმლაუტო თანხმოვნიანი ფუძეები შემ- 

დეგი მაგალითებით: 

ა: ო: ლუ: 

ავ ავ-აშ სარიანი ზვიინნი ბოლ ბოლ-აშ ბოლო ფუსნ ფუსნ-აშ ბატონი 

ჭირნახულისა 

ბრატ ბრატ-აშ მყესი უოლ «ჟუოლ-აშ მყინ–- საუდ საუდ-აშ მონატ- 

ვარი ვრა(?), და სხვ. 

გუალ გუალ-აშ ბგა კო: კოჯ-აშ კლდე 
ზად ზად-აშ ალაო ყორ ყორ-აშ კარი 

თალ თალ-აშ სოლი ქორ ქორ-აშ სახლი 

კაჩხუ კაჩხფ-აშ კოქლი ტომბ ტომბ-აშ ტბა 

(ნაწვიმარი) 

ნაქამ ნაქამ-აშ სტუმარი ქოჩ ქოჩ-აშ კარტო- 

ფილის მთელი ძირი 

სხაპ სხაპ-აშ ხერხემ- 

ლის ძვალი 

ქაფ ქაფ-აშ ტვირთი 

ქქ ქაქ-აშ ფაფა 
ქართ ქართ-აშ თალგამი 

ღუამ ღუაშ-აშ ჯიხვი 

ყუაბ ყუაბ-აშ გუნდა 

(თოვლისა...) 

მდგომარეობა უცვლელია ყველა უფრო ზემოთმოყვანილი მაგალითებისა 

და ორ- და მეტ-მარცვლიანი სიტყვების მიმართაც: 

მარაკ მარაკ-აშ ნაბოზ ნაბზუ-აშ ნაჟგუნ ნაჟგუ-აშ საწამ- 

გოდორი (ი1CI21II.) საღამო ლავი 

მაღლაუ მაღლაუ-აშ ლათოფ ლათუფ-აშ ნაყუნ ნაყუნ-აშ შეჭამადი 

შაშვი „როფე“ 
მურყუამ მურყუმ-აშ ნასგოჯ ნასგუჯ-აშ დოშდულ დოშდულ-აშ 

ნაბრძანები მთვარე 

ხეღარ ნეღრ-აშ კუიდოლ კუიდოლ-აშ ხულუგ ხულგუ-აშ ხუ- 
კასრი კოდოლა ლოგი (უფხო პური)
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სიმაქ სიმქ-აშ ქალ- ნალძიჰორ ნალძიჰორ- 

იშვილი აშ ძეხვი, კუპატი 

(ხორცისა) 

სკარხალ სკარხლ-აშ 

სეტყვა 
ქათალ ქათლ-აშ 

ქათამი 

ჰაშამ ჰაშმ-აშ მად- 

ლობა 

მაშასადამე, ზემოთ ნაჩვენები მასალა ორსავე ჩვენს დებულებას ადასტუ- 

რებს. აქ არმოტანილი შემთხვევებიც ამათგვარად ნაწილდებიან. 

მაგრამ ახლა თვით -იშ, -აშ დაბოლოების მიმართ ისმება კითხვა: არიან 

თუ არა ესენი ნათესაობითი ბრუნვის სუფიქსები? ქართველური ენების ის- 

ტორიიდან ვიცით, რომ დასახელებულ ბრუნვას მხოლოდღ ერთი დაბოლოება 

მოეპოვება: ამდენად, ერთ-ერთი მათგანი, განსაკუთრებით უკანასკნელი -§შ 

ფლექსიის ა ხმოვანი, ვითარცა ბრუნვითი სუფიქსი გენიტივისა, უნდა გამოვ- 

რიცხოთ. მაშ რა უნდა იყოს იგი? ჩვენ ვფიქრობთ, რომ -იშ, -აშ ბოლოსარ- 

თებში ორი ელემენტი უნდა გვქონდეს თავმოყრილი „. -ი, -ა სახელობითისა 

და ფუძისეული ხმოვნები და 8. -შ ნათესაობითი ბრუნვის ფლექსია. თუ ეს 

ასეა, მაშინ ისა და ას მორის შემდეგნაირად იქნებოდა როლი განაწილე- 

ბული: ყველა უმლაუტიან სახელს (ზოგიერთს გარდა, 

რასაკვირველია რომელთა შესახებ ქვევით ვიბაასებთ, სახელობით 

ბრუნვაში -ი დაბოლოება ექნებოდა, რომელიც დროთა ეითარე- 

ბაში მოეკვეცა, მაგრამ შედეგი (უმლაუტი) დაგვიტოვა; ხოლო 

ბოლოკიდურ ფუძისეულ ას არავითარი გავლენის მოხ- 

დენა არ შეეძლო და ამიტომაც მისი დაკარგვით ფუძის ხმოვნები არ 

შეცვლილა, ე. ი. მაგალითებით რომ ვთქვათ, ასე უნდა ყოფილიყო: 

ა: ა: 

შუშპარ (ცეკვა) «”შუშპარი გეზალ (შვილი) <”გეზალა 

ქუირაფ (ხვიმირი) <-ქუირაფი მურყუამ (ციხე) <4მურყუამა 

ძინარ (დილა) <”ძინარი ბაპ (მღვდელი) <“ბაპა 

ლესკარ (დიდი პური) ბარ; (ბეჭი) <+ბარჯა 

ლაგაც (ხუმრობა) «+ლაგაცი ღფამალ (ყვავი) ««ღფამალა 

რ ო: 
კუეპ (ფოლაქი) «<”კუეპი ««კობი ქორ (სახლი) <”ქორა 

უერ (მიწა) <-უერი «<%(უ)ორი კოჯ (კლდე) <"კოჯა 
გუეშ (საქმე) ««გუეში <+გოში ფოჟ (თეძო) <"ფოყა 
ღებ (სკა) «+ღუები <-%ღობი ნაცხმორ (გადაწვის შემდეგ ამოსული 

ტყე) <+"ნაცხმორა 

უ უ: 
დუს (რთვილი) <+"დუსი «დუსი ქუთულ (მუხლი) <"ქუთულა
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ტუიბ (ხევი) «ტუბი «ტუბი დოშდულ (მთვარე) <«დოშდულა 
ჟუირყუ (საგდებელი) «<"ყურყუი ფუსნ (ბატონი) <-ფუსნა 
<"ყურყუი 
შგუიბ (რკო) <”შგუბი <"შგუბი.. ნაცმუნ (ქონი) «“ნაცმუნა... 

მოცემულ მაგალითებში აღდგენილია ის სახე, რომელიც, ვთქვათ, დღესა 

აქვს სალიტერატურო ქართულის ნომენებს, სადაც -ი სახელობითი ბრუნვის 

მახასიათებელია და -ა კი ფუძისეული ხმოვანი. გვექნებოდა თუ არა სვანურ 

ნომინატივში #მურყ«ვამა-ი, #ფუსნა-ი (-9<-ი) ძველი-ქართულისა და ზოგი 

ცოცხალი კილოს მამა-ი, დედა-ის მსგავსად, სხვა საკითხია: იგი ჩვენ ამჟა- 

მად არც გვაინტერესებს. ამგვარად, ნათესაობითი ბრუნვის მეოხებით თითქოს 
შესაძლებელი გახდა სახელობითი ბრუნვისა და ნომენთა ბოლოკიდური ფუ- 
ძისეული ხმოვნის აღდგენაც. მაგრამ ეს ხომ დაშვებაა, ჰიპოთეზია; მას 

დამტკიცება და დასაბუთება სჭირია. 

II 

უკანასკნელი დებულებაც რომ სწორი უნდა იყოს ამას ამტკიცებს: 1. 

მოძმე ენებიდან ნასესხები სიტყვები, 2. სიტყვათა წარ- 

მოება თვით სვანურში და 3. ხალხური ლექსები. გავმალოთ 

ნათქვამი და მაგალითებიც მოვაჯაროთ. 

1. ქართულიდან და მეგრულიდან საკმაოდ ბლომად შეჭრილა ლექსიკური 

მასალა სვანურს ენაში, მაგრამ მათ, როგორც ეს ჩვეულებრივ ხდება ხოლმე, 

„იქაური ქუდი დაუხურავთ“, დაქვემდებარებიან ადგილობრივ წესს და ზოგ- 

ჯერ ძნელი გამოსარჩევიცაა სვანური სიტყვებიდან. თუ ხმოვან-თანხმოვნის და 

იშვიათად მთელი მარცვლის გამოცლა-ჩართვას არ მივიღებთ მხედველობაში, 

მაშინ უმთავრესად მათი „დამორჩილება” იმაში გამოიხატება, რომ ბოლოკი- 

დური -ი დაბოლოება და ა, ე, ო, უ ფუძისეული ხმოვნები მოკვეცილან, მა- 

გრამ პირველ შემთხვევაში (ის დაკარგვის გამო) უმლაუტს დარჩენია ადგილი. 

#. აი როგორ არის -ი მოკვეცილი სიტყეები წარმოდგენილი: 

ა: ო უ 

ჰაბჯარ გან ვან ბუეჭ სუეტ შამფურ ჩუიმ 

აბაზ გუამ ლაჩაქ გლფუებ ძუერ «იქმ ფურ 

ჰარაჟ გუარ მანდ ჯუერბბ მვჭუეკ კუტ ქართულ 
(ი)აბრ,თღ დეფან ქალაქ თუეფ ლორ კუივ თუთუინ 
ბარ თუმან ქაჯ ტუეტ მუხუირ 

ბარგ ჩანგ ლომ თფუინგ... 

ბან ღარ 

ბაჯგ ცუარ 

8. მაგრამ ამას თუ შევადარებთ -ა მოკვეცილ სიტყვებს, დავინახავთ, რომ 

იქ უმლაუტს არ ექნება ადგილი. დავრწმუნდეთ ფაქტებით:
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ა: ო: უ: 

ბაპ (მეგრ. პაპა) მარხუ მორ მორვა ლეჩხუმ (მეგრ. 

მღვდელი ლეჩხომა) 
ბარაქ რავ ტომბ (მეგრ. შუკუ შუკა 

ტაბა) ტბა 

გარ; ტარხან (მეგრ. 

ტახანა) 

გაკ კაკალი სუარს (მეგრ. 

ხვარცა) მუნი 

თანაფ (მეგრ. ვარჯ ხახა 

თანაფა) აღდგომა 

კაბ ჯაჟუ 
კათხ ჰაჯ აჯა 

კარდალ კარდალა 

მეტის მოყვანა საჭიროდ არ მიგვაჩნია' · განმარტებაც ზედმეტია. ნასესხე- 

ბი სიტყვებით ჩვეიდებულება დამტკიცებულია. 

ამით პირველი საბუთი ამოწურული იქნებოდა, რომ სხვა დაბოლოება არ 

გვაინტერესებდეს. სისრულისათვის მივხედოთ მათაც. -ი, -ა'ს გარდა -ე, -ო, –უ 

ხმოვნიანი სიტყვებიც არის სვანურში შესული. მაგრამ ესენიც მოკვეცილნი 

გახლავთ. ნათესაობით ბრუნვაში მათ მაგიერ ან -ი, ან „ა აღდგება, რაც მათ 

სახელობით ბრუნვაში საკუთარის ნაცვლად სვანური დაბოლოება მიუღიათ. 

მართლაცდა გვაქვს: 

მ. -ოს მაგიერ -”ა: 

გამ გამ-ა-შ გემო 

უოქურ უოქურ-ა-შ (იხმარება სამს უკანასკნელ მაგალითში ო > უ. 
ჟუოქურ-ე-შ'იც) ოქრო 

ბოლ ბოლ-ა-შ ბილო 

უოყაეილ უოყლ-ა-შ აკალო 
წერ ('< წარმ) წერო 
კლუ კალუ-ა-შ კალო 
ჰაზუ ჰაზუ-ა-შ ეზო... 

ხ. -ოს ნაცვლად M#უ-ი; "-ი: 

უცხუ II უიცხუ 8§ლი. უცხუ-ი-შ || უცხუ-ა-შ | -ე-შ უცხო 
მიმილ „ მიმლ-ი-შ მიმინო 

კუბ „ კუბ-ი-შ კუბო 
C. -ეს მაგიერ -"ი: 

სახ სახ-ი-შ სახე (ტანი) (რ) ლღჯუენ ღუენ-ი-შ ღონე 

ვისაც ჰსურს ნათქვამის სისწორე მეტის მაგალითებით "შეამოწმოს, მას მივუთითებთ 
ეგნ. გაბლიანის წიგნზე („ძველი და ახალი სვანეთი”, ტფ. 1925. გე. 176-194), სადაც და- 
გროვილია ქართულიდან სვანურში შესული სიტვუეები, ოღონდ ვურჩევთ სიფრთხილით მოეპყრას 

წიგნს, რადგანაც კორექტურული შეცდომები საკმაოდ მოიპოეება.
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უოსარ ფოსრ-ი-შ (მეჯრ. 

ოსარე) პერანგი ჩოხა 

სათლ-ი-შ სათვალე; 
დურბინდი 

სათალ 

მეწუმ (<"მოწმ > მუეწმ > მეწუმ) 
მოწმე 
ფუერჩს («<“%ორჩხ-ი (მერ. ორჩხე)) 

უერჩხ-ი-შ ქარქაში 

სარკ სარკ-ი-შ სარკე 
ბად ბად-ი-შ ბადე ს) მომსაზურირ მოსამსახურე 

ან თვით -ი და -ა ენაცვლებიან ურთიერთს შემდეგს მაგალითებში: 

ძ. -ი'ს ნაცვლად -”ა: 

სახ. ნათ. თო: სტოლ უ: მამულ' 

ა: შკაფ შკაფ-ა-შ სტოლ-ა-შ მამულ-ჯა-შ 

დანდალ დანდლ-ა–შ ზანდუკ', და სხე. 

დაშდუ დამდუ-ა-შ 
დათვი 

კლას 
სტამან 

ფატუ ფეტვი 
ქათალ ქათამი 

ჯარღუ (მეგრ. ჯერღვი) 
ძარღვი 

დამბალ 

(“'თუალე თუალ-ა-შ თვალისა 

Cტან) ტან-ს-შ ტანის. 7» კარგი შესახედავი 
კალმან 

ბაღ ბაღ-–ა-შ 

0. ახლა პირუკუ: -ას მაგიერ -%ი: 

იი. ფ0ი. 
ქონაბ ქონაბ-ი-შ (2?) ქონება 

გონაბ გონაბ-ი-შ (2?) დარდი ნინ ნინ-ი-შ (მეგრ. ნინა ენა) 

ნაბ ნაბ-ი-შ (2?) ნება ტგტ ტგტ-ი- (მეგრ. ტუტა ნა/კარი). 

ოზე დაბოლოებული სიტყვა სვანურში თითქმის არ მოგვეპოვება, ამიტომ 

გასაკვირი არაა -ო ბოლოკიდურიანი სიტყვების სხვადასხვა ჯგუფში მოქცევა. 

ოღონდ გაუგებარია ჩვენთვის, თუ რამ გამოიწვია ასეთი არევდარევა დაბო- 

ლოებათა განსაკუთრებით იმ შემთხვევებში, სადაც გარკვეული ბოლოკიდური 

ხმოვანი იჯდა. ზოგიერთის მიმართ, როგორიც მაგ. მამულ არის, სადაც -ულ 

შეიძლება მიეჩნიათ ვითარცა სვან. კნინობითობის სუფიქსი, წარმომდგარი 

"-ულ (IIV-ილა)'სგან, ასეთი შეცვლა გასაგებია: სხვებისა კი საკვლევი. ყოველ 

შემთხვევაში ჩვენი წესი აქაც არ დარღვეულა. 

მაშასადამე, თუ ნათესაობით ბრუნვაში -იშ დაბოლოება 

გაქვთ, მაშინ სახელობითში -ი უნდა აღადგინოთ, ხოლო 

  

" გვხვდება აგრეთვე მამულ, ზანდუკიც.
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თუ -აშ. მაშინ – -ა. პირველ შემთხვევაში უმლაუტს ექ- 

ნება ადგილი, უკანასკნელში – არა. ან პირუკუ: უმ- 

ლაუტიან სახელებს სნათესაობითმი -იშ მოევლინება', 

უუმლაუტოებს კი -აშ. 

დავუმატოთ სხვა საბუთებიც: განვიხილოთ 

2. სიტყეათწარმოება სვანურში: ჯერ I. -”ი' სათვის: 

#. ადგილის საკუთარი სახელი ნათესაობითში ზოგი -ი-შს ირთავს და 

ზოგიც -ა-შს, მაგ.: 

ზეგან 86ი, ზეგნ-ი-შ მუჟლ მუჟალუ-ა-შ (სოფლებია ყველა) 
ლაღამ ლაღმ-ი-შ უმგულ უშგულ-ა-შ 
იფარ იფარ-ი-შ მულახ · მულხ-ა-შ 

ფარ ფარ-ი-შ... მაგრამ კალ კალ-ა-შ 

მაგრამ ამ გეოგრაფიული ნომენკლატურიდან ვინაობის სახელებს თუ 

ვაწარმოებთ მგ- პრეფიქსით, მაშინ ყველას უმლაუტი მოუვა: 

მგიფარგ მგიფარ-ი-შ იფარელი მუშგულ მუმგულ-იშ უშგულელი 
მგზგენ მგზგენ-ი-შ? (90.  მგკლ მგკალ-ი-ე  კალელი 

ზეგნელი 
მგრაჭ მგრაჭ-ი-შ რაჭველი 

სახელობითში აქაც -”ი ყოფილა. მას ჩვენ ზემონათქვამისდა მიხედვით 

მართლაც მოველოდით. სარწმუნოს ხდის კიდეც ბალსქვემოური, სადაც მგ- 

პრეფიქსთან ერთად -ი სუფიქსიც ჩნდება, მაგ.: 

ბეჩუი მგბჩუი ბეჩოელი ლენჯერ მგლგნჯერი ლენჯერელი 
ზან მგზნი მეგრული ლატლი მგლტალი ლატალელი 

(იხ. უმლაუტი სვან., გვ. 214-215: შდრ. ქართ. მ---ელ-ი; მ-ეგვიპტ-ელ-ი: 

მ-აჩაბ-ელ-ი). 

8. ნივთის ქონების აღმნიშვნელი ბოლოსართი ქართულში -ი-ან-ი, -ე- 

ან-ი, ხოლო მეგრულში -ამ-ი გახლავთ, სვანურში კი მათ შესატყვისად ლგ- 

პრეფიქსი გვევლინება, რომელსაც ოდესღაც -ი სუფიქსიც რომ ერთვოდა, ეს 

მტკიცდება უმლაუტობითა და ნათესაობითი ბრუნვით: ავიღოთ უუმლაუტო 

აშხალ მტო მაგრა: ლგიშხა–ლ ყფიი, ლგიმხალ-იშ- შტოიანი 

მურყუამ ციხე ლგმურყუამ ლგმურყუამ-ი-შ ციხიანი 

გაკ კაკალი ლგგაკ ლგგაკ-ი-შ კაკლიანი, და სხვ. 

C. ვნებითი გვარის ნამყოსრულის მიმღეობის მაწარმოებელ ქართ. -ილ-ი, 

-ულ-ი და მეგრულ -ირ-ი, -ერ-ი სუფიქსებს სვანურში კვლავ ლგ- პრე- 

უნის მიმართ ეს სავალდებელო არ არის. ჩვენ გეაქვს მთელი რიგი სიტყვებისა. 

რომელთა, ნათესაობითში -იშ ევლინება, მაგრამ ფუძემი წმინდა უ რჩება: მუს მუს-ი“მ (თოელი); 

ტუფ ტყფიშ. (ტყავი); კუბ. კუბი-შ. (კუბო); ლუს ლუსი“ (ხბო); ფუყუ ფუყუ-ი“მ (დიდი 
მუწუკი) ·. 

: ადასტურებს ეს პრიორიტეტობას. იხ. ქვემოთ ა < ე
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ფიქსი შეესატყვისება, ხოლო -ი ფლექსია დაკარგულად უნდა ვიგულოთ: 
იიი. ყ0ი. · 

ლგვნნდ ლგვან-ი-შ ხნული ლგშდულუ ლგმდულუ-ი-შ დამარხული. 
ლგლამ ლგლაშ-ი-შ თესილი 

ახლა განვიხილოთ II, "ა'სათვის: 

#. სამუალი გვარის ზმნების მასდარის ქართ. -ობა ელემენტი დღეს 
სვანურში არაიშვიათ ხმარებაშია; მოკვეცილი -ა ნათესაობითში ჩვეულებისა- 

მებრ აღუდგება ხოლმე: 

დაგრობ დაგრობ-ა-შ მკვლელობა უარგობ ფუარგობ-ა-შ აზნაურობა 

დარობ დარობ-ა-შ დარობა მთაურობ 

ძუირობ ძუირობ-ა-შ ჰავდრობ 

გლეხობ სადლობ... 

8. პროფ. ი. ყიფშიძის შენიშვნით (L6. MMMLნ. #3., § 32), მეგრულში 

ზედშესრულთაგან იწარმოება თანაბრობითი ფორმა, რომელსაც პრეფ.-სუფიქ- 

სად გამოყენებული აქვს მა---ა. სვანურში ეგევე თავსართი, ცოტა სხვა მნი- 

შვნელობით, დღესაც იხმარება, ხოლო -ა დაკარგულია; იგი ნათეს.-ში ჩნდება 

და ფუძეც უუმლაუტოა: 
მაწრანუ (« წგრნ-ი წითელი) მაწრან-ა-შ (შდრ. მეგრ. მა-ჭით-ა 

„"მაწითლა“) 

მაპათთუან (« თუეთნე თეთრი) მაპთთუან-ა-შ (მეგრ. მა-რ-ჩი-ა. 
„"მათეთრა“) 

უ- C- მეგრულში ვნებითი გვარის ნამყოსრულის მიმღეობის საწარმოებლად 

სხვა ფორმანტთა შორის გამოყენებულია ნა---ა თავსართ-ბოლოსართი (LV. 

MMC. 93., § 105, ხ, 3), რაც სვანურშიაც გვევლინება, ოღონდ სახელობითში 

მოკვეცილი -ა სუფიქსი ნათესაობითში აღდგება: 

ა დყ680. 

ნატყაბეუ სნატყაბ-ა--შ მეგრ. ნა-ჭვ-ა ნაწვი («ლიტებე) 

ნაკყლლუ ნაკლაუ-ა-შ ნა-კელ-ა ნალეწი («ლიკლაუი) 
ნალაშუ ნალამუ-ა-შ ნა-თას-ა ნათესი («ლილაში) 

ნაჭანუ ნავან-ა-შ ნა-ხონ-აა ნახნავი («ლიგნი) 

ო: 
ნაგოჰ ნაგუპ-ა-შ ნა-ქუ-ა ნაფქვი («ლიგოუეჰ) 

ნასგოჯ ნასგუჯ-ა-შ ნა-ზოჯ:-ა ნაბრძანები (<«ლისგუჯი) 
ნაჟოღუ ნაჟღუ-ა-შ ნა-ჯღონ-ა ნაძლოლი («ლიჟოღ=) 

უ: 

ნასგურ ნასგურ-ა-შ ნა-ხუნა ნაჯდომი («ლისგურე) 

ნამშდუღეუ ნაშდღუ-ა-შ ნა-თხორ-ა ნასაფლავები («ლიმდღუი) 
და სხვ. (უმლაუტი, 201-202). 

ხს. ლა- თავსართით სვანურში შეიძლება ვაწარმოოთ: მ. არსებით სახ- 

  

ქვემოთ ა « ე-·
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ელთაგან ადგილის ან დანიშნულების სახელწოდებანი, ხოლო ხ. ზმნათაგან 

მყოფადი დროის მიმღეობა (უკანასკნელს ენიჭება მნიშვნელობა როგორდ) იარა- 
ღისა, ისე მოქმედების ადგილისა...) ორსავე შემთხვევაში ბოლოკიდურ ხმო- 

ვანს ფუძეში უმლაუტობა არ ახასიათებს. მაშასადამე, ნათესაობითში -–ა–-შ'ს 

უნდა მოველოდეთ. მართლაც ასეა: 

2 ლა-შგე («შიჟ ქედი) ჯეი. ლა-შყ-ა-შ გოდორი (ზურგზე მოსაკიდე- 

ბელი) 
ლარტამ ლარტმ-ა-შ ბოსტანი 

ხ ლაშგომ («ლიშგუემ თხოვა) ლაშგუმ-ა-შ სათხოვარი 

ლაზობ («ლიზუებ ჭამა) ლაზუბ-ა-შ საჭმელი 

ლალხორ ლალხორ-ა-შ საკრები 

ლაქფამ? («ლიქდფემ ჩამა„ ლაქფმ-ა-შ საცვამი 

ლაგამ' («ლიგემ დგმა) ლაგმ-ა-შ დასადგამი, და სხვ (უმლ., 

203). 

მოყვანილსა და მსგავს შემთხვევებში რომ მართლაც ფუძისეული ბოლო- 

კიდური -ა მოკვეცილია, ჩანს იქიდან, რომ სვანურში მოგვეპოვება მთელი რი- 

გი მაგალითებისა, რომელთაც ლა- პრეფიქსთან ერთად ჩვენ მიერ ნათესაობ. 

ბრუნვითა და უუმლაუტობით აღდგენილი -ა შემოუნახავთ, მაგ.: 

ლარდა (<« ლირდე ყოფნა) სამკოფი შდრ. ლაშგომ სათხოვი 

ლაყურა (« ლიყურე წოლა) საწოლი ლაზობ 

ლასგურა (< ლისგურე ჯდომა) საჯდომი ლარტამ, და სხვ. 

ანდა: ლავურა (< ვურუ ხვრელი) ფანჯარა (უმლ,, 1ხ.). 

CL -ა მოკვეცილი უნდა ჰქონდეთ: 

2 გვარებს: 

ყიფიან ყიფიან-ა-შ ქურდიან ქურდიან-ა-შ 

ბუჯეჯიან ბუჯეჯიან-ა-შ მარგიან მარგიან-ა-შ 

ქალდან ქალდან–ჯა-შ ფირიან ფირიან-ა-შ, და სხე. 

ხ. კნინობითობის აღმნიშვნელ -გლდ (|II -ულდ); -5ლ; -ოლ II -ოლდ 
სუფიქსებით წარმოებულ სახელებს: 

ჟინღგლდ (« ჟინაღ ბატკანი) ჟინღგლდ-ა-შ მეგმგლდ-ა-შ («< მეგამ ხე) 
(მცენ.) 

მალგლდ (« მალ მელა) მალგლდ-ა=-შ დაშდულდ (« დაშდუ დათვი) 
დამდულდ-ა-შ 
შყაჟულდ (« შყაჟუ მწყერი) 
შყაჟულდ-ა-შ 

ლაშყილ (< ლაშვე საზურგე) ლაშყილ-ა-შ 

ფაკნილ (« ფაკან ჯამი) ფაკნილ-ა-შ 

“მხარილ (« ნიშა ხარი) შხარალ-ა-შ 

  

1 ამ მაგალითებში > ე საგან არის წარმომდგარი. იხ. ქვემოთ.
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კუიდოლ (« კუითდ საზომია) კუიდოლ-ა-შ სკ„ოდოლა 

კენჭოლ (« კენჭა ნეკი) კენჭოლ-ა-შ 
კოჭოლ (« კოტოლ) კოჭოლ-ა-შ პატარა, მცირე 

C. მა- პრეფიქსიან აბსტრაქტულ სახელებს: 

მაყლ შიში მაჟყლ-ა-მ მალატ სიყვარული მალტ-ა-შ 
მახლ (აოდნა მახლ-ა-მ მავუამ მადლობა მავუამ-ა-შ 

ძ. -იაქ სუფიქსიანებს: 

ქორიაქ (« ქორ) ქორიაქ-ა-შ სასახლე (მასალა) 

ზექიაჭჯ (<« ზექ) ზექიაქ-ა-შ საშეშე 

დაბიაქ (< დაბ) დაბიაქ-ა-შ საყანე 

ღოლიაქ ღოლიაქ-ა-შ ცკხვარი ... 

და სხვადასხვა 

მაშასადამე, თუ მოსალოდნელია -ა, მაშინ უმლაუტი არა გვაქვს ფუძეში 

და ნათესაობითშიც -§-შ ჩნდება, როცა ველით -თს, უმლაუტიც არის და ნა- 

თესაობითსაც -0ი-შ – ამშვენებს. ეს დებულება, ვფიქრობთ, მეორე საბუ- 

თითაც – სიტყვათა წარმოებით – დამტკიცებული უნდა 

იყოს. 

გადავიდეთ მესამე და უკანასკნელი საბუთის ხალხური ლექსების 

განხილვაზე. 

3. ხალხურ ლექსებს პროფ. ა. შანიძემ თავის ზემოხსენებულ წე- 

რილში ყურადღება მიაქცია და აღნიზნა, რომ მათში ადრინდელი ფორმებია 

შემონახული. დღევანდელ სვანურთან შედარებით მათში თითქოსდა ზედ- 

მეტად ზმარებულ ხმოვნებს „უტყვი“ ხმოვნები უწოდა და შესაძლებლად სცნო 

ზოგიერთი მათგანისთვის (სახელდობრ ი ან ე'სსთვის) განსაზღვრული ნომი- 

ნატივის ფორმანტობა დაეკისრებინა და ზოგიც (მაგ.: ა) ფუძის ხმოვნად გა- 

მოეცხადებინა (უმლ., 219-220). ჩვენც სხვა გზითა და სხვა საბუთებით ამ 

დასკვნამდე მივედით. ოღონდ ხალხურ ლექსებს თუ მივჰმართავთ ახლა, ეს 

იმიტომ, რომ შევაჯეროთ თეორიულად აღდგენილი ფორმები ხალხურ ლექსე- 

ბში ხმარებულ ფორმებს. თუ ისინი ერთმანეთს შეხვდებიან და ფორმით 

უმეტნაკლებოდ მსგავსნი იქნებიან, მაშინ ჩვენ უფლება მოგვეცემა აქედან 
ორი დასკვნა გავაკეთოთ, რომ: 1. ხალხურ ლექსებში არსებული „უტყვი“ 

ხმოვნები ის ხმოვნებია, რომელნიც სახელობითი ბრუნვის ფორმასა და ფუძის 

ბოლოკიდურ კუთვნილებას წარმოადგენენ. ამდენად, ხალხურ ლექსებს სიტ- 

ყვათა წინანდელი სახე დაცული ჰქონიათ, და 2. ჩვენ მიერ თეორიულად აღ- 
დგენილი ფორმა და ფუძე სწორია და უექვო.
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შევადაროთ : ლექსით!: ჩვენი აღდგენით: –ა: 

მურუფამა ისგუი მურყუამა (გვ. 67: (ჯიხე, მურყუფამა 

შენი (კიხე) 

ლახფა-ს ხუღოხ ლაქგრჩანარდ (გვ. 627 ლახფა 

მიც. ბრ.: მთაში აქვთ 

ჯამებად) 
ფუსნა ოთარ (82.54: ბატონი ოთარი) ფუსნა 

მი ხრი ნამყსურ ჯაჭულანა (10: მე ვარ ჯაჭვლანა (იხ. L,მ) 

ნამყსურ ჯაჭვლიანი) 

დაშნილ მიჩა ბარჯა-ს ესრეკ (107 მიდ). ბარჯა 

ბრ.: ხმალი თვისი მხარზე 

ჩამოიკიდა) 

კადა ფოყა-ს უვ ჯიჩხგნა (1414 მიც. ბრ.: ფოყა 

ნაჯახი გვერდზე გირჭვია) 

სი ჭკინტგლდა (162: შენ ჭჰჭყინტგლდავ: საკ. სახ. <«” ჭყინტ (ბი3ი)+-გლდ 
(კნინ. ფორმა, იხ: L, ხ) 

თეთუნე ისგუი ქორულდა (24)ვ: თეთრი » 
შენი სახლაკი) 

დარჯგლს ყორა-ს ქა ხოსკინა (28.7 მიც. ყორა 

ბრ.: დარჯალ კარით 

გამხტარა) 

ჟიბაჟუ ესერ კოჯა შდებენილა (42);: ზევით კოჯა 

კლდე იწევაო) 
ქა ხოსკრინა (51C) ბეთქანს კოჯა-ს (422 ” 

მიც. ბრ.: გადამხტარა 

ბეთქან კლდეზე) 
სემი ლუკმინ არა ღფაშა-ს (ევგ. გაბლიანი, ღუაშა 

ძე. და ახ. სვანეთი, 207ჯვი: 

სამ ტკაველა რქიან რვა 

ჯიხვს) და სხ. 

მოვიყვანოთ -ისათვის: 

სავია: ანქუთან ლაშმგარი (211: ოსეთის ლაშქარი ლაშგარი 

დაიძრა) 

ქრისდე ზაგარი-დ ონჭტედი (215 მიმართ. ბრ.: ქრისტეს ზაგარი 

მთამდე მოვედი) 

იმუალე ტუბი-დ ამჭედლიხ (1010 მიმართ. ბრ.: სადღაც ტუბი 

“. ხევამდე მოსულან) 

' ხალხური ლექსები მეც საკმაოდ მაქვს ადგილობრივ ჩაწერილი, მაგრამ, რადგანაც იგი 
მკითხველისათვის ხელმიუწვდომელია, ამიტომ ვსარგებლობ C600MMM M21. MM 00MC. M661. M# ჩ/. 
M29X232ს მე-XXXI ტომში დაბეჭდილი ლექსებით (გე. 1 – 44). ჩვენთვის საინტერესო მაგალითები 
უყვლელად იქნება მოყვანილი მიუხედავად იმისა რომ მასალები საერთოდ ”შეცთომებითაა 

გადმოცემული.
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სგა ?გგრაგი ჯიმაზგრახ 20:22: თქეენ წმ. გიორგის ჯგგრაგი 

შეგედრიხართ) 
ლგშკადი მინე თოფარე (222: მოჭედილი მათი ლგშკადი (წხ0IL 

თოფები) ხი”. 2, IL. C). 

ისგან ლახოქრუემნე აბჯართ-ს, აბჯარი 

ქაბშხან ლახოქუფემნე ატლასი-ს (28: :: მიც. ბრ.: მი- ატლასი 
ნით ჩავიცვამ აბჯარს, გარეთ 

ჩავი/კვამ ატლასს) 

ქუთ-ჭიშუდარი-ს (5IC, 422; მიც. ბრ.: ხაჭაპურ- ჭიშდუარი 

ჭიმდვარს), და ასე სხვა მრავალი' . 

მაშასადამე, ჩვენი მოლოდინი გამართლდა: ხალხურ მა ლექსებმაც 

დაამტკიცეს აღდგენილი ფორმები. ამით „უტყვი“ ხმოვნების ბედიც 

გადაწყდა: ისინი ადრინდელი ფორმალი და ფუძისეული ელემენტები გამოდგ- 

ნენ. პროფ. ა. შანიძის მოსაზრებაც: „სადაც პოეზიაში „უტყვი“ ანია, 

პროზაში იმის წინ ხმოვანი უცვლელია და სადაც „უტყვი“ ი'ნია, იმის წინ 

უმლაუტს აქვს ადგილი“ (უმლ., გვ. 220), მართებული აღმოჩნდა. მაშ და- 

ვასკვნათ: ყველა ზემომოტანილი საბუთებიდან გამოდის, რომ უმლაუ- 

ტიან თანხმოვნიან ფუძეებს სახელობით ბრუნვამი -ი 

დაბოლოება ჰქონიათ, ხოლო უუმლაუტოებს -ა. ეს დებულე- 

ბა ვრცელდება სხვა სახელებზედაც: თუ ნომენს ნათესაობით ბრუნვაში -ი-შ 

აღუდგება, მაშინ მის დაბოლოებად ნომინატივში -ი ვივარაუდოთ, თუ -§-შ, 

მაშინ – –-ა. 

III 

თითქოს საკითხი გადაწყვეტილია: საძებნი მონახულია და მასალებს 9შე- 

ჯერებული; ამით სახელობითი ბრუნვის დაბოლოება აღდგენილია. მაგრამ ეს 

ერთის შეხედვით. მართლაცდა: ნომინატივში -ის არსებობის დაშვებას ზომ 

უმლაუტი გვიკარნახებდა უმლაუტის მიღების საკითხში კი მოკვეცილ ე-საც 

იმდენივე პრეტენზია აქეს, რამდენიც ის! ამ მხრით მათ მორის თითქმის 

არავითარი განსხვავება არ არის. შესაძლებლობა ორსავე ამ შემთხვევაში ერ- 

თიდაიგივე მოეპოვება. ამდენად -ი'ს სიმკვიდრე, ვითარცა სახ. ბრ. ფლექსი- 

ისა, ეს მიერ შერყეულია. – ეს ერთი. 

აგრეთვე -ი'სკენ ნათეს. ბრ. -ი-შ ელემენტი გვითითებდა. მაგრამ ხსენე- 

ბული ბრუნვის ერთადერთი მესაჭე მარტო -ი-შ არ არის. მას გვერდით, 

თუმცა არც ისე ხშირად, მაგრამ მაინც, -ე-შ ფორმანტი ევლინება. აი თუნ- 

დაც რამდენიმე ნიმუში: 

  

' მკითხველთ შეუძლიათ დამატებითი მაგალითები ამოკრიფონ C6. M3+L"ის X ტომის მე-I! 

განუყ.-დან; მე-XVIII ტ. 91-93 გვ. ეგნ. გაბლიანის წიგნიდან, გვ. 196-199; 205-213. ყველა 

ამათ, როგორც ზემოთ შე>ვნიმნეთ, საკმაო რიცხვი შეცთომებისა ახასიათებთ. გამონაკლისს 
შეადგენს არს. ონიანის „ლუშნუ ამბარ ლგლამზუ შუმი ნინშჯ-, სადაც ლექსები 

მოყვანილია 82-86 გვერდზე. 
აკად ნ. მარის მიერ შედგენილ (II38M6V%CMM6 #3 C8მICM0-იVლCM0(0 C#0მეიი. IIIოხ. 1922) 

ლექსიკონმს უმლაუტიანი სიტყვები სისწორით ყველა ვერ არის გადმოცემული.
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იიი. 8CV. VIC0IM. 8Cი. 

მუ მამა მუ-ეე-შ მიუჟ მზე მიჟ-ე-შ 

დი დედა დი-ეშ ლამხ ლამხთი ლაშხზე თხუმს (სგან ტექსტ. 

ა. ონიანისა, 1134). 

გიმ მიწა გიმ-ე-აშ ლიც წყალი ლიცე პილჟუჟი (სვან. 

ტექსტ., 52.) 

დეცცა დეც-ე-შ (დეცელარტე 
ცისარტყელა) და სხ. 

ლექსებიდანაც: 

თხუიმ თავი თხუმ-ე-შ (ლიწურალ ამვედელი 40;: საკუთარი სისხლის 

აღების დრო მოსულა; შდ. 

თხუიმ-ი ლგწუერილ მამგგნა 10: თავი ნასისხლები მგონია): 

თხუმ-ე-შ (ი ჭგშხე ნესგა: ეგნ. გაბლ., 20%» თავსა და ფეხს შუა)'... 

ესეც ხომ საეჭვოდ ხდის -თს, როგორც სახელ. ბრუნვის ერთადერთ 

დაბოლოებას! ეს მეორე. 

შეიძლება -თს საწინააღმდეგოდ მესამე უფრო ძლიერი საბუთიც მოვიტა- 

ნოთ. ხალხური ლექსების შესწავლამ უმლაუტის ავტორი იმ დასკვნამდე მი- 
იყვანა, რომ -ე მრავლ. რიცხვის სახელობითი ბრუნვის დაბოლოებად გამოდ- 

ხადდა. (უმლ., გვ. 217). აი თვით მეტყველი სინამდვილე, რომელიც თქმულს 

აქვე დაამოწმებს; 

„მაგ ლგთიში ყიფიანარე ყველა რჩეული ყიფიანები 

მაგ ლგთიში მახაშარე... ყველა რჩეული მახამლები (გვ. 20.5) 
„ნაბდარე ისგფუე ფაყუარე... ნაბდები თქვენი ქუდები (გვ. 26-:) 

„აუ, ჰა-პა, მახე-ღფაჟარე... აუ, ჰა-ჰა, ახალგაზრდებო (გვ. 12) 

„ქამეშხან ისგუი ძღუდარე... გარედან შენნი ზღუდენი (2ვ. 2ა) 

„ლალგანა (§1C) ისგუი ვანარე.. “შეწირული შენი ხარები (Iხ,ა), და სხ. 

მაშასადამე 1. უმლაუტობა ფუძეში, 2. ნათესაობით ბრუნვაში -ე-შ 
ფორმანტის გამოვლენა და 3. მრ. რ. სახ. ბრ. -ე'ს გამოყენება ხალხური ლე- 

ქსების მიხედვით, თუ მეტს არა, ყოველ შემთხვევაში არა ნაკლებ შესაძლებ- 

ლობას ჰბადებს, რომ სასწორი ე'სკენ გადავხრროთ და იგი გამოვაცხადოთ 

სახ. ბრ. და” "ლოებად მხოლ. რიცხვშიაც“ . მაგრამ ესეც ერთის შეხედვით” . 
ჩვენ მიერ საბუთებად გამოყენებულმა ნასესხებმა სიტყვებმა და სიტყვათწარ- 

მოებამ სწორედ ი'ნისკენ მიგვაქცევინეს ყურადღება. ხოლო იგი უმლაუტმა 

და ნათეს. ბრ.-ში გამოვლენილმა ფორმანტმა შეამაგრეს, კიდევ მეტი: თუ იგი 

მართლაც სახ. ბრ.-ის ელემენტი იყო, ნუთუ მან ერთხელაც მაინც ვერ პოვა 

: გარდა პირველი ორი (დი, მუ) მაგალითისა, დანარჩენები უმეტესს “შემთხევევაში ნათეს. 

ბრ.ში -იშ ელემენტს ირთავენ. მაგრამ ეს შეიძლება ანალოგიას მივაწეროთ 
2 ამ შემთხვევაში ვსარგებლობ არნ. ჩიქობავას მიერ მოზსენების გამო გამართული 

მსჯელობის დროს მიო-კემული შენიშვნით, სადაც ის (ეუდილობდა მრ. რ. ის -ე სეანურმი ჭანურ 

–ესთა ერთად მხოლ. რიცბვმიაც გადმოეტანა და ამით ქართ. -ისთეის მორფოლოგიური 
ექვივალენტი მოეპოვებინა: სვან. –არ-ე = ჭან. -ეფ-ე- 

> შეიძლება ზემორე მოსაზრება მართლაც ქართველური ენების ბრუნვათა დაბოლოების · 

ისტორიულ-შედარებითი მეთოდით შესწავლამ გაამართლოს; დღევანდელი და დროით ცოტა 
თდრინდელი სვანურის მიმართ ეს არ გვეთქმის.
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ადგილი ხალხურ ლექსებში, იმ ლექსებში, სადაც ადრინდელი სახე სიტყვე- 

ბისა დღემდე დაცულა? ეგების გვითხრან: დაიკარგაო. მაგრამ რატომ -ე დაი- 

კარგა და -ი შემოინახა? უკანასკნელი ხომ ნამდვილად გვხვდება: გფუიდამი, 

ლაშგარი; ზაგარი-დ, ჰოკერი-დ (გე. 2): ხარჯი-ს (8): სადგომი (24) და სხ. 

მაშ რა -ე- არის ის -ე-, ნათეს. ბრ.-იის ელემენტად რომ ჩნდება? ჩვენ იგი 

უფრო ფუძისეულ ხმოვნად მიგვაჩნია, ვიდრე სახელობ. ბრ.-ის დაბოლოებად. 

ამას გვაფიქრებინებს ზოგიერთი მათგანის ქართულ-მეგრულთან შედარება, 

მაგ.: "მიჟ-ე = მზე: "#გიმ-ე (მიწა, ადგილი), მდრ. მეგრ. გიმეს (ქვევით: 

პროფ. ა. შანიძის შენიშვნით): "დიე < (?) დედე და სხ. რაც შეეხება 

მრ. რ. -ე'ს, იგი მართლაც ბრუნვითი ფორმანტია და სწორედ სახელ. ბრუნ- 

ვისა. მამ როგორ შევუთანხმოთ -ი მხ. რ. და -ე მრავლ. რიცხვისა ერთ- 

მანთს? ან ერთი უნდა იყოს, ან მეორე) კითხვა თითქოს ჩიხში გვამწყვდევს, 
მაგრამ გამოსავალიც არის; სვანურის ანალოგიური მდგომარეობა ჭანურსაც 

ახასიათებს: იქაც მხ. რიცხვისათვის -ი გვაქვს და მრავლობითისათვეს -ე. 

უკანასკნელის შესახებ კი აკად. ნ. მარი ამბობს: ჩჩეეი"M C -ი.. 8 IM. 

იმ26M6 M2IMCIIIII 93ხIM 069020VXIIც26X IM ე... CVI8 00 IIM. რ016)/ MV. 9IIC/Iმ, CM6 

0990 8000+მMმ87V8261Cლ98 8M. -ი.. (ე-ფე 8M. ი-ფე), 370 ე I იი8ეC+72089961 

ლილIIIმ/ხI06 ყგ9CI:06, 8 6ხ, CLმ3მ» – IVნმ»-I:0MMCM06C 0M0MLM2LIVC IIM. ოგუ16Xმ 

(Lი. ყგხ. #3., § 10, ხ). შენიშვნა მისაღებია, მაგრამ არა დღევანდელი ჭანური- 
სათვის, არამედ წინარესთვის დღეს კი ჭანურში ქართ. -ი არის გაბა- 

ტონებული: მან მხ. რ.-ში -ე განდევნა. ხოლო უკანასკნელი მრავლ. რიცხვს 

შმეჰპრჩა” . მეგრულსა და სვანურშიც ისეთივე მდგომარეობა იქნებოდა ოდეს- 

ღაც, როგორიც ჭანურის მიმართ არის დაშვებული. მაგრამ ქართ. ი'მ აქაც 

თავისი ძლევამოსილება გამოიჩინა და მოსალოდნელი -ე შეიწირა; შეიწირა 

ჭანურსა და სვანურში მხოლოდ მხოლ. რიცხვში, მაგრამ მეგრულში მრ. 

რიცხვშიაც მიაყოლა. თუ როდის მოხდა ი'ს ეს გაბატონება, ან დაშვებული 

მართალია თუ არა – ეს მომავალი დროისთვის გადაგვიდვია. ისე კი დღე- 

ვანდელი ·და, როგორც შენიშვნაში ვთქვით, დროით ცოტა ადრინ- 

დელი სვანურისათვის მხ. რ, სახელობით ბრუნვის ფორმალ 

კუთვნილებად ჩვენ -ი მივიჩნიეთ. ეს დაგვიდასტურეს ნასესხებმა 

სიტყვებმა, სიტყვათწარმოებამ და ხალხურმა ლექსებმა“ . 

აკად ნ მარის მრ. რ-ის სუფიქსის ანალიზს ჩვენ არ ვიზიარებთ. მას -ეფე ქი 

პირეელი -ე- მიაჩნია სახ. ბო.-ის ელემენტად და ასე ანაწევრებს -ე-ფე (ხ. § 18); ჩეეს. კი 

პირუკუ: უკანასკნელ -ე'მი ვხედავთ ბრუნვით ფლექსიას და ასე ვმლით -ეფ-ე წმდრ. ქართ. -ებ-ი, 

მეგრ -ეფ-ი, სვან. -არ-ე...) 

· ამით თითქოს საზ. ბრ.ის დაბოლოების საკითხი გადაიჭრა: გენიტივში -ი-შ თ.ე არის. 

სახელობითში -ის უსდა მოელოდეთ, თუ -§3-შ. მაშინ – -ას მაგრამ ყველა სახელის მიმართ ეს 

· არ ითქმის, რადგანაც. როგორც შევნიშნეთ. ზიგს სახელს “რეიძლება ანალოგიით მიეღოს ეს 

„დაბოლოება და» ნამდვილად კი სხვა ჰქონოდა (მდრ. ლგც-ე-შ I ლიც-ი-შ; გიმ-ე-შ | გიმ-ი-შ და 

სხ.); ანდა: არის მთელი რიგი სახელებისა, რომელნიც ნათ. ბრ.“ მი მერყეობას განიცდიან. ან 

უკეთ: ორსავე ელემენტს ილებენ. მაგ... მაჩიჩხუ-იშ (მცენ.ე : მაჩჩხუ I მაჩჩბუ-აშ; მუქუს 

(რიყის ქვა) : შუქუზუ-იშ || -აშ; მალატ : მალტ-აშ (იხ. L. ო). მაგრამ: მაზიგ (ჭირი): მაზგ-იშ; 

ფათუ (თმა) : ფათუ-იშ II -3შ; კარბ (კიდე. ნაპირი) : კარბ-იშ I -აშ. წარმოიდგინეთ. თვით 

ლექსებშიაც ეგეთივე მდგომარეობაა: თხუიმ-ი (10.) = თხუმ-ა-ს (20: , თბუმ-ა-დ 2:.), ტუბ-ი-დ 

(10) = ტუბ-ა-დ (26ე)... მაგრამ ასეთნი არც ისე ბევრნი არიან, რომ საერთო სისტემა “მეარ-
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IV 

ზევით დავასკვენით, რომ ნათ. ბრ.-ის -ი-შ ბოლოსართი საშუალებას 

გვაძლევს, რომ სახ. ბრ.-ში -ი ვიგულოთ; ან: ფუძეში უმლაუტი თუ არის, სა- 
ხელობითში ი უნდა ვიგულისხმოთ. ეს ორი მოვლენა ერთმანეთზე მჭიდროდ 

არის გადახლართული: ერთიდან მეორე გამომდინარეობს; უამრავი მაგალითი 

ადასტურებს და, ამდენად, დებულება სწორი ხდება. იქმნება მთელი სისტემა. 

მაგრამ ყველა სვანურ ნომენს თუ განვიხილავთ, აღმოვაჩენთ ისეთ შემთხვე- 

ვებს, რომელნიც თავიანთი უმლაუტობითა და ნათეს. ბრუნვაში მოსალოდნე- 

ლი -ი-შის ნაცვლად -ა-შ ელემენტით (უფრო სწორად: ელემენტებით) ჩვენს 

ამდენი ფაქტით შეჯერებულსა და დადასტურებულ დებულებას შეარ- 
ყევენ და თვით სისტემას საეჭვოდ გახდიან: აი როგორი შემთხვევებია: 

10111. 8Cი. II01L1, სCVი. 

ბაჩ ბაჩ-ა-შ ქვა ფატუ ფატუ-აშ ფეტვი 

გამ გამ-აშ გემო ქუაჯ ქუაჯ-ა-შ ერქვანი (მაჭი) 

გაჩ გაჩ-ა-შ დანა ქანცუ ქანცუ--შ მომწიფო მსხალი 

გატ გატ-ა-შ ქატო ღაზუ ღაზუ-ა-შ ბოზია ერთგვარი 

დუ დაუ-ა-შ მდევი შყაჟუ შყაჟუ-ა-შ მწყერი 
ჩერჩეტი 

დამდუ დამდუ-ა--შ დათვი შუალ შოალ-ა-შ ხელიკი 

დაბ დაბ-ა-შ ყანა ჩაუ ჩაუ-ა-შ ჩელტი (მარხილისა) 

თაკუ თაკუ-ა-მ თოკი ცხაკუ ცხაკუ-ა-რშრ ქორი 

კავ კაჭ-ა-შ კაი გუად ვუად-ა-=რშრ კედელი 
(კევრში) 

კაცხ კაცხ-ა-შ წვერი „კაფ კაფ-ა-შ ფრინველია 

ბოლო 

საუ საუ-ა-შ მარხილი რაჭაუეუ რაჭუ-ა-შ კურდღელი 

ლაჩუ ლაჩუ--მ ირემი უჟავუარ ჟავურ-აშ არყის ხე, და სხ. 

ნეღლაშტ ნელშტ-ა-შ თიკანი 

და (შდ. ლგც-ე-მ | ლიც-ი-შ; გიმ-ე-შ |, გიმ-ი-შ და სხ.); ანდა: არის 

მთელი რიგი სახელებისა, რომელნიც ნათ. ბრ.-ში მერყეობას განიცდიან, ან 

უკეთ. ორსავე ელემენტს იღებენ, მაგ. მაჩიჩხუ (მცენ.): მაჩჩხუ-იშ || 

მაჩჩხუ-აშ; მუქუხ (რიყის ქვა): მუქუხუ-იშ | -აშ; მალატ : მალტ-აშ (იხ. 

L, C), მაგრამ: მაზიგ (ჭირი) მაზგ-იშ; ფათუ || -აშ; კარბ (კიდე, ნაპირი): 

კარბ-იშ | -აშ. წარმოიდგინეთ, თვით ლექსებშიაც ეგეთივე მდგომარეობაა: 

თხუიმ-ი (10,) 2 თზუმ-ა-ს (28::; თხუმ-ა-დ 22)); ტუბ-ი-დ (10)0) 5 ტუბ-ა-დ 

(26)ი).. მაგრამ ასეთნი არც ისე ბევრნი არიან, რომ საერთო სისტემა 

შეარყიონ, ოღონდ საჭიროა სხვა გზით მათი ნამდვილი დაბოლოების აღ- 

დგენა. 
ესეც კმარა ფუძეში უმლაუტი და ნათეს.-მი -ა-შ ჩვენი დებულებით 

  

ყიონ, ოღონდ საჭიროა სხვა გზით მათი ნამდვილი დაბოლოების აღდგენა.
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დაუშვებელია. მაშ: ან ჩვენი დებულება მცთარია, ან მაგალითები არ ვარგა. 
– ენის ფაქტს ვერ მივჩქმალავთ. სიტყვების მართლწერა სწორია: გა- 

მოთქმაში ა ისმის, დებულებაც სხვადასხვა საბუთებით შემაგრებულია. ერთ- 

მანეთს ვერც შეარყევენ და ვერც გამორიცხავენ. თუ უთანხმოებაა, დისჰარ- 

მონიაა, მათ მორის, ეს ალბათ სხვა ფაქტორს მიეწერება. მართლაც: უმლაუ- 

ტის გამომწვევი „მიზეზთა მიზეზი“ ი ან ე სრულებით არა ჩანს; ვერც თე- 

ორიულად აღვადგენთ. ფუძისეულ ბოლოკიდურ ხმოვნად კი -“ა გვევლინება. 

გენეტივის ელემენტებად -ა-შ”ის პარალელურად (ზოგიერთს გარდა: გატ-ა-შ 

I გატ-ი-შ; შუაპ-ა-შ | შუაპ-ი-შ სტვენა...) -ი-შ არა გვაქვს. მაშასადამე 

მიზეზი სრულებით გამორიცხულია; უმლაუტი კი არის. რატომ? საიდან ან 

რისგან მივიღეთ? ჯერ მასალა: 

1. ვნახოთ ნასესხები სიტყვები ქართულ-მეგრულიდან: 

მ. ბავ ნაბიჯი = ფერპვი (არნ. ჩიქობავას ჩვენებით) 

დაუ მდევი; ჩერჩეტი ნაბ ნება 

დეკაუილ დეკეული ფატუ ფეტვი 
თაკუ თოკი (> თუეკ > თეკე ჟყუარულ „ყვერული“" (= ლაფშა) 
(IIIC(მIII.) > თაკუ) 

კაუირ კევრი წაურ წერო C წერუ > წეურ > 
წაურ) 

კაჭ კენჭი (კაჟი) ჭუად კედელი (იხ. ნ. მარი, 
(I76გ»-%8IIM. 8Lიმი 8 C8.) 

კან (მეგრ. ნა-კერ-უა) ჯარღუ (მეგრ. ჯერღვი) ძარღვი 
მაჭიჭ მეჭეჭი ჰაზუ ეზო 

ფანჩხ (მეგრ. ფერჩზი) ფიჩხი გამ გემო 

დადუ დედალი! . 
ხ. ქართ. -ებ-ა სუფიქსიც -აბ სახით არის წარმოდგენილი 

ანღლაბ ამაღლება 

სილი მოხსნაბ სულის მოხსენება (პროფ. აკ. შანიძის ჩვენებით) 

გონაბ „გონება“ (მნიშვნელობა შეცვლილი აქვს 

სვანურში) 

დიდაბ დიდება 

მგრდაბ მორიდება 

მოგაბ, წაგაბ მოგება, წაგება 

ქონაბ ქონება, და სხვ. 

2. აკად. ნ. მარს დადგენილი აქვს, რომ ქართ. ას მეგრულში ო და 

სვანურში ე შეესატყვისება. ამის მიხედვით: დათუ-ისა და მეგრ. თუნთ-ის 

(« "“დოთუ) ექვივალენტად სვანურში დეშდუ არის მოსალოდნელი და ასეც 

იხმარება ლაშხურში. მაგრამ ბალსზემოურში ეს დაშდუად გამოითქმის. სწო- 
რედ ამ სახით უნდა იყოს სვანურში დაბ (ყანა ”#დებ-ისაგან წარმომდგარი, 

რომელსაც სემასიურად და ფონეტიკურად ქართ. მ-დაბ-ალი – პროფ. 

  

· მალ'იც ამათ რიცბეში შედის; მიღებულია სესხების გზით მელა'საგან -ა'ს მოკვეცითა და 
ე'ს ად გადასელით, ოღონდ უმლაუტობა არა გვაქვს შერჩენილი.
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აკ. შანიძის შედარებით – და მეგრ. დობ-ირა უნდა ჰფარავდეს. 

ამგვარად, მოყვანილ მაგალითებში უმლაუტი სულ სხვა წარმოშობისაა. 

უმლაუტიანი ა ე საგან არის მიღებული: ე ა “დ გადაქცეულა. ამას უეჭვოდ 

ხდის ნასესხები სიტყვები და ფონეტიკური შედარება. 

მაგრამ მარტო უცხო მასალის ე კი არ შეცვლილა 2 'დ, არამედ თვით სა- 

კუთარი სვანურიც: ბალსზემოურში ა რომ გვაქვს, მაშინ ლაშხურსა (ჩვეუ- 

ლებრივ) და ბალსქვემოურში (ზოგჯერ) ე მოგვეპოვება. 

დავუპირისპიროთ: 

3. ბალსზ%ზ.: ბალსქვემ.: ლაშხური: 

ბაჩ ქ>ვა ბეჩ 

ანღლაბ ამაღლება ანღლებ 

გუარე ტყავი გუერე გუერე 
გამ გემო გემ 
გონაბ გრენებ 

გაჩ დანა გეჩ 

დადუ დედალი დედუ 
უარე წვერი უერე 
თრაუ ფუდი, გლახა თრეუ 
კან თავთავობა კენა 

კაცხ ბოლო, წვერი კეცხ 
მანგარ მსხვილფეხი მანგერ 

საქონელი 

მეგამ ხე მეგემ მეგემ 
ნაბოზ საღამო ნებოზ ნებოზ 

ნაპრ ფრინველი ნეპრ 

ჟავუაპრ არყის ხე ჟაჭოერ 

საუ მარხილი სეუ 

დუასე ბადექონი ღღუესე და სხ. მრავალი 

ამ შემთხვევაში ა რომ ე'საგან უნდა იყოს წარმომდგარი, ამას დაპირის- 

პირების გარდა, ისიც ამტკიცებს, რომ უმლაუტი გვაქვს ხმოვნით დაბოლოე- 

ბულ ფუძეშიაც, როგორიც არიან, მაგ. ბაგურა (მცენ.);, უარე (წვერი); 

ჰაღურა (საზღვარი); ჭამა (თოფის სატენი ქაღალდი); ც4უარა (დატოვება)... 

ანდა: ნაბოზ (საღამო); ნაჟუნ (შეჭამადი); ნაჰანდურ (სახურავის წყალი); 

სამგნ (ცოლის ძმა) ჰადურ (ბქ. ჰედურ; ლაშხ.ა იედურ „მთელი, 

ჯანმრთელი, ჯანსაღი“).., სადაც უმლაუტობის გამომწვევ ის ან ეს არავი- 

თარი ადგილი არა აქვს. 

კიდევ სხვა თვალსაჩინო დაპირისპირებანი: 

4. ნამკოსრულში 1-სა და 2 პირში ე გვაქვს ლიქუბსგ ზმნაში, ხოლო 

ხუთთა ფორმაში 

ა: 1. მი ხუექა ვუთხარ რჯჟექა ( < როქა) ვთქვი 

2. სი ხექა რექა 

3. ეჯნემ ხაქუ რაგუ
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ან პირუკუ: 1. მი ლოხუამ ვჭამე 

2. სი ლახამ 

3. ეჯნემ ლალემ... 

5. ზმნები, რომელნიც ვნებითს ფუძის დრეკადობით აწარმოებენ და რო- 

მელთაც პროფ. ა. შანიძე მეორე უღვლილებას ეძახის (გვ. 195), ნამყო- 

სრულის მესამე პირში ე'ს ჯ 'დ წარმოგვიდგენენ“ ; აი მაგ.: · 

ბალსქვ. 

1. მი ოტეხ მივბრუნდი | მაგრამ ბალსზემოურში პირველს ორს პირში ე 

2. სი ატეხ | მოღებულია და ამის გამო ა გაუმლაუტებულია, 

3. ეჯა ატახ ხოლო მესამე პირში ე > ა 'დ: მი ატუხ, სი 

ატხ, ეჯა ატახ. 

ამას მისდევენ; ლიდეგ (ქრობა); ლირეღუ (დაცემა, დანგრევა): ლიჩედ 
(წასვლა) და სხვ. მრავალი. 

6. ე'ს და 5 'დ შეცვლის შემთხვევები ნამყოუსრულსა და I| კონიუნქტივში 

პროფ. აკ. შანიძეს შენიშნული აქვს იმ ზმნების მიმართ, „რომელთაც 

აწმყოში თემატური ე აქვთ“ და აგრეთვე „რომლებშიც ე ხმოვანი შედის 

(-ი-ელ (-ი-ელ), -ესგი, -ეშგი, -ერ, -ემ)”... (გვ. 207-209); მაგ.: 

პირი: აწმყო: ნამყოუსრული: კონიუნქტივი I: 

გ. 1. ხუამრე ვამზადებ ხუამარას 

2. ხამარე ხამარას 

3. ამარე ამარა 

ხ. 1. დუვსი ვდებ დუასგდას დუასგდედ 
2. დესგი დასგდას დასგდედ 
3. დესგი დასგდა დასგდედს 

დ 1. ზუაბემ ვაბამ ნუაბამდას ხუაბამდედ 

2. ხუიქუემ ვიცვამ ხუიქუამდას ჰუიქუამდედ 

ძ. ხუათერ ვატყობ ხუათარდას ხუათარდედ 

6. სუიედ ვიღებ ზუმკადდას ხუიკადდედ 
L ხოღლემგი ვართმევ ხოღაშმგდას ხოღაშგდედ 

8 ხუელდეღ ვწყეავ ხუელდაღდას ხუელდაღდედ 
ხ. მატკლებ მენანებ„ მატკლაბ-გნ და სხ. (შდრ. უმლ. 208-209) 

7. ვნებითის სუფიქსად -ენ ელემენტიც არის ხმარებული სვანურში, 

მაგ: #დუეგ-ენ-ი ( > დუეგნი ვქრები); "ტუეხენი (> ტუეხნი ვბრუნდები) 
და სხ.,, რომლის შეცვლილი -ან სახე ნამკოსრულში უნდა გვევლინებოდეს: 

1. ჟ”ახუმარან მოვმზადდი <« ჟი ა-ხუ-ი-მარ-ან (სუბიექტ. პრეფიქსებს შემდეგ 9 

2. ჟ'ახმარან « ჟი ა-ხ-ი-მარ-ან რომ იგულისხმება ეს პროფ. 

3. ჟ'ანმარან « ჟი §ნ-ი-მარ–ან ა. შანიძეს აქვს ნათქვამი: უმლ., 

197), 
  

"მესამე პარის ფუძე გამოსავალია მრავლობითი რიცხვისათვის, ამიტომ მათ აქ არ ვიგონებ:
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აქ ყველა პირის -ან სუფიქსი -ენისაგან უნდა იყოს მიღებული, ამას 
გვიმოწმებს: 1. თვით -ენ ელემენტის ფუნქცია და 2. ლაშხურსა და ბალსქეე- 

მოურში მისი პირველს ორს პირში -ენ სახით გამოყენება (მაგალ. იხ. უმლ,., 

197)... 
გვგონია, კმარა საბუთები. ნათლად ჩანს, რომ ე შეიძლება ად წარმო- 

გვიდგეს' . ამდენად, უმლაუტიან »”ს წარმოშობას ორი გზა ჰქონია: 1. გავ- 
ლენა მომდევნო ინისა ან ენისა (ბალზ.-ში რედუქციით ამოღებული 

ე'ნისა) და 2. ეს აბლაუტი“. ამიტომ ზემომოყვანილი დებულება, თითქოს: 

თუ უმლაუტია ფუძეში, ნათესაობითში უთუოდ -ი-შ გაჩნდებაო, შეიძლება 

ასე შემოვხღუდოთ: უკეთუ ფუძეში მოცემული ა არ არის ეს 

შენაცვლება, მაშინ ნათესაობითში მართლაც უთუოდ -ი-შს 

უნდა მოელოდეთ. 

მაშასადამე, ბაჩ, გაჩ და სხვა ამისთანა შემთხვევები ჩვენს დებულებას 

ვერ ჰვნებენ. მათი ა წარმომდგარია ე”'საგან და ამიტომ თამამად შეუძლიათ 

ნათეს.-ში -ა-შ იქონიონ. 

ყველა ზემოთქმულის მიხედვით დავასკვნით: 

1. უმლაუტიან სახელებს სახელობითი ბრუნვის (მხ. რე) დაბოლოებად -ი 

უნდა ჰქონოდათ; ხოლო უუმლაუტოებს -ა. უკანასკნელი ფუძისეული ხმოვანია. 

2. პირველს შემთხვევაში სახელებს ნათესაობით ბრუნვაში -ი-შ ევლინე- 

ბათ, მეორისას კი -ა-შ. 

შენიშვნა I. ა უმლაუტიანი სახელებიდან უნდა გამოვრიცხოთ ის ნო- 

მენები, რომელთა ა მიღებულია ე'საგან. 

შენიშვნა II -ი დაბოლოების ნაცვლად წინარე სვანურში -ე გვქონდა 

თუ არა, ან ფუძისეულ ბოლოკიდურ -ას პარალელურად სხვა ფუძისეული 

ხმოვანიც იყო თუ არა, ეს საკითხები შედარებითი გრამატიკისა და წინარე 

სვანური ენის ისტორიის კვლევის საქმეა. 

3. ნათეს. ბრუნვაში გამოვლენილი -ი-შ, -ა-შ, ერთის შეხედვით თით- 

ქოსდა დაბოლოება – ორი ელემენტისაგან შედგება: მ. ი, ა ხმოვნები ფლე- 

ქსიისა (ი) და ფუძისეული ILაI ხმოვნებია. ისინი ადრინდელი სვანურის სახ- 

ელებს დართული ჰქონდა დროთა ვითარებაში მოეკვეცნენ და პირველმა 

უმლაუტი დატოვა ფუძეში, მეორემ კი ვერა. ხოლო ხ. -შ ნათესაობითი 

ბრუნვის დამახასიათებელი სუფიქსია. 

განვიხილოთ ახლა თვით 

ბ. ნათესაობითი ბრუნვა. 

ზემოთ ნათქვამით ნათ. ბრუნვისათვის ერთი -შ ელემენტი მონახულია, 

ოღონდ დასამტკიცებელია შემდეგი: 1. ნათ. ბრუნვის სუფიქსად მარტო -შ იყო, 

თუ მას უძღოდა რომელიმე ხმოვანი წინ ან შემდეგ და 2. რა იწვევს –ა-შ”მი 

  

' თუ რა იწვევს, რომ ე > 2'დ, ამის მიზეზი ჯერჯერობით არ ჩანს. 

7 ამიტომ, ბუნებრივია, რომ არ გავიზიაროთ პროფ. აკ. შანიძის მოსაზრება ლამხ. ეს 
(ბეჩ და სხვ.) შესახებ, თითქოს იგი უმლაუტიან ა”საგან იყოს მიღებული (უმლ., გვ. 226 და სხვ.).
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უმლაუტს' . უმლაჟტი კი ს გარდა -ო და -უ ხმოვნიანებსაც ახასიათებს, მაგ.: 

სახ. ბრ. -ო ნათეს. ბრ. 
ნიკო ნიკუეშ 

გოგო ბოგანო, ნაკლები გვარისა გოგუვგმშ 

პალტო პალტუეშ... 
-უ: 

მეგუ თანასწორი მეგუზშ 

გაბუ ურქო თხა გაბუშ 

ფუტუ ნახვრეტი ფუტუნშ და სხ. 

საკითხის გადასაწყვეტად თუ ქართული ენის ისტორიით მიეგუდგებით ან 

შედარებით-ისტორიულ მეთოდს მოვიმარჯვებთ, მაშინ -შ'ს წინ ხმოვანი უნდა 

ვიგულისხმოთ. მაგრამ, როგორც ახლავე დავინახავთ, აქედან ვერ გამოვალთ; 

ვერ გამოვალთ იმიტომ, რომ ნათ. ბრ.-ში მაშინ ჩვენ ყველგან გრძელ ხმოვ- 

ნებს მივიღებდით, რადგანაც: "გან-ი? + (ვთქვათ) -”იშ > “"განიშ, ნამდვი- 

ლად კი ასე არ არის. მეორეც: რაც უმთავრესია, უმლაუტის ახსნა შეუძლე- 

ბელი იქნებოდა. ამიტომ ჩვენ ვფიქრობთ, რომ -შ'ს ხმოვანი ახლდა, მაგრამ 

ახლდა შემდეგ და ისიც ისეთი ხმოვანი უნდა ყოფილიყო, რომ მის დაკარ- 

გვას უმლაუტობა გამოეწვია, ე. ი, უნდა გვქონოდა ან თ ან ე. უპირატესო- 

ბას პირველს ვაძლევთ სახ. ბრ.-ის -ით სთან დაკავშირებით. მაშასადამე, აღ- 

დგენილი სახე ამ ბრუნვისა ასე წარმოგვიდგება: 

სახელ. ნათ. 

"გან-ი განი ”გან-ი-ში 

#ღართ-ი ნაბადი “ღართ-ი-ში, და სხ. 

აბა ვნახოთ, თუ როგორ დაგვიდასტურებს ამას. ხალხური ლექსები! 

ლიმზირ ჯაგადი ზღგდაში ლოცვა გმართებს დიდისა. 

ძღუდილ ჯაცხეპი ჟოქურეში (23+/) ზღუდე გარტყია ოქროისა. 

მაჟგრ ჯადა ბოფშარეში (0), ბრალი (შეცოდება) გვქონდა 

. ბავშვებისა, 

მაკახს ჯაყლეხ ლიტეხიში (44-55) იმედს გაძლევენ (გეუბნებიან) 

დაბრონებისას. 
ქგრჯინს ჯამინეხ საუუიაში (417)... ქარჯინს გაჭმევენ ოსეთისა... 

ნაბღუილიალე ვანარეში ნაბუღრავი ხარებისა, 

ვანარეში უსხუარეში (63-4).. შეწირული (უსხი) ხარებისა... 

ქარუან ლაჯხუიდახ შყაჟაში (2027) ქარავანი შეგხვდათ მწყრისა, და სხ. 

  

· სხვა ნათესაობ. ბრუნვასთან დაკავშირებით წამოჭრილი მრავალი საკითხი, როგორიც 
არის; 1. მიშ ელემენტის დართვა (მაგ: ზეხუ-მიშ, ვან-მიშ.. მარე-მიშ ლარე-მიშ); 
2. ფუძისეული ბოლოკიდური ხმოვნების ნათეს. ბრ.-ში დაგრძელება (კუ5შ5შ, კულიშ; დაინაშ...); 

3. -ნ I – გნ სუფიქსის გაჩენა (ამგნ ხოჩა... იხ. ჯერჯერობით აკად. ნ. მარის IC CიXი. C8. 
CM”. მ; 4. რედუქციის ამბავი და სხ., ამჟამად ჩვენი ყურადღების ცენტრის გარეშე დგას. 

-ი სახ, ბრ. დაბოლოება შეხორცებულია ფუძეს, როგორც ეს ხალს. ლექსებიდან ჩანს (იხ. 
უმლ., 219 და თვით ლექსებიც).
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თქმული ლექსებმაც დაამოწმეს. მაშასადამე, ადრინდელი სვანური თავის 

სახელობითისა და ნათესაობითი ბრუნვების დაბოლოებით, როგორიცაა 

სახ. ნათ'. მრ. სახ. მრ. ნათ- 

#ბოგა ხიდი "ბოგა-ში "ვჭან-არ-ე “ჭან-არ-ე-ში 

ნიკო «ნიკო-ში · _ · _ 

ფუტუ ფუტუ-ში ფუტუ-არე "ფუტუ-არ-ე-ში 
ახლოსა დგას მეგრულთან, ხოლო ჭანურის სრულს ანალოგიას წარმოად- 

გენს როგორც მხ.რ.-ში, ისე მრავლობითში; შევადაროთ: 

სვან. მეგრ.-ჭან. 

სახელ. ნათ. სახელ. ნათ. 

ი: "ჭან-ი "ვანიი-ში ხოჯ-ი ხოჯ-ი-ში ხარი 

-“ხამ-9ი “ზამ-ი-ში ლღეჯ-ი ღეჯ-ი-ში ღორი 
· – – 9 ა: ლახუა "ლახუა-პმი გოლა გოლა-ში გორა 

"ბაპა “ბაპა-ში პაპა პაპა-ში მღედელი 

(უკანასკნელი მხოლოდ მეგრულშია) 
მრავლობითში სახელობით ბრუნვაში გვაქვს: 

სვან. მეგრ. ჭან. 

ვან-არ–ე ზხოჯ-ეფ-ი ხოჯ-ეფ-ე 

ლახუ-არ-ე გოლ-ეფ-ი გოლა-ფ-ე” 

და სხ. 

ამგვარად, ნათ. ბრუნვის საკითხიც მოვლილია. მას -ში სუფიქსი აქვს. 

-ის მოკვეცით უმლაუტი ჩნდება ნათ. ბრ. აღდგენილ ფუძეში. ამით ეს 

კითხვა გადაწყვეტილად უნდა ჩაითვალოს. 

ხოლო თუ რა წარმოშობისაა სახ.-ის -ი, ნათეს. -ში, რა ურთიერთო- 

ბაშია იგი მეგრ.-ჭანურის -ი, -ში სუფიქსებთან, ეს ამჟამად ჩვენს საკითხს 

არ შეადგენს. ისე კი მათი ერთგვარობა გვაფიქრებინებს, რომ სვანურს ამ 

ელემენტებში საკუთარი არაფერი მოეპოვება ... : 

27. XII. 1926 

ტფილისს 

  

ნათესაობითი ბრუნვის -შ სუფიქსის წინ უძველეს სვანურში. როგორც ეს პროფ. აკ. 
შანიძე, დასაშვებად მიაჩნია, -'ით იქნებოდა რომლის გამოძახილი ეგების ხმოვნიან ფუძეთა 
ხმოვნების დაგრძელებაში (დინ>შ, კულიშ) გვეძებნა, მაგრამ გვიანდელი სვანურისათვის ნათ. 
ბრუნვის -შთს სუფიქსობაში ეჭვი რომ არ უნდა გვეპარებოდეს, ამას მეგრულისა (1 03M.' MMC. 
#3..§ 16) და ჭქანურის (L03M. M2M9MCM. 83..§ 14) ანალოგიური დაბოლოება გვაფიქრებინებს, სადა) 
პირვანდელ სუფიქსად –'იშ გვექნებოდა და რომლის ნაშთს ადგილის საკუთარი სახელი ჯიხა- 
-იშ-ი უნდა წარმოადგენდეს. 

#“ ვგულისხმობთ, რომ -ფ-ე'ს წინ ე დაკარგულია, ეგების სვანურშიაც ასევე იყოს ა არ-ე' 
ში ამოვარდნილი? უფრო საფიქრებელია, რომ ფუძისეული ას არ გამოვლენაში სვანური მეგრ.- 
ქართულთან ახლოს იდგეს. 

· დიდი მადლობა პატივცკემულთ: მერი გუჯეჯიანს, ზაქარ მარგიანსა და 
მათე პირველს სვანური მაგალითების შემოწმებისათვის.



ვმ. თოფ'ერია 

კვლავ უმლაუტისათვის სვანურში! . 

სვანური უმლაუტის შესახებ უკვე არსებულ ლიტერატურაში აღნიშნუ- 

ლია, რომ 9 ან რედუქციით ამოღებული ი და ე წინამორბედ ა ო უს სვა- 

ნურის სამს კილოში აუმლაუტებენ „და ამიტომ არის, რომ გვევლინება ბალს- 

ქვემოურსა (შემოკლებულად ბქვ.) და ლენტეხურში (ლნტ) > 5 ფუ, ხოლო 
ბალსზემოურში (ბზ) ამათ გარდა ა რ უც: ლამხურში (ლშხ. კი უმლაუტს 

ადგილი არა აქვს“. უმლაუტიანი ო უ (ო უუ) მეტწილად ფე ფი (უე 55) დ 
ისმის და გრაფიკულადაც ასე გადმოვცემთ დიალექტთა დაპირისპირებით 

საილუსტრაციოდ რამოდენიმე მაგალითი გვეყოფა: 

(თ 11 ში: (8 1 1 4: 
ლშხ. ბზ. ბქვ.. ლნტ. უშხ. ბზ, ბქე. ლნტ. 

ღობ ღუებ ლებ ღუებ სა უსკუ უისგუ უის =«ისკუ ვაშლი 
ჭომ ვუემ ჭემ ჭუემ ტარი შგურ შეაუირ შგუირ შ,უირ სირცხვილი 

გოჭ ბუეჭქ გეჭ გუეჭ გოჭი თხუმ თხუიმ თხვიმ თხუიმ თავი 
ტოტ ტუვტ ტეტ ტუეტ თათი კუჭქ კუბ კული კუიჭ კუჭი 

მაგრამ, როგორც სვანური ენის სინამდვილე გვიჩვენებს, უე ფი დიფ- 

თონგმა შეიძლება ბაგისმიერ ბგერებთან მეზობლობაში ლაბიალობა დაკარ- 

გოს და მარტო ე ი შემოგვინახოს, როგორც ამას ქვემომოყვანილი გვიდასტუ- 

რებს: 

ლშხ. ბზ. ბქ8ვ. ლნტ. 

კალონ კალენ (კალონ) კალენ კანონი 

სბონდიკ სბენდიკ (სპენდიკ) სპენდიო სპონდიო 

მოლოქ მოლექ მოლოქა ბალბა 

ლობი ლუბი (ლობი) ერდო (9) 

  

წაკითხულია მოხსენებად ქართ. საენათმეცნიერო საზოგადოების საჯარო სხდომაზე 19 
აპრილს 1927 წ. 

ანიძე. უმლაუტი სვანურში („არილი“, პროფ. ივ. ჯავახიშვილისადმი მიძ 
ღენილი კრებული. გვ 171-231); ვ. თოფურია, სახელთა დაბოლოების ისტორიისათვის 

სვანურში („ტუ. უნივ. მოამბე”, VIL გვ. 287 და სხვ.). 

ბალსქვემოურით აქ ნაგულისხმევია ეცერული, რომელსაც <ს დაკარგვა ახასიათებს, 
ხოლო ბალსქვემოურშივე შემავალი ბეჩოური საკუთარი სახელით იქნება აღნიშნული.
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ბორკილ ბერკილ (I|ბორკილ) ბერკლ ბორკილი 

მოცქულ მეცქუილ მოცქუილ მოციქული 
ბობშ ბეფშუ ბეფშ ბოვში 

ოხგოხოლ ახუგოხელ ' ვიწყინე 

ჭილოფ ჭილოფ პილეფ „ჭილობი 
თომურ ' თომირ 1 წლის გოჭი 

ფურსკუ ფხირსკუ ფხურსკ ფხირსკუ კოჭი 
ფიკუ ფიკუ დაკოდილი თხა 
ყუერულ ყუარულ ჟყუარილ ყუერილ „ყვერული“«ლაფშა 
ბუმბულ ბუმბილ ბუმბული 

ოთბუქუ ოთბიქუ ათუაბუქუ დავალბე 

ოსბენალუნ ოთბამინ | ოთბამუნ ოთბამინ| ოთბამუნ დავაბმევინე 
|ოსბენუნ 

ჟ ოხტყაბუნ ჟ'ოხუტყაბინ/უნ შევაწვევინე' 
ბუნტვულ ბინტყილ ბურტყლი და სხ. 

ამათ ჩვენ ქვემოთ პირვანდელი ე ი”'საგან განსასხვავებლად ნაუმლაუტევ 

ე 9ლს დავუძახებთ.. 

სხვადასხვა პირთა გამოთქმებზე დაკვირვებით “შეიძლება ვარიაციების 

დადგენა ამ დიფთონგთა მიმართ, მაგ. გვხვდება ასეთი პარალელები: ბზ: 

კიბდუენ I კიბდენ (ლშხ. კიდბონ | კიბდონ ,კიდობანი“); მირჰფენ || 

მირჰენ (ლშხ. მირონ ,,მირონი“); საყუდურ | საყუდირ (ლშხ. საკდურ + 

„საყვედური); უდუნბურ | უდუნბირ (ლშხ „უდუნბირ ,დაბურული“, 

„უდაბური“, „ხშირი ტყე“); ლნტ.: ბოხუეს | ბოხეხ (ლშხ. ბოხოს ,ბოხოხი“) 

და სხ. ან არის შემთხვევები, როცა მეტათეზისთან გვაქვს საქმე: 

ლში. ბზ. ლმშხას ბზ. ლნტ. 

მოწმმ მეწუმ (« "მოწმ> მოწმე ვჭაბიგუ ჭაბოკი 

"მუეწმ < მეწუმ) მინჯუ მუნჯი 
ტაროს ტარესუ (« ”ტაროს) ტაროსი ფურ ფურ ფირ ძროხა, ,ფური“ 

ბონდ ბენდუ ნაგავი ბუშ ბუშ ბიშუ ბუში, და სხ. 

მორს მერსუ ნამცეცი 

ამგვარად, ნაუმლაუტევი ე ი რომ სულ სხვა წარმოშობისაა და არა- 
ფერი საერთო არა აქვს პრიმარ ე ი”'სთან, ამას კარგად ამტკიცებს ერთის 

მხრით ლაშმხური, სადაც ე 9'ს შესატყვისად ო უ გვევლინება (იხ. მაგალი- 

თები ზემოთ); მეორეს მხრით ქართულ-მეგრულიდან ნასესხები სიტყვე- 

ბი, როგორიცაა მაგ.: 

ქართ ო> სვან. ე: შდ. ლშხ. ქართ. უ > სეან ი: შდ. ლშხ. 

კალაპოტ-ი კალპეტუ კალპოტ თუთუნ-ი თუთინ თუთუნ 

გოდორ-ი გოდერ კოწახური გოწხირ? 

' შდ. ა. შანიძე, უმლაუტი სვან., გვ. 221 და მისივე: შემთხვევა ბერძნული სიტყვის 
აკუზატიური ფორმით სესხებისა სვანურში („ტფ. უნ. მოამბე", V, 256, C). 

ვ თოფურია, ვ და ზხ სიბილანტ-აფრიკატებთან მეზობლობაში: „საქართვ. არქივი“, წ. 
II, გვ. 176.



ე. თოფურია 23 
  

ჭოლო,-ი ჭოლეკ კუნჭულ-ი კუნვილ კუნჭულ 
ბოლოკ-ი ბოლეკ ბოლოკ ბუმბულ-ი ბუმბილ ბუმბულ 

კოლოფი კოლეფ კოლოფ და სხ. 

და მესამე მხრით, რაც ჩვენთვის მთავარ დასაყრდენს წარმოადგენს, გახ- 

ლავთ ის, რომ ნაუმლაუტევ ე ის წინამავალ ა ო უს გაუმლაუტება ვერ 

ძალუძთ, რის დასამტკიცებლად ესეც კმარა: ჭაბიგუ (მდ. სადილ, დავით...): 
საპენ – ნათეს. ბრ. საპნ-ი-შ (და არა საპნიშ, როგორც ეს მოსალოდნელი 

იყო, რომ ნაუმლაუტევ ეს არა ჰქონოდა ადგილი. ამიტომაა ლენტეხურშიც 

საპენ ნაცვლად საპენ'ისა, შდრ. ლადელ) და ასე: ტარესუ – ტარსუ-ი-შ II 

ტარსუ-ა-შ: გოდერ – გოდრ-ი-შ: ხუამინ (ბზ.), ხუამინ (ბქვ.,, ლნტ., < 

"ხუამუნ გაჭამე): ლაშხირ (ლნტ. დიდი მდინარე: «<–- ლშხ. ლაშხურ ცხენის- 

წყალი” ): კოლეფ – კოლფარ (91), და სხ. 
კითხვა ისმება: ეს უკანასკნელი ღებულება შეიძლება თუ არა მიეუყენოთ 

ისეთ შემთხვევებს, რომელთაც ფუძემი „ი“ მოეპოვებათ და უმლაუტის 

გამოწვევა კი ვერ ძალუძს? ჯერ მაგალითები: 

1. ჭიშხ (ყველა კილოზე „,,კფეხი'): ყ6ი6L: ჭიშხს-ი-შ | ვჭგშხ-ე-შ (ბზ.): 

ჭიშხ-ე-შ (ლნტ., ლშხ.): ხ1 ჭგშხ-არ (ბზ., ბქვ, ლნტ.): ქგშხაშ (ბზ.) II 

ჭიშხაშ (ლშხ. ,ფერხული') აქედან: ლაჭიშხ (#ბზ., ბქვ.) II ლავ. მხი (ბქვ.). II 

ლაქგშხ (ბეჩ., „საფეხე”): ლაჭშხარ (ბზ.) | ლაჭშხარ (ლშხ.“ ) | ლაჭშხარ 

(ბქვ., ბეჩ., ლნტ. „ქუდის კალაპოტი“); ნაჭგშხუ (ბზ.) || ნაჭგშხ (ბქვ., ბეჩ., 
ლნტ. „ნაფები“): ნაჭშზარ (ბზ. .მარხილის ფეხის ამონაღები ადგილი“): 

აჭშხე (ბზ., ბქვ., ბეჩ. „მკვდარს აპატიოსნებს”... 

2. ჯიმილ (ბქე., ბეჩ. „ძმა დისათვის”) I ჯგმილ (ბზ., ლნტ.): მრავლ. რ. 

ლაჯმილა (ყველა კილოზე). 
3. ლიც (ყველა კილოზე „წყალი |I ნიც ლშხ.): ნათ. ბრ. ლიც-ი-შ (გზ., 

ლნტ.) I ლგც-ე-შ (%%ზ.) | ლგცემ (Lქვ., ბეჩ.)- მრ. რ. ლგცარ (45%. ბეჩ., 
ლნტ.) I ლიცარ (ლნტ.) ლალიც (ბზ.) | ლალგც (ბზ., ბქვ., ბეჩ., ლნტ. 
„საწყლე“, „ჭაობი"); ნალგცუ (ბზ.ე) | ნალგც (ბეჩ, ლნტ. „,ნაწყლევი”): 
ლალცერა (ბზ. „სარწყავი“): ლალცარ (ბზ. „წყლის პურჭელი“): ნალცარუ 

(ბზ. ,,ნარწყავი'): ლალცეი (ბზე) | ლალცი (ბქვ. „საწყლე ჭურჭელი”): 
ხუალცუნე (ყველა კილოზე „ვრწყავ“)... 

4. მიჟ (ბზ., ბქვ., ლნტ.) I მგჟ (ლშხ. ,მზე“): ნათ. ბრ. მგჟ-ე-შ (ბზ.) II 

მიჟ-ი-შ (ლნტ., ბზ.) | მგჟემ ბქვ., ბეჩ.); მგჟელადელ (ლნტ. „კვირა“, შდ. 

მეგრ. '"ბ'ჟაშხა); მგჟალუ (სოფ. ზემოსვანეთში): ლამგჟ (ბზ., ბქვ., ბეჩ., 

ლნტ. „სამზეო ადგილი“): ნამგჟუ (ბზ.) | ნამგჟ (ლნტ. .,,ნამზევი“); ნამჟარუ 

(ბზ. ,,ნამზევი“); ლამჟარ (ბზ. ბქვ., ბეჩ.) || ხფამჟგნე (ლნტ. „ვამზეურებ“)..- 

5. შიჟყ (ყველა კილოზე ,„ზხურგი"); ნათ. ბრ. შიყ-ი-შ | შგყ-ე-შ (ბზ.): 

შიჟყ-ი-შ#ე-შ (ლნტ.) I, შგყემ (ბქვ.); მრ. რ. შგყარ (ბზ.) | შიჟარ (ლნტ.): 

ლაშგყ (ბზ. „გოდორი“, ბქვ.-ში იხმარება „იმედ”-ის, ზურგის გამაგრების მნი- 

  

' მდინარის საკუთარი სახელი განზოგადებულია: ლაშხირ (< ლამხურ „ეკხენისწყალი') 

და რიჟენ („რიონი“). პირველი ლენტეხურად და მეორე უმგულურად დიდ მდინარეს ნიშნავს. 
“ ლამსურს, როგორც უუმლაუტო კილოს, ქვევით არ მოვიყვანო.
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შვნელობით: მიშგუ ლაშგე ლი „ჩემი იმედია“); ლაშყ (ბეჩ. „საზურგე; 

ნაშგჟუ (ბზ. „ნაზურგი“)... 

6. შდიმ (ბზ., ბქვ., ბეჩ.) I (შტიმ ლნტ., ლშხ. „ყური“); ნათ. ბრ. შდიმ- 

ი-შ (2%., ბეჩ.) |I შტიმ-ი-შ (ლნტ.) || შდგმემ (ბქე.) II შდგმ-ე-შ (ბზ.); მრ. 

რ. შდგმრალ (ბზ.) | შდგმრარ (ბეჩ) შტგმარალ (ლნტ.): ნაშდმულდ II 

მაშდმგლდ (ბზ. „მწერი; ყური, უკანა ნაწილი”) | მაშდმგლ (ბქვ., ბეჩ. 

„მწერია ერთგვარი, ყურში ძვრება“); მაშდმგლდ (ბეჩ.) || ლაშტმოლდი 

(ლნტ. „ყურის უკანა ნაწილი”); ნაშდგმუ (ბზ. ,„,ნაყურევი”)... 
7. შდიქ (ბზ., ბქ>ვ., ბეჩ.) | შტიქ (ლნტ. „კბილი“); ნათ. ბრ. შდიქ-ი-შ 

(ბზ.ე) I შტიქ-ი-შ (ლნტ.) || შდგქემ (ბქვ., ბეჩ.) II შდგქ-ე-შ (ბზ.); მრ. რ. 
შდგქარ (ბზ., ბეჩ.) I შტგქარ (ლნტ.); ლაშდიქ (ბზე) | ლაშთქი (ლნტ. 
„საკბილე“; „ერთი ხნისა“, „ტოლი'); მრ. რ. ლაშთქარ (ბზ., ბქვ., ლნტ.) || 

ლაშთქიარ (ლშხ. „ტოლები“; ბზ. „კარის ჩარჩოები“); ნამდგქუ (ბზ.) II 

ნაშდგქ (ბეჩ. „ნაკბილევი“)... 

8. ჯიმ (ყველა კილოზე „მარილი“); ნათ. ბრ. ჯიმ-ი-შ (ბზ., ლნტ.) I ჯგმ-ი-შ 

(ბეჩ.) II ჯგმემ (ბქვ.); ლაჯგმ || ლაჯიმ (ადგ. მარილიანი“) || ლაჯმარ (ბზ.) II 
ლაჯმიარ (ბქვ., ბეჩ.) | ლაჯმარი (ლნტ. „სამარილე“); ლალჯგმ (ბზ. „ადგ. 

მარილიანი“): ნაჯგმ (ბზ. „ნამარილევი“); ხუაჯმუნე (ბქე., ბეჩ.) | ხუაჯმგნე 

(ლნტ. „საქონელს ვაჭმევ მარილს“); ხუაჯმი (ბზ., ბქვ., ბეჩ. ,კვამარილებ“); 

ნაჯმუნ (ბეჩ.) || ნაჯმგნ (ლნტ. „„ნამარილევი“, „მარილნაჭმევი საქონელი”)... 

9. ბიკ (ყველა კილოზე „ჯირკი“, „ბუკი“ ); ნათ. ბრ. ბიკ-ი-შ (ბზ., ბქვ., 

ლნტ.): ნაბიკლუ (ბზ. ,,0ნაჯირკევი“); ლაბკარ (ბზ. | ლაბგკ (ბზ., ბქვ.) II 

ლაბიკ (ბზ., ბქვ., ბეჩ. „საჯირკე“)... 

10. ბიქუ (ბზ., ბქვ., ლნტ. „ქარი'); ლაბიქუ (ბზე) | ლაბგქუ (ბქვ. 

„საქარე')... 
მოტანილი მაგალითები უდავოდ მიგვაჩნია: ადგილობრივ შემოწმებული 

და დადასტურებულია მრავალი სვანის მიერ;' მაშასადამე, მართლწერა 

სწორია. ინდივიდუალური განხრანი როგორიც არიან მაგ. ლაშდიქ II 

ლაშდიქ (ბზე), ლაშდიმ | ლაშდიმ (ბ%.); ნაშტიმ (ლნტ. „,6ნაყურევი“); 

ლაბიკ | ლაბიკ (ბზ., ბქვ): ლალცი (ბქვ) | ლალცი (ბეჩ.); ნაშიყუ 
(ლნტ.)... იმღოენად მცირეა გამომთქმელთა რაოდენობით შედარებით საერთოდ 

დაკვირვების ობიექტთა რიცხვთან, რომ შეიძლება შემთხვევითად გამოვაცხა- 

დოთ ან ანალოგიით ავხსნათ? , ანალოგიით იმ სიტყვების,ა რომელთა 

ფუძისეულ ი'ს შესწევს ძალა წინამავალი ა გააუმლაუტოს, სახელდობრ: შიხ 

(ყველა კილოზე „ნახმირი“): ლაშიხ (ბზ. | ლაშხი (ბქვ.) | ლაშიხ (ბე:., 

  

"მათ შორის ისეთ პირთა მიერაც, რომელნიც სვანურის ცოდნაში საკმაო დაკვირეებას იჩე- 
ნენ საერთოდ და კერძოდ კი უმლაუტში კარგად ერკვევიან, როგორც მაგ.: თენგიზ დადეშქელიანი 
(ბეჩოდან). მერი გუჯეჯიანი, ისაკ გვიდანი, გვედო მარგიანი, სილბისტრო და გიორგი ნავერიანი 

(მულახიდან), გიორგი ხარზიანი (კალიდან), სები გულედანი (ლენჯერიდას), დომენტი პაკელიანი, 
ბიმურზა აფრასიძე (ეცერიდან), რაჟდ. არღვლიანი (ცხუმარიდან), ივანე ბენდელიანი (ლენტეხი- 

დან). 
7უშგულური არაა მხედველობაში მიღებული: იქ, გ. ხარზიანის სამართლიანი შენი მენის 

არ იყოს, უმლაუტი გვარიანადაა შერყეული და ამიტომ ასეთი საკითხის გადაჭრამი გადამწყვეტი 
ხმით ვერ მიიწვევა.
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ლნტ. „სანახშირე“); კირ (ყველა კილოზე ,,კირი“), ლაკირ (ბზ., ბეჩ., ლნტ.) 

I ლაკრი (ბქვ. „საკირე“); ნაზისწ”უ' (ბზ., ბქვ., ბეჩ., ლნტ. „ნასისხლევი“); 

ლაზისს (ბზ. ,სასისხლე“) «- ზისხ („სისხლი“) და სხვ. 

ამგვარად, მასალა ეჭვს არ იწვევს: ფუძეში თ გვაქვს და, მაშასადამე, 

საერთო წესის ძალით უმლაუტი უნდა მოეცა; უმლაუტი კი არ არის. რით 

ავხსნათ ეს გარემოება? თუ მოვიგონებთ ზემო ნათქვამსა და მოტანილ 

მაგალითებსაც დავაკვირდებით, უნებლიეთ კითხვა წამოიჭრება: ხომ არა 

გვაქვს აქ საქმე ნაუმლაუტევ ი'სთან, ე. ი. ხომ არ იყო %ბმუჟე -> "მუჟ -> 

მიჟ; მდუმV ->+შდუმ -+შდიმ და სხ.? ეგების დავამტკიცოთ ეს დაშვება! 

I. ზემოდასახელებულ ათ შემთხვევაში ნახევარი მაინც ნასესხებია 

ქართულ-მეგრულ(-ჭანურ)იდან, სადაც ფუძეში გარკვეული უ მოგვეპოვება, 

მაგ.: 

სვან. მეგრ. ჭან. ქართ. შმდ. ლაშხ. 

ბიქუ ბუქი ბუქუ 
ბიკ ბუკი ბუკთოიოთ (იმერულ დიალექტში) 
ჯიმ ჯუმუ 
ჯიმილ|/გმილ ჯუმა 
ჭაშწ.. კუჩხი კუჩზხზე „კჭარცბ-ლ-ი... 

ორი. უკანასკნელი განმარტებას საჭიროებს: სვანური ჯიმილ |” ჯგმხლ 
კნინობითი ფორმაა -ილ ფორმანტით, ძირეული ჯიმ კი მეგრულ ჯიმასთან 

ერთად მიღებულია ჭანური ჯუმა” სახიდან, რომლის პრიმარი ფორმა #ჯომა 

უნდა ყოფილიყო როგორც ამას მოითხოვს მისი ფონეტიკურ-სემასიური ქართ. 

ძამ-ია შესატყვისი” . რაც შეეხება ჭიშსზს, იგი გადმოსვანურებული ჭანური 

კუჩხე ან მეგრ. კუჩხია, რომელსაც ზურგს უმაგრებს ანალოგიური 

მაგალითი ჭაშ = მეგრ. კოჩ-ი = ქართ. კაც-ი (იხ. აკად. ნ. მარი, IXV#6მ»- 

#0VIMCMVII) 8090 8 C889CV0M, CII6. 1712, 1073-4). სვან. ჭიშხ-ი-შ (ნათ. ბრ.) 
თუ კი ანალოგიით ნაწარმოებად მივიჩნიეთ და ჭგშხს-ე-შ ძეელ ფორმად 

გამოვაცხადეთ, მაშინ უდავოა უკანასკნელის პირველ წყაროდ ჭანური 
კუჩხეს აღიარება (კუჩხე “+ “კუშზე ეს ბოლო სახე უნდა იყოს 

გადასვანურებული %"ჭუშზე დ, რომელსაც ეს მოკვეცით უმლაუტი მოევლინა. 
"ვუშს -> ჭიშხ). თვით მეგრ.-ჭან. კუჩხი | ს კუჩხე «- +კუოჩხ-ი/ე, როგორც 

ამას გვაფიქრებინებს მისი ქართული ექვივალენტი კუარცხ-ლ-ი (პირველი 

შემადგენელი ნაწილი კუარცხლ-ბერკი კომპოზიტისა, პროფ. ა. შანიძის 

შენიშვნით). 

  

შ! V (V0M20II9) პირობითი ნიშანია ერთ-ერთი (ამ შემთხევვაში ე ან თ) ხმოვნისა). 

2 ყურადღებას იქცევს მეგრულ-ჭანურში უ---ის სუბსტიტუცია: გუნძე I გინძე (3ან.). 
გიძე | გირძე (მეგრ. „გრძელი'); გურუნი ( გირინი (ვან. .ვირი“); ოზუმე | ოზიმუ (ვან; 

ზიმუა – შეგრ. „ზომვა“), თუთხზუ (| თითზუ (ჭან. „თხელი და სხვ. რომას მომდევნო 

თანხმოვანი ამჟამად ჩვენთვის საინტერესო არ არის. 

იხ. აკად. ნ. მარი. წICIყ. ისიIICX0X0CMMC 26Xი3CMIMX IVIIMMII00 იული. (CII6. 1912, 
გვ. 428-9).



ვტ კვლავ უმლაუტისათვის სვანურში 
  

I. ფუძემი რომ მართლაც უუ იყო, ამას გვიდასტურებს თვით სვანური 

ფორმები: 

1. ბიქუ: ლაბუქუ (ბზ., ბქე., ბეჩ., ლნტ. „საჟარე“); ნაბუქუ (ბზ., ლნტ. 

„ნაქარევი“)... 

2. ჭიშზ: მოქმედ. ბრ.-ში ვჭიშხშუ | ჭგშხშუ სახით გვევლინება, მაგრამ 

ზოგიერთის გამოთქმაში ჭუშხშაც ისმის. 

3. ჯიმილ | ჯ#გმილ: ქვემოსვანურში„ განსაკუთრებით ლაშხურში, 

ჯუმილ, მრ. რ. ლაჯუმილა იხმარება. 

4. ლიც: აქედან აწმყოში ალცუნე („რწყავს“), ხოლო ნამყოშმი ადლუ- 

ცუნე (ბზ., ბქვ., ბეჩ.) I ადალუცუნე (ლნტ. „მორწყო”) გვხვდება... 
5. მიჟ: აწმყოში ამჟუნე (ბზ., ბეჩ.) I ამჟგნე (ლნტ. ,„,ამზეურებს'), ნამ- 

ყოში კი ადმუჟუნე (ბზ., ბქვ.) || ადმუჟნე (ბეჩ. „გაამზეურა”) არის... 

II. უმლაუტიანი უს შემცველი ფუძეები მიცემით ბრუნვამი ორგვარი 

ფორმით გვევლინება: ან მ. სახელობითი ბრუნვის ფორმას ს ელემენტის 

დართვით ანდა ხ. უუმლაუტო ფუძით არის წარმოდგენილი: მაგალითებით 

რომ გავათვალსაჩინოთ, ეს ნიშნავს: ფურს ხუიყდი | ფურ ხუიყდი 

C.იოოხას ვყიდულობ”); თხუიმს ნუაქუცე | თხუმ ხუაქუცე („თავს ვსჭრი“) 

და ამათგვარ შემთხვევათა პარალელობას, რაც მართლაც ასეა გავრცელე- 

ბული. ანალოგიური მოვლენა ახასიათებს ჩვენს ზემომოყვანილ აღსადგენ 

სიტყვებსაც: 

ლიცს ხუითრე I ლგც ზხუითრე (ბზ, ვჭიშხს ხუაქუცე I პჭგშხ ხუაქუცე 
ბეჩ. „წყალსა ვსვამ“); (ბზ., ბქვ., „ფეხს ვსჭრი”); 

ჯიმს ხუიზბი || ჯგმ ხუიზბი (ბზ., ბქე შდიმს ზუაქუცე | მდგმ ხუაქუცე 

„მარილს ვჭამ“): (ბზ., ბქე., „ყურს ვსჭრი”): 

მიჟს ხოსგდი || მგჟ ხოსგდი (ბზ., ბქფ-ვ შდიქს ხუაკუშე | შდგქ ხუაკუშე 
„მზეს ვუყურებ“): (ბზ., ბქე., „კბილს ვგსტეხ”)... 

ამგვარად, ეს ფაქტიც მხარს უჭერს, ჩვენს დებულებას. 

მაგრამ, მიუხედავად ამდენი მტკიცებისა, ეგების ვინმემ ჩვენი საკითხის 

დაყენება უმართებულოდ მიიჩნიოს და კითხვა ასე დაგვისვას: ჭიშხ, შდიმ, 

შდიქ და სხვების ი რატომ ნაუმლაუტევ იდ უნდა გამოვაცხადოთ და არა 

გსაგან მიღებულად? მართლაც: ერთის მხრით გსა და ის სუბსტიტუცია, 

როგორც მაგ.: მგჟ (ლშხ. და მიჟ (სხვა კილოში): მერმამგნ, მესმამგნ (ბეჩ. 

„მეორეჯერ, მესამჯერ“”) და შერმამან, მესმამინ (ბზ.); კამინ (ბზ.) |, კამილ 

(ლნტ. .,მტკაველი“) და კამგლ (ლშხ.) და სხვ. მეორის მხრით ეს უძლურება 

უმლაუტის გამოწვევამი (ბგგი „მაგარი“. წუაბგე „ვამაგრებ“) და მესამის 
მხრით ეს გამოვლენა ზემოდასახელებული სიტყვების ნათ. ბრ. მრ. რ. 

ფუძეებში (ჭგშხ-ე-შ, ჭ2შ5-არ; შგე-ე-შ, შგყ-არ; მდგქ-ემ, შდგქ-არ...) ხომ 

დაჟინებით მიგვითითებს ფუძეში გს დაშვებას და არა უ”სას?! 

მაგრამ ამ შესაძლებელ დაშვებას ორი ძალუმი გარემოება გვატოვებინებს 

უყურადღებოდ: 1. ნასესხები სიტყვები, სადაც გარკვევით უ მოგვეპოვება 

და მხოლოდ უმლაუტის მეშვეობით ი'ს იძლევა და 2. მიცემითი ბრუნვის უ-ს- 

ანოდ წარმოება: გს შემცველ ფუძეთ მიცემით ბრ.-შში ს დაერთვის (მაგ.:
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ზესყ „რწყილი“, სმ. ზ%გსყს ,რწყილს“) მაშინ, როცა ჩვენ მიერ ზემოდასახე- 

ლებულ შემთხვევებს იგი არა სჭირია, და მე-3-ც: უ შეიძლება გდ იქცეს". 

უკანასკნელის სარწმუნო ილუსტრაციად თუ ჩვენს ჯუმილ || ჯგგილ, "მუჟV 

– მგჟ, "წჭუშსV - ჭ2შხ და სხვათ საეჭეოდ მიიჩნევენ, მაშინ ხუამინ (ბზ. «<- 

"ხუამუნ ვაჭამე) ლამხურში ხუამგნით წარმოდგენილი ხომ უეჭვოა?! 

მაშასადამე, უკვე თქმულით შემდეგი დასკვნის გამოტანა ”შეგვიძლია: 

1, სვანური ენის ხმოვნებმი ორგვარი 9 ე გვევლინება, რომელთაც 

ჩვენ პრიმარ და ნაუმლაუტევ ი ეს ვუწოდებთ ფიზიოლოგიურად და 

აკუსტიკურად ისინი დღეს განურჩეველნი არიან, თუმცა გენეტურად სულ 

სხვადასხვა წარმოშობისანი გახლავთ. 

2. ქართველურ ენათა შედარებით ფონეტიკაში პრიმარ ი ე'ს სხვა ექვი- 

ვალენტი მოენახვება და ნაუმლაუტევს კი კიდევ სხვა. უკანასკნელნი უ ოსა- 

გან წარმოდგენ უმლაუტის გზით და ამიტომაა, რომ ისინი უძლურნი არიან 

წინამავალი „ა ო უ ხმოვნების გაუმლაუტებაში. სვანურ სიტყვათა რეკონს- 

ტრუქციისას, ე. ი. მათი წინანდელი სახის აღდგენისას, ნაუმლაუტევი 9 ეს 

ადგილს მათი წინაპარი უ ო დაიჭერს. 

ამდენად, ეს დებულება მნიშვნელოვანია როგორც შედარებითი ფონეტი- 

კისათვის, ისე სვანური სიტყვის ისტორიისათვისაც, მისი მიყენება შეიძლება, 

გეგონია, ისეთი მაგალითებისათვის როგორიც არიან: ვაჟუიჩ (ბზ. ბქვ., 

„ჩხიკვი“: კაჩუ ლშხ. კარჩუ ლნტ.): კამინ (ბზ., ბქვ., ბეჩ., კამგლ ლშხ., 

კამილ ლნტ. „მტკაველი“, თუ ეს ქართულიდან არ არის შესული!); ჯაბირ 

(ბზ., ბეჩ..,ბანდული“); ღუმირ (ბზ., ლნტ. „ნაძვი“ ), და სხვა ალბათ მრავალი; 

ორს უკანასკნელ მაგალითში რომ ნაუმლაუტევი ი”ა, ამას ადასტურებს ჯაბურ 

(ბქვ.6) და ჯაბურ (ლნტ.) და ღუმურ (ლშზ. „წიწვიანი ხე“ საერთოლ)... 

დასასრულ, ერთი გარემოებაც უნდა გავითვალისწინოთ, თუ გვინდა 

რომ ჩვენი მსჯელობა უეჭვო იყოს. საკითხი გულისხმობს შემდეგს: ჭიშხ, ბიკ, 

შდიქ და სხ. თუ ნაუმლაუტები გახლავთ, ლამხურს ხომ უმლაუტი არ ახა- 

სიათებს, მაშასადამე, უკანასკნელში მოსალოდნელია დაცული იყოს ის სახე, 

რომელიც ჩვენ აღვადგინეთ (ე. ი. #ვუშხV, X«მტუმV, #შდუ|M...), წინააღმდეგ 

შემთხვევაში ჩვენ” დებულება სიმტკიცეს მოკლებული იქნება, რადგანაც 

ლაშხურსა და სხვა უმლაუტიან კილოთა შორის ამ მაგალითებში განსხვავება 

არ არსებობს როგორ დავაღწიოთ თავი ამ წინააღმდეგობას? მართალია, 

ლაშხურს, როგორც უუმლაუტო დიალექტს, მოსალოდნელი იყო 

დაეცვა MწლუცV, "ბუკV და სხ. პირვანდელი სახით ისე, როგორც, ვთქვათ, 

ბუქუ (ქარი), მორს („ნამცეცი“), ფურსკუ („კოჭი“) და მსგავსნი მათნი 
შემოინახა, მაგრამ თუ ეს ასე არ არის, არ არის ალბათ იმიტომ, რომ 

ლაშხურიც ოდესმე მისი მოძმე დიალექტების ფონეტიკურ მოვლენას 

იზიარებდა, ე. ი. ისიც უმლაუტიანი იყო. ამ მოსაზრების დაშვებას 

აძლიერებს რიგი შემთხვევებისა, რომელთაც უმლაუტის აშკარა კვალი ატყვია, 

  

" მეოთხე, ფუძეში უ'ს არსებობის დამამტკიცებელი სვანური ფორმები, როგორიცაა ადლუ–- 

ცუნე, ადმუჟდნე, აქ არ მოგვყავს, რადგანაც შეიძლება ვისმე უ (ლუც-, მუჟ-მი) კაუზატივის 
მაწარმოებელ –უნ- სუფიქსის სრული რეგრესული ასიმილაციით აეხსნა თუმცა ეს შეცთომა 
იქნებოდა.



38. კვლავ უმლაუტისათვის სეანურში 
  

როგ. მაგ. ჯოწზირ, ფიკუ (იხ. ზემოთ), თეკუ (<"თოკ-ი–სთეკუ „თოკი“, 

ჟერბ („ორბი“), ლაფენ („ფონი“) და სხ'; ან არადა: ნასესხები იქნებიან 

უმლაუტით დამშვენებული კილოდან. ყოველ შემთხვევაში ჩვენთვის სასჯად 

საინტერესონი განმარტოებულ შემთხვევებს არ წარმოადგენენ, არამედ მათ 

გვერდით უდგასთ ისეთი უმლაუტიანი ენობრივი ფაქტები, როგორც გოწხირ, 

ფიკუ და სხვ არიან, და რა განმარტებაც ამათთვის იქნება გამოყენებული, 

იგივე განმარტება თავისუფლად მიუდგება ჩვენს ჭიშხ, შტიმ და მისგვარ 

შემთხვევებს, იქნება ეს ახსნა სესხების ფაქტორს დაყრდნობილი, თუ 

ლაშხურის უმლაუტობით გაშუქებული._ 

14. XI. 1927. 
ტფილისს 

  

'” სიფრთხილისათვის არ ვიმოწმებთ სხვა დიალექტების მსგავსად ლაშბურში ხმარებულთ: 
ბგუიფ (ეშმაკი), კუილ (მეგრ. „კველა“ – „ჯორკო“ გურულად), ზუირ (ხვადი), გუი# (წაბლი), 
ყუთლ (ცალი), მგუთბ (რკო) და სხვებს რადგანაც შეიძლება აქ” უმლაუტთან არა გექონდეს 
საჭე, მიუხედავად იმისა რომ მრ. რიცხვში ესენი ო უდ გადადიან ბალსზემოურში: გოფ-არ, 

გუ/-არ.. მრ. რიცხვში მათი ო უდ შეცვლა უმლაუტობის დამამტკიცებლად რომ დიდი 
ღირებულების არ არის, ეს ჩანს ქართული მაგალითებიდან, როგ. არის: ღვედ-ი სვანურში: 
ლვედ, CI. ლოდ–-არ, კვერნა – კუენ, MI კონ-არ, ან თვით სეან. გ4<იეშ (საქმე), MI. გოშ-არ, 

გუემ ნაუმლაუტები რომ არ უნდა იყოს, ამას ჩვენს ყურადღებას აპყრობს მისგან ნაწარმოები 
მიც ბრუნვა: დემგვაშ („არაფერს), რომლის ეს აბლაუტი ად სწორედ მიც. ბრ.-ის 

ფორმალობაა, როგორც ეს მოსდის ხსმოვანფუძიანების 0 ჯგუფს: მარე (კაცი), LM. მარა, და სხ. .



მ, თოფ“ ურმა 

რ და 6 თანხმოვანთა მონაცელეობისათვის 
სვანშრ ჭჯმნებში 

ენათმეცნიერებაში ცნობილია გრამატიკულ პროცესთა ექვსი მთავარი ტი- 

პი. ესენია: აფიქსაცია, ფუძის ფლექსია, სიტყვათწყობა, შერწყმა, რედუპლი- 

კაცია (ფუძის განმეორება) და აქცენტუაცია (მახვილი, ინტონაცია). ჩვეულებ- 

რივ, ერთ-ერთი ამათგანი, ძირითადად, დამაზასიათებელია ამა თუ იმ ენისა, 

დანარჩენები კი მეტ-ნაკლებად მოქმედებენ მის პარალელურად: მაგ., ინგლი- 

სურში ადგილი აქვს ყველა ზემოდასახელებულ საშუალებას (თუმცა არათა- 

ნაბრად), ჩინურში გადამწყვეტია სიტყვათწყობა, საკმაოდ ფართოდაა გა- 

მოყენებული შერწყმა, ინტონაციაც, მაგრამ გამორიცხულია აფიქსაცია; სემი- 

ტურ ენებში კი მთავარია ფუძის ფლექსია (ხმოვანთმონაცვლეობა), ხშირია 

აფიქსაციაც, სამაგიეროდ თითქმის უგულებელყოფილია შერწყმა' · 

ქართველურ ენებში გაბატონებულია აფიქსაცია, გარკვეულ როლს ას- 

რულებენ აგრეთვე აქცენტუაცია, განმეორება... მაგრამ კითხვის ქეეშ დგას 

ფუძის ფლექსია, როგორც გრამატიკული პროცესი. 

ფუძის ფლექსიის ერთი სახეობა - ხმოვანთმონაცვლეობა, რომელსაც 

ქართულ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში ფუძის დრეკადობასაც ეძახიან, 

ახასიათებს მთელ რიგ ენებს, პირველ რიგში სემიტურს (ძველ ებრაულს, 

არაბულს), ინდოევროპულთაგან – ბერძნულს, ინგლისურს, გერმანულს, რუ- 

სულს, ზოგიერთ კავკასურ ენასაც და სხვებს. 

ქართულში ხმოვანომონაცვლეობა შენიშნულია მოვედ – მოვიდასა და 

ე. წ. ფუძედრეკად (ა. შანიძის ტერმინოლოგიით გრებილ) ზმნებში, რო- 

გორიცაა: გრეხს – გრიხა, დრეკს – დრიკა და სხე. თუ მოვედ – მოვიდაში, 

ამ ერთადერთ ზმნაში, სადაც | და II პირის ფუძე (მო-ვედ) განსხვავებულია III 

პირის ფუძისაგან (მო-ვიდ) ე და თს მონაცვლეობით, ფუძის ფლექსია შეიძ- 

ლება ავხსნათ ფონეტიკური პროცესით, სამაგიეროდ ჯერჯერობით გა- 

დაუჭრელი რჩება საკითხი ფუძედრეკად ზმნებში ხმოვანთმონაცვლეობისა. თუ 

ამ შემთხვევაში ე-ის მონაცვლეობა გრამატიკული პროცესია და ეს ასხ- 

ვავებს | და II სერიის ფუძეებს ერთმანეთისაგან (გრეხ-გრიხ), მაშინ გაუგე- 
ბარია რატომაა -ი- | სერიის ვნებითში: ი-გრიხ-ება, ი-გლიჯ-ება.. თუ 

  

" 83იყმი/ C+იMს, #3% (რუს. თარგმანი), 1934, თავი V.



40 რდან თანხმოვანთა მონაცვლეობისათვის სვანურ ზმნებში 
  

ფონეტიკური პროცესია და ე იქცევა იდ მომდევნო ხმოვნის გავლენით 

(გრიხ-ა, გრიხ-ეს), მაშინაც გაუგებარია, რატომ არ ვრცელდება ეს პროცესი | 

სერიის ფუძეზე, რომელსაც ერთვის იმავე ხმოვნით დაწყებული სუფიქსი: 

გრეხ-ენ, გრეხ-ა, გრეხ-ილი.. ერთი სიტყვით, ნათლად არ ჩანს, თუ რომელ 

პროცესთან გვაქვს აქ საქმე; ფონეტიკურთან თუ მორფოლოგიურ- 

თან. 

მეგრულში მორფოლოგიური დანიშნულების ხმოვანთმონაცვლეობა უნდა 

გვქონდეს საერთო ძირის მქონე მოქმედებით და ვნებით ზმნებსა თუ ნაზმნარ 

სახელებში, როგორიცაა: შქირიტ უა „მრეტა“ – შქირატუა ,.შრტომა“... 

ყვეყვ-ერე ,„პირშეშუპეპული“ – ი-ყვიყვ-ინანს ,პირშეშუპეპული ადამიანი 
იმზირება, მოწყენილი გამოიყურება“ – ყვაყვ-ირი „ძალზე სველი“' 

სვანურში II ჯგუფის ზმნათა აქტიური და პასიური ფორმები გარჩეულია 

ერთმანეთისაგან აფიქსებთან ერთად ფუძის ფლექსიით: 

დიგე „აქრობს“ – დეგ-ნი ,,ქრება“ 
ა-დიე, „გააქრო“ – ა-დაგ (ა-დაგ) „გაქრა“ 

„უიშე „ტეხს“ – კვეშ-ნი „ტყდება და სხვა მრავალი. 

ასეა ნაზმნარ სახელებშიც: 

ლი-კვ(ი)შე (-თ ამოღებულია) „ტეხა“ – ლი-კვეშ „ტყდომა' 
ლნტ. ლგ-ვიდ ,„,მოტანილი“ – მე-ჯედ-ე „მოსული“ და სხე. 

აქ ყველგან ი გვაქვს მოქმედებითს ფორმებში, ხოლო ე – ვნებითში? . 

ირკვევა რომ ხმოვანთმონაცვლეობა როგორც მორფოლოგიური პროცესი, 

უცხო არ არის მეგრულ-სვანურისათვის. 

ფუძის ფლექსიის მეორე სახეობა – თანხმოვანთმონაცვლეობა შედარე- 

ბით ნაკლებადაა გავრცელებული საზოგადოდ. იგი გვხვდება ინგლისურში, 

კელტურ ენებში, ფულ ენაში (სუდანშია) და სხვ. მართალია, ქართულსა და 

მეგრულშიც შეინიშნება თანხმოვანთა შენაცვლება ადეგ–ადექ, ჰყი- 

დის- ხყიდის.. კოჩეფი „კაცები“ – კოჩენს „კაცებს“... მაგრამ ყველა 

ეს ფონეტიკური პროცესის შედეგია. ქართული და მეგრული ენები 

თანხმოვანთმონაცვლეობას, როგორც გრამატიკულ პროც- 
ესს, არ იცნობენ. 

სვანურში თოთხმეტიოდე ზმნა იცვლის ფუძისეულ რს სხვადასხვა დროი- 

სა და გვარის ფორმებში ნდ და ისეთი შთაბეჭდილება იქმნება, თითქოს თან- 

ხმოვანთმონაცვლეობა მორფოლოგიურ პროცესს წარმოადგენდეს; მაგ.: აყვ- 

რე „წევს“, მაგრამ აყვნე ,აწვენს“; ხამჭი რ ,ეზარება“, მაგრამ ხამჭინდა 

„ეზარებოდა“... ვიდრე ამ მოვლენის ახსნასს შევუდგებოდეთ, საჭიროა 

მოვიგონოთ მორფოლოგიური წარმოების ზოგიერთი წესი. 

1. გრძნობის გამომხატველ ზმნებს (V6Iხმ §6იII6იძ.)) ნამყო უწყვეტელში 
აწარმოებს -გნ, ლშხ. -2ნ სუფიქსი: 

ხალატ, ლშხ. ხალატ „უყვარს“ -–- ხალტ-გნ, ლნტ. ხალატ-გნ, 

” ფუძედრეკად ზმნებს მეგრულში იკელეეცს სტუდ. დავ. ჭანტურია, მან ვრცელი 
მოხსენება წაიკითხა დასახელებულ ზმნათა შესახებ. 

ავტორის „ფონეტ. დაკვირვებანი ქართველურ ენებში“, I: „თბ. უნივ. მოამბე“, X, გვ. 295; 
სვანური ენა, I. ზმნა, გვ. 41 და სხვ.
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ლშხ, ხალტ-გნ „უყვარდა“ 
ხახიად, ეცერ. ხახიად, ლშხ. ხახიად „უხარია“ -- ხახიად-გნ, ეცერ. ხახდ-გნ, 

ლშხ. ხახიად-გნ „უხაროდა“. 

2. ვნებითის II სერიაში ახასიათებს -ენ ბოლოსართი, რომელიც ნამყო 

წყვეტილის III პირში იქცევა ბზ -5ნ, ეცერ. -ან, ბეჩლნტ. -ან და ლშხ. –ან 

სახით: 

ბზ. ბქვ. ლნტ. ლშხ, 

ათეშიხ-ან ოთშიხ-ენ ათემიხ-ენ ოთშიხ-იენ ,,ავიწვი“ 

ათშიხ-ან ათმიხ-ენ ათმიხ-ეინ ეთმიხენ „დაიწვი“ 

ადმიხ-ან ეცრ. ადშიხ-ან ბეზ ადშიხ-ასნ „გედშიხ-აან „დაიწვა“ 

3. იძულებითის ფორმას ვიღებთ -უნ სუფიქსის მეშვეობით: ტიხე, 

ლშხ. ტგხე „აბრუნებს“ – ხა-ტხ-უნ-ე, ლშხ. ხა-ტხ-უნ-ე „აბრუნებინებს; არ- 
წყევს, პირს აღებინებს“.. გარკვეულ პირობებში. -უნ რედუცირდება და 

იღებს -ფუნ სახეს; წინამავალ წყვილბაგისმიერ ბგერასთან -უ იკარგება და 

რჩება მარტო -ნ. ამ გზითაა მიღებული ბზ. ხამნე (ბქვ.-ლნტ. ხამნე) „,აჭამა“. 
იგი წარმომდგარია Mხა-ემ-უნ-ე'საგან. 

4. მააქტიურებელი სუფიქსებია -ენ-, -ინ-, -გნ-, -ან-.. მათი დართვით 

გარდაუვალი ზმნა გარდამავალი ხდება, ორპირიანი გარდამავალი გასამპირი- 

ანდება: ხაბჟა, ლნტ. ხაბაჟა „ჰგონია“ – ზს. ლშხ. ი-ბჟ-ენ-ი „იგებს“.. ხოჟიბ 

„სცალია“ -- ი-ჟბ-ინ-ე, ლნტ. ი-ჟებ-(ი)ნ-ე „იცლის“... ბზ. ი-გზ-იელ ,იზმორე- 

ბა“ – ა-გზ-გნ-ე „ჭიმავს“.. მგცხი „სიცივე“ – ბზ. ლი-მცხ-ან-ე ,გაცივება“, 

გად-ან „ვალი“ – ლი-გდ-ან-ე „ვალება“ (შდრ. ხა-გად „მართებს')' ... 

ყველა აქ დასახელებული ბოლოსართი თავის გამოხატულებას პოვებს -რ 

მონაცვლე ზმნებში; სახელდობრ: 
გრძნობის გამომხატველი თუ სხვა მნიშვნელობის ზმნები ბოლოკიდურ 

-რს ნამყო უწყვეტელში ცვლიან -ნ'თი: 

ხომგურ, ლნტ. ხოშკურ „რცხვენია“ – ხოშგუნ-და, ლნტ. ხოშკუნ-და 

(I ხოშკურ-და), ლშხ. ხოშგუნ-და „რცხვენოდა“ 

ხამჭირ, ლნტ. ხამაჭირ „ეზარება“ – ხამჭინდა, ლშხ. ხამჭწნ-და, 
ლნტ. ხამაჭინ-და „ეზარებოდა 

ხაჟარ, ლშხ. ხაჟარ „სწყინდება“ – ხაჟან-და, ლშხ. ხაჟან-და „სწყინდებოდა“ 

ხოჟრი „ეცოდება“ – ხოჟინ-და, ლნტ. ხოჟგნ-და, ლშხ. ხოჟგნ-და „ეცოდებოდა“ 

ამათ მსგავსადვეა ალბათ ნაწარმოები ბზ. ზოშვინ-და (I ზოშვირ-და 
„სწყენდა“) ფორმაც. 

უდავოა, რომ ფუძისეული რს ადგილი დაიჭირა -ნ”მ; -ნ კი ელემენტია 

ნამყო უწყვეტელის -გნ, ლშხ. -გნ ფორმანტისა, რომლის -გ- უგულებელყო- 

ფილია ზემოსვანურსა და ლენტეხურში, სამაგიეროდ 2'ს სიგრძე გადაეცა 
ფუძისეულ ხმოვანს ლაშხურში (ნ. ხამჭინდა და სხვ.). ' 

  

' სვანური ენა. I. ზმნა, გვ. 85, ?4; 199; 239; 241-2. 

? ამ ზმნებს უწყვეტელის ფუძე გადაჰყვებათ კავშირებით I-ში და II სერიის დრო-კილოებში 
(ბზ. ხოშგუნ-დედს „რცხვენოდეს“, ზს. ლოხ-შგუნ-და „შერცხვა“...).
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2 ზს.ლნტ. ადგარი „კლავს“ და მისი ვნებითი იდგარი „,კვდება“ 
(„იკვლება“) II სერიაში რ და ნს მონაცვლეობით განსხვავდებიან ერთმანეთი- 

საგან; მაგ., ნამყო წყვეტილში: 

გზ.ლშხ. ბზ. ლშხ. ლნტ. 

1. ოდაგრ „მოვკალი“ – ოდღდა,ნწ თოდეგანდ ი«-” ჩე'ადვაგენ „მოვ ჯვდი“ 

2. ადაგრ – ადაგნ ადღგანდ 4“ ადაგენ 

3. ადგარ, ლშხ. ადგარ – ადგან ადეან(და) - ადაგან 

აქ ვნებითის ფორმებში უთუოდ ვნებითის -ენ არის გამოვლინებული. 

ამას ამტკიცებს: 1. ლაშხურში ნამყო წყვეტილის III პირში -ანის გაჩენა (იგი 

მომდინარეობს -ენ”ისაგან),, 2. ლენტეხურში ნამყო წყვეტილსა და ბალს- 

ზემოურ-ლენტეხურში კავშირებით IIში -ენის ხმარება, როგორც მაგ.: 

ბზ. ლნტ. ბზ. ლხმ. 

ოდგენ «-" ჩვ'ადვაგენ „მოგტდე“ (შდრ. მოქმ. ოდგრი «- ოდგარი ,,მოეგკლა“ 

ადგენ “«- აღაგენ ადგრი «- ადგარი 

ადგენს – ადაგენ-ს ადგრის «- ადგარის) 

3. ლითრე „სმა“ და ლითვნე „სმევა, დალევინება“ (პირუტყვისათვის) და 
მათგან ნაწარმოები ფორმები შეინაცვლებენ რ და ნს: ითრე (ლხმ. გთრე) 

„სვამს“ – ათვნე „ასმევს პირუტყვს“ (შდრ. ხათრე „ასმევს ადამიანს“), ხოთ- 

ვნა „დაულევინებია“ (პირუტყვისათვის, ადამიანისათვის). აშკარაა, რომ აქ 

კაუზატივის (იძულებითის) -უნ- –> -ვნ- არის გამარჩეველი. ეს ჩანს მნიშვნე- 

ლობის გარდა თუნდაც მასდარში (ლი-თვნ-ე, შდრ. ლი-თრ-ე); -უნ- შეუბ- 

ღალავადაა დაცული წინდებულიან ფორმებში: ზს. ად-თუნ-ე ,„,დაალევინა“, 

ოთ-თუნ-ა „დაულევინებია“, ბზ. ად-თუნ-ი „დაალევინებს“ და სხვ. 

4. რიგ გარდაუვალ ზმნათა გარდამავლად ქცევისას, ან ორპირიან გარ- 

დამავალთა გასამპირიანებისას შემჩნეულია -რ'ს გადასვლა -ნდ; მაგ.: 

ლიყვრე „წოლა“, აყვრე „წევს“ – ლიყვნე „დაწვენა“, აყვნე, ლშხ. „წვენს; 
თერა, ლნტ. თერე „ჩანს“ -- ზს. ათნე „აჩენს; ამხელს; ბადებს; ღვარა 

(ბზ.ლშხ. დედე ლვარა „დედას გეფიცები“) – ზს.-ლშხ. ი-ღვნ-ე „იფიცებს“; 

ლითვრი „სწავლა“, ითვრი ,სწავლობს –- ბზ.ლშხ ლითონე „სწავლება, 

ჩვენება; ლშხ. ლიმშგვარ, ბზ. ლიმშგვარვ „სტუმრება“ – ბ%ზ.ლშხ. ლიმშგვანე, 
ლხმ. ლიმუშგვანი ,გასტუმრება“ (მაგ., ვალისა); ზს.ლშხ. იკვრი „იგდება, ის- 
როლება“ – ბზ.ლშხ. აკვანე, ბქვ. „ისვრის, აგდებს“... 

მაგრამ ეს სხვაობები გამოწვეულია მააქტიურებელი -ინ-, -ენ-, -გნ- და 
-ან- სუფიქსებით. მართლაც: 

-ინ- ბოლოსართითაა ნაწარმოები ლიყვნე («- #ლი-ყე-ინ-ე), ამას ადასტუ- 

რებს აყვნე, სადაც § გამოწვეულია ამოღებული -ი-ს მიერ (#ა-ყვინ-ე), -0ინ- კი სრუ- 
ლად შემონახულია წინდებულიან ფორმებში: ბზ.ლშხ. ად-ყვინ-ნე, ლნტ. ჩვად-ა- 
ყჟვინ-ი „დააწვენს“, ჩვად-ყვინ-ე «– ლნტ. ჩვად-ა-ყვინ-ე ,,დააწვინა“ (მდრ. ბზ. ჩვად- 

ყურ-და, ლშხ. ჩვადყურ-და «– ლნტ. ჩვადაყურ-და, ლხმ. ჩვადყურ-ა „დაწვა“).
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-ენ- სუფიქსი აწარმოებს ათნე და იღვნე ზმნებს და ამით ასხვავებს 
მათ თერა და ღვარა”'საგან. -ენ- კარგად არის დაცული პრევერბიან ფორ- 

მებსა და ლენტეხურის აწმყოში: ლნტ. ათენე „აჩენს; ამხილებს“; %ს.ლშხ. ან- 

თენ-ე „აჩინა; ამხილა; დაბადა“; ბზ. ლშხ. ლოხთენ-ნე „მიუჩენს“; ბზ. ან-თენ-ი, 

ბქვ. ან-თენ-ისგ „დაბადებს; გამოაჩენს“... ასევეა: ბზ. ად-ღვენ-ე (ლხმ. ად- 

ღონ-ე) „დაიფიცა“, ლშხ. ად-ღვენ-ე „დააფიცა“; ბზ. ად-ღვენ-ი, ლხმ. ად-ღენ- 

ისგ „დაიფიცებს“ და სხვ. 

-ლგნ- ბოლოსართი უნდა გვქონდეს ბზ ლშხ, ლითონეში „სწავლება; 

ჩვენება“, რომელიც უპირისპირდება ლითვრი”ს „სწავლა“: 

ზს.ლშხ. ითვრი „სწავლობს“, ხათვრი „ასწავლის“ – ხათონე ,,უჩვენებს“, 

ბზ. ან-თვერ («-“ან-ი-თორ-ე) „ისწავლა“ – ახ-თვენ || ახ-თრნ-ე „ასწავლა“. 

უკანასკნელი თონ წარმომდგარი უნდა იყოს თორ # გნისაგან; ო'ს სიგრძე ო 

და გს შერწყმით აიხსნება. 

-ან- საწარმოებელ ელემენტს შეიცავენ ბზ. ლშხ. ლი-კვანე „სროლა“ და 

ლიმშგვანე „გასტუმრება, რომელთაგან ნაწარმოებ ფორმებს შეიძლება და- 

ვუპირისპიროთ -ანის უქონელი შემთხვევები: 

ლშხ. ხაკვარა, ზს. ხაკვრა „აგდია“; ზს. იკვრი „იგდება“ – ბზ. ლშხ. აკვა- 

ნე „აგდებს, ისვრის“; ბზ. ადკვანე, ბქვ. ადკვანე, ლშხ. ადკვანნე „გაისვრის“ და 

სხვა (IL და III სერიაში -ან- არ გადაჰყვება: ზს. ადკვარ, ლშზ. ადკვარ „ისრო- 

ლა“, ზოკვრა „სერია“ და სხვ.). : 

ლშხ. ხემშგვარ, ზს. ხემშგვარ „ესტუმრება“ – ბზ. ლშხ. იმშგვანე, ლხმ. 
იმუშგვანი „ისტუმრებს“ (ვალს...); 

ბზ. ლახ-მუშგვრ-ან, ლშხ. ლეხ-მუშგვრ-ან „ესტუმრა“ – ბზ. პდ-მუშგვან-ე, 

ლშხ. ედ-მუშგვან-ე „გაისტუმრა“ და სხვ. 

ასეთივე ბოლოსართული წარმოებითი მონაცვლეობა უნდა იყოს ზს. 

ლინწირ, ლშხ. ლიმწირ და ბზ. ლშხ. ლიწნეს („მორევა) შორის. აწმყოს 
წრეში -რს შემცველი ფორმებია, მყოფადის წრესა და სხვა დროებში -ნ”ა- 

რიანია: ზს. ხაწრე | ბზ. ხენწირ (ლშხ. ხაწრე I ხემწირი) „ერევა“ – მყო- 

ფადში: ბზ. ახ-წინ-ი, ლშხ. ეხ-წინ-ი, ლხმ. ათ-წინ-ი „მოერევა“ და სხვ. 

ყველა ზემოდასახელებულ თოთხმეტიოდე მაგალითში ერთი შეხედვით 

ჩანს რ და ნს მონაცვლეობა და ეს თანხმოვანთმონაცვლეობა თითქოს შეიძ- 
ლებოდა გრამატიკულ პროცესად წარმოგვედგინა, არამ სინამდვილეში ირ- 
კვევა, რომ საქმე გვაქვს საწარმოებელ ფორმანტთა დართვასთან და 

ფუძისეულ რს დაკარგვასთან, სახელდობრ: 

ლშბ ხოშგუნ-და < "ხოშგუ” რ'+ჯნ-და „რცხვენოდა“ 

» ადგანდა «- ბადაგ'რ'+5ნ-და ,,მოკვდა“ 

» ათვნე «- "ა-თ'გრ'+უნე „ასმევს“ 
» იმშგვანნე #«- #ი-მუშგვ'არ'+ან-ე „ისტუმრებს“ 

(ნაწარმოებია სახელი-საგან #მუშგვარი –> მუშგვრი „სტუმარი“) 

„ აკვანე «- ?ა-კვ არ'+ან-ე „ისვრის“ და სხვ.



44 რ და ნ თანხმოვანთა მონაცვლეობისათეის სვანურ ზმნებ'ში 
  

ეს მოსაზრება გამოთქმული გვქონდა „სვანურ ენაში“ სავარაუდოდ. 

ფორმათა ანალიზმა, საწარმოებელ სუფიქსთა ფუნქციის გამორკვევამ ნათელ- 

ყო, რომ ვარაუდი სწორია. 

დასკვნა. 1.სვანურის თოთხმეტიოდე ზმნაში რ და ნს მონაცვლეობა 

მოჩვენებითია: ამდენად, მას გრამატიკულ პროცესად ვერ მივიჩნევთ. საერ- 

თოდ ფუძის ფლექსიის ერთი სახეობა – თანხმოვანთმონაცვლეობა ქართვე- 

ლურ ენათათვის უცხოა, მეორე სახეობა – ხმოვანთმონაცვლეობაა კი 

სვანურსა და მეგრულში უდაოა, ქართულში – დასამტკიცებელია. 

2. რსა და ნს ეს მოჩვენებითი მონაცვლეობა წარმომდგარია -ნ- ელემენ- 

ტიან ბოლოსართთა დართვით და ფუძისეული -რს დაკარგვით. დართულია 

სუფიქსები – ნამყო უწყვეტელისა -გნ- (ხამჭინ-და), ვნებითისა -ენ- (ადგენ-ს), 

კაუზატივისა -უნ- (ათვნე), მააქტიურებელი -ინ- (ადყვინე), –ენ- (ანთენე), 

-გნ- (ხათონე) და -ან- (ადმუშგვანე). 

3. რს დაკარგვა ფონეტიკური პროცესია, თუ საწარმოებელ აფიქსთა 

შენაცვლეობით გამოწვეული, გამოსარკვევია. ზოგიერთი მაგალითის მიხედვით 

ჩანს, რომ დაკარგული რ ხმოვნითურთ ძირის კუთვნილებას არ წარმოადგენს 

და ამდენად ·საკითხი თითქოს წყდება აფიქსთა შენაცვლების სასარგებლოდ. 

8. 101IXVIXII, 

# 80IIC0CI 0 95LLLII08#8/112CII C0LII8CIXსნ”IX L I ი 
8 Cს#MXICMMIX 1II#8 I 0)I8X 

0063I0M8 

1. 8 14 C829CMVX II8წ0M2X 06320VX#IMI8267ლ8 ყ6060080MM96 ლ0LM208ხIX L # ი 

8 IL0860X86 LI06მMMმ7IIყ6C#M000 009I009CCმ (აყვრე მ0VI6 #0X+ – აყვნე შიVის VIიგ- 

008261; ადგარ მძხეL, XV6ნ9ყ, –- ადგან მძყმი VM60...), 80 370 9846MIIC 

#8XVLI66C8. ს006VI6, Mმ0I86M6CIIM6 #3ხIMI 16 3920” 88VX6C68M6:0 X3M6IM6M)8 

ლლწმ089IX, 100018 MმM ირტილწჩვმლ08Mგ (ყ0ი00080MMC LMმCMხIX) C080M0C+86MMმ 

C829MCM0MV I M6-06MხCM0MV #3ხIILმM. 

2. #2XVII66CM MC0C008მMI6C6 C0I/26M9MხIX ი0MV9690 MVI6M ილინმვინ/ი I 

წუმილიმM CVCდ#MM008 -გნ- -პი-, -ენ- -6ი, -ინ- -1ი-, -უნ- -Vი- MX#M -§ნ- -მი- M 

ყიყივყიზხყხი MCX0M90-0 -რ - (წმი. ზოშგურ+-გნ-და X0§0VI+-ი-ძი -> 

ხოშგუნ(რ)-და X0560ი(I)ძმ CMV 6IM0 CIXხIMM0 M +. /.). 

1. ნ. გე. 85, 94, 97, 241, 257.



მ. წოფ'უერია 

ბრუნებნს სისტემისათვის სმან ერში სხვა 
ქართველურ ენათა ბრშუნებასთან შედარებით” 

წინასწარი (ნობა 

დადგენილია, რომ ქართულში ერთი ბრუნებაა და ექვსი ბრუნვა 

(წოდებითი გამოტოვებულია). ფონეტიკურ პროცესთა გაუთვალისწინებლად 

ბრუნვათა დაბოლოებებია: 

სახ. -ი მი(კ. -ს მიმართ. (ვითარ.) -დ 

მოთხრ. -მან ნათ. -ის მოქმ. (დაწყებ.) -ით 

ამათგან -ი და -მან თითქმის ჩვენ თვალწინ გაჩენილი ბოლოსართებია: 

წარმოშობით ნაცვალსახელებია და ფუნქციით მსაზღვრელები ((11, 8 23; (2), 

გვ. 173-17ტ6). სხვებში ყურადღებას იქცევს თანხმოვან ელემენტთა მსგავსება: 

მიც. და ნათ.-ში საერთოა -ს. მიმართ. და მოქმ.-ში -დ (-ით «- -იდ): ხმოვან 
ელემენტთა მიხედვით კი მსგავსია ნათ. და მოქმ.: საერთოა -ი- (-ი-ს – -0-თ). 

ეს მოვლენა შენიშნული ჰქონდა ნ. მარს ((1), § 21), ოღონდ მისთვის 

ამოსავალი იყო არაბული და ამიტომ ამ ოთხი ბრუნვიდან ძირითადად მიაჩ- 

ნდა ნათ. და მიცემითი, ხოლო მეორეულად – მოქმედებითი და თანდებულიან 

მიცემითად – მიმართულებითი. მოქმედებითს თვლიდა ნათ.-ის სახეცვლილე- 

ბად: ს-–>ც და დესიბილაციით მოგვცაო თ, პირველი გარდანაქმი (ი60600X76- 

MMC) -იც კი დაცულია სომხურშიო (8§ 27, 32, 40, 41). 

ნ მარის მოსაზრებათაგან არაა მისაღები !1. თითქოს მიმართ. 
თანდებულიანი მიცემითი იყოს და 2. ნათ.-იის ბოლოსართი -ის –> -იც + 

-ით, მაგრამ გასაზიარებელია: ერთი – ნათ. და მოქმ. -ის და -ით ნიშნების 

დაშლა ხმოვან და თანხმოვან ელემენტებად (-ი-ს, -ი-თ), სადაც საერთოა -ი, 

და -იც6 (-M) სომხურში შესულია ქართულიდან, ოღონდ იგი სახეცვლაა -ით 
დაბოლოებისა და არა -ის-ისა; მეორეც – დაკავშირება მიც. და მიმართულე- 

ბითისა, ერთი მხრივ, და ნათ. და მოქმედებითისა, მეორე მხრივ. 

მართლაც, მიც. და მიმართ. სინტაქსური ფუნქციით რიგ შემთხვევაში 

ფარავენ ერთმანეთს და ამიტომაა შესაძლებელი მათი მონაცვლეობა: მაგ.: 

  

· წაკითხულია მოხსესებად საზოგადოებრივ მეცნიერებათა განე. XV სამეცნიერო სესიაზე 29 

თებერვალს 1944 წ. იბეჭდება საკმაოდ “შემოკლებით. სახელთა ბრუნება სვანურქი სრულადაა 

წარმოდგენილი „სვანური ენის” II ნაწილში, რომელიჯ,) სასტამბოდ მზადდება.



4ტ ბრუნების სისტემისათვის სეანურში სხვა ქართველურ ენათა ბრუნებასთან “შედარებით 
  

„და ვა შევიდა ივ სახლსა“ (მიც.: ტბ. მთ IX, 28) – „და ვა შევიდეს 

იგინი სახიდ“ (მიმართ.: XVII, 25)... „და სავუმარ იყო ჩ ნდა... ძელი აღსამარ- 

თებელად მისსა“ (ნანათეს. მიც.: კიმ. 2663) – „სასუმლად მისა (იყო) 

წყალი“ (ნანათეს მიმართ. მისდა. იქვე 3225)... ასეთი სინტაქსური 

მორიგეობა შემჩნეულია სხვა ენებშიც. იგი განზოგადებელი აქვს ი. მეშჩა- 

ნინოვს: «...8 70M #6 276/Mხ00M #ძ2/CXM6 MM06+ლ8 07+6890X C6MX#CMI9, 868II)/ 
ყი-ი 08 00 C806MV C0060X2IMIM0C 8 3132-))700ხ9001 C76ი6MI M2ილიმ8M7670#M...»(131, 

გვე.251). 

ანალოგიური სინტაქსური მონაცვლეობა ჩანს ნათ. და მოქმ.-ში. კითხვაზე 

საიდან გამოყენებულია ორივე ბრუნვა; მაგ.: „და გამოვიდა ი“ ტაძრისა 

მისგან“ (ნათ.: მთ XXIV, 1) – „და გამოვიდეს საფლავით მათით“ 

(მოქმ... XXVII, 53).. ნათესაობითია ნაცვლად მოქმედებითისა: „აღმოგიღო 

წუელი თუალისაგან შენისა“ (მთ VII, 4) და სხვა. მეგრულში ეფშა 

„სავსე- სიტყვასთან ნათ.-იც იხმარება და მოქმედებითიც: წყარიშ ეფშა 

(ნათ) – წყარით ეფშა (მოქმ.) ((4), § 135C). შემთხეევითი არ არის 

აგრეთვე მსახღვრელ-საზღვრულის შეთანხმებისას ნათ.-ის დასმა მოქმედებით- 

თან: „ჩვენის აზრით“.. არც ისაა შემთხვევითი, რომ დაღისტნის. ენებში 

ერგატივს საერთო აქვს მოქმედებითთან და ზოგან ნათესაობითთან. 

“ რადგანაც მიც. და მიმართ., ერთი ' მხრივ, და' ნათ. და მოქმ., მტორე 

მხრივ, ფუნქციით ერთმანეთს ხვდებიან, მათი დაბოლოების დანიშნულებაც 

ერთი და იგივე უნდა იყოს: ს უნდა უდრიდეს დ'ს და -ის – -ით'ს (« -იდ). 

ხმოვანი ელემენტის გამოკლებით შეფარდებაა: ს.: დ = ს : დ (-> -თ). საბო- 

ლოოდ რჩება ორი თანხმოვანი: -ს – მიც.-ნათესაობითისა და -დ – მიმართ.- 

მოქმედ.-ისა. 

სხვა ბოლოსართებიც ამ ბრუნვებისა აღნუსხულია ნ. მარის მიერ. 

მაგრამ ჯერ შენიშვნა. მიმართულებითში -Cს პარალელურად -ად 

იხმარება ბოლოთანხზმოვნიანებთან და მისი ეკვივალენტია მეგრულში -ოთ: 

კაცად = კოჩოთ, ამ -ა-ს შესახებ სხვადასხვა მოსაზრებაა გამოთქმული' . თუ 

მართლაც ს = ლ, მაშინ -აC”ის კორელატი იქნება -ას. ნ. მარს ჩამოთვლილი 

აქვს თითქმის ყველა -ას დაბოლოებიანი ფორმა: ადგილას, ალაგას, პირას 

(ზღვის პირას), განაპირას (სოფლის განაპირას, დავძენთ: ნაპირას), ძირას 

(ბუჩქი ძირას), წამას (დავძენთ. წუთას), წესას და ძველ ქართულში 

ურთიერთას, რომელიც შემდეგ გააზრიანებულ იქნა: ურთიერთარს (§ 36), 

ეტყობა, აქაც იგივე -ა-ა, რაც ვითარებითში, ოღონდ შეზღუდულად და ისიც 

ახლი ქართულის მაგალითებითაა წარმოჩენილი ერთის გამოკლებით. 

მაშასადამე, -ას ისე შეეფარდება -ად-ს, როგორც -ს – დ”. 

· სამეცნიერო ლიტერატურაში ნაჩვენებია -ივ3 სუფიქსი მოქ.-ის ნიშნად: 

იგურდი3ვ (<გუერდი) ძლიმ (<- ძალი) შმიშულივ (შიშველი) 

ირგული3 (, რგუალი) ღმრთივ („ ღმერთი) მარჯუნივ· (,მარჯოენშ) 

ფრჯივ (, ფერვი) სიზმრიმვ (C,, სიზმარი) · მარცხნივ (,მარცხენშ) 

((11, § 449 
  

"ჩვენ მას (კალკე მოხსენებამი მევეხეთ, აქ საჭირო არაა დავუბრუნდეთ.
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და ასე: მარჩბი3 (ა. ჩიქობავა), მვრიმ, ცოცხლივ (კიმ 1422), ქურივ 

(«<–ქმრივ), მხარიღლივმ... -03 ამჟამად ხშირად იხმარება უარყოფით მიმღეო- 

ბასთან და თითქმის შეეხორცა -ებრ და -რობრ საწარმოებლებს: განუწყვეტ- 
ლივ... მამობრივ-ი... ((5) §§ 977, 175). 

თუ მოქმედებითს -ი3 მოეპოვებოდა, მაშინ მიმართ.-ში მოსალოდნელია 

ყოფილიყო -8 ან -ამ. ორი მაგალითია დასახელებული -ავ სუფიქსის მქონე: 

კულავ (= კუალად: კიმ. 314: «- სიტყვისაგან კუალი) და ფიცხლავ («<- ფიც- 
ხელი: § 44C). დავძენთ: ნამეტნავ. 

ამგვარად, -ით სუფიქსს გვერდში უდგას -ი3 და აC'ს – -აპ. 

ნათ.-იის -ის ნიშანსაც აღმოაჩნდა თავისი პარალელი. დამტკიცებული 

უნდა იყოს, რომ ნათ.-ის მეორე დაბოლოებაა -ინ: თვის – თვინ, დღემდის – 

დღემდინ, მერმის – მერმინდელი, ხვალის – ხვალინდელი, დღეის – 

დღეინდელი და სხვა ((1), §§ 37, გვ. 038; (6), 172). 

ნათ.-ის მიხედვით მიც.-შიც სავარაუდებელია -ნ. იგი საძებნია, -ან ნახუ- 

ლია ზმნისართებში: გჯან, ძოღან (§§ 39, 137), რაც დამტკიცებას საჭიროებს. 

ამგვარად, მიც.-ს ჰქონია დაბოლოება -ს -ას ”-ან, მიმართულებითს -C -ად -ამ, 

ნათესაობითს -ის -ინ, მოქმედებითს -ით («– იდ) -ივ. 

თუ ხმოვნითი ელემენტითა და სინტაქსური ფუნქციით დავაჯგუფებთ, 

მივიღებთ ორ ერთეულს: 

მიც.-მიმართ.-ს 0 ან -ა- ხმოვნითა და -ს -ნ -დ -ლვ2 თანხმოვნით 

და სნათ.-მოქმ.-ს -ი- ზმოვნითა და -ს -ნ -დ (->თ) -მ თანხმოვნით 

ჩანს, ორი ძირითადი ბრუნვა იყო: მიც.-მიმართ. და ნათ.-მოქმედე- 

ბითი. ისინი ერთმანეთისაგან განსხვავდებოდნენ ზხზმოვნითი ელემენტე– 

ბით, თანხმოვანი ელემენტები კი საზიარო ჰქონდათ ((1), § 21). 

მეგრულ-ჭანურშიც ერთი ბრუნებაა და ძირითადად იგივე ბრუნვებია, 

რაც ქართულში. დაბოლოებად გამოიყოფა 

სახ. -ი/-ე მიც. -ს ვითარ, -თ, -ოთ (« დ) 

მოთხრ. -ძ ნათ. -ი'მ მოქმ. -ით (< დ)' 

ამათგან -0ი/-ე და -შ ნაცვალსახელურ-ზმნისართული წარმოშობისაა და 

მსაზღვრელებია ((2), გვ. 170-174). დანარჩენი ოთხი ბრუნვიდან მიცემითის -ს 

ზმნისართებშიც ჩანს: გოწოს „მარშან“... შქას „შუაში“... ((4), §118C, ძ). იგი 

ნაცვალსახელისგანა წარმომდგარი და საერთო სუფიქსი უნდა იყოს 

ქართველურ ენათა (შდრ. (7), გვ. 53). ნათ.ში -მ დაერთვის, რადგანაც 

ყველა ფუძე ბოლოხმოვნიანი გახდა; იყო კი -იმ, რაც მშვენივრადაა დაცული 

ჯიხაიმ სახელში. უფრო ადრე იქნებოდა -ეშ, შესატყვისი ქართ. -ის ნიშნისა. 

რაც შეეხება ვითარ. და მოქმ.-ს, ორივე შემთხვევაში თანხმოვანი ელემენტია 

-თ (ვით.-ში ჩვეულებრივ იკვეცება). იგი ეკვივალენტია ქართ. -დ ელემენტისა 

და მიღებულია უკანასკნელის დაყრუებით. ვით.-ში ხმოვნითი ნაწილი -ო- 

წარმოდგენილია ბოლოთანხმოვნიანებში და უდრის ქართ. -ა-ს (კოჩოთ = 

  

დაშორებითი, დანიშნულებითი და მიმართულებითი, როგორც მეორეული ბრუნვები, 
გამოტოვებულია.
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კაცად), მოქმ.-ის -ი- კი იკარგვის ნათ.-ის -ი-ს მსგავსად. აქაც -მთ («-"-ედ) 

უნდა ყოფილიყო ქართ. -ით“ის ტოლად. საინტერესოა, რომ სახ. და ნათ.- 

მოქმედებითის ხმოვანი ნიშნები ერთმანეთს ხედებიან: ქართ. -ი და ზანურში 

-ი- ან -ე- (შდრ. (1), § 28). 
აღსანიშნავია ერთი გარემოებაც: რიგი ვითარებითი ზმნისართი მეგრულ- 

ში -ას დაბოლოებიანია: ძვირას „ძვირად“, შხირას „ხშირად“, ეფას „იაფად“... 

ი. ყიფშიძე ფიქრობდა, რომ -ას არის «მ0X2IIV6CML06 01M:0MM2MIM6 IL076/სM0+0 

#261%CI:0-0 იMმ2CX#8მ ((4), 18 ძ, შნშ. 1). ფუნქციით ამის ბადალია ქართ. -ად. 

ამგვარად, ზანური სავსებით მიჰყვება ქართულის ს და დ რიგს: 

მიც.-მიმართ. -ს 0 ან (-ო-), -სა-- ხმოენითა და -ს -თ (-დ) თანხმოენით 

და ნათ. მოქმ.-ს -ი- (C-ე-) ხმოვნითა და -მ თ (+-C ) თანხმოვნით 

აკლია ნ და 8. 

სვანური თვალსაჩინოდ განსხვავდება ქართულ-ზანურისაგან თავისი 

ორფუძიანობითა და ბრუნვის ბოლოსართთა მრავალფეროვნებით. სვანურის 

ბრუნების შესახებ საკმაო ლიტერატურაა. ვიყენებთ ყველაზე მნიშვნელოვანთ. 

ნ. მარის გამოკვლევა I 26 ლ0Xი2MM»M0Cხ C80MCI06 CLM09M6MM62?, თავის დრო- 

ზე ეგების გაუგებარი, კვლევის მეთოდის მხრივ ზადიანი, მაგრამ მიხვედრი- 

ლობითა და დასკვნებით იშვიათი ღირებულებისა, აღგვიდგენს იმ ფორმანტებს, 

რომლებიც დღეს თითქმის მართლდება. ესენია IV III IV და მი იIს იV (8). 

ს. ჯანაშიას გამოკვლევამ, რომელიც მოხსენებად იყო წაკითხული 1929 

წელს და დაიბეჭდა 19742 წ. |?), შუქი შეიტანა როგორც სვანური ბრუნების 

სისტემის გაგებაში, ისე ჭრელ დაბოლოებათა გენეზისის საკითხში. მყარი 

დებულებებია: სვანურში მოიპოვება სამი სისტემა: ქართველური, ჩერ- 

ქეზული და ნარევი. (-ე)მ დაბოლოებას „ევალება გამოხატოს არა მარტო 

ქვემდებარის ბრუნვა, არამედ მთელი რიგი არაპირდაპირი ბრუნვები, მათ 

მორის – არაპირდაპირი დამატების ბრუნვა“. მ ბოლოსართი ფუნქციითაც 

და მატერიალურადაც „სავსებით ემთხვევა ჩერქეზული (ადიღეუ- 

რი) ენების სათანადო მექანიზმის ფორმანტს“. იგი დამა- 

ხასიათებელია ბრუნების ჩერქეზული სისტემისა სვანურში. ჩერქეზული ერთ- 

ერთი მძლავრი ფენაა სვანურისა (გვ. 254, 261-2). 

არნ. ჩიქობავას გამოკვლევამი წამოყენებულია საკითხი სახელთა ორ- 

ფუძიანობის შესახებ და ამით სვანური დაკავშირებულია რიგს კავკასიურ 

ენებს. დასკვნა ასეთია: „სახელობითის ფუძეს გვერდით უდგას 

ახალი ფუბე, მეორე ფუძე. თუ მიცემითის დაყვანა მოთხრობითამდის 
აღარ. მოხერხდება, მაშინ ორი ფუძე კი არა, სამი ფუძე აღმოგვაჩ- 

ნდებოდა: 1. სახელობითის ფუძე, 2. მოთხრობითი, როგორც 

ფუძე მასზე დამყარებული ნათესაობითისა, 3. მიცემითი, როგორც 

ფუძე მასზე დამყარებული მიმართულებითისა“ ((10), გვ, 56). 

ბრუნების მხრივ სვანურ კილოთა მორის ყველაზე მნიშვნელოვანია 

ზემოსვანური„ კერძოდ, ბალსქვემოური, სადაც კარგადაა წარმოდგენილი 

  

“უშუ ეკვივალენტია ქართ. ს'ისა.
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ჩერქეზული სისტემა. მას ადასტურებს თავის გადმონამთებით ბალსზემოური. 

ქვემოსვანური გამარტივების გზას ადგას: ადგილი აქვს უნიფორმაციას – 

ბრუნების დაყვანას ერთ სისტემამდის (ჰიბრიდები აქაც ჩანს). გაანალიზებულია 

ბრუნებასთან დაკავმირებული ყველა სახელი (არსებითი, ზედსართავი, 

რიცხვითი და ნაცვალსახელი) და ზმნისართი. თვალსაჩინო ნიმუშები ასეთია: 

I. ბოლოთანხმოვნიანები 

ბალსზ. ბალსქვ ლენტეხ. ლაშხ. მდრ. ბალსქვ. 

სახ. ვან ,ხარი“ ჯან ვან ვან ხამ „ლორი“ 

მიც. ვან-ს || ჭან-შ ვან-უ ვან-ს ჭან-ს ხამ-ს 

მოთხრ ვან-დ |) ჭან-უტ-ემ ჭან-უტ-ეემ ვან-დ ჭან-დ ხამ-ემ 

ვით. ვან-დ ვანუოდ ვ3ან-დ ჭან-დ ხამ-დ 

ნათ. ვან-იშ || ჭან-მ-იიმ ჭან-უ-ემ ვან-იმ ვჭან-იშ ხამ-ემ 

მოქ). ვან-შუ || ჯანშუ ჭან-უ-მე ჭა/ანშე ვან-შუ ხამ-შუ 

I. -ა ბოლოხმოვნიანები 

ბზ. ბქვ. ლშხ. ლნტ. 

სახ. დინა დინა დინა დენა „ქალიშვილი“ 

მიც. დინა-ს დინა-ს დინა-ს დენა-ს 

მოთხ. დინა-დ დინა-დ დინა-დ დენა-დ 

ვით. დინა-დ დინა-დ დინა-დ დენა-დ 

ნათ. დინამ დინაშ დინმ “–- დენა-იმ 

მოქმ. დინოშ დინროშუ «<- დინა-უშ დენა-უშ 

შეადარე 

სახ. ხოშა ზომა ხოშა ხოშა „უფროსი“ 

მიც. ხოშამ ხოშმამ ხოშა-ს || ხომამ ხომა-ს 

მოთხ. ხოშემ | ხოშემნემ ხოშემ ხოშა-დ ხოშა-დ 

ვით. ხოშმამ-დ ხოშამდ ხოშამ-დ ხოშა-დ 

ნათ. ხოშემ-იშ ხოშემ ხოშემ-იშ ზოშაიშ | ხოშემ-იშ 

მოქმ. ხოშამ-შუ ხომშმომუ ხოშმშა-უშ |ხოშამ-მუ ხოშა-უშუ 

II. -9 ხმოვნიანები 

#. -ე ბოლოხმოვნიანი 

გზ. ბქვ. ლშხ. 

სახ. მარე მარე მარე „აცი“ 

მიც. მარა მარა მარა-ს 

მოთხრ. მარად || მარემ || მარემნემ მარემ მარა-დ 

ვით. მარა-დ მარა-დ მარა-დ 

ნათ. მარემ-იშ მარემ მარემ-იშ 

მოქმე მაპროშ მაროშუ მარა-უოშ
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8.-ე- შიგნიხმოვნიანი 

სახა უჟეღ ჟელ ლნტ. ლშხ. ჟეღ „ძაღლი“ 
მიც. ჟეღლ-ს || ჟაღ-ო ჟაღ-უ ჟქეღ-ს 
მოთხ. ჟეღ-დ || ჟაღ-რ-ემ ჟქაღ-რ-ემ ჟქეღ-დ 
ვით. ჟეღ-დ |! ჟყაღ-ჟუ-დ ჟაღ-ო-დ ქელღდ ლშხ, 
ნათ. ჟეღ-იშ || ჟაღ-რ-ემ |, ჟეღ-მ-იშ ჟქაღ-რ-ემ ჟეღ-იშ || ჟეღ-ემ 
მოქმ. ჟეღ-შუ |) ჟაღ-უ-შ(უ) ჟაღ-უო-შო ჟქეღ-შეუ 

ირკვევა რომ სვანურში არის ბრუნების ოთხი სისტემა: 1. ქართვე- 

ლური (ქართულ-ზანური), 2. ადიღეური (ჩერქეზულ-დაღისტნური), 3. სვა- 

ნური L65ნ. ქართულ-კავკასიური და 4. ნარევი. ბრუნვა ექვსია. ფუძე სისტე- 

მისდა მიხედვით ან ერთია (სახ.), ან ორი (სახ. და მიც.). 
ქართველური სისტემა გაბატონებულია ბალსზემოურსა და ქვემოსვა- 

ნურში, შედარებით ნაკლებადაა ბალსქვქმოურში. მას ექვემდებარება ბოლო- 
თანხმოვნიანთა აბსოლუტური უმრავლესობა, -ა, -ო, -უ, -ი ბოლოთან- 

ხმოვნიანები და საკუთარი სახელები (კ. დონდუა. იხ. ნიმუშები: ვან, დინა). 

ფუძე ერთია – სახელობითისა, დაბოლოება ქართულ-ზანურია; სახელდობრ: 

სახ. #M-ი/ე მიც. -ს ნათ. -იშ/-ეშ 

მოთ-V- -დ ვით. -დ (მოქმ. ცალკე დგას) 

სახ. -თ ქართულ-მეგრულიდანაა შესული. მისი ძველი ვარიანტია -ე. -ი 

თუ -ე – ორივე მოკვეცილია და მათი კვალი ეტყობა სახელს უმლაუტიანო- 

ბაში: ვან («-“ვანი).. ფუძის მხრივ ზანურისებრი მდგომარეობაა: სახ. ფორმა 

(უმლაუტიანი!) უცვლელი რჩება თითქმის ყველგან ((11), გვ. 303-305). 

მოთხ. -დ ფონეტიკურადაც და მორფოლოგიურადაც ეკვივალენტია ქართ. 

-ნ სუფიქსისა (მაგ., მანში: (2), გვ. 172-3). 

მიც. -ს საერთო ქართველურია (გვ. 343)' ისევე, როგორც ვით. –დ. 

ნათ. -იშ და უფრო ძველი -ეშ ზანური წარმოშობისაა და შემონახულია 

ბოლოთანხმოვნიანებთან და ლენტეხურში ბოლოხმოვნიანებთანაც, ხოლო -ი/ 

-ე ელემენტი ამოღებულია -ა -რ -უ -ი ბოლოხმოვნიანებთან და საკომპენ- 

საციოდ ფუძის ბოლოკიდური ხმოვნები დაგრძელებულია ბალსზემოურსა და 

ლამშხურში და გაუმლაუტებულია ზემოსვანურში: მაგ., იხ. დინა, აგრეთვე: 

ნიკო – ნათ. გზ. ნიკუეშ, ლშხ. ნიკოშ, ბქვ ნიკეშ «– ლნტ. ნიკოიშ. 

დაბოლოების ვარიანტებია -შა და პოეზიამი -იმა, -იშე და -იმი. -მა 

ჩვეულებრივია საკუთარი და პროფესიის სახელისგან ნაწარმოებ გვარებში: 

ჟუოთარშა “ოთარაანთ“.. მგშკიდშა „მჭედლიანთი““ ... ნაცვალსახელებში იმ- 

შა „რისა“, ეჩა (< %ეჯ-შა) „იმისი“, მიჩა («- Mმიჯ-შა) „მისი“... ზისხიშა 

„სისხლისა (პოეზია 20)4).. ლესგიშე ,გვერდისა“ (10-“).. ლიტეხიში · 
„დაბრუნებისა“ (2214)... «ე, “ა, -0 ემფატიკურები უნდა იყვნენ (მდრ. ქართ. 

და მეგრ.). ყოველ შემთხვევაში ბრუნვის გამოხატვა მათ არ ევალება. 

  

" აქ : ნ. გვ. 49. 
? არ იბრუნვის, მრ.-ში ჟოთარშერ, გიოშერ... მოთხ.-მი დაერთვის -ემ: ვოთარშერემ...
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მოქმ. -შუ (-უშ) ყველა სისტემაში ერთნაირია. საფიქრებელია, რომ 

მოქმ. წარმოშობილია ნათესაობითისაგან: საერთო ელემენტია -მშ; უს ახსნა 

ძნელი არ უნდა იყოს. ეტყობა, მოქმ. მეორეულია. 

ეს სისტემა საკმაოდ ძველი ჩანს ამას ამტკიცებს ნათ. ფორმით 

მოღწეული რელიგიურ-რიტუალური ტერმინები, გეოგრაფიული სახელები, 

დღის სახელწოდებები და სხვა: სუმნიშ „სვიმონობა“.. ჭგშხაშ „ფერხული“... 

ჭოლამ... 

ამგვარად, ამ საინტერესო ოთხი ბრუნვიდან მიც. -ს და ვით. -დ საერთო 

ქართველურია, ნათ. -ი“მ/-ემ კი ზანურია ((8), გვ. 1200). 

მეორე – ადილეური სისტემა გაბატონებულია ბალსქვემოურში, განსა- 

კუთრებით ეცერულ-ლახამულურში, საკმაოდ რიგიანადაა წარმოდგენილი 

გადმონამთებით ბალსზემოურში, ღარიბად – ქვემოსვანურში. ეს სისტემა 

ემყარება -ე ბოლოხმოვნიანებს, რიგს -ე- შიგნიხმოვნიანებს (ხეხუ „ცოლი“, 

გუეშ „საქმე“, ჟეღ... ეშხუ „ერთი“, სემი „სამი“...), -ა ბოლოხმოვნიან რიცხვით 

სახელებსა და გაქვავებულ შედარებით ხარისხებს (არა „რვა“... ხოშა 

„უფროსი“, ხოჩა „კარგი“ და სხვ.) და აგრეთვე რიგს ბოლოთანხმოვნიანებს. 

მას ახასიათებს 1. ორფუძიანობა; 2. ფუძედ გამოყენება სახ. და მიცემი- 

თი ფორმებისა; 3. -მ და -უ ბოლოსართების ხმარება ცალ-ცალკე, ან ორივე- 

სი ერთად ყველა ბრუნვაში (სახ. გამოკლებით); 4. მოთხ. და ნათესაობითის 

წარმოდგენა ერთი ფორმით და 5. ბრუნვების გამოხატვა ხმოვნებით: მიჯ;ჯ.- 

ისა – -ა აფიქსით და მოთხრ.-ნათ.-ისა – -9თი (იხ. მაგალითები: ვან, ჟელ, 

ხოშა, მარე)... 

მართლაც, მიცემითის ფორმა ამოსავალია ყველა დანარჩენი ბრუნვისა- 

თვის. მიც.-ის სუფიქსია ან ინფიქსია -ა: მარა „კაცს“... სამ „სამს” (სახ. სე- 

მი)' „ა ბოლოხმოვნიანთა -ა გრძელია ალბათ -ა სუფიქსის დართვის გამო: 

ხოშა-მ («<-»ხოშა + ა-მ)... უთუოდ -ა იგულისხმება და ამიტომაა მიღებული 

უუმლაუტო ფორმა უმლაუტიანთაგან: ხამ (სახ. ხამ), ფურ .,ძროხას” (სახ. 

ფურ |) ფირე), თხუმ „თავს“ (სახ. თხუიმ)... ამის გარდა -ჟტ დაერთვის ჩვეუ- 

ლებრივ ბოლოთანხმოვნიანებს და -მ –– ბოლოხმოვნიანებს (-ე ბოლოხმოვნიან- 

თა გამოთიშვით): ჟაღ-ე.. ხოჩა-მ (ანალოგიით: მერმამ ,მეორეს“; საკმარისი 

იყო მერმა ან მერმა-მ: სახ. მერმე). 

ვით. და მოქმ. ურთავენ მიცემითს ქართველურ სუფიქსებს. -დ -შუ: მარა-დ 

„კაცად“, ხოშამ-დ.. მაროშ – ლშხ. მარა-უშ „კაცით“, ხოშამ-შუ... 

მოთხრობითიც ემყარება, მიცემითს, ოღონდ თუ ქართველური -C გამოი- 

ყენა, მაშინ მას საზიარო ფორმა აქვს ვით.-თან (მარა-დ), ხოლო თუ 

ადიღეურ სისტემას გასდია, მაშინ ემთხვევა იგი ნათესაობითს. 

მოთხ. და ნათ. ირთავენ -ემ ბოლოსართს, რომლის -ე- ბრუნვის ნიშანია 

(შდრ. -ე-შ = -ი-ს) და -ღმ საერთო ელემენტია მიცემითთან; მაგ.: ჟაღუ-ემ 

„მაღლმა – ძაღლის“, ბქვ. აშუ-ემ „ერთმა – ერთის“... მიც.-ის -ს”ს იმსგავსებს 

-0(მ, და -ე- გრძელდება: მარა + ემ -> მარემ „კაცმა“... ბალსზემოურში 

სადიფერენციაციოდ ნათ.-მა გაიჩინა -იმშ დაბოლოება: მარემ-იიშ „კაცისა“... 
  

' ა-ს გაინფიქსება ფუძედრეკადობის შთაბეჭდილებას ტოვებს: სახ. ხეხუ „კოლი“ – მიკ. 
ხახუ „ცოლს“...
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თუ -ე- ხმოვანი გრძელი არაა, იგი იკუმშება და რჩება -მ-იშ, თითქოს 

მთლიანი სუფიქსი: ჭიშხ-მ-იშ ,ფეხისა“ (პ. 249)... ჩანს, გაცვეთასთან კი არა 

გვაქვს საქმე, არამედ გართულებასთან. მასალის ანალიზით უდავო ხდება, 

რომ მოთხ.-ნათ ზიარი ფორმა ადრინდელია და, ამდენად, მნიშვნელოვანი 

არა მარტო ბრუნვათა ისტორიისათვის... 

ამგვარად, მიცემითის აფიქსია -ა- და იგი გართულებულია -< ან -მ 

თანხმოვნით; მოთხრობითისა და ნათესაობითის ნიშანია -ე- და ისიც 

გართულებულია -მ-თი. მაშასადამე, -მ აქვს მიცემითსაც, მოთხრობითსაც და 

ნათესაობითსაც. ამდენად სვანური სავსებით იმეორებს ჩერქეზულს, რომელ- 

თანაც საერთო აქვს არა მარტო მატერიალური ნაწილი -მ, არამედ მისი 

გამოყენების მექანიზმიც, ამიტომ ეწოდა ამ სისტემას ადიღეური ((9), გვ. 

262-3: შდრ. (12), გვ. 104-107). ორფუძიანობით კი ჰგავს დაღისტნის ენებს 

და ამდენად შეიძლებოდა დარქმეოდა ადიღეურ-დაღისტნური. 

მოთხ. და ნათ. რომ ერთი ფორმით შეიძლება გამოიხატოს, ამას ადასტუ- 

რებს ლაკური ენა; ეს კი საგულისხმო ფაქტია მოთხრობითისა და ერგატიუ- 

ლი კონსტრუქციის სხვაგვარად გაგებისათვის. მიცემითი რომ ფუძედ 

შეიძლება დაედვას სხვა ბრუნვებს, ამას მოწმობს უდური (13), გვ. 861), და 

მიც.-ის ფორმანტი -ა იყოს, ამას უჩვენებს იგივე უდური (იქვე) და სხვა 

კავკასიური ენა. ამის შემდეგ საეჭვო არ უნდა იყოს მიც.-ის -ას არსებობა 
ქართულსა და მეგრულში (ძირას, ეფას, ფიცხლავ: გვ. 343-4). გასაგები 

ხდება აგრეთვე, რომ სვანურ ლექსებში ნახმარი -ას და -ად დაბოლოებიანი 

ფორმების -ა, თუ ის ფუძისეული არ არის, მიც.-ის ნიშანია: თხუმას (პ. 19)... 

თხუმად 22;.).. ((8), გვ. 1200). აგრეთვე ზმნისართები: ჯვედიას ,„7მშორს“, 

ფედიას „ახლოს“... 

მესამე – სვანური (ქართველურ-კავკასიური) სისტემა მკვდარია. იგი ხა- 

სიათდება ნ ფორმანტით. გადმონაშთების ანალიზით მტკიცდება მიც.-ში -ნ 
და ნათ.-ში -ინ ბოლოსართები ((რ),) გვ. 19790) დავუმატებთ ახალ 

მაგალითებს თე ,,თვალი“ – მიც. თა-ნ-უ; ჭოლაშის ჩუბენ (224) – 
არცხელინ ჩუბენ (22205) „ჭოლაშს ქვემოთ – არცხელს ქვემოთ“... 

ვით.-შიც -ნ გვაქვს. მას ენაცვლება -დ და ნაცვალსახელებში უუ. -ნ და 

-დს მონაცვლეობა ჩვეულებრივია იდიომატურ თქმებში, შედარებით-აღმატე- 
ბით ზარისხთან, გუეში და მაყლუნი სიტყვებთან და ზმნისართებში: ჩინ 

მაჩენე = ჩიდ მაჩენე (12:§) „ყველაზე უკეთესი“; მახან (240) = მახად (52-ი) 
„ახლად“; კუეცენდ I, კუეცენნ გუეში ლი „ხორბლით სავსეთ; მი მამ მაკლუნი 

ისგვან II ისგოუ II ისგოჟ-< „მე არ მეშინია შენი“... (მდრ. (8), გვ. 1204). 

ჩანს, -ნ გამოყენებულია მიც., ნათ.-სა და ვით.-ში იგი საზიაროა. 
მეოთხე – ნარევი (ჰიბრიდული) სისტემა წარმოადგენს სხვადასხვა სის- 

ტემის შერწყმის შედეგს. იგი ყველაზე ახალია და უფრო გავრცელებულია 

ბალსზემოურსა და ქვემოსვანურში. დანალექთა ანალიზი ააშკარავებს, რომ 

ეჯნემ „იმან“, ამნემ „ამან“ «- ეჯგნ, ამგნ მიც. (II სისტ.) + ემ (II სისტ.); 
მარემნემ „კაცმა“ ორგზის გაფორმებულია: -ემ + -ნ-ემ (უკანასკნელი აღდგენი- 
ლია ამ-ნემ ისაგან) და სხვ. (91. 

რა გამოირკვა? სვანურში მოიპოვება სამი ფენა:
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1. ქართულ-ზანური 2. ადიღეური და 3. სვანური 

მიც. (-ა)-ს (-ა)-მ -ნ 
ნათ. ი-/-ე-შ (-ე)-მ -ი-ნ 

ვით. (-ა)-დ _ § 
პირველი ორი შეთვისებულია, მესამე საკუთარია და იმავე დროს 

საერთოა ქართულ-კავკასიურ ენებთან, ძირითადი ბრუნვებია: მიც.-ვით. და 

ნათესაობითი. ბრუნვებს აქვთ განსხვავებული ხმოვნები და საზიარო 

თანხმოვნები. 

სვან. შდრ. ქართ. ზან. 

მიც-ვით 0-ან ა+სნდუმ 0ანა+სნდე მანოა+სდ 
ნათ. ი/ე + შ ნ – –– მ ნათ.-მოქმ. ი+სნდე ი/ე + შ დ 

განსხვავება ერთში ჩანს: -მ მეტია სვანურში, სხვა მხრივ სრული დამ- 

თხვევაა, ჩანს, ეს -მ ან ნასესხებია სვანურის მიერ, ან საერთო ქართველური 

იყო და ქართულში დაიკარგა (ან ეგების ვ'ში გადავიდა) ' .· ჩვენც ვფიქრობთ, 

რომ იგი ჩერქეზულის ფენის კუთვნილებაა სვანურში. 

ეგევე თანხმოვანი ელემენტები წარმოდგენილია ზმნის მრ. რ. II პირში 

და ზმნისა და სახელის მრ. რიცხეში: III ბ. -ს, -ნ; მრ. რ. -ეს, -ენ (-ან); თ–ეთ 

«<- დ – ედ (სვანურში). არ ჩანს ვ და მ“ . ასევეა ხალდურში: ერთი და იგი- 

ვე ნიშანი ი! სახელშიც იხმარება და ზმნაშიც (|I14), §§ 13, 35), ჩერქეზულში 

მ ბრუნვის სუფიქსიცაა და III პირის ნიშანიც ((9), გვ. 263; (15), გვ. 122)... 

ქართულისებრ ყურადღებას იქცევს აგრეთვე ფორმანტთა პარალელური 

ხმარება ზოგიერთ კავკასიურ ენაში; მაგ. აფხაზურში ვით.-ს აწარმოებს ნგ 

და ს, ს: იბზიანგ „კარგად“ (ის რაღაც), ნას ,მერმე“.. ტაპანთურში – -თა: 

ლასგთა ,ჩქარა“.. ((16), გვ. 1%1-3) ასეთ "შემთხვევში ჩერქეზული 

მიმართავს პუ სუფიქსს: ლ'აშაუ „ძლიერი“.. ((12), გვ. 111). ჩანს, თავს 

იყრის ს ნ თ («-დ?) უ. აქაც სრული დამთხვევაა ქართულთან. ამდენად, 

საეჭვოა -სს სესხება ქართულიდან. 

ამგვარად: 1. ქართველურ ენებში ერთი და იგივეა: ა) მიც. და ვით. და 

ბ) ნათ. და მოქმ. ბრუნვები. პირვანდელი ჩანს მიც. და ნათ.; 2. ბრუნვებს 

აწარმოებენ ხმოვნები: მიცემითს – -ა-/-რ- (ან ნიშანი არა აქვს), ნათ.-ს – 

-ი-/-ე- (I1), § 28; (8), 1200-1205); 3. ირიბი ბრუნვის ზიარი თანხმოვნებია: 

ს (მ) ნ დ (-–> თ) 3 მ. ბევრი მათგანი ზმნაშიც იხმარება; 4. ზმნასა და 

ბრუნვებში ერთ ნიშანთა გამოყენებ მათს ერთფუნქციანობაზაე და 

ერთწარმოშობილობაზე მიუთითებს ფუნქციით ისინი მსახღვრელები უნდა 

იყვნენ ((1), § 23), წარმოშობით – ნაცალსახ.-ზმნისართები. 

  

" ყურადსაღებია კარპე დონდუას აზრი -(ეემ ფორმანტის შესახებ. „.. ორივე ტიპი 
სვანური ენის შინაგანი წყობის კუთვნილებაა, ...კრგატიევის ადიღეური ტიპი წარმოშობით 
სვანური ერგატიული კონსტრუქციის ჩამოყალიბების თანადროული მოელენაა'. მოხსენებაში 

აღნიმნული იყო -ემის ხმარების ადგილი და წარმოშობა (საქ. სსრ მეცნ. აკად. საზოგადოებრივ 
მეცნ განყ. X სამეცნ. სესიის თეზისები). 

2. გამოსარკვევია, მ'სთან ერთად მ რამდენად ქართველურია.
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მართლაც, შესაძლებელი ხდება ამ ნიშნების ნაცვალსახელთან დაკავშირება: 

ს იგივეა, რაც ნაცვალსახელში ეს, ის, სომხ. Mი (ზანურ.-სვან. “მ 

უკავშირდება ზმნისართს თა-ში „ასე“, ეშ „ისე“).. ნ – ხალდ. 1იI, სომხ. 7 
მეგრ. ინა „ის“ ((1), § 038).. დ--სომხ. “ი, მეგრ. თი, ლაკ. თა „ის... 
მ--ქართ. მან, ეგევეა ჩერქეზ. მგ.. იგი სახელსა და ზმნაში გვევლინება და 

ნაცვალსახელისაგან მიღებულად თვლიან ს. ჯანაშია და გ. როგავა ((9), გვ. 

263-4: (15), გვ. 122). ვ-ს შესატყვისი ნაცვალსახ ქართველურ ენებში არ 

ჩანს. მოიძებნება კი სხვაგან. 

მაგრამ ამაზე „ცალკე. 

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემია 

აკად. ნ. მარის სახ. ენის ინსტიტუტი 

თბილისი 

(რედაქციაში შემოვიდა 11.4.1744) 

M CIICI.ML CM)I0IILIIIIII CსICM0I0 §30სIM# 8 

CსნCI8IICIIMIII C CM)I0IICIIIILMI I ნ7I MIX #00 I1I8LIIსCMIMX 

236IM0ს 

I106M820M7X6Mხ+M06 C006IIILCII116 

03)0M6 

1. CIMIV0M6CLMI6 C82MCM070 შ3ხIL2 0IVM9Mყმ6+ლ0 0I1 CIMM09M6CIMIM9% I0VIIX I290- 

780ეხCIIX 836IM08 IX0M IMCი0M630809II6CM 98XX 0CM08, X2M #M MM0+006023M)6M 

უმენXყ8ყხX» 010L%9მIII. IL1მიიხსტ 13M69M6ყსს) 8 გთიIლიX # ი0C9M086 8 

#ნV3IV9CM0M II 329MCM0M #3ხIL2X – ი063VMხIმ+ C(00#89M61VVყ0ლM0(0 #M00L06ლ0Cლმ, 2 8 

C82390ი0M – M00რთ040LIMIV06CL:010. 

2. ბVC+მM287M)828-C8 Mმ7MIIV6 Vყ6XხI06X CICI6M 0გ0+L2IIIV06CIM00 CIL9M0L6XMV%; 

#0CV3M#C#:0-381ICM0), 2/76ხ17610L0), C829MCM0ს 650. IL820X806MხCI0-M0მ8123CM0M LI 

CM60)25M0”. MI3 MIX ი6ი80” CICI6M2 იმ8ა9/ლIლ9M #0ლ0000X8MVIXXIICI), 8ჯ10იიგი – 

60X066 MXII M6M66 ხ2ლინ0C+1ნ0296MM0/), +06+ხი – M606XII0MM04), 2 967860128 – 

ნ63VMხI2მ+0M CIM0C6VICIIM#9M 02311ხIX CIIC0X76M. LI0ლ»6MMიი, L2X #0800602308მ8MVI0, #6 

იგი, M276იMგიგ გიმ V-Iგხ0ი08ინMIი X0C09M0M0MV906ლ:0) ოM00M6008016//ხM0C1)! 

ო06ი8ხIX I06X CIICI6M – (C. LI. XIX42M8VIIM2). 

3. #M9M0I0:0100ხ- ლII016Mხ) ილნიMM6MMXI, 8. 0C)08ნს: 0M9ხV – 8 ძ00M6 

«იი”M0-0: – MM6MM104ხ900-0 02/6X-M2, გ #0VIVI0 – 8 თ00M6 1:0Cლ080980”0 – 

უ270Mხ80:0 უMმ06X2გ. #I876/ხIMხI) 2I206XM MCი0»#ხ308მM 8 #29860186 0C9808ხ! იი 

0602308მIMII 8C6X 0ლ1299MსIX M206XCM, 8 MIICMI6 MIX MI უ0860+8082169ხ#M010. 

4, M0XM0 00VCIIIხ 003M0XCMII6 00M23210M6C1 00MMI”. # 180ჩIII. ი006X#6I) 

82 ”I2CM5ხI8 9 C0”M8ლ0969 346M6M7ხI: -I-5, -I-L. C0”/M2მCMVხI) 396M68ც+ (ი1/V, §/37; 

ი, ძ/() 85CIVიმ6+ 8 ი0M 00 096169M#M7679:8 IMIMC6IMI) (LL. 9. Mგეიი ).
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5, სხოი”CყილიI8ი (ლ0893ხ ლლ0”უ“ვლხიი 3ა)0M0ძ,გ2 უმ06X#MხI 0M0MყმMVი C 

უ0M83076M9MMIM MMI2 M# ყ90ლიგ 8 II200M2X X80786/MხCLIIX 83LIM08: -5, -ი, -ძ#/ 1. 8ლ6 

9871) 516M6LIX6| M60701MM6M#0-0 (-65ი. M20699V0”0) ი001LICX0XIMCMI9 (Cხ. იი- – ყ60M. 

თე, ”0V3. თ-მ "70%": C. LL.,0X29M2გVIX2, § – L0V3. 6-5 ”310+", ი – M6L-0. 6-ი-მ, 1 – L- 

ბიგ "970+" IM 1. #.). 31MM #M 069-CM9%XC8 დVMMXIIMI0ყ8მ»ხ9MხIC 8C+06V/ 0231IხIX 

Mმ116X#68. 

#ტაგუ6MM9 LL2VMX I 0V3IM9CM0M CC 

MIICIIIVI 936IL2 IM. მIმ». II. წ. Mგიიმ 

161I14)IC1) 

ციტირებული ლიტერატურა – LIIII1/6CC8/#IILI#9 III04I #1 XVნ6-# 

1. LL. Mიიი. LI 0მMM27MX%8 #068M6»MV16081V0M0L0 C0V3XMCM%0L0 M3MIMმ. 4MI68Vი., 

1925. 

2. არნ. ჩიქობავა. მოთხრობითი ბრუნვის გენეზისისათვის: უნივ. 

შრ., ტ. X. 
3. #Mგი. II. II. M6LI8MIIM08. LI0806 VV6C6MM6C 0 M3ხIL6. 1936. 

4. M. LეIისI)036. ( ნ62MM2IV2 MVIM-06იხCI0IL0 983ხILMმ. C.-II6. 1914. 

5. ა. მანიძე. ქართული გრამატიკის საფუძვლები. თბილისი, 1942. 

6. ვ. თოფურია. ნ და ს ფენებისათვის: მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. II, M9 
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ემე, თოფურია 

გარდამამალი დიალექტის საპითხისათვის სმან ერში 
პილოების მონაცემთა მიხედვით 

(წინასწარი მოხსენება) ' 

გარდამავალი დიალექტი ფართოდ ცნობილი ტერმინია საენათმეცნიერო 

ლიტერატურაში, კერძოდ, ქართულ ენაზე არსებულ დიალექტოლოგიურ გა- 

მოკვლევებსა და ზოგად ენათმეცნიერებაში. ნიმუშებიც დასახელებულია. 

მოხსენებაში არ ვეხებით შერეულ, გარდამავალ და ურთიერთგავლენით 

სახეცვლილ დიალექტებს, ასეთ დიალექტთა შედგენილობაში მონაწილე კი- 

ლოთა ინტენსივობას, რომელია ამოსავალი და რომელმა კილომ რა სიძლიე- 

რით მოახდინა გავლენა. 

არც იმას შევეცდებით განვიხილოთ, საერთოდ როგორ დგას ზოგად 

ენათმეცნიერებაში საკითხი კილოთა შესახებ. ერთი მიმართულების წარმო- 

მადგენელთა თვალსაზრისით, დიალექტი სულ არ არსებობს; მეორე მიმარ- 

თულების მიხედვით, დიალექტი ერთი ენის ფარგლებმი თავისებურებათა 

ერთობლიობაა, რითაც განსხვავდება მეორე, ასევე თავისებურებათა ერთობ- 

ლიობის მქონე დიალექტისაგან. ჩვენც ამ პოზიციაზე ვდგავართ და ამ პოზი- 
ციიდან ვიხილავთ გარდამავალ დიალექტსაც. 

ურთიერთგავლენის ნიმუშს წარმოადგენენ სურამის ქედის კალ- 

თებზე მოსახლეთა ზემოიმერული და ქართლური მეტყველება (შდრ. გ. ახვ- 

ლედიანის გამოკვლევაში წამოყენებული დებულება), ზემოსვანურში მომიჯნავე 

კილოკავები ლატალური და ბეჩოური და სხვ. 

ნარევ დიალექტად მიიჩნევა არაგვის ხეობის ქართლური და მთიულურ- 

გუდამაყრული ანანურის ზონამი და ქართლური და ფშაური ჟინვალის მიდა- 
მოებში (ფშავის არაგვის ხეობაში); განსაკუთრებით საყურადღებოა თიანური, 

რომელშიც თავმოყრილია კახური და ფშაური, კახური და ხევსურული და 

სხვ., ან ყველა ერთად. 

ნარევი დიალექტია უთუოდ ზემოსვანურში ცხუმარული და ქვემოსვანურ- 

ში ჩოლურული მეტყველება. 

, წაკითხულია მოხსენებად ფილოლოგიის ფაკულტეტის VII სამეცნიერო სესიაზე 10. V. 

19603 წ.
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ცხუმარული შესწავლილი და აღწერილი აქეს თინ. შარაძენიძეს გა- 

მოკვლევაში „სვანური ენის ცხუმარული კილოკავის ძირითადი თავისებუ- 
რებანი“ (იკე, IX-X). ამ კილოკავს მომხსენებელიც კარგად გაეცნო 1955 წ. 

ისიც მოწმე იყო იმ ხანგრძლივი და „ცხარე მსჯელობისა, რომელიც წინ გაი- 

შალა ახალგაზრდა და ძველი თაობის წარმომადგენელთა შმორის. ჩვენი მასა- 

ლებიც ადასტურებენ დასახელებულ შრომაში აღნიშნულ თავისებურებებს. 

თ. შმარაძენიძის დაკვირვებით, ცხუმარულში ....ცვლილებები შედარებით 

მოკლე ხანში ხორციელდება.. „უახლესი წარმოშობისაა ხერხდება ოთხი 

თაობის მეტყველების დაპირისპირება“: | თაობა მოხუცები, II –- შუახნისანი, 

I თაობის წარმომადგენელთ სკოლაში უსწავლიათ და მეტყველებას აკვირ- 

დებიან და IV – ბავშვებია (სასწავლებელში სწავლობენ, მაგრამ არც დაკვირ- 

ვების უნარი შესწევთ და არც ქართულს არიან კარგად დაუფლებულმი). 

ცხუმარულის მორფოლოგიაში „სპეციფიკას ქმნის ბეჩოურისა და ეცფე- 

რულისათვის დამახასიათებლ ნიშანთა თავმოყრა“.. და ნაჩვენებია პარალე- 

ლური ხმარება ბეჩოური და ეცერული პარადიგმებისა. 

ბეჩოური ეცერული 
ხვეჭვდალდასჯ(ვ) ხვეჭვდალ „ვეკითხებოდი“ 
ხეჭვდალდას(გ) ხეჭედალ 
ხეჭვდალდა ხეჭედალ 
ან: ხეახტავიდასე ხეახტავ „ვხატავდი 

ხახტავიდასე ხახტავ 

ახტავიდა ახტავიე 

ავტორი ამ ორივე კილოკავის მოვლენებს ისტორიულად ბალსქვემოურის 

საერთო მოვლენად თვლის და ზოგი ბეჩოურმა შემოინახა და ზოგი ეცერულ- 

მაო და ამდენად, ცხუმარული უძველესი გამოვაო. 

ახლა შეკამათებას არ ვაპირებთ, ისე კი უნდა ითქვას, რომ ეცერულის 

თავისებურება ცხუმარულისათვის საზიარო და საერთო იყო და იგი დაიცვა 

ძველმა თაობამ, ბეჩოურის თავისებურება კი შემოტანილია ბეჩოურის გავ- 

ლენით და მას იყენებს ახალი თაობა. ამას ერთვის ადგილობრივ წარმოქმნი- 

ლი ახალი მოვლენებიც. ამდენად, ცხუმარულში გვაქვს არქაული (ეცერული) 
თავისებურებები და ბეჩოურიდან გვიან შემოსული (ამდენად ახალი) მოვლე- 

ნები. 

8 მაშასადამე, ცხუმარულის ნარეობა განაპირობა ბეჩოურის შემოჭრამ. ნა- 

რევია იგი ახალი თაობისათვის, ძველისათვის კი რაც არქაულია, ის ეცე- 

რულია. 

სულ სხვა ვითარებაა ჩოლურულში. 

ჩოლურულს აკაკი შანიძე ასე ახასიათებს: „უნდა შევნიშნო, რომ ჩოლუ- 

რული ცალკე კილოს არ წარმოადგენს. ენობრივად იგი ორ ნაწილად იყოფა: 

ზემო ნაწილი ლაშხურის კილოკავია, ქვემო ნაწილი კი (სოფ. საყდარი, 
ბულეში, მუწდი) – ლენტეხურია, თუმცა უნდა აღვნიშნო ისიც, რომ ზემო 

ჩოლურულში უმლაუტებიც არის, რომლებიც მას ლენტეხურთან აახლოვებს, 
ხოლო ქვემო ჩოლურულში გრძელი ხმოვნებიც მოიპოვება, რაიცა მას ლაშ-
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ხურთან აკავშირებს" (უმლაუტი სვანურში: „ქართ. ენის სტრუქტურისა და 

ისტ. საკითხები“, 323). 

ამგვარად ჩოლურული ფონეტიკურად ლენტეხურსაც უკავშირდება 

(უმლაუტი) და ლაშხურსაც (გრძელი ხმოვნები). მაგრამ კილო ხომ თავისებუ- 

რებათა ერთობლიობაა, მაშასადამე, საჭიროა სხვა თავისებურებათა გათვა- 

ლისწინებაც, მანამდე ჩოლურულის კვალიფიკაცია ნაადრევი გამოვა. სამაგიე- 

როდ სოფ. საყდრის მეტყველება გარდამავალი დიალექტის იშვიათ 

ეგზემპლარს უნდა წარმოადგენდეს. 

საყდარი ჩოლურის ხევის სოფელია. იგი შედის თეკალის სასოფლო 

საბჭოში. ამ საბჭოში გაერთიანებულია ჩოლურის სხვა სოფლებიც: ჭველიერი, 

ტვიბი, თეკალი, ლეუშერი, მამი, ფანაგა, ჭველფი. საყდარში სახლობს 33 

კომლი. მოსახლეობის ძირითად და მეტ ნაწილს შეადგენენ ბენდელიანები, 

შემდეგ მუყბანიანები ურევია ლიპარტელიანები და ზურაბიანები. ამათგან 

მუყბანიანები და ზურაბიანები, როგორც ადგილობრივნი შენიშნავენ, ჩამოსახ- 

ლებულები არიან. 

საყდარი პატარა სოფელია, გაშენებულია მაღლობ ვაკე ადგილზე განმარ- 

ტოებით ცხენიწყლის მარცხენა ნაპირზე ლენტეხიდან დამორებულია 11 

კილომეტრით. საყდრელთა მეტყველება, როგორც ადგილობრივმა მოსახლემ 

მასწავლებელმა გალაქტიონ ივანეს ძე ლიპარტელიანმა ხაზგასმით აღნიშნა, 

„საყდარი ხალხი ნინ მერმე სახიშ ლი მერმა სოფელარე ნამსკიდან – 

საყდრის ხალხის ენა სხვა სახისაა სხვა სოფლებთან შედარებით“. 

ვიმუშავე ნახევარ დღეს ხელსაყრელ პირობებში. ტექსტი პირველად ჩავი- 

წერე 70 წლის იასონ ბენდელიანისაგან ესწრებოდა ლუიზა ხაბულიანი 
(ჩოლურელი, სოფ. მამიდან). იგი ნათქვამს ადასტურებდა. მოწვეული მყავდა 
მასწ. გალაქტიონ ლიპარტელიანი (44 წლ.). ამისგანაც ჩავიწერე რამდენიმე 

გვერდი და შევამოწმე წინა (იასონ ბენდელიანისაგან) ჩანაწერებიც. გალ. 

ლიპარტელიანისაგან ჩანაწერებში თავს იჩენდა საკმაო რაოდენობით ლენტე- 

ხური ფორმები ლენტეხური ფორმები შეიტანა მან იას ბენდელიანის 

ნათქვამშიც. საჭირო იყო მეტყველების შემოწმება სხვა პირებთანაც. მივმართე 

ცალკეულ სიტყვათა შემოწმებას, სახელთა ბრუნებისა და ზმნის პარადიგმე- 

ბის ჩაწერას ახალგაზრდებისაგან. ესენი იყვნენ: არტემ მეშველიანი 27 წლი- 
სა, კორნელი ბენდელიანი 25 წლისა, ჟორა მუყბანიანი 36 წლისა. ესწრე- 
ბოდნენ სხვებიც და გალაქტ. ლიპარტელიანიც, რომელმაც დაადასტურა 

ამათი ნათქვამის სისწორე. 
გამოირკვა საყდრის მეტყველების შემდეგი თავისებურებანი: 

ლენტეხურის დამახასიათებელი მოვლენებია ფონეტიკიდან: 

1. დაცულია უმლაუტი, მაგრამ არასისტემატურად. 

ა გვაქვს სიტყვებში: ნაი (ჩვენ), აგითე (შინისაკენ), სილაი (სილა), სგან 
(მიგნით), ლგფხაი ი უფხაია (ფხიანი და უფხო), ნალიაი (ნალია), თეკალ 

(სოფ.), ზაიან (წლიანი), გოლაი (ბორცვი), აიტნაი (პიტნა), ხვანერგავიდ 
(ვრგავთ)... 

ო > გე: ხავედდახ (აძლევდნენ), თვეი (ჩოლ. თოი „,,თვე")... 

უ -> ვი: ფირვ (ძროხა), ვისკვ (ვაშლი), გვიჯ (წაბლი)...
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მაგრამ უმლაუტი არ ახასიათებს ისეთ სიტყვებსა და გრამატიკულ 

ფორმებს, სადაც იგი ლენტეხურში აუცილებელია; ასეთებია; 

ვან (ხარი), ხვახატავი, (ვხატავ), არი (არის)... 

ნათ. ბრ. ქორაშ (სახლისა), მრ. რ. ქორვალ (სახლები), ნადირალ 

(ნადირები), დამშტვარ (დათვები), რაჭვალ (კურდღლები)... 
მუთორი ·(მასწავლებელი; მოსწავლე)... 
ნამყო უწყვეტელში -დას სუფიქსი (( და II პ.)... 

ვნებითი გვარის ზმნათა ფორმებში პრევერბის ა ხმოვანს უმლაუტი არ 

მოუდის წყვეტილში: 

ჩვათვშიხენ (დავიწვი), კონიუნქტივ II-ში: ჩვათვშიზენ (დავიწვა). 

ჩვათშიხე§ ჩვათშიხენ 

ჩვადშიხან ჩვადშიხენს 

ასევეა მყოფადშიც. 

თურმეობით I-ში II ჯგუფის (ფუძედრეკად) ზმნებში: 

ამეტეხელხვი ლნტ. პმეტეხე ხვი (დავბრუნებულვარ) 
ამეტეხელხი ” ამეტეხე ხი 

ამეტეხ II ამეტეხელი ამეტეზე ლი)... 
მოქმედებითი გვარის ზმნებშიც თურმეობით I-ში პრევერბისეული ა- 

უუმლაუტოა: 
ჟამმარა (ლნტ. ჟამმრა (მომიმზადებია) 

ჟაჯმარა ჟაჯმარა 
ჟ ახომარა ჟ ახომარა) და სხვ. 

მაშასადამე, უმლაუტი ძალზე განელებულია. შეიძლება ითქვას, რომ იგი 

უფრო შემორჩენილია, ვიდრე დაცული და მით უფრო მოქმედი. 

2. ლენტეხურის მთავარ ფონეტიკურ სხვაობას ქმნის ურედუქციობა. 

ქცევისეული ხმოვნებიდან იკარგება მხოლოდ სათავისო და ვნებითის ი-, სხვა 

ნიშნები დაცულია. 
ხმოვანი დაცულია აგრეთვე ფუძეებშიც, თუნდაც ეს ფუძე ნაწარმოები 

სახელი იყოს. 

საყდრის მეტყველებაში ორი მოვლენა ებრძვის ერთმანეთს: ურედუქციო 

და რედუქციანი. 

პირველი ჩანაწერის შემოწმებისას ცვლილება პირველ რიგში შეეხო 

რედუცირებულ ფორმებში ხმოვნის „აღდგენას“: 

იასონ ბენდელიანის თქმით გალ. ლიპარტელიანმა და სხვებმა შეცვალეს 

ხვაჭნიდ ხვგაჭანიდ (ეგხნაეთ) 

ხვაქჩედ ხვაქჩედ (ვჭრით) 
ჩვადძინ ჩვადაძინა (დაკლავდა) 

ჭედნი ჭედენი (მოდის, მოვა) 
ხმოვანი დაცულია: სოფელარ (სოფლები, ნათ. სოფელარეშ), საყდარალ 

(საყდრელები), იგენი (დგება), წგრანი (წითელი), თვეთენე (თეთრი), მეშეხე 
(შავი), ლეჭაშგრი (საქმრო), ახატავი (ხატავს), ლიჭემე (თიბვა)... ნაცვლად 

სხვა დიალექტებში ხმარებული ფორმებისა: სოფლარ, სოფლარეშ, საყდრალ,
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იგნი, წგრნი, თვეთნე, მეშზე, ლეჭშგრი, ახტავი, ლიჭმე... 
ფუძედრეკად ზმნებში დაცულია ვნებითის ე: ტეხენი (ბრუნდება), ვედენი 

(მოდის, მოვა) და სხვა (შდრ. ტეხნი, ვედნი). 
ქცევის ნიშანიც (ი-ს გარდა) შემონახულია: 

ჟ ახვამარ (მოვამზადე) ჟანამარე (მოამზადა) 

ჩვათვახატავ (დავხატე) 
ჩვათახატავ 

ჩვადახატავე 

ჩვათახატავენა (დახატვია) 
ჩვათოხატავა (დაუხატავს) 

უნდა შევნიშნოთ, რომ ეგევე სიტყვები რედუცირებული სახითაც იხმარე- 

ბა: ვედნი, ხვავნიდ, ხვაქჩედ, ჩვადძინა და სხეა. 

საერთოდ არის ტენდენცია რედუქციისაკენ. 

3. თანხმოვანთა კომპლექსები სგ, შდ ლენტეხურში წარმოდგენილია სკ 

და შტ-დ. 
საყდრულ მეტყველებაშიც ასეა: 
სკ: ხგნსკა (ნახევარი), ლესკ (გვერდი), ლემშკედ (ჩრდილოეთი), ვისკვ 

(ვამლი)... მაგრამ გავრცელებულია უსგვა (ექვსი). 

შტ: იეშტ (10), იერვემტ (20), სემეშტ (30), ვოხვიშტ (5), ნაშტაქ 
(ნამგალი), შტა (თავთავი), მშტიხრა (თხილნარი), დამტვ (დათვი)... 

4. ბრუნებისა და უღვლილებისას შემონახულია ლენტეხურის თავისებუ- 

რება. 

უწყვეტლის I და II პ. -დას (უნდა: -დას). 
5, ვ- პრეფიქსს პრევერბისეული ა- ხმოვანი არ ემსგავსება ატვეხ 

(დავბრუნდი), ჟ'ახვამარ (მოვამზადე), ჩვათვახატავ (დავხატე) და სხვ. 

მაგრამ, მეორე მხრიე, ამავე სოფლის მეტყველებას ძალზე 

აახლოებს ჩოლურულ-ლაშხურთან შემდეგი მოვლენები: 

1.პირველ რიგში გრძელი ხმოვნის საკმაოდ ხშირად და თავის ადგილას 

ხმარება. ხვამარედ (ვმზადებთ; ლიმარე მომზადება), ხვალამი (ვთესავ, 

ლილაში თესვა). 

მარე (კაცი), ყრრ (კარი), ყარ (ყავარი), ლეთ (ღამე), მანაშ (ჭვავი), 

ვრშთხვ (4), ხვატულიდ (ვეძახით), ხვავდიდ (ვაძლევთ), ხვასყვირედ (ვარჩევთ), 
ეჩანღო (იმის შემდეგ)... 

ნესგამეზი (შუამავალი), დინამ (ქალიშვილისა), ღოლიაქ (ცხვარი), კვაში 
(მჭადი), ნათი (გამონაყოფი, ნათესავი) მერბე (მეორე), კოჭოლ (ცოტა) და 
სხვა მრავალი. 

ბენდელიან, მუყბანიან, ლიპარტელიან, ზურაბიან (გვარებია)... 

მრ. რ. თხერალ (მგლები), „აკოშკალ“ (ფანჯრები), მავლარ (მელები)... 

5: იერეპის (ვისაც), სგან (შიგნით)... 

მაგრამ არის ჩვეულებრივი ხმოვნითაც ნაცვლად გრძელისა: მანკვი 

(პირველად, წინათ), ხვავდიდ || ხვავდიდ (ვაძლევთ) და სხე. პირველად იას. 

ბენდელიანისაგან ჩაწერილი ტექსტის ჩასწორებაც გრძელ ხმოვნებს შეეხო: 

იყო ერ (რომ), ნესგა, ხვავდიდ, ეჩანღო და გრძლად დაგვაწერინეს.
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2. უღვლილებისას მწკრივთა გაფორმება მისდევს ჩოლურულ-ლამხურის 

წარმოებას, განსაკუთრებით ეს კარგად ჩანს უწყვეტლის წარმოებაში: 

ლენტეხურ | და II პირში -ე სუფიქსიანთან -ას მოუდის, -ი სუფიქ- 

სიანთან – -დას. 

ლამხურ-ჩოლურულს კი ყველგან -ის აქვს, საყდრულშიც -ის არის: 

ხვამარის (ნაცვლად: ლენტეხ. ხვამარას (ვამზადებდი) 

ხამარის ხამარას 

ხვახატავის ხვახატავდას (ვხატავდი) 

ხახატავის ხახატავდას (ხატავდი) 

ფუძედრეკადებში: ტუხის || ტუხდას, ტგხის I ტგხდას (ნაცვლად ლენტეხ. 
ტვიხას, ტიხას) (ვაბრუნებდი, აბრუნებდი). 

კავმირებით I-მიც, როგორც ლამხურშია ტგხდე, ტგხდეს (ნაცვლად 

ლენტეხ. ტიხდე, ტიხდეს აბრუნებდე, აბრუნებდეს). 

ხვამარდე (გამზადებდე): აქ ლაშხურის გრძელი ხმოვანია 

ხამარდე 

ამარდეს 

თურმეობითებშიც ლაშხურისებურია I ჯგუფის ზმნები გრძელი ხმოვ- 

ნებით: 

მიტიხა (მიბრუნებია), მიტიზხახი (მიბრუნებინარ) 

ჯიტიხა ჯიტიხახვი (გიბრუნებივარ), როგორც ლამხურშია 

ამტიხან (მებრუნებინა) 

აჯტიხან... 

პრეფიქსიანი ვნებითი გვარის წარმოებაც ლამხურს მისდევს გრძელი 

ხმოვნებით: 

უწყეეტ ხვიშხრლ(დას) შდრ. ლაშხ სხვიშხოლ (ვიწვოდი) 

ხიშხრლ(დას) ხიმხოლ 

იმხოლ(და) იშხოლ 

თურმეობით I-ში: ჩვალშიხელხვი შდრ. ლენტეხ. ჩვალშიხეხვი (დავმწვარვარ) 

ჩვალშიხელხი ჩვალშიხე ხი 

ჩვალშიხელი ჩვალშიზე ლი 

აქ ლამხურია გრძელი ხმოვანი და II პირიდან ლ-ს გადმოსვლა ! და II 

პირში, მაგრამ ლენტეხურია I პ. ალმშიხელვი, ნაცელად ლაშხური ფორმისა 

ოლ მიხელზვი. 

I ჯგუფის ზმნათა მოქმედებითი გვარის ფორმებიც ლაშხურისებურია: 

ტგზე (ლენტეხ. ტიხე) (აბრუნებს). 
ამავე ზმნათა ვნებითიც ლამშხურისებრ დაბოლოებას იღებს: 

უწყვეტელი: ტვეხენოლ(დას), ლენტეხ. ტვეხენ”დას" (ვბრუნდებოდი) 
ტეხეხოლ(დას) ტეხენ” დას' 

აქ თავს იყრის: ლაშხ. -რლ სუფიქსის დართვა, ლენტეხ. 5) ვ ნიშნის 

ინფიქსაცია -დას სუფიქსის გამოყენების შესაძლებლობა. ეგევე ითქმის 

კავშირებით I-ზედაც: ტვეხენრლდე (ლენტეხ. ტჟეხენდე) (ვბრუნდებოდე)
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შდრ ლეაშხ. ლენტეხ. 

კავშირებით II-ში: ანტვეხე ონტეხე ანტეეხ (დავბრუნდე) 

· ანტეხე ანტეხე ანტეხ 

ანტეხეს ანტეხსს ანტეხს 

აქ ლენტეხურია: 5) ვ რომ არ იმსგავსებს პრევერბის ა-ს, მაგრამ ლაშ- 

ხურია სუფიქსი -ე. 

თურმ. I-ში: · 

ამეტეხელხვი (ლენტეხ. 
ამეტეხელხი პმეტეხ“ე'ხვი) 
ამეტეხელი II ამეტეხ 

ამ ფორმებში ლენტეხურია: ურედუქციობა (ე-სი: ამეტეხე –> ლშხ. 
ემტეხე), ლაშხურია: უუმლაუტობა (შდრ. ლენტეხ. ამეტეხ”ე'), ლ-ს გადმო- 

ყოლა | და I პ. და ხმოვნის დაგრძელება (ამეტეხელ, შდრ. ლენტეხ. 

პმეტეხე). 
აღსანიშნავია ისიც, რომ პრევერბის ა- ხმოვანელემენტი ნაკლებად იქცევა 

ედ ქცევისა თუ გვარის ამოღებული ი-ს ზეგავლენით ლამხურში 

ჩვეულებრივია ე-დ გადასვლა: 
ლშხ. ედმგი, საყდრ. ადღმგი (დამწიფდა). 
რა გამოირკვა? 

როგორც ანალიზიდან ჩანს, საქმე გვაქვს მეტად საინტერესო და იშვიათ 
დიალექტურ ერთეულთან, ერთეულთან, სადაც თავს იყრის ორი მკვეთრად 

ჩამოყალიბებული კილოს თავისებურებები, ერთი მხრით, ლენტეხურისა და, 

მეორე მხრით, ლაშხურისა და ჩოლურულის მეშვეობით. ეს კილოთა მონაცე- 

მები (ფონეტიკურ-გრამატიკული) ხან ცალ-ცალკე მოქმედებენ, ხან კიდევ და- 
მოუკიდებელ თავისებურებებს კი არ წარმოადგენენ, არამედ შერწყმულს, სინკ- 
რეტულს და ერთად მოქმედს. საკდრული მეტყველება განსხვავდება სხვა 

შერეული კილოსაგან იმით, რომ აქ ერთ ფორმაში ორივე კილოს თავი- 

სებური მოვლენები, ორი და მეტიც, ერთად მოქმედებს. 

ასეთი დიალექტი გარდამავალია. მაშასადამე საყდრული მეტყ- 
ველება გარდამავალია. 

ამგვარად, გარდამავალი დიალექტი წარმოიქმნება მომიჯნავე დიალექტთა 

ფონეტიკური და გრამატიკული თავისებურებების შერევით იმგვარად, რომ 

თავიანთი ინდივიდუალობა არ დაკარგონ, და თავისებურ მოვლენათა შერ- 

წყმა-შეჯვარებით. 

რით აიხსნება ასეთი მოვლენა? 

შეიძლება დავასახელოთ ორი ფაქტორი. 

ერთ-ერთ ფაქტორად შეიძლება მივიჩნიოთ ხანგრძლივი კონტაქტის გამო 

ერთი კილოს ძლიერი გავლენა ·მეორე კილოზე; მეორე, იმავე კონტაქტის 

გამო სესხება ერთი კილოდან მეორეში, მესამე, ლენტეხური კილოს განაპი- 

რა მეტყველების თანდათანი შინაგანი განვითარება და ამ გზით ჩოლურულ 
მოვლენათა შეძენა, რასაც უთუოდ ჩოლურულთან კონტაქტიც ხელს შეე- 

წყობდა. მაგრამ ამ დასახელებული სამი ფაქტორიდან ერც ერთი არ უნდა 
იყოს ახსნისათვის დამაკმაყოფილებელი. თანდათანი განვითარებით ასეთი
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შერეულ-შერწყმული ფორმები არაა მოსალოდნელი; სესხება ასე ფართოდ 

ვერ მოიცავს მთელ ენობრივ სისტემას და გავლენაც ასეთ ნარევ ხასიათს ვერ 
მიანიჭებდა მეტყველებას. 

უფრო საფიქრებელია, რომ ეს გამოწვეული იყოს მოსახლეობის – ლენ- 

ტეხელთა და ჩოლურელთა – შერევით. მართლაც, საყდარში სახლობენ ბენ- 

დელიანებთან ერთად მუყბანიანებიც, სხვადასხვა კილოს წარმომადგენლები. 

ამოსავალი უნდა იყოს ლენტეხური, ტენდენცია განვითარება - ცვლისა ჩოლუ- 

რულისკენაა, ჩოლურულად ქცევის მიდრეკილება მკაფიოდ მჟღავნდება. 

საინტერესოა თვით ჩოლურული, რომლის დაწვრილებით შესწავლას 

ახლა ვიწყებთ. 

საყდრის მეტყველების ნიმუ“მები 

1. საჟდარ 

სოფელ საყდარ ასღრი თეკალი საბჭოთეესა. თეკალი საბჭოს ჯვინალდ ი 

ათხე ჩრლირ ხაჟხა თეკალი საბჭოისი ასღრი იშკენ სოფელარ: ჭოლიერ, 

თეკალ, ლეუშერ, მამ, ფანაგა ი ჭველფ. საყდარი ხალხი ნინ მერმე სახიშ ლი 

მერმა სოფელარე ნამსკიდან. 

საყდარისა იზგე სემეშტისემი მეზგე მერმე-მერმე გვარიშ: იერ ლიხ 

ბენდელიანარ, მუყბანიანარ ი ხეჩდახ ი ლიპარტელიან. ზურაბიან ი მუყბანიან 

– ალიარ სგა მეჭედელიხ მერმა სოფელხენ. წმინდ მგსაყდარ ბენდელიანარ 

გარ ლიხ. 
საყდარ, კოჭოლ სოფელ, ნაკისა ლი. მიჟ ლაწადხენ შტვილი სოფელ ლი, 

მიჟ ლავარხენ ნაწორი ტევრ ლი, ლემშკედხენ – გოლაი, მევშთხვა ლესკხენ 

– ლიც ლაშხურ. საყდარხენქა ლენტეხათელსა ხოზი იემტეშხუ კილომეტრ. 

საყდარისა ლი სამკითხველო, საფერშლო პუნქტ, ვოშთხვზალან კლას. ალ 

კლასი ლგგათვან ბოფმარ ასღრიხ თეკალი იეშტემხუზაიან კლასთე. ეჩი 

იერვპაის ხოცხა, ბინად იგენიხ აშხუდ ლარდა ქორისა – ინტერნატისა. 

თეკალე კლასი ლგგათვან ხოჩა მუთორი ბოფშარ ასღრიხ უმაღლესთე. 

ნათორალ ამშიეხ მერმა-მერმა ადგილარჟი. 

საყდარალ ხოშა ნაღალდ ალაშიხ სიმინდს, მანაშს ქართოფილს (!|I 

კარტოფილს), ათხად ალაშდახ კვეცენს. 
ლარტამისა ხვანერგავიდ (დედანშია ხვარენგავიდ) ხახვს, პრასს, 

ოხრახვიშს, სტანფილოს, ლახანას, წგრანი ფხალს, პიმპილაის, პატრიჯანს, 

ქინძს, პიტნაის. 

საყდარს იერუ ლესკნეხ ზაცხიპ ტევრ. ტევრისა არიხ ნადირალ: დაშტვარ, 

თხერალ, მავლარ, რაჭვალ, კვენარ, მანჩვარ, მაღინტუ; ჟიხი კოჯარისა არიხ 

კვიცრალ, იერსკნალ. 

ცხეკისა (I ტევრისა) იცხემტ წიფრა, გვიჯრა, ჯირა, მაირა, ჩიჭინდრა, 

რალ, ცხვიმრა, ცაირა, ცაცხვრა, ჟაჭვრა, იერხვლა, მტიხრა, შაირა, ჩიჭინდრა, 

წანწვეფრა, გოგლანდრა. 

ხილხენ არი: ვისკვ, ვიცხ, ქილვარდ, ჭანჭურ, ბარყვენ, ოღნაშო, გაკ, 

შტიხ, გვიჯ, იებ, ატამ, ყურძენ.
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ყურძენ ლი მეშეხე ი თვეთენე ადესა. ამხენქა ღვინალსი ხვასყიდ ი აში 

ხვიზბიდ ი არაყდი ხვაირაყიდ. 

გალაქტიონ ლიპარტელიანი. 

2. ლივნი-ლილამშმი 

ლივნის ხვიბნედ მარტისა. მანკვი ხვალაშიდ კვეცენს, მანაშს, კარტოფილს 

II ქართოფილს, აპრილისა ხვიბნედ სიმინდი ლილაშის. კვეცენ ლი ლგფხაი ი 

უფხაია. უფხაიას ხულუგს ხვატულიდ, ლგფხაის – დიკას. ლგვანუნღო || 

ლიკანინღო კვალს ხვასყიდ ი კარტოფილს || ქართოფილს ჩუ ხვაბვურედ ი ჩუ 

ხვანერგავიდ II ბვანერგაჟიდ. იერვინ |) ირვინ ჩუ ხვაჟგგნედ ბერგვშ. 
აპრილისა ჩუ ხვანწედ დაბს, ეჯის ჩუ ფხუჟედ, ჩუ ხვავნიდ |, ხვავანიდ 

გუთანშვ ი ჩუ ხვალაშიდ სიმინდს. ჟ'ერ ვედნი II ჟი გრ კედენი, ჩუ ხვაჟგგნედ 
იერვინ II ირვინ. ჩუ ერ ედმგი | ადშგი სიმინდ, ეჩქა ჟი ხვაქჩედ |, ხვაქაჩედ 

ნაშტაქშვ || ნაშტაქვშ ი ეჯის ქა ხვაყვჩედ შტას, შტას აგითე ხვაესდ. აგის ქა 

ხვასყვირედ || ხვასყვბრედ ი ჟი შუდედ ნალიაითეჟი. ნაქუჩალს ჩუ ხვიშხვნიდ 

კირავისა ნასმინდს (ლენტეხ. ჩალს) ჩუ ხვაიწვალიდ | ჩჯაიაწველიდ 

კუმაშიშდ II კუმაში შდვ. 

ჩუ ერ ედფგრი | ადღფგრი სიმინდ, ქა ხვაცეხვედ I ხვაცებვედ ჩავისა, 

ეჩანღო II ეჩანღო ქა ხვაწყგლიანიდ, ქა ხვაგვევდ წყგზემ ფექს I ფექდ ი ქა 
ხვანყედ თორნისა კვაშის. 

კარტოფილს | „კპრთოფილს ჟი ხვაშთხარდ, ეჩანლო | ეჩანლო ჩუ 

ხვამთხარდ თხრილს ი სგა შუდედ კარტოფილს II ქართოფილს. ეჩანღო ერ || 

ეჩანღო ერ გვაწგხ ლევმარიდ ი წერგდ, ეჩხენჟი ხვიკედდ. 
იასონ ბენდელიანის თქმით, 70 წლისა, მშეცელილი 

ფორმები (აწყობილი გორდეზიანის შრიფტით) ეკუთვნის 

გალაქტიონ ლიპარტელიანს. 

3. ქვერწილ 
იეხვს (| ლეიხურის) ერ | ერ ხვიშმგოდ, ხოვხიდ მარას, ნესგამეზის || 

ნესგაშეზის (მოცქვილს). ნებას ერ II ჟე გვექვნე დინა, ეჩქვა ლგშანს ხვავდიდ 
I ჩვავდიდ. ეჩუნღო |, ეჩანღო ჩუ ხვიყდანიდ: ხვავდიდ | ხვავდიდ თეთრს 
(ვოხვიშტ აშირს, ათას მანათს) ი ლერექვს ხოყდიდ. სახინახობჟი ნაჭვლაშს 

იკედდახ დინა დიიმუ ხოჩა ვანს. 
იერუ-სემი თეუნღო | თვეინღო იჩოდახ | იჩოშდახს ქვერწილს. ჭყინტ 

(ლეჭამჯრი) ადიესნა მაყარს იეშტვოხვიშტ მარას. მერბა || შირმა ლეთ ანვდახ 
დინას (წვილს), ანდა ეჯი მაყარდ იერვეშტვოხვიშტ მარას, ჩვადძინა || 
ჩვადაძინა მასძელ ვანს ი ჩვაწიდა || ჩვაწიიდა სოფელს ი ნათი მარას. დინას 

ხავედდახ || ბპევდუდაბ ზითევდ დედ-ი მამა ფირეს, ვანს, ლოლიაქს. 

მათივე თქმით
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4. ქორი ლიგემ 

ქორს ამჟი ხვიგემდ ნაი: ჟი ხვამარედ ბაჩს, ხვამარედ იეშტუსგვა საჯენ 

ბაჩს, სილაის, ჟი ხვიბნედ ლიგემს. ველვანს ხვიქრაიდ იერუ მარას. ჩუ 

ხვაშთხარდ ხუნს, ეჯის მანკვი ჟი ხვაგვშილედ ბაჩშვ. ეჩანღო სგა ხოფშვდედ 
გირწყალს. ეჩუნღო |, ეჩანღო | „კეჩანლო ჟი ხვიბნედ ჭვადვარე ლიგემს. 
მუმურჯვი || მუშარჯვი გვაყა სემი-ვრმთხვ .მარე ბაჩე მგეს ი თუქიშ ი ხალიკიშ. 
ხვაგემდ იერუ თოის | თვეის. ხუგემდ იერუ სართულს ლგდგრბაზს || 
ლგდარბაზს, ხვაგემდ ნაჯვდან იეშტუსგვა ალაბს. ალეს ხვეჩოდ აკოშკალს || 

აკოშტ,ალს, ყრრალს, ნაკლათხან ხვიჩოდ ჩხარა ალაბს ჩუ ხუნშკიდ II 
ხვილშჯტიდ ყარშვ მურგვალდ, ჟი ხვიცვმიდ |, ბვიცოშიდ სგან ი ქამენ კირშვ ი 

სილაიშვ, ეჩუნღო || ეჩ/ანღო ხვეჩოდ ჭერს ი ლამფას. 

5. ლაკირ 

ხვამარედ ადგილობრივ მარმალ ბაჩს ედ სბონდიკს საჯენ ი საჯენი 

ხგნსკას ზექს ხვამარედ უსგვა საჯენს, ჩუ ხვაშთხრიდ | ჩუ ბვაშთბარდ 

ფატანს (ორმოს), ქა ხვიწენედ სემი-ვოშმთხვ მარას ი ჩუ ხუგემდ |, ბჯვიგემდ 

ლაკირს, სგა ზრშვედ ვოხვიშტ ლადეღ ი ჩუ ხვაშხიდ კირდ. 

იასონ ბესის ძე ბენდელიანის თქმით, სამივე (2-5) 

ტექსტი დადასტურებულია ჩოლურელ ლუიზა დისიონის 

ასულ ხაბულიანისაგან, საყდრულ მეტყველების 

თავისებურებანი კი (აწყობილია გორდეზიანის შრიფტით) 

დამატებულია გალაქტიონ ლიპარტელიანის მიერ. 

%მნის უღვლილების ზობი ნიმუში 

აწმყო II ჯ#. 

ხვამარე ,ეამზადებ“ ხვახატავი ,ვხატა“ ტუხე „ვაბრუნებ“ 

ხამარე ხახატავი ტგხე 

ამარე ახატავი ტგხე 

ნამყო უწყვეტელი 
ხეამარის „ვამზადებდი“ ხვახატავის „ვხატავდი“ ტუხის | ტუზდას „ვაბრუნებდი“ 

ხამარის ხახატავის ტეხის II ტგეხდას 

ამარა ახატავდა ტგხა || ტგხდა 

კონიუნქტივი I 

ხვამარდე „ვამზადებდე“ ხვახატავდე „ვხატავდე“ ტოხდე „ვაბრუნებდე 
ხამარდე ხახატავდე ტეხდე 

ამარდეს ახატავდეს ტეგხდეს 

ნამყო წყვეტილი: 
ჟ'ახვამარ „მოვამზადე“ ჩვათვახატავ „დავზატე“ ატუხ „დავაბრუნე“ 

ჟ'ახამპრ ჩეათაზატავ ატგხ 

ჟ'ანამარუ ჩვადახატავე ატიხ



ტტ ვ- თოფურია 

კავშირებითი II 

ჟ ახვამარა „მოვამზადო“ ჩვათვახატავა „დავხატო“ ატუხი „დავაბრუნო“ 

ჟ აზამარა ჩვათახატავა ატგხი 

ჟ'ანამარას ჩვადახატავას ატეგხის 

თურმეობითი I 

ჟამმარა „მიმზადები“ ჩვამხატავა „დამიხატავს“ ამტიხა „დამიბრუნებია“ 

ჟ აჯმარა ჩ3ვაჯხატავა აჯტიხა 

ჟ ოხმარა ჩვეათოხატავა ათოტიხა და სხვა. 

ვნებითი გვარი 

აწმყო 

ხვიშხი „ვიწვი“ ტეეხენი „ებრუნდები“ 

ხიშხი ტეხენი 

იშხი ტეხენი 

"ნამყო უწყვეტელი 
ხვიმხოლ || ხეიმხოლდას „ვიწვოდი“ ტეეხენრლ | ტეეხენორლდას ,ვბრუნდებოდი“ 

ხიშხოლ || სიშმხროლდას ტეხენოლ | ტეხენოლდას 

იშხოლ || იშხოლდა ტეხენოლ I) ტეხენოლდა 

კავშირებითი I 

ხვიმხოლდე „ვიწვოდე“ ტვეხენოლდე „ვბრუნდებოდე“ 
ხიშხოლდე ტეხენრლდე 
იშხოლდე ტეხენოლდეს 

ნამყო წყვეტილი 
ჩვათეშიხენ „დავიწვი“ ანტვეხ „მოებრუნდი“ 

ჩვათშიხენ ანტეხ 

ჩვადმიხან ანტახ 

კონიუნქტივი II 

ჩვათვშიხენ „დავიწვა“ ანტვეხე ,მოვბრუნდე“ 

ჩვეათშიხენ ანტეხე 
ჩვადმშიხენს || ჩვადმიხენდეს ანტეხეს 

თურმეობითი (| 

ჩვალშიხელხვი „დავმწვარვარ“ ამეტეხელხვი „დავბრუნებულვარ“ 
ჩვალშიხელხი ამეტეხელხი 

ჩვალშიხელი ამეტეხ II ამეტეხელი 
და სხვა. 

ახალი ქართული ენის 

კათედრა 
(რედაქციას მოუვიდა 5. 5. 1965 წ.)
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#00VI9IM8MხIC M 2C1I319061196CI)6, 0 3M29CIMIX – 009M03#38V#Mხ66 # MM90-038მ2ყ- 

MხI6, ვ 90 00CIმნწV – 8VM0M0014CMIMხ6C #M MI30-0X0M00M6M+IMხI6: ხეხუ-ჭაშ 

"Xბხ2 (ლ) MVX , 80 ღუაჟმარე "MXVXC6ლ0X8CII1!ხ)) სყ6M086L" (6VLM8. "ლხ!I- 

ყტუ086#") "I ში. 

§ 7. C18ახ90 839796 ინსუაუმიმ76»ხ8ხIC CV60+Xმ9MXI8M0088Mხ! # CIM90- 

M9)0168 00 C00786XC+8X)0ILIIM 0CM08მ2M CVIIICC>X8M76MსMხIX. ცხ XV0იმი 8 00MM 

იინმუეტუილყყი, ინ იგ-216)6ხMნ6I6 M0”VI 6C0”/200881ხლ9 C 000016M96MხIMV9) 8 უ2ეტ- 

X6. 06ხI9ყ80 00061646)M6 ოი0ნ67I)60C+8VC» 0000/0496M0MV. #I06VII8M90ხI6 ოი0- 

უმ”მ164M63MI6 C 60”IMI0CM0M M9M8 (X2090M# 0C9M080%0 88 -ი, -უ M 60/ხIIM901780 #2 -ა 

M6 CMე0M90+C9. C0IIვ008მMსყხ იდნM)უვმ76ხჩსცხ!6, #MM6I0I))2 8 0C9M086 IICII(6M9- 

#MხIII #MIM 88VI06615%IM -ე, #3M699ი0769 10 02მ16X#28M: 8 IM6M764ხM0M M206XM6 09#M 

0M0M9M9#M8მI01C9 #8 -ე, 2 8 0C+მMხML%ხIX უვმ06X#2X -- #M8 -ა. CIIMმM0 8 069V M09#000+0 

ძ050M6MM9 M264900267C8 76MMCMLს18 I 51029MM98008M)10 00308, 1. 6. I VIIIIC0IIIX8- 

IV CMI096L)19. 

C#XIV09ILCIM346 იჩყთიუვმI21061Lხ1X 

MM. მახე ქორ "30ცხIX ე0M" ხოჩა მარე "X000L)MI ყ6M08CM" 

სგ... მახა II მახე ქორ-ს ხოჩამ || ხოჩა მარ-ა 

5ხნ. მახა II მახე ქორ-დ ხოჩამ || ხოჩა მარემ 

ჩხიბ. მახა II მახე ქორ-აშ ხოჩამ || ხოჩა მარემიშ M #ი. 

8 იმახიი0M 86 070068/ C0ხ28936CMM9: იიგ89I160იხძ2ი M #ჩ0680CX0/MIMმ2%. 

Cი6288M16MხM28 C1I6ი0Mხ 06023V0IXC9 მII29M9M+XM§0C14MM II CIILMII6IMV6C):)IM Cი00C0- 

6გ8MM. 8 M6680M C»Vყ926 #MCი0/ხ308მMხ! C Xმ9060+80-IMხIMM იდნIიმ272X6. 01 6IMX) 

82მ06MI9 გუნ "0968ხ", ძღგდ "60»66”, "86CხMგ", 80 87000M CXVM8მ6 – ი 06ძსMIMC 

ხო- # CVდCMIC -ა: წგრნი –- ხოწრანა "XM02C8§66", მაშრი – ზხომშარა "IIMი6" M 

»ნხ. C0X6062IMMM2ლხ 8 012M6M6M0M 8MM6 CIIIII6IMყ0ილMგი ქა00M2 C02811MX64ხM0%) 

ლ+606MM 0» M9IM ინMM8Cგ16M0ხM9IX, MCX00389 0C308გ X07100ხIX 00 M2C 96 20LI/82: 

ხოჩა ”X0001/M#M", ხოლა "0M#0X0M", ხოდრა "9MM3M070 #09660182", ხოშა "C7მM%IIIIMM", 

ხოხურა "Mუმეს)ის". II10680CX019M28 C16069ხ 06023V61C9% C ICM0VIხM% 2ძს)0M4#MC08 

მა----ე: მა-წრანე "M062CMC6CIVIIIV", მამშარე "0IMნ60V9290IMM. 8 010M696იხIC დ0ი0Mსხ! 

#9იგ ხოჩა 8Cლ7მ886+ლ-9 CVთდთMXMC -ენ, ენ: მაჩენე "ლCმMხI# /VMIIIII#", მაჰურენე 
"იგMხI9M MაგისIM9M" 8 უდ. 

IIVI6M 2დCთMXCმგLVI4 06023X”01C09 019M0CMX6/MხMხI6 ი0M92-216Mხ8ხI6C 0X დხმვ3- 

#8MხIX ყ02C16#4 0CVM. # IM 0790097C9 # 8066 8MMLხI M0M98CIMM, 6C)/) 090) 86 CV6- 

0+29M7M8#0082ჩMხMI. I16M01006I6 8გდCდIMCსხ! M0Mყ20XMM I 01ხIM6CIIMIხIX ინMი92-876»ჯხ- 

ცხIX 88M9I01C9 06IIIVM#M. 

718 0602308მMM9 VI0M+904#216Mხ9MIX ინ)/იგმ-216)ხMხIX MCი04ხ3088MხI: ი06- 

დMMC ლგ- # VC6ყ6MM06 0M0M9MVმXMM6 -ე MXM -ი; CVდთXIXC -არ, -არ, -არ (#MMCCVM. - 

ალ, ალ, -ალ). 
ჰმე8 890)02X#6CMM7 36IVM6MM CIMVXMII CVVIდMMC -ურ (MMCCMM. ულ), #9 ყვ-
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ვ0მყ6ხI)9, M6ლ+2, 2C+6CMII# – გ8CდრIM#%ლხI: ლე---ე, ლე----ი, ლა----ა M -ცაქ. 

9 ი6იხმვი8მ9M9M8 ინVუმ”გ276)Mხ8M0ხIX 0+ ”60”-02თIIV6CMIIX IX 53+IMIIL6CMMX #მ- 

ვ8მMIMI (46 0+9M0C8VIXCM # «6/08CMV) CMVX2I მდთძIMM#ლ9 ლგ---უ (ლუ-–--უ): 

ლგზნუ > ლუზნუ ”38MC%MM" ( < ზან "MიიიტიM9“), ლუშნუ "CმგახიVი” (« შუან 

"C88M6+M/M9"). 

§ 8. M0/MIყ6C18CMIM-6 VICIMთ6MხM9MხI6 01 1 #0 10 8MიIიყM1ხენხილ M 
100-იი0C+MIC; ეშხუ “0MMM", იორი (იერუ, იერბი) "82", სემი "IM", ურშთხუ 

(გოშთხე ) "VყროხC", ტოხტიშდ (ჟოხტიშტ, გოხუშდ) "ია", უსგტა (უსკჟა) 
"სსბC+ხ, იშგუიდ (იშკუიდ) "”06Mხ”, არა "8006Mხ", ჩხარა "689 +, იეშდ 

(იეშტ) “#M6081ხ", აშირ "C+0”. 01 11 #0 19 – C90X#V8MI6: "მ6C97ს” + M2388XMIMI# 
ხიMMV (ი)ეშდეშხუ (ეშტეშხუ) "იMMMMგეს2+ხ, (იეეშდიორი (ეშტიერბი) 
"ეზლხგმისგ1ხ, (ია)ეშდსემი "I»იMM820ს2+ს, M “+. I, იერჟემდ (იერბეშტ) 

"ეზგი 276", 6X/M8. "82 #6ლ8+ხ". 01 20 #9 100 M C8ხIVI6 (32 MCM%XI0ყ6M9IM6M 26ლ#- 
#IნM9800IX) – C0C128Mხ16. 8 MIMX M6X#MV "ი8ვიეს მხ” M 8238მ#MI9MIMI C/01MMMLL 

#X00+006#96+CM C0I03 ი "ი: იერჟეშდიემხუ "828 8+ს 00XM", იერუემდიორი 

"ი82M08+ხ 282", იერჟუეშდისემი "ი8809L2+§6 +იII" M +. /L 

CVCI6Mგ Cყ6Iგ2 8 3828IICIMIM00IM 01I ,IმM6MXI08 ქციიიმი: ერლიII9ყყვი #M 
ი8ზგისმ1I0IIყIM2გ8. II60829 X202M1609მ8 19 860XM668MხCM0L0 M IM2IXCხ010, 810- 
იგი – 799 MIMXM9662)ხCM0-0 M 9#6MX76XCM0-0. 8 0CლM908V Mი206Xლ8M "ხლი+ხ” MM 
"ი8გის81ნ”, IM ო069I6C+8:01 6C9IMIIMVILI # ინ# ი0C0691C+X8C C003გ ი “I ც0628- 

»8I0X08 MIICM2 0% 1 00 9. 

I)0ლ8IIM0)IV9MM16 I8მ72+M 0116 

იერჟეშდ, #IMI. იერბეშტ – "ე8ვის 2816" 
სემეშდ M6 იერჟედიემდ "ჯისისგ1ნხ” 

86 ურომთხუიეშდ ურინ(ი)ერუჟეშდ "ლ000M 
უსგუამშდ სუმინ(ი)ერჟეშდ "სყ6CXხ0/86C8+" 
იშგუიდამდ სუმინ(ი)ერუეშდი(ი)ეშდ "C6MხM6ლ9+" M +. L 

II009MM08ხI6 VIICIIIICIხMხI- 06023VXI1IC9 01 M07XMMM0C0186MMხIX C II0M01IILI0 
მე-–-ე: მერმე (მერბე, »MI. მერბე) “3+0ი0M", მესმე (მესმე, »M+. მესემე) 

"I00IMIM9M" # წ. 0. II608ხILI" ი606126+Cი 32IMC18082M9MMხIM M3 V0V3IIMM6CMX010 Cი0- 

80M პირველ MM) C82LCVIIM ეშხუ M#MM მანკუი, MM6I01VIM M #0VC06C 3#282M6IMM6. 
MMM69გ VIMCVMI6/ხ8MხIC CII0MIMX0IC9 00106M0 ილნIMმ”-210/6MხIM L2L 0716M/6M0 

83976, IმM IM 8 00M#M 00060606LM9%. CV9I6CCI8M+I6/ხ#MხIC ICI MM6V92X VMCIMIM106/ხ- 
ყხIX CI82891C9 8 CIMVCI869M90M MIICXM6, C028MI169ხM0 00X6 - 80 MXM0X6C+86M- 
§0M. 

§ 9. M060+0IM6MM9 MMMMMხI6: 1 #. მი "ი", ნაი (ნა, ნაი) "MI"; 2 7. სი 

"IM", სგალ (სგა, სკა, სგალ) "ზხI!; 3 ჩ”. ალა (ალი, ალე) (MმX0#8სVIIC9 0M0M0 1 
#.); ეჯა (ეჯი) (9მX0090სIMC8 0M0MX0 3 ».). "08", "0ხყი", "0M0“, ალიარ (ალიარ, 
ალმინ), ეჯია/არ (ეჯმინ) "09M#M"; მინ "09 CმMV”. XVI23316MხMML6 000096: ალ 
"3+0+", ეჯ "70+" – 176 X6 IMMVI0I6C M060+0IIMCIMM9MV C VC6CVCMM30 ”უივმი8იM 8 00M



7ტ 8. 1I00V70VII2 

იიიბი69MII6-0; 690XMხხ06C – ამკალი, ამგუარ ”37მ0IMIVL", ეჯკალი, ეჯგუარ 

"'+გ)0M", ამიშთან "70M01", "ი0M06#MMI 970MV”, ამშელდ, ამზუმ, ეჯშელდ, ეჯზუმ 

"ით0უხM0" M 7. მ. LI0II79#876)ხMVხIC: მიმგუ (მიშგუი, მიშკუი) ”M0M", ნიშგუეი 
(9%იL»9.), გჟიშმგტეი (ბუმშჟე, გუმშკუე) (MMM»ი.) "ყმს)"; ისგუ/ჟი, ისკუი) "780#M”, 
ისგუე'ი' (ისკუე) "ზგL!"; ამიშ (ამშა) "3700", ეჯიშ (მიჩა) "იი". 8329MMX#MხI6: 
უშმხუა/ არ "M0VC LიV”8". ს0ი000CMX6MხMხI0: იარ (იარ) "MIIX0", მაი (მა, მაი) 
"ყალ, ხედა/ი "II0100%ხI0", ხემა "MმIM0I", როშა "ლ0M0MხM0”, მაიკალი, მაკალი, 
მაგუარ "2009. ც0000CI76/MხX(0-II0III9Xმ276MხMხI6: იშა ((ი)ეშა) "M000”, იმშა 
(ყი) "969". 0CI0MI276Mნ6MMIC: დარ (დარ, დარ) "MMII0", დეშიარ (დეშერ) 
"ყIი0" MI ჩი. CMM, IXმML C0C+მ08MხI6, 8MXM09210+ 8 C669 0+9IIL216/6MXVI0C VყმCXIIIII 
# 80000CI70ხM06 M60607+0MM6IM6. M#016 M3 ლ001808MხIX M6CX0M6MIMM ი068ღ0გ- 
+9MXM9Cხ 8 ყ8CIMIIხI, VI021I8 39296M9M6 VI230+6/ხMხIX M6C+0MM6MII1: დემამ, ნომა, 
დესა "M6" M Mხ. 0ი0606იM+X6Mხ98M%I6: მაგ (მაგ) "806", ჯი "CმM“, იშგენ (იშკენ) 
"უნV=00#" I +. მ. CI80CVI76)%MXMIC C0C70MX I3 80000CIM16»ხ80ხIX M60X0MM6CIMIIM # 
ყვმლI9IL%I -უაი: იერუაპი, “II0”, მაიუაი "ყ70" #M სი. LI600061696MMხI6 C0V2101C8 

#3 80000CM)X6MხMხIX M6CX0MM6MIII # ყ2CIIVხ -უალე: იერუალე "M70-+0", 
ხედუალე "IM0M0M-10" #M +. ი. 

M06070MM6138 CLI0II9I0IC9, #0 M60M016 II3 MIX IMMC6I0+ 091 0C066CMM00+6M. 
ჰწყყხIC M6CX01M0#9MM# 1 9 2 ჩ. 96 CILI08M90IC9, მ ალა M ეჯა M#3M6ყიI0+09 90 
CM6II29MM0# CIICICM6, 6CMM 0MI) 8391ხ! C2M0070976#ხ80. 

8.-ნმჯუხიX. 

MM. ალა "0#M (95+0+)" 

XIგ”. ალას II ჯამის (//ამგნ) 

39ხL. ამნემ (II ამნემდ) 

06-.  ამნარ (II ამნარდ) 

138იხ- ამნოშ ეჯნოშე || ეჩნოშუ 

ჩიე. ამიშ (ამშა, ამნემიშ) ეჯიშ (ეჩა) 

ც90ი00C9+6/ხMLI!6 იარ 9 მაი CMM0M9MI07ლ9, #0 80 MI00X6018C.90M ყI9Mლ)6 #M6 

ეჯა "08 (107)" 

ეჯას II ეჩას (II ეჩგნ) 
ეჯნემ (II ეჩნემ) 
ეჯნარ (II ეჯნარდ) 

VI0X06699101C8: 

VIM. იარ "MI0" მაი "ყი" 

წICI2 იას ( <« იარს) იმ 

9ი„. იარდ იმნემ 

06-. იმნარდ იმნარ 

130. იმეშუ იმნოშ 

ჩი». იშა იმშა 

Cი0046M9M76Mხ806 M0010IM6CIIIC 12IXC 32M0LI26+ C80I0 0CII08V: IIM. მაგ, 

მაგ "800", 2”. ჩი, ჩი, ჩის, 90L. ჩიემ M# #ი. 

§ 10. L„გი0# 8 ლCლ889CM0M #35IM6 MM66+ ლM6ა/0IIIC M2+6-0/0II: XMVI0,. 

ყM0ლ»0, 806M9, M2M00869M6, 2606, 3მჰ0L, 860CII7 II #08+7მMX (IM2XV32118). 

II0#23276MM CX»6XCMI90-0 MMI8 ი0მ3MMყ20Xლ09 8 3881IC#MM00») 0I 0C#08MI. 

II0M 0C3088X C 8292/Mხ80M II2C90M ი 0601IMC0M 1 ი. შ8M9M67ლ9 ხუ-, 2 წ. – ხ- MI 3



  

C829CMIMM# #3ხIM 77 

ჩ. – ლ- 8 106X #M60606X0/V1ხIX ”I0LI0M8X (ლ-ი "6ლXხ”, ლ-ასუ "ნხII” # ლ-გგ 

"ი70#”X"); M0M 0C0908მX #მ ლ0”M8CMVI0 00Mმ03270იხ 1 ი. – M9MCდMVC -უ-, 2 #. M6 

MM66»I 000CMMCმ; M06M00M28-2X1, ყ10 XმX08ნIM 6%I) ჰ-. 8 3 ი. ლიიიხ3088M%! 

8 0ი000/6/6MIMIX თ0CნMმ2X 806X LჩმI0908 CVთCდMM0C%! -ს, -ა, -ე. -ს Xმ0მ#7006M #9 

ლ0ლჩM2-მ16/69IX #M2MMV0M68MM, -ა – მM8 ი00Iს60L)CI0C 9000860LICM80:0 M -ე – 

#ა90 იი000)6MI00-0 008600800. MM0X#00CX809MM9M06 ყMლM0 L # 2 », CV6+6#%IIMM%IX 

»MI 8ხI00X#C6CM0 CVთCდMMC0M -დ, 2 3 M. – CVდდიMC0M -ხ. 8 1 ი. იმ3MMV2I07C9 

M9MXV03M8 #M 3MCILMM3)8. II0M23270/9MI #M8IM9I03481 989901690 ი06თMMC ლ- 

(0666# C0”ჩMმCMხIM ლგ-) 9 CVდCთM#%C -დ, გ 340MI03M82 -- 16 X6 ხუ- MXM -უ- M 

CVდCIIC -დ. 

II0M23276XM CV66MIV8010 IMIL2 #M 9MMCIXV2 

CM. ყ9MCM/0 Mი. MM0»XM909 

1». ხუ-, -შ-, MყMი. ლ---დ-, ლგ---დ 

9M6Mა. ხუ·---დ, უ---დ 

2 ». ხ- (#ჰ-) ხ---დ 
ვ». ლ- ლ----ხ 

-ს, -ა, -ე -ა, -ე----ხ 
II06დMMC0M 1-0 06XMI#80L0 #IMIIმ2 CIMVXMIX მ-, 2 #. – ჯ-, 3--0 M0086MM0X0 

06X6MI9M0-0 IMMI8 – ხ-. II06თდMMC 3-0 06960M1I8010 IIIმ2 ლ- C0Xიმი9ჩლ9 8 8%M6 

ი006MMX#%2 8 ”Iმ-0M8X ლალემ "იX6ჩ” # »IIX. ლალგშ ”ზხIშიი“; 8 00+2#96L8%6IX 

ლMVყ29X უ0#მ83216ჩMხ 88 იი80C+მ8M68. 

1-2 06ხ6MI906 IMსთ 860XM0C829MCM0M იმ3/M926+ #MMMVX)03#M8 # 3MCMXM)03#48. 

II0§86IV 85I00X26708 თი00CდIIXVC0M გუ-, მ 87000M – ნ-. 8 M9IIXII6CC82M9MCM#0M Xმ#M06 

ი239MMI9M6, 109XM0 6ხIჩხ, #MCყ03M#/0 # V001006M867C9 06LIMM იი06თMMC გუ-. 1 7. 

36 1MVX0261C9 8 I10(03216M9X MI80X6078C9MM0X0 VICM2, 2 M 3 ჩ. 9M9860CM811ხIX 

წივ-0M08 MC00/63VI0I CVCდIIMC -ხ. 

CM.ყMლM0 Mყ. ც§9ძC90 

1 ». მაყა 'MM66X7C8 V M6ყიე" გუაყა _ 
ნაყა გუაყა 

2 ». ჯაყა (06 0MVსI. 000M.) ჯაყახ 
ვუ. ხაყა ხაყახ 

II0M232X6M# 06X»6MXI80L0 IMMIL2 # MMCX2 

II0M 00”9M2CIMხIX 0C8082X 
I. ყ9Mლი0 Mცვ. ყ9MCლ40 

1 7. მ-, მგ- MM. გუ-, გუ- 
9MCM#I. ნ-, ნგ- 

2 7. #, ჯგ- ჯი -(ხ), ჯგ- –– (-ხ) 
ვუ. ლ- – ლ- –- I09M01 06%6M+ 

+ჰ- > ხ- %ჰ-, ხ- -- -(ხ) M00869MM%I1 0696M1 
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3ხ)6, 019001 1+6MხMხI6 # #6000606/6MMMხ6. IIო0 თ00MC ყხმინყი8 იილილგნია9I0+ 

C060X 600ლთ000M6I9MMხI6 CV088 MM 0IMმ0M68ხ6MVI თ0ი0MV +0:-0 IX) #MM0”0. 020CXMმ 

(ყესC6 – #2+696ხM000 II#9IM 06C+09+76)ხC186M9M0-0) C 00CM64/0#0M VII 663 #60. 

II00C75I6 ცხმი6MIი: ჟი "ყიი”, ჩუ "ოი0,, ისგა ”8MVX0II, ქა ”ყრი63", გარ 

"70700", ათხე "''ხი6ის", მეჟარ, სურუ "0ყ6Mხ" I იი. (ი60895I6 96+ხI0C VIM010066- 

თივაში 8 M296C0186 ი0CM60+08 # ი06/9#07-08). CM0M#MხI6 MM6I0+ 8 C806M C0C+მ- 

ცC: 1) M06C+0)IM6MM6 + Mმ00ყ9)6 #MM9M ი0CM64/0L, 2 ) მ08006MხII 00ლM9XM0L + ი0- 

ლუხი0L IM) თ0იMმ9MI. M6070MM6VV ამ(ე/ ა) ”970+", ეჯ(ე/ ი) "+0X" + 208606!) 

ი0ლ0#6M0L (ღო, ჩუ) MM 0009M-6M0L (-ხან, -ხო): ამჟი ”3+X2%M”, ეჯჟი "“მL", იმჟი 
"იმM", ამეჟი "88 370M"; ამჩუ |, ამეჩუ “3M80%", ეჩეჩუ (II ეჩჩუ) ”X89M”, ამელსგა 
"ვეტლხ", " 8 370M”, ამხა/ენ "0+CC/2”, ამღა < M9I. ამაღა "IMI989 370-0” M +. #. 
#98606#MხII M0606M#0L + #ი0ლM8M0L M»იI C00M29M+ იას X6 %მCIVL8: უჟი-ჩუჟი 

"8806X-8)+3", ქნ / იბ, ჟიქა/ან, ჟიბა/ოფ "8860X", "8ხ00X0", ჟიხი "MMVIX6 ხხI!!ს6" L 
MM. უნ. 

1I0M03816Mხ #M02+#0CI) -ინ, -გნ 8M60+6 C VIICMI)I6MხMხIM #26» ხმდირსი!6: 

აშხუინ ”0M892XMMI", სუმინ "I0IIXMI", აშირგნ "C10 003” M იი. VIმლ+0 80+06M8- 

XIICM 900CMMM-M0M003M+XხI, M0MV96MMხI6 იVI6M 06MVიXIIMმLVI III C06/111446XI9 

0823M9IX X0M0096)4708: ჩიქე-ჩიქე "ი0X0", ამჟი-ამჟი "X2M #M +2M", ეჩეგ-ამეგ "წ7მM # 

ლ9MM", ამელეჟა "8ხI9)6 510+0" II +. ს. CI80CM7X76#MსMხ6ხI6 9 960006098M698MV9I6 9მ06- 
ყI9 ი00M380097C8 0I 80000CIX6/0ხMMIX MIVI6M ი0M00609MM#M69M99 ყმლXI -უაი M 

“ჟალე. 
§ 12. IIი იილ728V 20C09#6#90LI 6ხI8ზე0, ი00C7ხI6 1) C90X83ხ!6. LICIIMხII(მ- 

#7 0MM X IMIM6MმM 8 18VX LI2I6XმX: 1276#ხM0M #) 00/0)76/ხM0M. ც 0070)+6XV6ILM0M 

0+28MMX7C8 104Mხ1M0 C0060780M9MM06 IIM9M ყ6M086Mმ. II1000+5I6 ი0ლიM6#0LV: -ჟი, -ჩუ, - 

ისგა (-ისკა, -ლისგა, -ისა), -ქა, -თე, -ხო, -ხან / -ხენ, -მგყ, -ნუნ. II00C+XMI6 ყ6- 

1ხI08 98M901Cლ8 M ი06070”8MM, 970 #MC100IV0CIM C81I00+6MხC+8V6X 06 IIX. #638- 

8MCMM0ლ+”/. 8 #09607186 ი0C/M60Lგ V00I066#M961ლ09 # ღა "იჩი". CM0CXM98ხ6I6 ი0- 

ლერილ”) C00109+ M3 000CXIX 00C046M0L08 -თე, -ხან, -ხენ II#V#M -ხო, VIL203ხ8მ10LII1X 

88 Mგიიმ8469M6 1CIIC78I9, 1) ი00#640-08 M6C1000C0090X6MI9 ჟი ჩუ M #0VIIX, 

ყ2C10 VCI0XMCIMMMხMIX ()00Mმ8IმMIMI. 1IმიიXM6ნი: -თეჟი, -თელისგა I -თესგა, - 

თეისა, -თექა, -ხანქა, -ხენქა M +. #. : 

8 რV8ხMIIIM ი0ლM6M0:08, Vიხმ8M998 9M276M5MMIM MXIM 0020M76MხMხIM. II206#0CM, 

VყმC10 8ხICIVი2I0I MM0/”86 L206VM9 M0072 II 806M6III. VIX M23ხ18მ10+ 298006#ხIMM 

ი0ლე6იე0”მMV. I 8MMM 019M0091C9: /ჭღო "ი0ლ»ი6", "32", ჟიქან 'ყგი, ჩუქჟან "იი",
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ჩუქუანხაქ "M3-ი0ი/“, "0/92M0 -ღო V00+066M86+ლ8 C ი068MIIM M016XVხIM 0M0L- 

ყეMI0)6M -გნ: ამგნღო ”ი0CM6 3100", ეჩქანღო "ი0C96 960“. 

C90#3. I100ლ0XხI6 C0M3ხ!: ი I", ჰე II ჰა, ა "MM", იედ "III"; C10X#IM%IL6: 

ედო, ადო, ( « ჰე დო) "გ 10", ლახე ( < ლახ ჰე)" 6ლჩM" VI ქი. IIო0 823XMგ96LMI0 

იხ) 16M97ლ8 ყგ უ86 #„ნიჯიინ!: 009MIMII76უხ98ხI6 II ი009)IMI76იხXMხI6. II0C დVIMIMLII# 
ლ0MIIMI6MხMნ16, 8 080 090000ხ, 00ლ0+28M-9%0I Mძ0M”იVიინ!: 0C067#IMI+6/ხ#MხI6C, 
ხმ306MV)16M6MხI6 LI M001M8M)+6Mხ8ხI6. LI099IMIVVI76უხIხIM)I C0)038მMს 88M9I0IC9 806 
01M060I76/)ხMხIC M601011M6IMM9% M M206V9M9: იერუაპი M10", შომუაი 0-2", იმუპი 

"იქნ", მ 1მMM6 ერე, მ / ერ "ყ10", დოდე "ი00#8გ" # #0. 
§ 13. M# M6X90M67I)9M 8 C801MCM0M #3MII6 0+M0C097C9: ცახ "გX', ყოხ 

"იX", სე "3X", ხოი ხოილტ (8ხ!02X26+ VIII8469MM96), ხიად, ხიადული "0200C+ხ 

M0M“, იაღო “MV-Mმ2". 8 ი%ლ89X ი0M MM6M2X 8 38270MხM0M იმ26XM6 92010 I098- 

#ჩ-9I0769 M6XM0VM6XI9: ო, ოი, უო, ჟოი, ოტ, ოდ/უო საბრელა “0, #6CყმC+IMხI#M" 

M 1. 7. 
Vგლ»VIხ 8 C86მMCX0M #3ხI06 #6M97C9 Mგ 80000CM+6MხI6: -ა, -უ/-გ, მა, 

მო: 0180CI76MხLხ!6: რაი, უაი, უა0ძ (იი628M9)0+C8 # 80ი00CII162ხIMხIბს M60+X0- 

MMბხინ9M 9 89206"9M); 860ი0806ე69MM29 ყმCIMI8 -უალე, ·ჟალე; VCIIIII76ახ80მ# 
ყმCIII82 -ი I" (მუი "M 016LL"); VI8601176/ხMხI6: ადუ, იე "ემ"; 016IILI216MIხM6IX 

ყელXIII 090Mხ MM0-0. II0 C00+28V MM0I”MIC M3 VყეCIIVII 09M0XM%ხI6: 900IILმ + M6- 
ლC70IIM0M9MM6 MM M800%I6. IMICX0/316IMM 88M901C9: დე, მა/მა, ნე "96" MM8 დო/ო, 
მო/ო, ნრ/ნო "MC". C2CIIIIხI C 316M6M>0M ა MI ე Xი0+006ი91C9 8 008060+80- 

8010უLხIX 000090X406M1I9X, 8 C 936M6M70M ო – 8 იჩ06090X6M9X, L06 CIL23VCM06 
0ლ0ლ92(016/6M0#70 M2I)0M6MIM8. 

ც87005IM #0M00968070M CM0X8601 92CIMVხI M0XM0 8ხII6»IXხ: Vმ > მ, -დე, 
-ერ #M #6. M8ი0MM8გ: მამა, მამა > მამ, მამ, მა "M6", M90ი12 "M9Mყტლიი"; დემეგ, 

დემა, დემა < დე/ემ, 8 #270#ხM0M #MI206#6C დე/ემის, დემამ "96", ”MMM96I0"; 
მა/ადე, მადე > მად, მად "M6". 5+M X6 8+00%ხI6 M0Mი00M69+M) IIC00Mხ3VI01C9 C 
ყმCIIII0MM დო, მო, ნო: მომა |, 86. მრმ, მო "M6"; მოდე | მრდ, მოდე "M6"; 
ნომეგ, ნორმა || ნრ / მო "M6" M# ქი. M2CIMI2 -შ ინIIIმ26+ 0116M0M L6803M0X80- 

CI: დეშ, დოშ "M6 M0X#0%+" I მნ. ბ/II030+6უხMმ9 ყმC+IIII2 -ა "807 310" C9M8201C9 

00 C#080M C ”M80MხIM 9MCX000M, 00M96M (809519 CI2M08M109 10MVIIIM: ალა "80+ 
570+”, "801 098". M2CლIMI8 -უ > უჟ, -უჟ, -ოჟ, -ოღ, -უღ, -უღუ, ·უღუჟი ინ0M9M26+ 
წიგი0MV IM34%98I76CMხM0-0 M2MI0M6M)“ 3Mმ2M6MC C0Cლ/2”216/ხM0(0. XI2C+XMLLI, 
CMVMXმIIII6 2MI9 ი600089#M VVXMC0IMI 069M9M 8 3 ».: ესერ, როქ, როქუ, ლოქ; 8 1 #4 2 

ი.: -გჯ იჯ. ხI2ლX0 8Cლ10692010” MმC+III2 -გდ, -(ი)დ, -უდ "ნსIC, “0ი9M+Xხ", 

"ლყიცი" II 1. I. 

CI 1 #MXCIIC 

§ 14. CIIIMIIმMCII9060LM88 CX0ნVMIV08 C82980M#0L0 93ხIMLგ ი0XMI0C+ხ10 C0802X26+ C 
M0V3MIMVCIX01I. CII8C+86IM06 09946 – 910 606082 VVX0# 06VM 83 ». 

C3803ხ M6X#9MV VII6CII8MIM 6ხI580+X C0MIIII16/69Mმ9 #M #10IIIM8II06Iხ6ხM29. ხმ3MM- 
V2X0I 160ნIMI I0/09IIMMMMV+X6/VხMC01 C893#M: C0LI20088IIM6, VII088M08116 ML I106MMხIM#81IL6. 

C0”წV200880M9M6 000MCX0IMI 8 IM2/6X#6 )) 9MCM6. 8 ი8206X6 ლ0”VI0CV6CIXC9 0M-
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ხ8ელ6MMC C #I009M6X8IIIIM, 10004#146M9MI)CM I 06C170916#ხCI80M, 89I02X:)IILხIM 

#MM0#9M6M CVIIIC6CCI8IMI6/VIხIM. CI23VCM06 C0LMმ2CV6XC9 8 VIICI6 C 90/16X#8LIIIM II 

ჩMIC8ხIM 2000VMM6MM6M 70#M#ხL0 8 1 M 2 #.; 83 ». CIMმ3XV6M00, 8ხI02X#6MI806 L606- 

X0IMხIM LII2209#0M, C0”M0CV061708 C 007/M/6X8LIIIM, II860C1))8L006 XC CM03VCM06 – C 

ნ63/M90MხIM M0686#M)1936ხIM I000MV96MM6M. 

Vი02-MV6CXMIMC რ6ხI26L 0IMM0C+000MM6C> ს 83მIIM806. IIის 0MM0CX006ILIM6C6M 

VXინგ8M6I9IMI): 2) 00096X8LI66 V00208M86+L CIM83V6MხIM 8 ჩMI6, 6) 008 II3 ყი6-08 

#060X%6))+I#9 (00,09/6X8III66, M0001MM6CXI6, 0000116/)6CM9I1C IM 06C+0976/M4ხ0180) – 

0ი06064#69M6M 8 00MMII6M5ხ80M #I2,16MC6, 8) CM83VCM06 – M00C+ხIM (10004M130M1)6M 

# ო) იილი6აM0L – 0000+ხIM 2000499061))6M III 06010916#0ხ0180M 8 M206X#6. 8 უოი- 

ლ969#M)IX 18VX CMVყ8მMX Vი008X6IMM)6 M0X6C1 6ხIIხ 000C061CI80808M14%IM. 

ც32მMMM06 Vი028)M6IM)6 M26M0020709 M6X#IMV ”M28M9MხIMI) ყM)602MII II06/710X6- 

#MM9, 3IM69890: იI0096X2II6C #M »MI6806C 10ი00M906806 (ი09M06 IM IL0CC8CLMI10C) 

VX90628M910+ M606X00MხIM CII03VC6MხIM 8 VIII #M, 880600077, CM23VCM06 V9M 028486» 

#M#M 8 იმ96X#6; M0C869M9M06 M0009MM6MM6 Vენგ8M90I M60006X00M+ხIM CIM23VCMხIM 8 

MC II, 306000“, CI103VCM06 VI028M96+ 00M6X#C0M M0C80899M0+-0 0000MM9346II/9. 

LII0MMხIM8MMC MCMVI0ყ286» C0”9MI200882IM6 IM V00208M/6IM6. 70 M9ი0”იი I0VI9M0 

01MMV9M”ხ 01 VI 028469. 

§ 15. CI-23V6M06, 000C106 M# CM0XXM06, ინ) 0019/6X2გLICM I 000904996) – 

Vიი238M96MხII MM Vინმ8)8)0I6-VI028M/96MხI) #M 8M0016 C I6M VCI08M0 C0”/გ- 

CV6MხI/) 8 VICMV6 ყუ6IL 0000410X#CLII7. 

I1100იICX2III6C ინ #M60600X0M4CM CI23VCM0M (328 IICIMI0CMCIIIICM IIM860CI8- 

#ხIX) 80 806X +06X C60IX 806M6ყ C+28)I1C09 8 IM6)1)+6)ხM0M 0მ06X6, 8 ი0M 

ი606X0M80M – 8 LMM69MI76M9M0M ომ06X6 8 I C6იXII, 8 36721M890M – 80 II C00IIM # 

8 02164ხ80M – 8 106766. 8 უი004M6/IVV61)) I600X0MM06 CIX203V606M06 989067098 IIV- 

880CM8MხIM. 1109M06 1000MM6#9M6C C109M+I 8 1 C6იLI) 8 08106M/6M0CM M206XC, 80 II # 

III C60M8X – 8 #M6IMI76/)ხ140M, #0686MM906 9#0ი0MM6MM6 L2X0MIMICშ0 ილნI M6ი0606- 

X09MM0M M# 0600X009M0M CM203V6M0M 8 1276/)ხM0M იმ08X#6 8 I #M II ლიიMი», ც III 

ლ8იM" M06806(გ67ლ9 8 ი00C106 #000MM6C9MM6C C I0CM040-/0M. 

IIი9ლ706 #0009#96M9MM6 – V0I028M96M06 III 9M0IIMხIM8I0სI66 – 8Cლ+700ყ207ლ98 8 

ნმ3M0ხIX ო0806X#მ0X C 00046M0-0M M 603 90670 (38 MCII9I0596I96M 1IIM691)+6Mხ9M0M0 #M 

80ხ”მ8+M880X0). 
§ 16. CMC#806 ი061M#0X#6XM1I6 6ხI8026L ILმII CI0X8000%)ILM0LM06C, მ 

# 0940#M00009MM69M-06. II06C/1M0X6MII9, 820090IMC 8 CI0XV06, C89M3ხI80I101C9 

00VI, C 00VI0CM 00 CMნICIV #M CIIIMIმMCIIV6CI)! CIM6MVI0IIIIMM C00C062MII: C01038MIMI, 

C0)03MხIM)) C088MI) #M IIMI1I0MმIM6CM. 8 ი00X8000MIMV6IM0M M06090X#C6CIMLII LIC- 

004ხ3V)01C08 16 XC 0C0LMIMIIIMX6/MხIMხI6 001031, 70 M# 8 C9MIII90M, გ 8 CM0X80ი00M9M)- 

808900M – M009MIIIXI6/ხMხIC C0103ხ! MXII C01033ხI6 C/082 (0IM0CIII6)9ხ#M6ხIC M6C10- 

#MM69MM9 MM9M 0-90CM76MხMხI6 #M2069M9M8). C0103906 CM080 98M867ლ08 VM00#0M ო90M- 

M210ყM0-0 M06010CMV)9% #M C8983ხ8201ლი 060 C80IIM CI03VCMხIM #100001CX80M 

V00მ8M6C6MV8 MMM I0MMხ0(მMIM9/, #0 80 MIM0Xლ0+X8CIMI0M Vყი90ლM6 M6 C0”M2CV6C1C9; 

#0006M9M72MIMI M0ILVI 6ხIIხ VM23876/ხM6ხIC M06C6X0MM6MII# (ალ, ეჯ, ეჯკალიბ II ი.). 

II0ეVIMIMIII6უხIMხIC C0103ხI MC CMIMII2I01C9 V)6M2MIM I06140-X6IMII8.
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1I6ხხემV2 9VX0M 06CVM 8 C88MCM0M M3ხI#M6 0+IM926IC8 0X L90V3M9C#M0+0: 80- 

ი608MIX, „ჩი 1 #2 წ». ინ9MM68207ლ98 00XMM # 76 X6 ყ201IIVLI: -ეჯ/-იჯ; 80-8+10წხIX, 

იი8 3 ი. #Cი0იხ3XVI07ლ08 #86 V2CIIIIხI C 0MMIM82M080M CXVIMMLIVI6M ესერ M# როქ M# 8- 

+06XხMX, I69M28 009ხ 3 ი». 8 რ00M6 1 ». ი6ხიბიგ0+C8 თდ00M0»# 3 »., M2# 8 ნVC- 

CM0M 93ხIM6, M0 C M09M6238969MM6M V2CIVLხI ესერ M#9IM როქ. 

I სLCVLM# 

§ 17-18. C82MCM)V#M 93ხI# 06M2M261 60”2109M ”M6XCIIM0CM. CX066MM0 0239006- 

ხ23MხI +I60M##9ხ! # 8ხI02X6M9MM9% 6ხI1080-0 Xმ202M1602; #M2382#MI9 M0CI9006CM, ,10- 

M2გს8961 X»I820M, C6/ხCM0X0391)CI86+M06ხIX 00XVIIM, 069MMII03M9ხIX იM0601CIL88ი6MLIIV 

M ი. ნ0I26180 M6MCMMMM4 06VCM0896M0 M2MMV9MI6M 8 ,M2გM6MVX2X III00M#0M CVIM0MM- 

MIIM, ო001M6896M)6M ჩ0ნ239M9ხIX 2დCდMM0C08 C 0/MVIIM2MX080V დVMMLII6) IM 06023082- 

#MM98 #M08ხIX M6MCIMVყ0CIMX 60VML. M80”ი6 CM08მ 0CM0880-0 MCICIMIV6CXM0L0 3გიმგ- 

Cმ C8მMCV0+0 93ხIMგ #MMCI0+ 06LIVIC MX00IMM C (0V3MIMCIMMM IM 329M0CMIVIM M 984M19)01C98 

06016M207869MხCMIIMM; #MM661C68 0006I/6)6CMM06 IM0MMVყ6ლ+80 CM08, 3მ2MM0+8082M- 

MხIX #3 L0V31M9CXM010, მ1ხIIC6MCM0L0, 62MX20C#0L0 #M #0V”IIX #M3ხIX08. 

#ინIIMMIC C86ICIM9 C III#/.I) აMLC#X 

§ 19. MIMრI0IC8 ყ6IMI06 ”M2889ხIX 82მ06VM9: 8 800XM6C829M60M00M – 860XM6- 

62MხCM06 » L#IIXIM6608/MხCI06, 8 MIIXMM960829050M – »20IXCM06 C M0XMV0CCMIM M 

M69M76XCIM06. 8 0CM08V MX MM2CCIIVთIIMგIსIM Mი09M0X46Mხ! +0M 0C8908MხIX Cთდ0M6I+MVყ6- 

CMMX 88)6MIMი: 009012, VMM2მVI M 0061აXLV9. II9 3IIX ი0M3M2%08 უი 860XI6- 

62MხCM0I0 X202MI16ი0Mხ! 1097-0112, VMI2»7X # 069VXMIVI9, Iი9 იმL0IXCM0I0 – 20M”0+8 

# 00MVII0II, მიმ MMXM66M#ხCM0-0 – VMXმVI M 06MVIXIVI9, გ 0M9 »M6MI6XCMიC0 – 

VMი2VI # CM8629 დნ6MIVMIVიM. M#00CM6 X0-0, 013) 0+IV92101C9 M0XI 01 M0VI2 0ლ0- 

605900+9MM CL9M086M9MM9, Cინი#69ყM9Mი/, C20C+280M 9#6MCMM#V. 

860XM662#4ხCX0C I#20CVM6 #M2#M60#66 60”210 38VIX08MხIM C0CI280M # თ086IM- 

ყ0CMMM/) ი000IL6CCმMM; 8 M6M X000სI0 C0X0C2IMIMMCხ 20X2M9M3Mხ!. ზსხI16M9)01C8 LLCIMI- 

+ნგ/ხIM0I) (MVM28XCM0-M6CIIIMCMMIVI) #M 88 +600M100Mმ2#9ხ980 M02MMMX #L080ჩნ8გ: VIს- 

IVIხC#MI9) M# M212/6ხCIM9L!. ბ/I)IVIხCMMM L080ი0, X0I9 39M2MMX6იMხ90 VI2M6M 0+ IMXM- 

806082MCIL000 1M296ILIმ, MCიხIIმ2» #080MხM0 60MხII06 8MM9MMM6 I2LIXCM0L0 L806- 

ყ)მ MმMX 8 თ0ნM6 1-”-0 06%6MXM0-0 MMI2გ წჩ2I0M2, »Xმ2# 8 060230062MIIMI M6M0100LX 

806M6# IM 92MM0IM6C1IIMM #, 019მCIM, 8 M6MCMXL6. II 2127ხCMIM 0800 02მCI0M0X#6M 8 

89M600C000C+86MM9M0M C0C60CX86 C 66ყ01MCMMM #08000M ILIXM662MხCX0+X0 M2ი0MM9 # 

MCეხI+ხI826X 6-0 8MM9MM6. LIIXMM6C62#ხCM06 Mმ069V6C 88უ96+ლ08 CმMხIM ტ08გ3/006- 

MCII0IM, X0I8 6L0 L0800LხI 1600M7X00M23M0M0 #6 0V6Mხ VI2M6MMI 10VXC 0I #0VI2 M 

M6XMV IMMI# L6+ 60+160186MIMხIX ინხ”იმ/. 080 ი00023167961C9 82 ი91ხ (080008: 

606ყ01CMIMV, LIXVM2060MVM, 9600, "V66X686MM9M M #M2X2MVIხCMIII. CXC066IMIM0 

8ხ)ირი96+ლი უ0Cი0იMII/#M L080ნ0. ნ690M9MCMMM (0800 M2X0MM+X6% 3 ლ00061C+86 C ”/გ- 

ჯგMხ6CVIMM # ი09იე 6-0 89M9M99MM6M 8 8M6M VIM00M0 ი060CI28X6IMხ! 98M-6CMMი 860XM6- 

6მიხCM0I0 9მ06ყMი9. 2306იCMVI9M «0800 019MVყ26+1-ი 0+ 6690MC(00 M #0VIMIX
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LVII2811ხIM 060230M C8000600931)6M CიჩცსიXCIIII II CXXI01C1II7. 8 LIXVM2020CCM0CM #080- 

ხ6 ჩევ3»ყ2გ201C9 ნ0CVIხ CI2მ20LICI0 I M/ჰმ00)CL0 M0M0/6LILII1. C+მ00I66 ი01:06C1IIC 

C0X»Xიმ190+ 0C06CLIIM0C1V 30I00CCXL0(0 IC80ი2, ი0MX0X%CII0L0 8 00C)108V 1IXVMI20C1I0- 

10, Mუმეს)06 X#6 #M01:011/CIII6 MCVILMIIხI8026+ CII)ხM006 8»MII9II6 66VI01CM%0L0 I0808იმ. 

M00M6 100, 316Cხ 01I1MCVმIICი 8IIVIცCIII1)))C 1)3M0C1IC1ILL#. ჰ108X0MVIVხCIMIILL I080ნ 

CM.6ხM0 01I0!1M61Cი 0+ 95060CL0L0 II 9V60X68CI:0L0. 8 6M C806060მ3Mხ! დ0M6- 

VIIM6CIIIC II M00დ040I1IV0CILI)C ყმ8ილMი8. ჰI20IXCII06 #2069I6 – CIIIM00, MC Xჩი- 

6ნეახიCი8 892 I080ჩხI. LI0MIIM0 90»#”01ხI LI 09690MVILLსII X202011601+ხIMI 9C01მMI)I 60 

ყმზიეჟი!Cი 0XCVICI8I)IC VMX2VIმ, ხმ3IIყ99 8 LI2–97-2MM21I)96CMVIX 06023088MLM9X ”" 

8 უ6IICIIL6. )I1C.I16XC#06 LXმ06CM))C 121X6 იი060C12ზიი6I C0600 30II6LIIIIMVI0 ჯVI2- 

90LIMVI0 6C2IILILV. LI660»ხსI6 0II7013CII9 M6X#0V C0ჩ2MI/ #6 021 0CII0881II9 

8ხI165I1ხ I080%X%I. IM900M6 CICVICI8)!94 209 01%, Xმ20მIM160MსIM)I მიი 100 C9CIVCI 

C99+31ხ 0C066CLMM0C1)! VMყMიმVI2 I #009M0წ722C1)6. LI0CMV0CIIMIMI 0800 “რCდნLII+001- 

მწხI0 381MMM261 C906MI6C2 M0C+0 M6XMV წჩე'1XCIMIIM II IVCII7CXCIIIM Mმ069IMMII IM 

ი010MV V LM6(0 06IIII6 C ჩ2L0IXCVIIM ე0MIL96 „ჩIმC8ხ16, იC9MVII.IVI 9, წი2MM2+ILIყ0CI:))I1 

0190" 9) უდCIIMმ, 2 C XI6II0XCIIIIM – VM.IმVI. XVM»იM2V7», II0-81)I11IM0MV, “ 0C3V+XL- 

121 ზიჩი 1010707XC:100 IIIმი6ILIმ, I 1010MV V0/MV»0CIIIIII C9I/6ეVCI 0IICC“”I M# 

”ჩ2LIXC1M0MV M206%I1IIIMX9. 

ICMCI 

8 LI–V3I040CV01 ”0#ტ9I#MLC 

შუანრეშ ი ამხუარე ლიშიალ 

იშიალდახ შუანარ ი მინე ამხუარ. შუანარ ხაწრახ ლეზუებ ჩოთშდახხ. 
ალას ამხუარ გუდ აპჯადხ ი ათჩონზხ: «ათხე შჟუანარს მაიდშუ ლიშიალ მამ 
ხემიედის ი ჟალწინიდ. მარე შუანარდ ლაილბინეხ ღედრე ლივდე. ალ 
ღედერს ჩი შუკუარქა შიდახ, ეჩქანღო ჟი იხურიელახ ი იზობდახ. ალას ერ 

ამხუარ ქა ხეწადხ, რაქუეხ: «ალ შმუჟანარს მაი ახწინი, ლეზუებ ჩოთშდახხ ი 
ათხე ბაჩარს იზბიხ+. ათყალუნდახ ი ჩაქტიცხ ლიშიალ. 

8 თCI)CIMMნ6CM0წ) 12/ICMნIIII1LIIVI 

აVმი65 1 მI0XVV0IC. 116181 

1512102X §VVგიმშL 1 IიIი6 მი1XVVმL || ზMმიმ XმCIმX || 1თ2XV6ხ C0:5ძ0XX | გმ10§ 

გი1XV2L §Vძ მ00ძX 1 გმ:660იX | «86 წV2მიმI§ თიმ1ძ5V 1150) IIმIი X6Iი)60IX | 

2მ!CIი1ძ+ || IიმIC §V2მი2ILIძ 12)ხ!1ი6X “X6CLC II0ძ6 | მ) XCძიI/§ C1 §=სXM8ICMX2 5I0ძ0X | 

რიMმიX0 2! IXხII6IგX ! 120ხძმX | მგ!2§ 6I მ0იXVV0I, Mი X6CმძX | IმMVVCX: «მ! 

აVმიმI§ I0მ) მXCIი1 | 16XXVC6ხ C0:500XX 1 006 ხმ6მ5 17ხIX.·. | მIლიIიძმX 1 

C2MVIC6X 115181 ||
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IნC80X” 

80IILI/M Mნ6XCIV Cს#II#MII I 8ი0#I /M#VMIVI 

80680MM C82M9ხI M# MX 8იმწი. C829Mხ) M066XM2»IM. 10:02 V C82#M08 8LხI/გ 
იყსIგ. 8იმ'ოი ი0”მიმიMCხ M# 06020108მMMCხ: «16ი005ხ C8მMხI #6 CMი”V+ 80082+ხ M 
(MMI MX) ი066MMM»ა. II0 C8ე8ხ! Mგყმი#ს ი0I9M0C9M+>ხ (000X. 3+01 #000X იმ3რ6იეგისხ!- 
82#I ი0 806M 10ი60”მM, I010M C06M9Mი02გMM) # 6MM. #0L2გ 8ი2- 370 V8LI16/IM, CIM2- 
ვმMV: «591MIX C82M08 VMI0 ი066MI+ – თMMსმ2 8ხI!იმ V MIX I +16ი060ნ M8მMMII 608». 
MლიMVნ2XMCხ # ინ6M02+VI9IM 806881ხ. 

ნ ნI/0,მჯდე 

X9ი6IMV82 I#. ,/. # 8იიიიიV 06 0C060M) თ00M6 MI0X6C18CMM0-0 VIC»2 8 
080M6IMMX 760MIIILMI2X ხ01C788. – Mგ+8იM8»ახ! იი8 IIC1I0%MI)) I 0V3+IM IL IC28M232, 
ზხIი. VII. 16MXMIICII, 1937, 

M2გიი ხL 91. VI3 ი00300M 8 C8მMIII0. – X0I1CIII2MCIMIIII 80C10M, +. II, 8ხII. 1. 
CII6., 1913. 

M2გიი ”. 9. I 6 ლ0Xი0მMMა0Cხ C82900:06 CL90M6MMI6? – IMI38. IIMი. #I1I, 
L911. 

M2გჩნი LI. 9. IMMI3800906MM6 M3 C8მMCL0-0VCCM0I0 Cი08მი8. – M%9,0 X. IL., 
1929. 

აბესაძე ნ. ჰიპოტაქსის წევრ-კავშირები და კავშირები სვანურში. -- 

«თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები», ტ. 93. თბილისი, 1960. 

გამყრელიძე თ., მაჭავარიანი გ. სონანტთა სისტემა და 

აბლაუტი ქართველურ ენებში. თბილისი, 1965. 

დონდუა კ. ადღიღეური ტიპის მოთხრობითი ბრუნვა სვანურში. 

«იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება», ტ. 1, თბილისი, 1746. 

თოფურია ე. ბრუნების სისტემისათვის სვანურში სხვა ქართველურ 

ენათა ბრუნებასთან შედარებით: «საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის 
მოამბე». ტ. V, MC 3, თბილისი, 19744. 

თოფურია §. სვანური ენა. 1. ზმნა, თბილისი, 17931. 

მაჭავარიანი გ. ბრუნების ერთი ტიპის გენეზისისათვის სვანურში. 
«თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები», ტ. 73. თბილისი, 1960. 

ჟღენტი ს. სვანური ენის ფონეტიკის საკითხები, თბილისი, 1949. 

ქალდანი მ. ი-ს გენეზისისათვის სვანურში. «ქართველურ ენათა 

სტრუქტურის საკითხები», 1. თბილისი, 1959. 

ქალდანი მ. ცხვირისმიერობის შესახებ სვანური ენის ლახამულურ 

კილოკავში. – «იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება,, ტ. IV. თბილისი, 

1753.
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შანიძე აკ. წელიწადის ეტიმოლოგიისათვის. «ქართული საენათმეცნიე- 

რო საზოგადოების წელიწდეული!, I-II. თბილისი, 1923-1724. 

შანიძე აკ. უმლაუტი სვანურში. «არილი, პროფ. ივ. ჯავახიშვილისადმი 

მიძღვნილი კრებული”. თბილისი, 1725; +0 X6 CM.: «ქართული ენის სტრუქ- 

ტურისა და ისტორიის საკითხები:, |. თბილისი, 1757. 

შარაძენიძე თ. ბრუნებათა კლასიფიკაციისათვის სვანურში. «პიბე- 

რიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება», ტ. VII. თბილისი, 1955. 

შარაძენიძე თ. ორფუძიანობის ერთი ტიპის შესახებ სვანურ სახელთა 

ბრუნებაში. – «ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები», I. თბილისი, 

1761. 

შარაძენიძე თ. სახელთა მრავლობითი რიცხვის წარმოება სვანურში 

ბალსზემოური კილოს მიხედვით. – იბერიულ-კაეკასიური ენათმეცნიერება, ტ. 

VI. თბილისი, 1954. 

ჩიქობავა არნ. სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ 

ენებში. თბილისი, 1742. 

ჩიქობავა არნ. სვანური მოთხრობითის ერთი ვარიანტი და სახელთა 

ბრუნების ორფუძიანობა ზოგ კავკასიურ ენაში. «თბილისის სახელმწიფო უნი- 

ვერსიტეტის შრომები:, XVIII. თბილისი, 19741. 

ჯანაშია ს. სვანურ-ადიღეური (ჩერქეზული) ენობრივი შეხვედრები. – 

ენიმკის მოამბე. ტ. XII. თბილისი, 1742.
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C8ICLIII C3ხIX” 

066 C806I6CLMIM% 

1. C88#CIVIIM #3ხIML – 0MIIMV #3 0C908MხIX 9M69M08 #660#MICM0-X28M423CM#0# C6- 

MხM 93IM08. I 0V3MIMMCMIMM, 38203CMIII (M6”06MხC#0-V28CMVM) II C8280MMI 9#3ხIMIV 

ლ00+28M90I Mმ018046CMVM% (#600MICMXI0, IIXMVI0) „9V0Mია/ 370M C6MხI. C8მ8M! 

#23ხI82%1 0668 §VVმიმL "C8მMხ! (02. ყ. თოს§MVმი, ი ს5Vი1 "C82M”), გ C80M 83ხIM – 

1საის იIი “C828CIIII შ3ხIM". I 0V3MM0M006 M2382MIMC MX §Vმიტხ! ლC82MხI (6ი. V. 

§Vმი!, 0XCI0CI2 თ 2MMMMIM: §VმიI, 5Vმ0I16, §Vმიმ36, 5§Vმი15VIII მ 3მMCM06 – 50ი1 

(0ი+100იგ თგმMMMM99 30010), #3ხIM# X6 #M23ხ18261ლ8 ი0--0V3MMCIMM §Vმის ტიმ, 00 

3მ9MCIM9M – 50იVI) ი)იმ C8მ8M9CIIIM ფ93ხI#. 

2. LIგ C82MCI0M 83ხIM6 #080081 CჩმMხI, 0666 M0MM9MV6ლ+80 X010ჩ0ხIX 0#030 
34.550 ყ04086# (6100) 80008. 

3. CV 8VI 0LMM 8 C80M61)!, 08მC009M0X-6M+0/) 8 C68600-32ი2090# V2CIM I ნV- 

3VIM 88 IX0I0-380მ0M9M5IX CLM0CM2X (I 286070 L28I:03CI:0-0 X0660+მ. C8მ0#6IM 10I++- 

ლ8 M8გ 186 ყმ0XV: 36M0-C8მX961/ (860იX989 C82M0+VI8 – M0C61IIIICMIIM 0200) ”" 

M86M0-C82M6+ (LI #M8ი C829M6IIV – )I6LMI76X0#9MI9 02009). II60889 დიმლი0ლ»ი- 

X#6IM2 800#ხ 860X9070 X69CIMIIიM 0. II0I”VნM, 8 8100მ9 – ნ. LIX69M0LVM%მგ»#%. 

#0 ხ080#0LIM C6Mხ 06VICCI18 36M0-C82M6+“I (XVII IVXII, XLმ»გ, IIიმ0M, MV- 

M2XI, M06ლ0X19, ჰI6V0X6იI # )1818M#) C0C+88M8»I C8060MMVI0 (80M0M9MXI) C88- 

9807 ((0VI5VლიI1 §Vმი6(1), მ II6C+ხ 06IILCC18 (6090, ILIXVMმიM, 3V06იM, IIგიი, 

LIV60XCჩV! I) #I0XმMV»X0) – /Iმ0CIIIM6MM28MCMVI0 C8მM6111X (50ძ0ძ65M61108ი0 §Vმი6LI, 

ი0 თმMMიII ზიმი6+6/9 ,/L206(IIM6/MM8#). 

ც ყგლ+09MVIC6 80CM9 #0C00/M0C+8XVI0ILILIIM 82MM06808მMM6M 88აილ1ლი ხმI52600 

# ხი15M«V6ი10 §Vმი6) – 860XM66მჩხიLმი II LIIIM8662/)ხCL29 C8ჩ206CIXI9, 00 M2382- 

MII0 იზ8ხრსე»მ ნგიხ. . 

10იM 06 )I6Cლ-82 (/#180IX6XII, CI0MV0I #M ჰ16M76XI) ო0M880ი96X#2»I 8M806+6)I0 

I მიიგ9M # #ი0910MV IC86M0-C8829M0I) #23ხI8მ/ვCს /I29MM2908CL0) (§8ძ2ძ!მილ 
§VმიC(I). 

II0C C88606MM9M C0696CMVX 09IIC876M6M, C82M%ხI! 30MIMIMმMM +V XC6 X600+700110, 

910 IM C6IIV2C, CIIILC 80 II 8616 90 M8გIICM9M 3ნ0ხL. I 9V39MMCIM6 MC10ჩ0IMV6CMI6 10LV- 

  

' წნყვოვბ%ი ი0 ჯVCIV, 00MV6/0IV08მ+010MV 8 „CX6V0/04V%C M660.-X%88I. §3ხIM03L3LV+9, L. XII. 1985, 100-148.



92 C8მMCIIII 93ხIM 

M0M+LI, 7000LIIMIILმ, მ +016 MCILM0100ხ6 #3ხIM08ნI6 22 (00380MM9M0+ CVII- 

+მ2Xხ, 910 C8მMხ! Mმ06ი”ი#M) I 800XM9M1010 VმC+ხ )#109XVMVI # ჩეყM, 002C0090XCLMIMMVI0 

M0IXIM66 L1IIXMII6C)) C8290C+II). 2I0IცVI C80Mხ! 8 3IL20MIII6ხ90M IL0MM900+86 II 8 #6- 

X2311M. 

4. C8238CI:9M) შ93ხIL – 310 93ხIL 09MM0L0 I3 1068MCIIIIIIIX #20+806/)ხCIIIIX იურ- 

M6M –082M908. 08 0106MI»0ი 01 93ხIMმ-0CM08ხI 8 IIV60M0M M0)68M0CII). 8 §6M 
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გ6»იVI M0XM0 CM6CIIIIM8გ2გ+ხ C 0606X000M 8 8 C, 90 იმ3MIVVIM+ხ MX #6 IიV080 0 

C00186170I8I.M #წუბლ#8ხIX #M 3მIMCX7808მMMხIM CM-08მM (MმიდიIMC6ი, ”0V3. Xიილხმ 
> C8. L0ისხ IMVსI6C780). 

17. II2M2+2XM321IIM% C0”M2C9M0ხIX 00 8M9ხ)6M VMM9MVVII0082MI6IX ”Mმ6- 

MხIX მMVC+XIIყ06CIIV) 8ხI02-CIM2 0V6CIხ CM260, M ი0310MM იმიმ7მი9M)308გMMხI6 C0- 

„MგC#MხI6C #6 810C06Mხ! 8 +86MM1ს, IIM2CC))თIMIMმLVI. CIL28 8 C800 806M9% 6ხI/2 გM- 

IM880 უ6C18V/%6IIIM იდი0L6000M, 0 M6M C8M9M/00676/Mხ678V6+ იM606X0/ 30/6493ხ!ყ- 

MIX “006MIMX C0წMმCMხIX 8 M606/I683MIVIMხIC M MX 200თ0IM2IM3მLIთ9% (ყმიდნ. აჭი 

«<- 60მ 10, CI «<- MVV6C 3MM3, ი0/2, C05 «- "Vიე5-) = M0C-1 ყ6M086M%, M0M03მ16»იხ II 

06%6M+M0-0 MMI2 3 « წ). 8 #მC+080I6C6 806M8 MM ოიმიმ+მი#Mვი(ს!9 MM MI გთრდიM- 

Xმ2IM32L9 86 IIM6I0X M6078მ. 

18. II26M0-86M9%0M32IIM% ი00MII0M2-მ6+ ნმ038II+IM6 009MXM0IV0 M3 3მ9M0693LIV- 

#9IX C0წ”წX20C9MხIX ი606M IV6#90-IV6ILხIM V (XM2ბიL «–- VგიმI-1 MVI0CI, დლVVC51), 9005) 

«- ”იVვ. §0-V5-6 00MIMII). C6MMმC 5701 ო00V966C 86 /61C+8V6„. 8 MCMIMი6M%CმX 

§0, 590, C00186+C+8MVI0IIIX Lი0XV3MIMCM0MV 5, M#0MM00M6CII ლ CVM9M+2X0+> დხ020381|7ნხIM 

ირირი VV (159VIძ C6Mხ), X0I9 V #6 86-18 იხ606-მ8ა6M. 

19. #დთი#M2X#32ILM9 # 632თდთრიM#MM2+M32IM%#. #C0CთდიII42+3მ1ს9 82 

ხ2MM6M CIV906MM 6ხIი8 C893მM8 C იმიმ7მMM38LM6 (CM. § 17), 2 8 #ი9VIMIX C»#V- 

ყ2მ9MX 0M2მ 80CVMI M20IMხII) Xგ0ი2MI6ი0, # 8 0C890890M 310 #M26MI00201C8 8 32MMC07- 

8088II#M6ხIX C#M08მX (1CX «– ი15Xმ1-1 MნVIII2გ, §016ი C8M6M% M #8.). 

II63გდდიI!M2X32LსI8 72IMXM6 MM6)გ M0C10, IMMმ8MხIM 060230M, 8 CM08მX 38მM- 

C#0-0 ლუი M 8 ქმMხM69MსI6M ი06M0გ2IMMმ2Cხ: 76)/, 32M. 10X0LI C06მMმ, CI5X «- 

Xს6X-1 #0”მ. IIMCI01C% 00IM060% 1606X00გ მთCდიII(2+ 8 CიMნმM71LI: IM1Cძ –> (LXI15ძ 

161C+8M+6#960M0, „ნV3. IიმIC0V1 –> ხმ50 36MM9MIIM2 # #0. 

20. #CCMMMXM%IIM##%. LI86MI0C021:07C8 806 8IIხI მC01M/)ჩშLV C0”ი2CM6ხIX. II 

ჩმიეხIX M20M 00 M0C+V, M2M02890MIMI0, +მM M I0 XგხმMI60XV (#093+0MIXMმ#% MI ,I#MC- 

XმMLILს0MMგ9, ი00-000CM8Mმ29 M# ი06”0060CMM29, ი0»808 M ყმCIIყMმ9). მი 0MM6%: 

II0ი6დMMC 06+X6MXIM04 860CM#M 0- 00MM0C+ხI0 მCCIMM1MMნCV6I» 9/IMVCM6))1)+იხ! ო06- 

860682 მ-, მ MM0IM2 6-, 32 MCMMI0C59CII6M M69M16XCM0-0 Mმ06MII9 (0IC6Iთ6 «- M9”. 

მჯ006ი16 0LM CM0CM/M 6MV 10). Cნ023IMMX6Mხ90 CI2601 984961CM მCCMMMიიLVI# C0- 

LM2C8ხIX M0 Cი0ლ06V 06023088MM8 (65/ I –> 65XII M06I VI, მ0Xი68 «- ”0V3. 

გიიXმიმC 106მ0MII... ). C0”იმC8ხI6 5/6M6MIხI – ძ- # – §- 068606608 მძ- # 65- 

06M#0 V00006M9MM0+IC8 8M8V92/6M0CMV C0”M209M0MV II2:0M2, M0IV6M #M0-Cლ0C00CX8ა C 

გ60VIIM82M#M ძ ი00M390CMIC9% MმM 1, მ § C IIMი9IIVM % C M2#M 5 (მძის))6 | > 

გხძსთ6 0M VI0ი0M/, 65–V6ი | –> 656V/6ი 860MVI0C9...). 

ი ჯ„იიიი6/867ლ9 ლ0-მC9M0MV X 8 CM08მX (X6XVV «- "ი6XVV, MMC. 16XVI) X6Xმ, 

X0XVIC0 MI მის ს% (C08. იიმხVI6ი6 CმMხIM MიგIIII) #M 00.
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8 #XCM0ი03I+2X # 8 C4082X C უ0ლM6/0”გMII 20CIIMIM9IIM9V 7 39M6M69+2 M6C70- 

MMC#M9MM000 ML0M00LM6CM7X2 63 "101" #M 92ყმMხ9000 IIIVX0I0 C0L9M2CM0-0 #0CVI0I0C M0M- 

ი0M09M+2 0V6Mხ იმ2C0000+08მM6M8 (0C7M8II | –> C2L8II +2M0M, M0M0686II, ლშXმი > 

6CXმი 0+7VMმ...; 000. ი. 66 «<– ლჭწი 6+0 M +. ი.). L1გ602I07C9 # M0VI=M6 CMVV8M 

Vი010690#-M8. 

21, II#CCMMMXIVI9IIM# იიმ89ხIX C0”/ჰმCMხIX LC -”  >L-ს,სი-ი –>I ·ი) 

ყგსI6 8Cლ6(0 8C+ნ009მ201CიM 8 #MIIXMIMI0C082MCM0M M 0IV2CI) 8 860X-M66გუხCM0CM. /IIIC- 

იIMMMIი 89) ი00860-201C9 0M0MVყ2MVI6 MI. ყMCM2გ -მI, CVთრIIX4Cხ! L6IIM6CIMII9 -სL 

იი"M20906X#%#90C+M -მ„. LLგიიMM6დნ: X0IL | –> M0”81, ჩIIX. M0”2I MCMმ2; I6LCVI 6. 

I6IსI 603 0696L... MიIVV6ი («<– Xგი0ი!) 38#08, გიხმV («<– გთხმV1) CM080 M I. #. 

Cყისსხ 0მCი00Cლ102M69M0 MCCIMXV99+)8906 0380MMCLII6: #M3 M8VX VIIVXIX C0- 

MMმლC9MხIX 0MVIM ილდ8ლმII26+C9 8 380LVIII) (21:5X «- #0V3ვ. 515XI1 #008ხ, 90CXIL «- 

„IხნV3. M0C2XVII 620620MC; C08. XII5ძტ « IMXI516C XV9CIICI0C, 506) «– #«ნიV3ვ. 5MCII 

1046+%IM). 803M0XM0 C 31MM ი00L6ლ00M C893მ#ხ! M0Mი010MCხ! 50 §ძ §5თ 50, M0- 

100ხI6C 8 M6LX0XCM0M ი06ICIმ8ე69Mხ! 8 8II1C 5) 5 §%X 5M (ძე5IVV M608060ხ, ა 

CI; C08. ძმაძVV, 5CVV). II0 M96M9MI0 -CM0100ხIX IICCM6M088+0#9M6M, 510 9890M)C 

8 M6MI6XCM0M 810ჩ0IIVM0-0 0001MCX0X16II119. 

22. M0I87032. V2გსIC 800”0 M6+მI0636 ი008060+261C8 VI. CI M#მM ი0MX23მ16»7ხ 

I CV6X%6:80-0 XIIC2 8M6ლ70 უი06თMIMC2გ C+მM08I!108 IMCდIMIL00M ((VVIX6 8038ლ8მLIIმI0, 

ყა. მIVCX 8 8609MVMC9%), 2 #0M 36M69M0+ VMI8MVI8ხIX VC6, VI, 06C0CMCLI861ლი 

(იიCVMI6> «– "იიიIM02 < მი91მ2 მხწ0ი, 0IIV «< "იMVს «- იხ, ”6V3. ის M000- 

ზე). 8 M09I+06XCM0M ”ხმგი6VV! ჩIIVყ9ხIბ ი0Mმ3მ16»! 80108M#9M%1C9 8 იი6C8606 მჯ§-: 

2I5XIIძ, 8M06C10 86. CIXIIძ Mხ! I0CM; მ(ი50/Mმ M0CV IV212. L16007VII C0VVმ ი0606- 

C+მM08ILI 1! 8 0C90887X. 

23. IIილახეი82I6M)ხ90CIსხ თ00M0XMVყ06CMMX იI00L6CC08. II 8 C8მ28C):0M 

93ხI6 ილილიიბIი)07ლ09 182, 10 თდ09MC+)I90CIIIIX ო00V60C2 I, ,161CI8V9I 09MM0806- 

M6MM0, 81101)3M6V90+) ში6იმი8მეყმახიხ!! 8 C,082. L12M, Mგიი"M6?ი, 20CIIMMიV9- 

IV CM6CMV6+ 301 0069MVXILIICII: ჯი5Xი «<- MI. Xმ7მX0 Mმ3ხI8261C8. 8 ი03VIMხ+216C 

20CMMIL8IVIV) ნხIიგიმ6+ 38VM: 10ხ0ძი | 10X0ძ2 «- IიXხიძი 0M, 0L23ხI8261C9, 

იმი. II0CV6 00671MVILIVIIL (+ 2CCIIMIIM9Lს!I) MCV6306+ 38VM: #6. მ2I1 0M 3მ2003მუ, 80 

ჰეჯი «<- ")ეზჩე «<- 1ე7ჩე «- "Iე7Iჩე V#6019ხIM. C 06/MVILVICI) C8832M2 M6+2763მ: 

ი1I102X, #0 M9. L2IXIIIმL 000061). 

0-060 M200 0IM6C+IIIIხ 803+IILLMV6C 8CM6ე 32 06MVMLIICI II M2+X21630M M 

20CMMIIII9LV016M VIნმIV IV6M0-IV690L0 V, X0წ02 0L, IL2M 00M%803მ16უხ I CV6%6I:+M0- 

I0 MIII2 "VიM MმM 3XV6M6M+ IMIXVყMხIX ი06რIMIM008 XV- I 90V-, 2 L0IM6 3)6M68+ 

0M0MVყმMVI9 X800V76Mხ80:0 #ძ200M2 -5V მ2C0)IMMMIM0CV6+ Mი068606MხII, CVCდ(III- 

ლმწხისI9 IV 2VCV8VI 06908ხI მ MI 0, იი680მსIგმ IIX 8 0, C8M IICV96306+ (0LXიI2VV 

« M9I. მVVმMიIმV 9 06M0XM01M4M, ძ1ი05 <- MIIX. ძ1იიV5 (<- ძში25V.) 1680VI:01). 

Mხ! M6 I2C026M09 00VI,MყMX თ0#M6+XIIM6CMVIX 000II6CCლ08 – VIნე+ხ! III ცC1281# 

ი0”LMმCMხIX, CV6C1MIIVLIII 38VXM08 II 1. შ., X0Iი IMI600CIMIხIX ი 0IMM6008 #9 II/- 

»C7ი2L) 86 Mგი0. I1გის.: მთდ)ILC IIIM 000M2MIX9MხI V MCVყ6326L+ 8 C0C601C0186 

C V Mი#M ს 0CM08სI, LM, C06MMI9M99C% C 9, ი60610/II+ 8 ს: XVX%6C «- (| ». ?XVMC6
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ლ+0MV, დასი «<- "იMXMIVVV0 IMIM66M, მ(VX <- ”ი|VიX ი 8608MVX7... მI2, მ1C,  მII 

3101, მძიL MIX. ეძI »ხ! VII65 M +. 7. 

24. 9Mგ6IMM 009M უბუ9+9Cმ 98 I3M06IL96MხI6 I) LM6II3M6CI9M1CMხI6C. M13M06LMC6Mსხ! 

806 )IIM6CMმ (CV0ICCI8II6IხMხIბ, ინIII07070/ხ8ხI6, VIICიII6/ხ8ხI6, M6C10LIM6MI8) 

” LIგწ0»/; L613M680986MხI! IMმი6ყIIი LI CMVX6C6M9MხI6 Cი#08ცმ: ი0CM69M0IV, C0103სI! II V2C- 

+IIIII, M IIM XC6 II0II9IICI9I0I M6XI0M0+IV#7. 

Mიიდი»)0L## 

25. MM9 CVII6CI8M+X6Xხ9V06 IM06+ #86 I216”0/"!!: Iმ6X#მ XI 9IMIC#გ. IIმ- 

უ6X6I LI6ლ+ხ: 1MCM9MI)I6/MხMხI0, 02876იხMMII, 307018860) (ო08667808816»468ხ1I1)), 

0601087109MხC186MMხI) (8მინმ8I76/)ხMსII), X800M76MხMხII II 00076/ხ68ხ!). 8C6 

0M# 1MMCI0I C80! 0%0M9M9289 (CVთთMVCLI). 38016ხMხI/) M6 CVVII261C7 MIმ,10X0M. 

C828CM06 CMI0MCMI6 86ლხM2 CM0XM0. CMI0 0IMMყ2070ლი 0+ჰ L0V3M9MMCX00 I 

32MCX0-0 9Mმ»აMVMVIV6M 118XX 0C#M08 IM 023M006023LICM იმ06X#M5ხIX 00%M03270/C. II0C 

009086 M ივ06XVMხIM თ00MმMXI8M 8ხ1)06X-910+ 96+6I08, 1მX6 იხ IIVI008 CM9M0M6- 

ხII9 8 3381ICIIM0CXII 01 IMIMI2M6XX068. 

ლ0CV90882 6ხI8606+ 08VX 8MM08: C C0”I#VI82CMნIM IL ”M809ხIM IMCX0/M0M. II608ხI 80, 

602066 ინ2Cი00CXნ2I6M. ბ M9M9VVIII00828M6 ”M-2C8000 8 0C#8006C 8ხI38280 8ხIიმ26LI#- 

6M ი0M23210/# ILM0MI+0)ხM0:0 იმ/16#მ2 -1 III -6, 2 წჰმC8ხII 663 VMჩიVIმ2 – 

VC69681I)6M #0LM0VM0L0 გ IIIM M608X002 0 –> V (Xმ0ი «- XიIი-1 C8I8ხი, ხი « 

ხგოი ჩ0იმIXმ, ი»6ყ6829 M00+ხ). 868 +6M II28CMხI6 1, მ, 6 ი0ი8»9MI01ლ8 8 Cდ0ი- 

MმX 00MM764ხ50L0 Iმ6X8მ. 

26. CMCXCM2 CMXMV0IICMM9. აX6IX2M08X6Mნხ, 56IხI0C CIICI6Mხ, CVIXI0IM6VII7: 

X20186/ეხC#მ9, მ/(ხI-6MCM29 (L60M00CCI:0-12-0C070VMVCM89), C8მ9MC%მ8 (9M068M6VL0ნV311#4- 

CM0-M881:03CLმ09) # CM6IIმMMმ09 (=MI6(II9M898). 

IMI3 806X IIM29MCILI08 CIICICMმ CMM0M6M+7 IM2L60ი00 ილხ0C+2 8 IIIX#866Cნ82Vხ- 

CM0M; MVყII6 80070 0M8 C0X0მ8MIVM2Cხ 8 860XI6C80MCM0M, 8 0C056M9M0CIM 8 LIIX- 

9M0668MხCM0M M206%MI, 0უM2M0 #M26#9-)00261ლ9 169M06MIVIV M Vი000IICMIMI0 8CM60CI- 

8ზIC VIIMICIMმ2LVIV 8 880X8662M/ხCM0M. 

IL M828იX86#–50M89 CIXIC16Mმ 

86. MM9M+. MIIX. ICნ8. #6. 
ILM. ჯმი XმI XმIი 08M9)11ხ8 

წ:CI2 XმIი-5 Xმიი-§ X8მ0ი1-5 

95%». Xმ)ი-ძ Xმიე-ძ XმIი0-ძ|IX8111-C11 

00607. XმIი-ძ XმI71-ძ XIIი-ძ 

180წ. Xმ/გიეი-5VV Xმ1)1-5VV Xმიი-5VV 

ჩი/. XმIი-15 X8I11-15 XმI7ი-6)711 

12MII6 XC6 0M0Mყ289M8 MM6I0+I C 663VM9M9VIIIხIMII 0C9080მMM, 32 MCMXMI0M96III6M 

ხი#/. იმM6X#გ C -25, 8 #07000M -მ VC696MM2M ყ2CIხ 0CM08M!, მ -5 <– -15 CVCთVMIIVC, 

ი1C VI02096MM6I/ 1. 7XM)9VII0V6I ი/06/1I6C+8XVI0IIVIVI ”I2CVხს (I0XV” წ0იმ, 00/. 

შM.– I2XVV85).
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IC 970MV XC6 IV-V 0+M0C97C09 IM6M2მ C M0M6VIIხIMM ”I2C9MხIMM მ, 1, 0 IM CV. 

86. »IIX. VM7. 96. 

MM. ძIიმ ძბიმ ძიგ ყ6809X8 

მ... შძ1იმ-5 ძტი2-§ ძIიმ-§ 

3ხ. მძIიმ-ძ ძიიმ-ძ ძIიმ-ძ 

00607. ძჰიმ-ძ ძგიმ-ძ ძI)იგ-ძ 

1. ძI!ი95 ძუიმ-Vს მძტიმ-V/5 ძIიი% 

ჩია. ძIიმ5 ძIიმ-§ ძტიმ-|)5 ძIიმ5 

XგიმM160MხIMს M0M3M2M2MM 570 CV016Mხ, მ8ითიილ?/ 00#9M000M0890C0+ხ 

(იიყყხყი 0080” 0CM08ხI) I 06II6CLმ0180/ხCII6C 0M0M92MIM9 MM6M9I+6იხM0-0 იმ- 

უე6M2 -1 II -6, 08X6M%II0”0 -§ 06CI00+76MხC+86M010 – -ძ, 3მMCM96 00M03270MM 

ხ0MI16)ხM010 – -15/-05, CVთLდMMC XC6 +«800I76ჩMხ80L0 -წV V8493ხ!8261C% C ი0IM- 

16/#ხ8LხIM. 
M2გ01809ხCVVI0 CMCI6CMV C0CI208M#9I0I 607/LLIIMMC180 IM6M C C0”I2C#M0L 00#M0- 

801, M#MC6IM2გ C II2CMხIM IMCX000M, 38 MCMXMI0ყ6IMM6M 0CM08 C L086MMხIM 6, C06ლ0X- 

86IIMხIC #MMCI2 II თX0C0MხI MM0X. %IIC#/8. 
II. #0ხI69MCM29% CMCICMმ C028M9MM106MხM0 X000LI0 C0Xჩ02IIII/M2Cხ 8 IIIMX#ი6- 

629MხCM%0M (3LIL.-XMXM.), #080#ხM0 ი0MM0 – 8 ი6VII ი06MCI28LI16X61) C+იდნII6-0 ი0- 

M0ჩ6Mყი 8 860X9M668MხCM0M #M206ყII, #0 CXMX260 8ხI02X6Mმ2 0M2 8 MIIXIMC6CC82#M- 

6M0M. L1გინ.: 

V6. 86. »9ყ?. იIIX. 

MM. IIMI8მI6 111216 III6115 წიმIC 

მგ. ჯიმი 1იმIმ წიმL6-5III10წ0-5 ი1მIმ-5 

3ხ. 110ICI სიმIმ-ძ|IიმI6Iი|იმნთიტი IიეI%C-ძIIმI2-ძ თმ”ე-ძ 

060. IთმI0-ძ სიმწი-ძ ჯიმIC-ძ|IIიგმ-მ-ძ ჯიმწი-ძ 

180. #)1მI0§VV 14I2CI0C5 ჯიმ წ0-VIVIIIIIიI0-MVნM> II1მწ0-V8 

იი. IIMI6I)) 110169 -15 ჯიეL0-)5II0I6Iი-18 9MI2I6Iი-15 

L8Mი ი0იძM2წ”2+ხ, 910 306Cხ C0X232704#6M #81. ი206X#2გ ი8M96769 -მ, M010/ჩM%!!, 

ლ»M8ე90Cხ C CVთდიMC0M 30-2+82 -Cთ, VმXMIIM9CVCC9, 2 0MX0MVM2LMM6 X180ჩVII. ი806- 

X2 -5V M#II 20CIIMM9MM0V6I» -8 (-გ-წV –> -0-5V -> -0-5), MMI ი0M800L2061C09 M6- 

X21636 8 M6I:0700ხIX MII2IM/6CMI20X (-მ-§V– –> -0-VV8). 

382 ს)ი0M II0I6 ლ9#60MV6X MM6#92 C 81IIVI06VCI! დ/M6I:CMIC) C 0062887CIM46M -V 

8 ე8I. M# 10VIMX ლო2/06X#8X. LLგიტ.: 

#6. 86. 86. MC. 

VIM. 76V _ 7C იი6მXმ 
XI2გL. 20/-VV 26/-§ 

80. 72V/-VV-610 26/-ძ 
0607”. 20/-V-ძ #6V-ძ 

1800. 297-VV-5VV 26V/-5VV 

ჩი”. #6. . 22V-V-6IVII 86. 26/-Iი-1§ 26V-)15 || MM+X. 76VI-6-ი
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120089! M3 IIM6II VIICIIIII6IხIხIX: 65XL 01, 10I 088, §ცIთ1 ”0II; MI3 CVIII6CI- 

8I769ხMხIX: 161116568 0”0#Mხ, ჯ6ხ6L 60L IM #M6I0+00ხI6 10VII6 C VMX9M9VXII00C80MLხIM 

#ი#M 663 VMIM9VI2 LII0CMხIM: 0ში 6ხIM, Cმ2 M0L)20ხ, ის; M0008მ, C15X M0L”მ M +. ო., 

MX0700ხI6 8 უგ1I. იმ16X6, «6089 VMX9V+X, 0 0IIIIMIM2M+ 0M0IIV2მIIVC -V, 1III 8VM00- 

M3M6M90I 0CM08V (ეჭი – იგ. იმი-V 6ხILV, 30”. იმიV-ტIი, M0 CI5X – #27». 6:5X 

«- 'ბ)5ჯX ყ0”ე, ხს – 01. ს #0008მ). 8 MIX ი0M030706)/6M 21. M0მ06X2 CMIIXგ- 

I0L -V V 009570MV უმMIMხI) III 8ხIი6/9VI0I 010695080. 8 C00060CI86 C 6I426)I!გჩხ- 

#ხIM VV IICVყ63267. : 

Mნ60M6 1010, 8 087. M8096X6 0 0IIC00/1II96+C9% -I (-VIთ), ი0810ნ0#I0LIIIVICი 80 

800X II0C#I60VIM0LLVIX 0I0,I6X#MხIX თ00MმX. IIგიი.: 

«6. 86. MC 

Mს. ჯიჯი ჯსზი ჯიზი ლჯმისI" 
ებ. X050-წ1 X05მ-Iი X050-5 || 9MIIIX. X050Iი 

2ხ. X08-6IV) X05-6ნი || X0§გიიიზნი X0%80-ძ 

ლ06ლ. X0აგ-ი-ქშ X0%5მ-Iი-ძ X05მ-ძ, VIIX. X050Iი-ძ 

180ნ. Xი0§0ს”V X050-1ი0-5VV X05მ8-VV-5V, ILIX. X050VV5 || X05მ0)თ2-5VV 

ხის X05-6Iი X056Lი-15 X052-15 || X05CII15, IILIIX. X050II-15 

M 310MV II0V 0+90CM+C8 0I0M686/ხ1C (000MხI 06M9+V890M (C028LII76MხM0M) 

ლ+6009M #20 -მ (X060 X0დლ0!!!.., X06XVI2 MიმისსIV9...), IL0იMI96ლ0786MMსI6 VIIC»II- 

16უხIMხI6 ეჯი 8006Mხ, CX2I2 16897, მ +82IMXMC6C M6ლ0+101IM6CLIIM8 V050 CM049%1:0 1! იი. 

VI3 L26XMLIხI CMI096CMM9 8M9XM0, 970 9 მხI-00CM01 CIIC+6Mს! Xმ0მII760LხI: 

1. ინ9ყსი 18VX 0C908 (8 M2889M0CM C»XVყმ6 0CM08 MM6MII76MხM00 # იმ16/ხ- 

#00); მ I2MM6 0689 თ0იM2 30-მ1M882 # 000#M70XM/690IX0, VI0 C893ხI826» C8მხ- 

ლMIIII C მ1ხIV6IICIM0-M2”6070MCIMIMMI) 930ხIM8MII; 2. M0)M69M69)I6 20I9VI9 -II (-VII) 

50 800X ი0/6M2X, LM00M6 IM6MI70/ხM0”0, 70 18მ8მM0 0CM082MI6 ICCლიM6008216- 

თემM CV9)II21ხ M0/06MM LI M2760M9Mმ#ხ9VM% ყცმC1ხ 3მIIMC7X808მIMIIხIMI 13 მ01ხIC61CM010. 

CVდრM9MMC0M 30Lმ2+V8მ 1) MCIIM+M62 ი8იი61ლ9 -6, #გII82 -მ, 00M0X6M90L0 8 

0CM08V M0VIIIX 1206X6CII. 8 ი0Mხ3V Mმწიყიი -გ 8 ი00LI–0M 8 12109#ხ80M იM2,16X#6 

C8M0616MხCI+8VI0I დ0იMხ! I2169ხ90”0 C 0LM0MV92MICM -გ-5 # 00/M+169#ხ90”0 -მ-5, 

00XნმIM8L))I6ლ8 8 I200M0M+ხIX 16CI9X, 6ხI108ხIX IX60MMხ2X I ="60-02რთII96CIMIIX 

82382#MM8X ((XVIი0 0088, მI. (XVII «<- LXVIII-მ-§ (0MM0806; 05X M0”2, 021. 095X 

«– C25X-მ, 007. 205X-მ-5 X00080/; 6მ7 IM0L)მ0ხ, M2+. 607V «- 6მ7-მ, ხ0/. Cმ07-მ-§ 

(ს3§238მMLI6 060689). -ი – 910 მ0IMIMIხ – 0ი08M6ი90IIVI). C6C00M2M+ -V, C5M- 

7მ)01I)IMC8 უ0M23810M6M 121982, 8 M6M0100ხIX CMVM28X იდლხVყმიი6XIII 0CM086. 

V1X0 M2020109 M0M6VM000 -6 8 1IM6LMIII. 26-66, +0 0M 803MIIL 8 063VIIხX8+6 2C- 

იყMMIIVIMM #08099000 (IM2080-0 -გ 0C9M08ხ! C CVთდთMMC0M #M0MII9V27988 -I -მ11 

53 -6 –3 -6) –> -6. I1I28MMM 060230M, ინ9MLIიი 18VX 0CM08 IICI00)196CILI 80CX0- 

09MM+X M 00XM0#M 009086. 

II. C8288CM#M2გ8 (ი0068M6”0V3IMMCM0-#28#23CM29). CICI6Mგ #60 00/)/MIXIM8M(მ. 

8 8Mი6 ი606XMIM0C8 061420VXI8მ0I010ი 8 #216MხM0M # 06C+X09+X69M00186)1/40M იგ- 

06XმX 0M0MV+V2+IM6 -ი (-იი), მ 8 ი0C9/6MM6M 3მM6#Mწ)ლსს!! 6L0 -ძ, 8 00/0+76M/10M
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-Iი, #8 M# +0 8 M6C70MM6CVI9X # #208ყM9X (I6(ი 1 I1იძლ/ი M059060 # #MMCM, 6Iი 

თიბნეი6 || C61ძ Iიმ66ი6 MVVII6 8006X, ძI!ძმხI!ი 90510 ი9უMხI9 ლ72წ8ხ! " Iი.). 
IV. CM86ასI29MM29 (MI60MM928) CIICI6Mმ 60M66 იგCიი0C+0მM09გ 8 860XM6- 

62ხCM0CM, M6M66 – 8 IIMIXMM6082IMCIL0M. 0902 Mმ6)M00201C8 8 30-2IM86 IM 127986 

M# 8LიI0ყმ8I 8 0069 #0ლ0M0ახMი თ00M289108 C 0MMM9M2M080) რთდV90MIMICI) (30L. 

ჯიმინწი-ი-ნIი «- იმ + -ტი + -იმ + -6ი ყ0M086#, #21. იIIX. იემI8-5 V6I086%V). 

00C060M900I9M8 X820826160M3V#01C9 M0C70MM6IM6 X6ძიმ #0+0ჩიხII, თ00M2 00/. იმ- 

9C6X#2 #01700010 #89901768 #2I1M89M0M, MCX0/MM0 999 10VIIIX ი20M06X%6CI (MგI. X6ძ25, 

9იL. X6ძმ5-ი-6Iი, 00ML. X6ძ205-1§5 ...). 

1მMMVM 060030M, 8 C80ICM0M #3ხIMC6 M270 C+III27ხ 0CM08M9MხIM, I0C000CX8XI0- 

LIIIIM, CMVI0M6CIIMC M200I86/)ხCI:01) CIC16CMხI), 8 ომიმიი6იხ9ხIM 8 MIIXMი6604ხ0M0M 

8მ069IIMI – 0MI)0116MM6 20ხIC611CM0M CMCI»6MხL. 

27. MMხ0X601869MM06C MMC/M0. იი 8ხI!02X06MI9ი MII0X00+809M9M0C+I LIIM06#L 

ლMVX2> ი00C7ხI6 MI CM0XVMI6C 2თCIMCხ!: -მ., -მ” (MIICC. -მI, -მ1); -მI, XIIX. -CL, 

86. -0I; -მ, -V, -1L, -6ი8 -მII, -6ძLV-Iეძს, 12---2 M IX /VI2M6CI:XMხI2 820I82II+სI!. 

#00MC6C LIMIX #M0CI0IC9 06ხCMIMხIC CVდIIICL! -მI, -მ1, -16I, -1CI, -CI, -2L, -9”, 060- 

ვ3ხმყვმIისსთ Mსც0)40C+8CMIM0C+ხ 06%0MILმ 8 #”I2წ0/0ხ8ხIX IM ი0MI9ყმლ+9M0ხIX დ00MმX. 

CVCდ4IIICხI) იგლინიიებინხხ! ი0 0C9M088გM # M2388I1)9M IM6#M. IIმიი.: CVდდიVC -მL 

(06#6 – -მ+) MC00#ხ3V10+ IMM6#მ C C0”II80CM0M, მ IმMXC6C C IIV2C#90M 0C90801 82 1, 

0 M V, M6II96M VMX9VX 8 008086 9C M26M00M26+ლიM, 0M0LMVყმMII6 IM6VMII+. 1006Xმ2. - 

6 VC6906M0, M0 CM6ე 60 0IM6ყ6M 8 CVდრიიილ6 8 8906 VM9ი9VIმ, C0X0C289680 8 8გ- 

ჩ0ე8ხIX 000L9X 8 1IIM6CMIII. M206X6 M 80 8C6X IM0M2X 8 ი0/. 009064: ჯმიიმL «<- 

Xმ)იმ6 C8IILხM, 000. X0IიIC5; 2VIIმI, ,LIX. 7VI0I6I XC6IILIVI#ხ! (ბი. X9IV, 781). 

-მI, -61, -01 Vი0+066»9I01C8 8 MM6#92X C II2C90I! 0CM0801! (მ -მ XI -6: ჯიმ1 81, 

იIსX. სიმICI #6. (900L01 MI0IM (60. ი1მI6 ყ69M086X) IL +. I. 8 M6IM0700ხIX CMV929MX 

MM66+08 1) -ეI: ჩმიხმL (ი. ჩმეხმ ყ6»I007ხ). 

CVთთIMIC -გ 060813V06I MV60X. MIICI0 0) IMMCIM, 8ნხIიმ#მ%0VსIX იი0რთ0CCIVI0 #M 

0I CV6სCILIMIIX (მIVXII8M9IX) M0IMცმCII: II67MVი (რი. I.6/M6C IV0I08LIIVII), 

სიიIძ/მ (60. II2Iძნ/ 02CIVX), მ -V CIICICMმ1IMV96CMII VI0I066/867ლM 8 IM6I2X ლC 

CVCთVსIIMC06M -მ) # 8 იიMყმCIMხIX თ0ი0M2X: MVII0ს (ი. LVIII0) 80ლ), I19ძიმLს (რი. 

19ძთმ, M8ი+8ხ!I))... 
-IL 0IM0ყ6V 8 0090M CI086: თ0C7IIL (60. 96721 CხI9, M09ხ), -6I 8 თ20MIMI)ხM6IX 

#MM6ს2X C 0CM0801 #2 -502: 0(01§6L (60. ლიი 072008), ხმი56L (I. ხგიბ? იი- 
ი08)... 

C ი0M0LIხ0X მდMIM008 I2---გ 06023V6XC9 M#9M0X#. VICI0 8 8M2382MM9X 00/C1- 

88: |8XXV0 (60. X6CXVV XC6I2), I0თ§გ (09. 005 MVX) M +. I. C06C1869M0 «08009, 

Iი-–-გ #6 ინი2308076/ხMხIC მდCIIMCხI M80X-. ხყMლჩმ I66MIMII08 00MCI8მ, ვმ 8ხIნმ- 

X20I0+ M06070, 0006092839M89C#9MIC. C9M0 003189006 M09M0606M/0 #VMXIIII0 060230819M9% 

- M80X. V9Cი8, 970 MC100M90CLI 000290M2#0. | 

LIX0 X6 #2C20708 00X20M/ხL9MMIX 2C9IIMC08, 09#M 90 C0C+28V CM0XVხI! 8Lი0Vყმ- 

)0+ 8 C0668 8%III6CVIM838MMMM6 CVCდიIIIICხI -მ, -V, #MM6MM0: -შI-ს, -6ძ-V, -18ძ-ს, -მ1-მ. 

C90C#IMხIMIM CV9III2)0+ +მIIM6 CVთCდMMCLM! -II, -6C. II3 MIMX -6ძV, -მლო) 8C7069ყ2107C9 

ხ89MIMI0: Lხი-მIს (07. MVVIი, Xსი ,II2); ხხვიგძს (02. იხჯი (0Cი0/VM#). -Iმძს იმC-
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იხილ708M6#4M 8 ოიI!ს0CIM9X: 1IIIMMIVძს (09. 1IIIMV6L VM6MხIV). (I0,მ-2I0X, MI0 IIC- 

X0MMხIMV #8უ91I07Cი8 -ს, -იMI, -მძ, -ი, -ს. 

C#ე086CIM))6 80 MM0#. VMC06 ი00IICX0/)I I0 M80+86/M/60CM01 C))07CM6. 

28. 06023083IMIM6 IMMCIL CVII6CI8M 604 ხIX. ნიჯუხს)06 M0MI6C0+80 IM6CI 

CVIII6CI8III6MხM9MხIX 06023V6XCლი #8VM8 C00C062MII; მთძსMIC2მLVICII IM C)0800#0X46- 

M8MII6M. IIი მთრთXMXCმLVII 0608308მMIM6 6ხI806» იM060)IIMCმ#M-ხM06, CXძIXIIIIMCმ2#M/ხM06C 

MI ზყგსI6, თი 06რVILCმ#ხ80-CVთრIILCმ#/ხM00. CVIII6CCI8MI16Mხ006 M0XM0 06ჯღ0მ30- 

82+ხ M8M 01 IMM60 (ინიიმიმ76M/ხMხIX, 9MICIII6MხMხIX M ქ ი0.), +მM II 07 „I 2-0/ხI9ხ1IX 

00808. ჩე3791916 M6XM/ ,1418/)6M7გ"! – დ0#9M6+II96CM06, 

L) 0+ (M2#0#MხMIX 0C808 06003VI0IC8 260100MMხI0 IIM6M#2 C 00M0LIL0 მთ- 
#MIM0C08: 

-0: XVVი, 86. XVVII0 IC+0666/6III6, 8ხIMM9M02M1M06. 

იიი---მ: სიი-9|წი-ე –> ხ)ივ(ში 60»Mხ (X05L0ი1 60411), III0-XმI 3#M0LIIIC (X0XმI 3M207). 

-ცხ: («– #M6V3. -იხ-მ): M06-იხ 0086MM6, 091I)17ხ. 

II---ბ, 1I---) –> II--: II-Iი6-6 ლ7მი0MM%ხ, II-I 96V,, #MIIX. II-ილ6 ლC+2067ხ («- 

სიაბ-) C+8ნხI9M, C+00II). CMM 0603M8M2M+ MმC/40, IIM8 160CX8Mი. 

2) IIM CV6C129IX)ნMი0809M99 ინყსაგიმ16იხჩხIX MI 010M876Mხ8MხIX ოი0Iყმ04% 

#Cი0#იხ30829ხ! მთძIIILICხI იმ--I იი-ხი-! +86010Cლ+ხ, M#ხ600ლ+ხ (<- ხა9-! Xინ66ი- 

MI)... ოგ-V20IM/-I 8606M0/0V96CIM9M0CXხ (< VIიIVV-გ M606M040ყ06M9MM%IV). 

3) 0I CVII66+6MII6MხIMხIX 0600308მM0 M080ჩხხ0 60/MხსI06 X0MM)Vყ6ლ0+80 CV6- 

ლ0+მ2MII808 იი ი0M0LLVI 20)0IIMC08, 1:0IMMM# 98M9-I01C09 -2Iძ, -IIძ, -VIძ, -0Iძ, 

-2ძ I MX 8მ0Iმ91ხ!: -91, -II, -VI, -0I, -0ძ, -1ძ, -0ძ, ი/იIIმ2I0IIII6 IIM6CLVI2M VM6#Mხ- 

11)16//6M0-M8CM8216M6806 3M296LIMI6C: Iი8I-0Iძ («– I)მI MMCმ), ცმი-IIძ («<– ყვი 6LIVL) 

# MI9M0:0 ილ. LI6M0100ხI0 M3 MIX იი00MM3M009709 C 09MIIM ”იმC)I35IM: 1CI11591| 

(16I)IXC5C 0-0M%), 06L6I («– ენ; 086იხ). -21, -II, -0ძ, -I – 063#ჩხ»მI VCCMC9II8 -ძ 

MM) 8ხIი276M9MIი -I. VC6V6V M096MMხI) ”ჩმCMხI! -მ, MX0I00ხI) C0X0მMMილი 8 Iმ- 

ხ0MMხIX ი6ლ99MX MM ილ9ი8იიბIX0ლ08 8 ი0I. იმ,6X6: CI6III2, თIIM09Iძი C06. MM%, 

ჯ09IIძი (<- 706, /MV69 C+270)... 50ILIIძ, 00. 59IMIIძე§ 3V6მ II +. #. 

თ29---I, 06X#6 Iიმ---), 106-–--1' 0603Vმყ920+ M00C60C010, |10)6M6ლ40, 16916/ხ- 

M00+ხ »IIILმ: M00-692-I, MMI. 10ი6-607 #0-I0X (607 იისI2იხ) # იი. 

947) XC გ0ძსIIMCხI! Iი9---) VI203ხI82I0+ მ Mი001CX0X0CხIM6C V0M086L2. CXII 

I0MM0C015% C0X02MIIMVMCხ 8 X#IXM6C6მ/ხCIL0M, მ 8 M09VIIIX MII2XI6LI72X CVდCVIMC -1 

VXC66964M: 70 M68”06VMII9, #0 M)9-7ი-1, II)2-72ი M6-ცგი. 

--ი 0603M2926+ 8 006M0მ10M/680ლ+ხ 000+X6IIIV: 1CX-I2 V”იVII0C6ILI6 (< 1ICX 

”იVIIგ), ხმძ-”მ («<– ხმძ 0MVიხ #28MX83CMXმ9)... 
-მ), #6. -8 8M6C16 C IM6LMICM CVIIICCI8III16/ხ8ხIM 0603Lგ926+» »I0C608ხ, იდნM- 

ლX023CI96 L MCMV-9II6VIხ: 1CVV-შ) MI069M>6/ხ M8C8 (<- 1C/V M90C0). #60+X02XIXIMI6 

MM6#M8 II „ნიის! II2-0#M08 C CVთდCდMMC0M -მ C 76M X6 0X0MVმ1+I6M -) 8ხI00X#210+ 

X202M700MხI) 2M#8 160018XVI0III6Iღ0C Mსგ ი0M392M V C0078670+8VI0+ ”0V31IMCM0MV 

I+Mი9V Xხნი!გ MVCმV9IMM; #გილ.: 0600) MIVC2გIIIIC9, MXVCმMM) (<- იგიმ MXVC2Mხ6). 

060ი23080MM6 C ი0M0სLMI0 -მ) ყმC+0 CMVXIIIX #M9 060600898) 011608 ი06M66-6- 

#M91I6Mხ9M0C+9, M8CM6LVIM #20 თმMMMM6 II» 06023080MM9 ი0038MII2: M0ILCL19) 

»I06VM10»ხ #2070თ6#9#9, Vს7იმ) 0099 MM 7. 0... ' '
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29. #0CM003MIIM# (C9080C)10X#6MII6) – 0ეII8 II3 0CM089ხIX CM0C0608 C/0- 

8006ი2308მMII9. CIVმ2 886 096CIIხ VIM00CM0 MლCილ»ხვიჩეიIმ 8 C8მMCM0M შ3ხ((6C 8 
ლCიმ8M6M!! C C0V3MM9MCIVM. IMI3860+Mხ! #82 IIიგ M#0M003M108: III 06MVიIIIX8III- 

0MM9MხIX C06MIIM6CLMI M III 083M00CM08MხIX C00MIM6LMII. II0C»X61+I 607M6C LII- 

–0M0 ნმCინ0C+0მM6M. Xმ08M760I6IMM M09M3M2M2M1/) იშ 0ი00იVიXMIIM2VCMC0CIMIIხIX MCM- 

.· 003M+08 9899)01C9: I081006CMM6 CM0(008 III C2M0CI0916MხIMხIX C)08, ყ606/088მ- 

MII6 (ი606/#2008M8) LმCMხIX 8 0CM086, 38M6IMმ #M2ყმჩხM90”0 C0”ი9-0C90+0 III #ხმ- 

ყმMხ90-0 ლMX0”2 M 10. LII0IMM6ძ2166ხM0, 910 C0X03 1 „I! #M6 V001ნ66ჩM96XC%. ILIგ- 

0M0#MM60: ს96I-ხინ!ძ M06იM0-V2M060M0, IმII-I8 VII69ხ6 M +. #L. 

ჩ23M9900Cლ908MხI6 MX0M003II+ხ) #0 IMიV C06#MIM46CIMII8 6ხI82I01 M0MV9M9+I8Mხ!C M# 

2CII9M06IIIყ6CMM6, 10 39M2969II0 – 0MM03ხ8VMV%ნIC ) MM01:03Mმ9M6ხI6, მ იო C00+28V 

– ი8V- #M M8070M0MVI09M6MI9VM16. 8 M#0იXVI9IM8MნხIX #0MV003I1მX MC00M/6308მM C0103 
1, მ IM6MM0: 8 IMM6IM2X VIICIII6/ხMხIX, 8 0C060MIM0C+V) C8ხI0)6 182 სგ+, # 8 #M2- 

ხ69I9X: 10C”IVVC§ძ156I91 M82MII2+ს +090, ლ0(ი-1-იძინი 00 1800მM M +. #., გ 8 მCM876- 

1I96CლMIIX L0M0031I+2X C0M3 1 0იVVI69, 6CMI M0MVM039M+ M80”წ03902ყ6M, +. 6. 806 

90 M0Mი00M6M+ხ) C0X02IMI9I0CI C806 3M296M9MM0, LM0 | #6 ი0ე023VM68201ლ8 8 01490- 

3Mმ9MხIX M0M003IIX2X; ჩგიდ.: I6L-Iმძი/ M0Mხ (MI) 269Mხ, XCXVI-ღ0§ X6#გ (IM) MX X, 

#0 VVმ7002IC MVXX6CI861MხIM ყ69086X (10C»/. CხI9-9ყ0086L) IM 0. 

Cილ07289MხIMM ყ2CIMMM 00180388LV#MხIX IX0M003M708 #8ჩი)0+1ლ9: 0იი006ჩიM%VVI6 

(თVII6C+8I91+65M06, შიMიინმ16#ხ#06, ყM9MC/)I7C/ხ9806, M6C101IIMCMI6, #206CVIM6, 

ი0ლიM0M0C I#MI ყიეCIV2) + 0ი00606M/M96M06 (CVIII6CC+8II+61ხM08). CM C03/M210+ 

VჯიიV 000005182 ძ0ი!ილი1იმVIVმ, ი0ი08ხI) M0Mი0MCMI+ X0100MIX M90”(M2 იიხტი- 

იXმ8M6M 8 ი2მ006XC6 C VC6Vყ6C6IMIVIხIM 0X:0192MIM6M: ი)1510ძ6/ (<–- ი0215 102ძ6/) 80CX:06- 

ლ6Mხ6 (#0C/M. 06Mხ 00MMLL0). 8100VI0 IიVლ9იV ლ0ლ7მ8M910+ C000005ILმ 00550551Vმ, 

8MეX0ყმIXLII6C 8 Cლ069 CVIIICCI8IIX69MხM06 + ილIMV2CXIC6: LXVVIIIIIIICIXVC 0603L128- 

ჩზ9ხ#MხI, ი8068. 0ი03006MVMLსხIII M I. ქ. 

1 2MIMIM 060მ30M, ლ82MCIIIC #0M0039MXხI #8 00 C0ლ+28V, +მM M 00 C0ძ0C06V 

ი60230829X9. ი09Iს 86 0IMM92M01C8 0+ I0V3IIVICIMVIX CM0X#MხIX 0M08, ლიმ3IMLIIგ 

3მLIMMX0I920109 »IIIIხ 8 10M, 940 10X M#MVIVI IIIICM 810 M6M66 ნმCი00C+100M96L. 

30. MIM8 ინM»ამ-”მ76M5M06. #IM27IL3 #2ყ60+186LMMხIX ი0I2გ”216/ხ9%MხIX უ0- 

#ე3ხI826+I, VI0 MM0VI6 M3 LIMX M00M9M3800M%I6, IმX X6 LმMX V 0180CM16ე6ხM%I6. 5370 

ი001800ნX9M2%06”I მთCVIIMCხI, სხ!3ხ1882I0IIVI6 06/MVMLIII0: C2”ი1 «<- III. 62”მი1 IM0მC- 

სხII, LV6Lი6 «- 9». IV606იC 66/)ხI! M ქი. CI28ახM0 839756 ი0I1მ-216/ხLხI6 

CV6ლ0+მIIIM89ნ088Mხ! ” CL109090108 00 ლC000I86IC+8MI00IM 0CM082M CVIIIC+8IM- 

4“8Mხ99ხIX; 86I0IVო29 8 00იM 000610M96II)9, 0LII C CIM9I2MCIV6CM0M 10VMV 300ყ8M9Mი 

M0LVI 6ხIხ მ10M6VIX9088ხIMIMI, C0”XMX-2C08მM1I(ხIMII C 000806/XMVI16MხIMIMI 8 ი2M6CX6, IM 

Vი0889#96MხIMM. 8 C0806M6CMIM0M C88MCM0CM 93II6 0C000C18V6+ M09M0V9, Iნხტილ- 

3MVM0##ხ%I/4 C+00II: 0უ06M6M9MI0სI66 ი06#II6C18V6+ 0ი00006986M0MV. 

#1I09M6VXM8Mხ6 ინიხაგ2”მ76M5890I6C C 00:942690M MM II2C90M 0C90809M #Mგ -1, 

-ს M 60#ხL1)1MCX80 #8 -ი IM6 CL9089I01ლ9. 

C0”იMმ0088MMVხI6 იი Mმ-მ76M0ხM616, IM6CLV6 8 0CM086 IL0M6"MMLI9 III 89VI- 

ნ6MMIII ”I2CM%ხIM 6, LI3M6IM9)0109 ი0 ი8//62M: 8 MM6IIM+X. 0ხ9M 0XM8მMVM820+ლ0M #8 

-6, 2 8 00-მ/ხMხIX იმ/6#მX #2 -მ. I 8IIM 0+9M0C8+C9 I8მMXM6 0M2M696M/V6I6C დ0ნMხ!
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ხბემ»)89M0#M C+6VCII/ #M VIICIIII6MხMხ(C C 1011CMI3ხIM -მ, II01000I6 ი0)1C06/LIM9807 

გნჯ9Mხინხ -VII ი0 მ,90IICIICI0M CIICI6M6. C)1M2L0 8 ნ6VII M09000-0 ი0M046MV)9 M#2- 

6ა-უგ61ლ09 ICIMI6MIსI9 L 8ხI028MM8მMI0 0CM08LMI, 1. 6. # VIIIIIთIIII2LIIIII CIM9M0M6- 
8M8. 

126X/MIL2 CMXIMC0CIICMM9% 0MI2L2X6/40MსMLX-00006M6CMMM 

MM. ძითხი) ხს, MIM3MIII IICM ს)იი5I ზყMIV III9M00IM208 0000-”მ 

წგ. ძგოხი! M0C-§ სიებს 5§VIMXVV-5 

5ხ. მძგIიხი) X0”-ძ თიჭო პსXV-ძ V I. ML. 

L10 C0წM-5C082XL%I) 8 0216#M2X: 

VM. სიმX6 ი” #08%I1 00M X06გ8 I0მI6 X0001IVII VI6M)086M% 

ჯაგ,. მიმXმIთიიX6 MX0L-§ X00მIIIX060 იგი 

32ნ. იეჯმIომX2 MX0L-ძ X06მIIX06ი IIIმIC6Iი 

ჩი )გXი|თმXმგ M0L-85 XირმთIXიბი IიმIნIი) IM ჩი. 

I1ი)) 76M169LVIV # VIIIIV0MILIმLსIM 000060696MM989 IიმXს, X060 M IM 00006Vხ!C MC 

#)3M6MMI01Cიჩ. 

V0+860CI)0MMხI0 CX009M 06000 8CI06ყ8061ლCიM, #M0 ი0M X+200M CIი006 068 IMMC6II) 

CLე10M99M01C9: #21. M0I-§ ძმI)ხი1-§, 9ნL. §5VIMVV/-ძ )იი§II-ძ # +. #. 

აიიგ28M-9M6M06 000616461M6 ი09M0:0 I #M4860CM)0MM0”0 CI009 C+0III> 8 00/VM- 

16916M0M ი92M6X6, 00M2M0 8 იხიM0M 01006 394CMCVX> MI216XM00 01:0MMმ0MM% -5 

X0C6MV6CM 80 806 ,II2M)6MXX9X, 38 1ICMMI0CVCII)CM LIIXMIM0C6მ/ხCM0X0. I1გიდხ.: 

IIM. ხებბ Mხიხ IL02M09598ხI!1: ,10M M0L ხეC25 

„I21. ხმC5 M0”-§ 

99%. ხმ6მ M0I-ძ ხ0I-ძ ხენი M 7. #. 

8 CXი0M6II# 1MM69 ი0606M2/#20 M08ხI6 თ00MLხI, 00MMIIC #6 ()00Mხ! C0X/ი2- 

#IჩMCხ 8 ინიიმ”გ+6იხიხხIX C 0CM080M M2 -6 # 8 000I:MX CIVყმ09X – #2 -მ. 0ყ6- 

8IM90, CMIIხ92 16V6CIILVI9 IL VIყIICთIIIM21VIM, 8 CM I IM2X0/M)IM 60Mხ0I06 CX00CX80 C 

”ი0V3IIMCIIIIM #3ხIM:0M. 

    

31. CI6I16MM C0289MCMM9. 8 C82MCMLI0M 086 C76ი6MI) C0289V6MII9: ხ6M8+VI8- 

928 (C0281MI)+6MხM929) M იი0680CX0MM28. C6023V0+C8 0 0იMM0216ჩMხMხIM (გMმ- 

ი9MIM)906CIMIM) #M 00”მMIIV6CIMIVIM (CIII76+M9ყ08CIMMM) C00ლ060M. 8 ი6080M CXMV9მ6 

MCი0იხ308მ8Mხ! C MმV607869MხIM9M იიIIიმმ+6/ხ#9ხI"M! #მიბყIი 6V)ი 090Lხ, 1709 

60M66, 86CხM2, CIძ 806X... 80 81000M CMVყგტ – იდი6C(IIIC XC-  CVCთIIXC -მ. 

სილურელ»8ILI6 იტიVIXIIII 0C908მ 1M)3M6MიM61ლი: C0Iი! MX02CIხII – X0-CIმი-მ M0C2CV60, 

ს)იგ5ი LIII00MVM- X0-წიპიIL-ი 0)I106 MI იი. C0Xი02M8M)იMMCხ 8 0I2M68ხტი0M 890016 ო9Iხ 

თდ0იM C028+M10X0+M0L) C1I60ICLMI, MCX0MM9M2M 0C#9M082 I01+00ხIX 00 M2C M6 #M0LIVმ: 

X06მ2 X0ჩ00LIIIIM, X0Iმ იM0XCII, X0ძ”ი XMIM3M0”0 M#2ყ6Cლ+8მ, X0§ი CIმიLIII, X0XVVI2 

Mუგის)!I. I CM631)C ძ00M29M+708 8ხI9CM6M9M: 09MI) C0018610X8VI0I C0XიმMIნსI/Mლ8 8 

90668M6-0XV/3IVCMMX X280M9IXMMIX 16MC+2X (V 8.) 20:თIIMC02M XV---ლ. II3 MIX X- – 

ინტრთდMM%C III 06%6MIM0-0 »IIV2, L0V3. V-, C8მ8. 0- – ი0L03216Mხ 06X6I901 860- 

CVMM M „იV3. -6, C829. -მ 0602308216»ხ#ხIM CXV0)0IIIMC. I 0MIIM 060230M, C80MCIIVII
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00Xნ0მMIMI 006898066 C0C7109MIMI0. 

II0680CX00ML28 C7606I4ხ X20მVI6082 10M#ხM0 18 C829M0CXM0C0 93%IL8გ. CXIგ 06- 

ხ23V61C8 C ილM0LI90 მდCMM0C08 =მ---6: Iიმ-ლწმი-6 L028CM)6IIIVII, Lიმ-იპეL-ტ IIIIL- 

ხ0M2IILI. 8 0M8M6M6)ხI6 თდ00Mხ! IMი2 X0Cგ2 801გ88იაი0IC8 CVCთდCრVIMXC -ლი: ჯიმ- 

Cგი-6 CმMხII) MV9LIMII, Iიმ-ხV6ი-6 CმMხI#/) MIMმMსIVII I მ. 

აM6ი0II16MხM28 M V028MM16ხხმ9ი თიიMხ, M6 98M9%+08 C16ი68ხ- C0028M96- 

#MM9M9, I0CM09/6MV 009 MIX M#6+ C0289MM320M0IL0 0616XX2მ. 

32. 06023082MM6 M#M6M I0MM2-2X64#%Mხ6IX. IIVI6CM მდღIIXCმLსI ი0XIXV- 

9201C9 0100CII16ჩხMხIC იხMომI27164#6ხ86I6 01 VMCI CVIII6CI8I106MხM6ხIX, ინMიუმ”მ- 

76MხMხIX, VIICIII6)ხIMნIX, M6CX0MMCIMIIM M# ,10VIMIIX M2C16M 065). IL IIM 0+I9M0C97- 

C9 M# 806 8I)ხ! ი0M926+IMI, 6CIMM 09MM M6 CV6CX2IM+1I8I0082MხI. LI6M0100ხI6 მძ- 

დIMCხ! ი 0IIMV201I19M M 01ხIM6CIMIM5IX ი ნIII2-276MხM5IX #8M9MI0IC9 06LLსIMLIL. 

1) #ILი# ი6ი23080MM 0III8X216Mხ9MხIX იიMემიმ76»ხMხIX IICი0Mხ308მMLხ!: 

იიბთMMC I10- # VC6C%9CIIMC06 0M0MM2MM6 -6 MMM -I, იმ8MხI6 ი0 3M9M296IMII0 L0V3Iჰ- 

CMIM CVთდთM9MMCგM -Iმი, -0Vმი, -0§მი: 12-იში MM6)ს0სს!) 6ხIL2, 1ს-(XVIIი («- I2ვ- 

IXVIIი) C ”09080!!, MM6)0LVI9 „0908V... 

CVდCIIXC -მ., -მ”, -მ” (2MCCIIM. -81, -მI, -მ!): L025მL C CხI0CM, CხIნM(ხIM («–- 185 
CხIი); ხი60L ML2გM6MIC7ხIწ («– ხმ6 M8MCIხ). 

06გნ23082MM5I6 +მMIMM Cი0ლ060M MCXM0100ხIC CM082 ი068ლ0მ1V»#MCხ 8 #60+გლგ- 

დMM0CMM6C 82382M9MM9: 10მL 923826 C6M2 (<- 10 8C6Mხ) II იი. 

2) IIX8. 86ხI00X6XM8 #6+M6IMM8 CIMVXIMI CVთთIMC -VI (9MI6CCMM. -VI): (XVIთ-VL 

603 ”0M08ხI, (6I--LI 603 ICVM6”. M2+60M29#ხ9M0 3101 CVCდVIIXC 028094 M6I+დნ. -სI, 2 

90 C806I! ძIVIIIIIცIM – L6V3. ს---0, ”0V3.-M6L-0. ს-–სI, M6”/0. ს---6, -LI. 

3) 01 CVIII6CI8I76M5MხIX 06023VI07CM MM6M2გ #823929ყ6MM9, M06CIმ, 03016CIIIMM 

ით ილM0ისხი მ2CთიძMIC08: I16--- (-ტ) # I2--- მ, -)იL: I6ხე0V „იამი ხIმოMM 

(M2გ16იIIმ2»), 6050) X6MIIX (< ლბი5 MVX)... 100007 C0MV96VM06 M0C:0+0 (< IV 

ლ0MML6)... 531IIM # X#6 2მდთ#62MM 12--მ თ0ი0MM9M0V6+C# MM0X. 9MCM0 760MIMM06 
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-)მX: ბ05IმX X6CIIMX, M0IმM MI9 I0M2 (Mგ160X2/). 
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12MVIC XC (VMIსI0 8ხIიია890+ რდ0იM2M+ხ, I09---I-ბL: 1Iი2-2ი-I-6C 38M- 

CMMM... 1000 იიიგ-მ+ხ, 910 LII9--- – 370 2გC4IIVCხI 838588999 წგ 00 M06C+V 

#III6IხC78გ (CM. § 28). 
0VIოIC 2დCდIIMXCLხ! 316Cხ M6 020CM8X0M82101C9. 

ვვ. MIM8 VMCMMI6»Xხ806. 1) L0CIMVყ00786MMხC VMCMMI6IხMხMIC 0+ 1 

90 10 8MVI09M9M106ხM0 #M 100 ი0 C0C138V – იი0C+ხI6: 

1 065XV 7 159VI0 III+. 15XVVI0 

2 )101, ჰქ6Iს, XIX. )16Iხ! 8 მIმ
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1II2C989161IMIMხIC XII8მისგ16%MI1+MI1!6: 
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2) II0ი689M08ხL6 MხMCI)I26MხMM6 06003V%10C09M 01 #041Iყ001806M6ხIX C 
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8 8CხXხ066მგუხCI:0M 9MIM296M16 8 ი00M3#M0LI6LI+ #6ILI:01+00ხIX XIII 806M6M% -0- 

ი0რIIICმ Iის- 10MIMMM9M 90 მIIმM0LLIV C 190611116. 

3) Iნ068906 9ილ0#M+6M#ხMხ16 IIM60I 30670 +9M თ0ი0MხI. #C00იMICC2MM 

MX 98M989I07C9 იმ---I: ომI0511 +060, იმV5(XVVI V0180607ს, იმVXV501 0182 იყმწI29. 

110#08M9MM 2 85I00X6M2 CM080M X9ი§5წ0, 93IVIM0M0M9 M01000”0 8ხI3ხI826+ 60/ხ- 

ხ)0II II8MI606C. 
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/ოI9#9ხ6: 1 ი. IიI 9; იმ), იმ), იმ MხI; 2 ”. §1 +ხI. 599), 5Cმ, 5921, 5Mმ 8ხ!; 

ვ». იIი, 016, მ1I (0Mი0»0 1 ”.); 070, 671 (0M0M0 3 ».) 0M, 0M2, 0M0; მIIმL, მIIმL, 

62. 6წIიIი, MM1. მIIი1ი 0MM; IიI1ი 0MI) CმMII. 
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3გწი». II: )1)ყთნხმოთIIი, იIIX. 1მთყტოღ6Iი, MMI. 19I0მ96C>01, #6. 1ითძცი1იI1ი II 

95ს. I2086თი1ი6 I! 0M836826+1ლ8 09 CIი90MMCჩ. 

66. სVIVII6C C0386006MM806 (9M2-0M08 1 „ნVი0LხI 06023V61C8 0 ძ:00MVX6: 

009860906 + 0C#M9082გ 82C70MLI6CL0 806MCIMM + CVCდVCVIMXC -1, I0M8381106/)M XC C”იე/2- 

164ხM0-0 38M0Lმ I # 6- 810292101, 32 MCMIIM0ყ6ILIIVCM XMXV6II6XCM0”0, II6 6- C0Xცგ- 

886Iლ9, მ 06023082MM6 6VMVIICI0C 0» I7200M08 II IნVი იხ, 60»X66 800C106: ი06- 

8006 + 0CM082 M2C1. 800CMCII): 205IXI, IIIX. C05IX) («–-მძ-1I-5IX-)) CI0ნM1I; 8L5)XI, 

ჩIსX. 6(51X1 «– XIII. მ(-6-5IX-1 C”00M+ V #60; მ/მი(X6ი1 «– »8+X. მი(6X6ი1 860M61ლი... 

L2გლ+ხ ი6»9I4890-860600X0/X6ხIX წM2-0908 ი89 85I02X6XM8 CIნ8MგI. 32M0-8 

#MCი00#Mხ3V6+ 2თძთMMCსI 6C---1, 8C”+მ8Mი8 MM0ი”12 CVდდიXC -6ი, -ტი. 8M08C0710 -1 #86
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ყ2მC70 8ხICIV902671 -მ. 

IIი თ00M6 919 (ჩგი”0იიხ! 920709II6CL0 806M6VII, 80 00 3#M2596MIM0 – 6VIXVLIC-0 
806M689M. II0IC06CXIIM6CM9M6 ი0686062 ი090M9Mე6+ #MM C080ლ0L0ICI4ნხ() 8MI. II8VXICM- 

86 „„მI0Mხ! V000II2I0IC9, 76089 16M2+V99060MM9M6 CVთCდIMMCსI -თი, -6L, M ინხMC06- 

90898 -CI-), -ი-1 XCII1 6VIMCI XI06X+ხ, 90 1მ0XI211 M0XIL0C6MI; XCVVV6/6I V M6I0 

6VMCI, 6VXMV6I MIM67L; მძი! || მძ06I1, MXLIX. 6ძლ1 || C0თ6I) 6V06+ I0CCI0906#M. 

67. VCIXI08M06 CI00MIლ9 M2 0C9086 6V/IMVIICC0 ლ00800L)CMM0:0 MM M06C00860- 

სყრყიი0ი C 8მიხმ0ICVIICM 8M6C10 -1 CVთCთMXCმ -6I, -0I 38 1CIMVII096II6M 5L60CV0- 

#0, MI6 VCM#0890C 06023V61C8 00 060მ3LსV 000106. 8M6C0860M)03Iყი0. I „გ”0»LI II 

”იVიიხ! ი0M9MIIMM80XC+X -CI, 01 8 66901/CL0M IM XM2IIIXCM0M, 2 -1 0102126» 8 860X+6- 

ნმუხლI(0M #M „»6I)76XC#0M. IIგიხ. X»XCMX08M0C 0I C6VMVMIIC-თ" #M6ლ0860L)ს: 86. 

XცხნIMიCI, XII. X6ხ01ილ! 6CM#M 6VI6+ ინ)8M3მMს. 

01 6VIVII6I0 C086ჯI.: 8ძ5IX0/01, MIIIX. Cძ5IX6I, 5LL. მძ5IXIV CI00ხ6/ 6ხI); მიI- 

X6ი, 66V, მიIXCი0I, MIX. გმიწX6ი6!'ძე", «- X9MI. მი(საX6ი'ძგ, 3LL ვი(XბიIMV 86ჰ80- 

MVIC% 6ხI. 

II 6648 

68. IIი0MI6XIICC C0860MICMIMC0C X202MIC0M3V61C9 8M06C+X6 C ი06CთM#M0C0M 1- 

#MM 6-, CVთდძMMC0M -Cი, X0100LIM 8 860XM6C62MხCI:0M 32M0#807ლ9 8 1 M 2 ”. იი- 

#20321696M -ეი, გ. 83 ». M# 80 M80X. +9ICI6 -3იე, 8 8VIXCM0M -მი, 66V., IMX8X. -მი, 

5L -მი. 8 IMM61:070095IX წჰმ-0»2X CVCდCთM1XXC -შო/-ტი 01CVICI8V6I+ M II01 ხL4I910#M6CM 

00XნმM99)00I6(0ლ8 ი060ძ1IIMC2 6- 06213 :#0V61C% 89610უ”9V II2მCM9MხIII 0C80ჩჩL. 

8 იC8086 26C0710+MხIX თ0დM II იყიის! 8 1 M 2 ». 6 C+-MIVI8261ლ9, 8 3». #M 

80 MM. VIIC6 809)01C+8I6 26)9VI3 6 –> 2 8 860746629ხCIM:0M M 9II00ლ000M, 8 2.8 

უი0VIIIX 9II296M7მX. 

LIგ6MM7V201C8 00066IIM0C1VM 8 M0IIMCMCMI# ი00860608 M იი0ძIIMC08 860- 

CI. ცC+X009201C9 (000MLI # 663 M0686ი62. 

Mგი.: მძეIჯXვი, »LIX. 0ძწ5IXმი, 3LL. მძ5IXმი, X8+., 66. მძ5)Xმი 09 C-000+4; 

) 86 მ3VLVX 86., თ»სIX. 0(დCX »9%. მწM0X 0 860MVXMVC8 

2 მ(XVV 216X 216X 

ვ მწმX 89. მIშX |I MLIX. მ(2X მ(გX 

Cნ. 80., უსIX. 1 ». 01606, 3 ი. ვLძმC, »IსX. 6LI06 «– M9ყ+I. მ1ზ6ყეC 09 0+89ძ3გ»- 

ლ8, ი0MMM9MVX; X6C8/მძ 0I Vყ8MI6) # 10. 

69. „ეი ი6ი233088MM9ი C0CM2-2I16Mხ80+0 II (#0CI8+I00VMXI6მ II) CIVX2+ 0C- 

8088 ინიII6იII6-I0 C086ჯჩI. M CVCდძIIMXC -6ი 8 6C0 003908M9MM80C0+9X: 86., ჩIMIX. - 

გი, MI. -ტი, #6. -6ი-6. 8 86I:01008M1X IX2-0#8X CVCთძIIXC -6ი 0+02X26+, 0C188ა)98 

ლუნი 8 3M16 VM9X9MVIმ. 8 დილნMმX II ”იVიი06ხI M0M%232+76/C #0IX)09MMII82 II -C ლ0- 

Xხ2ყი6+”ლიშ 8 LIIMXI6620ხCMX0M M IM20IXCIIL0M, IM0 0ICVICI8V6+ 8 860XM66მი)ხCI0M # 

უჩ6876XCM0M. 

IMგიხ. 86. 2ძ51X605, XIIX. 6051X6ი5, III. მ051X6ი5 –> 86. 2ძ5IX6ი6-5 9MVCIხ 

C00M1X; Cნ. 86. მ2X0255, #6. 8X0C2565 «- MMI. მX0მ56ი-§ ი0»VMIIIC9, 8%I9I16+ V IC6C- 

M; მ(6X5, #M6., MIX. 2(6X6§ IVCIხ 860M6XC8 #M I. I., CC. X6C6§ «- XCC6ძ-5 IVCIხ 

V8M0IM7.
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III ბი+9 

70. CI62X3169ხM%16 „მ-ი, ხ1 8 III CC06M#M M0VV+ 6ხIIხ 2მ600X#I0IMხIMI # 

ხმიშXII8ცMხ!MI. #6009MLIVხIC თ00Mხ! ი60602MXXCM 0იM6C2816MხხM0: ი0IV92C1)6 ი 00LI. 

8ი6M6M)) + 8Cი0M0-0+6MMIIხL „M2-0ჰ C00X8610+8X00ICI0 806M6CM. #99 ოლი8/იგ- 

#9 00-2MIIV6CM0-0 06ი08308მMI9% 00MC070MხMხIM თ00MმM # ი00696MMMM იოიIMC+IXმ8- 

თი)ს0ჯXლ9 ი068606ხI, 86718849807ლ8 ი060IIILC I CV6+6I7M0”0 MMს2, 10M83076»#ხ 3 ». 

8ლი0M0”270)ხ3010 II28წ0,გ I- ყ2C710 CMM826708 C I0ILCMIMხIM LM2CMხIM 6 8 800X- 

M66872X6CIM0M # #200IXCIMI0M, 009M92#M0 92010 010208206» CVCთCIIIIC -6 "I 96 ”06მ8უშ061ლ98 

80ი0M0”816Mხ#M§ხI! II2მწ00» MM 8 01900M 13 IIMIმ0)6M7+708. C 31IIMMI) 8896MI9MM ლხი- 

3238ხI დი896III96CIMII6 IMI3M6M6CMI%. I ჩი 0IM6იV M0XM0 80I80CXI თ00Mხ! 003VIხ1მ- 

+9880I0 I: 86. მ1111(CXCII, VIIIX. CIთICX6II, #6. ლ0IთI6Xც I! «<– MI. მIი(6X6 11 |I 86. 

შ)ICX, CI0II6X, 0016X «–- მ)06(CX 0Lმ83ხI880+ლ%, 0M 800MVMC% II 10. 

ჩი3ჯ»Mხ+. II: 86. მIIX(6XCI05V, #IIX. 6111(6X6I25V/, M6. 0111(6XC)85V, MM. მIის(6- 

XC" I2/65 0Lმ3ხI60261ლCლ9, 08 860IIVMC9... 

8 X09MV%MIMIMI86- III ი087000901CM 0C9082 003V##იხ+». II, გ 8Cლ00M0L2+X6.1ხ5)ჯხ!1) 

ჩმჯ0» 0+289)109 8 M0MI0CIIIIIII8C: მIIII6XCI65VV, IL6. 0IXIICXCIC565 II #6. 

ხზ იბიიI)8MხIX ((0086MM0-06%CIIIMMIX) ”იმი0იმX ი06დIM00M CMVXIMI მ-, 00- 

XიგყიIნხსსIწლი 8006სI6 8 I0II6C6XCI0M #” 8 66C0M068C06MხIX ძ0000M2X #00VIIIX #Iგ- 

M6M708. CVCდCIIILCხI! 76 X6, 9+0 MI 8 წMგი0»2X #MCII0X18/)76#9090-0 3მიM0-8 III C60MVM. 

ჩ063VაX0ხI2+I8M06 I MC900Mხ3V6I -მ, 006000 M#0+0ნხIMM VყმCლ10 8ლ7მ8M90+ლი 8 

იგLსXCII0M -ბი, 06XM6 – 8 „)C6I1+6XCIM0M -6ი; 8 003VIხI0IM89M6M II IIM6X108 -მი, 

-გი, -მი, -მი M 8 L01LM)01IM+186 III – -რი, -6ი. 

ჩი3VXხ1I. I: 10XI6X2 «<- M87. I0Xმ(ცXი 0MX23ხ18807ლი 0 ჩ6ლიMVილი M #MCMIV; 

X82/20ძ2 «- X0C6ძგ 0M235I826+C9, 0L V8M/I6»ი. 

ჩი3VიხI. II: 10XI6X8ი, XIIX. 102XI6Xმო/6ი, 10XICXმ/ეიი «–- ჩ9MIX. 10Xმ(6Xმი 0M 

01:23ხI88261C80, 8609MVMC8 L #M6MV; 6CMM 08 86089VXC8 6ჯI... 

M#0M+ICMIXII8 III: 109X(6X6/6ი-§ «- IX. 10X0I6X6ი§ 9X06ხI 0M 860IVMC9 I ი. 

71. LII2-0#MხI C06IM6>L0 32M0L2 მ26009MI0IMხI6 I ი069ძ9+XI8Mხ616 Cიივ-2)0708 

ი000690 2600189M16MხMხIM 10MხM0 IIIIხ 8 M0VI6C #9M2C109IL6CI0C 806M6II!. ჩიიი- 

+M8MხIC IMმ”0»ხს) 00 M#090CX0VXIIIM – 1X0C8CII0-06ს6MI)30ხ6, I0 დ00M6 – #6#M- 

1ნმეხ”ხ0I MM 06%6MI900 860CII C ი068LIIMC0M მ- II 0-. C06MMIM6 LV2I-0/ხ! II 

”ხნჯიისხ! 8ხI02X210709 8 0CM086 C ი0M0IILხ0 I M შუი ი00+28M6M)I) ი00688606მ 

ი9MVMყ2I0I 3XM296IMM6 6VIVII6CI0 6086/0LIC+MM0L0. LIმინ.: Xმ9, Xმ8 C+0V+ IIმV... 

X09, X08 C7X0M+ V #M61%ი... II Lნ.: §10 803M0XVM0, I00MLMICი8, X05I0ძ ი0M0-26”... 

II0M238+09MM MX 8 ი001I60LIICM #60080601)6-0140M II 8 M0170LIMXXM86 | CMVX2+ 

CV#რ%VIM0ხI 06Mლ78I16»ხ6070 3მM0”მ -ძმ MIMM -იი, -6ი'ძმ'; 8 M#09M+08MIXM86 1 – 

-ძგძ, -ძ6 MM 0CM088 ი#00LI6იII. #6C08. + -ძიძ, -ძტ MI)II -6: X0ხ1იძი, 8C. XიხCიი, 

»სსX. Xიხლთმი, MMI. X0ხ!Cვი 0II M0L; #0M. IL: 86. Xლხიიიძიძა, »IIX. Xლხლვი'ძC'5, 

XM9+. X0ხICძ65 || XლხI!Cაიძი6§, 96. Xლხლპი65 6C»#II 6ხ! 01 M0L... 

M3806ლ”92 # 870029 803M0X#M9M0C0Iხ 0602308მMIMი9ი C MI0M0სIხ)0 M060IMIMCგ 6- 

MXMM 0-, 8ხI3ხI82MVII8I0 8 1 M 2 ». ი89MVIIIIII0 # 26M9V+ LიMX2C900M0 0C0908%! 6. CMM 

ო0 400M6 – იი0IC6MII66 C086ჩნI). M I09M+XMMIXI8 II, 90 უ0 39მყიი#0 – იი0-
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სIტიIს. 86ლ080ჩიLI. M M0Mს109MIMXIM8 I. IICI 00MCX+88M6MM LX IM იი06880608, CI 

ი0MI0600+2MXX 3M8969M6 806MCII II C0C0LII1: 

1 ». XVVC50ძ, 2 ». X650ძ, 3 #M. XCზიმძ უო0MIMIM#, 40MIIMXM0Cხ; 

M0X%10M9MM1)8 I: XC§ა005 60XMM 6ხI 09 00MMM»... LIო0C 6 X6 თ00Mხ! C იი6860ი- 

60M – იი0I6MII066 C0860LV6IIM0C II C0CლამL8მ”. II: 86. | ». 10XVVC50ძ, 2 ». IშX650ძ, 

3 /. 10X50მძ 8Cი0MMII#90Cხ M #0. 

72. 8860CM#98. II606X00MMV%I6 „I2I10/MხI #MM60+ X0I თდ00Mხ! 360CIIMI: #6M+ინმიხ- 

LVI0, CV6ს6MXM9VI0 M# 06L%CIXIVVI0. I10X232704#/98MII 860CVIM CI)VX2X: LII6I+7029/69M0#M – 

MVX680M ი06რIIMCC MMM მ-, CV606MIM0 “– 1-, 06-6M>90წ – 0-. 8 06X0XI90M 

ლX006 თ00Mხ! CV6%ს6MIM01) I 06-6M+90# 800CMVI 8 I M# 2 იMLმ2X X0MI96C780" 

06+CMI08 IM II3M6IM6LIICM M0%M23276#961! 8 3 ». IIიM CV6-%6MIIMC0II) 860CIIII MM6670979 

0MIIM ი09M0+ 06%0X+ I 80 8C6X XIII2X ი06CთMMC 1, მ M0M 06X6I:7980M 860CMI – 

M82 060672: ინ9M0M M #0086MMხI9M # 8 1 M 2 ». ი06ძVII(C 1-, 2 83 ». – 0-: 

Cხი. IიIIძ! II გი 09 80ლიIხნ8ნიი-, IXიIIძI! Iი1 612 6წმს C0IM 80Cი1I+ხI8მ- 

4I09I §1 610 M0ყშ MM ი668 4IIძ1 51 60 6705 6X უმ M0698#% 

III Cჯ05 672 X0I0I 60 6705 6105 

#600XMILIM6I6 (603066MIM%I6) ”/მ-0#ხ «8+60ყMIV 860CMIV I6 IIM6101. 

II8VXიIყMხIC II 2(0ჩხI Cლჯიმ216ჰხ80:0 # C060907-0 380008 M0I”VI 0608030- 

82Iხ 8011+02მ#M#6ხMVI0 I 06%6LM+IIVIV 860CMI. I10600I0C0M 86+1089ხ90M ICი0იხ3082+M 

მ-, 0696ILI9MხIM – 0- ILVII 6-. 

CV6%CII929 86007 M6M010ჩ0ხIX ”იგნი,08 V00I066უ906+Xლ9M 8 3I2+%6IM1)+ #MC6CI- 

ჯ+ხმიხM0) (ხი 9მ9I#9M26+). თ000MხI III C601MI 8ხI08მX210X 0/MMV 860CII0, 80 08M 

3M2%96MI9 860C111) I6 1IM6I01. 

06ი2მ3LLI 800CIIV: მII12IC 0+08M+, IVმI6 I0708M+X MM C069, X0Iიმ(6 0108 

ჩა8 8600; X6IიმIეI IX0+08II7C9; 0196 +IVIIII, 1006 +VIIIII 098 C0669, X0096 +VIIII 

მი8 86.0; X0ძ9ნი! IVIIIIIC#8 V IM6-70, X6ძ98ი1 IVIIIIIIC8 #27 MIMM M 7. IL. 

73. #0III2M#+X (M8V321#8, M06VXII6Iხ8ხI! 32XM0”) 85I00X20+C09 ი0#M L0M0LLVI 

CVდდMICმ -სი, 6067 LXL0700ხIM იმნგიაბინხ0ი ი088M9I0+C# 00M23216იMM) MIM0XC1- 

8CM90C+I IM, CM0066, M980-0L02+930CII 8 860XM668/MხCM0M -მ1 #M/ -8, 8 MIMIX#- 

§66მ/ხCIL0M I M6LIICXCIM0M -მ! MIXM9 -გმ, #0 8 /მVIXCIM0M – -მ5, 06MM0 -სიძ # 8 

580600X0M -მ259, გ 3მ IMIMMI) 06/VLVI0608მMIM%I) -V0 #MIM.-ი. 8 +მILX CILVM29X IM6- 

CM 0980M90C 06ლ0მ308მVIM6. I1გიი.: 86. XგIიმIსინ –> MIIX. XმIი2IMი6, 9LL., MV+I. 

Xმი181V06 | 86., MIIX. XმIიმLმIVი0, 86. XმIიმLმVVი6, M6. XგმხიმIმ1ი6 380+28M96+ 

(0708M1ხ; Cნ. 86. Xმ5XVიმVი06 «“ IIX. Xი5XსიმIVი6, 3. Xმ5XსიმV06 . || 

X25XVIიმ590Vი6 380+889M96+ X#6Vინ II 1. #. 

CVდდიი(C #0072M#I2 -ხი C.X0800602308816/ხMხI/. II0M 670 ი0M0IIVI M6ი0606- 

Xიიყნხ9ი IIმC0M 0I06808ILმ267ლ8 8 9I0606X0/MMხI) #M MM8 – 8 ილ6ი06X0)ყხI (ი200/: 

IM26 609II – მMV2ხი VCხI0M/9061; I1C 8012 – მICსი6ნ ი09M9M826+; L – 346M6L+ 0C- 

#08ხI M606X0/I+ 8 ი: მ0VVI6 M6MVX – 2006 VII მ/IხI826- II 890.
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74. 0C9088 ჯ„8I0#8 6ხI826+ M8VX 89108: 000128 # CM0X#M2გ9, +0M8006: C 

იიციუ X76M0” M 1მVMM% »+»6MმMII. II00CX0M 8M/ X200MI6C0IMI3V6XC9M 0MM0I 06IILCIV 

ილ8ყიცის 8 I LM II C60M9X I I0910MV II8/0# #Mმ03MხI80261C0 09MM0+6MMნIM, IIმ70»ხI 
ლ900X#9M0-0 8MMI2 MM6%01 8 ი6080»M C6იII/ CVთდთMMC8MხIX-I0, გ 80 87000M C60MI) – 
276M8+)ყ6CXM6 0CM9M08ხ! 1 M010MV CVIIX0I0IC9 18VXICMIMხIMM. 

16M87I960I6 ი0M83816VM ო0600708M69M+ 8 0C9086 820170MLIC70 80C6M6IMI, 
510 – CV/თდრM9M#CხI -6 II -1, 01CVICI8VMIIIMIC 80 810001 C60IIM. I 00M6 IMX 8C+06- 

ყეX7C9 8 00ი000646MMხIX „ჩმწ0უმX CVთVთMIXCხI -0I) (–> 8C. -ტი), -6,, -656! (6. - 

058 II -)59, MIM+. -65 65" IIIIX. -6§), -6§91 (96. -6§0, MMI. 05, IIIX. -68), -6I-1I-CI- 

1, 6ი-I, -ინ (2M+. -ი-C) # 0CM05ხI C 36M#9VI0M 6 –> 1. 382 IICMიI0ყ6MILI6CM ო0C0/- 

#MMX, 8CC CVCთVIIIMCხ! CI0MMხI6, #გ ყ+0 VM236ხ18210+ M0806MM3ხ16 -1 # -C (-659), -CI- 

1.4 -1ი-ც), LIმი0 ი0იმიმ+ხ, 8170 -1 #M8MIყ607808მ» #M M10CM-6 -6I II -6CL, V #0700ხ1X 
იტიზიხმყმეინMხIM ”I2CMხIM 6ხ. ი, Vო0006M8LIVICი VCCVCI0MV CVCდ(CMIICV -I 

('გი-! –> -6თ, -"მL-) –> -6.ი). C5681I.M0, -6- M 8 #0VIMX X76M2გ+XVL6CMMX I0M- 

39მიმX M0MVყ6M #3 -მ- 8 063V#MხI216 მCC)IMIMM9Iს!I# C -) (-65C-1 «- -"მ5ყწ-I, -CI-1 
«- -"გ!)-1 "I იი.). 

12#MIIM 060230M, 8 ინი!ს6ი!ს. #6C0860L)CM9M0M MხI MM66CM 2690 #6 C მ6M9MV- 

70M -6-, 8 C M0098/C)1M6M 096080Mმ8M2MხM0+0 -მ-, #IMIM9VI MI0C7000-0 06+%8CIM89670ჩ 

8MM99IMMI6M M0C9M6MVIX0IIICL0 -1 (-611 = IნV3. -მი1: Xმხტი) –> MC. Xმ/გხნი IიV3. მხ- 

მიი-5, M0II893ხ1886+ II /6.). 
#2M 8M09M0 M3 CM232M80-0, M000/)! # 8თCIMMCხ! CX0/Mხ! C L6V31MMCMIMM1. 

75. 0” ”აგ2”0X5MMხI6 MM6I2 06023VMწლ0 0+ 0C9M08 წიმ”0M08. C””იმი0იხ: 

#MხIMM CV9IMII0XIIC8 Mმგლიმი (იძლიიი მCLI00915), მ6C»+02მMIMხIC MM6M2, ი0IMVყმ8C1IM6, 

MM6#M2 M23M296MII% #M M2760Mგ»ვ. 80% 0MM 0+9M0Cლ970ლ8 M CVI6C+89)X0Mხ9M5ხIM MM 

ინყი2>21764/6ხMხIM # 8 CII0M6MII# 0C06CIIII0CI6CI) 96 იი09889M8)07. 

VI3 II „იVიიხ! II200M#08 ლ+0მ02816MხMხI6 IIMCI0I 8 0CM086 -6-I –> -მ-, მ MCII- 

CX8MX6/MVხMხI6 -1-/-9-. 

76. IIიM#MM2CXM#6 LIM900M0 ხ2C000CX02M60 8 C808MCI0M %ძ3ხIIM0, CII0 X#M061 

იმ 06LVIX M276-0წჩნI) C #02-0#0M: 806M9M, Iგიი02896MIM6, 2C6MI, 3მM0L II M0M#- 

+მM1. II6IIV2C+I9 6182I0+ ,11C)C+8I+76»ხLMLხIC # CX00მ02+69/59Mს6. 

77. 1I6MCI8M#764M6M06 II06MM2CIM6 ი060C12886+ 069MCI8VMII6C6 MIIV0, გ2V- 

+#M8MხIMI CV6-6MI (იიოხრი მC(0II5); 0M0 M6 MM66I #276ჩ/0ჩ0I! 806M6MIM, 603#0XV61- 

ლ9 2 0CM08V M2ლC0109II6C7I0 806M6MM 8 #ივმ/0M#მ2X 800X +06X 3მM0+-08. C6იმ30წ8ე16- 

»8M# 98M901C08 906CIMIMCხ! ი19-, 116-, I00- M მ-. I13 MIMX სიი- (80XMX06/ICX8M6 მC- 

იMMM»8სსM# C V 00#M08ხ! ი0»XVყ207C9 Iის-) V00>066M“-907ლ0% იი0#M 0C9082X 116MC7- 

8M16იMხMხIX MIმწიი08 (ი1296Iი 0700%LLIM, C100M76»ხ; თიVIMI «<- MI. Iი0სCVV6I 

V9MI16იხ...). 
სეC- #M II0- 8010692M1C8 ი 0 M60606X0MMMIX ”იმ00#ხ9M0ხIX 009088X (I06261მ) X0- 

MიIIVIIM; ი16(CX 8038იმ!IგI0სსIIMIC9; 01606 M2X0/MMIIIIIMVC8; III0I9( |I Iთ6I0( I069LLVII...). 

სიმ- MCი0Mხ3V6XC8 60/ხ106M ყმC1ხI0 იი) 0C9#082X II „იVიისხ! C+020876/5MხIX 

LV2-0408 (»სIX. ი)მ06ძ, 80., „MI. (0გ0მ/მძ წ700XM2 ("იიIIX0IM9სII" ), 8 +8MX6C 86. 

სიმ72თ,, იLIX. Mი070VV” იი80800M76960X8XVI0VსIMIჩ...).



8. 109VCMმ 127 
  

78. CI0202X6M6906 M0M#MM2CIM6 6ხ!826I 6VXVIICI0 IIM#M ინია)ტის)6(0 806- 

M6ხყ. Cღ6მ 0MIM 06093VI0CIC9 07 0606X0/0MხIX ”უმ”წ0#08. 

IL IIნM98CXM#C 6VMVII6I0 806M6M9MM 00010MI M3 0C8M08ხ6! Mმ8010#”- 

0I60M0 806M1CLII # ი060თMM%Cმ 16- MMM 18-, 0MM2M0 ი0M #C00/53080მMMV 18- L2 M6010 
#086Vყ900 CVთდCMMCგ 0C908ჩხI -6 ი098/96108 -მ, 2 M#09M699MხI -1 010201261, 0C- 

788M#98 ლXM60 8 89006 VMM9VXმ, +2M VI0 0602308876M9MIM ლ0M60V6+ CVMX2+ხ 1მ---მ, 

12-–(-1). 

IIიMყმ0+M%#% C 2მთძMIMC2MM 16- LL I0---გ M0 C0/60XმMIM0 0199IM92I01C8 2 09VI 0+» 

ანXIმ: ი8ი08ხI6 8ხI00X2%0I #M239V296MM6 # 0I9M0091C9 X M0M)2-216MხXMნIM, 8 810- 

ხხ) – M600+0 16CX8I9 (I0CVI5 2C1I0იI5) MXMM 00VXIMIC, ი060M06I 16MCX8M9 #M 0+XM0- 

ლ9709 M CVIII6CCI8I46M0LMხIM. II1გიდ.: 

16: 16.იმ/მI6 I100.16XმგVIMV M0MIC108M69M10, 165X) 10, 10 104#X80 C7-00671ხ... 

1მ-–-გ II 12მ-: 1გიიმ/მI2 M6C10, M9C /0MVXV0 6ხI16 M90MIV0I08M6M0; 12ძი! –> 86. 

1მყმი MმX0CIM06 (M6C10); I0(6X –> 1მ(მ/მX 70, 10 6V26I 8038038MIICM0; Iმ7, 107 190, 

V10 6V16+ ი00M9ICM0; M900X0/. 

I. II6Mყ920+#M#6 იიიI)6IIICI0 800M0MIM IIM66+I M8C1009ხL0 060230- 

ც2106MხMხIX 2თCდIMIMC0C8: 10---6, ი12--(-Mტ), ომ---”მ' 0CM082 – 8 60წხIIMMC6186 C/IV- 

ყ268 იიი0I6/I06I0 C0800LI6CIMM#M0L0, #0 MM0192 # 826109MLVI670 806MC6LV). 

#დრIIMCხ! 19---6, MM იხ6რMMC I2- C VC696MIMხIM -6, 8ხI368მI0LIIM XVMXI9VI, 

ყმლ10 იMნIM6M9I07C9; 8 ”იმ-0M2X II ”იVიიხ! წI2CMხIM 0C908ხ! -I- CI2#M081L+X709 

მ0MIM – I9იმ/მI6 ი0M9MI0I089M6.8IხIM; 195IX || 195X6 C”0068LIII; 12IIX, I2(IX 803- 

ზიმიI6M9MLხI4M # #Mი. 

აIმ--- "ა #M9M0”იM2 96000VMIC8 C მ0CIIMC2MM 12---6: 10(ეხრ <- #MI. 19(ემხ'6 
= წიეყყმ/მხ X206MLხII. 

6-ს Xმ02M760MხI #M0X83216IMM CIX0202876Mხ8ხIX ”იM2მ0M08 II «იVიიხ!: 

60ძნ «–- „MX. IIC06ძ6 იდIILI6MIIIIIM... 

იი- MC00/#ხ3V0XC9 C 008080 M2C10MIICI0 806M6IMII, M0I6+IხI I0M23216/MM 

#017000M -1 MI -6 MC C0I023VM688I01C9. 8 880X9M662/)ხCM0M, 2 MII0II2 #8 აMნ6V- 

MIX MIMI2XM6CMIXმX 00ნ0MMC06C/VIM90Xლ9 -V. 110M ი06დMMC6 -იგ ლ70XV6I I006000M0XM+ხ 

0M0M99MI6 -მ, #2 VI0 VMმ3ხI80I0+ 0+CVICI86II6 VMI9VI2 M #Mმ9IMVI6 8 M6-06/ხ- 

ლ00-0M მდ8»Mლ08 იმ---მ. Lწგილი.: იგიიმ/მIM, იმIიმ/მ, ი0M(0108M9#6MMხI0, ი0/მ2VV 

900M9MM6M9MMხIVI; CM60; იმ/მ(IXMV 80380მLICIMMხI/ MM 1. I. 

II. C»ნისLმ82X16M#ხM06 ი0Mყს20+#6 – I0X6 C7020216M69010 3მ0Lმ. 

CI0 CVდძIILXCხI! ს-–-მ ი0M0C06M9M9I0+C9, (–M28MხIM 060230M, # 0C9086 II2CX0%#LICL0 

8მ0ი6M6M#; 8 LI200#მX 1II „0Vოიხ! -1- VIIMIM86IC8. 8 #M600+0ჩ0ხIX CMVV29X CVCთCთIMMC 

-გ 0»იმი26» (სIიმ/მ-ი 986000-0708/6CVIMხIV; VVI/IIXმ #C9038ხგსგIსVIVC9M, 80 8. 

ს(6X2 –> M6. VL0/მX, 86. ს(მXV M680380მLIICIIMხIM). 

79. IL00CM6 იდ§MV2CXI#M 060813VM1IC8 0XCი2-0/6MხI6 IM6L2 0I0MC006/MLI96LIIM6M 

009086 Vყ2070%IIICL0 806M6MIM: 

IL) #დძIIVCC08 იმ-–-სი, 06038მყ2მI0LIVIX M მ +6.ნ- გ» (იმისი «- „MI. იმჯმლიხი 

MხმლVმ, იმ/მიძაი 70 ყც10 /0MXIM0 6ხ!Iხ ი0M86006M0, #გუ0...). 0C1ICVICI8M6 VM- 

ჩ»9MVI8მ 8 M09M09M0M LII2090M CVთთIMVი6 -სი ი0M8007”X L "00800:0410)#4CI0 06 VC6- 

ცს6IMI# Mმ090LC 0M08ყმ9M9 -მ, I2M 920 ირი8082VგიხMხI 890 8თCLMIXC08 ,1011IX6M
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6ხIუ 6ხI7ხ იმ--ი-მ. 

2) „იი 8ხI02X#6IMVI9 L23029ყ6MM9, ინIყიეჩი III L6M/IM – 2თC6MM9C08 

86. იმ--წIV, M8I. იმ---ში, IX. ში---წI, 66ყ. იმ---16L (I იმ---სა), 3LC. იმ---'VV 6” 

0I ი2---წო. 39296M96 3+IX თ00M ოძ6000201ლ9 C ი0M0ILხ0 ი0609M0-08 3მ, ##M9, 

5-0103 M106ხI (86. იმიძიIV, MIX. იმიძი, 68ყ. იმ0016L, 31. იმიძიL I ოშიძVMI «– 

წ8ხი. იმ06ძMIL იამ 7070, VI06ხI ო0IIIXII, MM8 ი00IMIX0/28...). 

80. 06033082MM6 M#M68 0L 0LIმ-0#ხMხსIX MM6M – ხ2C0000+02#M6IMM06 

8816MM6 C000M2 MმC0202 C VC09069M9ხIM 0I0MV2#1I1CM -6 III -1. 

1) II6IMC06MMLM6MMI6M CVთთMMCგ 86. -მIVV, #87. -მIV, #IსX., #6. -იI-ძ, -მ/მI-ძ 

0001867C0+8V6I „0V3. M201მიV C M0ლM6)0”0M -Iძნ 10 (86., MMX. 1110 8”მ/მIVV, 

»IIX., 86. 1II)10/მL0/მ1ძ #0 ინ9M-0708M8M8MM9...). 

2) II6MIC06/XMIMICI4MCM 86. -1CI (-16L), MC. -161 (/LIX. -16L), #6. -0) 06039M2926+ 

866M% M60C18M9 (II0ი16/6) <– MI. 1I0მი16/CI, 5V. ძ!იი61 806M9 ი2X0”წI...). 

3) ILI090C006/MIIM6CIMII6M -მ/მI, -მ/გ) 8ხIიმXმ26+ 806M#M 600899 » 826- 

ლC”ნხნეM6180076 MM6IMII (11CI191, IICმ/ი| 806M9 M0008IILIხ!) # +. 7. 

81. 0 იო»ი8იინი23032+6Mსხ9MMხIX თ00M2IMXI2X. #MI6I07-იიხხ!ი 2CთIIMCხI! #88- 

ჩე%XXIXC9 0წIIIIMII LL ო 8 01ხIM6M9MM%IX, 7მ# #9 იი9 07”, მწ0ჰ6ხ8ხIX MM6M9. CXIII იმიC- 

CM0106MხI 02300)/ხM0, X019 00 I00MCX0X0CIII10 # დVIMIIIII) 10060 IყMხI. 310 – 

9M006%MIMCჩ! Iთ2-, IV6-, 1IC-, 1მ0-, 19-; იმ- M# CVდCMIMCხ! -6, -მ, -1. LII0CM06M98LL6 06ხI9- 

890 019180210», #0 C0X02MMMIMCხ 8 M2000#MხIX M0C9M8X # ოილიზიწყ)იჯლი 8 00ი. I +80- 

ხ90X6680M 02M6XMმX (ი0/. 86. IIVI2I6 ძI6VV 806M9 ი69M99; III2I(05 <- M9MI. II10I0105 

»X068I!...; 180ი. 86. 12VIმIVI5VV |) 1027LI105V <- MIX. 10/7მI0I05 06M9MII6M...) II ქ. 

82. II ითი6MIV9ი16 (IMCM0CI270MM%IC) LI2გ0II. MIMII I306"IMV6+ C80-CMVI# 

93ხIIL. 919 I, მწ0წხI 6ხ1I8210+ 8610C+8070M#-ხI 8 019M0LII6LIIM /MIIIმ, ყMCიმ, 806M6CII, 

ვმუ0”მ, 800CIIV. 

LI6ი0C+მ109MხIC II 2061) 8 0+1801)69MIIM MI IL28 8 70 #6 806Mი #M60007010M- 

#ხ) 8 01I9M01)ს6MVMM9M ხ9MCM2. M# M9MMM ი0I90ლ97ლიი M067X00000I9ყ0CIMI)6C #87MCIIM%, 

(ო ი0(50იმI1მ (LCX6 M0#ხ M9M61, 1Iი81 0მ0C080+მ861 1 #ი.). 

Lთ2გ-0»MMხI C M60001მ8)0LIIIM 806M6M6M 8 06იMIM9X M69810I #00LMM III 8006- 

6 I6 X00I66649M10C#9 8 10 IM M80M CCწნVIIVI. 1 2):VIM CV9IX201Cლ9 8 ი608VI0 0M6- 

ნ81ხ 8Cლ00M0”216/ხMMხII 92704 I) 6C+ხ, 1მ§V 6ხIჰ, 1II/2 6VIM6Xხ; L00MIM M6#M9ი!0I1 

მიV) 1IIM6X CI0Iგ, 12ხ1 6CXხ, 916 იხ0+... 80 87000 C6ჩნMII: მილ0მძ იდნIIII6», 1216L 

C%ხ0/, 1215 ჩხIიM4/... 

LII6ე0Cლ1270MMხI6 I,მI0»ნ) 8 0730L)0M) 3მ2ჩ,ჯ0ი”მ2 MM) 8000M9MM IIM6)01 

70/ხX0 008V #3 დ00M 32#0-2 MM 860C#9M (X0X0I 3M20I... X0I9| MI06"7...) II M860- 

#0 ი. 

83. IIგი6ყM6. II0 ი009MCX0XM0906MMI0 #Mმ206VII8 6ხI80I0I 0608VMIVM5I6 II 

000M380/90ხI6. II608MVMხ+X MმXM0, 60/ხIIIMMCX»80 #200990 ი0MVVყ6ი0 0» IIM6M 

(CVII60+78076)ხMნხIX, M0MIMV2L276/MხMხIX M .). 
IIთC C0ლCX728V 09M M0”VI 6ხI7ნ 000CXხI6 M CM0Xხხ(6. 

II0C C09090#მ8MMI0 #M2089M8 ი8M97C9 მ ხმ3087ხI: 806M6I)), M6ლC1მ, 06-
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C10976MხC7ჩმ 06ნმ3მ 169C18II9, ი0IM9IIIMხI, V6#IVI, M6იხI! # 86Cმ, 80000CII16/ხMხIC, 

0109I2706#MსM0ხI6 #M 8060ი0006M6IIMხI6. 

IC თ00M06 M206CVII9 ი0010128M9201 C060%ი 60Cთ0ლ0M6MM9M5ხ,– ლულზგ MM 

0I:0M6CM6MVX0 თიიIMIV 1000 II9MIM III0:0 M216X8 C I0C90901+0M IIMI) 663 #06L0. 

II007ხ16 9გ069#M8: 7) #Mმი, CI იიი, 590 8MVI0I, #2 ყ060063, ძიL X0»ჯხ- 

#0, მIX6ც 76ი6ნხ; IICV-0I, 5ხ0MI 0LV6Mხ I M0. M608ხ!6 96IხI0C M206"I98 XI0IXC66#9- 

M%XC8 8 M2906ლ0+86 ი0ლი6ილი8 II ინხხიი0008 (CM. §42, 84). 

C9M0#8ხI6 IMM6IXI 8 C806M 00C+მ080: 1) M06C10MIM6MIM6 + #006MM6 II ი0- 

CM6/0”, 2) მ08606#ხIM ილ0ლ#6M0L + ი0Cჩ6»ი0L III რ0ხMმM1. IIგჩი.: 

M08070MM6IMIM6 იIი“C. 3107, III 6' 701, ც7 C'-> 6C'6' +01 + მე80ილ6LხI/) ი0- 

ლილნი9იL (#0, CL...) MI ი0CM6/M0L (-Xში, -X0): 00171 3120, 097! ჩმI, 02021 2; 

21071 92 970M; მIიCL | მIი6CL 3)0Cხ, 6CC6CL (I C6CV) XმM... მIი0)5ლი 3216ლCL%, 8 

510M, მI1Xმ/6ი 0IXCI0M2, მIი/მ «– MII. მIიმ/2 2908 310C0 # 1. 7. . 

#88606IM%ხIM ულCლა6ი0L + ი00400/0L MI დ00M2VX ჩხ X6 ყმCXII2: 71-CLVI 

8800X-8LII3... 21/1ხ, 7IM2/მი, 7#Iხმ/0V 8860X, 8ხIC01:0... 71XI VVIხ 8ხIILI6... CVV1/1ხ, 

60ხ, 6VI/0ს, 6MV86ი, 60ხი/ლV' 8MII3. 8M31:0... 6VXI 9VIხ IMIIXC6 1. თ. 

II0I23876ეხ L02I90CIII -Iი, -მი 8M60+6 C VIICIII6)ხIMხIM 126» #206VI116: 

05XVIი 000მ2X90%ხI, 5LIMI0 +0IIXI6I, 25I-2ი C+0 ი0მ3 II 20. 

თVგვი+0 8C+ი06ყ0101ლ0ი Mმი6')7შ-ა0M003M)Iხ,, ი0#V96MMყხC იVI6M VXI8061I198 

(ი6MVიიMM8Lს)) IM C0064M66MI9 დიი3M9ყყხIნX I#0M0ი00M6MX08: CIMC-CIX ო0#მ, 

მIი?1)-იIი71 72# მ, 6608-2II60 +მM # C8M, მI11CIC2მ 8ხIII6C 3100 II +. /L 

VI3 ო216XMხIX თ00M XM2M60M66 ყ2C+10 8C+06Vყ20109 #9M2161ხMხI! # 06C10%- 

1064MხC186LIILILIII. 

#Mგილყყი 8 უემეჯ8უაუხ9ხ0M Mფმ16X6: ჩხ2II5, 110მ/ი-ა VI00CM, მ915 X10Mმ, 

ხბ/სძIი§ 86M3II, 66M0§ 70M0Mმ, 6196 («<- C1 2915) 8CI09V... II0689LIMI CVდრMM%C 310- 

10 იმ06M#მ -ი X000L)0 CაჯიმM9იC8 8 8200ყIიX. 9Vი 09645, ხმIი 1 იმხ0ი2ი VI- 

–ნ0M MM 809090M # იი. III0”MMI0 0L:0MV9მMIIC -§5 010202061: მIი 16CL 5704 80Vხ10 II 1. #. 

8 0ი60ლ0X+09710#ხ0780MM0 შ01CX6 ყეენი 06023VM0ICM #ი06IIMVII6ლ+X- 

8090 01 ი0II9მ”მ164ხ#MIX, 9IIC9MIII6/ხ8ხIX, მ IმMX#6 01 #0VIIIX ც2076C ი6ყ იი 

ი0M0სს) CVთდთIILCმ -ძ III#M 38M6M9LI670 6I0 -ი: X06მIიძ X000L)0, CM2/0I0 6ხIC+- 

ი0, 0CMმძ 10 70X ი00... 05XLI0 8MC6CC16 II! 29. 

ჩMIეილყეი 8 «-ზიის»6»ხM0M «მ10X#0C6 IIM6CI00+ CIIIMCX80MLხI) CVCთდXII:C 

-წV, -V5: |6C5V M090%I0, 10/I0მIVI5 ი6III6M IM 7. ი. 

8 0001169#“ხM0M II0მ46X6 C0”წ/M/0C1I) 346M6MV+ 0L009ყ2MM9/ -5 VC6V6M: 1891 

(<- Iმძ»)5) ლ6-0089, ხმ2! (<- ხმ215) 3101 90ყMI0, 16 (<- 1CVI5) იი0სIუ0V I0- 

ყხს... ც M6I(0700ხIX 010M6M6/MMIX #M206VM9X ლ0X02860 «ირი CVდCIILC -1!ი: 

§§MხხIი, §90ხ1ი 80608/, 8ი608/ # 0. 

078980057 6ჩხ9Mხ6 I M60006006946MMხI6 #M206ყM9 ი00138000170989 0+ 

–ჩიიი00II67ხMხIX 0VICM 00IIC00/MIMCLI9 V2CILIVI -Vმ) M -VმIC. LIგიი.: 80ი000M- 

+061ხMIIC: III16, 1196 96; II0I6, 1II00CX IVI2, V052 CI0Mხ1:0, §0010 #08... 

0+XI0CM+.: 1IIIMმ) (=(0V3. 50ძმC) #00, §0M0V8) (”0V3. I0ძ6§0ლC) M0”Iმ, M0 
III1VII6 MM6-70, 5001VმI6 L0”M02-10.
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84. იიC»ტაი9L. II0C ი0C108V ი0ლ7690IM! 682101 ი00C+ხI6 MI CIM0XIხI6. II-II- 

MხIი20+ 0LI) M IM6სეM 8 08VX M806X2X: M2769M9ხM0M I 00M0176ეხM0M. 8 ი0MVM- 

X6C168M0M C+88IIIC8 100ხIM:0 C06C0+86LV0C IIM9 §86M/080Lმ. 

Iი9ლ01506 იოი0ლ0M#6M0LI: -7I, -6V, -1560, -Mი, -(:6, -X0, -Xმი, -II909, -ისი. 

IIC08ხIC ყ6I+ხMI06 98849)07C8 1 0096019M0L2გMIIL, VI0 MC10/0ILIV6CCI: C81)1676#M/60X8V6+ 06 

MX 86338IMIC1IM0C+M!. 

CX0X985ხ6 ი0ლ»)0»#0LIII X20მM760X%I +10Mხ1:0 XII9 C82MCI:0-0 #93%IX8მ. 

7L 7Iი, 71იხი – 308I8226M+8ხ'ხ! (0V3II4CMILM 70, 76ძ, 7აძი #2, #29: IXVI02I 

ყე 09080, ხმILიი7)ილი 92 60MM0M6... C 0008#M6CLV) ძ)00M0II: 152ი7) 8სსI6 ი07CMII- 

LM... 

ის, C0/ხი ი028ხხ! CCV»73. MLMC6, MV6C5, MVციი ოი0ე: (სით ი01 (09080... 

8C106ყე6+ლ8 8M0CX6 C 1008LMIIM CVCდძაIMC0M -0ი: 15თეიCს LIIXM6 00#/MCIIIIILხL... 

-)590, #6. -I)I590, MC. -150 | „»ხI+. 1I5L2 ლ00180108VC+ I90V3. -5) "ჩი": 

სასი59/(ი –> სXსIიI52, 96. CVIIXII5§ 8 C0M08C, MIIX. 105XI50 8 )10ს0IX6+VI... C06- 

ხგსსებტI Mმ C0668 8MIIMმMII6, ყI0 8 LIIMM6C829CM00M თ სხIიმიმ6+ (-1500 –> -I52) MI 

8 800X806მ89ხC%0M #M M2LIXCII0M -I- CI2M08IIIC9 06ლM0+06აIM + თM00 010 8/)9იLII6M 

იილუს)0018VI0სVIII ”I2CMხI1 VIIIIIM96+C8 (1II0)I5§0 8 C06LM01:006; 8 MM6LIIV. 1მIXC); 

-Xი 0603M#2ყ26+ V6003: I2I0M0 6063 CC901:0C, C6M01:0C0M... C M068LMC) თ0ჩწ- 

M0ი: მIშეიMი #00M6 37010, X01მIიმიMი L00M6 ი0X0L0... 

-16 ნხIი2X26L #მინმ8M69M90, 0186ყმ9 ხმ 80ი00C ILVI2? C001861C0X8V6C» ”0VV3. 

-Mპბი; "M": Iე-მწს LX C6900L:0CV, 01159V”0I6 M0 M80, M0 1სVმი15(6 I )#I682LIV LI 00. 

-ჯი, C VC6CV6IMIICM -X 8CI00ყმ01ლ8 8 „MI0LI70XCI0M I 30MCLM896+ -Lც 8 10M X6 

თVმIIსII) "MM". CM VI0CIხ66ნM8)CM # 8 VსIIVIხCI:0M, 0 96M C8II10+0M/ხC+8VI0“+ #2- 

ხ92MხI06 შ8ლ9MV9. Mგიგ.: #M010MX0C M #000MV, 8 #0001, ლლიმX0 X LI6M06, 8 LICMV... 

მაი0X ლ0ქ8მ, (C00X XV208 XI მი. 

-ჯბი, 86. -Xმი VIყ03სI8006X M2გ IICX0/MMხI) ოVMIII, 9Mმ MC1098M:, 0186ყ8ი «2 

800ჩ00Cხ!: 0IIVM282 01 100? 0I 960? M60080/21!7C#9 ინ! ი0C060C186 LIV3. -ძმი I 

ნხXCCX. "01, #3": M0I8MXმი 13 00012, IIIII0ჯმი 0» 960862. CIXIი0, CI/IXცი 00 

806X C+900M, #0 16Vიი15X8ი 0+ #168მLმ... 

-ისი 886000108 +08ხM0 8 M2LIXCM0M, 8ხI0მXმშ ი06ი0ი6M (100Cლ+029M0186CV- 

8ხI, 806M6MMხIIM, Cლ7606MIL! IM 7. .), # C007867CI8V6I L02V3. -იიძც #0. 8 იი0VIIX 

ჯსმიბიI8X თდ00M6 C 00C4/0M0L0M -იხი იმ86M 06ლ0+70876/ხ0786M8ხI0 იმ06X: IX. 

«იმისი = 8C. Mმ102Mძ 0 #000/4... 

-იხაც 0603M2926+ C08M06CIM06 იი0686ხ!82MII6 M +0CI+ 3980Vყ6CIMII6C C0V31ILMCI0L0 

ი0ლჰ6)0L2 -ხი, V, იდი, C: Iიმ”მIიმე V» 96)/0806L2, C 9640080M00M, 0)15CM0I020 V 

M6IMI9, წI0I MILC6, C0 MM0I0... 16VმიI15Iი20 V )#168292, C )#I082LMCM... 

M ი00CI9IM M0071640”8M M0X#XM0 იი0IMMM6C/MIIხ -50I, -501 (M6”ი. -50:0) = LნV3. 

VII, 10006M0, #8: იემმ50!, I10006M0 96)08CIV, L2მIM 969M/086C1:. 

8 M2960186 ი0ლ9#640Lმ8 VI0I066961C9 -/2 (= -VVI§), "იუი": Iიმწმ/მ 09/9I V690- 

80-28, იპაემ შუ# I6MMხI.. აM23210MხM06 M0CX0IIMC8)II6 C -I0 ოლ0IMM6M906IC9% X2მM 

M206ყMI6, გ 1I2MXM6 C0X3: გიი/08 MM 31010, ი03+10MV... 6XVCIC (<- 06772 CC) 199 

1010, 9I06ხI, I0I0MV V10... 

CM0#ხყხ6 იილილბიალ”! ლ0001091 M3 #ი00ლIხIX M0CლM6M0:08 -I6, -Xმი,
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-»ბაი MXMM -X0, VIყI03ხI82)0IIVIX #გ #მინხგ28იM69M6 M69MC+I8I 9 M ი0ლჩ6უ0ლლი8 M0C10- 

ხმCი09#0X#6MM9Mი: 7), CL # ი0VIX, 92C10 VCM0CX96CIMIM)ხLX C00M2გც+გMI: -Iა7I, – 

16I5Cმ |, LC5Cთ2, L6)5§2, 1CMმ, -XმიMი, X6იM2 # +. #. წIგიი.: )/MII621 ი0 8გილმგ8უ6- 

#0 M (ი80882MV) ბ”/”8MიI, )I0მII6)5§მ 8 C. Mომდი... სIიმ”იXმიMმ 01 ყ6X)0861:მ, 

ჰიმI65X6იM2გ 0+ Mმ+869. 
II1ირიი9იივ2)ი1, 910 -CეXმი 'V, ინM9M, C" – C10XM9MხI9 ი9ლურეუ0L, C0060X#გIს1# 

ლმ "0M9M" # -Xმი "0+" 9 8ხ(ი2X20IIIM 008M06C+30ლ7ხ6: თმწმCმჯმი C ყ69086M0M, 

1CVIIიICმX8ი («- 1CVმი1ალმჯმი - -5 MCყ6826I ი606/ C) C II68890M 8M96C16C M#M ნ. 

L2გლ010 85ICIVოიმXI MI90ILM6 M#206%9M7 M06ლ0+2 8 806M6I) 8 თVIMMILVIVIM ი0ლურუილ- 
08, /Vიიგზუი9 M210469MხIM #99 000#M106I/ხIMხIM 020/6X#0M. IMIX LM23ხ1820+ 208006- 

1ხIMI 000#69M0”2MI. # MM 0”9M0097109: 70 00C7M0C, 32; 7IMმი 9200, C6LIXMმ8ი ი07... 

CIMVმიოXმი%Xმ M3-ი0ი; 09M2M0 X0 (I +XXV6) VI0I0669M6IC9 C 1068LIIIM »2,16X%IMI6IM 

0X0MVმ9IM6M -2ი: მIიეი/ი 00CM6 910-0, 500X2ი/70 32 978088969, 6CM95ი/0 00096 

M070 M +. I. 

85. C0103. II00C+IხI6 C0I03ხ! 1 IM, ი6 II ხმ, 2 #M»M# )6ძ, III; C20XMLI6: 6/2ძ0 

(<- ჩM6 ძი) მ ”9, I0X6 («– 1მX ჩ6) 6C7M I ჩი. 110 M23Vგყ6#00 0M9 ეტი9Xლ989 #2გ 

186 IნVიიხI: C09MIMIMI6XხM9MხI6 M I00199MIMII+0)ხMხI6. 110 ძVIყIIILVII) C0VII9II+61ხIხ16 

C0 C8006#M C1000#ხI C0CL288ჟ19I01 ი0ე-იVიიხI: 

0067)19MM1767ხMხ16: I M, ჩე II ჩი, MC. გ/6 M»I. 1 8 II0CMი03LV76 M0XC6CI 060CI+II 

8 1 M V90იMIIხIIIნ იი00ეს)6ლ+8VIიIIVII ”იM2CI%ხI) MM )46 MCყ03MVIხ: ძI)იი) M216ხ M# 

016L, M0 X6XVX945 XC6VM2 MI MVX. 

ჩევედრიI706X#ხ6M%MI6C: )6ძ, 60 M»M, )6ძ... 160 MXMIM... #MიII, )C5 10, )65.. )05 10... 

10 M 716. 

LI00I8176#M90#%ხIC: იიმIC 0, C/მ2ძ0 მ 10, თი23ძ6) M6 10 M 1. #- 

I1099MMI9I767 ხLხIMIM C0I032MI9) 9ჩუიI0IC8 806 0190CI7671ხMხ6ხ6 M6C7+0LMMCIIM9 II 

Mმ06MI9: ))6IMMმ) #10, §501M2მI #0-1მ, 1ICIV9) „16, მ 72MXMC, CIC, CL VI0, CV/ 66 

ი070MV VI0, V006, V0ძძ0, V0Cძ6ი1CIMიძ ი0X8მ II X6. 

86. M0X#10M06IMC6. M0CX#00M6II9ი 6 CVII 720109 ყენყმMი იM06ე.10X6LMV9, 

0MM M0LVI 80X0MV+669 8 #292M6, Cლ60609V96 M 8 M0MLL6 ი060410XCMII9; 8ხ102X2010X 

0MM 3M0Lს! ” ლ0239M9M8MხI6 IC0C6XIIნმMV#: 02X0ლ07Xხ, იტVმ»ხ, 80CXIIIIICIMI16, VI1LMI8- 

MX6CMM6, 10CმMV, 00I39I8 # წ. I. IMMI80”I2 09MM0 MM 10 X6 M6XI0M6+II6 M0X6+ 0606- 

#2+ხ 000II800090X8ხMI6 ყV8C+82. C80X#CI)IM MC 60-21 M6XI0M0XII9MII. 80+ #C- 

#0700ხI6 M3 MIX: 'ეX 2X, '0X 0X, “6 9X, '01, 0) (8ხI00X26+ VIIII89MCMIILC), X1მძ, 

XIეძს! 0მ00C+»ხ M09, 1070 MV-Xმ... 8 ი6CV8X ინ #MM6M2X 8 3802+6#ხM0M ი2806X6 

ყელ10 009899009 M6X00M6I”I9: 0, 0), V0, VV0), 01, 0ძ...: V0 |, 0ძ §0ხჯ:ტ1მ 0, 

806CლV8C”IMხII M#M +. 9. 

87. 92CXMILხI. C821CI:)) #3ხIML M3069MMV6+ M2CIIIVCI2MV. CM V6 XIMC0IX C82- 

M0010816M5901L0 3IMმ8CIMIM9, #6 M3M06899810+ თ00MხI C21082. CI LM3 MMX CXIIM8210+- 

C9 C0 ლ/080M, CI2808951C98 3M9MXIIIIIM01), X0VIM6 X6C 02306/)5ხIM%I C MIIM. IIC 388გ- 

VყCIM+I0 08V #6)8M1C9 8: 

L) ზიიი0CII>6/Mხ#MMI6: -მ, III. -V/9, -თიმ, -თ0 : I13 MX -გ 0629 C 1068M6- 

#0X73MIMVCMIMLM.



132 · C82M9MCMIIV 93ხIL 

2) CIM0CII16M0ხMხI6: -VII #9) 600 MMმM.6I+IMხI6 8მ0IIმM+IხI: -MVმI, -VV2I. -10688- 

უყI07ლ9 # 8000001I10Mხ1ხIM M6CX01IMCIII7M MI M2069M9M (CM. § 34). 

3) Iხიიცნენინყყმე8 ყსმCXMIL2 -VმIC, -Vი0IC (CM. § 34). 
4) XVCIაII6უხ#Mვი ხმCIIV2 -1 MM, 1070 MV-Xმ: IიVI I 0X6I. 8 #CII76XCI0M 

8M0C10 1 MC00M#ხ3V06+C9 ILმ0C6MII6 IIIძ, 12Iძ1 || 19) LI, #0CX6. 

5) XVIIმ6იე767ხ98ხI6: ეძს, 16 მ. 
6) C1იI08076/M#ხMხIX V2C1IIL 096)ხ MIM0”LC0. ნსი»/ხ!ILC0X780 II3 IIIIX – 06IIC- 

C80MCM00, 2 #M0CL010ჩნხI6 8C706ყ2I0ICM 8 00M0M III 18VX 0II29/V60ILII0X. IIოC C0C7808V 

M90I6 M3 V2CXVLL CM0XMMხI6: 90CIIII2 + M6C+01IM0LMII6 III #M206%9I6. V202CX0 3Mმ- 

ყ6IMI)6 811000070 ML0M90I0-06I72 CIM2-8201CM. MCX00MMხIM9 ი8იი9I07ლ9: ძა, Iიმ/მ, ი6 

46 2) ძი/0, Iი0/6, ი0/6 86. C2CXVIIIხI C 346MC970M მ III ს Vი0+086/8I01098 8 

ი08007808076/ხ9MიხIX M0C/10X#CVI9MVX, მ C 3M6M6IM10M 0 – 8 ი00740X0LMII9X, CC 

CM23V6M06 9I600CX28M6M0 8 დ0ნM6 C0ლჩვ-20709ხ9M0+0 898LM9M0#M6M1M79. 

8+00ხIM M0CM00M0M10M 0C#M0XV0) 92C7IILხ M0XM0 8ხI16)II7ხ: VIი)ი –> Iიი, 

-ძი, -ბ,, -V§ი II ჯი. LIგინ.: IIIმII0, 11012 –> )110I)), 111011), IIX. IIმ M6, IIM0”/მ 

MMყ6C0; #6. ძიI)160, 8 #0CVIIIX I8M6IM>72X ძხმ, ძნIიმ –> ძაი/ნIთი, 8 I2+. ძ6/CI)115, 

VIIX. ძბIიიI #6 XIIV6I0; )ი0/0ძ6, 97». 1I12ძ6 –> #)1მძ, Iიმძ 96; ძი5ი, ძცვი M6. 

9“) X6 3100ხIC IM0M00M69MXნ! IIC900Mხ3VI1C9 C VყმCIIIVI2MM ძი, Iი0, ი0; 

ჯინი |, 86. IIიIი, »IIX. I00 M06, Iთ0ძ6 || I1.10ძ MC; M6. ილIIსდ, 86., ჩ»M#+. ულნI)მ, 

ი0I2 || ი0/იIი ჩ»X81I. ისთ || იეIი 80, ი0/050, ი0/01111§ #6. ი0I2–C69 IM M#M0-0 #0. 

სგლII82 5 ი/ი0III26+ 0I116M0L #M6803M0XMM00XMI: ძ0§, ძ0§ »MI»X. ))მძჭ I – 

სჯიმ6, ძიპეეი 86 M0X6+ M /#%ი. 

LMIგნასიიგIIიი CMVVყმ#) C/IM9IMIM#9% I00X ყმCXII: IIიძი)ი, IM». Iიმძიი («< 

სმი+ძ6+ი)ი) 86, 81IVCI-0, ი0I))1სმ (<– ო0“)იმი“I))მ) #6, ხIIV96I-0 II M»ნ. 

ცხIები6MMხIC 8100ხI6 #0M00M6CM71%! -VII 0, -ძ6, -V5მ, -6I – M06C0+X01MCMI19, M0- 

100ხ 8 9M2C709V0I6C6 806M9 M6 CVIIIIVI0IMIIნVI0I, 970 VI03ხI8026+ #9Mმ IIX 2008- 

8007ხ. 

7) VIე3მ-6იხყმი ყმC+IL2 გ "801, 370" C/MII800709 00 CM#080M C #MმCMსIM 

M0CX000M, ი0IM96M ”MმCIMLI) CXგ-M08LM CM 109MILIM: 2Iმ, X0I0, მი/ 80+ 0M, XმM0, 

16%... 

8) L28იCIVIIL2 ს –> V, 86. VV, 0VV, 0), VV, VIVV, VVVI ინMიგ26I Lიმი0იV II3+9- 

8))16)ხ8010 IM2MM0M9069MM9 39296MIII6 C0C0/M0”016MხM0>00: §9მV მ2I0X, 86. 590V მIმX 

იMVCIXხ 086096109, ყ+06ხI 10860MV/08 II 7. #. 

9) Cგლ“IIIIხI, CMVXგILIII6C MM8 ი6060მ9)! ყVX0II ინ6VII: 65CI, I0M, I0MVV, #ILIX. 

10M, -0ჯ II -13 (CM. § 94). 
10) ლიიგMMVMI6/ხ#8ხ16: 0» 100, MIIIIხ, 7CLი, -0ძ6 იMMI6.0113+76MხM0. 

M0ნ0M6 MMX ყ2C10 8CI09069201ლ09 M2CIMILVI, 8ხI02X4210LLVIC X+0MI0C0+ხ: 10), 065ი2L, 

ხასი 0M23ხI8261Cი; -2ძ, #6. -'1'ძ, ასIX. -Vძ 6LIIC6, იიმIხ, C908მ II M0VICI6. 

CMIX82MC#C 

88. CII0I2MCMVყ6ლლM2M CI0VMIVCმ C82MCM0L0 ძ3ხI(გ2 00MM8M0C+ხX C0800240მ26+ C 

”ნV3990XM0M. 1IIხI # ხყა699ხI 400090X#6MMი, C883ს M6XIV 99)6M2MI) X6 X6, 910 #M 8 

Lნ6V3MM0CM0M #M3LMII(6, CIMIMC7X86)IM06 074MVI)6 – 310 ი606/8მMმ LIVX011 0CVV 8 III #IIL6.
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89. II0 M0მ8ა”ხM00C+7IM 0060940X6LI8 6ხI82:0+ ი080Cლ+808216)ნხMხI6, 80- 

იი0CIII6/MხVხI6, 80CMVMIV2გ16MხIMხI6 # 80000CII76/ხM0-800MVM2176#/ხMხI6. MIII70M2- 

LსI8 2006090X#6MII9 86960018M6 ი6#ხ6CდM9M0CIV) VM2003M9 8ხI00X#6M2გ 60966 90I0. 

ციიი0CIIX6M#ხ806 ი06)4#0XCIII6C 8ხI0მM207C9 ინხM ი0M0MV 80000CMI)6M)ხMხხIX 

M6070MM6IIML! I) 9206%9MII (#70, 9170, M8M0#, 0IMVMმ, M8M...), 2 ი0M IIX 0+CVICI8IIII 

– C ი0M0LIხI0 80000CII706)ხ6MხIX ყ06CIMII -მ, -V/-ე, თმ, -იი0 M M9MM+0#მLVIV. 8 იგ- 

XმMVMხCM0CM (08006 8Cლ+06ყ26+ლ9, 096890990, 10689V6MII2M ყმCIVVმ ხმ (იი. ”60X3. 

ხე). VM206MM6 იმუ26+ M2 9მCXIIVV (მიVI20? იMXM. მიVIნ2? M90I6+?). 

800ლMVIL210Mხ9806 060 10X6CMM6 X202XMX6ლ0!I3V61C9 1IIIMII0M21VICI, 328LICIMM0)1 

01 8ხI02X#26M0+L0 006/17074CII6CM VV8CI82 # 9M0LVIM. C II6M6ხX VCMM6IMIM9 M0XC6C+” 

6ხILხ MC9/0M#M03082M0 M6X#10M6IM6 III V2CIMI2. 

IIX0 C0Cლ788V 000106 ი06190X#6CMM6 6ხI826+ 00#9M0C60C+28806 M 18VC0C+28- 

#06. II8VC0C728M06 C0160XM+I ”M88MხI6 ყM6MხI: ი009M6X2LI66, CM23V6M06C M ”III6- 

8ხI6 1000MM69MMი (იოი9M06 M M0C8CMV06) # 8+100007006MMხI6 9M6MხI ი0007X06 /0- 

ი0#9MM6MM6, 000606M6MI)6 I 8C6C 06010916MხლX8გ2 (M0C+2, 806M6LMIM, 060232 MCIICI- 

8), 0MI9MMხ1 M (I6MM). 

90. C89893ხ ყატსყი8 3 C06IX0CX#CMIM#M. C8983ნ M6XMV 599M6MI2M.M 60ხ1826+ C0- 

VIIMIII6Mხ929 M ი0MMI9სI76იხხმი. ჩგვიVVყ2I0I +ნM 892 ძ008MM90MX09M/V0M0M C8493M: 

00-”9M20089+II6, Vო0მ08./)6IIII6 LM II0IMხIM2IMM6. 

C0”#/2C06082MM6 ი00ICX0MM+ 8 029M6X6 II MIICI6. 8 იმ16XM6 C0LVI2CV61C8 

0იიინენილ=I6 C ი090906X2LVMM, 10009MM6IMM6M # 06ლ10916/ხლ0180M, 8ხI02X6M)1) ხIM 

MM069MCM CVIIICC+8II16I/ხ8ხIM. 8 ილრი03MIM8M0M CI006 მI0M6VIM8M06 0ი0016)6C- 

ხედ C 0C90801 LM2 II2CMხI6 6 #M 06XC Mმ2 გ C0”M2CV0IC9 8 ძ206X6, 9M6VIM6 XC 

0C12I0IC8 603 II3M6M6CLML!4; 8 M00+003M#118V0M C1006 866 მ10II6VXIII8M%ხI6 000616- 

აჩრ8M8 C0-02CVI001C8 8 ი 2006X#06, 099010 310+ CI00M 8C70692161IC8 06MM0. 8 VIICი96 

00-M/0CV6XC9 X09ხM0 CM23V6C6M06 C 0007496XMმVVIM #M MIMIC8ხIM 00007M6IMI6M 8 I # 2 

M, 283 ჩი. 8ხI0მ:46MIM06 ი606X0/MIხIM II2I0#X0M CM23V6M06 – C 000. 16XმLIMM, 

4IM800C1)8906 XC CIM023V6CM06 – C ი0მიხ9MხIM M0086MIMხIM :000»XM6LM6M. 

Vიხნმ89–6MIM6 6ხI826+ 0M90C1000MM06 II 832IIMM06. IIიII 009830C+000MIIMC6M 

Vინმ8/6MMV: 2) 000#M6X#8მსI66 /ოM088M96X CM23V6MხIM 8 »V6, 6) 0MMM M3 VM6M08 

იირი06CMII8 (000M6M8VI66, 1000M96XM!06, 0006064/6LI#6 "MM 06C10916/ხC+80) – 

იიიტინიCMM6M 8 ი0ი. 03M6X6. 8) CC283#7CM06 – ი00C0XხIM 2000/MV6MV6M # I) უოლ0- 

ლიბყ0L – ი000IხIM M0ი0049/M96M)CM LM 06C10916/M/ხ6180M 8 0206X#6. 8 ი0C/M/69MLIIX 

98VX 0IV9829X V00628.)6+1II6 M0X6+ხ 6ხIIხ 000C001C18082MM%IM. 

ც832MM#M06 Vიიმ896MIM6C 826/IL0026+104 M6XMV ”I289ხIMV V9M6M2გMI იი06/M- 

M0#CIMI9, მ IIM69MM9M0: 00,90X8III66 II MMV6806 00ი0MM6MM6 (იხ9M0C LI M0C8CIM+M006) 

Vინგ8»9MI0+ CI23V6MხIM 8 MII6C M, #206000“+, 310 X6C CM23V6M06 VილნგმმიილI MM 

8 ი210X0, მ M00C86MM060 1000X9MM6CIMM9M6 VI028#-980+ #M060606CX0/MM:IM CXC23V6MხM 8 

ჯჩIIსC, #M L206000”, CM23V6M06 V900828MV96+ II0,.0XC0CM M#0C86IML0+L0 00009MV6MM9. 

I1)0IMხIM29M6 Mლ#XI0M26+ C0:9M2C082189M6 # V0028I6MM6. ნL0 MM0”I2 

+9V0MI0 0IXM9#M+ხ 0 VI0028MV6MM9. LI0IIMხIMგI0LIIIMM სM6382MIM C9M+X2X010C98 I6M3- 

M099CMხIC 06C+09+16)MხC+82, #M6CM07100ხI6C V0028M96Mხ! I0C0000+80M 090C/690-08 

ჰ0ი0)86CIIM4M98.
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91. ხწოი9ხ! წ00C10-C0 L0C/410XCMM%. CM023V6M06 6ხI826+ ი00Cლ10C #M 

2900138M06. CM0 იი! 0ი079M6M#8L)I6M # ი0ოძისც6M) Vი028/M/86MხI#M III Vო0028/810- 

LICVოიიმ8უ9CMხII # 8M6CლX6 C 1CM VCM08M0 C0”MმC/6MხII 8 MIICი6C 9MM690 ოირი»იი- 
XC6MII9. 

I1I0.»6M2VI66 – Vილენიშ0სს) Vი69M ი060900X0ML9 66000CX0))ხIM CIგ- 

3X6MხIM M VიხმნიირCსI6-Vოიივცი96MხI! იი#M იM006X009M0M CILM23VCM0M. CV 8C+გნ6- 

ყმტაCმ 8 IM6#MM9M+6)ხ9M0M 02მI6X6 ინ #M60006X0M0M CI03VCM0M (38 IICILMI0VCM9M- 

CM II9860C)18MხIX) 80 806X I0906X CC0IIMX, გ ი0M 0606X09MM0M – 6 IMMC6IMII+6/0ხ10M 

იმ96#6 8 I ლტდ": 8 3ი-21))8M0M – 80 II იიი) M 8 ი„მ10MხM0M – 8 III. 8 იი- 

ლM060866M წ606X00MM06 CM23VCM06, 3ხI0მXგ6 3M0L)I! (V6-ხ2 56ი!Iბიძ!) M 

MIM6MI)C", – ოი IX 00906X28VII66 C+0LII 8 #216MხM0M 0206X6C. ( მMIMM 060830CM, 

30”88#MხII – ლი0ILICთIIV6CIIIM II2/16X% ი0916XმLI6-0, MM6MI6იხ8ხ!შ M ,10767Mხ- 

#ხIM – 06სVI6 იჩ ოი0096X81ICL0 II IIIIIC8010 00004M6CII9. 

X0C0ი0»–-#M6MM6 6ხI826+ I009M0+0 ი0იმ: M09M006, #0C86MM06 II VI00C106. 

IIC68ხI6 882 – VIM0284/9MIIC-Vი028M96MხI0. II08M06 #000»XM6III6 IMM66+ლი იდ 

ი606X00M0M CM23V6M0M, მ #06869906 – MმM იი ი006X0MM0M, +მ# II ი0M ყ86ი6- 

006X0უყ0M. CI 010220709 8 CIM23V6M0M იდიIM Mი0M01IVI IM9MხIX 0I0M23016MC6ჩ, 

70”092 Lმ% I100C1706C 0000.1M46MM#M6 #6 8ხI0მ+80IC9. 

LII09M06 #000M96MM6C MI3M6CL861ლ0 80 შიმ06-მM: 080 M2X0/+71C9 10MსM0 ი0M 

ი0606X09MM0M CM23V6M0M M# C1X0II+ 8 1 C6ნ"" 8 0210Mხ900M VIმ0C6XC, 80 II II III CC- 

ნი98X – 8 MM6.!700ხM0M, 2 M0C86#806 XC 1000IMICMI6 CI0II 009 I60606X0010M 

CMმ3V6M0M 8 IM6VI76M/ხ9M0M Iმ16X6C, 2. MნI) ი606X0M00M – 8 უმთ8იხი00M 8 IM II 

ლ0ჩიM9VX. 8 III C60MM იი68იგმLI86XC9 8 ი000700 1000MM6IMI6 C ი0ლ40M#M0”0M. 

ILგილი.: ხტიწV მMI6 06L – ი66690X 0X#Mნ6ხI8286+ 0800ხ 

ხბიწVძ გძLგI6 00L – ი0660M0M 0+I(:0ხI) 1800ხ M +. #. 

II002106 2000M9068M6 – VიI0იმ8M986M06 MMIM იM0MMხIMმMXLI6C6 M M0XC+ II2X0- 

სახლი 8 060109+0)ხ0X186IMIV0M, 1X800MX6MხM0M, ი00MVMI6იMხM0M M»/M ,1270/ხILM0M 

იMმ96X2X C 00C0M#/090-0M, +მ# II 603 MCIL0. 

LM6CM01იი 88 10, VI0 (10/16X#2IICC # M09MM06 1000IMMCMM96 CX0IMMხI 10VI C 

20VI0CM +6M, V10 09MM M0IVIX 6ხIIხ ი06020X289M6Iხ! 00#LVML IM 76MII X6 V2CI8MM 

86VM, 8CI00920Xლ8 8 MM6M7. M #81. M206XM2X M MM6101 0IMI9V2M08XV CVI9+IმMCII- 

ყ06CXVI0 C89-ხ C0 CM23V6CMხIM, 0IXIIV2I0108 09MM რთVIMIIIVI6I ა0V=I 0+ 0VIმ: ი0/- 

MV6XმII66 – 06IC+X8VI0II66 IMV0, მ 0000/MIM6M9M6 – 06%-6II 06CMC+»8M9%. 

ლ0ინბ)6M-6CMM6 – ლიჟ/ეივილმვმისხ! MVIM VI028M“96M6ხIM ყი6M L060.0X6- 

#Mიი. 09890 Vი01ი066ჩ”ილXლ-8 ი0M ი00ი0X#გICM, 0000XM6MIIM, 000000M6MI/ IM 8ხ1- 

ი2XCI9MI0ხ0M CVLI6CCI8MMI6/9ხMხIM 06010976ჰხლ„ზ2 C00000MC.3MC VIნმ8უილლ8ი 8 

ხ0იII». I8M6XM6, C0-XM=CCV6ICM 80 806X L2106X#2გX, M0Mყ6M ICიხIხI826+ Cთ0M6+MV6- 

CMM96 M3M6#9M6MM9. 

060:7097106#ხ0+X80 (MCC+მ, 806MCII, 06იგ3მ 16MC018IML9, ი0IMVM5ხI, II6MM, 

M68ხI! # #09MVყ6C188) – VI028M96M06 IM #I0IMVხIM2I0LII66. CM9ხ 80+06V2I07ლ09 იი" 

Cო%M23V#6M0M, 00060696MMM # 06C10910M#ხ0180, 2 >მMM6 ინ) 0+”/2:09ხ6M0M ი0/6- 

X#მ2IICM # #0ი09MM6MM9M. MიIVIX M2X09MM+7>ხლ8 80 866X II206X#მ2X C I0CM6M0-0M MMM 

603 #60 (32 #CMMI0ყCMM6M MM6ხM1. M 30-მ27#8გ). Mინდი»0ო196CMI I C9872MCM/-
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§ყ0CM0M C8903ხ% 0MII CX00M9Mხ! C ი 00C0+ნIM 0000MIM6M)6M # იმ3MIIV9M+ხ MX M80”9მ 

6ხI8216» +C6VXIM0. 

92. CMMIX9V5I6 I160MX0X#6ILM9% 6LI8210+ ლXI6/MVI0ILIVIX 8M/08: C 00)3000M8ხIMM 

ი009M06#2IIMV, 009090000 8ხIMM CMX23V6MხIMV # 20ი., M0IVI 6ნხ/ხ # CM6I0მIVM%ხIC 

CMVყგM9M. CI9M0009MM95I6 M004/10X8LII6, C109VII6 8 6CIMIMLC180890M 9MCX)06, Cლ019/2CVI0+ 

CM#8მ83V6M06 80 MI0X. VMCM6. C09000M8ხ6 VM68ხ! M00/10X6MIი/ C8#93ხI82I07ლ8 

იიM ი0M0Lს4 C09MM#9MI6MხM9ხIX C010308 (CM. § 85) MI 603 IMMX. 

93. C»0Xს8ი6 I06190XCIMM6 8C0+06926+C9M M8VX +Mი08 – C/M0X90009/- 

M69M806 I C)0X#XM00019M9M6M806. Cღ632 #II02 096Xხ იმC000ლ+ნმ2M6MხI. 

: II0 C-»X«0006MM10 Vყ9M6#M5) C40X#90700 0 00010X6MI9 M0IVI 6ხIXხ #9) 806 I 00- 

იIXხI6, #99 806 CMIIIM6I6C, 803M0X%ხ! 72MX6 CM6CII2MIMLხI6 – ი0007Xხ!6 # CMM+XXხI6. 

8 C90X#9000/VMV6M#M0M 00010X6III/M 86I06ჩM89I07C69 (M289068 # ი00MIV20709M06. 
II0ლM6MVM6 8C0+00ყ2I0I1C8 806X 89008 (000000MMM+0/M0ხ900, M000XVMI76#ხV06, 06- 

C109764/906186MM06, VCM08906 #M Iნ6.). –მCი0#M0X6MM6 169M0M010MMხIX 006090X6MLII 

C C0X03IხIMIM C)082MIM C8060/M9M06C: 0ILM M0”VI ი06MLI0Cლ+8082+ხ ”18890MV, CM6/#0- 

821ხ 33 ILIMM MM ILM2X00MM+Xხ09 8 C6000MM6 CL0, 0MM2M0 დ0მCII090X#6II6C I0MI2+0ყ- 

900 C C0M30M C9628I9)16MხM#0 0”0მMMV690. 

II06#M)1046-MM8, 8X0ეიVსVI6 8 0M0XIM06, C893ხ)82I01ლ8 MიV, C #0CVI0CM #0 

CMხICVV M# CIIILIIმMCMყ6CM CM9I61VI0IIIIMM C00C062MM: C0M032MII, 00103IხIMII CX)0- 

8მM#9 MMM 6063 #IIX # IILII09M8IIM6). 8 C9M0X9000MIM909ც0M ი006019#0X#09MV9MM #MCი0იხ- 

3V0ICM 16 XC6 C0VIMIII6ხM5I6 C0I03ხI, M70 M# 8 CIIII90M (I, იიმI6 # +. #.), მ.8 

CM0#9000/+MV141+6MხM0M – ი00V9MIVI1I6)ხMხI6C C0103ხI! III C0M03IM(ხI6 C/082, 8 00»MV 

#0100MIX 8ხICIV02M%+I 0+IM00M76/ხLMხIC M6C10MM6LMM8 #MM9I 01690CIM7X06/X6Mხ16 I206%V# 

(I0IMმ)... II1Vმ)...). 
C0I0390C CM080 9#8M961ლ09 %M69M0M იM0IM02709ყM0-0 I0600-6MM78 M C893ხ!8მ- 

0Xლ98 00 080IIM CIM203V6MხIM I0C06IC+80M V0028M09MM9M8 MI იი0IMხIM28M9, 90 80 

M#90X. VIICI6 M6 00LI2CV06IC#9, 000%0XMხMV 0I30CM169ხ9M06 M60170IM690M6 56 MM66+ 

#278”0ნM 99Cიმ; #0006,M9+მMM #I0C070/MMMX M0IVI 6ხI1ხ VIL23216Mხ9MხI2 M6070- 

MM0ხI9ი (2I, აშ, 0756Iძ, 6%L0IIხ M ი6.). V>0 #8C00+C9 C0I03MMIX CX-08, ი06/C+მ8- 

უნ9ისხIX ლ0+I0CI+76/ხM9MხIMIM I#20090იMM%#, 09M 0იიხლიალბიიI0» CILM23X6M06 ”V9M2890-.0 

ი00M)0X#6CMIM9 IM 0000600M6M#6, 8ხI02-69X006 IMM696M CVIII6CX810MხMხIM. I(00- 

ხიიიიწმMI 6ხ182I0I 8206ყMი: CC666ს +2M, C6CXმV IV902, ა6Xპი 0+XVM0მ, 6121 X2M 

M Mნ. 
II0M9MI89M+X6Mხ89ხIC C0M03ხI #6 CMIII21070ი VMCI2MII 000M070X#6MM9. M# IIIM. 0+- 

90ლ00708 6L6, CI LI0; 10X6. 06 06CM#M #M 0. 6L || 66 X90I666M96+08 80 8C6CX 8II- 

უე2X ი0II0270M86IX II06090)#6MII1. 

ც ა)I290ILI1მX 0IM6V8MXC9 820M2MX%I C0X0308 IM C003M%IX CM908 M #M660»იხVI06 

ხევი99II6 8 V00I066ი6LLI. CI0CVMIV02 C82MC0M0”0 CM0XM000MMIIMV6MM90-0 2 00)- 

MCMXC6LII9 1I06CIXMIIVILM0 C Lნ6V3L14CIIIM. 

94. 9VX2989 64%. 116060298 VVX0CI 00VM 8 C889CM0M 0+MIIV26109 0+ LნX/- 

3I9CM01L0, 80-0608ხIX, 16M, 970 #9 1 #9 2 7». ინ0MM6M9I01089 09MMV # 76 X6 ყ2C+M- 

II: -9შ || -17, 80-8+00LIX, 1M9 3 ჩ. MC00/%03XVI0IC9 0986 ყგლ0IML9ხ! C 00M2M080» 

დVMIIIIMICI 65სL M I0M, ილლირყყიშ C 800M2L+2M# I0MVV, 10M, 13 IM01005IX C656L
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ხვCინ0ლ”იეM6832 8 800X#9M66მ2იხCIM0M, I, 8 106XMხMX, იი8MM2M 0069ხ, CIM2გ3მMM29 III 
MIICM 8 დ00M6 I ჩMIმ: ი6060861Cლ8 თ0დღM01! III »., M#მM# 8 )1)VCCII0CM 93ხIM6, #M0 C 
M0ნMI628.161I))6M V2C1)V6ხI 0561 1I»)) 10; #8ინ.: 7656 IიIი6 9022! I) 09M-ძ6 MX CხI#ჯ 
= LნხV3. #V)6-0 IXVლი! «VIII V0I ("ყ-ირ 82 CხIს"). IIო0 ი 001CX0XICIMII0 ყ2CIMILს/ 

6560 ლხნსნივხ!82M0I C 30M9MCX01! IIILI CM83მM, მ I0M, 0MVV, 10 – C IIმწ090M I9MVV, 

18/გMV- C#83მ»# (Cნ. „ნV3. 0 «– IX0 <- ყCV). 

ჰI0%CMM2 

95. C82გსCIIMI 93ხIM# 06Mმეგ0+ 600701) MCICIIILCM. CC066MM0 023M006ლ0მ3Mმ 

0#M8 +60MM82MIM #M 8ხ,08X0-)9M)I! 6ხII0680-0 XმიმII6იმ (570 – #2380MM9% 800+00- 

0CX, (0MმVI86M VI8მი0V"I, C6ხ6CM0X039M10+8CIMIMხIX 00VMIMIII, 06/103MხIX M000C7მ8- 

ურს) # მი.) ნ0-2010780 XM6CMCVIII 06VCX0C8M6M0 Mმ2MIVM6M 80 8006X IM29#6MX2X 
08VX III 130CM0/ხMMIX #მ2IIM6M0809MM 01800 # 70-0 X6 ი061M67მ III) 1611C18M8, 

ინხიM68609I6M ნე39ხIX 8თდCMMC08 C 0/II92X080I თIVIMLIICII #M 00VყIIIMM Cოი0ლC060M 

(#გიდ.: ძე6VII 06Cლ+7ხ2 60მ7+მ, M0C V0II C6ლ+ი0მ C66C+იხ!; IIVIშI = »IIIX. 1IხI1მ1 ი6- 

9M6, ი61ხ... Mი 19ი06 = Mმ Iივიმ0 8ხIი6V0I4MხI11 # +. /L.). 

M9004)6 CM-06მ M3 009088010 MX6MCIIV6CX0I0 3მიმCმ C80MCV0-0 93ხIMმ #MM6M+ 

06სVI6 MX0ი0MI C L0VV31IMCMMM IM 328CMIM LM #8M9I01C8 06VI6M20180MხCMIMM, 09MM2- 

M0 000606M6CMM06 M0MMVყ60+780 CM08 32IIMC+808M0. 32MMC7X78082M9MM6 CXM08 8ხI382M0 

39M080MII96CMMM VI MVIხIV0MხIM. 832MM001)30L)6#M)6M C829M08 C IM20091CMI)6M C6- 

86690I0 #28M232 – C 960M6C2MM, #26320/IILI2MM, 6გჩMგი MI, გ 12MX6 C 26X2- 

323MM #M მ9ხM888MM. ჩ00C+80 C82908 C #”0V3IIMმMII #M 3მLმMII, MX 06LIC-0CMVMI2ჩიC+- 

8ხIხხI!) C+60 06LსI! 9IMII602VV0MხII I დ23”0800MხI) #9M3ხIL Cი00C06ლ780808#MM 

ნიუხს)0MV 8MM8MMI ”ი0V3MMCM0-0 9M3ხIM2 I2გ IIMXM9M6082MCM06 #M 860XV66მ0იხCM06 

MგიბყMი, მ M6”06)სხCX0-0 – #2 8IMX89662/ხCI06. 329MCMMM ლ9X06M #0M001M32M 8066ხ 

C828CMIVM #93MIM. #00M6 +010, 06M20VXM982M+XC9 C6M6/ხ! მი9M98ხი)#/ მ09ხI6M1CM0-0 IM 

#26200M9M#90#0-960M%00M0-0 93ხIM#08 8 06M2CIM I02MM2IM9M96CM0L0 ლილი. 8 910M 

0180IICIIVM C821CMIIM #3ხIM #26” 9882XIMI9 M2760M2» #9 II3V96IMM9M ილ00696CMხ! 

CV6C+IიმI2. 32#MM078082+M6 8 #2010ჩIV66 806M9 6LII6 CMMIხM60. 

96. 8 იCX08V M#MმCCIIთდMM%მIVM9M MM2გიM/6CM708 C82MCM0”0 93ხIL8 0M0M0X6Mხ! XI 

0CM08MხIX თ0M0III6CI0)X 88/M/6MM#9: 109070072, VMM9MVIX I 06MVMIII9. II38 91X #0M- 

3M2#08 X202M100Mხ! IM 8 860XI66მ/ხCX0L0: 1041-0181, VMXM9VI M 069VIMLIII9I, ამაIX- 

ლხ0I0 – 00900012 M 060VIIVI9, MM 1IIMIM662)ხC#0L0 – VMი9VI # დ06MVMILVII9, მ 

იუმი M6176XCX0-0 – VM9M8VI M# CM8628 900/VMLII%9. 

#00M6 1010, 09MM 0IMMV9201C9 00VI 01 I90V”I2 0C06611M0CლX9MI CM#M0X96XM1IM9, 

ლ009X6IIM9, 82 +2MX6 C0ლ7288 M6MCIMM. 

97. 8ი0X8662#5ხCM06 M206MM6 #29)60M066 60270 38VIX08ხIM C0C+0მ80M M 

დ090M0Mყ60MMM#M 900II6002MM, 8 M6M MVVVI)6 8C0X C0X02LMIMVMCხ 80XმL3Mხ! MM M0- 

ზ9)01C9 M604#0”43MMI. 8ხI16M90109 I6MIიმუნსხI (MVM2XCM0-M60XMIVMCXMIII) # 088 

1600M700M29ხM0 #0მMMMX #080გნ8: VIIIIVIხCMIMM IM IMI212/)ხCMLI#. 

#) VIIIV26CM#M#, X0IM 38მ9MI6Mხ80 VIM2I6M 0X 1IIIXMM96ლ82930CM00 /IIMმ- 

»XMX6M1მ, MC9ხI72ი 9080#5M0 6006 89MM9MM6 #M2IIXCM0-0 M206VV9 M#8M 8 ძ00M6 I
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06%6MI900 »ი9Mსმ, 1მM M 8 060მ03082MMIM 9806ი010ნხIX 806M68 II Mმ2MM086MIV#% # 

01ყმC+IVI 8 96IMMCIIM6. 

VI3 დ080+VI90ლ0MMX 000060008 0XM6XMM #M6M0+0ჩნხL6: 
1) ჩგიმყცხიხს თ00M289MI -, 96 8ხI3ხI826+ VMI9VIმ; Mმიი.: 1ძ0თ0II VMIMი26%+, 

XVV051Xძმ§ 8 X06L (Cი. XVI25XI XIV), X0I9 MM6I0109 M VMM9VIM6ხI6 თიიMხI იმ) || იმ 

M%ხI, Iომ) || )იმ. 910 M 9ი. 

2) #6»M9VI 6 8 8 096Mხ იმCიი00C+02M68. 310 98M6CLMMIC I26MX0M26108, M00M6 

M380C0+LMხIX CMVV268, 8 0C8082X C (M2CMხIM 6 8 023MიხIX თდ00MმX 806M68 M Lმ- 

M90M6CMMI: მძI1066 C00+მ0M»#, ფთ0Lი868 0Mმ3MI880ICი, 600180» (Cი. #0661 CIმ- 

ხხIწ)... L85მL (<– L6§მL) LI63გიხ; 8 ი0680CX0/90 C760C9M: თმხმიც «- Iიგ6გიC 

ჩVყსIIIII 3 806X M# ი. 

3) II068606 CV Vოიი0IIგ6+C8 II 0M60CX0M0MM+ 8 C: CთმძIიმ6C6 C0C+მნ0M (Cნ. 669. 

M 10VIII6 #080ჩხI). 
4) II0M23276,ხ 7I8009M16ჩხM0-0 იმ16X#8 #M6 Vი0006უ196+ 006C M0MC9#MX-!6 

წწ 2C8ხI6 0C808ხI! IMM6L -6 II -მ, 1მ# XC6, X2M II MIIIXM6C88მMC#M0M: ძ1იმV§ M680V#%01»! 

M აინ. 

ნ) IM 2»ჯგიხCM%VM# 082800909 8 M60000601C+86990ბ! C000MCI86 C 60M0M- 

CIIMIM IX08000M IIMIXM#8M66მიხლ#0-0 I206V999 M MCიხI1ხI826+ 6-0 84196: 

1) ICMიჰ06Mლსხ! VI6 I VI 92070 16M269M2MM3VI01IC9, MმM 370 MM66I M0C010 ჩ8 

MIMM6662MხC0M0CM, 8 0C066MM0ლCIII 8 90600#0M #M I2XმMXVMIხCM6M 66იI1Iი («- 86. 

6MVბი1ი) 0M CM6M2მM, I0XC6ძძმ («<- 10XCV6ძძი) 0M# Cინ00M»ი .. #1ი6| (< #VVIიCI) 

ლ7მწხII... 

2) M06ა#»ია/ LIMI8CIIხIMV 8ლX284961C9 ): X0Xმ)მ? 3926+ MI) 082? 

3) Mუი+ი6ნი9)ი1ლ8 06Lს06 C IMI)XI6624ხCMIM #M29#6MI0M CM082: 18Iძ 09ყ6იხ, 

იმს MმX/9ILIM«, 6660 X2M I 90VIII6. 

98. IIMX#V662/X5C%06 M206%M6 90 C028X#6XMI0 C #0VIMIIM8 ,09296CMI2M#M 9#8- 

უიიბოლმი იCმMხIM ნ230006)69MMხIM, X0CIM 6VI0 #08000ხ! 1600III00M2M69M0 #M6 0ყ6#Mხ 

VIM2XMX68ხ! 00VI 01 M0VIმ # M6XXMV IIIIMM #6+ 6ლ760786MXM%IX ი06ი910+8M9M9M. Cლ0- 

6CIMIM9M0 8ხII6M90108 IM2X2MVIხCLM) "0800. ნ6ყხ M2X00:0 000696CIM)9 X2021+X60M- 

3V6IC8 ლი06LVIთდIM9060M9MMV8 98ა6-809M#M #M2070MხM0 MმIV9IMM0, «70 CმMI) M0060+MხI!6 

X#II6MM ი00ყII4 603CIII60ყ80 M0IVX 89238მ+ნხ 10+ IM II90M 0800. CC060 ლCლიჩM6»»- 

6+ 01M01M7X%, V10 8 ი001M39M0LI6MIM 08239MMV2მ 0IIVII20+ლ9 M6 10M5M0 8 ი0008MმX 

0M890ჩხ M60068LMM, I0 M 8 069M C+200L0 #M I0980-0 ი0M046MM9; 6066 0-0, 8 06VMII 

ლ000/IIIX 66MCLI #M I10X6 VM69M08 00+M0# 06Mხ#/. 

#ჩ#)ა 589ყ000#MIVMX#% 0800 82X0/0I1C8 8 C00010+86 C M2+8/ხCIVM #M ი0/ 6-0 

ზიჰ99IICM 8 686M III00MLM0 M0600X28496LMხ! 989M6MM#94 860X9M662946CXM0+0 M806V)9. 

MI3 დ010+MM9ყ0CIIX IM M00თდ0M0I”Vყ6CMMX 0C066MM0C67X6CI 06ლ0მLI20+ 82 C668 

81IMM88116: 

1) ლიი»მ6#696 VMიMVIმ #მM 8 CM088X, IმM M 8 თ00MმIMIXმX: LI მ2)თ VVMმ, 

176I81 (8M. 12C181) XC» +V90Iმ CIC/8... 

2) #6#9V7 6 8 მ (8M6C10 86. MI 5IL. მ): მ6მძ VII6ი,, მძვიძიი C VMმ C0VI6/ M ი. 

3) 38M6M2გ 1 8 80CX009IICM »მთ7აიყირ C0-9/0CIMხIM 1: 16 MI0, 1)6CX1 ICX070- 

ჩხIM...
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4) (II გიგუი6MსM06 X00+066»6MI6 თ00M2M708 8 000. Mმ06X6 -15 II -CIი, წ0M- 

ცკ6M 3უ6M6M+I -§ 8 0იხხი0იიI0ICM 69086 MCVყ0326I; ხ068 0II5 #Mგ M0210 M0C1+8მ... 

5) CC060C6 06023088IMIC 86X0+7000IX 806M068 II IM8MM0M9M6IV, IIC00Mხ30821MM46, 

90XM80 6ხIIხ, #069+MX CVCდთIIMXC08 -მ59V, -ძმ50M # MX ი03,MM6VIIIMX 820M29M108 
M 19. 

ნ) 3ც0600CMIMM% 20800 074IIV26X08 0+ 6690MCM0-0 M #0., ”028MხIM 060230M,' 
C80606(083II6M Cი09X%#6CIMI8 MI CMI0M6M4%. IL00CM6 IIIX: 

1) VMა9MV+X 851301826 )! L2MMყ6ლ78)I0LIVII ”იმC9ხI# 6: იმიხი1 I00X7000)4M-I%, 
1816 C%ხ6ი... 

2) Mძ»მ6Mმ»IVM3მ8CI9 VV6 0906-5ხ ხმCი000702M6Mგ: 9C§ (<- 9VVC5) 160, 906 

(<– 98VC2) I00000M0X MI +. ქ. 

3) LI 3”0#9ხMხ)M CVსდIIILC -11/61 060C728M6M9 8 806 -CI: X6CCVV061) CოლმLIIM826”... 

4) C690XXMხII) ინბრთMC 7 –> ჰ: მILV658 («+ ი/LMC6§0) 0#23ხI8867C%, V +668 

ლCMX0Mმ»/00L... · 

5) Vი0+0066M906+09 080C/6/M0L -II1508 8M0C10 -1560მ: (XIIIIII§00 8 =0M086... M 0. 
98M6CIMM9. 

8) 86 IXVM820C#0M «ი8006 იმ3MIVყ26+C# 06Vხ CIმ0M)000 IM M»#მI6-0 ძ0- 

M0XM6MII9. C+მი0სს66 ი0M00996 C0X02099-6+ 00060MM0CI/) 9IC0CM0-0 #0800მ, ი0- 

CI0MხMV 0C9M080M IXVM20C#M0>C0 Mმ010 ი0M39M27ხ 3I60CMV0)M #0800, MიმისI6C XC 

M0M0M6M9VMI6 MლიხIIხI826+ CMIხ806 8MMM9MIC 66M0ICM0:0 08002 # ი010MV VIXV· 

M2გიCVM 81I00M3M6MM9MMC9. #00M6 7010, 0+1M092%7C8 8+VX0C6MI#M6 M3M6+968M9, 2 

#MM689M0: იმიმჩიბიხ80 C VMI9VIMხIM M00686060M Vი00+006M9601ლ იიC80ი6 0C 

წყელ8ხIM 6: CVV20)VV072 | CV6ძXMმ7 (Cი. ი8სXCMIIVM -080ჩ). 
L) I) 2X2გ8MVV6C%MIV C9MMხ80 07M9M09MI)C8 01 0C10/M/ხMხIX 1IIXMIC624/)ხCMIMIX 

080008. II3 დ09M6+IV06CMIMX 88M)69M9M 8LI3ხ,8010+ 99MI6ი6C: 1) 9M23მ2იM32!ს)ი წიმC- 

#MხIX 00, 8/V9MII6M C0CCM0MLIIX I # ი; 2) #6M86M2გ»#1)321სI# V6, M#2L 370 M26»I0M82- 

6ICM 8 3I60CM0M; 3) ი600X0ი L ი 7 8 ); 4) 30M6Mგ 9#6M6MX2 თ00MმV7Xმ IL C0- 

წM20MხIM V 8 VM6IMხI416/)6ხMხIX MM6CM2X, 80 MM0X#. 5IICII6 II 0. (11CIVძ = 1ICIIძ 

80M)IMხმ, III0I0V = VიიI0I IM...) 5) ბ M2M VM49V1)13M0VI0IIII) წჩ20C8ხIწ 

0იმ0X6 #M08ხIM... Cნ0. MCIII6XCMIMIM (0800) M იი., გ #3 M0იდ0იიის9M Cო610ICდM)90CMII- 

MM 8800 CVII2+ხ VI0I066M/69MM6 000686062 მძ- 663 II3M6MC#III 8 1 # 2 ”., C806- 

060238906 ი00M38009MC180 806M6MI M 82I9/086MIII #9 +. მ. 

99. ჰI20IXCM06 M2069M6 – 6MIIM00, LILCიხM00, 86 იი0ნი!(6ილ9 M2 #080ჯ0MI. 

IICMMM0 #0#M07ხ! M ი06MVXLIIM 6:0 X208M+601MხIMM 56072M%6 იწნიიI01C8: 01CVICI· 

8986 VMI9IVIმ, CM6ხ! 0CIVICX78M#8 #01710000 0IM69მ2I0XC8 8 იხ8686062; (მი-, მძ- -> 

ფხი-, 6Cძ- 8 003VIხIმ76 მ0CMMIM8LსI4 C 00/6ი/0MIIIM -1); I/C96313086#MM6 2CM0M- 

ხ0888800 ინMCIVიმ (0)6ხ «-– იიხ ყ0ი6LIM9); V00900VI69MM6 I0CMი»M6IMCმ 59, §C იV- 

76M VI609M 00”M2CM90L0 წ (16000§ <- 160266065 0-0Mხ); იმ3»MVV998 8 ”იმMMგX906CMVIX 

06023082MM8X II „IMI6MCIIM6. 

100. )II6CMI6XCM06 M20694M6 ი001C„28M86C+1 C060 I2MXM6 13600//IMV10 )1Vგ- 

M6MIMVIX0 C9MIMMIV. 9M660/)ხLIM6 0+MM0IM6I)9 M6XM/ C6/M/2MIM #6 ემI0I 0CII08მMIMI# 

8ხI06MM+ხ L0800%I. #2M ჩ8ხIIს6 6ხI00 0IM696CIM0, M6CI+6XCM06 20696 XმდიეILII6%XI-
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3VI0I: 01CVIC78II6 9M0M7-071წ6I, 0C066CIM9M0C+I VMM9VIმ M 00MM0L428C116. 

1) C80MM ი0MM0”M0CICM /M0IMI6XCMI0)I უM0800-+ 8წგი0MMMებლ» M6”ი06/ხCMIV 

(იიდიIი “> 86. ყმIიIი იმ3I080ი, (ახ6ძ! –> (იხძ! #6იი”ხ!ს M# +. #.). CV9V9M2M0 

9VMM6708 CMVV2IM ი060VMLსIV0: 1იXVხიე 6იმ+ხ9, 52ძIVL 663 06612, ინ6თIIMC I- 06CM9MV- 

LIICV6IC98. 

2) IL0Mი»MCILMCხ! 50, 50, 59, §6 ო06MCXმ8M6Mხ! C მ60V0IMI82MII L IM IM: 5, 56 

5M, 5. · 

C ინVIIIX 88909I9X #0800M/0Cხ 8LILI6. 

101. სV0MVი0იCM«MM I080ი I6009700M2ენ9M0 32M9IIM801 C00M86C M00+0 M6XIV 

Mმ00XCMIIM MM 940619316XCMIM 02009VI8MII # I070MV 06LI66 V M06-0 C MმLIXCIMIIM: 00X/- 

II6 (იმ08016, 001VMIII9M, ”02MM2XLI906CMII) 0100 II M6MCIIMმ, C „#)6II76CXCMVIM – 

VMM9VI. LIმ8200 ოიუგწგIხ, VIIე VMM9V+ – 063V/MხI8+ მაI9IIV9 I6II6XCM0C0 /M2- 

»6MXმ II ი010MV 90#9MV0CIMMI C09V6I 0IM0CIM # M2IIXCM0CMV IM206VMII)0 38 IICMII0C- 

96CMI0ICM 069 C6M. C2MIM2(CV). 

102. «2L 8II19M0 #3 31010 #02%%0-0 0630ჩნმ, C82M9MCM9V9) #89670898 0+1169ხ90/ 

86+18ხI0 060I6Lგ0186ეხM0L0 შ3ხIVLმ, 8ხI06VM8(061ლ9 92 იმI9M6M 3+2ი6. II0C C806MV 

38VI0C80M»V C0C+X08V, ძ00)36IIVI9CCMIMIM ო00I6ლლმM, "00მMMმ+IV6CM0/#M CI+0CVMIV06 MI 

MI6MCIIM6 09 00/CX869M6L „0V39VIVICM0MLV # 329MCIM00MV #3ხIMX2M. II3VV6MM6 MX 000CL- 

80M6MხIX 83მMM00+#901)6M9MMI" იიM ი0M0LLV C028MIIX64Mხ80-MCX00M9M600-0 M6+0M2 

3890764MV0 თVI908M68+ M2V99000 8Cლ01600680+M% # 06609CX0VIML0VIM M20X8896CIMX 

93ხIL08. 8 970M 0+XM0LI)6CLIIM- 02LM9ხI6 C82MCM0-0 93ხI(გ 86ლ0ხM2 3MმV9V16ჰხხხ! M 

LICMMხI, 0 96M C8M6+16#9)ხC8V6+ CVII6CX8MVI0IIმი M2VV9Mმ9 MMII60მIV 2. 

(II0CXVიIM0 29. I. 1983) 

მ. თოფ ერია 

სმან შრი მენა 

რეზიუმე 

ნაშრომში შეკუმშულადაა მოცემული სვანური ენის მიმოხილვა – 
გაშუქებულია ფონეტიკის, მორფოლოგიის, სინტაქსისა და ლექსიკის, აგრეთვე 

დიალექტოლოგიის საკითხები. გამოკვლევა ძირითადად ეყრდნობა სვანური 

ენის ბალსზემოური დიალექტის მონაცემებს გათვალისწინებულია სხვა 
დიალექტების მასალაც. 

ამ გამოკვლევის ძალზე შემოკლებული ვარიანტი დაიბეჭდა „%9I39IMM 

898200008 CCCჩ. IV. I16009MMCM0-X28M23CMM6 93ხIVVIV (მოსკოვი, 1767). ამჟამად 
იბეჭდება ნაშრომის სრული ტექსტი. არქივში დაცულია ხელნაწერი, საიდა- 

ნაც გადაბეჭდილი ტექსტის ნაწილი ჩასწორებულია თვით ავტორის მიერ და
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მასში შეტანილია რედაქციული ხასიათის (კვლილებები. წინამდებარე ტექსტი 

იბეჭდება. ხელნაწერისა და მანქანაზე გადაბეჭდილი ტექსტის მიხედვით. 

არქივში ინახება აგრეთვე ამ გამოკვლევის ქართული ვარიანტი. იგი 

ავტორის შრომების ამ ტომში იბეჭდება. 

გამოკვლევა დაწერილია 1965 წელს. 

V. I0LყICI4 (1LII 5) 

1IIIL, 5VMM LტMCV#CL, 

ზსთოვIV 

1086 V0IX (VიICLLCღC2 10 1965) 105005 8 C0ი0ძ0ი050ძ მ08I/515 C( LC 5Vმი 

1ვიყIმდC – 16 იხლიილში§, IC010980010თ ფ/, 5§V0L8X გმიძ Vი”მხყ12C/, 25 VVCII 25 

ისივ 0005 01 ძ!მ10C(010დV. 1M6C 5CIძXV 15 12L9CIV ხ250ძ ცი (იხC Lსიდი06I-88მ! ძ!უმ10CL 

10 6CVIძლილლ 0! 0-6C0I ძ!მ106CL ხმVIიდ 8150 სი0ი LმM6ი 1იL0 C0051ძ0L8M0ი. 

# 5ხიL VმომიL 0! L6C VV0XIMX V/მ5 ხსხI§ხი0ძ 1ი LხC ლ0I10Cყი0ი: LმიდVმდ05 0 

Lხი ჩიიი)0§5 0, თი V559. IV. 1ს6C 160-0-CმVყიCმ51მი LმიდVმ905 (MI05CCVV, 1967, 10. 

IV§5918ი). 0615 ციი6 Cხ6 C0თ70ICLC LCXL 15 ხი1იდ ხსხ5ჩიძ. IC§ თმიL5C16L მიძ გ 

LV/იძძ (L0XL§ მIL6 0L056ILV0ძ Iი ხი გVIIს0L§5 მLCხIV0. 1ხ6 მს-იიL ჩმძ LLიიI-I6მძ მ 

დხმIL 0, LLC C00ძ LCXL მიძ თმძი §0=0C 0ძIL0118! მIL6I8000§5. 190 0IC50L1 L6XL 15 

ხმ250ძ იი ს6 თმის5აო(IიL მიძ 96 CV00ძ (6XL. 

# C00:ფმი VCI5-Iც0ი ლ! L0I5 §CIძV 15 მ150 ხI056IV0ძ 1ი Lი6 მILCხIV0. IL 15 

6იVI5მდ0ძ (L0 1იC1Iსძი 1LIი Lხ6 2იძ VიIს=6 CI V. 100VI2% C0116C(6ძ VV/0II5.



მ. თოფურია 

სოგიერთიეი ბრენმის გენეჯისისათვის მეგრუელ-ჭან ერში 

მეგრულ-ჭანურის შესახებ არსებულ სპეცკციალურ ლიტერატურაში აღნიშ- 

ნულია, რომ ქართულთან შედარებით მეტი აქვს მეგრულს სამი ბრუნვა: 

მიმართულებითი, დაწყებითი და დანიშნულებითი, ხოლო ჭანურს – ორი 

ბრუნვა: იგივე მიმართულებითი და დაწყებითი, ანუ დაშორებითი. მაგ.: 

მეგრული ჭანური ქართული 

მიმართულებით კოჩიმა კოჩიშა კაცისკენ (კაცთან...) 

დაწყებითი კოჩიშე კოჩიშე(ნ) კაცისაგან 

დანიშნულებითი კოჩიმო“თ' _––- კაცისთვის“ 

ნ. მარისა და ი. ყიფშიძის? სიტყვით, მიმართულებითი არის „LIლ- 

+! ,0276/ხMხI9 (=/L. =MI.I) 92 შა C Mმ01CM0% 0I1X0C08M0X%X"..., ხოლო დაწყები- 

თისათვის გამოყენებულია „,ჩ0/. ი816X C IV6მ»ი-M8IIMCM010 0”9M82008M0#% შე (II 

ში)“. რაც შეეხება დანიშნულებითს, ის მიჩნეულია მეორე მიცემით ბრუნვად 

– ,00VI0# ,I01696ხMხIM (=/L. =LI.II), 06C18C880 II276/MხM9LIII ი0/ხ3LხI, C IV62»/- 

MმIMM9CV010 M606”9M-20081:010 ”M2CM0(00 3X6M0M7მ 0M0MVყ2MM9 ა 8 ო, #Mმიდხ., კოჩი- 
შო, »ყინ2 C M06286CMIMI6M ი0CM6M0-2 თ – კოჩი-შო(თ) MM9 964008068“... ამ 
ბრუნვათა დაბოლოებებად გამოცხადებულია -შა, -შე, -შო და ესენი ახსნი- 

ლია წარმომდგარად ბგერების გადასმით პირვანდელი "აშ, V+-ეშ, +ოშ 

ფორმანტებისაგან (ჭან. გრ. §§15, 16 ხ, 18; მეგრ. გრ. §§ 17 მხ, 18 ხ). ამ- 

გვარად გამოდის, რომ მიმართულებითი და დანიშნულებითი ორივე – მიცე- 

მითია, პირველი – ქართული გახმოვნებით (-შა) და მეორე – მეგრულ-ჭანური 
გახმოვნებით (-შო), ხოლო დაწყებითი ნათესაობითია კვლავ მეგრულ-ჭანური 

გარდახმოვნებით (-შე). მაგრამ ამ მოსაზრებას ეწინააღმდეგება შემდეგი: 1. 
ქართველურ ენათა შედარებითი გრამატიკიდან ჩანს, რომ მიცემითს მეგრულ- 

ჭანურში არ ჰქონდა #-აშ (+ -შა) ან "ოშ (> -შო) დაბოლოება, 2. 
აუხსნელი რჩება დანიშნულებითისათვის -თს დართვა და მისი ფუნქცია, 3. 
გაუგებარია მეგტრულდაბოლოებიან მიცემითთან ერთად ქართულ-მეგრულდა- 

ბოლოებიანი მიცემითის გამოყენება, 4. სხვაგვარ შედგენილობისად გამოდის 
პირთა ნაცვალსახელები ამ ბრუნვებში მაშინ როცა მათი შედგენილობა 
  

1 არნ. ჩიქობავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი, ტფ. 1736, გვ, 51-52. 
26 მარი, |02MM21VM8 VმLCM0-0 (უ33CლM0”0) #3ხIM2, 1910; ი. ყიფშიძე, 100MM24MXM2 

MV9IნლინხCV010 (M86იC#ი+-0) ი3ხIM2. 1914.
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თითქოს მთლიანად ემთხვევა ზოგადი სახელებისას და 5. რაც მთავარია, 

ხერხდება ამ ფორმათა მართალი ანალიზი. 
სამივე ზემოდასახელებული ბრუნვა – მიმართულებითი, დაწყებითი და 

დანიშნულებითი – წარმომდგარია ნათესაობითისაგან. ამას ამტკიცებს: 1. 

საერთო ფუძე – შ დაბოლოებიანი (მიღებული ნათესაობითი ბრუნვისაგან), 

2. ნაცვალსახელთა ბრუნება და 3. ანალოგიური წარმოება ზოგიერთ ქარ- 
თულ დიალექტსა (როგორიცაა: ფშაური, ხევსურული, გურული) და სვანურ 

ენაში. მაგ.: 

მეგრულ-ჭანური შდ მეგრული ჭანური 

ნათესაობითი თომა-შ თმისა ჩქიმ ჩქიმ I მქიმ "ჩემ 

მიმართულ. თომა-შ-ა თმისკენ ჩქიმ-და ჩქიმ-და I შქიმ-და ჩემდა 

დაწყებითი თომა-შ-ე თმიდან ჩქიმ-დე ჩქიმ-დე'ნ' || შქიმ-დე'ნ“ ჩემგან 

დანიშ. მეგრ თომა-შ-ოთ თმისთვის ჩქიმ-ოთ ჩემთვის 

და ასე სხვა პირთა ნაცვალსახელები: სქან/სკან „შენ“, სქან-და/ 

სკან-და „შენდა“, სქან-დე/სკან-დე'"ნ“” „შენგან“ და ა. შ. 
შეპირისპირებიდან აშკარად ჩანს, რომ გამოსავალია ნათესაობითი ბრუნ- 

ვა (ფუძეა: თომაშ, ჩქიმ..) და დანიშნულებითს გამოყენებული აქვს ყველა 

შემთხვევაში -ო'თ', ხოლო ერთმანეთისაგან განსხვავებით მიმართულებითს – 

ზოგად სახელებში · -ა, ნაცვალსახელებში -და, დაწყებითს – ე, ჭანურში - 
ე'ნ', ნაცვალსახელებში -დე, ჭანურში -დე'ნ'. 

ცნობილია, რომ დანიშნულებითის -ო'თ" იგივეა, რაც ე. წ. ვნებითის და- 

ბოლოება (კოჩ-ოთ = კაც-ად); ასე რომ, დანიშნულებითი – ნანათესაობითარი 

ვნებითია. მსგავსი წარმოება ჩვეულებრივია იმ დიალექტებსა და ენაში, სადაც 
-თვის თანდებული არ მოიპოეება. მაგ.: 

ხევსურულში: მეთორმეტისად რო შამაუკრავ ჭმალი... შაუძახნებავ 

ხთისად (ბ. გაბუური, ჭევსურული მასალები: „წელიწდეული“, 159) = მე- 

თორმეტისათვის რომ შემოუკრავს ხმალი... შეუძახებია ღვთისათვის); 

ერთ დღისად დაამზადებს (იქვე, 129) = ერთი დღისთვის დაამზა- 

დებს... 

ფშაურში: ქმრისად სახელის მძებნელი (ვაჟა, III, 45) = ქმრისთვის... 

სხვი სად მიცემა აბჯრისა (იქვე, 50) სხვისთვის... 

სახლისადა ხარ ურგები („ 46) სახლისთეის... 

გურულში ვწებითის დ იმსგავსებს ნათესაობითის -ს ელემენტს და მის 
ზდ ქცევის შემდეგ თითონ იკარგვის' : იმიზა არ გაქ ხეირი (ნინოშვი- 

ლი, II, 179): იმიზა «– იმის-და „იმისთვის“. 
მუშა კაციზა აგი დღეები ძვირად ღირს (იქვე, 180): კაციზა «–- კაცის- 

და „კაცისთვის" და სხვა მრავალი. 

სვანურში: ვოხვიშდ ლიხ, ჩიმიშდ ხაყახ: ქვინმიშდ, ღერთაშდ ი 
ამსვალდა შდ. 

  

'ნ. მარი, L08MM27MM2 0068LC/IM1. L0V/3MMCX0წ0 #3MM8, გე. 90.
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ხუთნი არიან, ყველასად ვარგან: სულისა დ, ღვთისად და ადამიანისად' 

ამსვალდაშ (ნათ.) + დ (ვნებ.) = ადამიანი ს + ად... 
მერმა ლადღიშდ ასდენიხ (არს. ონიანის ტექსტები, 41), – მეორე 

დღისთვის დარჩებიან: ლადღი მშ+დ = დღის-ად, დღის-და –> დღიზა... 

ამგვარად, მეგრულის დანიშნულებითს სრული მორფოლოგიურ-ფონეტი- 

კური შესატყვისი მოეპოვება ქართულსა და სვანურში: 
ქოთომ-ი შ-ოთ = ქათმ-ის-ად ან (ქათმ-იის-და –») ქათმიზ-ა = ქათ- 

ლა-შ-დ, სადაც ნათესაობითის -იშ დაბოლოება უდრის ქართულის -ის ბო- 

ლოსართს და ვნებითის -ოთ – ქართულ -ად'ს“ და სვანურ -დ'ს. ამგვარი- 

ვე შესატყვისობაა ნაცვალსახელებშიც; ჩქიმ-ოთ = ჩემ-ად II ჩემ-და. 
რაც შეეხება მიმართულებითსა და დაწყებითს, მათ შესახებ ზევით ითქვა, 

რომ ზოგადი სახელების -ა მიმართულებითში (კოჩ-იშ-ა) და -ე/-ე'ნ' დაწყე- 

ბითში (კოჩიშ-ე' ნ") იგივეა, რაც ნაცვალსახელების -და (ჩქიმ-და) და -დე/ 

დე”ნ' (ჩქიმ-დე"ნ'). მაშასადამე, მათ ერთი და იგივე ფუნქცია აქვთ. ეს კი 

გვაფიქრებინებს, რომ -და და დე”ნ' ფორმანტები ერთვოდა ზოგადი სახ- 

ელების ნათესაობითი ბრუნვის ფორმას, როგორც ნაცვალსაზხელებისას, და 

უნდა გვქონოდა კოჩიშ-და, კოჩ-იშ-დე"ნ' (შდ. ჩქინ-და, ჩქინ- 

დე'ნ' „ჩვენკენ“, „ჩვენგან“), მაგრამ ფონეტიკურ ნიადაგზე დ დაიკარგა და 

დარჩა ელემენტი -ა, -ე'ნ" (კოჩ-იშ-ა, კოჩ-იშ-ე”ნ'). დს დაკარგვა გამოწვეუ- 

ლია ქართულ-მეგრულ ენათათვის უჩვეულო შდ კომპლექსის (კოჩიშდა) მი- 

ღების გამო. შენიმნულია, რომ რედუქციის შედეგად შეხვედრილი დ იქცევა 

თ ან ტდ შ'ს მეზობლად: "ღაშედ -> დაშთ -ი, “ნეშედ-ი –> ნეშტ-ი. ბ მე. 

გრულშიც ეგევე იყო მოსალოდნელი, მაგრამ შს მეზობლობაში ტ(თ)'ც. იკარ- 
გვის, რაც ჩანს სხვა შემთხვევებიდან: შტერი –> შერი, მშტრაფი -> შრა- 
ფი... ასევე სტ კომპლექსი > ს: დასურო (< დასტურ), ვერსი («-800C078), 

ორსანტი (< ოსტატი: პ. ჭარაიას მიხედვით), კასრულა («-L2მC+907X9M) და 
სხვა. აღსანიშნავია, რომ თან და თანა თანდებულის თ იკარგვის ბრუნვის 

-ს ნიშნის მეზობლად ქვემოიმერულსა და გურულში: ხესან («<- ხეს-თან), 

ამასან («– ამას-თ ა ნ) და სხვ. 

დს დაკარგვა ნათეს. ბრუნვის ფორმასთან შენიშნულია ძველს ქართულ- 
შიც ჩვენებითს ნაცვალსახელებსა და სხვაგან: მიავლინა მისა ელისე მო- 
ციქული (IV მეფეთა, 5)0), მიერითგან არღარავინ მიავლინა მისა (შუშანიკის 

წამება)... სადაც მისა «- მისდა. 
ამგვარად, მიმართულებითსა და დაწყებითში -დ ელემენტი დაკარგულად 

უნდა ჩაითვალოს. დაიკარგა იგი მეგრულ-ჭანურში ნათეს. ბრუნვის შ'სთან 
დამსგავსების შემდეგ, თუ იმგვარად, როგორც ეს ძველ ქართულში მოხდა, 

საქმის ვითარებისათვის ამას არა აქვს მნიშვნელობა. 
ზემოთქმულის მიხედვით შეიძლება დავასკვნათ: 

1. მიმართულებითი, დაწყებითი (დამორებითი) და დანიშნულებითი სპე- 

  

' საარყე ქვაბი, სახურავი (ხუფი), როფი, დორა და არაყი. 
1 არნ. ჩიქობავა. ჭან. გრ. ანალიზი, გვ, 54, 55. 
დაწვრილებით ავტორის „ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართველურ ენებში. II (ტფ. უნივ. 

მოამბ, I გე. 303-304).
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ციფიკური ბრუნვებია მეგრულ-ჭანურისა. ამიტომ ისინი, როგორც ბრუნვები, 

ქართულსა და სვანურში არ გვხვდება და ვერც წინარქართულში ვივარაუ- 

დებთ მათ. 

2. წარმოშობით ეს ბრუნვები მეორადია; მიღებული არიან: მიმართულე- 

ბითი-ნათესაობითი ბრუნვის ფორმისაგან + -და: კოჩ-იშ-და –> კოჩ-იშ-ა (მდ. 

ჩქიმ-და ,,ჩემდა“): 

დაწყებითი (დაშორებითი) –ნათეს. ბრ. ფორმისაგან + -დე, ჭან. -დე"ნ': 

კოჩ-იშ-დე, ჭან. კოჩ-იშ-დე”ნ'-»კოჩ-იშ-ე, კოჩ-იშ-ე'ნ' (მდ. ჩქიმ-დე, ჩქიმდე”ნ' 

„ჩემგან“); 

დანიშნულებითი (მეგრულში) – კვლავ ნათეს. ბრუნვის ფორმისაგან + 

ვნებითის ნიშანი -ოთ: კოჩ-იშ-ოთ (შდ. ჩქ-იმოთ „ჩემდა“). ამდენად უკანასკ- 

ნელი ნაგენეტივარი ვნებითია, პირველი ორი კი – ნაგენეტივარი ნაწილაკე- 
ბიანი ბრუნვები. 

3. ქართველურ ენათა შედარებითს გრამატიკაში ესენი, როგორც ნაწარ- 

მოებნი – მეორადნი, ბრუნვებად არც კი შევლენ. 

მინაწერი. ამჟამად არ ვეხებით საკითხებს: 1. თუ რა წარმოშობისაა 

მეგრ.-ჭან. -და, -დე/-დენ, 2. სადმე არიან შემონახულნი ესენი ქართულ- 

სვანურში თუ არა, 3. რა კავშირი აქვთ მათ სომხ. LC, LV სუფიქსებთან, დაღ- 

ესტნის ზოგიერთი ენის ანალოგიურ ელემენტებთან, აფხაზურ -ნ-ძა, სვა- 

ნურ -თე , ფერეიდნულ -თი (კენ) თანდებულთან და სხვ, მათ შესახებ ცალკე. 

V. 10LV0LI# 

506 L#4 6LM65ს 0C 06ხნLCVIC5 C#ტ5 0#M5 L# LტMC0C 
Mნც0ხCხL0-C8MC 

(§5VMVნ) 

I. L20IXL6C5 18 IILL6CCმLVI6 5§0CC1მ16 C0იC06LიმიL 1მ 1მიდL6 206C1C10-“მი6 (MმL, 

-CI905136, CI%0სმVგ), 1C უ06ი1CI1მი 60550ძC, LC18LVCI6იL მს «601018, 105 LLC15 C85 

50IVმიC§ 001 (იიL ძრწგსC ძგი§ 18 1მი«V6 დ60LCI1I6იX6C, მ §მV0II; 1'210LI7, I'C18Vჩ LC 16 

Cმ5 10ძ10სმიL 1C ხVსL ის 1C Cმ5 ჩიმ1: «0CI5გ2 VCI5 Iხი0თIიC, X0CC156 'ძი 1ხ0თIC”, 

X0C150'L დისL Iს ითთC” Lმ 1მი«დI6 წმი6 00550ძC, §610ი 10§ თ 6005 §0VXC05, 6ო- 

ლ0LC ძCVX Cმ5 001 წიის 6981006იL ძიწვსL ძმი§ 16 ყ60L1C10ი. CC 50იL: II81გ80L 6L 

16I8Vწ «სვი6იფიიირტა. C05 Cმ5, ნI00ILC5 2 18 1გოდ)6 =IC91610--8ი06, თმიი96იL 

ძმგოი5 1C დ60ILC160 CL)1C §Vგილ, 219551 ხ16ი 006 ძმი§5 16 იICდ60LV16ი. 

2. დსგიL 2 16სL 01906, 105 ძIL5 Cმ5 §0იL 50C0ოძმ1105. L6§ ძ0VX დხICI01C15 

§00იL ძივ Cმ5 ძლიიL 18 ხმIIICV16 გ §50LVI ძ1)ლიძ1C6 ილსL IC დ6იILIL, CL 1C ძ0I)16+X "სი 

"ჯერჯერობით: ნ. მ არი, #I6ი0Mმ1ხIV MC709MM MC700MM) M28M83C#0L0 MMიმ. 1917. გვ. 309? და 
სხვა.
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02551, ის Lმი5წიოიმ%)! 1955ს ძს ფ6ი10/: გI051 12120/ ხLICVI06იL ძი 12 წიღირ ძს დ6- 

ა ნII59 18 იმI0CVIC -ძი: "ML0C=I5+ძი –> «0650 'VCIL§ 1'წ0თთC”; IIC1გC” 2 ი0VL 50 

0უყ)იC 18 წილი6 ძა) დ6ი1ს იIV5 18 იმLხCი16 -ძ6 (ძლი ძმი§5 18 18ი«VC ფ#206): 

"იC1§5+ძ –-> 0C15%C ("“X0CI5+ძტ “ი” –-> M0C156'ი' ლხლისIL 182 1მიდ)სრ თგი6) "ძი 

1ჩითთC”; 16 ჩიგ1 (ძმი§ 10 =თ2696ICი) L6CI00MLC 3 18 ჩწილი6 ძს დ6ი10L დIV5 18 

ძრეირილლ ძს Lგი§5ჩითმგV! -0L: LCCI5 + 0'L “იისI IიითლთC”. Lგ ჩწილიმზშიი მამ- 

10§VC 2 C0CII6 ძს ჩიმგ1 §0ხ§50IVC ძმი§ 105 ძ!მ10CL0§ ძტ 12 1მიდVC დ60L916იC 

C:6V5VI., იაიV. ლთIICი: MX0C-15-მძ, თს I0Cი ”"Mმ2C15-ძე –> M0CI722 “დის 1ხითთ6C) CL 

ძგი§5 12 ჰმიდV6C §Vმი0C (IიმI6Iი15-ძ “დ0VL 1M0Iი 06), Lმთიძ150V6 165 ძიVX 0ILC001CL5 

0მ§ 6L 16VI§5 ხმL8Cს105 -ძმ, -ძლ 50 თ მI1იყიიილიL ძგი§ 1C§ ი(0ი0105: CMIთ+ძი “VCIL§ 

MC, 6MII0+ძლ, CMIIთ-ძტ”ი” 'ძლ CC0L. #VგიL Vი6 MI§ მლის15 ძი 18 I06§50-0ხ18ილC 

მV0C 18 ძრ51იბილლ ძს ყჯ6იIVI -§, I6 -ძ- ძლი 12 ხმL98CII1C -ძი, -ძ6 თი'გნ0მL8მIL ნIII5 

ძმი5 500 V0I51იმდC: ”M0CI5-ძი –> M0C15-(0 (M0CI5--01?) “> M0C158 (CV. 5(CII 86CLC. 

3356) I69I.; წმი! > აიი! 1 გიირიძირ”...). 

3. C05 616თ60იL5 12 06 50იL 006 ძირIIVC5 CL 5ლC00ძ21L05, 6L 13 დIმI000მ1LC 

ლ0თ00L6C ძ0§ 18იCII05 MმI”VC6I1CიაX65 0C 6CVL 001იIX 105 C0051ძCL6L Cი0000C ძი§ 

Cმ5.



მ. თოფურია 

-ენჯს ს შფიქსი მეგრელში 

ქართულში არის სხვადასხვა ფუნქციით აღჭურვილი ორი -არ ბოლოსარ- 

თი. ერთი მათგანი, ა. შანიძის გამოკვლევით, სადაურობის ანუ ვინაობის 

გამომზატველია. იგი ქართულში მეგრულ (-ჭანურიდანაა) შემოსული და რამ- 

დენიმე ძველად ნაწარმოებ სიტყვებშია დაცული, როგორიცაა: ოლთის-არ-ი, 

მტბევ-არ-ი, ოდიშ-არ-ი, ვიხიკ-არ-ი და სხვ. დიდი ხანია, რაც მისი 

მოვალეობა დაეკისრა მის ეკვივალენტ -ელ (I6§ნ. -ურ, დისიმილაციის შემ- 

თხვევაში კი -ულ) სუფიქსს ქართულსა და -ურ, -ორ'ს ჭანურში'. ამდე- 

ნად, იგი დღეს ორივე ენაში (ქართ.-ჭანურში) მკვდარია. მეგრულში -არ შე- 

მონახულია მხოლოობითი რიცხვის სამიოდე სიტყვაში, როგორიცაა: გ უფე- 

არ-ი, ჭყონდ-არი, მარგ-ალ-ი («<- მარგ-არ-ი), სხვა შემთხვევაში 

კი შეცვლილია -ურ (ულ) ბოლოსართით, მაგ.: სანაკ-ურ-ი, ონტოფ- 

ურ-ი, ბორგ-ულ-ი (სენაკელი, ონტოფელი, ხორგელი)..., სამაგიეროდ, 

იგი ჩვეულებრიე იხმარება მრავლობითი რიცხვის ფორმებში: სანაკ-არ-ე- 

ფი (სენაკლები), ონტოფ-არ-ეფი (ონტოფლები), ზუგიდ-არ-ეფი 

(ზუგდიდლები) და სხვა“ . 
მეორე -არ ქართულში ცოცხალია და სათანადო თავსართებთან ერთად 

ფართოდაა გამოყენებული ყველა დროის მიმღეობის საწარმოებლად: მ- 

დევ-არ-ი, მ-წევ-არ-ი, მ-წოვ-არ-ი, მ-კვდ-არ-ი, მ-დგ-არ- 

ი... ნა-ქნ-არ-ი, ნა-წვიმ-არ-ი... სა-ტევ-არ-ი, (შე)სა-წევ- 

არ-ი და სხვა (მდრ. ნა-სახლ-არ-ი, ნა-სოფლ-არ-ი...). ამავე აწმყო- 

მყოფადის მიმღეობათა საწარმოებლად ქართულში ხსენებულ პრეფიქსებთან 

ერთად -ელ”იც მოიპოვება. მისი შესატყვისია მეგრულში -ალ: მ-დგმ-ელ- 

ი = მა-დგგმ-ალ-ი, მ-თესვ-ელ-ი = მა-თას-ალ-ი და სხვა. 

კითხვა იმის: რა შეესატყვისება ქართულ -არ სუფიქსს მეგრულში? უკა- 

ნასკნელის მიმღეობებში გვაქვს (-ონჯ), -ენჯ (ან ენჯ”ის სახეცვლილება 

-ანჯ, -ინჯ) ბოლოსართი. მაგალითები: 

ა) აწმყოს მიმღეობის მა- – -ენჯ აფიქსიანი: მა-რ-ენჯ-ი მყოფი (<– 

რ-ინ-ა ყოფნა) გი-მა-რ-ენჯ-ი ზედამდგომი, მა-რტ-ენჯ-ი, მა- 

"6. მარი. I02MM21MX8 98MCM0+0 93MIM8გ, § 116 I 

? დაწვრილებით ა. შანიძე, #82 92MCM#6M/06MხCMIX CVდრM#C2 8 LიV3MIMCMCM IM მ0MMICM0M 

#3XM2X, გე. 365-367; ვინაობის სუფიქსი -არ ქართულ ენაში: ჟურნ. „განათლება“, 1918, M01.
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რტ-ინჯ-ი გამქცევი, მლტოლვი («<- რტ-ებ-ა ვლტოლა). 
მა-ხ-ენჯ-ი I მა-ხ-ინჯ-ი მპარავი, ჭქურდი 

მა-ხვ-ენჯ-ი მჯდომი; გი-მა-ხვ-ენჯ-ი ზედ მჯდომი (<- ხ-უნა ჯდომა) 

მა-ქვ-ენჯ-ი მომგები (მაგ., ძროხა) 

მა-გარ-ენჯ-ი მტირალა (გარა, ნ-გარა =გლო-ვა „ტირილი“)... 

მა-ჩამ-ენჯ-ა, მა-ჩამ-ინჯ-ა | მა-ჩამ-ინდ-ა მკბენარა... 

ბ) ნამყოს მიმღეობის ნა- – -ენჯ აფიქსიანი: 
ნა-რ-ენჯ-ი, ნა-რ-ინჯ-ი ნამყოფი 

ნა-რტ-ენჯ-ი განაქცევი, ნალტოლვი 
ნა-ხვ-ენჯ-ი, დო-ნა-ხვ-ენჯ-ი ნაჯდომი, დანაჯდომი... 

ბგ) მყოფადის მიმღეობის ო- – -ენჯ აფიქსიანი: 
ო-რ-ენჯ-ი' სამკოფელი, სამყოფი: მულა-რ-ენჯ-ი (– მულა-ო- 

რ-ენჯ-ი) სადგომი, ბინა 

ო-ხვ-ენჯ-ი საჯდომი 

ო-შქურ-ენჯ-ი, ო-შქურ-ანჯი I ო-შქურ-ანდ-ი საშიშარი, საშიში 

ო-რცხ-ონჯი სავარცხელი («<- რცხ-ონ-უ-ა ვარცხნა). 

უარყოფითი მიმღეობის უ- – -ენჯ- აფიქსიანი: 

უ-რჩქ-ენჯ-ი, უ-ჩქ-ინჯ-ი|უ-რჩქ-ინდ-ი უცოდინარი, უვიცი 

უ-შქურ-ანჯ-ი I უ-შქურ-ანდ-ი უშიშარი. 

ე) -ენჯ სუფიქსიანი: 
ლურ-ენჯ-ი მძინარი 
იწო-რ-ენჯ-ი პირისპირ მდგომი (9) 

მიკო-ქგ-ენჯ-ი, მუკო-ქვ-ენჯ-ი საცმელი, ტანისამოსი; 

გინო-ქვ-ენჯ-ი ზედასაცმელი, მოსასხამი («– მიკო-ქუნა ჩაცმა, 

გინო-ქუნა გადაცმა) 

მე-ცვ-ენჯ-ი მიმყოლი; მო-ხვ-ენჯ-ი მომყოლი: გე -ხვ-ენჯ-ი მომდევნო 
შქურ-ინჯ-ა? | შქურ-ინდ-ა მშიშარა 

ჭყორ-ინჯ-ა” მწყრალა 

ჩანს, აწმყო-ნამყო-მყოფადის მიმღეობათა საწარმოებლად მეგრულს ქარ- 

თულ -არ სუფიქსის ეკვივალენტად -ენჯ (-ინჯ/-ანჯ) გააჩნია. მაგრამ დღეს 

_
–
 

დ 

  

' ალბათ ამის სახეკვლილება ო-რ-ინჯ,-ი “+ ორიჯ-ი (| ორჯ-ი „საქონელი, 

პირუტყვი" (ძროხა, ზარი). მის ამგვარ წარმოება-გაგებას მხარს უჭერს სა-ცხოვ-არ-ი, 

ცხოვ-არ-ი, უცხოე-ელ-ი. ნ. მარი მართალი უნდა იყოს, რომ მას სომხურში LM) 
მეგრულ(- ჭანურ)იდან შესულად მიაჩნია (#რდი»!9604C 5M/6M6MI> 8 939M9X #MიMCი". IV, გვ. 834). 

-ინჯ-ა ისეთივე სახეუყვლილება უნდა იყოს -ენჯ-ა ბოლოსართისა, როგორც -ინჯ 
არის ენჯ'ისა: მახ-ენჯ-ი I მახ-ინჯ-ი, მარტ-ენჯ-ი წ მარტ-ინჯ-ი.. მაჩამ- 

ენჯ-ა I მაჩამ-ინჯ-ა... მაშასადამე, უნდა გექონოდა: “ქურ-ენჯ-ა (|  შქურ-ინჯ-ა, 
იპყორ-ენჯსჯ-ა (I ჯყორ-ინჯ-ა... მაგრამ უკანასკნელი ფორმების (3ჭვყორ-ინჯ-ა და სხვ.) 

გამტკიცებას, უთუოდ ხელი შეუწყო სახელზმნამ, როგორიცაა: ჭჰყორინ-ი, შქურინ-ი... 
ინჯა-ში -ა კვლავ საწარმოებელი ფორმანტია ქართულ -ას შესატუვისი. ამდენად -ჯა'სა და მით 
უმეტეს ჯი”ს სუფიქსად მიჩნევა და გამოყოფა სწორი არ უნდა იჟოს (ი. ყიფშიძე. (00MM230M#8 
Mხხიო. #3. §105 ჩ« 5 6 6; § I27 V: ალ. ცაგარელი, Mასინწსლდა 30, II, § 380, შნშ. 
მაგალითებიც იხ. იქვე). -ანჯ'იც (უ-შქურ-ანჯ-სა და სხვ.) სახეცვლილებად ჩანს -ე ნ ჯ”ისა. 

ზოგიერთ შემთხვევაში მიმღეობის თაესართის გამოუვლინელობა (როგორიცაა: ლურენ(ჯ-ი, 
გინოქვ-ენჯ-ი, ჭყორ-ინჯ-ა...) არ ნიშნავს, რომ -ე ნჯ'ს სხვა ფუნქცია აქვს.
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ეს უქმ ფორმანტად უნდა ჩაითვალოს, რადგანაც ზემოაღნიშნულთ გარდა 

მით ახლების წარმოება ვერ ხერხდება. კიდევ მეტი: ამ შემთხვევებშიც მას 

ეცილება -ალ ბოლოსართი და ამის გამო გვაქვს პარალელური ფორმები: 

მაქვ-ენჯ-ი და მაქმინ-ალ-ი, მახ-ენჯ-ი და მახირ-ალ-ი, ო-ხვ- 

ენჯ-ი და დახუნ-ალ-ი და სხვ. 

ქართ. -არ და მეგრ -ენჯ არა მარტო მორფოლოგიურად ფარავენ ერთ- 

მანეთს, არამედ ფონეტიკურადაც ეკვივალენტები ჩანან ერთურთისა. ეს 

მტკიცდება ქართ.-მეგრული შედარებითი ფონეტიკის მონაცემებით. 

ცნობილია, რომ ქართ. »ს მეგრულში შეესატყვისება სათანადო შემთხვე- 

ვებში ო და არაიშვიათად ე'; მაგ.: ძარღვი = ჯერღვი, ვენახი = ბინეხი, მოძ- 

ღვარი = ჯღვერი, ტყავი = ტყები, აღ- წინდებული = ე პრევერბს (ავსება = 
ეფშაფა და სხვა).. ქათამი = ქოთომი, ასი = ოში, კაცი = კოჩი, ძაღლი = 

ჯოღორი და მრავალი სხვა. ქართ. რ ხშირად მეგრულში ჯს შეისატყვისებს, 

რაც აგრეთვე დიდი ხანია ლიტერატურაში აღნიშნულია? ; მაგ.: ცერი = ჩან- 

ჯი, წვერი = წვანჯი, ძირი = ჯინჯი, ჭური = ჭკუჯი, ხარი = ხოჯი, ზამთარი = 

ზოთონჯი“ , მარ(ილი) = მენჯი“ , მ-ხარი = ხუჯი, ფური = ფუჯი და სხვა. რაც 

შეეხეპა ნს, ის განვითარებულია ფონეტიკურად. ამის არაერთი შემთხვევა 

გვქონდა ზევით: ჩანჯი = ცერი, ჯინჯი = ძირი და სხვ. ამგვარად, -ე ნჯ ფონე- 

ტიკურადაც შეესატყვისება -არ ფორმანტს“? · მაშასადამე, სრული ეკვივალენ- 

ტები იქმნებიან ჭყორ-ინჯ-ა («-ჭყორ-ენჯ-ა) და მ-წყრ-ალ-ა 

(«-"8მ-წყრ-არ-ა), მა-ჩამ-ენჯ-ა „მკბენარა“ და მ-ცემ-არ-ა, მა-ქვ- 
ენჯ-ი («– ”მა-ქმ-ენჯ-ი) და M#მ-ქმ-არ-ი/მ-ქნ-არ-ი და ა. შ. 

დასკვნა. -ენჯ მეგრულში მიმღეობათა საწარმოებელი ფორმანტია -ინჯ, 

-ანჯ კი მის სახეცვლილებას წარმოადგენს” . დღეს იგი უქმი სუფიქსია: ხმა- 

რებიდან განდევნა მისმა მორფოლოგიურმა მონაცვლე -ა ლ'მა. მას ფონეტი- 

კურად ღა მორფოლოგიურად შეესატყვისება ქართული -არ ბოლოსართი, 

რომელთანაც ვინაობის საწარმოებელ -ა რ'ს კავშირი არა აქვს. უკანასკნელი 

ქართულში შემოსულია მეგრულიდან და მის ეკვივალენტად ქართულში გვევ- 

ლინება -ელ ფორმანტი. 

1 ამჟამად არ ვარკვევთ, რა შემთხვევებში შეესატყვისება ქართ. ას მეგრულში ო ან ე (იხ. ა. 

ცაგარელი, ძი. C. §2 8 7; §4; პა ჭარაია, მეგრული დიალექტის ნათესაობრივი 

დამოკიდებულება ქართულთან: „მოამბე, 1895, M0 XII). 

/7ა, ცაგარელი, იძი. C. §§ 38 8§ /, 45; ნ. მარი, M მიიი0CV 0 6»MMX#0M)6M C00MCX86 

მ0M9MCM0#0 #3. C #860CMMM, 1909. გე. 071-2 და სხვაგანაც. 
"ზამთარი არაა ირანსულიდან ნასესხები სიტყვა, როგორც ეს იუსტ. აბულაძეს 

ჰგონია (XII საუკ. ქართ. საერო მწერლობა და ,ვეფხ.-ტყ.', ტფ. 1922, გე. 102). 
“მენჯი ნიშნას მლაშე ადგილს, ტბას (შრ. მუჯა „მლამობი ადგილი“ საბას 

ლექსიკონი). 

ნ (და აგრეთვე მ, რ, ბ.. თანხმოვნების) გაჩენა მეგრულში სხვა ენებთან შედარებით 
საკმაოდ გავრცელებულია (ი. ყიფრიძე, 0ი. C.§ 3.ჩ. 

“ალ. ცაგარელი ცდებოდა, როცა -ენჯის ნაცვლად ჯი ჰქონდა გამოყოფილი და მის 
შესატყვისად -რი და მით უმეტეს დი მიაჩნდა და არა არ (იქვე, § 38, 'შნშ). 

-ონჯიცე იმავე -ენჯის ფუნქციისა და -არის "მესატყვისი გვაქვს სიტყვეებში, 
როგორიცა: ზოთონჯი „ზამთარი“, ქომონჯი |ქომოჯი „ქმარ“, ორცხონჯი 
„სავარცხელი“, მაგრამ ამათ შესახებ ცალკე.
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V. 10LVIIIტ 

LC 5VIXნ -CM8. 0ტM5 L6 M66იLLICM 

(CCნ5VML) 

1. L6 §სწჩXC -ტიჟ, 0V1 მძიჯL6 8551 12 წილიC ძი -Iი7, -იიჟ, 56 01CIC ძმი§ 1C 

ირეICIIიი ხიVL M01X0CL ძი5 იმIL9CI 005. M2815 11 65L Cხ2956 ი2L §მ VგომიLC -ვ1, ძი 

§50ILC 0VIII ო'65L იIV5 II5IL6. I) 2 ძ205 16 860916 VI 60სIVმ16იL ხხიირსძსი CL 

»იIიი0!02!ძ0ყ06C, 1C §0MVIXC -მI, 011 56L მ ჩწ0=0161 005 9 2LCC10665, ნმ 6XCI>ი)1C, იი 8: 

იმI0CI0C 0I6§6იL: Iიმ-ნი)ი-ბი1-2 = თ-(#ხნი-გ-გ "თიIძმიL ლს C0Iს1 ფს! 
910Lძ"; 

MგXIIICIნ66C ხმ556: იმ-I-6იჟ-1 = ყმ-იმ-MC6V-მI-1 'C0VII 00 06101 6III 5'05L 6იწVI”; 
ხეჯსთოიი წსდII: 0-5%სI-0/მიჟ/-) = §0-5-152-1 "06 001 651 მ ლLმIიძL6"; 

ნმILICI6C ირდმLIL: V-ICL-ტი1-I = V-C0ძ1ო-მL-) "CC1ს1 ს 180016; 1დიიმიL.., 

ჩხიილსისითიიL, 6 I90IC621CI10ი = 2 დ60L916ი, CL ჟ 01C9ICII6ი = L დ60L9100, # 

6(მიL I0V6 მფიიიყიი: 76-/VI = 3იI/VI 18 VC10C"... X031 = XXII "IC ხიCსL' 6LC. 
2. Lმ ძ1M6ICი0ლ06 6იLLC 18 5სMXC -გX, ის! 50(( მ Iიღო0L ძ05 იმIL9CI0C05 §60L- 

21005, CL1C 50წჩXC -2IX ოგმLისგი! I0ოდ106 0 18 0ICV6იმი00, C00515LC 6ი C0CI 0V6 

ლC ძლი1CIL §VწჩXC 05 ლიელIსოი(L6 მს ს6დICI0ი CC 0055Cძ6 ძმი5 16 დრიLდICი Vი 

რ0IIVმ16იL იხნიირყლ0-თიLინსი10თიყ6 -C1: C00იძ-გI-I (<-"ბი0იძIძ-მL-I), 0VI 51801- 

ჩი 6ი 860L«. Cი0იძ!ძ-იI-I "0 დ081IL6C ძ6 Cიიიძ!Iძ!".



მ. თოფურია 

სმანშრი ენა 
ზოგადი ცნობები 

1. სვანური ენა ერთ-ერთი ძირითადი წევრთაგანია იბერიულ-კავკასიურ 

ენათა ოჯახისა. ქართული, ზანური (მეგრულ-ჭანური) და სვანური ერთად 

შეადგენენ ამ ოჯახის ქართველურ (იბერიულ, სამხრულ) ენათა ჯგუფს. სვანე- 

ბი თავიანთ თავს უწოდებენ შუანარ სვანები (მხ. რ. მუშუან, მუშუნი 

სვანი), ხოლო ენას – ლუშნუ ნინ სვანური ენა, ქართველები ეძახიან 

სვანებს (მზ. რ. სვანი, აქედანაა გვარები: სვანი, სვანიძე, სვანაძე, სვანიშ- 

ვილი), ზანები კი – შონენს (მხ. რ. შონი, აქედანაა გვარი შონია), ენას 

– სვანური ენა, ზან მონური ნინა სვანური ენა. 

2. რაოდენობა. სვანურ ენაზე მეტყველებენ სვანები, რომელთა საერთო 

რაოდენობა 34,547 სულია (6072 კომლი). 

3. სვანეთი. სვანები სახლობენ სვანეთში, რომელიც მდებარეობს დასავ- 

ლეთ საქართველოში კავკასიონის მთის ძირას და გარშემორტყმულია რაჭის, 

ლეჩხნუმ-სამეგრელოსა და აფხაზეთის ქედებით. იგი იყოფა ორად: ზემო სვა- 

ნეთად (მესტიის რაიონი) და ქვემო სვანეთად (ლენტეხის რაიონი). ზემო სვა- 

ნეთი გასდევს მდ. ენგურის, ხოლო ქვემო სვანეთი მდ. ცხენისწყლის ზემო 

წელს. 
რევოლუციამდე ზემო სვანეთის შვიდი საზოგადოება (უშგული, კალა, იფა- 

რი, მულახი, მესტია, ლენჯერი და ლატალი) შეადგენდა თავისუფალ სვანეთს, 

ხოლო ექვსი საზოგადოება (ბეჩო, ცხუმარი, ეცერი, ფარი, ჩუბეხევი და ლახა- 

მულა) – სადადეშქელიანო სვანეთს (მფლობელი დადეშქელიანი). ამჟამად 

გაბატონებულია სახელწოდება ლატალსა და ბეჩოს შუა მდებარე ბალის გა- 

დასავალის მიხედვით ბალსზემო სვანეთი და ბალსქვემო სვანეთი. რაც შეეხება 

ქვემო სვანეთს, მისი შემადგენელი სამი საზოგადოება (ლაშხეთი, ჩოლური და 

ლენტეხი) ეკუთვნოდა მფლობელ დადიანს და ერქვა სადადიანო სვანეთი. 

ბერძენ მწერალთა ცნობებით, სვანები სახლობდნენ იმავე ტერიტორიაზე, 

რომელიც ახლა უჭირავთ, ჯერ კიდევ II საუკუნეში ჩვენ ერამდე. ქართული 

ისტორიული წყაროებით, ტოპონიმიკითა და ლეჩხუმურისა და რაჭულის ზო- 

გი ინტონაციური და ლექსიკურ-გრამატიკული მონაცემებით გამოირკვა, რომ 

ისინი მკვიდრობდნენ აგრეთვე ლეჩხუმში და რაჭის მთიან ნაწილში მდ. რი-
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ონის სათავესთან. სვანეთის გარდა სვანები ცხოვრობენ საკმაო რაოდენობით 

აფხაზეთში და რამდენიმე კომლი – სამეგრელოში. 

4. სვანური ცნა ქართველთა უძველესი ტომის – სვანების –- მეტყველე- 

ბაა. იგი ქართველური ენაა, ფუძე-ენისაგან გამონაყოფი. დაშორება მომხდარა 

დიდი ხნით ადრე. მიუხედავად ამისა, მასში კარგად არის შემონახული ქარ- 

თულ-ზანურთან საერთო ძირები და გრამატიკული სტრუქტურა. მეტად მნი- 

შენელოვანია მასში დაცული არქაიზმები. 

სვანური უმწერლობო ენაა, იგი სვანთა სატომო, სამინაო მეტყველებაა. 

ქართველ ტომთა საერთო სალაპარაკო, სამწერლობო და სახელმწიფო ენა 

ყოველთვის იყო ქართული და ქართულივე არის. 

5. სვანურის 'მესწავლის მოკლე ისტორია. სვანური ენის ლექსიკური 

მასალები პირველად აქვს ფიქსირებული ი. გიულდენმტედტს (221 სიტყვა); 

იგი განმეორებული აქვს ი. კლაპროთს (142 სიტყვა და აგრეთვე ფრაზეოლო- 

გია). მასალა ლაშხურ კილოზეა. 

გრამატიკული მიმოხილვა პირველად წარმოადგინა გ. როზენმა ლაშხურ 

კილოზე. შემდეგ იგი გამოიყენეს ფ. ბოპმა, ალ. ცაგარელმა და თრ. მიულერმა. 

ი. ბართლომეის ჩანაწერები ბალსზემოურია, ხოლო რ. ფონ ერკეტის გა- 

მოქვეყნებული ლექსიკურ-გრამატიკული ნიმუშები უშგულურია. 

ამის შემდეგ უშგულური კილოკავი ფართოდ იყო გამოყენებული ბესა- 

რიონ და ივანე ნიჟარაძეების მეოხებით როგორც გრამატიკული მიმოხილვი- 

სათვის, ისე ტექსტებისათვის. მ. ზავადსკის საკმაოდ ვრცელი გრამატიკული 

დახასიათება, მ. ჯანაშვილის ,„ჟართულ გრამატიკაში“ მოცემული შედარებანი, 
თავისუფალი სვანის (ბეს. ნიჟარაძის) „მოკლე განხილვა სვანური გრამატიკ- 

ისა”, ივ. ნიჟარაძის „რუსულ-სვანური ლექსიკონი“ და „C600XMMIL M2760MI24M#MC8“'- 

ის X, XVII და XXXI ტომებში გამოქვეყნებული ტექსტები თითქმის მთლიანად 

უშგულურს ემყარება. 
ა. დირი მ. ზავადსკის შრომის საფუძველზე ახასიათებდა სვანურს. 
პ. უსლარმა პირეელმა აღნიშნა გ. როზენის შრომის ნაკლი და თავის 

მხრით, მოგვცა „I 02MMმ+XVV96CMIIV 0960 C82980+CM0:0 983ხII82“ იფარული მეტ- 

ყველების (ბალსზემოური კილო) მიხედვით. 

ა. გრენის „I იმMM2XIყ06CMIV)C 33M6+LM“ ამჟღავნებს ავტორის სრულ უმ- 

წეობას როგორც ტექსტის ჩაწერაში, ისე გრამატიკულ ანალიზშიც. სა- 

გულისხმო აქ ისაა, რომ პირველად არის მოხმობილი ჩოლურული კილოკავი. 

ა, სტოიანოვის შეკრებილი ტექსტები ბალსქვემოურია. 

ამგვარად, სვანური დიალექტებიდან ყველაზე უფრო ხშირად იყენებდნენ 

უშგულურს, ნაკლებად – ლაშხურს, ბალსზემოურს, იშვიათად –- ბალსქვე- 

მოურსა და ჩოლურულს სრულებით არ ყოფილა დაკვირვების ობიექტად 

ლენტეხური. ესა თუ ის დიალექტი გამოცხადებული იყო მთელ სვანურ ენად. 

დავსძენთ, რომ არც ტექსტები და არც მიმოხილვები სანდო და დამაკმაყ- 

ოფილებელი არ არის. 

სვანურის მეცნიერული შმესწავლის დასაბამი და განვითარება დაკავშირე- 
ბულია ნ. მარის სახელთან. მან დაადგინა სვანურის ოთხი ძირითადი კილო
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და კილოკავ-თქმები, უჩვენა მათი დაყოფის საფუძველი (ხმოვანთა სიგრძე, 

უმლაუტი, სხვაობა ბრუნებასა და უღლებამი და ლექსიკური თავისებურე- 

ბანი), აღნიშნა სვანურის ნარევი ბუნება და მასში შემავალი ფენები, გაარკ- 

ვია სვანურის მიმართება სხვა ქართველურ ენებთან, მოგვცა ზოგი ფონეტი- 

კური შესატყვისობა და სვანურ-რუსული ლექსიკონის შედგენის ნიმუში. 

შემდეგ სვანურის შესწავლა გააღრმავა და გააფართოვა ა. შანიძემ. მან 

დააზუსტა სვანურ დიალექტთა დაყოფა და მისი საფუძველი, ჩოლურულს 

მიუჩინა კუთვნილი ადგილი, კილოებს დაარქვა შესაბამისი სახელები (ბალს- 

ზემოური, ბალსქვემოური, ლამხური, ლენტეხური), რომლებიც შევიდნენ მეც- 

ნიერულ ხმარებაში. მთავარი ისაა, რომ ა. შანიძემ დაადგინა ორი ფონეტიკუ- 
რი კანონზომიერება და უჩვენა მათი მოქმედების არეალი, ძალა და მნიშვნე- 

ლობა ფონეტიკა-მორფოლოგიისათვის როგორც სვანურ, ისე სხვა ქართველურ 

ენათა განვითარების ისტორიაში. ესაა: რედუქცია და უმლაუტი. ფასეულია 

ავტორის სხვა გამოკვლევებიც ისტორიულ-შედარებითი თვალსაზრისით, სა- 

დაც სვანურის მონაცემებს თვალსაჩინო ადგილი უჭირავს. 

მომდევნო თაობის წარმომადგენლებმა ფართოდ გამალეს სვანურის 

კვლევა-ძიება როგორც ფონეტიკაში, ისე გრამატიკასა და ლექსიკაში ისტო- 

რიულ-შედარებითი თვალსაზრისით, შეისწავლეს დიალექტური თავისებურე- 

ბანი კილოკავებისა და სხვა. მოკლედ აღვნუსხავთ ძირითად შრომებს. 

ს. ჯანაშიამ გამოავლინა სვანურ-ადიღეური (ჩერქეზული) მორფოლოგი- 

ური და ლექსიკური პარალელები და, რაც არსებითია, პირველმა მოგვცა 

ბრუნების კლასიფიკაცია, სადაც გამოყოფილია სამი ბრუნება: ქართველური 

(ორგანული), „უცხო“ და ნარევი (ჰიბრიდული). კლასიფიკაციას საფუძვლად 

უძევს ბრუნვის ექსპონენტთა წარმომავლობა, მოთხრობითი ბრუნვის -მ სუ- 

ფიქსი მიჩნეულია ჩერქეზულიდან მომდინარედ ფუნქციითაც და მატერიალუ- 
რადაც. 

არნ. ჩიქობავა შეეხო ფუძის საკითხს და აღნიშნა სვანურ სახელთა ორ- 
ფუძიანობა ბრუნების დროს. ამოსავლად მიიჩნია სახელობითი, მოთხრობითი 

და, შეიძლება, მიცემითიც. ორივე ავტორის გამოკვლევებს დიდი მნიშვნელობა 

ჰქონდა ბრუნების შემდგომი კვლევისათვის, გარდა ამისა, არნ. ჩიქობავამ 

ვრცლად გაამუქა ისტორიულ-შედარებითი თვალსაზრისით სახელთა ფუძის 

აღნაგობა და საწარმოებელ ფორმანტთა ადგილი და ფუნქცია, შედარებით 

ლექსიკონში შეიტანა ქართულისა და ზანური სიტყვების სვანური შესატყვი- 

სობანი. 

კ. დონდუამ რამდენიმე მნიშვნელოვანი შრომა მიუძღვნა სვანურის ნათე- 
საურ სახელთა მრავლობითი რიცხვის წარმოებას, ინკლუზივ-ექსკლუზივს, მოთ- 
ხრობით ბრუნვასა და სხვებს. აღსანიშნავია, რომ ავტორი მკაფიოდ უჩვენებს 
მოთხრობითის -დ და -მ ნიშანთა დიფერენცირებული ხმარების კანონზომ- 
იერებას და უარყოფს -მ ფორმანტის სესხებას ადიღეური (ჩერქეზული) ენი- 

დან. მას იგი სვანურ ნიადაგზე წარმოშობილად თელის. 
გ. როგავა სვანურის მონაცემეს ფართოდ იყენებს ისტორიულ- 

შედარებითი ფონეტიკისა და ლექსიკისათვის. მეტად საყურადღებოა მის მიერ 

მოცემული ფარინგალურ ხშულთა ისტორიული შედგენილობა და რეფლე-
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ქსები, ბგერითი შესატყვისობები და მათი კვალიფიკაცია და ზოგი სიტყვის 

ეტიმოლოგია. 

ს. ჟღენტმა გამოაქვეყნა ექსპერიმენტალური გამოკვლევა სვანური ენის 
ფონეტიკის ძირითად საკითხებზე. მასში. შესწავლილია სვანური ბგერითი 

სისტემა პალატოგრამული და რენტგენოგრაფიის მეთოდებით და განხილუ- 

ლია ბგერები ფონეტიკურ და ფონოლოგიურ მთლიანობაში. ცდაა გრძელი 

ხმოვნების წარმოშობის ახსნისა, აქცენტუციის ბუნების გარკვევისა და მახ- 

ვილის ადგილის დადგენისა, ყურადღება გამახვილებულია ფონეტიკურ პრო- 

ცესებზე. მოცემულია ხმოვანთა და თანხმოვანთა კლასიფიკაცია. მეორე შრო- 

მაში წარმოდგენილია მარცვლის აგებულება ქართველურ ენებში. ამ გამოკვ- 

ლევებით ავტორმა გარკვეული წვლილი შეიტანა სვანურის კვლევაში. 

ამ სტატიის ავტორმა მონოგრაფიულად შეისწავლა სვანური უღვლი- 

ლების სისტემა, გამოყო ყველა კილოს მიხედვით ზმნის კატეგორიები და 

უჩვენა მათი წარმოებისა და ნაზმნარ სახელთა წარმოქმნის საშუალებები, 

ასევე განიხილა ბრუნების სისტემა (ტიპები, ბრუნვები და მათი ნიშნები, ფუ- 

ძე), გამოავლინა უმლაუტის შედეგად მიღებული მეორეული ე და 9 (რომელ- 
თაც არ ძალუძთ უმლაუტის გამოწვევა) და სხვა ფონეტიკურ პროცესთა კვა- 

ლი, აგრეთვე ბგერითი შესატყვისობანი და სხვ. 

სიამოვნებით უნდა აღვნიშნოთ ახალგაზრდა ენათმეცნიერთა ნაყოფიერი 

კვლევა-ძიება სვანური ენის სტრუქტურისა. თინ. შარაძენიძემ ვრცლად გააშუ- 

ქა სახელთა ბრუნების საკითხები ორფუძიანობის, ბრუნვის ნიშანთა და ბრუ- 

ნების კლასიფიკაციისა, გამოყო ხუთი ტიპი და მათი დაბოლოებანი, გამოარ- 

კვია მრავლობითი რიცხვის წარმოება და ნიშნები. დაწვრილებით გაარჩია 

უარყოფითი ნაწილაკები და შეისწავლა რამდენიმე კილოკავი. 

მაქს. ქალდანმა გამოიკვლია მთავარი კილოკავების (ლახამულურის, ეცე- 

რულის, ბეჩოურის) და ლენტეხური კილოს ფონეტიკური თავისებურებანი და 

ზოგი მორფოლოგიური სხვაობანი, ცხადყო 9-ს გენეზისი, სვანური ტოპო- 

ნიმიკა ლეჩხუმში და სხვა. 

– ჭუმბურიძე“ ვრცლად განიხილა ლენტეხური კილოს ფონეტიკური 

თავისებურებანი (ბგერითი სისტემა და პროცესები). 

არ. მარტიროსოვმა გააანალიზა ნაცვალსახელი ქართულთან და ზანურ- 

თან შედარებით. 

ნ. აბესაძემ შეისწავლა სვანურის სინტაქსიდან ჰიპოტაქსის საკითხები: 

რთული ქეეწყობილი წინადადების სახეობანი, მაქვემდებარებელი კავშირები, 

მათი ადგილი და შმედგენილობა, აგრეთვე თანდებულები და სხე. 

თ. ზურაბიშვილმა საგანგებო შრომა უძღვნა ზედსართავ სახელთა ხა- 

რისხს, ვრცლად გააშუქა უფროობითი, აღმატებითი, თანაბრობითი და ოდ- 

ნაობითი ხარისხის, მისი წარმოებისა და გენეზისის საკითხები ქართველურ 

ენებში. 
გ. მაჭავარიანმა განიხილა ზმნის ძირითადი კატეგორიები ქართველურ 

ენებში, სადაც სვანურს სათანადო ადგილი უჭირავს, განსაკუთრებით შეეხო 
ფუძედრეკადი ზმნების ხმოვანთა მონაცვლეობას, ბრუნვათა -მ ფორმანტის 
წარმოშობას ჩვენებითი ნაცვალსახელისაგან, გარდა ამისა, ხმოვანთა კლასი-
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ფიკაციასა და მათ შესატყვისობას, ზოგი სიტყვის ეტიმოლოგიას და სხე. 

თ. გამყრელიძემ თავის მონოგრაფიულ შრომაში სიბილანტთა შესატყვი- 

სობასთან დაკავშირებით განიხილა სქ/სგ კომპლექსიანი ფორმები და პირისა 

და კუთვნილებითი ნაცვალსახელები ქართველურ ენებში. 
ალ. ონიანმა შეისწავლა სვანურის იდიომატიკა ქართულთან შეფარდე- 

ბით. შეეხო აგრეთვე გრძელი ხმოვნის გენეზისის საკითხს, ლ და სვან. შ 

თანხმოვანთა შესატყვისობას და ზოგ სხვას. 

გ. კაჭარავამ გააანალიზა ზმნისართები ქართულთან და მეგრულთან შე- 

დარებით და უჩვენა მისი შედგენილობა და ჯგუთდები. 

სვანურის მონაცემები ხშირად აქვთ გამოყენებული ცნობილ ქართველ 

ენათმეცნიერებს ქართულ და სხვა კავკასიურ ენათა პრობლემების გაშუქე- 

ბისას (გ. ახვლედიანს, ქ. ლომთათიძესა და სხვ.). 

გ- კლიმოვმა რეკონსტრუქციის თვალსაზრისით განიხილა საერთო ქართ- 

ველურ ენათა ბგერითი სისტემა და ბრუნების პრობლემა, მოგვცა ეტი- 

მოლოგიური ლექსიკონი. 
უცხოელთაგან რამდენიმე ენათმეცნიერი იკვლევს სვანურს. გ. დეეტერსმა 

გამოაქვეყნა კრეცელი გამოკვლევა ქართველურ ენათა ზმნის შესახებ, სადაც 
ასტორიულ-შედარებითი თვალსაზრისით ღრმად არის გაანალიზებული ლაშ- 

ხური კილოს მასალები და წამოყენებულია საყურადღებო დებულებები. 
მისმა მოწაფემ კარლ ჰორსტ შმიდტმა თავის მონოგრაფიაში მოგვცა ცღა 

ქართველური ფუძეების ბგერათსისტემის რეკონსტრუქციისა და იმავე წიგნში 

= _ქართველურ ენათა შედარებითი ლექსიკონი. შრომაში მრავალი საკითხია 
გამუქებული საენათმეცნიერო ლიტერატურასა და საკუთარ დაკვირვებებზე 

დაყრდნობით. დახასიათებულია თითოეული ბგერა და წარმოდგენილია მათი 

შესატყვისობანი. 
სვანური ენობრივი. მონაცემები გამოყენებული და გაშუქებული აქვს 

ცნობილ ქართველოლოგს ჰანს ფოგტს ბევრი ფონეტიკური და მორფოლოგი- 

ური საკითხებისათვის მიძღვნილ საფუძვლიან გამოკვლევაში, აგრეთვე – რენე 
ლაფონს. 

სვანურ ელემენტებს ეძებს ვ. აბაევი ოსურ ენაში. 

ზემოდასახელებულ შრომებს დიდი მნიშვნელობა და ფასი აქვს სვანური 
ენის სტრუქტურის აღწერითი და ისტორიულ ასპექტში შესწავლისათვის. 

როგორც ვხედავთ, სვანურს მრავალი ენათმეცნიერი იკვლევდა და, იკვ- 

ლევს. 
სვანურის ყოველმხრივი კვლევისადმი ეგოდენ უაღრესი ინტერესი გა- 

მოწვეულია მისი განსაკუთრებული ღირებულებით ქართველურ ენათა ისტო- 

რიულ-შედარებითი შესაწავლისა და ფუძე-ენის აგებულების რეკონსტრუქცი- 
ისათვის, სვანურში დაცული არქაიზმები და მოგვიანებით მიღებული ინოვა- 
ციები, რთული ფონეტიკური პროცესები, სტრუქტურული სხვაობანი, დიალე- 

ქტური თავისებურებანი, სხვა ენათა სუბსტრატის არსებობა და დიალექტთა 

ნარეობა ხელშესახებ მასალას იძლევა კერძო და ზოგადენათმეცნიერული 
საკითხების წამოსაყენებლად და გადასაჭრელად. ამ მხრივ ბევრი რამ გაკეთ- 
და, მაგრამ ჯერ კიდევ ბევრი საკითხია შესასწავლი და გასაშუქებელი.
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გამოკვლევათა გვერდით მოგვეპოვება ტექსტები. C6. M2გ”. -ში' გამოქვეყ- 

ნებული მასალა საყურადღებოა, მაგრამ შეუფერებელი გრაფიკისა და ჩაწ- 

ერის სიზუსტის დაუცველობის გამო ნაკლოვანია სანდოა ნ. მარის რე- 

დაქციით გამოქვეყნებული არსენ ონიანის ლაშხური კილოს ტექსტები და 

მცენარეების სახელწოდებათა კრებული; სვანურ პროზაულ ტექსტთა სერიი- 

დან გამოსულია | ტ. – ბალსზემოური კილო, | ტ. – ბალსქვემოური კილო, 
II ტ. – ლენტეხური კილო (იბეჭდება)“ და აგრეთვე სვანური პოეზია, | ტ. 

(ქართული თარგმანითურთ). 

ხალხური სიმღერები ინტერდიალექტურია კუთხური თავისებურებები 

არეულია. მასალები შეკრიბეს და დაბეჭდეს ა. შანიძემ, ვ. თოფურიამ, მ. 

ქალდანმა, მ. გუჯეჯიანმა და ა. დავითიანმა. 

„6. დიალექტები. როგორც ზემოთ ითქვა, სვანურში ოთხი ძირითადი 

კილოა: ზემო სვანეთში – ბალსზემოური და ბალსქვემოური, ქვემო სვანეთში 

– ლაშხური და ლენტეხური (ჩოლურული ძირითადად ლაშხურს ეკედლება). 

ბალსზემოურს აქვს ორი კილოკავი, ბალსქვემოურს კი – ოთხი. მათ შორის 

სხვაობა ვლინდება ფონეტიკასა და ფონეტიკურ მოვლენებში, გრამატიკულ და 

ლექსიკურ თავისებურებებში. აქ უმთავრესად წარმოდგენილია ბალსზემოური. 

(დაწვრილებით – ქვევით) 

ფონეტიკა 

7. ვოკალიზმი. სვანური ენა განსაკუთრებით მდიდარია ხმოვნებით. 

საერთოსვანურია ექვსი ხმოვანი: ა ე 9 ო უ და გ. ყველა ხმოვანი, გ-ს გა- 

მოკლებით, არტიკულაციურად და აკუსტიკურად ქართულისას ჰგავს: ა უკანა 

დაბალი ღია და ფართო ზმოვანია, ე 9 შუა ვიწრო ხმოვნებია, მაგრამ ე წინა 

და ო უკანა რიკისა; ხოლო ი უ დახურული ვიწრო მაღალი ხმოვნებია, 

ოღონდ ი წინა და უ უკანა რიგისა. ამათგან ლაბიალიზებულია ო უ, ხოლო 

გ დელაბიალიზებული უ ხმოვანია. იგი ზშირად უმლაუტიანი უ-ს შედეგია: უ 

– უ > 0 > გ, მაგრამ მიიღება სხვა გზითაც, სახელდობრ, ი-ს ნარედუ- 

ქციალია: ი –> გ ან კიდევ თანხმოვანთგასაყარია. ყველგან მეორეული ჩანს. იშ- 

ვიათად ძირშიც გვხვდება: ძღგდ „დიდი“; „ძალიან“. მახვილიანი გ იქცევა 9-დ 

(აკგლ „დაკეტე“, მაგრამ აკილ” „,დაკეტა)- 
სვანურ კილოებში ეგევე ხმოვნები არის გრძელიც და უმლაუტიანიც: 53 3 

ა, ო ო რ და უ უ უ. არტიკულაციურად უკანასკიელნი განსხვავდებიან 

ჩვეულებრივისაგან: ენა წამოწეულია მაგარი სასისაკენ და ამის გამო შემცი- 
რებულია სარეზონანსო არე. ა § იხრება ე-საკენ, მაგრამ უფრო ა-ა, ვიდრე ე; 

ო ო უფრო ხშირად იმლება ფე, უე-დ და ასედაც ისმის, ოღონდ ბალსქვე- 

მოურში (ეცერულსა და უფრო ლაზამულურში) დელაბიალიზდება და რჩება 

მარტო ე (გუეჭ -> გეჭ „გოჭი“); ასევე უ უ უფრო მეტად წარმოდგენილია 
უი, უნ-დ, ოღონდ უ წყვილბაგისმიერ ბგერათა მეზობლად ან იკარგვის, ან 
  

" C60იMV9M% Mე0700M0908 ი0 00MC2MMI0 M06CIM0016M M M9M6CM6M #M09X232 (რედ.). 

“ დაიბეჭდა 1967 წელს. დაიბეჭდა აგრეთვე V ტ. (ლაშხური კილო), 1979? წ. (რედ. 
'შენიშენა).
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მეტათეზისი მოსდის, ლახამულურში კი უი ხშირად დელაბილიზდება და 

რჩება ი. ეს ი-ც მეორეულია, მაგრამ მეორეულ ე-სა და ი-ს უმლაუტის გა- 

მოწვევა შეუძლია იმავე ლახამულურში. 

ხმოვანთა კლასიფიკაცია 
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დიალექტთა მიხედვით ასე ნაწილდება: 

ბალსზემოურშია 18 ხმოვანი აეიოუგაენო58 

ბალქვემოურსა და ლენტეხურში ცხრა-ცხრა: აეიროუგ 

ა ო 

ნაზალობა სვანურის დამახასიათებელი არ არის, თუმცა ნაზალური ა 

ხმოვანი შეინიშნება ლენტეხური კილოს სოფ. ფაყის მეტყველებაში და ისიც 

მოხუცთა წარმოთქმით ან პრევერბთან ნ-ს შესუსტების გამო (აზღრი 

„მოდის). ამჟამად თითქმის აღარ ისმის. სამაგიეროდ, ნაზალიზაცია აქტიურად 

მოქმედია ლახამულურში. მას იწვევს მეზობელი ნ ან მ და ნაზალიზდება 
ჩვეულებრივ ა, შემდეგ ე, ო და უ. ნაზალური ა და ე იხრება ო-საკენ, ხოლო 

ო – უსაკენ (ეს მოვლენა ტაბულაში არ არის აღნიშნული). 

გრძელი ხმოვნები: ექვსივე გრძელი ხმოვანი დაცულია ბალს- 

ზემოურსა და ლაშხურში (ბალსზემოურში უმლაუტიანიც: ა, ო, 5), სხვაგან 

არა. მაგრამ იგი საერთოსვანური რომ იყო, ეს ჩანს შემდეგიდან: რედუქციას 

არ ექვემდებარება და ლენტეხურში არც შუმლაუტდება. სვანურში ორივე 

სახის სიგრძე გვაქვს: იგIსმ 10იყმ 5VII2ხმ და 005I00ი6 10იყმ 5VIIგხგ. პირველი, 

ბუნებრივი გრძელი ხმოვნები მოიპოვება მრავალ ძირსა და ფორმანტში: მარე 

„კაცი, ლარე „სათიბი“, იმერალ „იღრუბლება“, თამარ ,ყველიანი“ (თაშ 
„ყველი“) და სხვა. მეორე, პოზიციური გრძელი ხმოვნები მიღებულია კომბი- 

ნაციურ ნიადაგზე: აფიქსისეული და ფუძისეული ან პრევერბთა ხმოვნების 

შერწყმით (ხ-ა-გ «- M"Mხ-ა-გ-გ „ადგას“, ქაჩად «- ქა+აჩად „წავიდა“); შიგნი 

ხმოვანთა შეერთებით (დიკუენ «<- დიაკონ); მარცვლის ან ჰ-ს ამოღებით (ყარ 

«<- ყავარ, ჯირა «- ჯიჰრა ,„მუხა“); გაუმარცვლოებული უ და ი-ს გავლენით 

(ხოჩაჟუ «- ხოჩაუ „კარგიმცა“); ვარაუდობენ აგრეთვე მეზობელი მჟღერი, გან- 

საკუთრებით ნარწარა თანხმოვნების გავლენას და მახვილის ზემოქმედებას. 

გრძელ ხმოვანთა ეს კომბინაციური გზით წარმოშობა, ზოგიერთ ძირში 
მათი არამყარი მდგომარეობა (ზურალ, მრ ზურლარ „ქალები, ლშხ. 
გურყუამ = ბზ. მურყუამ ,„კოშკი“), ხალხურ სიმღერებში სიგრძის უგულე- 
ბელყოფა და მათი არაფონოლოგიური, ფონეტიკური ხასიათი საფუძველს 

აძლევს მკვლევართა ერთ ნაწილს, რომ სიგრძე ხმოვნებისა ჩათვალოს მეო- 

რეულ, არაისტორიულ მოვლენად სვანურისათვის. მაგრამ არის საწინააღმდეგო
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მოსაზრება, რომელიც ემყარება შემდეგს: სვანურს ახასიათებს ბუნებრივი 

გრძელი ხმოვნები, იგი საერთოსვანურია; მახვილით ჩვეულებრივ არაა გამო- 

წვეული, რადგანაც სიტყვაში შეიძლება იყოს ორი და სამი გრძელი ხმოვანი 

და სიგრძე საერთოქართველური ჩანს, რამდენადაც ერთსა და იმავე პირობე- 

ბში ზოგ სიტყვაში იკუმშება და ზოგში არა (ბალ-ი – ბლის, მაგრამ ქალ-ი 

– ქალის). ამდენად, იგი ისტორიულია, პირველადია და საერთოქართველური. 

8. კონსონანტიზმი. თანხმოვანთა სისტემა ემთხვევა ძველი ქართულისას. 

ამჟამად გვაქვს 30 თანხმოვანი. ესაა ანბანის მიხედვით: ბ გ დ (ვ) ზ თკლმ 
ნიპურსტ უფქღყშჩცძწვ3 537 ჰ. წარმოების ადგილის მიხ- 
ედვით ეს თანხმოვნები იყოფა წყვილბაგისმიერებად, წინა-, შუა- და უკანაენ- 

ისმიერებად, ფარინგალებად; რაგვარობის, სახმო სიმთა მიხედვით: მჟღერებად 

და ყრუდ, ყრუ კიდევ თავის მხრით – ფშვინვიერად და აბრუპტივად (მკვეთრ 

ხშულებად); შედგენილობით – მარტივად და რთულად (რთულია აფრი- 

კატები); წარმოების ადგილისა და მჟღერობა-სიყრუის მიხედვით – სამეულე- 

ბად, წყვილეულებად და ცალეულებად. 
სვანურში არტიკულაცია უკანაა და უფრო დახურული, ამიტომაა, რომ 

კარგად არის შემონახული ფარინგალები: ვ ყ. მეექვსე სამეული დეფე- 

ქტურია: აკლია მჟღერი ფარინგალი §. ვარაუდობენ, რომ იგი შემორჩენილია 

ზოგიერთი სვანის ამა თუ იმ სიტყვის წარმოთქმაში, მაგრამ იგი მოქმედი 
ბგერა არ არის და ფონოლოგიური ფუნქცია არა აქვს. უკანა არტიკულაციით 

აიხსნება აგრეთვე ფ-ს წინ ღ და გ-ს განვითარება, გ კ თანხმოვნიანი კომ- 

პლექსების წარმოქმნა. 
უ, ძირისეულია თუ ო-, უ-ს რედუქციით მიღებული, წყვილბაგისმიერი 

თანხმოვანია. იგი გაბატონებულია მთელ სვანურში, ოღონდ ლენტეხურში მის 
გვერდით კბილბაგისმიერი ვ თანხმოვანიც გვევლინება, უპირატესად – ქარ- 

თულიდან ნასესხებ სიტყვებში. ტექსტებში ვ ასოს ხმარება ტექნიკური სიად- 
ვილით არის გამართლებული. 

98 უმარცვლო ი-ა, იგი დიფთონგის კომპონენტია და მიღებულია ი-საგან 

რედუქციით, ან მახვილის გადანაცვლების შედეგად, ან პ-ს მონაცვლეა, ან 

კიდევ ნაწილაკია, ენკლიტიკად ქცეული. 

თანხმოვანთა კლასიფიკაცია 

გარკვეულია, რომ მჟღერობის ხარისხიანობა სვანურში უფრო ინტენსი- 

ურია, ვიდრე ქართულში და ამიტომ იგი კარგად ძლებს როგორც ანლაუტში, 

ისე აუსლაუტში. ამის შედეგია ნასესხებ სიტყვათა ყრუ ბგერების მჟღერებად 

გადმოცემა: ზანგლაგ «- ზანზალაკი „ზარი“ და სხვ. 

9. დიფთონგი: სვანურში ორივე სახის დიფთონგია გავრცელებული: აღ- 

მავალიც და დამავალიც. მას ქმნის ხმოვანი + = (უმარცვლო ი) და « (უმარ- 

ცვლო უ). აღმავალია: იემდ „ათი“, იგგემ „დგამს“.. დამავალი: ნაი „ჩვენ“, 
ხოჩაჟუ „კარგიმც“.. 9 და უ სხვადასხვა წარმოშობისაა (ნაწილაკია, ჰ-ს მონ- 
აცვლეა და სხვ.). დიფთონგებად მიაჩნიათ უმლაუტის შედეგი უე, უი, მაგრამ 
ეს სხვაგვარად კვალიფიცირდება.
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10. ხმოვნის შემართვა. დიფთონგთან დაკავშირებულია ზოგჯერ სიტყვის 

თავკიდური ხმოვნის შემართვა. იგი ორგვარია სვანურში: მაგარი და ფშვინ- 

ვიერი. მაგარი შემართვა საერთოდ ახასიათებს შორისდებულებს: სახ, ხოხ, 
სოიტ და სხვ თფშვინვიერი შემართვა კი ძალიან გავრცელებულია ზემოს- 

ვანურში საკუთარ და ნასესხებ სიტყვებში: ჰადურდ (| ხადურდ) „სულ“, 

ჰარაყ „არაყი“, ჰაზუ ,„ეზო“.. 3 ქვემოსვანურში ან ი9-ით (ო-ს წინ <-თი) 
იცვლება, ან იკარგება: ლშხ. იადურდ, არაყ.. ჰოკერ, ლშხ. ფოკერ „ძირი“, 

„ძირს“; „ბოლო“, „ბოლოს“ და სხვ. 

11. სიტყვის აგებულება. ისტორიულად სიტყვის ძირის მოდელი უმ- 

თავრესად სამგვარია: C, CV, CVC ხოლო სხვა სახე CCVC, CVCC და მსგავსი 

მეორეული წარმოშობისაა და მათი ახსნა შეიძლება ფონეტიკურ (ფიზიოლო- 

გიურ) თუ მორფოლოგიურ ნიადაგზე. სვანური ვერ ითმენს თანხმოვანთა და- 

ჯგუფებას თავში. თუ ასეთი რამ მოსალოდნელია რედუქციის შედეგად ან 

სხვა მიზეზით, მაშინ თანხმოვანთა შორის ჩაერთვის ნეიტრალური ხმოვანი გ 

ან თავმი დაერთვის ხმოვანი ა, ჰა ან თ (მრგვალი –> მგრგვალ, მგქჭმე 

„მთიბავი“..., პაყბა, აყბა «- ყბა და სხე... ბოლოში თანხმოვანთა თავმოყრა 

ასატანია. მას ქმნის ბოლოკიდური ხმოვნის მოკვეცა, ო –> უ, თანხმოვნიანი 

ფორმანტის დართვა და სხვ. (გარგალა -> გარგლა .,,ლაპარაკი“, ბეფმშუშუ 

„ბავშვით“, უცხუ «- უცხო... ჰარმონიული კომპლექსები მთლიანად რჩება 
(ძღ, ცხ, წყ, ჯღ, ჩხ, ჭჟ...). ხშოვანთა მოკვეცა გამოწვეულია მახვილით. 

12. მახვილი. მახვილი სვანურში უფრო მკაფიოა, ვიდრე ქართულში. 

იგი დინამიკურია (ინტენსიურია) ღა მოძრავი. მას განსაზღვრული ადგილი 

არა აქვს. იგი გვხვდება სიტყვის თავშიც, შუაშიც და ბოლოშიც (ქათალ „ქა- 

თამი“, დომდულ „მთვარე“, ხოკლათხა „უმაღლესი“ ). მას ატარებს ძირის, 

აფიქსების, პრევერბისა თუ თანდებულის ხმოვანი. მოძრავი რომ არის, ამას 

ნათელყოფს მახვილის გადანაცვლება ძირიდან სუფიქსზე, სუფიქსიდან – სუ- 

ფიქსზე და ა. შ. (დომდულ – ნათ. დოშდულაშ „მთვარისა“, ქათალ – მრ. 

ქათლარ, ტეხნი „ბრუნდება“ – ატახ „დაბრუნდა“). 

მახვილის სიძლიერეზე მეტყველებს მისი გავლენა მომდევნო ხმოვანზე – 

რედუქციას იწვევს, ან სიგრძეს უკარგავს, ან კვეცს (ხოსგუჯ „უბრძანე“, მა- 

გრამ ხოსგუეჯ „უბრძანა“, ლოხუცად „გაუცვალე“, მაგრამ ლოხუცად „გაუცვა- 

ლა“... კაბ «- კაბა, კალუ «- კალო...). შეიძლება მახვილის ზემოქმედებით წი- 
ნა ხმოვანიც შეიკუმშოს (დედფალ +“ დედოფალი). თუ კომპოზიტია, მახვილს 
ორივე კომპონენტი ატარებს ოღონდ პირველი წევრის მახვილი მეორეხ- 

არისხოვანია: ლეზუებ-ლეთრე „საჭმელ-სასმელი“...). 
გრძელი ხმოვანი თუა, მახვილი მასზე იგულისხმება (ლარე „სათიბი“, 

„ანმარან ,,მოემზადა“). 
ვარაუდობენ რომ სვანურის აქცენტუაცია ნარევია. მახვილი შეიცავს 

რამდენიმე მომენტს. მათგან მუსიკალური უფრო ადრინდელია, ვიდრე – დი- 
ნამიკური. არის ფრაზის მახვილიც, მაგრამ ეს საკითხები დამატებით შესწავ- 
ლას საჭიროებენ.
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ფონეტიკური პროცესები: 

ფონეტიკური ცვლილებებიდან აღსანიშნავია რედუქცია, უმლაუტი, აბ- 

ლაუტი, ასიმილაცია, დისიმილაცია, მეტათეზისი, ბგერათა ჩართვა თუ დაკარ- 

გვა, სუბსტიტუცია და სხვ. 

13. რედუქცია საერთოქართველური ბგერითი პროცესია. მას სინკოპე- 

საც უწოდებენ. იგი მოდებულია მთელს სვანურს, ოღონდ ლენტეხურში ძალ- 

ზე შესუსტებულია. მის გამომწვევად მიჩნეულია დინამიკური მახვილი. მართ- 

ლაც, სადაც მახვილი ინტენსიურია, იქ რედუქციაც მოქმედია. წესები ასეთია: 
1. რედუქციას იწვევს ხმოვნით გათავებული პრეფიქსი ან ხმოვნით 

დაწყებული სუფიქსი. თუ პრეფიქსი უმოქმედოა (გრძელ ხმოვანს ვერ კუმ- 

შავს), მაშინ სუფიქსია ძალაში. 

2. რედუქცია მოსდის ექვსივე არაგრძელ ხმოვანს. უკვალოდ ქრება ა და 

გ, აგრეთვე ლამხურში ე და ი (გარდა გარკვეული შემთხვევებისა), კვალს 

ტოვებენ ე და 9 წინა ხმოვნის გაუმლაუტებით, ხოლო მარცვალს კარგავენ ო 

და უ და იქცევიან უ-დ. 
3. რედუქციას არ განიცდის ერთმარცვლიანი ძირი თუ ფუძე გაორ- 

მარცვლიანების შემთხვევაში, აუცილებელია გასამმარცვლიანება. გაორმარცვ- 

ლიანებისას რედუქცია შეინიშნება ზოგიერთ გარდამავალ და II ჯგუფის ვნე- 

ბითი გვარის ზმნათა ! და II პირის ფორმებში და ისიც ბალსზემოურში და 
-ემ თემის ნიშნიან ზმნებში ლახამულურის ნამყო უწყვეტელში. 

4. იკუმშება ჩვეულებრივ ერთი ხმოვანი, იშვიათია ორი ხმოვნის ერთ- 

დროულად სიწკოპირება. · 

5. რედუქცია მეორეული, გვიანდელი მოვლენაა. თავდაპირველად სრულ- 
ხმოვნობა უნდა ყოფილიყო დამახასიათებელი, რასაც ადასტურებენ ხალხური 

სიმღერები და სვანეთში შედგენილი ისტორიული წყაროები. 

14. უმლაუტი. არსებითი მნიშვნელობისაა აგრეთვე სვანურში (ლაშხუ- 
რის გამოკლებით) უმლაუტი, რომელიც ზოგჯერ მორფოლოგიურ ფუნქციასაც 

ასრულებს. ვიწროვდება უმთავრესად ა ა, მედარებით ნაკლებ ო ო და უ უ. 
აუმლაუტებენ შეკუმშული ან მოკვეცილი ი და ე და აგრეთვე არსებული ი 

(უმგულურის გამორიცხვით) და ე ბალსზემოურის გარდა. მაგ.: ხამ «- Mხამ-ი 
„ღორი“, აშხი «- "აშიხი ,წვავს“; ხამარ «- ხამარ-ე „ღორები“, ლნტ. ამეჩე 

„აბერებს“; ბზ. ტულდა „იძახდა“ (მდრ. ტული „იძახის“) და სხვ. 
პირველი პირის უ ნიშანი ზმნის ფუძის მომდევნო ე და 9 ხმოვნებთან 

ერთად უე იქცევა რდ, უი კი უ'დ: პორნი „ვფრენ“, კუდე „ვჟლეტ“. 
უმლაუტი ლაშხურ კილოსაც ახასიათებდა. ამის მაჩვენებელია სახელის 

ფუძისეული და ზმნის პრევერბისეული ა-ს ქცევა ე-დ (დამდუ -> დეშდუ 
„დათვი“; ადშიხან “> ედშიხან ,„დაიწვა'). აღსანიშნავია, რომ ა –> ე ზოგ 

სახელში ბალსქვემოურშიც გავრცელებულია და ზმნის პრევერბში კი ცხუმა- 

რულ კილოკავში. ჩანს, უმლაუტი მთელ სვანურს ჰქონდა, ყველაზე ადრე 

ლაშხურში შეჩერდა. 
უმლაუტი სპეციფიკური მოვლენაა, და, როგორც ირკვევა, მეორეული 

წარმოშობისა ჩანს სვანურ ნიადაგზე. იგი გარდამავალი საფეხურია ქარ-
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თულსა და მეგრულში არსებული ნაწილობრივი ასიმილაციისა (ეიტანა, 

ნაცვლად აიტანა-სი). 

გაუმლაუტებული ხმოვნები პალატალურია და მათ მეზობლობაში მყოფი 
წინამავალი თანხმოვნება პალატალობის ელფერს იძენენ, ხოლო გ კ ქ იო- 

ტაციას: გარგლი (ისმის: გიპრგლი ,,კლაპარაკობს“), ქამ (ისმის: ქიამ „გარეთ“). 

15. აბლაუტი (გარდახმოვნება). აბლაუტად არის მიჩნეული II ჯაუფის 

ზმნებში თ და ე-ს მონაცვლეობა, თუმცა დღეს მათ მხოლოდ მორფოლოგი- 

ური დანიშნულება აქვთ. აბლაუტია უდავოდ ე -> 2-დ ბევრ შემთხვევაში 

(ვნებითი ზმნების წყვეტილის ლორმებში) მისი აღრევა ბ –> ე-სთან 

შესაძლებელია, მაგრამ განსხვავებას გვიჩვენებენ ნასესხები სიტყვები და ხმოვ- 

ანთშესატყვისობა (მაგ.: ქონაბ «- ქონება). იგი გავრცელებულია მთელ ხვა- 

ნეთში. 

16. ასიმილაცია. უმლაუტი ნაწილობრივი ასიმილაციაა ხმოვნებისა, მა- 

გრამ გვხვდება სხვა შემთხვევებიც უფრო ხმოვნებისა, ვიდრე თანხმოვნებისა. 

გვხვდება ადგილისა, მიმართულებისა თუ რაგვარობის მიხედვით კონტაქტური 

და დისტანციური, პროგრესული და რეგრესული, სრული და ნაწილობრივი. 

დავასახელებთ ზოგიერთს. 

სასხვისო ქცევის ო- თავსართი სრულად იმსგავსებს პრევერბისეული ა-ს 

და ზოგან ე ხმოვანს ლენტეხურის გამოკლებით (ოთჭემე «- ლნტ. ათოჭემე 

„დაუთიბა“). 
თანხმოვანთა ასიმილაცია შედარებით სუსტია მჟღერობა-სიყრუის მიხედ- 

ვით. ესაა: ფრმთხუ («– უროშმდხუ ,„ოთხი“), აფხნეგ «- ამხანაგი, ესხრი «- ეს- 

ღრი „მიდის“ და სხვ. 

პრევერბის დ (ად-) და ს (ეს-) ზეპირმეტყველებაში იშვიათად ემსგავსება 

ზმნის თავკიდურ თანხმოვანს და აბრუპტივებთან დ ისმის ტ-დ და ს ფშვინ- 

ვიერ ვ, ჩ, შ სთან – შ-დ: ატყიმე «- ადყიმე „დაახრჩო“... ეშჭუენ «-– ესჭუენ 

„დაბრუნდა (სამეცნიერო ლიტერატურაში დასახელებულია) წარმოების 

ადგილის მიხედვითაა მიღებული ხეხუ («- ჰეხუ, ქვს. იეხუ „ცოლი“), ხოხურა 

(– ხოჰურა „უმცროსი“, მაჰურენე „ყველაზე უმცროსი“) და სხვ. 

ყურადღებას იქცევს ეჯ ნაცვალსახელის ჯ ელემენტის დამსგავსება რთულ 

სიტყვებში თავკიდურ თანხმოვანთან ან კიდევ სუფიქსთან: ეჩქა “– ეჯქა 

„მამინ“, ეჩხენ «- ეჯხენ ,„იქიდან”.. ეჭკალი «- ეჯკალი „იმისთანა“... ეჩა « 

Mეჯმშა „მისი“ და სხვ. 
საგანგებოდ აღსანიშნავია წყვილბაგისმიერ უ თანხმოვნის მიერ პრევერ- 

ბისეულ ან სუფიქსისეულ თუ ფუძისეულ ე ხმოვნის დამსგავსება და ო-დ 

ქცევა. ასეთია პირველი პირის სუბიექტური ფუ პრეფიქსის ან ზუ- და 0) გუ- 

ნიშანთა, აგრეთვე მოქმედებითი ბრუნვის -შუ სუფიქსის უ ელემენტი: ოთ- 

კალავ «- ლნტ. ათუაკალავ „გავლეწე“, ჩოსსგუ «- ბზ. ჩტესსგუ „დავჯექ“, 
დინოშ «<- ლშხ. დინაუშ „გოგოთი““... 

17. დისიმილაცია ნარნარა თანხმოგნებისა (რ – რ +6რ – ლ,ნ – ნ 

53 ლ – ნ) ყველაზე უფრო გავრცელებულია ქვემოსვანურსა და ნაწილობრივ 

ბალსზემოურში. იგი მოსდის მრ. რიცხვის -არ დაბოლოებას, უქონლობის - 

ურ და ქონების -არ სუფიქსს, მაგ. ქორარ | ქორალ, ლშხ. ქორალ



1ტ2 ვ. თოფურია 
  

„სახლები“: თეთრულ II ბქვ. თეთრურ „უფულო“; ბზ. როგტალ II ბქ. როგუპრ 

„ცერცვიანი“; კალუენ «- კანონი; ანბაჟ «- ქართ. ამბავ „სიტყვა“. 

ძალიან გავრცელებულია დისიმილაციური გამჟღერება: ორი ყრუ თანხ- 
მოვნიდან პირველი ან შემდეგი მჟღერდება და გვაქვს რეგრესული ან პრო- 

გრესული სახეობა: სისხლი –-> ზისხ, კოწახური -> გოწხირ; ჭაბუკი -> 

ჭაბუგუ, ტახტ-იი -> ტახდ და სხვ. ამათვე უნდა განეკუთვნებოდეს კომპლე- 

ქსები სდ შდ, სგ შგ, რომელთა პირვანდელი სახე შემონახულია ლენტეხ- 

ურში და მათს პრიმარობას ადასტურებს ქართულიდან და სხვა ენიდან შე- 
სული სიტყვები: დაშდუ -> ლნტ. დამტუეუ „დათვი“, შგურ –-> შკურ 
„სირცხვილი“, შდრ. ქრისდე „ქრისტე“, კოშგი „კოშკი“, სგელ „სქელი“, ლე- 

მესგ, ლნტ. ლემესკ «– ჩერქეზ მასკა „ცეცხლი“ და სხვ. არის საწინააღმდეგო 

მოსაზრება, რომ ლენტეზური წარმოგვიდგენს მეორეულ საფეხურ –- 

მუღერის გამკვეთრებას. 

18. მეტათეზისი. ყველაზე უფრო ხშირად მეტათეზისი მოსდის უ 

ბგერას, 5) უე ნაცვლად პრეფიქსისა, ინფიქსად გვევლინება თანხმოვნით 

დაწყებულ ზმნებში (ტუიხე „ვაბრუნებ“). ეგევე მდგომარეობაა ლენტეხურში 

ა-, ან-, ას- პრევერბიან ზმნებში (ატჟეხ „დავბრუნდი'). ნაუმლაუტევი უუ (ფი 
კომპლექსისა) წყვილბაგისმიერებთან გადაისმის (პასიხუ « პასუხ «- პასუხ-ი, 

მაგრამ ანგვლეზ «– ანგლროზ). ლენტეხურში პირის ნიშნები მეტათეზისის შე- 

დეგად შიგ ექცევა ას- პრევერბში: ალს-ხრიდ „მოვდივართ“, ამსუღ4, აჯსუ- 

ღუა „მიმაქვს“, „მიგაქვს“. ფუძეებშიც არაა იშვიათი თანხმოვანთა გადასმა: 

კიბდენ «<- კიდობანი, კალხმარ, მხ. კალმახ „,თევზი“ და სხვა შემთხვევები. 

1. ფონეტიკურ პროცესთა ერთდროული მოქმედება. სვანურშიც 

ორი, სამი ფონეტიკური მოვლენა ერთმანეთსაა ერთდროულად გადახლარ- 

თული, რის გამოც სიტყვა შორდება პირველ სახეს, ასეთია, მაგ., ასიმილაცია 

რედუქციის შემდეგ: ხატკლებ «- ლნტ. ხადაკლებ „ენანება“, ხამხა <- ლნტ. 

ხაჟახა „ჰქვია“... 

დაკარგვა ასიმილაციის შემდეგ: ლოჰოდა | ლოხოდა “- ლოხჰოდა «- 

"ლა-ხ-ო-ჰოდ-ა „მიუცია“, ოხჰერა –> ოჰერა „უხმია“... 

რედუქციის შემდეგ ასიმილაციისა და ბგერის დაკარგვის მაგალითია: ბქვ. 

აზიჰ „დაკლა“, მაგრამ ლასა «- #ლასჰა «– ლაზიჰა ,,საკლავი“ და სხვ. 

20. პალატალიზაცია. თანხმოვანთა მერბილებას იწვევს უმლაუტიანი 
ხმოვანი, მაგრამ გაპალატალება აკუსტიკურად იმდენად სუსტია ასჟამად, რომ 

პალატალიზებულთა ვარიანტებად მიჩნევა ჭირს და ამიტომაც თანხმოვანი,ა 

კლასიფიკაციის ტაბულაში არაა შეტანილი. ერთადერთი, რაც თვალში ეცემა 

კაცს, არის უკანაენისმიერ გ კ ქ სამეულის იოტაცია (იხ. § 14). 

პალატალიზაცია თავის დროზე მოქმედი უნდა ყოფილიყო, ამას ადას- 
ტურებს ამავე სამეულის წინაენისმიერად ქცევა და გააფრიკატება (მაგ. ჩუ -= 

ქვე, ჭიშხ. = მეგრ. კუჩხ-ი „ფეხი“, ეჯა = იგი და 02 გ ყოველთვის ჯ-დ არის 

წარმოდგენილი სვანურში და ითვლება პირის ნიშნად). ზოგ კილოკავში ჯ > 
9. პალატალიზაციის გზით გააფრიკატების პროცესში ამჟამად მოქმედი არ 

არის.
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21. ლაბიო-ველარიზაცია გულისხმობს წყვილბაგისმიერი «-ს წინ სა- 

მეულის ერთ-ერთი გ ქ კ თანხმოვნის განვითარებას: გუეში, გომში «- ქართ. 

სა-ვს-ე, ღჟუაჭარ («- ვაჭარ). ეს პროცესიც ამჟამად შეჩერებულია. საგულისხ- 

მოა, რომ ქართ. მიშინა თანხმოვნებს სვანურში შეესატყვისება შიშინა თუ 

სისინა + უკანაენისმიერ თანხმოვანთა კომპლექსი: შგ, სგ = შ (იშგუიდ = 

შვიდი, ხე-სგუ = შვ-ენის...) და სხვ. ამ მოვლენას ხსნიან სგ კომპლექსის მომ- 

დევნო უ ფონემის არსებობით. 

22. აფრიკატიზაციის ადრინდელი საფეხურის ნიმუშები ზემოთ იყო 

დასაზელებული პალატალიზაციასთან დაკავშირებით. სხვა შემთხვევები კერძო 

ხასიათისაა და უფრო ნასესხებ სიტყვებს შეეხება: საჯენ („საჟენი“), იცხ «- 

მსხალი... ბერეჟ |. ბერეჯ „რკინა“ და სხვ. 

23. დეზაფრიკატიზაცია უმთავრესად ზანური ფენის სიტყვებს მოსვლია 

და შემდეგ შეჩერებულა: ჟეღ «- მეგრ. ჯოღ-ორ-ი „ძაღლი“, ჭამ = მეგრ. კოჩ-ი 

„კაცი“ და სხვ. აქვე მოსაყვანია აფრიკატთა გასპირანტება თანხმოვანთან მე- 

ზობლობაში: ტკიც, მაგრამ ტკისდ | ტკიცდ „ნამდვილად“, მარწყვი -> ბასყ 

და მისთ. 

24. არ ვეხებით ბგერის დაკარგვას, ისეთსაც კი, როგორიცაა ფორმან- 

ტისეული ფ-ს გაქრობა ფუძისეული ჟუ ან უ და ფორმანტ ო-სთან (კუეც «- 

კუშეც „ვკვნესი“, გუღუა « გუ-უღჟა „გვაქვს“; ან კიდევ პრევერბის ხმოვნის 
დამსგავსების შემდეგ: ოტგხ = ლნტ. ატუხ «<- ა-ტუგხ „დავაბრუნე“); 0! გუ- 

პრეფიქსის გ ელემენტის დაკარგვა ლახამულურში (ქაუტაბა „გაგვითლია”) და 
სხვ. არ ვეხებით არც ბგერის განვითარებას, არც სუბსტიტუციისა თუ სხვა 

მოვლენათა შემთხვევებს, თუმცა მაგალითები ბევრიცაა და საინტერესოც. 

მორფოლოგია 

25. მეტუველების ნაწილები. სვანურ ენაშიც სიტყვები იყოფა ფორ- 

მაცვალებდ და ფორმაუცვლელად ფორმაცვალებადია ყველა სახელი 

(არსებითი, ზედსართავი, რიცხვითი და ნაცვალსახელი) და ზმნა. სახელი 

ბრუნებადია, ზმნა – უღვლილებადი. ფორმაუცვლელია ზმნისართი და დამხ- 

მარე სიტყვები: თანდებული და კავშირი. მათვე განუკუთვნებენ შორისდე- 

ბულსა და ნაწილაკებს ნაწილაკები ცალკეც იხმარება და სიტყვასთან 
შერწყმითაც. 

26. არსებითი სახელი. არსებით სახელს ორი კატეგორია აქვს: ბრუნვა 

და რიცხვი. გრამატიკული კლასის თუ სქესის კატეგორია მისთვის უცხოა. 
ბრუნვა ექვსია: სახელობითი, მიცემითი, მოთხრობითი, ვითარებითი, ნათესაო- 

ბითი და მოქმედებითი. მათ თავ-თავისი ფორმანტები აქვთ. წოდებითს 

დაბოლოება არ მოეპოვება და ამიტომ ბრუნვად არ ითვლება. 

სვანური ბრუნება მეტად რთულია. იგი განსხვავდება ქართულ-ზა- 

ნურისაგან ორფუძიანობით და ბრუნვით დაბოლოებათა მრავალფეროვნებით. 

დაბოლოებათა და ფუძის მიხედვით გამოყოფენ ოთხ, ზოგი კიდევ ხუთ 

ტიპს. ეს ტიპები დამოკიდებულია დიალექტებზე.
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ფუძე ორგვარია: ბოლოთანხმოვნიანი და ბოლოხმოვნიანი. პირველი მე- 

ტია რაოდენობით. იგი ჩვეულებრივ ხმოვანმოკვეცილია, ეს ხმოვანი ფორმან- 

ტია თუ ფუძისეული. თანაც ასეთი ფუძე უმლაუტიანია (ხამ „ღორი“ ) ან 

უუმლაუტო (გარჯ «–- გარჯა) უმლაუტიანს მოკვეცილი აქვს სახელობითის 

დაბოლოება -ი ან -ე, ხოლო უუმლაუტოს ფუძის ბოლოკიდური ხმოვანი -ა, 

ან ო ქცეულია უ-დ. სამივე ხმოვანი -ი, -ე, -ა გამოვლინდება ნათესაობით 

ბრუნვაში. 

ზოგად სახელთან -ე ბოლო და ზოგი შიგნიხმოვნიანები, აგრეთვე ზოგი 

-ა ბოლოკიდურიანი და ზოგიც ბოლოთანხმოვნიანები ხასიათდებიან ორფუძ- 

იანობით: ერთია სახელობითისა და მეორეა მიცემითის ფორმა, რომელიც 

ფუძედ არის გამოყენებული სხვა ბრუნვებისათვის. 

განარჩევენ ბრუნების ოთხ სისტემას: ქართველურს, ადიღეურს (ჩერქე- 

ზულ-დაღესტნურს), სვანურს (ძველ ქართულ – კავკასიურსა) და ნარევს 
(ჰიბრიდულს). 

კილოთა მიხედვით ბრუნების სისტემა ყველაზე მარტივია ქვემოსვანურში, 

გამარტივების ტენდენციას უნიფიკაციის გამო ავლენს ბალსზემოური, ყვე- 

ლაზე უკეთ შემონახულია ზემოსვანურში, განსაკუთრებით –  ბალსქვე- 

მოურში. 

27. ქართველური სისტემა 

ბრუნების ტაბულა 

ბზ., ლნტ. ბქვ. ლშხ 

სახ. ხამ ხამ ხამ „ღორი“ 
მი(). ხამ-ს ხამ-ს ხამ-ს 

მოთხრ. ხამ-დ ხამ-ემ ხამ-დ 

ვითარ. ხამ-დ ხამ-დ ხამ-დ 

ნათ. ხამ-იშ ხამ-ემ ხამ-იშ 
მოქმ. ხა/ამ-შუ ხამშეუ ხამ-შუ 

ასეთივეა უუმლაუტო ბაპ „მღვდელი“, ვარვ „ხახა“, ქათალ ,,ქათამი“ და 

სხვები ოღონდ ნათესაობითში აქვს -§-შ, რომლის -ა ფუძისეულია და -შ « 

-იშ სუფიქსია. ამათგან -ი ელემენტი დაკარგულია და მისი კვალი ფუძის -ა-ს 

გაუმლაუტებით ჩანს. 

ამ ტიპისაა -ა, -ი, -ო და -უ ბოლოზმოვნიანი სახელები: 

ბზ,, ლშხ. ბქვ. ლნტ. 

სახ. დინა დინა დენა „ტოგო“ 

მი(ს. დინა-ს დინა-ს დენა-ს 

მოთხრ დინა-დ დინა-დ დენა-დ 

ვითარ. დინა-დ დინა-დ დენა-დ 

ნათ. დინაშ || დინა-მ დინამ დენა-იშ 

მოქმ. დინოშ || დინაუშმ დინოშ დენა-უმ
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ამგვარად, ქართველური სისტემის დამახასიათებელია: ერთფუძიანობა, 

ქართული და ზანური სუფიქსები. ესაა: 

სახ. -ი ან -ე 

მიც. -ს 

მოთხრ.-ვითარ -დ 

ნათ. -იშ ან -ეშ (გიმ – გიმ-ეშ „მიწისა“, დეც-ეშ „,ცისა“...) 

მოქმ. -შეუ 

ამათგან სახ. -ი ან -ე, მიც. -ს და ვითარ. -დ საერთო ქართველური და 

-იშ/-ეშ ზანური დაბოლოებაა. მოქმ. -შუ უკავშირდება ნათესაობითს. 

ქართველურ სისტემას ქმნიან ბოლოთანხმოვნიანთა უმეტესობა, ბოლოხ- 

მოვნიანები -ე-ს გამოკლებით, საკუთარი სახელები და მრავლობითი რიცხვის 

ფორმები. 

28. ადილეური სისტემა შედარებით კარგადაა დაცული ბალსქვე- 

მოურში (ეცერულ-ლახამულურში), რიგიანადაა შემონახული ბალსზემოურში 

მოხუცთა მეტყველებაში, სუსტადაა ქვემოსვანურში. 

ამის ნიმუშია: 

_ ლნტ ლშხ. 
სახ. მარე მარე მარე მარე , კაცი“ 

მიც. მარა მარა მარე-ს||მარა-ს მარა-ს 

მოთხრ. მარეი მარა-დ||მპრემI|მარემნემ მარე-დ||მარა-დ მარა-დ 

ვითარ. მარად მარა-დ მარე-დ||მარა-დ მარა-დ 

ნათ. მარემ მარუემ-იშ მარე-იშ||მარემიშ  მარემ-იშ 

მოქ.ე. მაროშუო მარომ მარე-ტშIIმარა-ტმუ მარა-უმ 

აქ მიცემითის ნიშნად ვარაუდობენ -ა სუფიქსს. იგი ერწყმის მოთხრო- 

ბითში -ემ ნიშანს და ე გრძელდება, მოქმედებითმი -შუ ბოლოსართთან 

ასიმილაციის გამო ა–>ო. 

ნიშანთა ცხრილი ასეთია: 

მიც. -ა 
მოთხ. ად -მ(--ა+ემ 
ვით. -ა-დ 
მოქმ. -ოშ («<- ა + შე). 
ნათ. -ემ-იიშ («–- ა + ემ + იშ) (I -მ-იშ («<– -ემ-იშ) 
თვით -ე წარმომდგარია ფუძის -ა-ს ასიმილაციით სახ. -0C-სთან: -ა + 0 

3 ეი > ე. ამდენად, ორფუეძიანობა ისტორიულად არაა გამართლებული. 
ამ ტიპს მისდევს -ე- შიგნიხმოვნიანი სახელები, ოღონდ სახელი მიცე- 

მითში გამოავლენს -უ ელემენტს და გაჰყვება ყველა ბრუნვაში. 

ბქვ. ბზ., ქს. ბზ. 

სახ. ჟქეღ ჟქეღ „მაღლი“ 
მიც. ჟაღ-უ ჟეღ-ს |I ჟაღუ 
მოთხრ ჟაღ-რ-ემ ჟეღ-დ || ჟაღ-უ-ემ



1ტტ ე. თოფურია 

ვითარ ჟაღ-უ-დ ქეღ-დ II ჟაღ-უ-დ 
ნათ. ჟაღლ-რ-ემ ჟქეღ-იშ II ჟაღ-რ-ემ II ჟეღ-მ-იშ | ლშხ. ჟეღ-ემ 
მოქმ. ჟაღ-უო-შუ ჟეღ-შუ II ჟაღ-უ-შუ 

ასეთია რიცხვითი სახელებიდან: ეშხუ „ერთი“, იორი „ორი“; არსებითი 

საზელებიდან: ლემესგ ,„,ცეცბლი“, ღერბეთ „ღმერთი' და სხვა სახელებიც, 

სადაც -ე- მიღებულია -ა-საგან სახელობითის -ი სუფიქსის გავლენით: ჟაღ + 

ი > ჟეღ. -უ ერთვის სხვასაც: ვან „ხარი“, ჩაჟ „ცხენი“ და უმლაუტი არა 

აქვთ (ვან, ჩაჟჟ). ამათვე განაკუთვნებენ უუმლაუტო და უნიშნო სახელებს: 

თხუმ „თავს“, ფურ „ძროხას“, ლგც „წყალს“, ჭგშხ „ფეხს“ და სხვ. 

ნიშანთა სქემა ასეთია: 

მიც. 24 

მოთხრ. -ჟ-ემ 

– 
ნათ. -ჟ-ემ-იშ 

მოქმ. -უ-შ 

ეს -უ მიჩნეულია მიცემითი ბრუნვის ნიშნად და ამის გამო ცალკე ტიპად 

არის გამოცხადებული. 

ცალკე ტიპად არის გამოყოფილი ისეთი სახელებიც, რომელთაც მიცე- 

მითში -მ დაერთვის და გასდევს იგი სხვა ბრუნეებშიც. მაგ.: 

ბქე. ბზ. ქსვ. 

სახ. ხოშა ხოშა ხოშა 

მიც. ხოშა-მ ხოშა-მ ხოშა-ს | ლშხ. ხოშამ 

მოთხრ. ხოშ-ემ ხოშემ || ხოშემნეიმ ხოშა-დ 

ვითარ. ხოშა-მდ ჩხოშამ-დ ხოშა-დ, ლშხ. ხოშამ-დ 

ნათ. ხოშ-ემ ხოშემ-იშ ხოშა-იშ | ხოშემიშ, ლშხ.ხოშემ-იშ 

მოქ. ზბზოშომეი ხომამშუ ხოშარშუ, ლშხ. ხოშაუშ || ხომამშუ 

ამ ტიპისაა -ა-ზზე დასრულებული გაქვავებბული უფროობითი ხარისხის 

ფორმები (ხოჩა „კარგი“, ხოხურა „უმცროსი“..), რაოდენობითი რიცხვითი 

სახელები (არა „რვა“, ჩხარა „ცხრა“) და ნაცვალსახელიც (უოშა „რამდენი“). 

დაბოლოებათა ცხრილი ასეთია: 

მიც. -Vმ 

მოთხრ. -ქმ, -ამ-დ,  -ამ-ნემ 

ვით. -V2-დ 

ნათ. -ემ-იშ 

მოქმ. -ამ-შუ 

ადიღეური სისტემის დამახასიათებელია 1. ორფუძიანობა (სახ. და 

მიც. ფუძეთა გამოყენება), აგრეთვე მოთხრ. და ნათ. საზიარო ფორმა, რაც 

მას დაღესტნურ ენებთან აკავშირებს, და 2. -უ და -მ (-Vმ) არტიკლთა 

დართვა, რაც მას -მ ელემენტთა მოდელითაც და ფორმანტის მატერიალური 

ნაწილითაც ადიღეურ ენებს ამსგავსებს. 

აქ გამოყჟოფილი სამივე ტიპი ბრუნვის დაბოლოებათა მიხედვით ერთ 

(ადიღეურ) სისტემად არის გამოცხადებული იმის გამო, რომ ყველგან მიცე-
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მითის სუფიქსია -ა, ხოლო ნათ.-მოთხრობითისა -ე. -მ განმსაზღვრელი ნი- 

შანია ადიღეურის ტიპისა ხოლო -უ, რომელსაც მიც. ნიშნად თვლიან, 

შეიძლება იყოს ან ფუძისეული, ან -მ-ს ბადალი. აქაც მიცემითში -ა-ს 

გვავარაუდებინებს ხალხურ სიმღერებში დაცული ფორმები და ნათესაობითში 

გამოვლენილი -აშ დაბოლოებაც (თხუიმ „თავი“, მიც. თხუმ «<- "თხუმა: თხუმ- 

ა-ს; ჭიშხ „ფეხი“, მიც. 32მხ «- ჭგშხ-ა, ნათ. ჭგშხაშ; ჩაჟ „ცხენი“, მიც. ჩაჟ-უ, 
მაგრამ ნათ. ჩაჟამ (სოფლის სახელია). 

29. სვანური (ძველი ქართველური) სისტემა არაა პროდუქტიული. გად- 
მონაშთად გვაქვს მიც. და ვნებითში -ნ, ნათ. -ინ და ისიც ნაცვალსახელებში, 

ზმნისართებსა და ზოგ სინტაქსურ ნაერთში (სინტაგმაში). მაგ. ლეთნ ი 

ლადაღნ „დღე და ღამეს“; ჩიდ მაჩენე | ჩინ მაჩენე „ყველაზე უკეთესი“; დი- 

დაბინ გოშია „დიდებით სავსე“ და სხვ. 

30. ნარევი (ჰიბრიდული) სისტემა უფრო გავრცელებულია ბალს- 

ზემოურში, ნაკლებ – ქვემოსვანურში. იგი ჩანს მოთხრ. და მიცემითში: 

მარემ-ნემ «– მარა+ემ-ნ+ემ „კაცმა“, ლშხ. ღერბათს „ღმერთს“ და სხვ. 

ამგვარად, სვანურში ბრუნება თითქოს ძალზე დაშორებულია ქართულ- 

ზანურს, მაგრამ ისტორიულად იგი ძალიან ახლოს დგას მათთან და ერთ 

მთლიან სისტემას ქმნის. 

31. მრავლობითი რიცხვი. მრავლობითი რიცხვის. კატეგორიის გამო- 

სახატავად სვანურს საგანგებო ნიშნები აქვს: -არ (დისიმილაციით -ალ). -პლ 

(ლშხ. -ელ, ბქვ. -ოლ), -ა, -უ, -5რ, -ედუ და ლა- – -ა. ესენი განაწილებუ- 
ლია ფუძეთა მიხედვით: 

ნათესაურ სახელთა (ტერმინთა) საწარმოებლად გამოყენებულია ადგი- 

ლისა და იარაღის (ინსტრუმენტის) აღმნიშვნელი აფიქსები: ლა- -- -ა: ხეხუ 

„ცოლი“ – ლახხუა „ცოლები“, ჭაშ „ქმარი“ – ლა-ჭშ-ა „ქმრები“ და სზვ. 

-ედუ სულ რამდენიმე სახელს ახლავს: ფუსნ „ბატონი“ – ლფუსნედუ 
„ბატონები“. 

რ ერთ სახელშია დადასტურებული: გეზალ „შვილი“ – გეზლირ 

„შვილები“. 
-უ სისტემატურად მოეპოვება საი სუფიქსიან სახელებს: ქვითრაი 

„ქურდი“ - ქვითრაუ „ქურდები“. 

ა პროფესიის ხელობის სახელებთან და აქტიურ მიმღეობებთან 

გვხვდება: მეჯუეგ „მეჯოგე“ – მეჯუგ-ა „მეჯოგეები“... 
-ა და -ე ბოლოხმოვნიანებს -ალ (-ელ, -ოლ) ახასიათებთ: დინა – 

დაიანალ, დანელ, დინოლ „გოგოები“; მარალ, მარელ, მაროლ „კაცები“ და სხვ. 
-პრ მოუდის ბოლოთანხმოვნიანებსა და -ო და -უ ხმოვნიანებს (ფუძეში 

არსებულ რ-სთან დისიმილაციის გამო გვაქვს -ალ/-ალ ბზ.-ქვემოსვანურში); 

ფუძის უმლაუტი არ ჩანს: სამარ „ღორები“, თხუმ-არ „თავები“ და სხვ. (აქ 

არ ვეხებით ფუძეში გამოვლენილ თანხმოვნებს თე „თვალი“ – თუერალ 

„თვალები“). სახელობითის სუფიქსია მოკვეცილი -ე, რომლის კვალი უმ- 

ლაუტში ჩანს და რომელიც გამოვლინდება ნათესაობითში. -ე შემონახულია 

ხალხურ სიმღერებში. იბრუნება ქართველური სისტემით: ხამარ («- ხამარე),
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მიც. ხამარს, მოთხრ.-ვით. ხამპრდ, ნათ. ხამრ-ე-შ, მოქმ. ხამარ-შუ. რიცხვის 

ნიშანთა მრავალფეროვნებას თავისი ახსნა მოეპოვება. 

32. არსებით სახელთა წარმოქმნა ბევრი არსებითი სახელია წარ- 

მოქმნილი ორი ძირითადი საშუალებით –- აფიქსაციითა და კომპოზიციით. 

აფიქსაციით იწარმოება არსებითი სახელი სახელისაგანაც და ზმნის ფუძისა- 

განაც საწარმოებელი ელემენტებია პრეფიქსი, სუფიქსი ან უფრო მეტად 

პრეფიქს-სუფიქსი დიალექტებს შორის სხვაობა ფონეტიკურია. აქ დავასახ- 

ელებთ ზოგიერთს: ' 
ზმნის ფუძისაგან მიიღება უმთავრესად აბსტრაქტული სახელები: 
1. -ა სუფიქსი განყენებულ არსებით სახელს წარმოქმნის, უმთავრესად II 

ჯბუფის ზმნათა ფუძისაგან დეგა (ბზ. დაგ-ა) ,„ქრობა“, ,,დაფასება“, 
„გაღატაკება“, გარგლ-ა «–- ლნტ. გარგალ-ა „ლაპარაკი“... 

2. ამავე შინაარსისაა მა- – -ა აფიქსებიანი ნაზმნარი სახელები: მა- 

სტუნა -> ბქვ, ლნტ. მასტუნ „ტკივილი“ (ხო-სტუნ-ი „სტკივა“), მა-ხალ 
„ცოდნა“ (ხოხალ „იცის“)... 

3. -ობ (= ქართ. -ობ-ა) ხშირად ენაცვლება -ა სუფიქსს: ლშხ. ცუერ-ა = 

ცუერ-ობ „მიტოვება“, ქარჩ-ობ „ჭრილობის მიყენება“... შეიძლება დაერთოს 

არსებით სახელსაც: მუს-ობ ,თოვლობა“ (მუს „თოვლი“). იშვიათად შემონახ- 

ულია სრული სახე -ობ-ა. 

4. აქვე შეიძლება შემოვიტანოთ ლი-–-ე, ლი---ი ან ბოლო ხმოვნის მო- 
კვეცით ნაწარმოები მასდარიც: ლი-მჩ-ე „ბერება“ («- მეჩი ,მოხუცი“), ლი- 

ღრალ „მღერა“ (<- #”იღრალ-'ე' ,მღერის“). 
ზოგი მიმღეობაც სუბსტანტივადაა ქცეული, მაგრამ აქ არ ვიხილავთ (იხ. 

ნაზმნარი სახელები). 

5. ზედსართავ სახელთაგან ასუბსტანტივებს ნა---თ აფიქსები: ნა-ბგ-ი 
„სიმაგრე“, „ძალა“ («- ბგგი „მაგარი“), ნა-ფშირ-ი „სიმრავლე“ («<- ფიშირ 

„მრავალი“...). ამგვარივე უარყოფითი მიმღეობისაგან წარმოქმნილი აბ- 

სტრაქტული სახელები: ნა-უკალუ-ი «<- ლნტ. ნაჟუკალაჟი „ულეწველობა“ («+- 
უკლაჟა „ულეწავი“)... 

არსებით სახელთაგან ნაწარმოები სუბსტანტივები საკმაოდ ბევრია. 

6. პროფესიის, ხელობის სახელთა წარმოსაქმნელად გამოყენებულია მო- 
ქმედებითი გვარის მიმღეობის მგ---ი აფიქსები: მგ-ლც-ი „მეწყლე" («–-ლიც 

„წყალი“ ), მგ-ჩაჟ-ი „მეცხენე“ («- ჩა/აჟ „ცხენი“). შედარებით იშვიათადაა გა- 
მოყენებული მე-–-ი ან მა--- ი: ლნტ. მეჩაჟ/ ,მეცხენე, მა-თხუემ-ი 
„მეთაური“ («+ თხუიმ „თავი“). 

7. კნინობითი სახელები ძალიან გავრცელებულია სვანურში (კერძოდ – 

ლამშხურში) და ქართული ენის მთის კილოებში (რაჭულში, ფშაურში და 
სხვ.). 

სუფიქსებად გამოყენებულია -გლდ (–> -ილდ), -უ-სთან შერწყმით ან 

ასიმილაციით –- -ულდ, -ოლდ; -დ ელემენტის მოკვეცით -გლ II -ილ. ყველა ' 
-ა სუფიქსიანი იყო. იშვიათად გვაქვს -ად. ზოგჯერ -გლდ, -ოლდ გრძლად 

ისმის: მალ-გლდ ,„მელუნა“ (< მალ ,მელა“), ვან-ილდ „ხარუკა“ («- ვან), 

შყაჟულდ „მწყერუნა“ (+ შყაჟუ + გლდ).., გიცლად „ვერძუნა“ (< გიცარ).
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-ლგლ, -ილ-ს ხშირად კნინობითის ფუნქცია დაკარგული აქვს: დავ-გლ (მრ. 

დავარ) „თხა“... 

8. -ა-ი, ბქვ. -ა არსებით სახელს დართული გამოხატავს მოყვარულს, 

ხელობას, მაგ: ლეღუაი „ხორცს მოყვარული, „მეხორცე“ (ლეღუ 

„„ხორცი“).. ეგევე დაბოლოება აქვს -ა სუფიქსიან I ჯგუფის აბსტრაქტულ 

სახელებს და უდრის -ია-თი ნაწარმოებ ქართულ ფორმებს: ჭეფაი „კბენია“, 
„მკბენარა“ და სხვ. ეს წარმოქმნა ძალიან გავრცელებულია, ხშირად იგი ადა- 
მიანის, გვარის დაცინვას, შერქმეულ მეტსახელს აღნიშნავს. ამ ფორმის შემ- 
ცველი სიმღერაა ცნობილი. 

?. კრებითობის აღმნიშვნელია -რა ბოლოსართი, რომელიც უმთავრესად 

იხმარება მცენარეთა სახელებთან: იცხ ,მსხალი“ – იცხ-რა „მსხლობა“; 

„მსხლის ფქვილი“, ჰად „იელი“ – ჰად-რა „იელის კრებული“... 

10. ვინაობა-სადაურობის აფიქსებია მგ-–--ი„ რომლებიც კარგადაა 

დაცული ბალსქვემოურში, სხვაგან -ი მოკვეცილია. მაგ.: ზან ,„სამეგრელო'" -- 

მგზან, ბქვ. მგ-ზნი ,მეგრელი“; შან „სვანეთი“ – მუშუან, ბქვ. მუშუჟნი || 
მუშნი (<- მგ-შუან-ი) „სვანი“... 

33. ნაწარმოებ სახელებს განეკუთვნება რთული სიტყვები ფუძის გან- 

მეორებით (რედუპლიკაციით) უცვლელად ან აბლაუტით, სხვადასხვა ფუძის 

შეერთებით (კომპოზიციით). მაგ. ყორნ-ი-ყორნ „კარდაკარ“, კალარ-კულარ 

„კალელ-კულელები“, ღვინპლ-ზედაშ „ღვინო-ზედაშე“ და სხვა მრავალი. 

ზედსართავი სახელი 

34. ზედსართავი სახელი სვანურშიც შინაარსობრივად ორი ჯგუფისაა: 

ვითარებითი პირველადი და მიმართებითი სუბსტანტივებისაგან წარ- 

მოქმნილი. 
ვითარებითი ზედსართავის ანალიზი გვიჩვენებს, რომ ისინიც ნაწარმოე- 

ბია. ამას უჩვენებენ აფიქსები, რომლებიც რედუქციას იწვევენ: წგრნ-ი «- 

წგრანი „წითელი“, თუეთნე «– თღეთ-ენ-ე „თეთრი“, მა-ხ-ე „ახალი“, მგ-(ხ-ი 

„ცივი“... ორივე ჯგუფის ზედსართავი იბრუნება ცალკეც და მსაზღვრელადაც. 
ცალკე აღებული არსებითი სახელის ფუნქციას ასრულებს და იბრუნება 

შესაბამისი ფუძის მიხედეით, ხოლო მსაზღვრელად აღებული სამი ტიპისაა 
სინტაქსური თვალსაზრისით: ატრიბუტულია, მაგრამ უბრუნველი, შეთანხმე- 

ბულია ბრუნვაში ფუძით და მართულია. რიგის თვალსაზრისით პირდაპირია· 

და ინვერსიული. დღევანდელ სვანურში გაბატონებულია პირდაპირი რიგი: 

ჯერ მსაზღვრელი და შემდეგ -- საზღვრული. 
ატრიბუტული პირდაპირი რიგის ზედსართავებიდან უბრუნველია 

ბოლოთანხმოვნიანი, -ი, -უ და ზოგი -ა ბოლოხმოვნიანი სახელები, ხოლო -ე 

ბოლო და შიგნიხმოვნიანები ფუძეს -ა-თი წარმოადგენენ, მაგრამ ბრუნვის 

ნიშანს არ დაირთავენ. -ა ბოლოხმოვნიანთაგან ადიღურ -Vმ არტიკლს დაირ- 
თავენ გაქვავებული უფროობითი ხარისხის ზედსართავი და რიცხვითი სახე- 

ლები, მაგრამ აქაც არის ტენდენცია ფუძის გათანაბრებისა და უბრუნველად 

წარმოდგენისა. მრავლობით რიცხვში მსაზღვრელი არ იხმარება.
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ტაბულა მსაზღვრელთა ბრუნებისა' 

უბრუნველია 

სახ. დამბალ ქორ „დაბალი სახლი“ მაშრი შუკეუ „ფართო გზა“ 

მიც. ქორს შუკუს 

მოთხრ. ქორდ შუკუდ 

ვით. ქორდ შუკუდ 
ნათ. ქორაშ შუკუეშ 

მოქმ. ქორშუ შუკუშუ 

მაგრამ: 

სახ. მახე დოშდულ „ახალი მთვარე“ ხოჩა მარე „კარგი კაცი“ 
მიც. მახა დომდულს ხოჩამ მარა 

მოთხრ. მახა დოშდულდ ხოჩამ მარემ || მარად 

ვით. მახა დოშდულდ ზოჩამ მარად 

ნათ. მახა დოშდულაშ ხოჩამ მარემიშ 

მოქმ. მახა დომდულმშუ ხოჩამ მაროშ 
ინვერსიული რიგი იშვიათია. თუ შეგვხვდა, ორივე სახელი იბრუნება. 

მართული მსაზღვრელი პირდაპირი რიგისაა თუ ინვერსიულისა, უცვლე- 

ლად დგას ნათესაობითში, ოღონდ -შ ელემენტი დაცულია ბალსქვემოურში 

და ინვერსიულ რიგში, სხვაგან მოკვეცილია. 

სახ. ბაჩა ქორ „ქვის სახლი“ ქორ ბაჩაშ 

მიც. ბაჩა ქორ-ს ქორ-ს ბაჩაშ 
მოთხრ, ბაჩა ქორ-დ 

ვით. ბაჩა ქორ-დ და სხვ. 

ნათ. ბასა ქორ-ა-შ 
მოქმ. ბაა ქორშე 

აქედან ჩანს, რომ მსაზღვრელ-საზღვრულის ბრუნებისას სვანური ახალ 

ფორმებს წარმოგვიდგენს ძირითადად, ადრინდელი დაცულია -ე და ზოგ -ა 

ბოლოხმოვნიანებთა/ი ეტყობა გამარტივების გათანაბრების ტენდენცია 

ძლიერია. 

35. ხარისხი. ხარისხის წარმოება შეიძლება ორი საშუალებით, ესაა: 
აღწერითი (ანალიზური) და ორგანული (სინთეზური). პირველისთვის გა- 

მოყენებულია ზმნისართები: უფრო, ძალიან, ყველაზე უფრო, ფრიად, მეტად 

და სხვ., მეორისათვის კი – აფიქსები. ამოსავალია ვითარებითი ზედსართავი. 

სვანურში ხარისხი ორია: უფროობითი (შედარებითი) და აღმატებითი. შე- 

დარებითის ფორმანტებია პრეფიქსი ხო- და სუფიქსი -ა. რედუქციის გამო 

ფუძე იცვლება. მაგ.: წგრნი – ხოწრანა „უფრო წითელი“, მაშრი -- ხომშარა 

„უფრო ფართო“ და სხვა. 

უფროობითი ხარისხს ხუთი ფორმა გაქვავებული სახითაა მოღ- 

წეული, მათი ამოსავალი ფუძე არაა შენახული. ესენია: ხოჩა „კარგი“, ხოშა 

„უფროსი“, იგივეა, რაც ხუცესი, ხოხურა „უმცროსი“, ხოლა „ცუდი“ და ხო- 

დრა „მდარე“. ფორმანტთა გენეზისი გარკვეულია: ხ- II პირის ობიექტური
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თავსართია, -ო- სასხვისო ქცევის ნიშანი, -ა საწარმოებელი სუფიქსი. ასევეა 

ხანმეტ ქართულში: ხუ-ც-ე-“ისი'. ამდენად სვანურმა შემოგვინახა ძველი ვი- 

თარება. 

აღმატებითი ხარისხი სპეციფიკურია სვანურისათვის. მისი აფიქსებია: 

მა---ე: მა-წრან-ე „ყველაზე უფრო წითელი“, მა-მშარ-ე „ყველაზე უფრო 

ფართო“... გაქვავებული ხოჩა ტიპის ფორმები აღმატებით ხარისხში 

გამოივლენენ -ენ სუფიქსს: მაჩენე „ყველაზე კარგი“, მაშენე „ყველაზე დიდი“, 

„უფროსი“, მაჰურენე „ყველაზე უმცროსი“, მალენე „ყველაზე ცუდი“ და 
მადრენე „ყველაზე მდარე“: მა---ე აფიქსების შესატყვისად თვლიან მე- 

გრულში თანაბრობითის ფორმანტებს მა---ა (მაშხვა „სიმსხო“). 

_ თანაბრობითი ფორმის აფიქსებია იგივე, რაც მეგრულშია მა---ა, 

ოღონდ -ა ბოლოსართი მოკვეცილია (იგი გამოვლინდება ნათესაობითში) და 

ჩნდება -უ: მა-წრან-უ (მოწითალო, ნათ. მაწრანაშ). 

ოდნაობითი ფორმა, რომელიც ხარისხად არის მიჩნეული ქართულსა და 

მეგრულში (მო-შავ-ო.. წა-წი-თალ-ო...), სვანუშიც გვხვდება მე---ა აფიქსე- 

ბით (მგ-წრანა „მოწითალო“ ), მაგრამ რამდენადაც არც აქ და არც 

თანაბრობითთან შედარება არ ხდება, მათ ხარისხად არ ცნობენ. 

ხარისხისს ფორმებს სინტაქსური ძალა აქვთ: მოითხოვენ შესადარებელ 

სახელს ვითარებით ბრუნვაში, რომლის ბოლოსართები -დ და -ნ ერთმანეთს 

ენაცვლებიან: ეჯა ხონსტლა ლი მერმად | მერმან „ის მეორეზე უფრო 

სქელია“; ჩიდ მაჩენე || ჩინ მაჩენე „ყველაზე უკეთესი“... 

3. მიმართებითი ზედსართავი მეორეულია. იგი წარმოქმნილია უმ- 

თავრესად არსებითი სახელისაგან. მის ფუნქციას ასრულებს აგრეთვე ყველა 

სახის მიმღეობა, თუ ის გასუბსტანტივებული არ არის. აფიქსები აქაც მიმ- 

ღეობისაა და ამდენად საერთო სიტყვაწარმოებაა ნაზმნარ და ნასახელარ სახე- 
ლებში. დავასახელებთ მთავარს. .· 

1. ქონების გამოსახატავად ხშირადაა გამოყენებული მიმღეობის ლგ- 
თავსართი და მოკვეცილი -0ი (ან -ე) ბოლოსართი და უდრის ქართულ -იან, 

-ოვან, -ოსან სუფიქსებს. მაგ.: ლგ-ვან „ხარიანი“, ლუთხუიმ («<- ლგ-თხუიმ) 

„თავიანი“; ზოგჯერ სუბსტანტივად არის ქცეული: ლგ-გზელირ „საშვილოსნე“ 

(– გეზალ „შვილი“). უმლაუტი მიგვანიშნებს, რომ მოკვეცილია -ით (ან -ე) 

სუფიქსი. 

2. ასევე ქონების აღმნიშვნელია -§რ, -არ, -არ (დისიმილაციით -ალ, 

-ალ) სუფიქსი. ფუძის უმლაუტი არ ჩანს, სუფიქსს უთუოდ მოკვეცილი აქვს 

-ე ან -ი ბოლოსართი. მაგ.: თამშ-არ „ყველიანი“ (<- თაშ „ყველი“), როგუალ 

„სერცვიანი“ («+ როგუ „ცერცვი“ ). ზოგჯერ ასეთი წარმოქმნილი სიტყვა 

გეოგრაფიულ, ჭურჭლის ან იარაღის სახელად არის ქცეული: იფარ სოფლის 

სახელია («<– იფ „კოპიტი“). 
3. უქონლობის სახელის სუფიქსია -ურ (დისიმილაციით -ულ). და- 

ერთვის უუმლაუტო ფუძეს: თხუმურ „უთავო“ ( თხუიმ „თავი“), თეთრულ 

„უფულო“ (- თეთრ „ფული“). მატერიალურად უდრის მეგრ. -ურ და ფუნ- 
ქციით ქართ. უ----ო, უ---ურ, მეგრ. უ---ე აფიქსებს.
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4. დანიშნულების აფიქსებია ლე--%-ი(ე) და ლა--"?-ა. პროდუ- 
ქტიულია პრეფიქსები, მოკვეცილია სავარაუდო სუფიქსები, რომელთა კვალი 

პირველისა (ი-სი) წინა ხმოვნის გაუმლაუტებაში გამოიხატება, მეორისა (-ა- 

სი) – უუმლაუტობაში: ლე-ფაყუ ,„საქუდე“ (მასალა: ფაყუ „ქუდი'), მაგრამ 

ლა-მგუ „სამზეო“, „აღმოსავლეთი': მიჟ „მზე“. ლა- პრეფიქსიანი აღნიშნავს 

უმთავრესად ადგილს, ჭურჭელს: ლაშგყ „გოდორი“ («+ შიყ „ზურგი, ლაშგყ 

„საზურგე“ ). ამავე ლა---ა აფიქსებით იწარმოება ნათესაურ ტერმინთა მრ. 

რიცხვი. 

ლე-სთან ზოგჯერ იხმარება -გრ-ი სუფიქსები: ლეჭშგრი (,,საქმრო“: ,ჭაშ 
„ქმარი“. 

5. სადაურობის სადერივაციო ნიშნებია ნივთის სახელთათვის ლგ- – 

-უ. დაერთვის გეოგრაფიულ და ეთნიკურ სახელებს და გვიჩვენებს არაადამი- 

ანთა წარმომავლობას: ზან „სამეგრელო“ - ლგ-ზნ-უ „მეგრული“, შუან 

„სვანეთი“ – ლუშნუ (ნინ „სვანური ენა“), ლურსუ („რუსული“; #რუს.)... 

6. ამავე მნიშვნელობისაა ბალსქვემოურში გავრცელებული მგ- -– -ერ 

აფიქსებიანი ეგევე სახელები: მგ-ზნ-ერ „მეგრული”.. სხვა აფიქსებს არ ვეხე- 

ბით. 

რიცხვითი სახელი 

37. რიცხვითი სახელი ძირითადად ორგვარია: რაოდენობითი და რიგო- 

ბითი. რაოდენობითი თავის მხრივ მარტივია ერთიდან ათამდე და ასი, 

რთულია ათიდან ასამდე და ასის შემდეგ. თვლის სისტემა შერეულია: 

ერთეულობითია ათამდე (ჩართვით), ათეულობითია ოცამდე და შემდეგ ათო- 

ბითია ბზ.-სა და ლაშხურში, ოცობითია ბალსქვემოურსა და ლენტეხურში. 

1. რაოდენობითი რიცხვითი სახელები 

1 ემხუ 

2 იორი, იერუ, ლნტ. იერბი 

3 სემი 

4 უოშთხე, უოშთხუ 
5 უოხუიშდ, ბქვ., ლშხ. ჟოხუშდს ლნტ. უოხუიშტ 

ტ უსგუა ა ესკუა 

7 იშგუიდ ს» იშკუიდ 

8 არა 

ი ჩხარა 

10 იეშდ „ა იეშტ 

11 ”ი'ეშდეშხუ „  იეშტეშხუ 
13 იეშდსემი და სხვ. 

20 იერუჟეშდ „  იერბეშტ (= ორათი) 

ოცეულსა და ერთეულს შორის იხმარება კავშირი ი ,და“: 

ლნტ. იერჟეშტიეშხუ 21 იერჟეშდიეშხუ 

იერჟეშტიჟოშთხუ 24 იერჟეშდიურშთხე



სვანური ენა 173 
  

ათობითია ოცობითია 

ბაა ლშხ. ბქე. ლნტ. 

30 სემეშდ იერჟემდიეშდ იერბეშტიეშტ 

31 სემემდიეშხუ იეროეშდიემდეშსოუ იერბემტიემტეშხუ 
4 ურმთხუიემდ ურინ'ი'ერჟეშდ უორინიერბეშტ 

50 შუოხრიმდიეშდ ურინ' ი'ერუოეშდიემდ 

ი0 უსგუპმდ სუმინიერუჟეშდ 

7ბ იშგრიდამდ სუმინიეროემდიეშდ 

80 არამდ რომთხორერთოეშდ 

იე ჩხარაშდ ჟუომთხტერრეშდიეშდ 

100 აშირ 

12965 ბზ. ეშხუ ათას ჩხარა ამირ უსგუაპშდი ფოხუიშდ 
ბქვ „ ” ” »  _სუმინიერჟემდიჟოხუშდ 

გაურკვევეელი რაოდენობის გამომხატველია ცალკე ზედსართავადი სა- 

ხელები: ხუაი ,ბევრი“, ფიშირ „მრავალი“, კოჭოლ „ცოტა“ და სხვე. 

2. რიგობითი რიცხვითი სახელები წარმოიქმნება რაოდენობითისაგან 

მე---ე აფიქსებით, მაგრამ არა ყველასაგან გავრცელებულია ათამდე, 

პირველისთვის გამოყენებულია ან პირველ ან ზოგჯერ მანკუი, რომელსაც 

სხვა მნიშვნელობაც აქვს. მერმე, მერმე, ლნტ. მერბე „მეორე“; მესმე, ლნტ. 

მესემე „მესამე“ და ა. შ. 

ბალსზემოურში მე- გრძელია მუ-რმეს ანალოგიით, სადაც ფორმან- 

ტისეული -ე- ფუძის ე არის შერწყმული. 

3. წილობითის სამიოდე ფორმა გვაქვს სვანურში. საწარმოებელი 
აფიქსებია ნა---ი, რაც მოგვაგონებს ქართულს: ნამსმი „ნასამალი“, ნაუშთხუი 

„ნაოთხალი“, ნავხუშტი „ნახუთალი“. 
„ნახევარი“, სვანურად არის ხგნსგა, რომლის ეტიმოლოგია საინტერესოა. 

რიცხვითი სახელი ბრუნებადია. იბრუნება ცალკედაც და მსაზღვრელადაც 

შესაბამისი ტიპის მიხედეით. 
ეშხუ, იერუ, სემი და რიგობითი რიცხვითი სახელი იბრუნება -ე- ბოლო- 

და შმიგნიხოვნიანთა მსგავსად; უსგჟა, არა, ჩხარა მიჰყვება ხოშა-ს ტიპს, 

დანარჩენი უცვლელია. 

რიცხვით სახელთან არსებითი სახელი მხოლობითში დგას, მაგრამ სემი, 

ჩხარა-სთან „ძმა“ დასმულია მრავლობით რიცხვში და ძალზე გავრცელებულია 

ზღაპრებში: სემი ლახუბა, ჩხარა ლახუბა (= „სამი ძმები“, ,„ეხრა ძმები“); სხვა 

სახელები იშვიათად გვხვდება მრავლობითში: სემი გეზალ, იეშდ მარე („სამი 
შვილი“, „ათი კაცი“), მაგრამ სემი დინალ („სამი გოგოები“) და სხვ. 

ნაცვალსახელი 

38. ნაცვალსახელი სემანტიკის თვალსაზრისით იყოფა იმავე ჯგუფებად, 

როგორადაც ქართულში. 
პირის ნაცვალსახელია: მი „მე“, სი „შენ“, ალა, ალე, ალი „ეს“, ეჯა 

(აჯა) „ის“, ნალი, ნა ,ჩვენ“, სგაი, სგა, სკა „თქვენ“, ალიარ „ესენი“, ეჯიარ
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„ისინი“, მინ „ისინი“. · 

ჩვენებითია II პირის ნაცვალსახელი, ოღონდ ხმოვანმოკვეცილი: ალ 

„ეს“ ეჯ „ის“ (მრ.-ში არ იხმარება), ამკალი, ამგვარ „ამგვარი“, ,,ამისთანა“, 
ეჯკალი, ეჯგუარ „იმგვარი“, „იმისთანა“, ამიშთან „ამისთანა“ და სხვ. 

კუთვნილებითია: მიშგუ, მიშკუ „ჩემი“, ისგუ, ისკუ ,შენი“, მიჩა 

(<-მიჯშა) „მისი“, ეჩა («+ ეჯშა) „მისი“, ამიშ „ამისა“, ეჯიშ „იმისა“, ნიშგუეი 
და გუმშგუეი, გუშკუეი „ჩვენი“ (ზემოსვანურში გარჩეულია ინკლუზივისა და 
ექსკლუზივის ფორმები), ისგუეი, ისკუეი „თქვენი, ალიარემ „ამათი“, 

ეჯლიარეშ „იმათი“, მინეშ ,მათი“. II პირის მაგალითებიდან ჩანს მათი ნათე- 

საობითი ბრუნვისგან წარმომავლობა. 

კითხვითია: იარ ,ვინ“, მაი „რა“, ხედა „რომელი“, ხემა „როგორი“, 

ჟოშა „რამდენი“, იმსგიშ „სადაური“, მაიკალი, მაგუარ „როგორი“... 

კითხვით-კუთვნილებითია: იშა ,ვისი“, იმშა „რისა“. 

უარყოფითი ნაცვალსახელი შედგენილია: შეიცავს უარყოფით ნაწი- 

ლაკსა და კითხვით ნაცვალსახელს: დარ («– დე-იარ) „არავინ“, დეშერ „ვერავინ“. 

უარყოფით ნაწილაკებში შემავალი -მა (მადმა, ლნტ. მადღმა, „,აარ“, 

„არაფერი, დემის, დემის, დემამ, დემამ „არაფერს“, ნომა, ნომა ,,ნურაფე- 

რი“...), -სა (დესა „არა“, „არ“) წარმოშობით ჩვენებითი ნაცვალსახელი ჩანს. 

მიმართებითი ნაცვალსახელი შედგება კითხვითი ნაცვალსახელისა და 

-უაი ნაწილაკისაგან, იერუპი „ვინც“, მპიუპი „რაც“, ხედუბი „რომელიც“, 
ჟუოშუბი „რამდენიც“... 

ურთიერთობითის მაგალითი ერთია: უშხუარ „ერთმანეთს“. 

განსაზღვრებითია: მაგ „ყველა“, ჯი „თვითონ“, იშგენ ,,სხვა“ და 

განუსაზღვრელობითად ითვლება: იერხი „ზოგი“, -ტალე ნაწილა- 

კიანი კითხვითი ნაცვალსახელები: იერუალე „ვიღაც, „ვინმე, ზხედუალე 

„რომელიმე“, „რომელიღაც“, უოშუალე „რამდენიმე“ და სხვ. 

ვი. ნაცვალსახელი იბრუნება, მაგრამ ზოგი მათგანი თავისებურებას 
იჩენს. დავასახელებთ მთავარს. 

პირის ნაცვალსახელი მი, სი, ნაი და სგაი არ იბრუნება. იგი წარ- 

მოადგენს უძველეს საფეხურს. ალა და ეჯა იბრუნება, მაგრამ შერეული სახე 
აქვს, როგორც დამოუკიდებლივ (ქვემდებარედ ან დამატებად) ხმარებულს. 

ნიმუში ბზ.-ს მიხედვით: 

სახ. ალა ეჯა 

მი). ალას II ამის II ამნ, ეჯას (I ეჩას || ეჩგნ, ეჯგნ 
მოთხ. ამნემ ეჯნემ 

ვით. ამნარდ ეჯნარდ 

ნათ. ამი9შ ეჩიშ 

მოქმ. ამნოშუ ეწ ჩნოშუ 

ალა ნაცვალსახელს ფუძე ეცვლება ქართულის მსგავსად – -ამ. მიც. 

ამგნ ფორმა ფუძედაა გამოყენებული ყველა ბრუნვაში. 

სახ. ლარ (<- იერ) „ვეინ“ მაი „რა“ 

მიც. იას იმ
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მოთხ. იარდ 

ვით. იმნარდ 

ნათ. იშა იმშა 

მოქმ. იშეშშუ 

ფუძეს იცვლის აგრეთვე განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი მაგ. 

მიც. ჩი || ჩი ლშხ. ჩის 

მოთხ. ჩიემ 

ვით. ჩიდ || ჩინ || ჩინარდ 

ნათ. ჩემიშ (II ჩიაშ) 

მოქმ. ჩინოუშ || ჩიეშშუე |I ჩიამშუ 

სრულებით თავისებურად იბრუნება ხედა, რომლის ნათ. ფორმაა აღე- 

ბული მიცემითში და მას ემყარება ყველა სხვა ბრუნვა ვითარებითის გამოკ- 

ლებით. 

მიც. ხედამ 

მოთხრ. ხედაშნემ 

ვით. ხედნარდ 

ნათ. ხედაშიშ 

მოქმ. ხედამშუეუ || ხედაშიმშუ 
რაც შეეხება სხვა ნაცვალსახელებს, ისინი (კაალკე იბრუნვიან ამა თუ იმ 

ტიპის მიხედვით, ოღონდ აქა-იქ ვლინდება ორი და მეტი ფორმანტი, ხოლო 

მსაზღვრელად გამოყენებულნი პირდაპირ წყობაში არსებულ წესს იცავენ, 

ოღონდ მიშგუ და ისგუ სახელობითის გარდა მიშგუა და ისგუა ფორმით 

იხმარება: მიშგუა მუს „ჩემს მამას“, ისგჟა დაჩუირდ „შენს დამ“ და სხვა მრა- 

ვალი. 

ზმნა 

40. სვანური უღვლილების სისტემა ქართველურია. ზმნას იგივე კატეგო- 
რიები მოეპოვება, რაც ქართულსა და ზანურს. ესაა უღვლილების კატეგო- 

რიები: პირი, რიცხვი, დრო, კილო და წარმოქმნისა: ასპექტი, გვარი, ქცევა და 

კონტაქტი ქართველური ზმნის მექანიზმი საერთოდ რთულია, მაგრამ 

სვანურისა – განსაკუთრებით. მას მეტი აქვს ინკლუზივ-ექსკლუზივის ფორ- 
მები, თურმეობითი | და II, მყოფადი უსრული და სხვ. ეს ბადებს საკითხთა 

წკებას მათი გენეზისისა და პირველადობის შესახებ. 

41. პირი. სვანური ზმნა პოლიპერსონალურია. მასში ასახვას პოულობს 
როგორც სუბიექტის პირი (ქვემდებარე), ისე პირდაპირი და ირიბი 

(მიცემითის) ობიექტის პირი (დამატება), ოღონდ ირიბი განსხვავდება პირ-. 
დაპირისაგან III პირში ხ- თავსართის გამოყენებით. 

42. სუბიექტური პირი. მისი ექსპონანტები გარჩეულია ფუძის მიხედ- 

ვით. ხმოვნით დაწყებული ფუძესთან პირის ნიშნები უფრო სრულადაა წარ- 
მოდგენილი, ვიდრე თანხმოვნით დაწყებულთან, ისტორიულად კი ეს ნიშნები 
ერთი წარმოშობისაა.
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სუბიექტის პირის ნიშანთა სქემა 

ხმოვნით დაწყ. ფუძესთან ხმოვნით დაწყ. ფუძესთან 

პირი 

I ხუ-, პარალ. ლნტ. მ- წყე 
I ხ- – 

III ლ- –, ან სუფიქსები -ს, -ა, -ე. 

ვარაუდობენ, რომ II პირის თავსართი ჰ- იყო, რომელიც შერწყმულია 
ად- პრევერბის დ-სთან და აქცევს მას -თ-დ (ად + ჰ- –> ათ-). 

I პირის უფ ინფიქსია. III პირის ლ- შემონახულია სამ ზმნაში: ლ-ი „არის“, 
ლ-ასუ „იყო“, ლ-ესუ „იყოს“ და ლგგ „დგას“. იგი მომდინარეობს ნ-საგან. 

-ს სუფიქსი დამახასიათებელია კავშირებითების II პირისა, -ა- ნამყო 

უწყვეტლისა და -ე ნამყო წყვეტილისა. 
43 რიცხვი სუბიექტურ პირთა მრავლობითობა გამოხატულია 

სუფიქსებით: | და II პ. – -დ ბოლოსართით და III პ. – -ხ ნიშნით. | პირი 
განარჩევს ინკლუზივსა და ექსკლუზივს ყველა კილოში. პირველის ნიშანია ლ- 
(თანხმოვანთან ლგ-) და მეორისა (ექსკლუზივისა) -– იგივე ხუ- ან უ-. 

1 ხუიდგე „ვიქრობ“ დუიგე „ვაქრობ“ 

2 ხიდგე დიგე 
3 იდგე დიგე 

1-2 ლიდგედ ლგდგედ 
1-3 ხუიდგედ დუიგედ 

2 ხიდგედ დიგედ 
3 იდგეხ დიგეხ 
პირისა და რიცხვის აფიქსთა სქემა ასეთია: 

! ექსკლ. ხუ-, ჟ–, ლნტ. მ- – -დ 
I ინკლ. ლ-, ლგ- – დ 
I ხ-, M%ჰ3- – დ 
I ლ., –, -ს, -ა, -ე ლ- – -ხ 
ფონეტიკური პროცესებით გამოწვეული „ცვლილებები განხილულია სა- 

თანადო ადგილას. 

44. ობიექტური პირი. პირდაპირი თუ ირიბი ობიექტის თავსართებია | 

პირისა მ-, I| პირისა ჯ-, ხოლო III პირისა პირდაპირისათვის ნული, ირიბისათ- 

ვის ხ- (ვარაუდობენ, რომ ისტორიულად ჰ- იყო), პირდაპირ ობიექტსაც 

უნდა ჰქონოდა თავსართი ლ-, რომელიც გადმონაშთის სახით გვაქვს ზმნებში 
ლალემ „შეჭამა, ლალგშ „დალია“ და ფიქრობენ სხვა ზმნებშიც, სადაც 
ლა- პრევერბის შემდეგ ლ –> 9, მაგრამ ადრინდელი პრეფიქსი დაცულია 
ბალსქვემოურის ერთ-ერთ თქმაში: ლანთე –> #X#ლალთე -–> ლაითე „,მომკა'. 

45. რიცხვი ობიექტური პირიც განარჩევს რიცხვს ზემოსვანურში 

ენკლუზივსას და ექსკლუზივს რომელთაც სათანადო პრეფიქსები აქვთ:
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ინკლუზივს – გ“”უ- (იგივე ქართ. გუ-) და ექსკლუზივს - ნ-. ქვემოსვანურში 

სხვაობა მოშლილია და გაბატონებულია ქართულთან საერთო გუ-. მათ. მრ. 

რიცხვის ნიშანი არ სჭირდებათ. II და ინვერსიულ ზმნათა III პირი იყენებენ 

-ხ სუფიქსს (II პ. სუბიექტის ნიშანს მსგავსად ზანურისა), ხოლო II პირი 

არაინვერსიულ (პირდაპირობიექტიან) ზმნებში ნიშნით არ არის აღნიშნული. 

მაგ.: მამარე ,,მამზადებს“ მაყა „მყავს“ 

ჯამარე ჯაყა 

ამარე ხაყა 

გჟამარე გუაყა 
ნამარე ნაყა 

ჯამარეხ ჯაყახ 

ამარეხ ხაყახ 

ობიექტური პირის ნიშანთა სქემა 

1, მ- მგ- გუ- გუ- (ბუ-+გ) 
ნ- ნ-გ- 

2. ჯ- ჯ-გ- ახ, ჯ-გ---ხ 
3. – – · _ 

“ს, ”ჰ., ხ-- -”ხ" 

ჯ, როგორც ცნობილია, ქართულ-ზანური პალატალიზებული გ- პრე- 

ფიქსია, -გ- თანხმოვანთგასაყარია. 

ინკლუზივისა და ექსკლუზივის შესახებ ერთმანეთის გამომრიცხველი ორი 

მოსაზრებაა გამოთქმული. ზოგი მკვლევრის აზრით, იგი მეორეულია. ამით 

აიხსნება მათი გაურჩევლობა ქვემოსვანურში, არეულად ხმარება უმგულურსა 

და ხალხურ სიმღერებში, გ- ელემენტის ფონეტიკური განვითარება ფ-ს წინ 

ქართულში. მაგრამ სხვების აზრით, იგი საერთოქართველურია: კარგადაა 
შემონახული, დღესაც ცოცხალია და პრაქტიკულადაც პროდუქტიული სუბიე- 

ქტურ ფორმებში მთელ სვანურში, გარჩეულია ნ- და გუ- კუთვნილებითს 

ნაცვალსახელებში (გუიშგუეი და ნიშგუეი), გადმონაშთის სახით დაცულია 

მ- და გუ-ს დაპირისპირება ძველ ქართულში და გ-ს შემორჩენა და ნ-ს და- 
კარგვა ქვემო სვანურში ქართულის გავლენით შეიძლება აიხსნას. საკითხი 

შემდგომ ძიებას მოითხოვს. 

46. პირთა მიმართება. აბსოლუტურ გარდაუვალ ზმნაში მხოლოდ სუ- 

ბიექტური პირია და მისი ნიშნები; პირთა მიმართება შეიძლება გვქონდეს 
მხოლოდ გარდაუვალ-რელატი'“. და გარდამავალ-რელატიურ ზმნებში. პირვე- 
ლი ორპირიანია და მეორე – ·არპირიანი ან სამპირიანი. 

II პირის სუბიექტს ობიექტად მოუდის |I, II ან III პირი; I პირისას –- | 

ან III, ხოლო I პირისას – II ან II პირი. თუ სუბიექტის თავსართია წარმო- 
დგენილი, მაშინ ობიექტის ნიშანი არ ჩანს, ხოლო თუ ობიექტის პრეფიქსია, 

მაშინ სუბიექტის თავსართი გამორიცხულია. ეს ამჟამად. ისტორიულად კი 

აბსოლუტურ ზმნას სუბიექტი ეუფლებოდა და რელატიურ ზმნას – ობიექ-
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ტი, ამ მხრივ ქართველურ-სვანური დაღესტნურ ენებს უკავშირდებოდა თავის 

მოდელით. მაგ.: : 

ხუალატ მი ეჩას „ვუყვარვარ მე მას“ -- აქ 5)-ს თავსართია ხუ-, მაგრამ 

მოსალოდნელი 0ვ-ს ხ-ს არსებობა გამორიცხულია: მამარე სი მი „მამზადებ 

შენ მე“ – აქ 0, ნიშანია მ, მაგრამ მოსალოდნელი 5; ხ- არ ივარაუდება. 

სქემა . 

რელატიურ-გარდაუვალი რელატიურ-გარდამივალი 

პ. · 

8 0 § 0 8 ლ! § 0“ 
1 2 ჯ- ჯ- ჯ- 
1 3 ხუ- - «- ხო- 

2 1 მ- მ- მ- 

2 ექსკლ. ნ- ნ- ნ- ნ- 

2 3 

ხ- ხ- 

და სხე. 

ობიექტურ ექსპონენტთა ცვლილებები გაშუქებულია თავის ადგილას. 

47. ზმნათა კლასიფიკაცია. სვანური ზმნა ტიპოლოგიურად არ განირ- 

ჩევა ქართულ-ზანურისაგან. აქაც იგი გაირჩევა პირისა, აგებულებისა და 
გარდამავლობის მიხედვით. მორფოლოგიური თვალსაზრისით ზმნა ერთპირი- 

ანია, ორპირიანი ან სამპირიანია. პირველი აბსოლუტურია, სხვები – რელა- 

ტიური. ზოგის გამოკლებით (ლი „არის“, ესღრი ,მიდის“), აბსოლუტური 

ზმნის რელატიურად გადაქცევა შეიძლება. 
აგებულებით ზმნა სუბიექტური ან ობიეტური წყობისაა. აბსოლუ- 

ტური ყველა სუბიექტური წყობისაა და იწყება სუბიექტური ნიშნებით, 

რელატიური ორივე წყობისა შეიძლება იყოს: სუბიექტური ან ობიექტური. 

უკანასკნელს ობიექტის პრეფიქსები მოუდის: მალატ – ხუალატ „მიყვარს – 

ვუყვარვარ“, ასეთია უმეტესობა, მაგრამ ბევრი ზმნა სემანტიკური თავისებუე- 

რების გამო მხოლოდ ერთი წყობითაა წაროდგენილი: ხუჟაჯნი „ვხნავ“ (მაგრამ 

არაა მავნი ,„მხნავს“), მაჟხა „მქვია“ (მაგრამ არ იხმარება ხტაჟხა ვჰქვივარ). 

სინტაქსური თვალსაზრისით ზმნა იყოფა გარდამავლად და გარ- 

დაუვლად. გარდამავალ ზმნას ახლავს ბრუნვაში მართული სუბიექტი და 
მართულივე ერთი (პირდაპირი) ან ორი (პირდაპირი და ირიბი) ობიექტი. 

ამის მიხედვით ზმნა ერთობიექტიანია ან ორობიექტიანი. გარდაუვალ ზმნას- 

თან გვაქვს სუბიექტი სახელობითში (ბრუნვაუცვლელი) და ობიექტი, თუ 

ასეთი მოეპოვება, – მიცემითში (ირიბი), გარდაუვალია ვნებითი და ე. წ. 

საშუალი გვარის ზმნები. გარდაუვალ ზმნებში განარჩევენ დინამიკურსა და 

სტატიკურს. მაგრამ ეს ცნება ყველა მკვლევარს ერგვარად არ ესმის. დი- 

ნამიკურია დეგნი „ქრება“, ანღრი „მოდის“, ხოლო სტატიკურია: ლგგ „დგას“, 

აყურე „წევს და სხვ ამ დაყოფის შესაბამისად გვაქვს აბსოლუტურ- 

გარდაუვალი, რელატიურ-გარდაუვალი და რელატიურ-გარდამავალი. უკანასკ- 

ნელი მოქმედებითი გვარისაა, პირველი მეორე ვნებითი ან საშუალო გვარისა.
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48. ზმნის ჯგუფები. ზმნები სამ ჯგუფად იყოფა პირველ ჯგუფს 

შეადგენენ გარდამავალი ზმნები, რომლებიც ვნებითს აწარმოებენ ი9- ან ე- 

თავსართით. მეორე ჯგუფს განეკუთვნება ფუძედრეკადი ზმნები, რომელთაც 

აბლაუტი ახასიათებთ: მოქმედებითისათვის ი- (დიგე „აქრობს“) და ვნებითი- 

სათვის -ე- (დეგნი ,ქრება“). მესამე ჯგუფს ქმნიან საშუალი ზმნები და 

აგრეთვე -ა სუფიქსიანი სტატიკური ფორმები (სგურ „ზის“, ზასგურ „აზის“, 

ხაჟხა „ჰქვია“ და სხვ.). 

49. პრევერბი. პრევერბს დრო-კილოთა წარმოებასთან მჭიდრო კავშირი 

აქვს და ამიტომ ადრე განვიხილავთ. პრევერბის ძირითადი ფუნქცია სვანურ- 

შიც, როგორც ქართულსა და ზოგ სხვა ენაშიც, მოქმედების მიმართულების 

ან სივრცეში საგნის ადგილმყოფობის აღნიშვნაა. ესაა მისი პირვანდელი 

მოვალეობა. შემდეგ მას დაეკისრა სრული ასპექტის გამოხატვა, მყოფადი 

სრულის წარმოება და აგრეთვე ზოგი ძირის მნიშვნელობის შეცვლაც. ეს 

ყველა მეორეული, გვიანდელი ფუნქციაა. 
პრევერბი სვანურშიც ორგვარია: მარტივი და რთული. მარტივია სულ 

რვა. ოთხი ძირითადია და ოთხი – თანდებულთან საზიარო. ძირითადია: ან-, 

ად- / ა-, ეს-, ქსვ. ას. და ლა-, ხოლო პრევერბ-თანდებულია ჟი, ჩუ, სგა-, 

ლნტ. სკა-, ბქვ. -ისგა და ქა. მათი შერწყმით (თანდებულ-პრევერბი + ძირი- 

თადი) მიიღება რთული ზმნისწინი. 

ან- აღნიშნავს მიმართულებას იქიდან აქეთ, | პირისაკენ და უდრის 

ქართ. მო-ს, ამდენად იგი თითქოს ორიენტაციის მაჩვენებელია (ან-ღრი 

„მოდის“). 
ად-/ა. და ეს-/ას. მისი მოპირისპირეა, საიქეთოა, II პირისაკენ მიმარ- 

თულებას გამოხატაეს, მაგრამ ორიენტაციას არ უჩვენებს, უდრის ქართ. მი-, 

და-, გა-, წა-ს (ეს-ღრი „მიდის“, ადვიდ „წაიღო“, შდრ. ანვიდ „მოიტანა“). 

ლა-ც საიქეთოა, უდრის ქართ. შე-ს, ზოგჯერ მი-, წა-ს. 

პრევერბ-თანდებულთაგან ერთმანეთის მოპირდაპირეა ჟი და ჩუ, სგა და 

ქა. ჟი აღნიშნავს მიმართულებას ქვევიდან ზევით, ხოლო ჩუ –-- ზევიდან 

ქვევით და ჟი შეესატყვისება ქართ. %ე-ს, მეგრ. ჟი-ს, ხოლო ჩუ- ქართ. ქვე-ს 

(იგი მტკიცებით ნაწილაკადაც არის გამოყენებული). სგა გამოხატავს მიმარ- 
თულებას გარედან შიგნით, როგორც ქართ. შე, და ქა, პირიქით, შიგნიდან 

გარეთ და უდრის ქართ. გა-ს. 

პრევერბები საკმაო ცვალებადობას განიცდიან ფონეტიკურ ნიადაგზე. 

1. პრევერბთა თანხმოვნითი ელემენტი ნ-, დ-, ს- (ლენტეხურის გამოკლე- 

ბით) არ ჩანს | და II პირის ობიექტურ და ინკლუზივის ლ- თავსართებთან, 

ხოლო ნ- ქრება სუბიექტურ და II პირის ობიექტურ თავსართებთან, -დ 

იქცევა -თ-დ, ს- ელემენტი კი დაცულია (ლენტეხურში ობიექტურ პრე- 
ფიქსებთანაც, რომლებიც ინფიქსად გვევლინება: აჯს-უღფე „მიგაქვს'). 

2. ჟი-ს თ იკარგება ხმოვანთა წინ (ი-ს გამოკლებით) და აპოსტროფით 
აღინიშნება, ჩუ-ს რედუქცია მოსდის ა- და ე- ხმოვანთა წინ და იქცევა ჩუ-დ, 
ო-ს წინ უ ელემენტი იკარგება. სგა და ქა ერწყმის მომდევნო ხმოვანს და 
გრძელდება ბალსზემოურსა და ლაშხურში, ხოლო ელიზია მოსდის ბალსქვე-
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მოურ-ლენტეხურში (ლშხ. ქადკუარ – ბქვ. ქადკუარ, ლნტ. ქადაკტარ «- ქა. 

ად-აკჟარ „გადააგდო'). 

პრევერბთა შერწყმით მიღებულია: 

ჟი ან. –> ჟან- = აღმო-, ამო- 

ჟი ად- -> ჟად-, ჟი ა- -> ჟა 5= ა-, ზე-, მი-, და გა-, წა- 

ჩუ ან > ჩუან = ,ჩამო-, დამო-“ : 

სგა ან. –> სგან-, სგან-, ლნტ. სკან- = შემო- 
ქა ეს- –> ქვეს-, ქეს-, ლნტ. ქა ას- –> ქას = გა-, და-, წა- 

და სხვა მსგავსი მრავალი. 

პრევერბთა გენეზისს აქ არ ვეხებით. 

50. კილო სამია: თხრობითი, კავშირებითი და ბრძანებითი, ამათგან სა- 

განგებო ნიშნები მოეპოვება კავშირებითს, სხვებს – არა. თხრობითსა და 

კავშირებით კილოებს თავ-თავისი დრო აქვთ, ამდენად ისინი ერთმანეთთან 

არიან გადახლართული და ერთადაც განიხილავენ დრო-კილოთა სახელით. 

51. დრო. ძირითადი დროა აწმყო, ნამყო და მყოფადი. ორ უკანასკნელს 

სისრულის მხრივ თავისი სახეობა აქვს მორფოლოგიური და სინტაქსური 
თვალსაზრისით დრო-კილოებს სამ სერიად ყოფენ. 

| სერიაში შედის ორი ძირითადი დრო: აწმყო და მყოფადი. აწმყოს 
ფუძისგან იწარმოება ნამყო უწყვეტელი, კავშირებითი I, მყოფადი უსრული, 

თურმეობითი | და II და ყველა ქმნის აწმყოს წრეს. მყოფადი სრულისაგან 
წარმოიქმნება პირობითი (თუ ხოლმეობითი) და შეადგენს მყოფადის წრეს. I 
სერიას ახასიათებს ერთი ამოსავალი ფუძე და ერთნაირი სინტაქსური კონ- 

სტრუქცია: სუბიექტი სახელობითში და ობიექტი (პირდაპირიც და ირიბი() 

მიცემითში. 
I სერიაში მედის ნამყო წყვეტილი (აორისტი) და კონიუნქტივი II. მათ- 

გან მიიღება ბრძანებითი კილოს ფორმები. ფუძე ათემატურია. სინტაქსურად 
ორი კონსტრუქცია გაირჩევა ზმნის გარდამავლობის მიხედვით: გარდაუვალ- 

თან სუბიექტი სახელობითშია და ობიექტი (ირიბი) მიცემითში, ხოლო გარ- 

დამავალთან სუბიექტი მოთხრობითშია და პირდაპირი ობიექტი - სახელო- 

ბითში, ირიბი კი – მიცემითში. 

II სერიას შეადგენს შედეგობითი | (რეზულტატიური I), შედეგობითი II 
ანუ ნამყო წინარეწარსული (რეზულტატიური II) და კავშირებითი III. ფუძე 
შერეულია (იხმარება | სერიისაც და მეორისაც). კონსტრუქცია ინვერსიულია: 
სუბიექტი მიცემითშია, პირდაპირი ობიექტი სახელობითში, ირიბი იქცევა 

უბრალო დამატებად, ხოლო არაინვერსიულ გარდაუვალებთან სუბიექტი სახ- 

ელობითშია და ირიბი ობიექტი – მიცემითში. 

I სერია 

52. აწმყო. აწმყო ერთგზისია. მისი ფუძე დამთავრებულია -ე, -0, -ა ან 

ნულ სუფიქსით. უკანასკნელი შედეგია -ი ან -ე სუფიქსის მოკვეცისა, რასაც .
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ადასტურებს ფუძის ხმოვნის გაუმლაუტება (იღრალ «- იღრალე „მღერის“, 

ხოჟუეღ, ლშხ. ზოჟოთ „უძღვის ). ფუძე აწმყოში უცვლელია პირისა და 

რიცხვის ფორმებში. ყირითადი ნიშანი -ი უნდა ჩანდეს, -ე ბოლო- თუ შიგ- 

ნიხმოვანია, უნდა იყოს მიღებული ფუძისეულ ა-სა და -თ სუფიქსის კონ- 

ტრაქციით (აკრ-ე «–- აკრა + -ი „აღებს“; გგემ «- "გგამ + -ით „დგამს'), 

ხოლო ხაჟხა ტიპის ზმნებში -ა | რეზულტატიურის ნიშანია. 

53. ნამყო უწყვეტელი რთული წარმოებისაა. იგი იყენებს აწმყოს ფუ- 

ძეს მისი ძირითადი სუფიქსებია -ა, -და, -გნ და -გდ. -ა გვევლინება -ე 

სუფიქსიანებთან, -და კი -ი და ნულსუფიქსიანებთან, ეცერულში III პირში -9 

სუფიქსიანები -უს ირთავენ, ლაშზურში არეულია. -ა და -და-ს პარალელუ- 

რად შეიძლება იყოს -გდ. -გნ თუ -გდ ერთვის ქონება-გრძნობის ზმნებს 

(VიIხგ 5§6იხიიძ!). I და II პირის ფორმა განსხვავდება III პირისაგან, რომელიც 

მრ. რიცხვში ფუძედაა გამოყენებული. I და II პირს დაბოლოებად მოუდის 

ბზ. ლნტ. -ას, -დას, ბეჩ. -ასგუ, -დასგუ ან -ასგუ, -დასგუ ან უფრო გა- 

მარტივებული სახით -ასუ, -დასუ, ეცერულში სულ მოკვეცილია. უმლაუტი 

გამოწვეულია, ალბათ, -09-ს დაკარგვით, რომელიც წარმოდგენილია ლაშხურში 

LI და II პირის -ის დაბოლოებაში. 
ფორმანტთა ნაირგვარობასთან ერთად სირთულეს ქმნის ფუძეში მომხ- 

დარი ფონეტიკური ცვლილებები. -ი იკვეცება ბალსზემოურსა და ქვემოს- 

ვანურში, ხოლო ბალსზემოური წინა ხმოვანს აუმლაუტებს და ერთმარცვლიან 
ფუძეში ხმოვანი გამოვლინდება (ავნი „ხნავს“, ავანდა „ხნავდა“); -ბლ, -ალ 

სუფიქსი უმლაუტს კარგავს, -ე-ს შემცველი თემატური სუფიქსები -იელ, 

ეცრ. -ელ; -ემ, -ერ, -ესგი, -ეშგი, -ელი, ეცრ. “-ესგ/-ისგ, უშგ. -ელ-ი 
უწყვეტელში -იალ, ეცრ. -ალ სახეს იღებს, სხვა ბოლოსართები ბალს- 

ზემოურში უმლაუტიან -ა-დ მოგვევლინება, რაც მოკვეცილ -ი სუფიქსთან 

ასიმილაციის შედეგია, ეცერულში კი მხოლოდ წმინდა -ა ჩანს (გგამდა «–- 
გგამ-იდა, შდრ. ეცრ. გგამ „აგებდა“; ხოღაშგდა «- ხოლ-აშგ-ი-და, შდრ. ეცრ. 
ხოღაშგუ „ართმევდა“). 

54. კონიუნქტივი I. საწარმოებელი სუფიქსია -დე, რომელიც დაერთვის 
აწმყოს ან ნამყო უწყვეტლის ფუძეს, რაც დამოკიდებულია კილოს და ზმნის 
ფუძეზე. III პ. ნიშანია -ს ბოლოსართი. ბალსზემოურში (უშგულურის გამოკ- 
ლებით) -ე სუფიქსიანებთან -დე-ს ეკვეცება და საკომპენსაციოდ წინა -ე 

გრძელდება, სხვა ფუძეებს -დედ მოუდით, ლენტეხურში ფუძის -ე იკვეცება 
ღა წინა ხმოვანი უმლაუტდება, ლაშხურში ფუძის -ე და ი იკარგება და 
კაშირებითის ნიშნად -დე-ს გვერდით -გდე-ც გვაქვს, მაგრამ ბალსქვემოურში 

უწყვეტლის -ა და -ი სუფიქსიანებს იგივე -დე ერთვის. 

-დე სუფიქსში შეერთებულია უწყვეტლის -დ და კავშირებითის -ე 
ნიშნები, რასაც ადასტურებს -ე-ს დამოუკიდებელი გამოყენება უწყვეტლის 

-გდ და ბალსქვემოურში -გნ სუფიქსიანებთან. ბზ. -დედ კი მიღებული ჩანს 

-ედ და -დე სუფიქსთა კონტამინაციით. ჩანს, კავშირებითი | წარმოება გე- 
ნეტურად საერთოა ქართულთან და მეგრულთან. :
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55. მყოფადი უსრული მნიშვნელობით უდრის რუსულ შედგენილ მყო- 

ფადს (6X»V MIIIმ2Iხ) და მეგრულ ისუაფუ (იქნება) მეშველზმნიან კავშირე- 
ბითს (წერდეს იქნება). მისი ფორმანტებია -უნ-ი, ლშხ. -გნ-ი, ხოლო გარდაუ- 

ვალ ზმნებთან ბზ., ლნტ. -ინ-ი, რომელიც დაერთვის -ე ან -ი მოკვეცილ აწ- 

მყოს ფუძეს. ფონეტიკურ მოვლენათაგან აღსანიშნავია: თუ ფუძე არ იკუმშე- 

ბა, მაშინ სუფიქსებს მოსდით რედუქცია და ჩვეულებრივ უ –-> უუ, რომელიც 

წყვილბაგისმიერებთან იკარგება, ხოლო ამოღებული -ი- უმლაუტს იწვევს. 

გარდა ამისა, -ლ/ალ უმლაუტს კარგავს, ხოლო ბზ., ეცრ. -იელ/-ელ, -ერ, 

-ესგი, -ელ-ი თემატური ნიშნების ე / ე -> ბზ. 5, ა, ა და ეცრ.. -ა-დ. 

56. თურმეობითი | (32-M03M06 I) რელატიური ზმნაა, აღნიშნავს უნა- 

ხაობის აქტს და ითარგმნება თურმე ნაწილაკიანი ნამყო უწყვეტლით. 

საწარმოებელი სუფიქსებია ბქ. -უნ-ა და ბზ., ქვსე. -ინ-ა, დაერთვის სუფიქს- 

მოკვეცილ აწმყოს ფუძეს. როგორც რელატიურ ფორმას პრეფიქსად აქვს ა-. 

ქვემოსვანურში I და II პირს დაერთვის მეშველი ზმნა. თავკიდური -უ- თუ -ი- 

ელემენტი შეიძლება შეიკუმშოს და დარჩეს კვალი ფ ან -ი-ს ამოღებით უმ- 

ლაუტი (ხამარ-ინ-ა || ხამარ-ნ-ა, ბქვ. ხამარ-უნ-ა „უმზადებდა თურმე“, შდრ. 

ლნტ. ხახატაუ-ნა „უხატავდა თურმე“). 

57. თურმეობითი II აბსბოლუტური ზმნაა რთული შედგენილობისა. იგი 
გამოხატავს უნახაობის აქტს, გადმოსცემს სხვისგან განაგონს, ითარგმნება 

დიალექტური ფორმით: ნა- პრეფიქსიანი მიმღეობა + მეშველი ზმნა. წარ- 
მოება ასეთია: აწმყოს ფუძეს დაერთვის პრეფიქსები ლგ-+ მა- და სუფიქსები 
-უნ + -ე ან მარტო -ე. ამათგან ლგ---ე ნამყოს მიმღეობის აფიქსებია, 
რასაც ადასტურებს ბოლოს მეშველი ზმნის დართვა და თავში ძირითადი 
პრევერბის გამოყენების შესაძლებლობა. მა- დაცულია ლენტეხურში, იშ- 

ვიათად სხვაგან, ა-ს უმლაუტიანობა აუხსნელია, მას კუმშავს ლგ- თავსართი, 

-უნ სუფიქსი მოკვეცილი -ე-ს გავლენით, გაუმლაუტებულია და წარმოდგენი- 
ლია -უნ ან -უინ ან -ინ-ის სახით, -ე-ს შემონახვისას -უნ –> -უნ და ბზ. 
ეცრ. ფ დაიკარგება და დარჩება მარტო ნ. ბზ. ლშხ. II პირის ნიშანი ლ- 
ეკვრის -ე სუფიქსს და აგრძელებს მას. უსუფიქსო ფორმები გავრცელებულია 

ლენტეხურში, შედარებით ნაკლებადაა სხვაგან. მათ მეშველი ზმნა II პირში 

არ სჭირდებათ ლგმაზ ლგმაზ ლგმახ ,მინავალა. ლენტეხურში -ე-ს 

მოკვეცის გამო ფუძის ხმოვანი გაუმლაუტებულია: ლგმაქა–” ლი „ჭრიდა 
თურმე“. მეშველი ზმნა შეიძლება იყოს ნამყოშიც და იშვიათად კავშირებით I- 
ში. პრევერბთაგან უფრო ხშირად გამოყენებულია თანდებულ-პრევერბი, ნ»კ- 

ლებად ძირითადი (ალმაზ «“- ან-ლგმახ ,მინავალა“, ელმაზ «- ეს-ლგ-მაზ 

„მინავალაშ. 

58, მყოფადი სრული აღნაგობითაც და განსაკუთრებით მნიშვნელობით 
ემთხვევა პრევერბიან ქართულ და რუსულ მყოფადს. იგი იწარმოება სამი 
საშუალებით: 1. ძირითადი პრევერბი + აწმყოს ფუძე; 2. აწმყოს ფუძე + 

სუფიქსი და 3. პრევერბი + აწმყოს ფუძე + სუფიქსი. გარდა ამისა, ზოგი 
ზმნის აწმყოს ფორმა მყოფადის მნიშვნელობითაც გვევლინება.
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პირველი საშუალებით (პრევერბი + აწმყოს ფუძე) მყოფადს აწარმოებენ 

I ჯგუფისა, ძირმონაცვლე და ზოგი ორთემიანი ზმნა (ატზხე, ატხე ,„,დააბრუ- 

ნებს“, აწმყო: ტიხე; ადკუანე „გააგდებს“, აწმყო: აკვა/ანე, ლაითგრე, ლშხ. 

ლეითგრე „დალევს“, აწმყო: ითრე, გთრე, ნამყო: ლაიშ, ლაიშ „დალია“...). 

ზოგჯერ ანალოგიით შეიძლება გაუჩნდეს -ინ-ე სუფიქსები. 

თუ ზმნის აწმყოს ფუძეს -ინ-ე ბოლოსართები აქვს, მყოფადში -ი- ელე- 

მენტი იკუმშება და ფუძეში აღდგება შეკუმშული უმლაუტიანი ხმოვანი 
(ანცხუაპნე „მოიტაცებს“, აწმყო – იცხუპინე, ლნტ. იცხუაპი). 

მეორე საშუალება (-ი, -ე მოკვეცილი აწმყოს ფუძე + სუფიქსი) ნაკლებ 

გავრცელებულია. სუფიქსებად გამოყენებულია -0ნ-ე ან -ი (ხა/აძგრ-ინ-ე, ლნტ. 

ხაძგერ-ნ-ე „აძგერებს“, აწმყო ხა/აძგრი; ხა/ამნ-ი „აჭმევს“, აწმყო ხა/ა-მნე). 

მესამე სამუალება – აწმყოს ფუძესთან პრევერბისა და სუფიქსის ერთ- 

დროული გამოყენება ყველაზე უფრო გაბატონებულია სვანურში. სუფიქსე- 

ბიდან ძალიან გავრცელებულია -ი, ბქვ. -ისგ (-> || ბეჩ. -ის). პირვანდელი 

ჩანს -ისგ (ადხატუ-ი «- ლნტ. ადახატაჟ-ი, ბქვ. ადხატუ-ისგ || ბეჩ. ადხატუ- 

ის „დახატავს“, აწმყოში: ახტაჟი). 

მეორე სუფიქსია -ინ-ე, რომლის სინკოპირებული სახეა -ნ-ე. ამოღებული 

-ი- ფუძის ხმოვანს აუმლაუტებს (ადვჯვან-ნ-ე, ლშხ. ჩუედვანნე „მოხნავს“, შდრ. 

ან-ჯბ-ნნ-ე, ლშხ. ან-ჯაბ-ნ-ეე «- ლნტ. ან-აჯაბ-ნ-ე ,„მოხარშავს“; ეგევე -ნ-ე 

დაერთვის -ენ-ი მოკვეცილ ზმნებს (ათლაწნე „დააწებავს“, აწმყო: ალწ-ენ-ი), 

რასაც ადასტურებენ: ა) პარალელური ფორები: ათლაწნე და ზსვ. ადგლწინე 

და ბ) -ენ-ი სუფიქსების გვერდით -ი ან -ე ბოლოსართის ხმარება ზოგიერთ 

კილოში ერთსა და იმავე ზმნაში (ლშხ. აკრენი, მაგრამ ზსვ. აკრე, მყოფადში 
ლშხ. ჩუადკარნე «- ლნტ. ადაკარნე „გააღებს; ბზ, ლშხ. ალჯ-ენ-ი, ბქვ. 

ლნტ. გ/ალჯ-ი „რგავს“, „კრავს“, მყოფადში ან-ლაჯნ-ე „შეკრავს“, ათლაჯ-ნ-ე 
„დარგავს'). 

არის შემთხვევები რომ ბზ. ქვსვ -ი ბოლოსართს ენაცვლება -ნ-ე 

(ანმპრ-ი | ანმპრნე ,მოამზადებს“; ბზ., ლნტ. ლაიზუები | ლაიზუებნე, ლშხ. 
ლეიზობი | ლეიზობნე „შეჭამს'). უნდა ვივარაუდოთ, რომ აქ -ნ-ე ანალო- 

გიით უნდა იყოს გაჩენილი. 
მესამე სუფიქსია -ე, რომელიც ბალსზემოურში -(ი)ნე სუფიქსის გვერ- 

დით იხმარება (პდლაჯ-ნ-ე | ადლაჯ-ე „დაირგავს“). 

59. პირობითი თავისი წარმოებით მყოფადისეული ნამყო უწყვეტელია, 
მნიშვნელობითაც უდრის ქართულის მყოფადისეულ ნამყოს ანუ ხოლმეო- 

ბითს. ნამყო უწყვეტლის ნიშნებში სხვაობაა დიალექტთა მიხედვით -ი ან 
-ისგ სუფიქსიან ფორმებში: ბზ. -ის იხმარება, ბქვ. -ისგ-ის ადგილას -ასგუ, 
ლნტ. -ოლ, ხოლო ლაშხურში ყველგან ერთვის -ინ (I და II პ.), მაგრამ III. პ. 

– -ა სუფიქსი, რომელიც წინა ი ხმოვანს კუმშავს. 
-ემ, -ერ და სხვა ორთემიანი ზმნები ბზ. -(ი)ნე-ს დართვასთან ერთად 

ფუძის -ე-ს წარმოგვიდგენენ -პ-ს სახით, ხოლო ეცრ. -ა-დ და იყენებენ ბოლო- 

სართ -ჟუ-ს (ან-კად-ნ-ა, ეცრ. §ნ-კად-უ „აიღებდა“). ვარაუდია, რომ ბალსზე- 

მოურში აქ აბლაუტი კი არ არის, არამედ – სუფიქსისეული -ა-ს გამოვლენა.
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პირობითი იწარმოება -ი მოკვეცილი მყოფადი უსრულისგან -ოლ, -ოლ 

სუფიქსის მეშვეობით, ოღონდ ეცერულში -ი მოკვეცილია | და 1I პირში და 

ზოგან -უნ უმლაჟტიანია, III პირს -ი-ს შემდეგ -უ ახლავს. 

I სერია 

60. ნამყო წყვეტილის მოდელი სავსებით ქართულისებურია. მასში 
შედის პრევერბი (მარტივი ან რთული) + პირის ნიშანი + მაქცევარი + ზმნის 

ფუძე + -ე სუფიქსი ან ნულნიშანი. -ე ნამყო წყვეტილის საწარმოებელი 

სუფიქსია, ოღონდ ! და II პირში მოკვეცილია და წინა ხმოვანი გაუმლაუტე- 

ბულია (ლაშხურის გამოკლებით), III პირში კი დაცულია, მაგრამ იწვევს წინა 

ხმოვნის რედუქციას (ლენტეხურის გამოკლებით) ორ და მეტმარცელიანებში. 

მაქცევრებიდან ზსვ. და ლაშხურში ყველა ნიშანი და ლენტეხურში მხოლოდ 

ი- არის ამოღებული, ამიტომ ლენტეხურის ჩვენება და ხალხური სიმღერების 

მონაცემები ფრიად მნიშვნელოვანია ადრინდელი ფორმის აღსადგენად. 

| ოთხატაე «- ლნტ. ათუახატაუ „დავხატე“ 

ს ათხატაუჟ ათახატაუ 

II ადხატუე-ე ადახატაჟე 

ნულსუფიქსიანები ქართულ მოკალ ტიპის ზმნებს მოგვაგონებენ, სადაც 

LI და II პირში ნიშანი არ ჩანს, III პირში ფუძის ხმოვანი უმლაუტიანია, რაც 

გვავარაუდებინებს -ე სუფიქსის მოკვეცას. ეს ნაგულისხმები -ე ქართ. -ა-ს 

შესატყვისი უნდა იყოს. ამ ტიპს შეადგენენ | ჯგუფის ერთი ნაწილი და II 
ჯგუფის თითქმის ყველა ზმნა. ამათ თუ მაქცევარი არა აქვთ, პრე- 
ვერბად მოუდით ა-, რომელიც I და II პირში მახვილს ატარებს, III პირში კი 

მახვილი გადადის შიგნი ხმოვანზე. 

ოღაფ „შევღებე“ ან ხუაყრ „ვუყავ“ 
I აღაფ ხაყრ 

II აღაფ ხაყერ, ლნტ. ხაყერ 
-ე სუფიქსიან ზმნათა გარკვეული ნაწილი პრევერბს არ იყენებს და 

მაინც სრული ასპექტისაა. ამ მხრივ ემთხვევა ქართულს და ამტკიცებს, რომ 

პრევერბის ფუნქცია – სრული ასპექტის გამოხატვა – მეორეულია. 
აღსანიშნავია, რომ გარდაუვალი ზმნები, რომელთაც ნამყო უწყვეტელში 

-გნ, -დ-ა ან ეცერ. -უ სუფიქსი მოუდით, ან რ და ნ მონაცვლეა, ან კიდევ 
-ონ, -ონ ელემენტი გამოევლინებათ, ნამყო წყვეტილის შინაარსის გადმოსაცე- 

მად პრევერბს დაირთავენ და მიიღება ასეთი ფორმულა: პრევერბი + ნამყო 
უსრული = ნამყო წყვეტილს. აშკარაა, რომ აქ სრულ ასპექტთან უფრო 

გვაქვს საქმე, ვიდრე – წყვეტილის თავისებურ წარმოებასთან (ხალტგნდა 
„უყვარდა“ – ლახლატგნ"'და', ლშხ. ლახლატგნ'და' «<- ლნტ. ლახალატგნ-და 

„შეუყვარდა“; ხაჟანდა „წყინდებოდა – ა-ხჟანდა “–- ლნტ. ჟ'ახა-ჟან-და 

„მოსწყინდა“. აწმყო: ხაჟარ „სწყინდება“). 
ნამყო წყვეტილის სუფიქსთა ტაბულა 

პირი ფუძეში სუფიქსი ფუძეში სუფიქსი 

1 უმლაუტი – «- -"წე ფუძე 
2 უმლაუტი – «<--ე ფუძე 
3 -ე უმლაუტი –- « -#ე
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“ი. კონიუნქტივი |! მთლიანად იმეორებს ნამყო წყვეტილის. -ე 

მოკვეცილ ფუძეს და საწარმოებლად იყენებს -ა, -ე ან -ი სუფიქსს. მხ. რ. III 

პირის ნიშანია -ს ბოლოსართი. ბოლოსართები ასეა განაწილებული: 

-ა სუფიქსი ერთვის ნამყო წყვეტილის -ე სუფიქსიან ზმნებს (ადკალე-ა-ს 
“– ლნტ. ადაკალაუ-ა-ა ,გალეწოს“); -ე სუფიქსი აწარმოებს I ჯგუფის 

ზმნებს, რომელთაც ფუძეში გ ან (უგ -») უ ექნებათ (ადგგ-ე-ს „გააქროს“, 

აკუშ-ე-ს „გატეხოს“), ხოლო -ი მოუდით ნულნიშნიანებს (აღაფ ტეიპისას) 

(ავნ-ი-ს „მოხნას“, ანჯბ-ი-ს „მოხარშოს”, ნამყო წყვეტილში: ავჭან, ანჯაბ). 

I ჯგუფის ზმნებთან -ე სუფიქსის პარალელურად იხმარება -ა (ბზ.), -ი 

(ლნტ.) და -ა ან -თ (ლშხ.) (ბქვ. ადგგ-ე-ს I ბზ. ადგგ-ა-ს || ლნტ. ადგგ-ი-ს |I 
ლშხ. ადგგ-ი-ს || ადგგ-ა-ს ,„გააქროს“). 

| ჯგუფის ზმნები -ი სუფიქსის გარდა -ე-ს და ბზ.-ქვემოსვანურში -ა-საც 

ხშირად იყენებენ (ანთგშ-ე-ს | ბზ. ლნტ. ანთგმშ-ა-ს | ლნტ. ანთგშ-ი-ს 
„აირჩიოს”). , 

ბალსზემოურსა და ლენტეზხურში შეიძლება კონიუნქტივი II-ს -თ ნიშანი 

მოეკვეცოს და მისი კვალი ჩანდეს ფუძის ხმოვნის გაუმლაუტებით ან გ 

გადასვლით -ი-დ (ბზ. ქოთუჟეღის -> ქრთჟვეღ-ს „გაუძღვეს“). 

ნამყო უწყვეტლისაგან პრევერბით განსხვავებული სრული ასპექტის (-გნ, 

-დ.. სუფიქსიანი) ზმნები კონიუნქტივ II-ს პრევერბით განარჩევენ კონიუნ- 

ქტივი I-საგან (ხალტგნდედს, ხალტგნეს „უყვარდეს“, მაგრამ ლახლატგნდედს, 

ლახლატგნეს „შეუყვარდეს“). 
კონიუნქტივ II-ის სუფიქსთა შორის -ე ძირითადი და ყველაზე ადრინ- 

დელი ჩანს, -ი ეგების პერმანსივის სუფიქსი იყოს, -ა ასახსნელია ქართულ- 

შიც და სვანურშიც, იგი მეორეულია. 

62. ბრძანებითი კილო აქვეა განხილული და არა ცალკე იმის გამო, 

რომ მას საკუთარი წარმოება არა აქვს და თანაც იყენებს თხრობითი და 

კონიუნქტივი კილოს ფორმებს, შინაარსობრივად ბრძანებითი სამგვარია: 

კატეგორიული (წართქმითი), თხოვნითი და უკუთქმითი. 
კატეგორიული (წართქმითი) ბრძანებითი I პირისათვის მიმართავს 

ნამყო წყვეტილის ფორმებს, ოღონდ ნაცვალსახელები არ იხმარება, თავკიდურ 

ხმოვანზე დასმული მახვილის გავლენით ზმნის ბოლო მარცვალი თანხმოვანი 
ხშირად იკვეცება. თუ ზმნას ნამყო წყვეტილის წარმოება არ ძალუძს, მაშინ 

ნამო უწყვეტლის ფორმაა აღებული (ჩუათხატა/აჟქ ლნტ. ჩუათახატავ 

„დახატე“, მაგრამ სგურდას, სგურდ „იჯექ“). 
II და მრ. რ. | პირისათვის სვანური, ახალი ქართულის მსგავსად, იყენებს 

კავშირებითი II-ის შესაბამის ფორმებს (ჩუალხატუ-ა-დ «+ ლნტ. ჩუალახატაჟ- 
ა-დ „დავხატოთ“, ჩუადზატუე-ა-ს «- ლნტ. ჩჟადახატავ-ა-ს „დახატოს“). 

თხოვნითი ბრძანებითი ემყარება ნამყო უწყვეტლის ფორმებს (სი 
ლოცს ზიჩოდას ი მევგრალდას „შენ ლოცულობდე და მეხვეწებოდე“). თავისი 

მნიშვნელობითა და ნაწილობრივ აღნაგობით სვანური მოგვაგონებს ფშაურ- 

ხზევსურულ-თუშურს. 

უკუთქმითი ბრძანებითი ორგვარია აკრძალვითი და უარყოფითი. 

პირველი იყენებს აკრძალვის ნომ, ლშხ. ნომ, ბზ. ნორმის და ნემ ნაწილაკსა და
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აწმყოს ფორმას (ნომ |) ნემ ხიჩო „ნუ შვრები“, ნომ || ნემ იჩო „ნუ შვრება“, 

ასეა მრ. რიცხვშიც). მეორე (უარყოფითი) ბრძანებითი ხმარობს ნაწილაკს 

ნომა, ნოსა, ლნტ. ნოსა („არ“) და კავშირებით II-ს (ან-ს) (ნომა ჩჟემინეს, 

ლნტ. ნომა || ნრსა |, ნო ჩომინეს „არ ქნას“, ეცრ. ნომა ჩემნედ „არ ქნათ“ და 

სხვ.). 

III სერია 

63. II სერიაში მოქმედებითი გვარის ზმნათა დრო-კილოთა ფორმები ინ- 

ვერსიულია: ქვემდებარე მიცემითშია, დამატება – სახელობითში. წყობა 

ჩვეულებრივ ობიექტურია, შეიძლება სუბიექტურიც იყოს, ქცევა სასხვისოა. 

გარდაუვალი რელატიური ზმნები ა- პრეფიქსიანი. საშუალი გვარის 

გრძნობა-ქონების გამომხატველი ზმნებიც ინვერსიულია, სხვა საშუალი და 

აგრეთვე ვნებითი გვარისა – არა. უკანასკნელთან ქვემდებარე სახელობითშია, 

დამატება კი – მიცემითში. მიცემითში დასმული სახელი ქვემდებარედაა 

გაგებული თუ ირიბ დამატებად, III პ. ობიექტური თავსართით აღინიშნება. 

64. შედეგობითი (რეზულტატიური) ! წარმოებით ქართულისაგან 

საკმაოდ განსხვავდება, მაგრამ ჰგავს მეგრულისას მისი საწარმოებელი 

სუფიქსია ყველა ზმნასთან -ა, რომელსაც ქვსვ. | და II პირში დაერთვის მეშ- 

ველი ზმნა აწმყოში და ლაშხურში -ა გრძელდება (მიმარ-ა, მიმარ-ა 

„მიმზადები”, მი ზხომა/არ,ა ლშხ ხომარახუი ლნტ. ხუმარახუი 
„ვუმზადებივარ''). ა- პრეფიქსიან გარდაუვალ და აწმყოს სტატიკურ ფორმებს 
-ა ბოლოსართის წინ ხშირად ჩაერთვის -ენ#ენ სუფიქსი (ხახლ-ე/ენ-ა, ლნტ. 

ხახალ-ა ,სცოდნია“; ხა/ამთქუ-ე/ენ-ა ,სჩვევია“, აწმყო ხა/ამთქუა). II ჯგუფის 
მოქმედებითი გვარის ზმნათა ი გრძელდება (ოხუკნდა ,აუღია“, ოთკულნშა 

„გაუტეხია”). 
საფუძვლად აღებულია ჩვეულებრივ I სერიის ზმნათა საერთო ფუძე, 

თუმცა აწმყოსიც არაა გამორიცხული, მეტადრე – ლენტეხურში. I სერიის 
ფუძე თვალსაჩინოდ ჩანს ძირმონაცვლე და ორფუძიან ზმნებში (ხოქუთა, 
ხოქუითა „მოუპარავს“, აწმყოში იქუთერ, ნამყოში პდქუით, ლშხ. ედქუით-ე; 
ხოქუა, ხოქუტა ,უთქვამს“, მაგრამ რაქუ, რაქტე „თქვა, შდრ. ხოგა, ლნტ. 
ზოგემა „აუგია“, აწმყოში: 2გ/აგემ ,აგებს"). 

65. შედეგობითი (რეზულტატიური) II იგივე ნამყო წინარეწარსულია 

(პლუსკვამპერფექტი) და შინაარსობრივად ქართ. თურმეობითი II-ის ბადალია. 
მთლიანად ემყარება რეზულტატიურ I-ს ოღონდ -ა სუფიქსის ნაცვლად 
დაირთავს ყველა პირში -ან, ლშხ. -ან /-ენ, ეცრ. -ან, ბეჩ. ლნტ. -ან სუფიქსს 
(ხოხტაჟან” ლშხ ზბოხტაჟა/ენ” ეცრ. ზოხტატჟტან “– ლნტ. ხოხატაჟან 
„ დაეხატა”). უნდა ვიფიქროთ, რომ აქ ფორმანტის უნიფიკაციასთან გვაქვს 
საქმე: | და II პირში მოსალოდნელი იყო ბზ, -ან, სხვა დიალექტებში კი – -ენ. 
დავსძენთ, რომ შეიძლება ქვემოსვანურში | და II პ. მეშველი ზმნის ნამყოს 
ფორმა დაიმატოს (ოთქაჩა/ენ ხუეს „დავჭროდი“); -ენ II -ენ სუფიქსი ზშირად 
უგულებელყოფილია: ათხატუან, ათხატუ”/ენ, ეცრ. ათხატუან «- ლნტ. ათახა- 

ტაჟან, თუმცა პარალელურად ათხატე-ენ-ან ეცრ. ათხატუენან „დახატოდა“ 

დასაშვებია იყოს.
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ყურადღებას იქცევს -ა სუფიქსიანი სტატიკური ზმნები. ისინი კონიუნ- 
ქტივი II-ის სუფიქსის დართვის გარდა ა- თავსართს იცვლიან ვნებითის ე- 

პრეფიქსით და ბოლოში ხშირად იმატებენ ბალსზემოურსა და ლამხურში 

ნამყო უწყვეტლის -და ნიშანს (ხეჟხან”და', ლშხ. ხეიშხან”და', ეცრ. ხეშხან 

„ერქვა“, აწმყო: ხაჟხა, ლშხ. ხაიშხა „ჰქვია“). არის შემთხვევები, რომ -§6, -ან, 

-ან, -ან სუფიქსს ენაცვლება ნამყო უწყვეტელში გამოვლენილი -ონ ან -გნ 

ბოლოსართი (ბზ. ხებჟან და', ლშხ. ხებჟან, მაგრამ ლნტ. ხაბაჟგნ'და', ეცრ. 

ხებჟგნ „ეგონა“). გარდა ამისა, მეიძლება პარალელურად გექონდეს როგორც 

ა. და ვნებითის ე- თავსართი, ისე იმავდროულად სუფიქსებიც6 (ბზ. 

ხებჟან'და' || ხაბჟგნ „ეგონა“). ამას თავისი ახსნა მოეპოვება. 

-ა სუფიქსიან სტატიკურ ზმნებს აწმყოს მნიშვნელობა მიენიჭა და ნამყო 

წინარეწარსულს – ნამყო უწყვეტლისა, რაც სათანადო -გნ || -გნ-და სუფიქ- 

სით გამოიხატა, ხოლო ა- თავსართიან და -§6 || -§6 II -ან || -ან ბოლოსართი- 

ანებს – ნამყო წინარე წარსულისა (ხამიედან „შეეძლო“) და პოულობს თა- 

ვის ანალოგს ქართულში: ჰგონია – ეგონა და ჰგონებია – ჰგონებოდა. · 

66. კონიუნქტივი II თავისი სუფიქსით ვნებითი გვარის ნამყო წყვე- 

ტილს ჰგავს. ესაა: ბზ. ლშხ. -ენ, ბქე. ლნტ. -ენ || ბქვ. -ენ-ე; აქაც მხ. რ. III 

პირის მაჩვენებელია -ს ბოლოსართი, ფუძედ იყენებს ნამყო წინარეწარსულს 

(ათქაჩენს, ეცრ. ათქაჩენს | ათქაჩენეს «- ლნტ. ათაქაჩენს „დასჭროდეს“). 

ბალსქვემოურში -ენ სუფიქსს კავშირებითის საერთო -ე ნიშანით ახლავს 

(ეც6რეი ათკუშურენს | ათკუმურენეს ან კიდევ გასაძლიერებლად ე: ათ- 

კუშურნეს ე „დამსხვრეოდეს“). ლაშხურში ერთვის კავშირებითი I-ის -დე, - 

დედ ან -ე სუფიქსი (ათმეჩენდეს „დაჰბერებოდეს“). 

საგანგებოდ აღსანიშნავია, რომ კავშირებითი III იშვიათად იხმარება. მის 

ნაცვლად -უ (–> <), ბქვ. -ოუ, უუ, -ოლ ნაწილაკიანი ნამყო წინარეწარსუ- 

ლია გამოყენებული, ამ მხრივ ქართულს ემთხვევა, ოღონდ შესაბამისი -მცა 
ნაწილაკი ამჟამად აღარ გვხვდება. 

67. მეშველი ზმნის დართვა. ქვემოსვანურში მეშველი ზმნის აწმყოს 
ფორმები დაერთვის ყველა ზმნის | სერიის დრო-კილოებს ! და II პირში, 

ხოლო ნამყოს ფორმები – II და III სერიისას, ლაშხურში წინამავალი ხმოვანი 
გრძელდება (ხოტხეხუი, ლნტ. ხუტხეხუი ,ვუბრუნებ, ოთკალაუ ხუეს «- 

ლნტ. ათუკალაუ-ხჟეს „გავლეწე). თუ ზმნას ნამკო უწყვეტელში სუფიქსი 
აქვს, მაშინ მეშველი ზმნა არ იხმარება (ხუამარის „ვამზადებდი, ლნტ. 
ხუარდას, მაგრამ ზუარდ-ხუეს ,ვიყავიშ. 

68. ასპექტი ორგვარია: სრული და უსრული. სრული ასპექტი გამო- 

ხატულია პრევერბით მოქმედებითი და ვნებითი გვარის ზმნებთან | სერიის 
მყოფადის წრისა და II და II სერიის დრო-კილოთა ფორმებში. არის ერთი 
ნაწილი ზმნებისა რომელნიც უპრევერბოდაც აღნიშნავენ სრულ ასპექტს 
(რაქუ „თქვა“, ხოსგუეჯ „უბრძანა“, ამას კი გარკვეული მნიშვნელობა აქვს 
ასპექტის ისტორიისათვის, ერთი მხრივ, და პრევერბის ამ მეორეული ფუნ- 
ქციის მტკიცებისათვის, მეორე მხრივ. საშუალ ზმნებთან პრევერბი ასპექტს 
არ უჩვენებს.
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უთუოდ გადმონაშთია, რომ თხოვნითი ბრძანებითისათვის გამოყენებული 
ნამყო უწყვეტლის ფორმები მრავალგზისობის გაგებას იძლევიან. | 

69. ვნებითი გვარი. ვნებითი გვარი კონსტრუქციითა და წარმოებითაც 

ქართულისას ემთხვევა. იგი კონვერსიული ფორმაა მოქმედებითი გვარისა და 

ერთი პირით ნაკლებია მასზე. ! ჯგუფის ზმნათა ვნებითის საწარმოებლებია ი- 

ან ე- თავსართი. ი-ნიანი ფორმა აბსოლუტურია, ერთპირიანია და მიიღება 

მოქმედებითის ორპირიანისაგან, ხოლო ე-ნიანი რელატიურია, ორპირიანია და 

წარმოქმნილია სამპირიანისაგან. თ- ან ე- თავსართი ივარაუდება I და II სე- 

რიაში. 

" ჯგუფის ფუძედრეკად ზმნათა ვნებითი ხმოვნის აბლაუტითა და 

სუფიქსებით გადმოიცემა (მოქმედებითის ი– / გ-ს ენაცვლება -ე-). 

I სერია 

ვნებითის აწმყოში ბოლოსართად მოუდის -ი, რომელიც შეიძლება ზოგ- 

ჯერ მოკვეცილი იყოს. და ეს ფუძის უმლაუტით გამოიხატოს, ზოგ ზმნაში კი 

შეიძლება -ა სუფიქსი შეენაცვლოს (იგუში „ივსება“, ხეგუში „ევსება“, შდრ. 

ხეშან „ასხია“, ირი II ირა „იქნება“. -ალ, -იელ ფორმანტიან ზმნებს აქაც 
ბოლოსართად უნდა ჰქონოდათ -ე სუფიქსი რომელიც დაცულია ხალხურ 

სიმღერებში და ზოგიერთ ზმნაში (სიმღერის ხელღჟუაჟალე -> ხელღვაჟალ 

„ემშობიარება“; ხელჩე, ლნტ. ხელეჩე ,,მწყსის“). 

ლენტეხურში II ჯგ·უფის ზმნათა -ი სუფიქსის წინ | სერიაში გვევლინება 

-ენ- ფორმანტი, რომელიც რედუქციას არ ექვემდებარება ლენტეხურში (ლნტ. 

ტეხ-ენ-იი “> ზს. ლშხ. ტეხ-ნ-ი ,ბრუნდება“). ეგევე ზმნები შეიძლება იწარ- 
მოოს მოქმედებითი გვარისაგან ბალსზემოურსა და ქვემოსვანურში. ი- ან ე- 
პრეფიქსით, აწმყოში -ი ბოლოსართის დართვითა და ფუძის ი-ს გაგრძელე- 

ბით (ი-ტიხ-ი „იბრუნება“); რაც შეეხება ორთემიან ზმნებს (-ემ, -ერ და სხვა 

სუფიქსიანებს), ისინი ვნებითში თემის ნიშნებს ხშირად იკვეცენ, მაგრამ 

შეიძლება დაცულიც ჰქონდეთ განსაკუთრებით მაშინ, თუ ე- თავსართიანებს 

მოქმედებითის, აქტიური მნიშვნელობა აქვთ (ხექუთი || ხექუბ/ით-ი ,ეპარება“, 

„ჰპარავენ“, მაგრამ ხექტუთერ „იპარავს“. : 

70. ნამჟო უსრულში | ჯგუფის ზმნათა ვნებითს -ი ან -ა ბოლოსართი 

ეკვეცება უკვალოდ და დაერთვის -ოლ I, -ოლ ბალსზემოურსა და ლაშხურში. 

ბეჩოურში -ი რჩება და ნამყო უწყვეტლის ნიშანი ემატება და ამ მხრივ ბეჩ. 

და ეცერულში სავსებით ემთხვევა სათავისო ქცევის ფორმებს, ოღონდ | და II 

პირში ვნებითში ფუძის ბოლო ხმოვანი უმლაუტიანია და -უ შეიძლება აქაც 

დაემატოს. -დას, -და ხშირად ახლავს -ოლ |, -ოლ სუფიქსის შემდეგ ბალ- 

სზემოურსა და ლენტეხურში, ხოლო ლშხ. III პირში (იშხოლ'და', ლნტ. იშხ- 

ოლდა, ბეჩ. იშხიდა, ეცრ. იშხიუ „იწვებოდა“; ეცრ. ხიქაჩ“უ', ხიქჩოლდას, 

ლშხ. ხიქრმოლ „იჭრებოდი“). 

-ი ან -ე მოკვეცილებს მხოლოდ ნამყო უწყვეტლის ნიშანი ახლავთ, მა- 

გრამ უმლაუტი არა აქვთ -ე მოკვეცილთ (ხეშანდა, ლშხ. ხეშანდა „ესხა“, მა- 

გრამ ხევგ2რალ”და' ,„ეხვეწებოდა“...). |
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რაც შეეხება I ჯგუფის ვნებითებს, ისინი | ჯგ-უფის აქტივთა მსგავსად 
აწარმოებენ ნამყო უწყვეტელს, მხოლოდ ლშხ. დაირთავს -ოლ ხუფიქსს 

(ტეხენ“და', ბეჩ. ტეხნი-და, ეცრ. ტეხნიუ, ლშხ. ტეხნოლ'და” „ბრუნდებოდა“. 

71. კონიუნქტივი | იყენებს ნამყო უწყვეტლის ფუძესა და კონიუნქტივი 
L-ის ცნობილ -დედ, -დე სუფიქსებს, II პ. ნიშნად -ს ბოლოსართს (იშხრო- 

ლდედ-ს, ქვსვ. იშხო/ოლ-დე-ს ბქვ. იშხი-დე-ს „იწვებოდეს“; II ჯგ. ზმნების 

ვნებ: ტეხენ-დედ-ს, ლშხ. ტეხნოლ-დე-ს, ლნტ. ტეხენ-დე-ს, ბქვ. ტეხნი-დე-ს 
„ბრუნდებოდეს“). 

72. მჟოფადი უსრული ვნებითებში იმავე -უნ-ი -> ”უ”'ნ-ი, ლშხ. -გნ-ი 

> -ნ-ი სუფიქსებს ვხედავთ, რაც აქტივში გვქონდა, ოღონდ აქ ვნებითობას 

გამოხატავს ე- ან ი- თავსართი, ფუძე ნამყო უსრულისაა უნიშნოდ. I და 

ზოგი | ჯგუფის ზმნები ჩაირთავენ -ოლ II -ოლ სუფიქსს (ბზ. ხეჭუდიალ-ენ-ი, 
ბეჩ. ლშხ. ხეჭუდიელ-ნ-ი «- ლნტ. ხეჭტედიელ-ნ-ი „ეკითხებოდეს იქნება“, მა- 

გრამ ლშხ. იშხ-რლ-ნ-ი „იწვოდეს იქნება“). II ჯგუფის ვნებითთათვის ნამყო 

უწყვეტლის ფუძეს ერთვის -უნ-ი ბალსზემოურსა და ლენტეხურში და -ენ 

სუფიქს აბლაუტი მოსდის ბალსზემოურში (ბზ. ხეტხსანუნი ლნტ. ხე-, 

ტეხენუნი ,„უბრუნდებოდეს იქნება“, იტხანუნი, ლნტ. ტეხენ'უ'ნი „ბრუნდებო- 

დეს იქნება“). ამათ მისდევს -ემ მოკვეცილი ზმნებიც ბზ. ქვსვ. (იგოლ-ნ-ი || 
ლშხ. იგმოლნი, ლნტ. იგ'ემმოლნი „იდგმებოდეს იქნება“...). ბალსქვემოურში |I 

ჯგუფის ზმნათა ამ ფორმებს ვნებითის გაგების ნაცვლად მოქმედებითის სასხ- 

ვისო ქცევის მნიშვნელობა აქვთ (ხემარუნი „უმზადებდეს იქნება“). 

73. თურმეობითი ს| და I მოქმედებითი გვარის თურმეობითთაგან 

განსხვავდება -ოლ || -ოლ სუფიქსით, რომლის ჩართვის გამო -ინ-ა || -უ-ნ-ა 

იკუმშება. II ჯგუფის ვნებითებში -ოლ II -ოლ ჩნდება ქვემოსვანურსა და ბალს- 

ქვემოურში, ოღონდ მასთან ერთად -ენ დაცულია ლამხურში, ხოლო -ენ არაა 

ბალსქვემოურსა და ლენტეხურში, პარალელურად ლენტეხურში გვევლინება 

-ენ და ბზ. (-ენ –») -ან -ოლ სუფიქსის გარეშე (ბზ. ხაკუშან-“ჟ'-ნა, ლნტ. 
ხაკჟეშენ-ნა || ხაკუეშოლნა, ბქვ. ხაკუშოლნა, ლშხ. ხაკუშენოლნა „უტყდებოდა 
თურმე“). 

თურმეობითი II-ში ყველა კილო იჩენს -ოლ II -ოლ სუფიქსს, სხვა მხრივ 
აქტივისას ჰგავს, ეცერულში -ემ-ს აბლაუტი არ ახასიათებს (ბზ. ლგმბამო- 

ლუნ II ლგმბემრლნე "ლი", ლნტ. ლგმაბენოლ "ლი' „იბმებოდა თურმე“). 
" ჯგუფის ზმნათა ვნებითებში -ოლ | -ოლ არ ერთვის ბზ. ლნტ., 

ოღონდ ბალსზემოურში ფუძის ე –> პა და -ენ შემონახულია მხოლოდ ლენ- 
ტეხურში (ბზ. ლგმტახუინ 'ლი', ლნტ. ლგმატეხენ “ლი, ლშხ. ლგმტეხოლ- 

ნელი II ლგმტეხოლინ, ბქვ. ლგმტეხოლინ II ეცრ. ლგმტეხოლნე ლი „ბრუნდე- 
ბოდა თურმე). 

74. მჟუოფადი სრული I! ჯგუფის ზმნათაგან ასეთი ფორმულით იწარ- 
მოება: პრევერბი + აწმყოს ფუძე + -ი სუფიქსი, ხოლო თავსართები ი- და ე- 

ამოღებულია და პრევერბის ა- ელემენტი უმლაუტიანია, ლნტ. ე- დაცულია 

(ად-შიხ-ი, ლშხ. ედ-შიხ-ი „დაიწვება“, მაგრამ პთშიხი, ლშხ. ეთ-შიხ-ი «<- ლნტ.
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ათეშიხ-ი „დაეწვება). | ჯგუფის ზმნათა ფორმულა უფრო  მარტიევია: 

პრევერბი + აწმყოს ფუძე (ა/ანტეხენი «– ლნტ. ან-ტეხენი „მობრუნდება“). 

რელატიურ-გარდაუვალი ზმნების ნაწილი ვნებითებს ე---ი აფიქსებით 
აწარმოებს, ზოგიც -ენ/-ენ-ს ჩაირთავს. ესენი თუმცა ფორმით აწმყოსი არიან, 
მაგრამ მნიშვნელობა მყოფადის აქვთ (ხელტი «- ლნტ. ხელატი „ეყვარება“ 
ხეღუე/ენი „ექნება“-). თუ ამათ პრევერბი დაერთო, სრული სახისა იქნება 
(ლახლატი „შეუყვარდება“). -ემ სუფიქსიანი მარტივდება და შეიძლება -ოლ 

ჩაერთოს (ადგი || ად-გოლ-ი, ლშხ. ედგი I ედგროლი „დაიდგმება“). სუფიქსი 
-თ ზოგიერთ ზმნაში შესაძლებელია -ა-ს შეენაცვლოს ეცერულის გამოკლებით 
(ხერი || ხერა „ექნება“). 

ჩანს, მყოფად სრულში ბოლოსართია -ი (და არა -ძსგ). 

75. პირობითი მყოფადი სრულისა და უსრულისაგან განსხვავდება 
მხოლოდ სუფიქსით: -ი-ს ნაცვლად -როლ || -ოლ ახასიათებს. ნამყო უწყვეტ- 

ლის -დას, -და არ დაერთვის, ეცერულში კი მოქმედებითი გვარის ნამყო 

უწყვეტლის ფორმაა, | და II პირში -ი ·მოკვეცილია, მაგრამ II პირში -ი 
დაცულია და -უ დაერთვის. პირობითი მყოფადი უსრულისაგან: ლშხ. ხეტხ- 

ენრლ-როლ, ბზ. ხეტხანნოლ ,უბრუნდებოდეს იქნებოდა“, ხოლო მყოფადი 

სრულისგან ადმიხო/ოლ, ლშხ. ედ-შიხოლ, ეცრ. ადშიხიუ „დაიწვებოდა“. 

ლენჯერულსა და, როგორც ძველი ტექსტებიდან ჩანს, უმგულურ თქმაში 
წარმოდგენილია -პლ (ადშიხალ). 

I ჯგუფის ზმნებს ვნებითი სრული სახის ნამყო უსრულია ეცერულსა და 

ქვემოსვანურში, მყოფადი სრულის -ი მოკვეცილია ბალსზემოურსა და ლენ- 

ტეხურში, ხოლო -ი-ს ადგილას -ოლ სუფიქსს ირთავს ბეჩოურში; -დას, -და 

შეიძლება დაემატოს ლენტეხურში, ხოლო მეშველი ზმნა | და I პირში 

ლაშხურში (ბზ. ანტხენ, ლნტ. ანტეხენ'და', ეცრ. ანტხენიუ, ბეჩ. ანტხენოლ, 

ლშხ. ანტხენრლ'და' „მობრუნდებოდა“. 

II სერია 

76. ნამყო წყვეტილი. ი- ან ე- პრეფიქსს გარდა ირთავს -ენ სუფიქს- 

საც, რომელიც იცვლება ბალსზემოურში | და I პირში -ან-ად, ხოლო III 

პირსა და მრ. რიცხვში -ან, ლშხ. -ან, ბეჩ. ლნტ. -ან და ეცრ. -ან სახით, ე 

პრეფიქსი დაცულია ლენტეხურში (I პ. ბზ. ათშიხან„ ლშხ. ეთშიხენ, ბქვ. 

ლნტ. ათშიხენ; II პ. ბზ. ადშიხან, ლშხ; ედშიხან, ბეჩ. ადშიხან, ეცრ. 

ადმიხან „დაიწვა“; ბზ. ათშიხან «–- ლნტ. ათეშიხან „დაეწვა“). 
თავისებურებათაგან აღსანიშნავი, რომ შესაძლებელია ლაშხურში II 

პირს ნამყო უწყვეტლის -და სუფიქსი დაერთოს, ზოგიერთ ზმნაში -§6 || -ან 
I -ან ბოლოსართი მოეკვეცოს და გაუმლაუტება არ გამოიწვიოს (აღკაფ, ბეჩ. 

ლნტ. ადკაფ = ლშხ. ედკაფან „წაიქცა“). 
ზოგი ამ ტიპის ზმნა ს) და II პირშიც არ ივლენს -ყნ | -ენ სუფიქსს 

(ლამხურის გამოკლებით) და ფუძისეულ გრძელ ხმოვანს ამოკლებს, ხოლო 
არაგრძელ ხმოვანს კუმშავს ვნებითის შემონახული ე- პრეფიქსის გავლენით, 
II პირში ფუძე სრულად არის წარმოდგენილი უუმლაუტოდ და გრძელი 
ხმოვნით (II პ. ათელკ, ბქვ. ლნტ. პთელკ = ლშხ. ეთლაკენ; III პ. პათლაკ, ლნტ.
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ათელაკ = ლშხ. ეთლაკან „წააწყდა“ ან I პ. პდკაფ, II პ. ადკაფ = ლშხ. 

ეთკაფენ, ედკაფან ,წაიქცა“). 
გამოსარკვევია -ენ-ის წარმომავლობა, 

I ჯგუფის აბსოლუტური ფორმები ფუძეში ე-ს გამოიგვლენენ, რომელიც 

ბალსზემოურში შეკუმშულია მახვილის გავლენით, III პირსა და მრ. რიცხვში 

აბლაუტის გამო ე-ს ადგილას გვაქვს ბზ. ეცრ. §, სხვაგან ა (I პ. ატხ «- 

ატეხ „დაბრუნდი“, III პ. ბზ. ეცრ. ატახ, სხვაგან ატახ „დაბრუნდა“). 

პრევერბთაგან გამოყენებულია ა-, ან- და ლა-, უკანასკნელი გრძელდება 

ბალსზ. და ლამხურში (ლატახ, ლშხ. ლაიტახ, ლნტ. ლატახ, ეცრ. ლატახ 

„დაიხია“, „დაიწია“). ' 

რელატიურ ფორმებში ირიბობიექტიანი საარვისო ქცევა გამოხატულია 

ე- პრეფიქსით, ხოლო სასხვისო ქცევა – ო-თი. ორივე დაცულია მხ. რ. | და 

I პირში, ხოლო ლენტეხურში – ყველა პირში (მაგ.: II პ. ათეყჩ, პთეყჩ, ლშხ. 

ეთეყჩ „თავი დაანებე“, III პ. ათყაჩ, ბეჩ. აპთყაჩ, ეცრ. ათყაჩ, ლშხ. ეთყაჩ «<- 

ლნტ. ათეყაჩ „თავი დაანება“). 

სასხვისო ქცევის -ო მკვიდრად არის წარმოდგენილი ლენტეხურში, მა- 

გრამ ზემოსვანურის |! და II პირში გაუმლაუტებული ო –> უე გვევლინება, ან 

იმავე ზსვ. და ლაშხურში -ე, რომელიც ეგების გაუმლაუტებული ო-ს დელა- 

ბიალიზებული ხმოვანია, (რ –> უე “> ე) (მაგ., I პ. ბქვ. ლშხ. ჩოხოქხ «–- 

ლნტ. ჩგუახუქხ „ჩამოვხტი“, I პ. ჩოხოქს «<- ლნტ. ჩუახოქს „ჩამოხტი“, III პ. 

ჩოხქა/ახ «<–- ლნტ. ჩუახოქახ ,ჩამოხტა“, მაგრამ II პ. ბზ. ჩოხუექბ, ბეჩ. ლშხ. 

ჩოხექხ ,ჩამოხტი“). 

რამდენიმე ზმნა უპრევერბოდაც გვხვდება (ხუეწდ ,კვნახე“, ხეწა/ად „,ნახა“, 

ბზ. ხუეიხ, ეცრ. ხოუხ „დავეცი“; ხოლა/აზ, ეცრ. ხოუჟახ „ღაეცა'). 

77. კონიუნქტივი II იმავე -ენ || -ენ, ბქვ. კი -ენ-ე სუფიქსს იყენებს 

ყველა პირში. ლამხურში დაერთვის კავშირებითი I-ის -დე სუფიქსი. ზოგ 

ზმნას აქაც -ენ ან -ე არ უჩნდება, მაგრამ მისი ფარული არსებობა უმლაუ- 

ტით დასტურდება.. II ჯგუფის ზმნებს ე აქვს ფუძეში და, გარდა ამისა, ბქვ., 

უშგ., ლშხ. -ე სუფიქსსაც დაირთავს: II პ. ნიშნად -ს ბოლოსართი გვევ- 

ლინება (მაგ.: ბზ. ადშიხენს, ლშხ. ედშიხენს, ლნტ. ადშიხენს «- ბქვ. ადშიხ- 

ენეს „დაიწვას“; შდრ. პთლაკს . ლნტ. ათელაკენს „წააწყდეს“ ბზ. ახფასს «- 

ბქვ. ახფასეს «- ლნტ. ახეფასენს „გამოუვიდეს“; II ჯგ. აბსოლუტური: ატეხს 

«<- ბქვ. უშგ. ლშხ. ატეხეს „დაბრუნდეს“; რელატიური: ლახტეხს «- ლნტ. 

ლახეტეხს, ლშხ. ლეხტეხეს «-– ბქვ. ლახტეხეს „დაუბრუნდეს“: უპრევერბოდ: 

ხეკტეს „უნდეს“; ბზ. ლნტ. ხეთელს «<- ლშხ. ხეთელეს „შეეხოს“). სასხვისო 

ქცევის ო- კარგადაა დაცული, ამიტომ ობიექტური წყობის | და II პ. ფორ- 

მებშიც სასხვისოს ი- უნდა დავუშვათ და არა ე, როგორც ეს ნამყო 

წყვეტილმია (ამთუეფ, ბქვ. ამთუეფე “- ამითჟუეფე). ს! ჯგუფის ზმნებს 
ბოლოკიდური -დ ეკარგება (აჩეს «- #აჩედ-ს „წავიდეს”). 

III სერია 

78. ვნებითი II სერიაში აბსოლუტურია და რელატიური. აბსოლუტური 

აღწერილობითია. რელატიური ირიბობიექტიანია და ზმნას თავსართად აქვს
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ა, რომელიც ლენტეხურში შემონახულია. ინვერსია აქ არ ხდება. 

რეზულტატიურ I-ს სუფიქსად იგივე მოქმედებითი გვარის -ა და- 

ერთვის. ზშირად ორივე ჯგუფის ზმნებსა და სტატიკურ ფორმებს ბალსზ. და 

ლაშხურში, ნაკლებად – ლენტეხურში -ენII-ენ სუფიქსი ჩაერთვის (ათხატუქე/ენა 

= ლნტ. ათახატაჟა ,„დახატვია“; ხა/ამთქუე/ენა „სჩვევია“, ხა/აწდა «- ლნტ. 

ხაწედა „დანახვია“; მა/აკუმა « ლნტ. მაკუეშა | ლშხ. მაკუშენა «- ლნტ. 
მაკუეშენა „დამტეხია''). 

რეზულტატიურ II (ნამყო წინარეწარსულს) იგივე ვნებითის -ან, -ან, 

-ან, ლშხ. -ან | -ენ სუფიქსები მოეპოვება, რაც მოქმედებითს. რეზულტა- 

ტიურ I ში ჩართული -ენ |, -ენ ჩვეულებრივ არ ჩანს, განსაკუთრებით – 

ბალსზემოურში (ათხატუან, ეცრ. ათხატჟუან, ლშხ. ათხატუან/ენ «– ლნტ. 
ათახატუან „დახატოდა”). ამავე სუფიქსებით იწარმოება I ჯგუფის ზმნები 

(ხაწდან, ბქვ. ხაწდა/ან, ლშხ. ხაწდა/ენა «– ლნტ. ხაწედან ,,ნახოდა“...). 
კონიუნქტივი II ნაცნობ -ენ / -ენ ბოლოსართს იყენებს, II პირის ნი- 

შანია -ს სუფიქსი (ათხატუენს „დახატოდეს“; ლახტეხენს, ბქვ. ლახტეხენს «- 

ლახატეხენს „,მობრუნდებოდეს“). 

79. აღწერილობითი ვნებითი ქართულის ანალოგიურია. იგი შეიცავს 

ზმნის ნამყოს მიმღეობას + მეშველი ზმნა. | ჯგუფის მიმღეობა ლგ-–--ე და 

ჯგუფის მე---ე აფიქსებით არის წარმოქმნილი. მას ორგანული წარმოების 

მაჩვენებლები მოეპოვება, სახელდობრ: ირთავს ძირითად პრევერბებს, რომლე- 

ბიც კუმშავენ ლგ- და მე- პრეფიქსებს და ასიმილაციის გამო პრევერბის ა 

უმლაუტდება, ლაშხურში ე-დ იქცევა, ხოლო თანხმოვნით ელემენტებს კარ- 

გავენ, ჩაირთავენ პირის 5; ნიშანს, რომელიც იმსგავსებს პრევერბის ა ან ბქვ. 

და ლაშხურის ე ხმოვანს; II ჯგუფის ზმნები II პირში მეშველ ზმნას ხშირად 

არ საჭიროებენ, თუ ბზ. ლშხ. ბოლო -ე მოკვეცილია. პრევერბის ა- ბალსქვე- 

მოურში ო-დ არის წარმოდგენილი. მეშველი ზმნის II პირის ლ- თავსართი 

ბალსზ. და ლაშხურში მიმღეობის ე-სთან არის შეხორცებული და -ე- და- 

გრძელებულია (I პ. ჩოლშიხელხუი, ლნტ. ჩუალშიხე ხევი, ბქვ. ჩოლშიხე 

„დავმწვარ“, II პ. ალშიხელი, ლნტ. ალშიხე ლი, ბქვ. „დამწვარა“; II ჯგ. 

ამვედელი, ლშხ. ემვედელი, ბქვ. ომვედე ლი «– ლნტ. ამეკედე ლი „მოსულა“ 
და სხვ.). 

რეზულტატიურ II (ნამყო წინარეწარსულსა) და კონიუნქტივ III-ში მიმ- 
ღეობური ნაწილი შეუცვლელად რჩება, ხოლო მეშველი ზმნა იხმარება 

პირველთან ნამკომი და მეორესთან –- კავშირებითში (ამვედელასუ, 

ემვედელას, ომვედე ლასუ, ამეჭედ”ე' ლას/ლეს „დაბრუნებულიყო“, კავშირე- 
ბით III-ში მეშველი ზმნაღა იცვლება: ლეს, ბქვ. ლნტ. ლესეს). 

80. სამუალი ზმნები იუღლება გარდამავალთა მსგავსად მხოლოდ I 
სერიის აწმყოს წრეში. -ემ თემატურნიშნიანისაგან მიღებულია საარვისო 
ირიბობიექტიანი და სასხვისო ქცევის ფორმები -ემ-ის გარეშე (ხაბ, ხაბ, ხაბ 
„აბია“ და ხობ „უბია“). I ჯგუფის ზმნათა საშუალი აბსოლუტურია ან 
რელატიური და ფუძეში თ აქვს. შეიძლება პრევერბიც ჰქონდეს და ზოგჯერ 

მყოფადი სრულის გაგება ექნეს (გიჭ „ძლებს“, ხოგიჭ „უძლებს“, ხაშყიდ
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„ახსოვს“; ანტიხ „ბრუნდება“, ესჭიმ „მისდევს“, მაგრამ ახჭიმ «– ლნტ. ახაჭიმ 

„გამოეკიდება“, ესგიჭ «–- ლნტ. ასაგიჭ „დასჯერდება“). ნამყო უწყვეტელში: 

შიდდა | ლშხ. შიდგნ ,,შეიძლებოდა“, „ვარგოდა“; ხაშყიდდა „ახსოვდა“; 

კავშირებით I-ში: ხაშყიდდუს, ხაშყიდდეს „ახსოვდეს“... 

ამავე დროებში ეგევე აბსოლუტური ზმნები შესაძლებელია ვნებითის 

ფორმით წარმოგვიდგეს, მაგრამ რელატიურები I სერიის უპრევერბო ვნები- 

თის ფორმით გვევლინება, მას თავსართად მოუდის ე-, მნიშვნელობით ნამყო 

უსრულია ან კავშირებითი | და ამიტომ შეუძლია დაირთოს -და, -დე 

სუფიქსები (გეჭენდა, ლშხ. გეჭნოლ, ეცრ. გეჭნიუ „ძლებდა“ რელატიური: 
ხეშყა/ად „ახსოვდა“). კავშირებით I-ში: ბზ. გეჭენდედს, ლშხ. გეჭნრლდეს, 

ლნტ. გეჭენდეს, ბქვ. გეჭნიდეს „ძლებდეს,; ჩხეშყეს „ახსოვდეს. არის 

პარალელური ფორმებიც: ხობიცდა | ზობცგნ, ლშხ. ხობც2ნ «-- ლნტ. ხო- 

ბიცგნ | ზობა/აც „მეეძლო“; კონიუნქტივი | ხობცგნდედს | ჩხობცინს || 

ხობეცს, ლშხ. ზობეცეს || ხობცგნ“დე'ს, ბქვ. ხობცგნეს, ბეჩ. ლნტ. ხობიცდეს, 

ლნტ. ხობიცგნდეს „შეეძლოს“. 

I ჯგუფის ზმნებს II სერიაში პრევერბის დართვა ნამყო წყვეტილისა და 

კავშირებითი I მნიშვნელობას ანიჭებს: ხეშყა/ად „ახსოვდა“, მაგრამ ლახ- 

შყა/ად «–- ლნტ. ლახეშყად „მოაგონდა“; კავშირებითი II ხეშყეს „ახსოვდეს“, 

მაგრამ: ლახმყეს «– ლნტ. ლახეშყეს ,„მოაგონდეს“ და სხვ. 

81. მედიოაქტივი და მედიოპასივი ზმნები აწმყოს წრეში საშუალია 

და მყოფადის წრესა და II სერიაში ან მოქმედებითი ან ვნებითი გვარისაა. 

აწმყოს წრეში მათ აქვთ -პლ, -ალ, ბქვ. ლნტ. -ალ || -ალ ან -იელ, -იელ, 
ეცრ. -ელ სუფიქსები. I ჯგუფის ფორმებში ფუძისეული ი დაცულია და 

გრძელდება, ხოლო -იელ სუფიქსთან ი ამოღებულია. თავსართად | და II სე- 

რიაში გასდევს სათავისოს ან ვნებითის ი- თავსართი | და II სერიაში გასდევს 

სათავისოს ან ვნებითის ი- თავსართი (იმა/არე „იმზადებს“, მაგრამ იმარა/ალ, 

იმარა/ალ „ემზადება“; იკუიმა/ალ, იკუიშა/ალ „ტყდება“, ხემარა/ალ „ემზადება... 

აფშდუი «- ლნტ. აფაშტუი, მაგრამ იფშუდიე/ელ «- ლნტ. იფაშტუიელ, ეცრ. 

იფშუდელ „კვეხულობს“; ხეტხიე/ელ, ეცრ. ხეტხელ „უბრუნებს“. 
I ჯგუფის ვნებით ფუძესთან ამ სუფიქსთა გამოყენებისას -ურ სუფიქსი 

ჩაერთვის და ე გრძელდება (ხეტეხურა/ალ, ხეტეხურა/ალ „უბრუნდება“ 
(ხშირად). მეიძლება სუფიქსები ერთმანეთს ენაცვლებოდნენ (ხეტეხურა/ალ II 

ხეტეხურიელ, ქვსვ. ხეტე/ეხურიელ; იცხენიელ II ბქვ. იცხენალ და სხვ.). 
ს სერიაში იფშუდიელ მოქმედებითი გვარისს ფორმითა გვხვდება: 

აპადფაშუდიელე, ლშხ. ედფაშუდიელე, ეცრ. პდფაშუდალე „იტრაბახა“, მაგრამ 

იმარალ ვნებითად წარმოგვიდგება: ანმარპნ, ენმარან, ანმარა/ან „მომზადდა“ 
და სხვ. 

დიალექტებში ერთგვარობა არ არის ამ მხრივ: ერთში ვნებითია, მეო- 

რეში კი – მოქმედებითი: ეცრ. ქანგრბალ -= ბზ. ქანგრბიელან, მაგრამ ლშხ. 

ენგრბიელე „იხაბაზა“, „პური აცხო“ და სხვ. 

82. საშუალთაგან მოქმედებითი გვარის წარმოება. სუფიქსებად გა- 

მოყენებულია -ე, -გნ-ე, -ინ-ე, -ენ-ი, ან პირველად ზმნათა თუ სახელთაგან
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ზმნის წარმოსაქმნელად – -უ/-ურ-ე, -ილ-ე, -ან-ე, -გნ-ი და სხვ. მაქცევრები 
ყველა ხმარებაშია (ა-, ი-, =ო-). 

-ე: სიპ „ტრიალებს“ – ჭსვ. ასპ-ე „აბრუნებს“; 

-გნ-ე: სიპ – ა/ასპგნე, ზსვ. ასპუნე „,ატრიალებს“, 

-ინ-ე: წკუ/ული „წკმუის" - ბქვ. აწკულინე, ბზ. ლნტ. აწკუი/ილნე, ქვსვ. 
აწკუ/ულნე „აწკმუვლებს“. 

-ენ-ი: ხაბჟა «- ლნტ. ხაბაჟა ,ჰგონია“ – იბჟენი, ლნტ. იბაჟნე „იგებს“... 

სახელთაგან -უ/ურ-ე: ტუფ „ტყავი“ – ატფურე, ბქვ ატმურე 
„ატყავებს“... 

-ითლ–ე: გვეში, გოში „სავსე“ -–– ბზ. აგუშილე, ლნტ. აგოშლე „ავსებს“ და სხვ. 

-ან-ე: კტედა „კლება“ – ლშხ. ხაკუდანე „აკლებს“ და სხვ. 

83. ნატვრას გამოხატავს ირიბობიექტიანი ზმნა -უნ-ი -> || -უნ-ი ან 

ბზ -უნ-ე -–> -უნე ფორმანტის საშუალებით: ხატ/აზნუნი, ხა/აზნუნი || 

ხაზუნი „წასვლა ენატრება“; ბზ. ხაჭმუნე, ეცრ. ლშხ. ხა/აჭმუნი, ლნტ. ხაჭემნი 

„თიბვა ენატრება“. 

84. საქცევი. გარდამავალ ზმნას სამი ქცევის ფორმა აქვს: საარვისო, სა- 

თავისო და სასხვისო. საარვისო ითავსებს ირიბობიექტიან ა- თავსართიან (ე. წ. 

საზედაო ქცევის) ფორმებსაც. საარვისოს ზოგი ქცევად არ თვლის. საარვისოს 

პრეფიქსია ნული და ა-, სათავისოსი – ი-, სასხვისოსი ო- სუბიექტური წყო- 

ბის ზმნებში, ხოლო ი- ობიექტური წყობის | და II პირში (ა-დგარი ,კლავს“, 

ხადგარი „ზედ აკლავს“, ი-დგარი ,,იკლავს“, ხოდგარი „უკლავს“. 

აღსანიშნავია, რომ ზმნათა ერთი მცირე ნაწილი სათავისოს ვერ აწარ- 

მოებს (სგვეჯ „ბრძანებს“, რაქუ ,,თქვა"); ზოგი კიდევ სათავისოს იყენებს 

საარვისო ქცევის მნიშვნელობით (იბნე „იწყებს“, იქტთერ ,,იპარავს“...). 

ობიექტურ წყობაში სასხვისო და სათავისო ქცევის ფორმები ერთნაირია 

LI და II პირში, მაგრამ განარჩევენ ერთმანეთისაგან ობიექტთა რაოდენობითა 

და მაქცევართა ცვლით III პირში: 

მირდი „მიზრდის თავისთვის“ მირდი „მიზრდის“ 

ჯირდი ჯირდი 

ირდი ხორდი 

სათავისო ქცევას ერთი პირდაპირი ობიექტი ახლავს და ყველა პირში ი- 

თავსართი აქვს, ხოლო სასხვისო ქცევას ორი – პირდაპირი და ირიბი ობიე- 

ქტი მოეპოვება და III პირში ო- მოუდის. 

აბსოლუტურ (უობიექტო) ზმნას ქცევის კატეგორია არა აქვს. ვნებითი 

გვარისა და საშუალ ზმნებს საარვისოსთვის ა-, სასხვისოსთვის ო- ან ე- პრე- 

ფიქსები აქვს (ხეგუში „ევსება“; ხოდგენი „უქრება“, ხედგენი ,,აქრება“; ხას- 

გურ „აზის“, ხოსგურ „უზის“). 

ზმნას შეიძლება მარტო ერთი ქცევის ფორმა ჰქონდეს. ასეა II სერიაში 
ან სხვა დროში (ხალატ ,უყვარს“; ხოტიხა ,უბრუნებია“). ამგვარ ფორმებს 

უქცევოს უწოდებენ, მაგრამ ქცევის ნიშანი მაინც აქვთ. 
ქცევა ობიექტის კუთვნილებას გამოხატავს, ამიტომ ვარაუდობენ, რომ 

ქცევაა სათავისო და სასხვისო, ხოლო საარვისო – არა.
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85. კონტაქტი (კაუზატივი) გამოხატავს სუბიექტის მოქმედებას ობიე- 

ქტზე სხვა პირის მეშვეობით. მისი ნიშანია -უნ- (აწმყოში -უნ-ე), ზოგჯერ 

რედუქციის შედეგად -უნ-ე, ან -ნ-ე. მის წინ შეიძლება გამოვლინდეს ობიე- 

ქტის მრავლობითობის ან მრავალგზისობის -ალ (I -ალ ან ბზ. -5, ბქვ. ლნტ. 

-ა, გარდა ამისა ლშხ. -ას, ეცრ. ლხმ. -ასგ («–- -ესგ), ან -უნ-დ. ზოგჯერ ამ 

ელემენტებთან -უნ ორგზისაა გამოყენებული: თავში და ბოლოში (ხა/ატხ-უნ- 

ე „აბრუნებინებს“; პირს აღებინებს“, ბზ. ხამარუნე –> ხამარუნე „ამზადები- 

ნებს“, ხამარალუნე |, ბზ. ხამპრაუნე, ბქვ. ხამარალუნე „ამზადებინებს“; ლშხ. 

ხამხუნალუნე | ხაშხუნასტნ,ე ლნტ. ხამხუნალუნე ბზ. ხაშხუნაუნე II! 

ხაშხაუნე, ბქვე. ხამხუნაუნე | "ბზაშხუნასგუნე | ზამხუნაუნე | ხაშზუნე 

„აწვევინებს“). 

კონტაქტის -უნ სიტყვასაწარმოებელი სუფიქსია. იგი გარდაუვალ ზმნას 

აქცევს გარდამავლად (იზგე „სახლობს“ – ა/აზგუნე „ასახლებს“); სახელისგან 

აწარმოებს გარდამავალ ზმნას (ლიც „წყალი“ -– ალცუნე „რწყავს“. ფუძისე- 

ულ რ-ს ცვლის ნ-დ: აყურე „წევს“ – აყუნე «+ #აყურუნე „აწვენს" და 
სხვები. 

86. ზმნის ფუძე ანუ თემა ორგვარია: მარტივი და რთული, უფრო 

ზუსტად: ერთთემიანი და ორთემიანი. ერთთემიან ზმნას საერთო ფუძე აქვს ! 

და II სერიაში (ხო-ლხალ „იცის" და ლნტ. ლახო-ბალ-და „ეგონა ), ორთემიანს 

კი | სერიაში სუფიქსიანი, თემატურნიშნიანი და II სერიაში განსხვავებული, 

ათემატური ფუძე მოეპოვება. მათ არ გადაჰყვება თემატური სუფიქსები. 

თემის ნიშნები ახლავს აწმყოს ფუძეს. ესენია: -ე და -ი (-ა), რომლებიც 

მეორე სერიაში არ ჩანან (ტიხ-ე „აბრუნებს“ – ატიხ „დააბრუნა“, აკლაუ-ი 

« აკალაუი „ლეწავს“ – ადკალუე ლნტ. ადაკალაუე „გალეწა'). 
სხვ თემატური სუფიქსებია: -ემ, -ერ, ბზ. -ესგ-ი, -ეშგ-ი, -ელ-ი, 

აგრეთვე -ენ-ი, -ინ-ე და -ე-ს აბლაუტი ი-დ. უკანასკნელის გამოკლებით 
ყველა ორმაგი ნიშნებია, რასაც უჩვენებს ბოლო -თ და -ე (-ესგ-ი... -ინ-ე). 

-ი უნდა ჰქონოდა -ემ, -ერ-საც, რომელთა -ე პირვანდელი -ა უნდა ყოფი- 

ლიყო (-ამ-ი, არ-ი). აქაც და -ესგ-ი, -ეშგ-ი, -ელ-იში ე მიღებული ჩანს 

-ა-საგან თ-ს გავლენით. ამდენად, ნამყო უწყვეტელში ე-ს აბლაუტთან კი არა 

გვაქვს საქმე, არამედ –- პირვანდელ -ა-ს გამოვლენასთან, რომლის გაუმლაუ- 
ტება მომდევნო -ი-ს გავლენის შედეგია. 

-ემ («<- #-ამ-ი) სუფიქსი ბევრ ზმნას არა აქვს. ის იგივეა, რაც ქართული 
-ამ და თითქმის ყველა საერთო ზმნაში გვაქვს: ხაბემ –> ქვსვ. ზხა/ა-ბ-ენ 

„აბამს“, ი-ქუ-ემ „იცვამს“, ი- ცუ-ემ „იკიდებს“, ი-ცხ-ემ „იზრდება“, ხო-სუ-ემ 
სუსვამს“, „უსობს“ და ასე: "ი'გ-გ-ემ, ლშხ. აგემ „აგებს, „აშენებს“; ბქვ. ქვსვ. 
ან-ვუ-ემ ,„ამხობს“ –- ნამყო წყვეტილში: სგა ლახ-ბ-ე, ბქვ. სგვა ლახა-ბ 

„შეაბა“; ბზ. ლნტ. სგ/კა ლაი-ქუ-ე, ეცრ. სგა ლაი-ქუ „ჩაიცვა“, ბქვ. ჟანი-ცუ 
„მოიკიდა“ და სხვ. · 

-ერ (- -"არ-ი?) სუფიქს ერთადერთი ზმნით ვიცნობთ: იქუთ-ერ 
„იპარავს“ –- ნამყო წყვეტ.: ად-ქუით, ლშხ. ედ-ქუით-ე „მოიპარა“. 

-მსგი = ბქვ. -თსგ (I-ესგ), ლნტ- -ეს'კ", ლშხ. -ეს: ი-დ-ესგი, ბქვ. ი-დ- 
ისგ, ლნტ. ი-დ-ეს"'კ,, ლშხ. ი-დ-ეს „იდებს', „იცვამს“ – ზსვ. ლნტ. სგ/კალპი-
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დ-ე, ლშხ. სგა ლე0-დ-ე „ჩაიცვა უცებ“. ასეა: §-ი-ესგ-ი, ა-ისგ, ა-'ი'-ეს'კ', ა-0- 

უს „მიაქვს“; ხა-ხუი-ესგი, ბქვ. ხა-ხუი-ესგ... „ახვედრებს“. 

-ეშგ-ი, ბქვ. -ემგ (ლნტ. -ეშკ), ლშხ. -ეშ ერთ ზმნაშიღა მოგვეპოვება: 

ზხო-ღ-ეშგი, ზო-ღ-ეშგ, ხო-ღ-ეშ „ართმევს“ –- ოთ-ღ-ე ,,ფწაართვა“. 

-ელ-ი, -ელ-ი ესეც ერთ ზმნას ახლავს: ი-თხ-ელი, ლნტ. ი-თხ-ელი 

„ეძებს, „შოულობს“ - ი-თხ-ე „იშოვა“, ჟ'ან-თხ-ე, ჟენ-თხ-ე ,მონახა“. ვნე- 

ბითში -ელ შეხორცებულია: ხეთხელ-ი „ეძებს“ – ბეჩ. ახ-თხელ-და, ეცრ. 

ლხმ. ახ-თხელ-ი-უ, ბზ. ახ-თხალ-და „,დაძებნა“, „იკითხა“. 

-ენ-ი ბევრ ზმნას ახლავს, ოღონდ ყველა დიალექტმი შეიძლება არ 

ჰქონდეს ერთსა და იმავე %ზმნას, ლენტეხურში მას ზოგჯერ -თნ-ე ცვლის: 

ლშხ. ირ-ენ-ი, მაგრამ ზსვ. იირი „იწერს“; აკრ-ენ-ი, მაგრამ ზსვ. ა-კრ-ე, ლნტ. 

აკარ-ე და სხვ. 

-ინ-ე, ლნტ. -ნ-ე გავრცელებულია: ხო-წბ-ინე, ლნტ. Mბო-წებ-ნე „ჰკიდებს“ 

– ოხ -წებ, ლშხ. ოხ-წებ-ე, ლნტ. ჩუახო-წებ „დაჰკიდა“ და სხვ. 
ფუძედრეკადებს განეკუთვნება ზმნები, რომელთა ე –> 9: იყერ „იცემს“ 

– იყირ „იცემა“, „მოირტყა“; თერ „ცნობს“ – ათირ „იცნო“... 

როგორც ვხედავთ, მოდელითა და სუფიქსებით მსგავსებაა ქართულ- 

ზანურთან: -ემ = ქართ. -ამ, ენ = ქართ. -ებ, ი = ი, ფუძედრეკადობაც. 

87. ნაზმნარი სახელები. ზმნისაგან წარმოქმნილ სახელებს ნაზმნარი 
ეწოდება. ნაზმნარია მასდარი, აბსტრაქტული სახელი, მიმღეობა, მასალისა და 

დანიშნულების სახელები. ამათგანაც იწარმოება ახალი სახელები სხვადასხვა 

მნიშვნელობისა. ისინი განეკუთვნებიან არსებით ან ზედსართავ სახელებს და 

იბრუნებიან დამოუკიდებლივ ან ატრიბუტულ მსაზღვრელად. ბრუნებისას 

თავისებურებას არ იჩენენ. 

I ჯგუფის ზმნათაგან ვნებითებს ფუძეში ე აქვთ, მოქმედებითებს – ი/გ. 

მასდარისა და აბსტრაქტულ სახელთა შესახებ ზემოთ გვქონდა საუბარი. 

88. მიმღეობა ფართოდაა გავრცელებული. აქტიური მიმღეობა 

ემყარება უმაქცევრო აწმყოს ფუძეს და ხმარობს მგ-, მე-, მო-, მა- თავსარ- 

თებს. მნიშვნელობით მოქმედია, აქტიურია. 

მოქმედებითი გვარის მიმღეობის საწარმოებელია მგ- (ფუძისეულ უ-სთან 

დამსგავსებით მუ-) თავსართი (მგგემ ,,მშენებელი“, მგდგე ,,მქრობელი“, 

მუთური « ლნტ. მუთუერი ,„მასწავლებელი“). 

მე- გვევლინება -პლ II -ალ, -იელ ელემენტიანებთან და II ჯგუფის ვნე- 
ბითებთან და აგრეთვე საშუალთან (მეზელა/პლ, მეზელალ/ალ „მოსიარულე“; 

მეთხუია/არ, მეთხუარ ,მონადირე“.., მედეგ „რომელიც ქრება“.., მერდე 

„მყოფი“ და სხვ.). 

ზოგჯერ მე-ს პარალელურად მგ- იხმარება: მერბიე/ელ, ეცრ. მერბელ, 

ქვსვ. მერბიელ || მგრბიელ „მცხობი“. 

მო- (ზოგან პარალელურად მე-) გარდაუვალ ზმნათა მიმღეობას აქვს: 
მომა/არგ || მემაპრგ „ვარგისი“, მოლატ || მელატ ,,მოყვარული“. 

მა- პრეფიქსი II ჯგუფის ვნებითებს ერთვის, ოღონდ ფუძისეულ ე-ს აბ- 

ლაუტი, მოსდის ბა/ას სახით, თანაც “შეიძლება მე- პრეფიქსი იქნეს
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შემცვლელი (ლშხ. მავედ –> ზსვ. ლნტ. მავჭა/ად „მოსავალი“, შდრ. მევედ –> 

ლნტ. მევად „მომსვლელი“; ლშხ. მაჟოღუ = ლნტ. მეჟეღუ „გამძღოლი'). 
მყოფადის მიმღეობა ვნებითია. იგი მასდარის ლი- უთავსართო 

ფუძესთან ერთად ორ თავსართს იყენებს ლე- და ლა-ს, მაგრამ ლა-სთან 

ცვლილებაა სუფიქსებში: -ე ბოლოსართიანებს -ა აქვთ, -ი ბოლოსართიანები 
მას იკვეცენ ბალსზემოურსა და ლამზურში, იშვიათად – ბქვ.-ლენტეხურში. 

ლე-: ლემა/არე ,მოსამზადებელი“, ლევდე „მოსატანი“, ლეშხი „საწვავი“, 

ლეგემ „ასაგები“, ლეზუებ, ეცრ. ლეზებ, ლშხ. ლეზობ „საჭმელი“, ლელა/ატ 
„საყვარელი“. 

ლა---ა: ლამა/არა ,მოსამზადებელი“ (ადგილი), ლავჭდა „მოსატანი“, 

ლაყურა „საწოლი“; ბქე. ლნტ. ლამხი –> ბზ. ლშხ. ლვშიხ „დასაწვავი“; ლა- 

/აირ „წერილი“, „წიგნი“ (მასდარი: ლიირი „წერა“); ლაზ, ლაზ „სავალი“ (მას- 

დარი: ლი/იზი ,წასვლა“). ფუძისეულ ე-ს აქაც აბლაუტი ახასიათებს ა/ა-დ 

(ლაგა/ამ, ლშხ. «ლაგემ .„,ასამენებელი“,: ლატა/ახს ლშხ. ლატეხ „დასაბრუ- 

ნებელი“). ' 

ლე- და ლა- თავსართიანი მყოფადის მიმღეობე.ი შინაარსობრივად 

განსხვავდება ერთმანეთისაგან. ლე- პრეფიქსიანი ზედსართავი სახელია, ლა- 

პრეფიქსიანი არსებითი სახელი. პირველი დანიშნულებას გამოხატავს, მეორე 

– სამოქმედო ადგილს (10005 მCI0იI59) ან მოქმედების იარაღს, ან ნივთს: 

ლეთრე „დასალევი“ (წყალი) – ლათრა „დასალევი ადგილი ან წყლის სას- 

მელი“, „ჭურჭელი“. 
ნამყოს მიმღეობა აგრეთვე ვნებითია საწარმოებელი აფიქსები 

სხვადასხვაა: ლგ-–--ე, მგ---“ე, ნა---'ა'; ფუძე უმთავრესად ნამყო წყვეტი- 

ლისაა, ზოგჯერ აწმყოსიც. 

ლგ---ე ჩვეულებრივ გვევლინება ნამყო წყვეტილში -ე-თი ნაწარმოებ და 

თანხმოვან-ხმოვნის ან ხმოვან-თანხმოვნისაგან შემდგარ ფუძეებთან (ლგმა/არე 

„მომზადებული“; ლგთე, ქვსვ ლგთიე | ლშხ ლგთიი „მომკილი'; ბზ. ქა 

ლუგჟეჰ, ეცრ. ქა ლგგეჰ, ლნტ. ლუებუე „დაფქული'). მაგრამ ნამყო 
წყვეტილში II პ. -ე მოკვეცილ და თანხმოვანკომპლექსიან ფუძეებთან ლგ- 

გვხვდება, სუფიქსი -ე მეტწილად დაკარგული ჩანს, რაც უმლაუტით დას- 
ტურდება. II ჯგაუფის მოქმედებითი გვარის ფუძეთა თ გრძელდება (ლგ-დგა- 

/არ „მკვდარი“, ,მოკლული'; ლგშიხ | ლგშხე ,„დამწვარი“: ლგტიხ, ლგტიხ 

„დაბრუნებული“). არის პარალელური ფორმები: ზსვ, ლგლფარე || ზსვ. ლშხ. 

ლგლფა/არ «<– ლნტ. ლგლაფარ'ე' „დაფარებული“. 
მგ---+- ე ზოგჯერ მონაცვალეა ლგ---ე აფიქსებისა: ლგტყბე «“- ლნტ. 

ლგტყაბე -> ბქვ. ლშხ. ლგტყაბ || მგტყა/აბ „შემწვარი“, 
მე---ე I ჯგუფის ვნებითთა მიმღეობის აფიქსებია (მევდე “- ლნტ. 

მევედე „მოსული“, მედგე «- მედეგე „გამქრალი”). 
ნა თავსართთან აწმყოს ფუძეა აღებული, ბოლო ნიშანი -თ ან -ე 

უგულებელყოფილია, იშვიათია ნამყოს ფუძის გამოყენება უმლაუტი არა 

ჩანს თუ არის, ე-ს აბლაუტის შედეგია. ბალსზემოურში და ზოგჯერ სხვა 

კილოში -ფ ერთვის, რომლის ფუნქცია უცნობია. ითარგმნება ნა- თავსართი- 

ანი მიმღეობით (ბზ. ნადგარუ ,,ნაკლავი“,; ლშხ. ნახელალ, ბზ. ნაზელალე,
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ბქვ ლნტ. ნა/აზელალ „ნასიარულები”: ზსვ ლნტ. ნატიხუ, ლშხ. ნატიხ 

„ნაბრუნები.: ბზ. ეცრ. ნაგამ'უ,, ლნტ. ნაგამუ = ბეზ ლშხ. ნა/აგემ 
„ნაშენები; ბზ. ნარდაუ, ბქვ ნა/არდეუ, ლნტ. ნარდუ, ლ!. მნარდ 

„ნაზარდი“...ე), ნა- პრეფიქსთან უნდა ვივარაუდოთ -ა ბოლოსართი, რომელ- 

საც უუმლაუტობა გვიჩვენებს და მეგრულში ნა---ა აფიქსთა მოქმედება. 

უკუთქმითი (უარყოფითი) მიმღეობაც ვნებითია. მისი ნიშნებია უ---ა, 

ერთვის უმთავრესად აწმყოს ფუძეს (უმა/არა „მოუმზადებელი'; უმჩა-უდგარა, 

ლნტ. უმეჩა-უდგარა „უბერებელ-უკვდავი“; უთხა | ბზ. ლშხ. უთხელა, ლნტ. 

უთხელა „უნახავი“, „უპოვარი“ ). I ჯგუფის ზმნათა ი გრძელდება (უტი/იხა 

„უბრუნებელი“, ჩუ უქუბ/იცა „უწყვეტელი““..). ზოგჯერ ბოლოსართი -ა იკვე- 

ცება, ჩვეულებრივ კი II ჯგუფის ვნებითთან, სადაც ე აბლაუტდება და -უ 

ერთვის (ზსვ. ლშხ. უტკლება «+ ლნტ. უდაკლება | ბზ. უტკლაბუ, ლნტ. 
უდაკლაბ „უნანებელი, უტეხა ლშხ უტეხ, ბქვ უტა/ახ, ბზ. უტახუ 
„დაუბრუნებელი“. 

89. მასალის სახელთა საწარმოებელი აფიქსებია ნა----უნ, ერთვის -ი, -ე 

მოკვეცილ აწმყოს ფუძეს (ნა/აბმუნ «<- ლნტ. ნაბემუნ „საბმელი“, ,საბელი" 

(თოკი) ნაღფუნ “– ლნტ. ნაღაფუნ „საღებავი; ნა/ავდუნ „მოსატანი“, 

„გადასახადი”). ლამხურში მრ. რ. ფორმები გვიჩვენებს, რომ -უნ სუფიქსის 

წინ -უ არის, რომელიც დაკარგულია. წარმოქმნილი სახელის ბოლოკიდური 

ხმოვნის უუმლაუტობა გვავარაუდებინებს, რომ -ა მოკვეცილია. სრული სახით 

უნდა ყოფილიყო ნა----უნ-ა. 

90. დანიშნულების ან მიზეზის თუ მიზნით სახელთა წარმოსაქმნელად 

იმავე აწმყოს ფუძეს უნიშნოდ ერთვის აფიქსები: ბზ. ნა---ურუ, ლნტ. ნა- 

–-ურ, ლშხ. ნა---ურ, ბეჩ. ნა---იერ | ნა--ურ, ეცრ. ნა---'უ'ერ || ნა--- 

ურ ფუძის რ-ს გავლენით აფიქსის რ დისიმილირდება, ე, ე აბლაუტდება; 

ქართულად გადმოიცემა -ის თვის, სა-ად. ზოგჯერ -6რ, -ურ წარმოდგენილია 

-უირ, ლნტ. ეცრ. -ულრ-ის სახით (ბზ ნავდურუ, ლშხ. ნავდურ, ბეჩ. 
ნაკდიერ, ეცრ. ნავდერ |, ნაჭდუირ «<- ლნტ. ნაჭვედუირ .,მოსვლისათვის'; ბზ. 

ნაქუთარულუ «- ლნტ. ნაქუთე/არჟუილ, ლშხ. ნავედუირ „მოსვლისათვის'; ბზ. 

ნაქუთარულუ «- ლნტ. ნაქუთე/არუილ, ლშხ. ნაქუთერულ, ბეჩ. ნაქუთერიერ 

| ნაქუთიერ „მოპარვისათვის'). -ურუ, -ურ სუფიქსი უმლაუტობა გა- 

მოწვეულია, ალბათ, მოკვეცილი -ე ნიშნით. 

91. ნაზმნარ სახელთაგან სახელის წარმოქმნა. ასეთებია: მიწევნითი, 

მოქმედების დრო, „ტირიას“ ტიპი და სხე. 

მიწევნითი სახელი უდრის -მდე თანდებულიან მასდარს. წარმოიქმ- 
ნება სუფიქსმოკვეცილ მასდარს + ბზ, ლნტ. -ა/ალუ, ლშხ. -ალდ, ბქე. 

-ა“ალდ: ლიმარალუ, ლიმარალუ, ლიმარალდ, ლიმარა/ალდ. ,,მომზადებამდე''. 
ეგევე შეიძლება გადმოიცეს აღწერილობითაც: ბზ. ბეჩ. ლნტ.: მასდარი + - 
5ლ, -ალ + ჩიქდ „ვიდრე“, ხოლო ლშხ. ჩიქდ'ის ნაცვლად თანდებულით -ნუნ 

„მდე (ლიმარალ ჩიქდ, ბეჩ. ლნტ. ლიმარალ ჩიქდ, მაგრამ ლშხ. ლიმარალნუნ 

„მომზადებამდე“.
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მოქმედების დროს გადმოსაცემად მასდარს უნიშნოდ დაერთვის გზ. 

-იელ (-იერ), ბეჩ. ქვსვ. -იელ II ლშხ. -იერ, ბქვ. -ელ (ლიკნიელ, ლივნიელ 
«– ლნტ. ლივანიელ, ეცრ. ლივნელ ,,ხვნის დრო“). შეიძლება სუფიქსად იყოს 

აგრეთვე ბზ. -ალ, ლმხ. -ალ, ლნტ. ბქვ. -ა/-აალ (ლიტხალ, ლიტხალ, 

ლიტხა/ალ “- ლნტ. ლიტეხალ ,დაბრუნების დრო“) ეს ფორმანტები 

პარალელურადაც იხმარება ერთსა და იმავე დიალექტში: ლნტ. ლიმხიელ II 

ლიშხალ ,წვის დრო”; ბზ. ლიჭმალ = ლნტ. ლიჭემიელ „თიბვის დრო”. 

„ტირიას ტიპის ფორმათა საწარმოებლად -ა ბოლოსართიან აბ- 

სტრაქტულ სახელებს ერთვის (ი –->) 9ი, რომელიც -ა-ს აუმლაუტებს და 

თვითონ ეცერულსა და ლენტეზხურში იკარგება (ჭჰეფა/ალ, ეცრ.· ლნტ. ჰეფა 

„კბენია“; მდრ. § 32). 

აღსანიზნავია,ა რომ ბევრი ნაზმნარი სახელის სუბსტანტივად არის 

გადასული და მისი წარმოქმნილობა ძნელად ჩანს, მით უფრო მაშინ, როცა 

იგი სხვა აფიქსებით (კნინობითობისა, ქონებისა, დანიშნულებისა) არის გარ- 

თულებული (მაგ: ლარდრ/ოლ ,პატარა ბინა, ნა/აზულდ, ლმხ ნაზულ 

„პატარა კვალი“, ზსვ. ლეეჟუე/ერ «+ ლეგუჰე/ერ, ქვსვ. ლეგუქ/ერ „საფქვავი“, 
„წისქვილი“; მაიდ შიმშილი“ – მპიდა/არ ,მშიერი” და სხვ.). 

92. ობიექტის სიმრავლის გამოზატვა ზმნასა და ნაზმნარს სახელში. 

ამისათვის გამოყენებულია სუფიქსები -ალ-ი, -ალ-ი, -ა/ალ-ი, -იე/ელ-ი, 

ეცრ. -ელ-ი, -გ/-გრ-ე: 
-ალ-ი, -ალ-ი, -ა/-ალ-ი: ამარა/ალ-ი, ამარა/ალ-იი „ამზადებს ბევრს“, 

ატურა/ალ-ი, ატურალი «<- ლნტ. ატუჟარალ-ი „ანთებს სანთლებს“ და სხვ. 

-იელ-ი, ბეჩ. ქვსვ. -იელ-ი |, ბზ. -იელ-ე, ლშხ. -იელ-ე, ეცრ. -ელ-ი: 
აშყუდიე/ელ-ი «- ლნტ. აშყუედიელი, ეცრ. ამყუდელი „რეცხს“ (ტანისამოსს), 

მაგრამ აშყუდი „რეცხს“; იხურ-იე/ელ-ე, ეცრ. იხურ-ელ-ი „იგროეებს ბევრს“ -- 

იხური „იგროვებს“. 

-გრ-ე, ბქე. ლნტ. -გრ-ე ხშირადაა ნახმარი II ჯგუფის ზმნებთან, იშვია- 

თად პირველისასთან: ახპ2გ/გრე „ხეთქს ბევრს“ («- ხი/გვე „ხეთქს”); აკუმტ/ურ-ე 

« აკუშ-გრე „ამტვრევს“ (კჟიშე „,ტეხს). 
-ალ-ი, -ალ-ი და -იელ-ი, -ალ-ი, -ალ-ი და -2/- გრე ერთმანეთს ეზაცვ- 

ლებიან კილოებში, ან -იელ, -გრ-ს შეიძლება დაერთოს -ალ-ი, -ალ-ი, -ალ-ი 

და მოგვევლინოს ორმაგი სუფიქსი აკუმურ-ალ-ი, ბქვ აკუმურა/ალი 

„ამტვრევს“ და სხე. 

ეს სუფიქსები დამოუკიდებელ სიტყვებს ქმნიან და ამიტომაა შეტანილი 

სიტყვაწარმოებაში. 

93 სიტყვასაწარმოებელ ფორმანტთათვის ზოგი ამ აფიქსთაგანი 

საზიაროა სახელისა და შბმნისაგან ნაწარმოებ სახელთათვის. ისინი („ალ- 

ცალკე არიან განხილული, მაგოამ წარმოშობითა და თუნქციით ერთი და 

'გნჭეა. აჰეთებია: მგ-, მე-: ლე-, ლა-: ლგ-, ნა- (იხ. § 32). 
პრეფიქსებთან ერთად სუფიქსები ან დაცულია, ან მოკვეცილი. უკანასკ- 

ბელი გამოგ :ლინდება ბრუნების (ნათ. და მ(-ქმ.) ან თოუღვლილების დროს, მაგ.: 
მასღარში ალ, ალ... -იე/ელ ელემენტებიანებს მოკვეცილი აქვთ -ე, იგი 

გამოვცი 5 ება ნათესაობითმა. დ.იდტრალიე დ47.:. დბ. დ/..ას ბჭ” ლაC.
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ლიღპრალე დრო „სიმღერის, დრო“ ბზ. ლიჭუდიელე სერდე „კითხვის 
ჯავრი”... 

· ს ჯგუფის ვნებით ზმნათა მასდარს აკლია -ი, იგი ჩანს ნათესაობითში: 
ლიტეხიშ „.დაბრუნებისა'. 

-ა-ც ამავე ბრუნვაში გამოვლინდება: ლილატუ-აშმ „ყვარებისა“ -ა 

აღუდგებათ ნათესაობითში მა-, -ობ, ლა- აფიქსებს: მალტაშ ,,სიყვარულისა“ 

(– მალატ); დაგრობა/აშ „მკვლელობისა“; ბზ. ლაჭუდიალაშ „,საკითხავისა“, 

ან: მოქმ. ბრ. ლაღრალ-უშუ | ლაღრალოშუ, ეცრ. ლაღრალშუ, ლნტ. ლა- 

ღარალუშ „სიმღერით“; ნარდუ-აშუ .,ნამყოფისა და სხვ. 

ზოგი აქ სრული სახით წარმოდგენილი ფორმები დაცულია ხალხურ 

სიმღერებში, თუმცა არის შემთხვევები ბოლოსართთა შენაცვლებისა სიმ- 

ღერების გარდა მეტყველებაშიც ლიღრალეშ “–- ლნტ. ლიღარალეშ || ლი- 

ღარალიშ ეცრ. ლიღრალიშ „სიმღერისა“; ბზ. ლირბიელეშ, ეცრ. ლირბელიშ, 

ბეჩ. ლირბიელიშ | ლირბიელამ „ხაბაზობისა“... ლშხ. ლგშკადე (სიმღერაში) 

| ბზ. ლშხ ლგშკა/ადიშ, ეცრ ლნტ. ლგმკადიმ | ლნტ. ლგშკადაშ 

„მოჭედილისა“ და სხვ. 

94. დეფექტური (ნაკლული) ზმნები. ამ ზმნათა თავისებურება ის 

არის, რომ ისინი არ იუღვლებიან ყველა პირსა, რიცხვსა და დროში, ამიტომ 

მათ უწოდებენ პირნაკლ, რიცხვნაკლ, გვარ- და ქცევა-ნაკლ ზმნებს. 

პირნაკლი და იმავე დროს რიცხვნაკლია უმთავრესად ბუნების პროცე- 

სების, მეტეოროლოგიური მოელენების აღმნიშვნელი ზმნები: უჩხე „თფწვიმს”, 

ირჰალ „თენდება“ და სხვ. 

დრონაკლი ზმნა ზშირად სერიებში ძირს იცვლის და ამდენად ძირ- 

მონაცვლეა, ან რომელიმე სერიაში არ იხმარება, ასეთია უწინარეს ყოვლისა 

მეშველი ზმნა ლი, ლიზ „არის“, ლასუ „იყო, ლესუ „იყოს“, ირი || გრა 

„იქნება. | 

LI და I! სერიაში იუღლება ა/არი „არის”, „იმყოფება" ზმნა როგორც აბ- 

სოლუტური, ისე რელატიური. ძირს იცვლის: ანღრი „მოდის – ანვა/ად 

„მოვიდა“, ესღრი ,„მიდის – აჩა/ად ,წავიდა, იზბი „ჭამს – ლალემ 

„შეჭამა“, ითრე „სვამს“ -- ლაბმ „დალია“, ხაპჰუდი „აძლევს -– ლახუემ 

„მისცა“, ყბლე „ამბობს“ - რაქუ „თქვა“, ხატყცი „სცემს“, „არტყამს“ – 

ხავიდ „სცემა“, ბაჩო „უშვრება“ – ხაყერ „უყო“, აი | პიესგი, „მიაქვს“ – 

ნამყო წყვეტილის III პ. ანვიდ „მოიტანა“ და სხვ. ზოგი ზმნა II სერიაში არ 

იუღელება: ხუღუა „აქვს“, ხაყა „ჰყავს“... 

გვარნაკლ ზ?მნასს ერთ-ეროი გვარის ფორმა აკლია, ხოლო 

ქცევანაკლი ერთი ქცევის ფორმით იხმარება: ხოხალ „იცის“, ხალა/ატ 

«უოყვარL" იბარ „იბანს... 

ამგვარი ნაკლული ზმნა ბევრია და მათი აქ მოყვანა შორს წაგვიყვანს. 

ფორმაუცვლელი და დამხმარე სიტყვები 

95. ფორმაუცვლელი და დამხმარე სიტყვები ცალკე ჯგუფს ქმნიან. ისინი 
სახელის. და ზენისაგან და ერთმანეთისგანაც განსხვავდებიან გრამატიკულად:
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არც იბრუნებიან და არც იუღვლებიან. გარდა ამისა, ზოგი დამოუკიდებელი 

სიტყვაა, ზოგი კიდევ – დამოკიდებული, არათავისთავადი, დამხმარე. პირველი 

წარმოაღგენს ზმნისართს, სხვები კი თანდებულსა და კავშირს, ნაწილაკს: 

ცალკე დგას შორისდებული. 

ირ ზმნისართი. ზმნისართი ორგვარია: პირველადი და ნაწარმოები. 

პირველადი ცოტაა, დიდიწილი მიღებულია სახელისაგან (არსებითია, ზედ- 

სართავი, რიცხვითი თუ ნაცვალსახელი) და გაქვავებულია ამა თუ იმ ბრუნ- 

ვაში. შედგენილობით მარტივია ან რთული. 

მარტივია: ჟი „ზე“, ჩუ „ქვე“, სგა „მი“, ქა 960063, „გავლით“, გარ „მხო- 

ლოდ“, ათხე „ახლა“, ღო „შემდეგ“, მევარ, სურუ „ძალიან“, აშ „ასე“ და სხვები. 

პირველი ოთხი იხმარება თანდებულადაც და წინდებულადაც (იხ, § 49, 97). 

რთულია, როცა ზმნისართში შედის: ა) ნაცვალსახელი + ზმნისართი 

ან თანდებული, ბ) ადვერბიული თანდებული + თანდებული ან კიდევ ფორ- 

მანტი, მაგ.: 

ნაცვალსახელი ამე”, იმ”ე', „ამ“, „იმ“, ეჯე” –> ეჩ“ე” „ის“, „იმ“ + ადვერ- 

ბიული თანდებული ან თანდებული. ამჟი „ასე“, ამეჟი „ამაზე“, ეჯჟი „ისე“, 
იმჟი „როგორ; ეჩეჟი ,იქ“, ამჩუ. |I ამეჩუ „აქ, ეჩჩუ I ეჩეჩუ „იქ“, იმჩუ II 

იმეჩუ „სად“, „რა ადგილას”... 

ამეისგა „აქ“, „ამაში“; ეჩელსგა „იქ“, „იმაში”... 

ამექა „აქ“, „ამაზე“; ეჩექა „იქ“, „იმაზე“; ეჩქა „მაშინ“. 

ამე <- ამეგ («<- ამე აგის) „აქ“, „ამ ადგილას“: ეჩე «- ეჩეგ „იქ“: იმე «< 
იმეგ „სად“, იმთე „საითკენ“, ლნტ. ამოხ „აქეთ“. 

ამხა/ენ „აქედან“, ეჩხა/ენ „იქიდან“, იმხა/ენ „საიდან“, ამღა «<- ლნტ. 

ამაღა „ამისთვის“, ეჯღა „იმისთვის“. 

ადვერბიული თანდებული + თანდებული ან საკუთარი ან ნაცნობი ფორ- 

მანტები, ან კიდევ ნაწილაკი: 

ჟი - ჩუჟი „ზევით-ქეევით': ჟიქა/ან „ზევით“, „მაღლა. 
-აბე: ბქვ. ჟაბე „ზემო“, ჩუაბე, ჩუბე „ქვემო“: ჩუაბ, ჩუაბ „ქვევით“, 

„დაბლა“; ჟნბ, ჟიბ ,ზევით“, „მაღლა; ჩუბბ, ჩუიბ, ჩუბ „ქვევით“. „დაბლა“, 

„ქვეშ. 
-ან: ლშხ. ჩუან „ქვევით“, „დასავლეთით“; სგან, სგან „მიგნით"; 

-ამ («– ამე): ქა/ამ, ქა/ამ „გარეთ“, „კარში”; 

-ხი: ჟიხი „ცოტა ზევით“, ჩუხი „ცოტა ქვევით”, სგა/ახი, ლშხ. სგახი. 

ლნტ. სკახი „უფრო შიგნით“, ქახი, ეცრ. ქანი „ცოტა ფორს“, „მოშორებით“... 

აჯალ „ისევ'. 

ლე: ლეჟა „ზევით. „აღმოსაჭლეთისაკენ, ლექტა „ქვევით“, ლა-: 
ლა/აისგ, ლნტ. ლაისკ „მუა, „.მუათანა": 

-ნ (–- -ნა ლდაერთეს თანდებულიან ფორმებს უჟიქა/ან „ზევით“. 
„მაღლა“; ამეჩუნ „აქ“: ეჩეიუნ „იქ“. ქამენ „გარეო“: ლეპნა „მარშან“, ჩუქუ:ნ 

ქვევით", „ქვეშ“: ამუი6ნ „ასე“, ეჯეინ „ისე“, იმუინ „როგორ“. 

-აფ II -ოჟ; ჟიბა/ოუ „ზევით(კენ)“, ჩუბა/ოუ „.ქვევით(კენ)”, „დაბლისკენ“, 

ქამა/ოუ, ქამა/ოუ ,„გარეთ(კენ)“: ამხაჟ „აქეთ", ეჩხაუ „იქით“ და სხვ.
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ჯერადობის -ინ (-გნ) რიცხვით სახელთან ერთად იძლევა ზმნისართს: 

ამხუინ აშხუნ „ერთხელ“, იარგნ |ლორინ „ორჯერ“, აშირგნ „ასჯერ“... 

უოშამენ „რამდენჯერ“ და სხვ. 

ამათვე დაერთვის თანდებულები: ლშხ. ჟანისა „ზემოდან“, „აღმოსავლე- 
თიდან“, სგანისა „შიგნიდან“: სგანქა, სგანქა ,,შიგნიდან“, სგა/ანჩუ, ეცრ. 

სგანჩუ „შიგნით“; ქამხან, ქამხენ „გარედან“, ბქვ. ეჩხენჩუ „იქიდან“, ლნტ. 

ქამხო „გარეთ“, ბქვ. ეჩქანღუე „მას შემდეგ“ და სხვ. 

არის შემთხვევები რომ ნათესაობითი ბრუნვა თანდებულთან: ბქე. 

სგაშხენ, ლნტ. სკაშხენ ,,შიგნით“.... 

ამავე ზმნისართთაგან არის წარმოქმნილი საკუთარი გეოგრაფიული და 

ზედსართავი სახელი ან ნათ. ბრუნვის ფორმით, ან სიტყვაწარმოებული 

აფიქსებით ჟაბეშ, ჩუაბიანი სოფელია მულახის საბჭოში; ჟიბიანი, ჩუიბიანი 
სოფელია უმგულის თემში: ჩუბეჭევ (საკუთარი სახელი), ჟა/აბიშ, ჯაბიშ 

„ზედაური“. ამეჩუნაშ „აქაური“, იმსგიშ „სადაური“: ბზ. მაჟიბ „ზედა სარ- 
თული”, მაჩუიბ, მაჩუ/უბ „ქვედა სართული” და სხე. 

ხშირია ზმნისართ-კომპოზიტები, მიღებული ან გაორკეცებით, ან სხვადა- 

სხვა კომპონენტისაგან: ჩიქე-ჩიქე „ჯერ-ჯერობით“, იმე-იმე „სად-სად“, ამჟი-ამჟი 

I ამჟი ი ამჟი „ასე და ასე“... აშიმდ „ახლავე“; დემეგ „არსად“, ამელეჟა „ამის 

ზევით“, ეჩეგ-ამეგ .„.იქა-აქ”, ეჩხან-ამხან „იქით-აქეთ“ და სხვ. 

ფორმის მხრივ ზმნისართი ან უფორმანტოა, ან გაქვავებულია ბრუნვაში. 

ხმირად ბრუნვის ნიშანი მოკვეცილია. ან მთელი სიტყვა შეკვეცილია. ბრუნ- 

ვათაგან ყველაზე უფრო გამოყენებულია მიცემითი და ვითარებითი. 

ზმნისართი მიცემითის ფორმით: ბზ. ჰამს, ძინარს „დილას“, ნა/ებოზს 

„საღამოს“, აგის „მინ“, ლათ „გუშინ“, ამზაუ „წელს“, ფე/ედიას „ახლოს“, 

ჯუმ/ედიას, ჯრდიას „მორს“, ეჩქას „მაშინ“, ამჩიქს „ამასობაში“, „ამ დროს”, 
დურეუს და დრეუჟი „დროს“, ჩიაგ (< ჩი აგის) „ყველგან“... ამავე ბრუნვის 

ძველი ფორმანტი -ნ კარგადაა შემონახული ზმნისართში: გუნ „ძალიან“ («- 

გუ „გული”), ლეთ ი ლადელღნ „დლღედაღამე“, ჰამნ ი ნაბოზნ „დილა-საღამოს” 

და სხვ. -ნ ნიშანმოკვეცილია: ამ ლეთ „ამაღამ. 

ვითარებითის ფორმით. ნიშანია -დ, ან მისი მონაცვლე -ნ, ერთვის 

უმთავრესად ზედსართავს, ზოგჯერ – რიცხვით სახელს: ბგგიდ „მაგრად“, ბზ. 

ჩქარდ „ჩქარა“, მგხიმდ „მწარედ“, ვეშგდ „უკან, ხოჩამდ „კარგად, ხოლამდ 

“ცუდად”. გირკიდ „გარშემო“, ჯვინელი „ძველად“, მახან | მახად „ახლად“, 

ჟედდ I ჟეღნ „ძლივს“, აშხუდ „ერთად“, ეჩქად „მანამდე“ და სხვ. ზოგჯერ 
ვითარებითის ფორმები ენაცვლება მიცემითის ფორმებს და პარალელურად 

იხმარება: ფედიას | ფედიდ „ახლოს“, ლშხ. ჯოდიას | ჯრდიდ „მორს. ეს 
მოსალოდნელიც იყო მიც. და ვითარებითის ერთი წარმოშობის გამო. 

მოქმედებითის ფორმას -შუ ან მეტათეზისით -უშ სუფიქსი აქვს: 

ლათშე „ღამით“, ღაღეღშუ „დღისით“, ლაღრალუშ „სიმღერით“ და მსგავსი 

თორმები. 

ნათესაობითში -შ ელემენტი მოკვეცილია: ლეთი (- ლეთიშ) 
„უხელ“. ბაზი (- გაზიშ) „ამაღამ, ლადი “ ლადღიმ) ,დღეს“.. ზოგ 

%მნისართმი აქაც დაცულია ძველი სუფიქსი -ინ: სგუებინ, სგობინ „წინ, 

თუემგინ. უეზგინ „უკან“ და სხვ.
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შინაარსის (მნიშვნელობის) მხრივ ზმნისართი შემდეგ ჯგუფებად იყო- 

ფა: დროისა, ადგილისა, ვითარებისა, მიზეზისა, მიზნისა, ზომა-ოდენობისა, 

კითხვითი, მიმართებითი და განუსაზღვრელობითი. ყველას მაგალითი ზემოთ 

მოყვანილი იყო. 

კითხვითია: იმე, იმეგ „სად“ (იმთე, ლნტ. იმოხ „საითკენ“, იმხა/ენ 

„საიდან“), იმჟი „როგორ“, მაგვარდ „რაგვარად”, მომა „როდის, იმღა 
„რატომ“, იმნარ „რისთვის“, უოშამგნ „რამდენჯერ“... 

მიმართებითი მიიღება კითხვითი ზმნისართი + -ი > 9 „(ა ან 

-უალ ნაწილაკის დართვით: იმუპი „სადაც“, მომუპი „როდესაც“, უომუპი 

„რამდენი(დკ“... 
განუსაზღვრელობითი შეიცავს კითხვით ზმნისართსა და -უალე 

ნაწილაკს: იმუალე „სადღაც“, შომუალე „ოდესღაც“: იმჟიმოშ „როგორმე და 

სხვ. 

როგორცკ ვხედავთ, ქართულთან მსგავსება აშკარაა. მათ ანალიზს 

მნიშვნელობა აქვს ნაცვალსახელთა და ბრუნვის ნიშანთა შედგენილობისა და 

მნიშვნელობის განვითარების ისტორიისათვის. 

97. თანდებული. თანდებულები უმთავრესად გამოხატავენ მიმართულე- 

ბას ან საგნის ადგილმყოფობას, დანიშნულებას და სხვ. შედგენილობით მარ- 

ტივია ან რთული. უკანასკნელი შედგება მიმართულების ან მდებარეობის 

თანდებული + თანდებული. დაერთვის სახელებსა და თანდებულებს, სა- 

ხელებს მხოლოდ ორ ბრუნვაში: მიცემითსა და ნათესაობითში, ნათესაობითში 

მბოლოდ ადამიანის საკუთარი სახელი დაისმის. ზოგი ზოგადი სახელი მიცე- 

მითში გვევლინება უთანოებულოდ. ხოლო თანუმოვანფუძიანი გერგრაფ „ული 

სახელები ხმირად იმავე ნიშანმოკვეცილ მიცემითშია. ესაა 0მIIVV5 10C1 (აგის 

არი, ქორს არი „შინ არის“, ცხეკს პრი „ტყეშია... („აგერ არი „სცაგერშია”, 

იფარ არი „იფარშია“, მაგრამ შუანს არი ,„სვანეთმშია,, მესტიას პრი 

„მესტიაშია“). დანიშნულების გამოსახატავად გამოყენებულია ვითარებითი ან 

ნანათესაობითარი ვითარებითი ბრუნა უთანდებულოდ. უკანასკნელს 

ლაშხურში -უ ელემენტი დაერთვის (ალიარღ „ამათთვის“, მარემიშდ, ლში. 

მარემიშუდ „კაცისად“). ეს საერთოქართველური მოვლენაა. 

მარტივია: თე, ხან. ნუნ. ხო, მ2ყ, ჟი, ჩუ. ისგა, ქა. უკანასკნელი ოთხი 

წინდებულიცაა, რაც მათი დამოუკიდებლობის მაუწყებელია ისტორიულად. 
რთულია: თეჟი, თეჩი... ცახან, ხანქა, ჟიქან, ჩუქუან. 

-თე „კენ“ მიმართულებას უჩვენებს კითხვაზე საით(კენ) იგი ყველა 

დიალექტში იხმარება (ლენტეხურის გამოკლებით. იხ -ხო) ქალაქთე 

„ქალაქისკენ“, ლარათე „სათიბისკენ“ (ლარე ,„სათიბი”), მიძგუათე „ჩემკენ 

(მიშგუ ,„ჩემი“), მაგრამ: ლევანიშთე „ლევანისკენ“, მათეშთე „მათესკენ”. 

ხან, ბქვ. ქვსვ. ლშხ. ხენ „გან“, კითხვაზე ვისგან ან რისგან და საიდან: 

იმხა/ენ „საიდან“, ქალაქნან „ქალაქიდან“, მარახან „კაცისგან“, ჩიხან. ჩიხენ 

„ყოველი მხრივ“, „ყველა ადგილიდან“... ლევანიშხან „ლევანისგან“, მათეშხან 

„მათესგან“. 

მგყ ,„თან“, გამოხატავს თანაობას ადგილის მხრივ, ერთად მყოფობას, 

უდრის ქართ. -თან თანდებულს და ნანათესაობითარ მიცემითს -თისას:
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ქალაქმაყ „ქალაქთან“. მპრამგყ „კაცთან“, „კაცისას“, მიშგუამგყ „ჩემთან“, 
„ჩემსას“, თხუმმგყ „თავთან“, ლევანიშმგყ „,ლევანისას“, მათეშმგყ ,,მმათესთან". 
ნათესაობითში ზოგჯერ ზოგადი სახელიც გვხვდება, როცა ივარაუდება ვინმეს. 

სახლ-კარი (ხელმწიფიშმგყ „ხელმწიფისას', ეჩიმგყ „მისას'...). 

ჟი, ჟინ, ჟინენ „ხე“, ეკვივალენტია ქართ. ზე, ზენა-სი, იგივე მეგრული 

ჟი-ა: მარაჟი „კაცზე“, თხუმჟი „” ავზე“, ბალკონჟინენ „აივანზე“.. ძველ ფორ- 

მასთან: ისგგნჟი „წელსზემოთ“, შუასზემოთ“. 

ჩუ, ჩუ/უნ „ქვეშ“, „ქვემოთ“; შესატყვისია ქართ. ქვე, ქვენა-სი: თხუმჩუ 

„თავქვეშ“, ლარაჩუ „სათიბის ქვემოთ", „ქვემო მიმართულებით“... გვხვდება 

ძველ -გნ სუფიქსთან ერთად: გიმგნჩუ „მიწის ქვეშ“, ისგგნჩუ „წელს ქვევით“. 

თსგა, ბქვ. ლისგა, ქვსე. ისგა || ლნტ. ისკა „მი“: თხუმისგა, ბქვ. თუმ- 

ლისგა, ქვსვ თხუმისა | ლნტ. თხუმისკა „თავში“; ლამხისა ,კლაშხეთში“... 

ადამიანის საკუთარ სახელთან იშვიათია. 

საყურადღებოა, რომ ლაშხურში (ლენტეხურშიც) გ აქაც იკარგება (ისგა 

– ისა), ლაშხურში ი უმარცვლოვდება დღა წინა ხმოვანს აგრძელებს 

(ლარაისგა „სათიბში“ ). ლისგა-ში ეგების ლი- გამოიყოფოდეს და ლ-ს და- 

კარგვით ი იყოს დარჩენილი. ამოსავალია სგა. 

ქა აღნიძნავს გავლით, Vყ6Cი003, 0ძს”ლიჩ: ძუღუაქა „ზღვით“, „ზღვაზე გავ- 

ლით“, ლარაქა „სათიბით“, „სათიბზე გავლით" და სხვ ძველ ფორმასთან: 
ამგნქა „ამის გარდა“, დინანქა „ქალიშვილის გარდა“, ხოლამგნქა „ცუდის 

გარდა“... 

თანდებულადაა გამოყენებული ღა „თვის: მარაღა „კაცისთვის“, ფასღა 

„ფასისთვის”: მიცემითის ძველ ფორმასთან: გუნლა „გულისთვის“. გვაქვს 
მიზნის (მიზეზის გარემოების ზმნისართად და აგრეთვე წინადადების 
კავშირად: ამღა ,ამისთვის“, ეჯღა „იმისთვის“, ეჯღერე „იმისთვის რომ"... 

მალ, შალ (მეგრ შორო) „ვით' აგრეთვე თანდებულია: მარაშალ 

„კაცივით', მიშგვაშალ „ჩემსავით“. 

ნუნ მხოლოდ ლაშხურის კუთვნილებაა, გამოხატავს ადგილის მიწევნი- 

თობას და უდრის ქართ. -მდე თანდებულს, სვანურ ვითარებით ბრუნვას: 

ქალაქნუნ = ზსვ. ქალაქდ „ქალაქამდე“, „ქალაქად“. 
-ხო შეკვეცილად სხ „კენ ლენტეხურმი და -თე თანდებულის 

შემცვლელია. იგი უმგულურშიც იხმარებოდა, როგორც ამას ხალხური სიმ- 

ღერები ადასტურებენ: ქალაქნო ,,ქალაქისაკენ“, მარახო „კაცისკენ“; სიმღერე- 

ბიდან: ცენახო „ცენისკენ, ზესხვახო ,,ზესხვასკენ” და სხვ. მა,რამ ამოხ 

„აქეთკენ“, იმოხ „საითკენ“... 

რთული თანდებული დამახასიათებელია მხოლოდ სვანურისათვის. იგი 

შედგება მიმართულების -თე + თანდებულ-წინდებული ჟი, ჩუ, ისგა, ქა, რაც 

იძლევა: თეჟი, თეჩუ, თეისგა || თესგა | თეისა | თეისა, თელისგა, თექა 

თაზღებულებს, მაგალითები სიმღერებიდან: უღვირთეჟი „უღვირ(ისკენ)ზე“, 

ლეფხანჭუთეჩუ „პანტა მსხლ(ისკენ) ქვეშ“, იფართესგა = იფართეისგა „იფარ 

(ისკენ)ში", ... ზავთექა „წლამდე“, ოთახვხანქა „ოთახიდან“. 
ასევეა ლნტ. ხოისკა და სხვ. 

ცახან „თან“, ვარაუდობენ, რომ შეიცავს ცა „ცალი“, „ერთი“ და ხან
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„გან“ თანდებულს, გამოხატავს თანაობას: მარაცახან „კაცთან“, მიშგუაცახან 

„ჩემთან ერთად“.. ლევანიცახან „ლევანთან“, მათეცახან ,„მათესთან“. აქ ც-ს 

წინ ნათესაობითის -შ ელემენტი დაკარგულია. 

ხანქა, ხენქა იგივეა, რაც ხან ,გან, ოღონდ უფრო ხშირად გვხვდება; 

მარახანქა „კაცისგან“, მათემხანქა „მათესგან“. 

ადვერბიალური თანდებულებია: ღო ,შემდეგ“, ჟიქან „ზევით“, ჩუქუან 

„ქვევით, ,„ქვეშ“.. ესეც შეიძლება გართულდეს: ჩუქუანხანქა „ქვევიდან“, 
„ქვეშიდან“... მოითხოვენ მიცემითს, ოღონდ ღო იხმარება -გნ, -ნ დაბოლოე- 

ბიან მიცემითთან ნაცვალსახელებში: ამგნღლო „ამის შემდეგ“, ეჩგნლო „იმის 

შემდეგ“, ეჩქანლო „მას შემდეგ“.. -გნლთო, -უნლუ, -ნღო შეხორცებულია და 

მთლიანად იხმარება: სოფელგნღო „სოფლის შემდეგ“, მარანღო „კაცის შემ- 

დეგ“, ზაუნღუე „წლის შემდეგ“, ლაყურა ჩუქუანხანქა „საწოლქვეშიდან“. 
სხვა ნაზმნისართალი თანდებულები გვხვდება მიცემით ან ნათესაობით 

ბრუნვასთან: ამუნ ჩუბავ „ამის ქვევით“, ეჩი ეჩხანჩუ „იმის იქიდან“, „იმის 

იქით“... ' 

თანდებულიანი ზმნისართებია: ვეშგიმისგა „უკან“, სგაშხან „შიგნით“, 

ქამშხან „გარეთ“ და სხვ. 

98. კავშირი. კავშირის ფუნქცია და ჯგუფები საერთოდ ცნობილია. 

შედგენილობით კავშირიც მარტივია (ი; ჰე|ჰა, ა; იედ და სხვ) და რთული 

(ედო, ლახე/ა და სხვ.) ფუნქციითაც ორ ჯგუფს წარმოადგენს: მაერთებელსა 

და მაქვემდებარებელს. მაერთებელი იყოფა ქვეჯგუფებად, ესენია: 

მაჯგუფებელი: ი „და“, ჰაIჰე, ქვსვ. ა/ე „თუ“. ამათგან თ შეიძლება 

კომპოზიტში ხმოვნის შემდეგ ი-დ იქცეს და წინა ხმოვანი დააგრძელოს ან 

სულ არ ჩანდეს: დიიმუ „დედა და მამა“, მაგრამ ხეხუჭაშ „ცოლ-ქმარი“. 
მაცალკევებელი: იედII|ედ „ან“, იედ... იედ „ან... ან“, იეს ,,Vხან“, ჰა/ა, 

ჰე/”ე, ა/ე/ე „თუ“... მაპირისპირებელია: მარე „მაგრამ“, მადეი „კი არა", 

ჰე მრდეი „თუ არა“, დერი ,კი არა“, ედო(ადო „თორემ“... 

მაქვემდებარებელი კავშირია ყველა მიმართებითი ნაცვალსახელი 

და ზმნისართი. მათ ახლავს ნაწილაკი -45/აი, -უბი|-ფა: იერუაი ,ვინც“, 
ხედუაბი „რომელიც“, შომჟუაი „როდესაც“, იმუაი „სადაც“ და სხვ. აგრეთვე: 

ერე „რომ“, ეჯღა ერე –> ეჯღერე „იმისათვის, რომ“; „იმიტომ რომ“; "ჰ'ესა 

აშ ჰაუ „თუ რომ“, ვოდე, ვოდ დო, ვოდე ეჩქად, ვოდემ ჩიქად „ვიდრე“, 
ანამ“. 

წარმოშობით რთული კავშირები შედგება მარტივთაგან: ედო «- ჰე დო 

„თუ არ“, ლახე «<- ლახ ჰე „თუ“, ჟუოდე «- ჟუოდ ჰე „ვიდრე“, ქესა «- ქა ჰე 
(ზ3პ თაა... 

99. შორისდებულთა ადგილი, ფუნქცია და ჯგუფები თითქმის ყველა 

ენის გრამატიკებში ერთნაირია. იგი წინადადების წევრი არ არის, იხმარება 

თავშიც, შუაშიც და ბოლოსაც. როგორც გრძნობის, ემოციის გამომხატველები 
ქმნიან აღტაცების, მწუხარების, გაკვირვების, წყენის, მოწოდებისა და სხე. 

ჯგუფებს. ზოგჯერ ერთი და იგივე შორისდებული საპირისპირო გრძნობას 

უჩვენებს. სვანური ენა შორისდებულით მდიდარი არ არის. დავასახელებთ



206 ვ. თოფურია 

ზოგიერთს: ხახ, საჰ „ახ“, „აჰ; ხოხ „ოხ“ სოიტ, ოიტ, ჰატ, სე, სო, ე, ჰე, ო; 
ჰა, ა, რ, პა-პა-პა: ხიად, ხიადულ „სიხარულო; იაღო „აბა“. 

წოდებითში სახელებთან სიმღერებში ზშირია შორისდებულები: ო, ოი, 

უო, უოლი, ოდ, ოტ, ად: ო, ხიადულ „ო, სიხარულო“; ოი, აზნაურ „ო, 

აზნაურო“ ვო, საბრელა „ო საბრალო“; ვოი, ლგკჩევ ლი ლირდე მიშგუი „ოჰ, 

ნეტავი ჩემს სიცოცხლეს“; ად, სი თავბექ „ა შე თავბექ“; ოდ, საბრელა „ო, 

საბრალო“... 

100. ნაწილაკი. ნაწილაკს დამოუკიდებელი მნიშვნელობა არა აქვს. იგი 

ფორმას არ უცვლის, მაგრამ ნიუანსი შეაქვს სიტყვაში, როცა მას ერთვის. 

ზოგი ერწყმის, ენკლიტიკაა, ზოგიც ცალკეა. 

ადგილის მიხედვით იგი სიტყვას წინ ახლავს ან უკან; გარეგნულად 

ნაირგვარია დიალექტთა მიხედვით ვარიაციებს იძლევა. წარმოშობით ზოგი 

საერთო ქართველურია, ზოგიც სპეციფიკურ სვანური. მნიშვნელობით იყოფა: 

მიმართებითისაა – -უაი, -უაი, -უაი, და უდრის ქართ. -ც-ს. მას 

შლიან ფა # ი „0. ახლავს კითხვით ნაცვალსახელსა და ზმნისართს იერუბი 
„ვინც“, იმუაი ,,სადაც“... 

კითხვითია ა |, ლნტ. უ/2; მა, მო. ამათგან ა საერთოა ძველ ქარ- 

თულთან. ბალსქვემოურში ა ნაწილაკს თუ ა ან ე უძღვის, ჰიატუსისთვის 

ჩაერთვის ი, ლახამულურში ჰა იხმარება და ეს უნდა იყოს უძველესი (შდრ. 
ქართ. ჰა). იხმარება წინადადებაში, სადაც კითხვითი სიტყვა არ არის, მახ- 
ვილი ნაწილაკს ეცემა (ანღრია, ლხმ. ანღრიჰა „მოდის''?). 

ლენტეხურში ა იშვიათია, მის ნაცვლად გამოყენებულია მახვილიანი უან 
გ (აჩადუ II აჩადგ „წავიდა?''). 

მო ფუნქციით უდრის ა. ნაწილაკს. მახვილი წინა ხმოვანს მოსდის, მა 
ნაწილაკი კი თვითონ ატარებს. ბალსქვემოურში მა-ს შეიძლება დაერთოს ა 

და ჩაერთოს ი, ხოლო ლახამულურში «5: ანვად მაია? ლხმ. ანვად მაჟა? 
„მოვიდა? წარმოშობით ორივე მა | მო უარყოფითი ნაწილაკია და 

ეკვივალენტი მოეპოვება იბერიულ-კავკასიურ ენებში. 
განუსაზღვრელობითია -ვა/ალე (პირვანდელია -ვა/ალა), დაერთ- 

ვის კითხვით ნაცვალსახელებსა და ზმნისართებს და ანიჭებს მათ განუსაზღვ- 

რელობას: იერვა/ალე „ვინმე“... შომვა/ალე „ოდესღაც“ (იხ. ნაცვალსახ. და 
ზმნისართი). ამ ნაწილაკს შლიან ვა + ალე (ნაცვალსახელები). 

გაძლიერებით ნაწილაკადაა გამოყენებული კავშირი ი „ცა“, „კიდეც“ 
(რუსული M ლათინ. 0906), რომელიც მახვილს ატარებს და ზოგჯერ გრძლა- 

დაც ისმის: მური „მამაც“, ბიკი ხაცუდა „ბუკიც ეკიდა“... ლენტეხურში ი იშ- 

ვიათია და მის ნაცვლად იხმარება ზმნისართული ლაიდ, ლაიდი || ლაი ,«კ“. 

ეს ით ხშირად ახლავს უკუთქმით ნაწილაკებს. , 
თ ხშირად გვევლინება შეკითხვის განმეორებისას პასუხის წინ: მაი ხაკუ? 

მალი ისგუ ლიწედ „რა უნდა? რა-და შენი ნახვა“; მაი ესერ? „რაო?“ მაი 

ესერ-ი... უოქურ ი ვერცხლ „რაო-და.. ოქრო და ვერცხლი". 

უკუთქმითი ნაწილაკები უამრავია, კილოებში სიგრძისა და უმლაუ- 

ტის სხვაობის გარდა ყურადღებას იქცევს ვარიანტები. ბევრი მათგანი საერ- 

თოსვანურია, ზოგიც ერთ ან ორ კილოში იხმარება. შედგენილობით ბევრი
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მათგანი რთულია: ნაწილაკი + ნაცვალსახელი. უკანასკნელის არსებობა 

შესაძლებელს ხდის, რომ ნაწილაკი იდგეს მიცემით ბრუნვაში. ეს ნაწილაკები 
ჩვეულებრივ %მნას წინ უძღვიან, ან მოსდევენ ან დამოუკიდებლივ დგანან. 
მნიშვნელობით ნაწილაკიცაა და ზოგჯერ უარყოფითი ნაცვალსახელიც. 

ხშირად მნიშვნელობა მეორე შემადგენელი კომპონენტისა მიჩქმალულია. 

ამოსავალი მარტივი ნაწილაკებია: დე „არც“, ბქვ. „არ, არა“; მა/ა „არ“ 

ნე „ნუ“ ან დო/რო, მრ/ო, ნრ/ო, 

ა, ე-ს შემცველი ნაწილაკი იხმარება ყველა ტიპის თხრობით წინადადე- 

ბაში, ხოლო ო ელემენტიანი – არათხრობით წინადადებაში, სადაც შემასმე- 

ნელი კავშირებითი კილოსია. რთულის მეორე კომპონენტად ითვლება: -მა-3-მ, 

-მეგ, -დე, -Vსა, -ერ, -თა. მაგალითები: მა/ამ, მა/ამა „არ“, „არა“, ზოგჯერ 

„არაფერი“; ბქვ ლნტ. მა/ადმა „არ“, „არაფერი“; დემეგ (ბქვ.), დე/ემა „არ“, 

„არა“; შეკვეცილად დე/ემ. მიცემითში დე/ემის „არ“, „არა“, „არაფერს“; ლშხ. 

დე/ემამ „არ“, „არაფერს“; მა/ადე, ლნტ. მადე „არ“, „არა“, მადეი „არადა“; ე 

შეკვეცილი მად, მად; დე/ესა „არ, არა“; ბქვ ლნტ. დერ „არ, არა“, ლშხ. 

დეთაი, ლნტ. დეთაი/ი (-ი ნაწილაკია) „არც“. 

ეგევე მეორე კომპონენტები გვაქვს დო/რ, მო/რ, ნო/რ ნაწილაკებთან: 

მომა || ბზ. მომ, ლშხ. მო ,,არ“, „არა“ (ბქვ. ლენტეხურში არაა); მრდე II მრდ, 

ლხმ. მოდე. 

დო „არ“ ყველა კილოშია. ხშირად იგი წაქეზებას, თხოვნა-რჩევას გამოხ- 

ატავს და ითარგმნება „დაე, მოდი, ხომ არ“: დრმა | დრომ, დომა (იშვიათია 

ბზ.), დომის „არ“, „არაფერს“ (იშვიათია ბზ.,; დო/ოსა (ბალსქვემოურში 
არაა), ეცრ. დორ უნდა ყოფილიყო ქვემოსვანურში, რადგანაც გვხვდება 

დორი, დორი დორი. ბზ. დრჟე | ბზ. ლშხ. დრუ, ბქვ. დოღჟე || დოღუ II 

ბქვ. ლნტ. დოუ „კი არ“, „ვაითუ“. 

ნო (ლაშხურში არაა), ლხმ. ნე „ნუ“, „ნურც“; ნრ/ომა || ბზ. ლნტ. ნუ/გმა, 

ნო/ომ ლნტ. ნუმ!ნგმ „ნუ, ნრ/ომის მნომეგ (ბქვ.) „ნუ, მნრ/ოსა 

(ბალსქვემოურში არაა) „ნუ“. 

შეუძლებლობის ნაწილაკი შ-ს შემცველია: მადშ –> || მაჩ (ლნტ.), დეშ, 

დოშ „ვერ“, „ვერა“ (ბალსქვემოურში არ გვხვდება), დეშმა ,,ვერ“, „ვერაფერი“, 
მიც. დეშმამ (გავრცელებულია ლაშხურში), დეშსა „ვერ“. 

რამდენიმე შემთხვევაა რომ სამი ნაწილაკია შერწყმული: მადმა (ბქვ.), 

მადმა (ლნტ.), ლხმ. მოდმა „არ“, „არაფერი“; დომმა (ლხმ.) „არ“; ნომმა „ნუ“, 

ნურაფერი“ (ლაშხურის გამოკლებით). 

ამგვარად, უკუთქმითი ნაწილაკების ანალიზით ირკვევა, რომ უმეტესობა 

მათგანი რთული შედგენილობისაა და გამოყოფილი მეორე კომპონენტები 

ნაცვალსახელებია, რომლებიც ამჟამად „არ გვხვდება, და ეს კი ნაწილაკთა 

სიძველეზე მიუთითებს. : 

"სხვათა სიტყვის ნაწილაკებია: ესერ, როქ | როქუ, ლშხ. 

ლოქ, -გჯ || -იჯ. უკანასკნელი იხმარება I და II პირის ნათქვამის სიტყვასიტ- 

ყვით გამოსაცემად და უდრის ქართ. -მეთქი (I პ.) და -თქო (LI პ.) 
ნაწილაკებს, სხვები კი II პირისათვისაა გამოყენებული და ეტოლება ქართ. 

-ო-ს, ესერ მოგვაგონებს, როგორც ფიქრობენ, სომხ. სIსII ,„თქვა“ს, ხოლო 

როქუ, ლოქ წარმომდგარია ზმნისაგან რაქე, ლექუ „თქვა“, როგორც ეს
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ქართულშია: თქვა –“–> თქო –> ო. 

მიგებითი ნაწილაკებია: დადასტურებითი – ადუ, ა/ადუ, ბქვ. იე 

„დიახ“, „ჰო“, ხოლო უარყოფითია - დე/ესა, მამა, ბქვ. დემეგ „არა“, დეშ 

„ვერა“. 
სხვა ნაწილაკთაგან აღსანიშნავია: 

-ა, ა, ჰა „აი, ეს“ მითითებითი, იხმარება თანხმოვანფუძიანთან ცალკე 

თავში და სიტყვასთან ერთად, გამოიყოფა დეფისით, ხმოვნიანს კი ერწყმის 
და აგრძელებს: ალა, ხალო, ამშიედს „აი ეს, ხალო, მუშაობდეს“; ა, ეჯა ისგუ 

გუეშ მამა ლი „აი, ის შენი საქმე არ არის”. 

ნატვრითი-კავშირებითი ნაწილაკია -უ, -უ, ბქვ. -უ4, -ო3, ოღ, უღუ, 

ლექსებში: უღუჟი „მცა“, ამჟამადაც პროდუქტიული, ერთვის თხრობით კილოს 

და კავშირებითის მნიშვნელობას ანიჭებს: ბზ. სგაჟ ატახ, ბქვ. სგოჟ ატა/ახ 
„შმებრუნდეს“ და სხვ. 

ნატვრითია: ნატიელ „ნეტავ“; 

სიბრალულის ნაწილაკია: ღალ, ღალე; 

ბრძანების გასაძლიერებელი: იაღო „აბა“ 

დასკვნითი: ემოხ „მაშ“ 

თურმეობითი: ესრან, ესნარ „თურმე“ 

კითხვითი: აშ დამ „,,ხომ“. 
მიახლოების ნაწილაკი რიცხვით სახელთან: ღეთ, ღეთა „ოდე“, სამა ღეთა 

ფანასუღუი „სამიოდე ვანის განმავლობაში (ერთ-ნახევარ დღე-ღამეში). გარ 

„მხოლოდ“, „ღა“, ლაღუთაშუ „თითქოს“. 

-გდ, ბქვ. -"ი'დ, ლშხ. -უდ „კიდევ“, „კვლავ“: ბზ. სგად, ბქვ. სგაიდ, ლშხ. 

სგაუდ ტეხნი ,კვლავ შემობრუნდება“. 

შესაძლებლობის ნაწილაკია: არგებს „ეგების, ქართულიდან შესული 
ზმნაა. 

ჯერობის, გზისობის ნაწილაკია: -ინ, -გნ –უნ: აშხუინ, ემხუნ „ერთხელ“, 

ერთგზის“, სუმინ „სამჯერ“... 

ზოგის მნიშვნელობა ნათელი არაა: ღენ, ენგი, გომნი, მირ, ჭურ. ჭურ, 

როგორც ფიქრობენ, იგივე წული უნდა იყოს, სიმღერებში გვხვდება და 

თარგმნიან სხვადასხვაგვარად: 2203, 224: „თურმე“' · 

სინტაქსი 

101. წინადადების ტიპები. სვანური ენის სინტაქსური სტრუქტურა 

სავსებით ემთხვევა ქართულისას. აქაც იგივე წინადადების ტიპებია, წევრები 

და მათი სინტაქსური დამოკიდებულებაა. ერთადერთი განსხვავება III პირის 

სხვათა სიტყვის გადმოცემაშია. 

მოდალობის მიხედვით წინადადება ოთხგვარია: თხრობით, კითხვითი, 

ძახილისა და კითხვით-ძახალისა. წინადადების ინტონაცია და საერთოდ მე- 

ლოდიკა მახვილის რელიეფურობის გამო უფრო მკვეთრია. 

კითხვითი წინადადება გამოიხატება კითხვითი ინტონაციით, ან კითხვითი 

  

16. სვანური პოეზია, I, 193? (რედ. ”შენიშენა).
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სიტყვებით (ვინ, რა, როგორი, სადაური, როგორ, სად და სხვ.) ან, თუ ეს არ 

არის, კითხვითი ნაწილაკებით (იხ.). არის შემთხვევები, როცა გამოყენებულია 

-ესა, რომელიც წინა ხმოვანს ერწყმის. 

ძახილის წინადადების, ინტონაციის სახეობა დამოკიდებულია გრძნობა- 

ემოციურობაზე: ბრძანებითია (კატეგორიული თუ თხოვნითი), მოწოდებაა, 

აღტაცებაა თუ სხვა გასაძლიერებლად შეიძლება- ახლდეს შორისდებული, 

ზმნისართი ან ნაწილაკი. 

აგებულების მიხედვით წინადადების ტიპებია: მარტივი, შერწყმული 

და რთული. 
მარტივი შეიძლება შეიცავდეს ქვემდებარეს, შემასმენელს, დამატებას, 

განსაზღვრებასა და ყველა სახის გარემოებას. 

შედგენილობის მიხედვით მარტივი წინადადება ორგვარია: ერთშე- 

მადგენლიანი და ორშემადგენლიანი ორშემადგენლიანი შეიცავს მთავარ 

წევრებს: ქვემდებარეს, შემასმენელს და პირმიმართ დამატებას (პირდაპირს ან 

ირიბს ან კიდევ ორივეს ერთად). ერთშემადგენლიანში შედის ერთ-ერთი 

მთავარ წევრთაგანი. 
წინადადების წევრთა წარმოდგენის მიხედვით (ი0 #Mმ#IIVV0) გვაქვს სრუ- 

ლი და არასრული, გავრცობილი და გაუვრცობელი წინადადება. პირველ შემ- 

თხვევაში ყველა მთავარი წევრი წარმოდგენილია ან აკლია ერთ-ერთი მათ- 

განი, ხოლო მეორე შემთხვევაში მეორეხარისხოვანი წევრი არის ან არ არის. 

ქვემდებრის უქონლობის მიხედვით ერთშემადგენლიანიი მარტივი 

წინადადებაა უსუბიექტო, იმპერსონალია, განუსაზღვრელპირიანი და გან- 

ზოგადებულპირიანი. უსუბიექტო წინადადებაში ქვემდებარე არა ჩანს, შემას- 
მენელი მხ. რ. II პირის ფორმითაა წარმოდგენილი. ასეთია ჩვეულებრივ 

ბუნების მოვლენები (უჩხე „წვიმს“, შდუე „თოვს”, ირჰალ ,„,თენდება“...), ორი 

უკანასკნელი გავრცელებული არ არის. სახელდებითი ანუ ნომინატიური 

წინადადება მწიგნობრულია და იგი სვანურში არა გვაქვს. 

102 სიტყვათა შეკავშირება “შესიტყვებში სინტაგმის წევრთა 

შეკავშირების ორ ტიპს არჩევენ: შერწყმულსა და დაქვემდებარებულს. უკა- 

ნასკნელს განეკუთვნება: შეთანხმება, მართვა და მირთვა. 

შეთანხმება გვაქვს ბრუნვასა და რიცხვში. ბრუნვამი ეთანხმება გან- 

საზღვრება ქვემდებარეს, დამატებას, არსებითი სახელით წარმოდგენილ გარე- 

მოებას, პრეპოზიციული წყობისას -ე და -ა ბოლოხმოვნიანი ფუძის გან- 

საზღვრება დაბოლოებას იცვლის, სხვები უცვლელად რჩება: პოსტპოზიციურ 

წყობაში ყველა სახის ფუძიანი განსაზღვრება დაბოლოებას იღებს, ოღონდ ეს 

წყობა იშვიათია. განსაზღვრება რიცხვში არ ეთანხმება. სამაგიეროდ, შემასმე- 

ნელი ეთანხმება რიცხვში ქვემდებარესა და პირმიმართ დამატებას !| და II 

პირში, ხოლო III პირში გარდამავალი შემასმენელი ცოცხალსა და არაცოცხალ 

ქვემდებარეს და ინვერსიული შემასმენელი – ირიბ დამატებას. 

მართვა გვაქვს ცალმხრივი და საურთიერთო. ცალმხრივი მართვაა: ა) 
ქვემდებარის მიერ გარდაუვალი შემასმენლისა პირში; ბ) წინადადების წევრის 

(ქვემდებარის, დამატების, განსაზღვრების თუ გარემოების) მიერ განსაზღვრე- 
ბისა პრეპოზიციულ და პოსტპოზიციურ წყობაში; გ) შემასმენლის მიერ
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უბრალო დამატებისა; დ) თანდებულის მიერ წინადადების მეორეხარისხოვანი 
წევრის – უბრალო დამატებისა თუ გარემოებისა. უკანასკნელ შემთხვევაში 
შუალობითი მართვაა. 

საურთიერთო მართვაა მთავარი წევრების – ქვემდებარისა და პირ- 

დაპირი და ირიბი დამატების მიერ გარდამავალი შემასმენლისა პირში და 

პირუკუ, ამავე შემასმენლის მიერ იმავე მთავარი წევრებისა – ბრუნვაში, 

ხოლო ირიბი დამატების მიერ გარდაუვალი შემასმენლისა პირში და, პირუკუ, 

შემასმენლის მიერ ირიბი დამატებისა ბრუნვაში. ეგევე სინტაქსური ურთ- 

იერთობა გვაქვს მიცემითის კონსტრუქციაში ქვემდებარესა და შემასმენელს 
შორის. 

მირთვა გამორიცხავს შეთანხმებასა და მართვას. იგი ზოგჯერ ძნელად 

გაირჩევა მართვისაგან. მას განუკუთვნებენ უფორმო გარემოებას ან ზოგს 

შუალობით მართულ გარემოებასა და უბრალო დამატებას. 

103. მარტივი წინადადების წევრები. შემასმენელი მართულია ან 

მმართავ-მართულია ქვემდებარესა და დამატებასთან. იგი მარტივია ან 

შედგენილი, მარტივია, როცა მხოლოდ ზმნაა, შედგენილია, როცა მეშველ 

ზმნასთან სახელადი ნაწილიცაა: მარე აჩად „კაცი წავიდა“ – მარტივია: ეჯა 
ხოჩა ლი „ის კარგია“ – შედგენილია: ხოჩა ლი. 

ქვემდებარე მმართავა გარდაუვლ შემასმენელთან„ მმართავ- 

მართულია გარდამავალთან6. იგი გვხვდება სამ ბრუნვაში სახელობითში, 

მოთხრობითსა და მიცემითში. სახელობითმშია გარდაუვალ შემასმენელთან 

(ინვერსიულის გამორიცხვით) სამივე სერიაში, ხოლო გარდამავალთან სახ- 

ელობითშია პირველ სერიაში, მოთხრობითში – ძშეორე სერიაში და მიცე- 
მითში – მესამე სერიაში. უკანასკნელში გარდამავალი შემასმენელი ინვერსი- 
ულია. ინვერსიულია აგრეთვე გრძნობა-ემოციის (V0ILსმ §6იV6იძ1) და ქონების 

გამომხატველი შემასმენელი და მასთანაც ქვემდებარე მიცემითშია. ამგვარად, 
მოთხრობითი გარდამავალი შემასმენელის ქვემდებარის სპეციფიკური ბრუნ- 
ვაა. სახელობითი და მიცემითი საზიაროა დამატებასთან. 

დამატება სამგვარია: პირდაპირი, ირიბი და უბრალო. პირდაპირი და 

ირიბი მმართავ-მართულია და პირველი ახლავს გარდამავალ შემასმენელს, 

ირიბი – გარდამავალსაც და გარდაუვალსაც. ორივე პირმიმართია, უბრალო 

დამატება კი პირმიუმართავია. 
ბრუნვის მიხედვით პირდაპირი დამატება ბრუნვაცვალებადია: 

იგი ახლავს გარდამავალ შემასმენელს და დგას | სერიაში მიცემითში, II და III 

სერიაში – სახელობითში, ხოლო ირიბი ბრუნვაუცვლელია, გარდამავალთან 

დგას მიცემითში | და II სერიაში, მაგრამ II სერიაში იქცევა თანდებულიან 
უბრალო დამატებად, ხოლო გარდაუვალთან ყოველთვის მიცემითშია, მაგ.: 
ორპირიანი გარდამავალი შემასმენელი: 

ბეფშუ აკრე ყორს – ბავშვი აღებს კარს 
ბეფმუდ ადკარე ყრრ – ბავშვმა გააღო კარი 
ბეფმუს ოთკარა ყრრ - ბავშვს გაუღია კარი. 

გარდამავალი სამპირიანი შემასმენელი: 
დი ხამნე ბეფშუს დიარს – დედა აჭმევს ბავშვს პურს
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დიდ ხამნე ბეფმეს დიარ – დედამ აჭამა ბავშვს პური 

დის ხომნა ბეფშიშუდ დიარ – დედას უჭმევია პური ბავშვისათვის. 

გარდამავალი ერთპირიანი შემასმენელი: 

ბეფშუეუ ტეხნი –- ბავშვი ბრუნდება 
” ატახ -– ბავშვი დაბრუნდა 

” მეტხელი – ბავშვი დაბრუნებულა 

გარდაუვალი ორპირიანი შემასმენელი: 

თხუიმ ხექუცი ეჩას – თავი ეჭრება მას 

თხუიმ ახქუაც ეჩას -- თავი მოეჭრა მას 
თხუიმ ახქუეცა ეჩას – თავი მოსჭრია მას. 

უბრალო დამატება მართულია ან მირთული და გვევლინება უთანდებუ- 

ლოდ ან თანდებულით ვითარებითში, მოქმედებითში, ნათესაობითსა და მიცე- 

მითში. 
მეტყველების ნაწილებიდან ქვემდებარისა და დამატებისათვის გამოყენე- 

ბულია არსებითი სახელი, ნაცვალსახელი და გასუბსტანტივებული ზედსარ- 

თავი და რიცხვითი სახელი, ზოგჯერ – უფორმო სიტყვაც. 

ამგვარად, ქვემდებარე და პირმიმართი დამატება გარდამავალ შემასმე- 
ნელთან ჰგვანან ერთმანეთს მეტყველების ნაწილით, სახელობითსა და მიცე- 
მითში დასმითა და გრამატიკული კავშირით შემასმენელთან, მაგრამ შინაარ- 

სით, ფუნქციით განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან ქვემდებარე მოქმედია, 
დამატება – სამოქმედო. 

განსაზღვრება შეთანხმებულია ან მართული და ახლავს ქვემდე- 

ბარეს, დამატებას, განსაზღვრებასა და არსებითი სახელით გადმოცემულ გა- 

რემოებას. თვითონ უპირატესად ზედსართავი სახელია, მიმღეობა, რიცხვითი 
სახელი, ზოგჯერ ნაცვალსახელი და არსებითი სახელი. შეთანხმებულია ყველა 
ბრუნვაში და მართულია ნათესაობითში. მართულ განსაზღვრებას ნათ. ნიშ- 
ნის -შ ელემენტი ეკვეცება ბქვ-ის გამოკლებით ყველა კილოში. შეთანხმებისას 
ახალი თაობა ახდენს უნიფიკაციას: ყველანაირ ფუძიან განსაზღვრებას უცვ- 

ლელად ხმარობს, ძველი თაობის წარმომადგენელი სახ. -ე ბოლოხმოვნიან და 
ზოგ შიგნიხმოვნიან ფუძეს მიცემითში -ა-თი იყენებს, -ა ფუძიანს -მ-ს ურთავს 
და ა-ს აგრძელებს, კუთვნილებით ნაცვალსახელს მიშგუი და ისგუი-ს ი-ს -ა- 

თი ცვლის. და/ავითი გეზალ «“- ბქვ. დავითიშ გეზალ „დავითის შვილი“, 

მიშგუა მუს „ჩემს მამას, თუეთნე ვან – მიც. თჟუეთნა ვანს „თეთრ ხარს“; 
ხოჩამ მარა „კარგ კაცს“. 

გარემოება ექვსი: ადგილისა დროისა, ვითარებისა მიზეზისა, 

მიზნისა და ზომა-რაოდენობისა. იგი მართულია ან უმთავრესად მირთულია 
და ახლავს შემასმენელს, განსაზღვრებას ან გარემოებას ან კიდევ ნაზმნარი 

სახელით გადმოცემულ ქვემდებარესა და დამატებას. შეიძლება იყოს ყველა 
ბრუნვაში თანდებულით ან უთანდებულოდ სახელობითისა და მოთხრობითის 
გამორიცხვით მეტყველების ნაწილებიდან გამოყენებულია ყველა სახელი, 

უმთავრესად არსებითი და ზედსართავი, აგრეთვე რიცხვითი და ნაცვალსახ- 

ელი, ძალიან ხშირად ზმნისართი. მორფოლოგიურად (ზმნისართის გამოკლე- 

ბით) და სინტაქსური კავშირით ჰგავს უბრალო დამატებას და ზოგჯერ ჭირს 
მათი გამიჯვნა ერთმანეთისაგან.
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104. შერწყმული წინადადება გვაქვს ყველა სახისა: ერთგვარქვემდე- 

ბარიანი ერთგვარშემასმენლიანი და სხვა, აგრეთვე ნარევი. სინტაქსური 

ურთიერთობა აქაც ისეთივეა, როგორც მარტივი წინადადების წევრთა შო- 

რის, მხოლოობითში დასმული ქვემდებარეები შემასმენელს ითანხმებენ მრავ- 

ლობით რიცხვში. ერთგვარი წევრები შეერთებულია მაერთებელი კავშირით 
ან უკავშიროდ. 

რაც შეეხება განკერძოებულ სიტყვებს, ჩართულ სიტყვებს თუ წინადადე- 
ბებს, მიმართვასა და სხვებს, ისინი თავისებურებას არ ქმნიან და ამდენად 

მათ არ ვეხებით. 

105. რთული წინადადება ორგვარია: თანწყობილი (პარატაქსი) და 

ქვეწყობილი (ჰიპოტაქსი), ორივე წინადადება სრულყოფილად ჩამოყალიბე- 
ბულია და განვითარების მაღალ საფეხურზე დგას, თანაც ძალზე გავრცელე- 
ბულია. 

რთული წინადადების წევრი წინადადებები ერთმანეთთან დაკავშირებუ- 

ლია აზრობრივად და სინტაქსურად შემღეგი საშუალებებით: კავშირით, 

წევრ-კავშირით, უკავშიროდ, ინტონაციითა და წყობით (დალაგებით). 

თანწყობილ წინადადებაში გამოყენებულია მაერთებელი კავშირი, იგივე, 

რაც შერწყმულ წინადადებაში (ი „და“, მარე „მაგრამ“ იხ. კავშირი §98), 

ხოლო ქვეწყობილ წინადადებაში –  _მაქვემდებარებელი კავშირი, წევრ- 

კავშირი, რომელიც გადმოცემულია მიმართებითი ნაცვალსახელით ან მიმარ- 

თებითი ზმნისართით (იერუპი „ვინც“, ხედუაი „რომელიც“... იმუპი, „სადაც“, 

ხამუპი, „როგორც“, შომუპი „როდესაც“..). ინტონაციაც შემაკავშირებელია, 
რამდენადაც დასრულებულობის ინტონაცია ახასიათებს რთულ წინადადებას 

და არა მასში შემავალ წევრ წინადადებებს. 

აღნაგობით რთული წინადადების წევრები შეიძლება იყოს ან ყველა 

მარტივი, ან ყველა შერწყმული, ან კიდევ ნარევი – მარტივი და შერწყმული. 

ქვეწყობილ წინადადებაში აქაც გაირჩევა მთავარი და დამოკიდებული ერთი 

ან ერთზე მეტი წინადადება ყველა სახისა ' (განსაზღვრებითი, დამატებითი, 

გარემოებითი, პირობითი და სხვ.). 

ადგილმდებარეობა მიმართებითი ნაცვალსახელიანი ან ზმნისართი- 

ანი დამოკიდებული წინადადებისა თავისუფალია: იგი შეიძლება მთავარ 

წინადადებას წინ უსწრებდეს, ან შიგ იყოს, ან მოსდევდეს, ხოლო კავშირი- 

ანისა შედარებითი შეზღუდულია. 

წევრ-კავშირი (მიმართებითი ნაცვალსახელი თუ ზმნისართი) დამოკიდე- 

ბული წინადადების წევრია და თავის შემასმენელს უკავშირდება მართვით ან 
მირთვით მათგან მიმართებითი ნაცვალსახლი ენაცვლება ასახსნელი 
წინადადების სახელურ წევრს და დგას იმ ბრუნვამი (უთანდებულოდ თუ 

თანდებულით), რომელიც შეეფერება მის ფუნქციას და მოითხოვს დამოკიდე- 

ბული წინადადების შემასმენელი ან სახელური წევრი (ქვემდებარე, დამატება, 

გარემოება, განსაზღვრება), მისამართ წევრს წევრ-კავმირი – მიმართებითი 
ნაცვალსახელი – მრავლ. რიცხვში არ ეთანხმება, რამდენადაც უკანასკნელს 
რიცხვის კატეგორია არ ახასიათებს. 

მიმართებითი ნაცვალსახელით გადმოცემულ წევრ-კავშირს კორელატად
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აქვს მთავარ ან ასახსნელ წინადადებაში ჩვენებითი ნაცვალსახელი ალა „ეს“, 

ეჯა „ის“, მაგ „ყველა“ ქვემდებარედ ან დამატებად, ხოლო განსაზღვრებად ალ 

სეს”, ეჯ „ის“, ეჯხზუმ „იმდენი“, ეჯმელდ „იმდენი“, ეჯკალიბ „ისეთი“ და სხვ. 
მთავარი წინადადების სასაზღვრ წევრს ან შემასმენელს საკმაოდ ხშირად 

ერთვის მახვილიანი -ა ან -ე ნაწილაკი, რომელიც ერწყმის წინა ხმოვანს და 

აგრძელებს ბზ., ლაშხურში (მაგ., ალა მი ჩუ მამიედა, დავლიდარე ლირკალი- 

ი ალა, ხალო ამშიედს მიშგუა მგქაფ – „ეს მეც შემიძლია, აი, თხების გა- 

რეკვა და აი ამან, ხალომ, იმუშაოს ჩემ ნაცვლად“; ჰ' ალა ლასუ ი ეჯა მამე ჰა 

– „ეს იყო, ის არა, აი”). 
მიმართებითი ზმნისართით გადმოცემული წევრ-კავმირი განსაზღვრავს 

მთავარი წინადადების ზმნა-შემასმენელს ან არსებითი სახელით გადმოცემულ 

განსაზღვრებას. 

მიმართებითი ზმნისართებია: იმუაპ0ი „სადაც“, იმუპიჟი „როგორც“, ხამჟუალ 

„როგორც“, შომუპი „როდესაც“, ჰალ „როგორც კი“, ვოდდო „ვიდრე“, ვოდემ- 
ჩიქქა „სანამ“ და სხვ. მათ კორელატებად გვევლინება მთავარ წინადადებაში 

წევრ-კავშირები: ამეჩუ „აქ“, ეჩეჩუ „იქ“, ეჩხაჟუ „იქითკენ“, ეჩხან „იქიდან“, 

ჩიაგ „ყველგან“, ეჩქა შიშდ „,მაშინვე“, ეჩქად „მანამდე“, ეჯჟი „ისე“, ეჯკალიბდ 

„იმგვარად“ და სხვ. 

მაქვემდებარებელი კავშირები შედარებით მცირეა: ერე „რომ“, ლახე 

„თუ“, „რომ“; ჰე „თუ“ და მისი შემცველი ჰემა, ჰესა, ჰაჟე „თუ“. ერე, ერ 

გვევლინება ყველა სახის დამოკიდებულ წინადადებაში. წინადადების წევრები 

არ არიან და ესენი უმთავრესად განსაზღვრავენ ზმნა-შემასმენელს. 
კავმირთა თუ წევრ-კავმირთა და კორელატთა ანალიზით გამორკვეულია, 

რომ უმეტესობა შედგენილია და შეიცავს კავშირთან ერთად ნაცვალსახელს 

ან ზმნისართს თუ ორივეს ერთად (ლერ-უღ-0 = ვინ+ეს+ცა, შომჟაი = შომა + 

უა + 0 როდის + ეს + ცა და სხვ.). 

დიალექტებში აღნიშნულია კავმირთა თუ წევრ-კავშირთა ვარიანტები და 

ხმარების მცირე სხვაობა, ძირითადად კი სრულად წარმოდგენილია ბალ- 

სზემოურში და ემთხვევა როგორც ძველ, ისე ახალ ქართულს. 

106. სხვათა სიტყვა. სხვათა სიტყვის გადმოცემა განსხვავდება ქართუ- 

ლისაგან, ერთი, იმით, რომ ! და II პირისათვის ერთი და იგივე ნაწილაკია 

გამოყენებული: -გჯ ან -იჯ, მეორე, III პირისათვის ორი ნაწილაკია მოშველიე- 

ბული: ესერ და როქ, უკანასკნელი ვარიანტებით: როქუ, ლშხ. ლოქ, 

რომელთაგან ესერ გავრცელებულია ბალსზემოურში, და, მესამე, II პირის 

ნათქვამის გადმოსაცემად III პირის ფორმებია აღებული, როგორც რუსულში. 

წარმოშობით ესერ ნაწილაკს უკავშირებენ სომხ. IსL7 „თქვას“, ხოლო როქ, 

როქე, იგივე რაქუ, ლაქუ „თქვა“ ზმნაა (მდრ. ქართ. ო «- თქო «- თქვა). 
მაგ. მაი ესერ ხაკუჩ ს| მაი ლოქ ხაკუჩ? „რა გინდაო?" მგცხესერ ხარ 
„მცივაო“.
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ლექსიკა 

107. ლექსიკა სვანური, თუმცა უმწერლობო ენაა, მდიდარია ლე- 

ქსიიური ერთეულებით განსაკუთრებით მრავალფეროვანია ლექსიკური 

მარაგი საყოფაცხოვრებო სიტყვებითა და ტერმინებით (სოფლის მეურნეობის 

მოქმედების და იარაღების სახელწოდებებით, სარწმუნოებრივი ტერმი- 

ნოლოგიითა და სხვა). სიმდიდრეს ქმნის ერთი, ერთსა და იმავე საგნის თუ 

მოქმედების ორი და მეტი სახელი ყველა დიალექტში (მაგ.: და ძმისთვის 

არის დაჩუირ, დისთვის კი – უდილ, ძმა ძმისთვის მუხუბე-ა, ხოლო დისთვის 

– ჯგმილ), დიალექტებში სხვადასხვა სახელწოდებით ან ერთი სიტყვის 

სხვადასხვა მნიშვნელობით ხმარება (ლიღრპლ = ლშხ. ლიბრიალ „მღერა“; 

მესამე, ერთი და იმავე ფუნქციის სხვადასხვა აფიქსით სიტყვაწარმოება (ქა 

ლგნწყე = ქა მგნაყ „გამომცხვარი“); მეოთხე, სიტყვაწარმოება აფიქსაციისა და 

კომპოზიციის მეშვეობით (იხ. § 32) და სხვ. 

სვანური ძირითადი მარაგიდან ბევრი სიტყვა საერთო ძირის მქონეა 

ქართულ-ზანურთან, საერთოქართველურია. ბევრიც ნასესხებია. სესხება გა- 

მოწვეულია იმ ეკონომიკურ-კულტურული ურთიერთობით, რომელიც ჰქონ- 

დათ ჩრდილო კავკასიის მოსახლეობასთან (ჩერქე%ზ-კაბარდოელებთან, აფხ- 

აზებთან, ბალყარებთან და სხვ.). ზანებთან ტომობრივი და სახელმწიფოე- 
ბრივი კავშირი ხომ ისტორიულია და მათი გავლენაც ძლიერია. ქართულის 

გავლენა ჩანს ქვემოსვანურსა და ბალსზემოურზე, მეგრულისა – ბალსქვე- 

მოურზე ზანურის ფენა მთელ სვანურში გამჯდარია. გარდა ამისა, ჩერ- 
ქეხულის გრამატიკულ-ლექსიკური ფენაც გამოვლინებულია სვანურში. 

შეიმჩნევა აფხაზურისა და სომხურის გავლენის კვალიც. ამ მხრივ სვანური 

ლექსიკ სუბსტრატისა და სესხების შესასწავლად ხელშესახებ მასალას 

იძლევა. გავლენა და სესხება ამჟამად უფრო ძლიერია. სვანურში შედის სა- 

ზოგადოებრივი ურთიერთობის, ეკონომიკური ტექნიკური და საერთოდ 

კულტურის დარგის სიტყვები და ტერმინები, მაგრამ ექვემდებარება სვანურის 

ფონეტიკურ-გრამატიკულ ნორმებს. 

108. მოკლე ცნობები დიალექტთა შესახებ. სვანურში გამოყოფილია 

ოთხი მთავარი დიალექტი: ბალსზემოური, ბალსქვემოური, ლაშხური და 

ლენტეხური-ი მათ კლასიფიკაციას საფუძვლად უძევს სამი ძირითადი 

ფონეტიკური მოვლენა: სიგრძე, უმლაუტი და რედუქცია. გრძელი ხმოვნები 

აქვს ბალსზემოურსა და ლაშხურს, მაგრამ ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან 
უმლაუტით: ლამშხურს უმლაუტი არ ახასიათებს. ბალსქვემოურსა და ლენ- 
ტეხურს ბალსზემოურთან აერთიანებს უმლაუტი, მაგრამ აშორებს მისგან 

ხმოვნის სიგრძე, ხოლო ლენტეხურს ბალსქვემოურისგან – რედუქციის სის- 

უსტე. ამგვარად, ბალსზემოურის ნიშნებია – გრძელი ხმოვნები, რედუქცია 

და ·უმლაუტი, ლამხურისა – გრძელი ხმოვნები და რედუქცია, ბალსქვე- 

მოურისა – რედუქცია და უმლაუტი, ლენტეხურისა – სუსტი რედუქცია და 

უმლაუტი. 
გარდა ამისა, მათ განასხვავებს ერთმანეთისაგან ბრუნებისა და უღვლი- 

ლებისა და აგრეთვე ლექსიკური თავისებურებანი.
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109. ბალსზემოური კილო ყველაზე უფრო მდიდარია ბგერითი შედგე- 

ნილობითა და ფონეტიკური პროცესებით, ყველაზე უკეთ აქვს შემონახული 

არქაიზმები, ჩნდება ნეოლოგიზმები. მასში გამოიყოფა ორი განაპირა კილო- 

კავი: აღმოსავლეთით – უშგულური და დასავლეთით – ლატალური. ნ. მა- 

რის მიერ გამოცალკევებული ხალდური, იფარული, მუჟალ-მულახური უმ- 

ნიშვნელოდ განსხვავდება მესტიურისაგან და კილოკავებს არ წარმოადგენენ. 

110. უშგულური ბალსზემოურის კილოკავია, იგი საკმაოდ დაშორებულია 

ქვემოსვანურის კილოს, ლამხურს, მაგრამ საკმაოდ გავლენა განუცდია მისი რო- 

გორც ობიექტური | პირის ფორმებში, ისე ზოგი დრო-კილოს წარმოებაში. 

ფონეტიკურ თავისებურებათაგან აღსანიშნავია: 

ა) თ ხმოვნის უძლურება უმლაუტის გამოწვევაში, როცა თ წარმოდგე- 

ნილია (მაგ.: იდგარი ,,კვდება“, ხვაშიხდას ,ვწვავდი“, მაგრამ ხვამხი ,ვწვავ“), 

თუმცა გვაქვს უმლაუტიანი ფორმები: ნაი||ნა „ჩვენ“, სგაი||სგა „თქვენ“, მაი||მა 

„რა“ და სხვ. 

ბ) ე-ს აბლაუტი ა/ა-დ ცნობილია მთელი სვანურისათვის |! და II ჯგუფის 

ვნებით ფორმებში და სახელთა ფუძეებში (ვედნი „მოდის“ – ანვად „მოვიდა“; 

ანმარან «– ანმარენ „მომზადდა“... მეგამ «- მეგემ „ხე“; ნაბოზ «- ნებოზ 

„საღამო“ და სხვ.). უმგულურში ეს მოვლენა ძალზე ხშირია, იგი გვაქვს არა 

მარტო კილოებში შენიშნულ ”შმემთხვევებში, არამედ სახელებში და ზმნათა | 

თურმეობითში, ნამყო უწყვეტელსა და კონიუნქტივ II-ში და სხვ. (კპასარ = 

კესარ „კეისარი“, ვაფა = ვეფაი „კბენია“... ადმაშხე „გააშავა“ (შდრ. მეშხე 

„შავი“; მეჩი „მოხუცი“... ჩოთმაჩა „დავაბერო“, ადმაშხას „გააშავოს'... და სხვ. 

უფროობით ხარისხში ენ –> §ნ: მაჩანე (= მაჩენე) „ყველაზე უკეთესი" და სხვ. 

გ) პრევერბისეული უმლაუტიანი ა ემსგავსება სუბიექტის | პირის ფუ ნი- 

შანს და ო-დ იქცევა, როგორც კალურსა და იფარულშია. 

დ) ჩუ ზმნისწინი გამარტივებულია ჩ-ს სახით: ჩადგარ „მოკლა“. 

ე) მოქმედებით ბრუნვაში -შუ ნიშანი ვერ იმსგავსებს ფუძის ბოლოკი- 

დურ ა-სა და ე-ს: დინაუშ „გოგონათი“, მარეუშ „კაცით“... 

ვ) ლექსიკური შეხვედრებია ლაშხურთან: იეხუ „ცოლი“, ღაბნა „ხბო“... 

არის თავისებურებაც, საფიქრებელია, ძველი: აჯა „ის“, აჯჟი „ისე“, აჯზუმ 

„იმდენი“, აჩას „იმას“, აჩგნქა „იმის გარდა“ და სხვ. 

111. ლატალური უშუალო მეზობლობაშია ბალსქვემოურის ბეჩოურ 

კილოკავთან და, ეტყობა, საკმაო გავლენაც განიცადა, მაგრამ აქვს საკუთარი 

თავისებურებებიც. აი ზოგი მათგანი: 

ა) დელაბიალიზაცია ხშირად ფე და «490 კომპლექსებისა: ჩემინ „ქმნა“, 

მინდერ „მინდორი“, ლახჭედდა „ჰკითხა“, ჯინელ „ძველი“, ცირე ,„ტოვებს“, 
აგრეთვე უ-ს დაკარგვა თანხმოვანთა შორის: ფიშდე „უშვებს“... ლემ „ლომი“, 
თეთნე „თეთრი“ და სხვა. უე კომპლექსის დელაბიალიზაცია გავრცელებულია 

ბალსქვემოურში. 

ბ) 9-ს ჩართვა ხმოვანთა შორის: ხოხაია? „იცის?“ 

ბ) მოქმედებითის -შუ ნიშნის შ-დ წარმოდგენა: მაყალშ ,,მიშით“, შგურშ 

„სირცხვილით“. ·
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დ) ჩუ პრევერბის ჩ-დ ხმარება, როგორც ეს უმგულურშია: ჩანვად 

„ჩამოვიდა“, ჩადგან „მოკვდა“... 

ე) საერთო ლექსიკური ერთეულები ბალსქვემოურთან: ლაიდ „ძალიან“, 

ფამლი „ყმა“, ნაურ „ვაჟი“, ეჩეგ „იქ“ და სხვ. 

112. ბალსქვემოურის კილოკავები. ბალსქვემოური ყველა კილოზე 

უფრო დაქუცმაცებულია, თუმცა ხევები თუ თემები არც ისე დაშორებულია 

ერთმანეთისაგან და არც ბუნებრივი დაბრკოლებებია მათ შორის გადასალა- 

ზავი. ბალსქვემოური აერთიანებს ძველიდანვე არსებულ საზოგადოებათა მეტ- 

ყველებას: ბეჩოურს, ცხუმარულს, ეცერულს, ფარულს, ჩუბეხეურსა და ლახა- 

მულურს. განსაკუთრებით გამოირჩევა ლახამულური. ზოგ კილოკავს შორის 

სხვაობა იმდენად ნათელია, რომ თვით სვანებიც კი აღნიშნავენ თავისებურე- 

ბებს. სხვაობა შეიმჩნევა არა მარტო ერთი საზოგადოების სოფლების მოსახ- 

ლეობის მეტყველებათა შორის, არამედ მეზობელი ოჯახებისა და, რაც 

საინტერესოა, ერთი ოჯახის წევრთა მეტყველებაშიც. საგანგებოდ აღსანიშნა- 
ვია სხვაობა ძველი და ახალი თაობის მეტყველებათა შორის. ამას თავისი 

მიზეზები აქვს: ისტორიულ-ეთნოგრაფიული და თანამედროვე კულტურული 
განვითარების მხრივ. 

113. ბეჩოური მეზობელი კილოკავია ლატალურისა და, ბუნებრივია, 

მათი ურთიერგავლენა. ბეჩოურში საკმაოდ ფართოდ ჩანს ბალსზემოურის 
მოვლენები, უთუოდ ლატალურის გავლენის მეშვეობით. 

ფონეტიკური თავისებურებებია: 

ა) უმლაუტის შესუსტება არა მარტო მოსალოდნელი გრძელი ხმოვნისა, 

არამედ მოკლისაც: ბაზი „ამაღამ“, მაზიგ „ჭირი“... 

ბ) ე-ს აბლაუტი ა-დ ;ნაცვლად ბზ. ეცერული ჯპ-სი): აჩად „წავიდა“, 

ადსოყან „გაგიჟდა“, ლაბამ „დასაბამი“ და სხვ, 
გ) ბზ. -ალ, ეცერ. -პლ-ის ნაცვლად -ალ ფორმანტის ხმარება: იღრალ 

„მღერის“, იზელალ „დადის“... 

დ) 5-ს უგულებელყოფა: ისგ ,ვაშლი, ხოხრა „უმცროსი“, ჩუქან 

„ქვეშ“... 
კე ე) აღმავალი დიფთონგის ი-ს ნაცვლად ლ-ს ხმარება: ლერ ,ვინ“, ლერხი 

„ზოგი“... 

მორფოლოგიიდან აღსანიშნავია: 

ვ) ნათესაობითში -(ი)შ სუფიქსის გამოყენებ -ემ ბოლოსართის 
პარალელურად და ბალსზემოურის მსგავსად მსაზღვრელთან შ-ს დაკარგვა: 
ბოგა პილს „ხიდის პირას“... 

%) ზოგი დრო-კილოს წარმოებაში ხელშესახებია თავისებური წარმოება. 
ნამყო უწყვეტელში | და II პირში -ასგუ და -დასგფუ სუფიქსთა და მათ ვარი- 

ანტთა (-ასგუ, -დასგუ, -ა/ასუ, -და/ასუ და სხვ.) ხმარება, ზმნის ფუძისეული 

-ით სუფიქსის შემონახვა და სხვ. 

114. ეცერული უმთავრესად ფონეტიკური და მორფოლოგიური თავისე- 
ბურებებით ხასიათდება. 

ფონეტიკური განხრა შემდეგია:
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ა) უმლაუტს იწვევს ე ხმოვანიც, როცა ის შეკუმშული არ არის: ნაგემ 

„ნაგები“, ნარდევ „ნამყოფი“, ლალემ „შეჭამა“ და სხვ. 

ბ) -პ9 –> ა: ნა „ჩვენ“, ზა ,წელიწადი“, კაპრა „ნიკაპი“, ლეღუა „ხორცის 

მოყვარული“... 

ბ) ფე-ს მოსდის დელაბიალიზაცია და რჩება ე: გეშ „საქმე, ტეტ 
„ტოტი“, „თათი“; გეჭ „გოჭი“... 

დ) -იელ, -იელ სუფიქსის ნაცვლად აქ წარმოდგენილია -ელ: ხეჭვდელ 

„ეკითხება“, ირბელ ,,ხაბაზობს“,.. 

ე) II პირის ობიექტური ნიშანი ჯ –> 0: აჯკუეშა | აიკუეშა გაგტეხია; 
ვ) თანდებულია -ლისგა „მი: თხუმლისგა „თავში“, დავითიშლისგა 

„დავითისაში“. 

მორფოლოგიური სხვაობა ხელშესახებია ბრუნებაშიც და უღვლილებაშიც. 

115. ცხუმარული მეტყველება განსხვავებულია ძველ და ახალ თაობათა 

მიხედვით. ძველი თაობა იცავს ეცერულ მოვლენებს, რამდენადაც ცხუმარული 

ისტორიულად იგივე ეცერული უნდა ყოფილიყო, ხოლო ახალი თაობა ხმა- 

რობს ბეჩოურს, რამდენადაც უკანასკნელის გავლენა ცხუმარულზე ძლიერია. 

შეინიშნება სპეციფიკური მოვლენებიც: უმლაუტიანი პრევერბის პარალელუ- 

რად არის ე-ნიანიც: ჩუადღუაქ || ჩუედღუაჟ „იმშობიარა“... გვაქვს შეჯვარე- 

ბის შემთხვევებიც. 

116. ლახამულური დიდად განსხვავდება ყველა ბალსქვემოური კილო- 

კავისაგან. 

ა) ბგერით შედგენილობას ამდიდრებს ხმოვანთა ნაზალობა მ და ნ-ს მე- 

ზობლობაში, რაც სხვაგან ამჟამად არ შეინიშნება. 

ბ) = რეფლექსია ჰ-სა ან ჯ თანხმოვნისა, უკანასკნელი ძირისეულია და 
ფორმანტისეული: ე0 «<- ეჯ „ის“; ეიგუარ „იმგვარი“, აიტიხ „დაგიბრუნა“. 

ბგ) უმლაუტს იწვევს უმლაუტიანი უ-ც: ლაბურდი = ეცერ. ლაბურდი 
„ვარცლი“. 

დ) ე აუმლაუტებს ა, ო ღა უ ხმოვნებს, ზოგჯერ უმლაუტიანი ა 

გადადის ე-დ: მარე „კაცი“, მახე „ახალი“, ნეყირ («- ნაყირ) „ნაცემი“, ნევეფ 

(«<– ნავეფ) „ნაკბენი“... ! 

ე) ფუე-ს დელაბიალიზაცია აქაც გავრცელებულია: კალენ (+- კალონ) 
„კანონი“, ღებ „სკა“ და სხვ. 

ვ) შენიშნულია ე და 0-ს მონაცვლეობა: უმშდიხა «- უშდება „ულევი“... 

ზ) საყურადღებოა ლ-ს შენაცვლება უ-დ კნინობით სახელებში, მრავლო- 

ბით რიცხვში და სხვაგან ლიციუდ (= ლიცილდ) „წყალუკა, ზურაუ (= 
ზურალ) „ქალი“; მაროჟ (= მაროლ) „კაცები“... 

თ) ფონეტიკური პროცესებიდან საინტერესოა ასიმილაციის, მეტათე- 

ზისის, სუბსტიტუციის და სხვა მოვლენების შემთხვევები. 

მ) მორფოლოგიაშიც უღვლილების თავისებურება იქცევს ყურადღებას 

(დრო-კილოთა წარმოება, ად- პრევერბის უცვლელად ხმარება | და II პირში 

და სხვ.).
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117. ლაშზური ქვემოსვანურის კილოა. მას ზოგი რამ საერთო აქვს 

ლენტეხურთან, ზოგიც – ბალსზემოურთან, მაგრამ საკუთარი სპეციფიკური 

ფონეტიკურ-გრამატიკული მოვლენები იმდენად ბევრია, რომ განსხვავდება 

სხვა ძირითადი კილოებისაგან და დამოუკიდებელ დიალექტად გვევლინება. იგი 

ერთი მთლიანი კილოა, შიდა დააყოფა კილოკავებად და თქმებად არ ახასი- 

ათებს. მცირე სხვაობა სოფლებს შორის მეტყველებაში ერთეულს არა ქმნის. 

1. საერთოა ბალსზემოურთან გრძელი ხმოვნები საერთო სიტყვებსა და 

ფორმანტებში, მაგრამ განსხვავებაც არის: ლაშხურში გრძელი ხმოვნები 

გვაქვს იქ, სადაც ბალსზემოურში არ არის: მურყუამ, ბზ. მურყუამ „კოშკი“; 

ლგგ. ბზ. ლგგ „დგას“ და სხვ. 
2. უმლაუტი არ ახასიათებს, მაგრამ მისი კვალი ჩანს პრევერბებში, რო- 

მელთა ა –> ე მომდევნო არსებული ან შეკუმშული სათავისო ან სასხვისო 

ქცევისა და ვნებითის ი-სა და ვნებითის შეკუმშული ე-ს გავლენით (ენმარე 

„მოიმზადა“, ენმარან ,მომზადდა'“...). 
3. ლენტეხურთან საერთო ფშვინვიერი შემართვის უფშვინვიეროდ ან 

იოტირებულად წარმოდგენა: ჰამი –> ლნტ. აში, ლშხ. აში „მჩატე“. 

ჰებ – იებ „ბალი“ 

მეჰად მეიად „სულ“ და სხვ. 
4. სგ, შგ კომპლექსი გამარტივებულია გ-ს მოკვეცით: ლემესგ –> ქვსვ. 

ლემეს „ცეცხლი“. თემატური სუფიქსები -ესგ, -ეშგ > -ეს, -ეშ, ლნტ. -ეს 

(ბზ. ლიდესგი –> ლშხ. ლიდეს, ლნტ. ლიდეს”კ' „დება”, „ჩაცმა“ და სხვ. 

5. სხვა ფონეტიკური პროცესებიდან მსგავსი მოვლენებიცაა და განსხვა- 

ვებულიც. 
6. განსხვავებაა გრამატიკულ მოვლენებშიც და ლექსიკაშიც. გვხვდება 

სიტყვები, რომლებიც სხვაგან არ იხმარება. 

118. ლენტეხური მეორე ქვემოსვანური კილოა. იგი ზემო და ქვემო 

აშარის მოსახლეობის მეტყველებაა. ქვემო აშარაში შედის რცხმელურისა და 
ხოფურის სასოფლო საბჭო, ხოლო ზემო აშარში – ხელედისა და ლენტეხისა. 

ოთხი საზოგადოების ლენტეხური მეტყველება ძირითადად ერთიანია. მცირე 

სხვაობა სოფლებს შორის დიალექტურ ერთეულებს არ იძლევა. ადრე არსე- 

ბული მოვლენები, შეიძლება მნიშვნელოვანიც, თანდათან იშლება და კილოს 

ნიველირება ხდება. მაგ. სოფ. ფაყის ძველი თაობის წარმოთქმაში ისმოდა ა 

ნაზალური ხმოვანი პრევერბ ან-ში (აზღრი), ამჟამად მას ვერ გაიგონებთ. ამ- 

დენად, ლენტეხური ერთ განუყოფელ კილოს წარმოადგენს. 

ლენტეხურის მთავარი თვისები – სიგრძის უქონლობა, უმლაუტის 

თავისებურება და რედუქციის მოდუნების გამო სრულზმოვნობის დაცვა სხვა 

მოვლენებთან ერთად მას თვალსაჩინოდ განსხვავებულ და სვანური ენის ის- 

ტორიისათვის უაღრესად მნიშვნელოვან კილოდ წარმოგვიდგენს. 
1. ლენტეხური თავისი სრულხმოვნობით მოგვაგონებს მეგრულს. მი- 

უხედავად ფორმანტების დართვისა, მასმი რედუქცია ნაკლებად ხდება და 
ამით დაცულია არქაული სახე სვანურისა: გარგალა (–> ბზ. გარგლა) „ლაპა- 

რაკი“, ნაგაზი (-> ნაგზი) „კვირა“, ვედენი (-> ვედნი) „მოდის“, ტებედი (-> 

ტებდი) „თბილი“ და სხვ. მაგრამ გვაქვს შემთხვევები რედუქციისა: ლახუბა,



სეანური ენა 219 
  

ნაცვლად ლახუბა-სი ,ძმები“, სადლურ „უსადილო“ («<- სადილ), ადგარი («- 
ადაგარი) „კლავს“ და სხვ. სათავისო და სასხვისო ქცევისა და ვნებითის ი- 
თავსართი რედუცირებულია პრევერბთან: ადბინე (–- #ადიბინე) „დაიწყო“, 

ანვიდ («<- ანივიდ) „მოიტანა“. ' 

2. უმლაუტს იწვევს ე ხმოვანიც, როგორც ეს ეცერულ-ლახამულურშია: 

ლადეღ „დღე“, ანაყე „აცხობს“, აპმეჩე „აბერებს“ და სხვ, -ო კი ამ წესს არ 

ექვემდებარება. მაგრამ წარმოშობით გრძელ ხმოვნებს უმლაუტი არ მოსდის 

(ალაში „თესავს“, ამარე „ამზადებს“). უმლაუტის სხვა თავისებურ მოვლენებს 
აქ არ ვეხებით. 

3. კომპლექსები სდ, შდ, სგ, შგ ლენტეხურში წარმოდგენილია სტ, შტ, 

სკ და შკ-ს სახით (ლუსტუიგუ „ნაწნავი“, მშტიმ „ყური“, სკიმ ,„ვეძა“, იშკუიდ 

„შვიდი“ და სხვა ბევრი). 

ფონეტიკური პროცესების (ასიმილაციის, მეტათეზისის, სუბსტიტუციის, 

ბგერათა დაკარგვის და სხვ.) მაგალითები გზადაგზა აღნიშნულია. ნაჩვენებია 
აგრეთვე ბრუნებისა და უღლების თავისებურებანი. 

119. ჩოლურული მეტყველება მოქცეულია ლაშხურსა და ლენტეხურს 

შორის და ალბათ ამის გამო ორივეს ძირითად ფონეტიკურ მოვლენებს იზ- 

იარებს, ესაა: ლაშხურთან საერთო გრძელი ხმოვნები და რედუქცია, ხოლო 

ლენტეხურთან – საერთო უმლაუტი. ჩოლურული ძირითადად ლაშხურს 

განეკუთვნება ბგერითი შედგენილობითა და გრამატიკული წყობით. უმ- 

ლაუტი, ალბათ, ლენტეხურის გავლენის შედეგია. აღსანიშნავია, რომ ლენ- 

ტეხურთან ახლო მდებარე სოფლის საყდრის (აგრეთვე, როგორც შენიშნავენ, 

მუწდისა და ბულეშის) ძველი თაობის მეტყველება უმთავრესად ლენტეხურს 

გასდევს, ახლისა კი – ლაშხურს. საყდრული მეტყველება 'მეჯვარებული გარ- 

დამავალი დიალექტის იშვიათ ერთეულს წარმოადგენს. ჩოლურული ახლო 
მომავალში შესწავლის ობიექტს შეადგენს. 

120. როგორც ამ მოკლე მიმოხილვიდან ჩანს, სვანური ქართველურ 

ენათა ცალკე შტოა. იგი თავისი ბგერითი მედგენილობით, ფონეტიკური 

პროცესებით, გრამატიკული აღნაგობით, ფორმანტებითა და ძირითადი ლე- 

ქსიკური ერთეულებით მსგავსია ქართულისა და ზანურისა. მათი ნათესაური 

დამოკიდებულების შესწავლა ისტორიულ-შედარებითი მეთოდით სრულიად 
გამართლებულია და შედეგებიც დამაჯერებელი და ხელშესახებია. შესწავლა 
გრძელდება ენის ყველა მოვლენის გამოსაჩენად და ისტორიულ ასპექტში 

გასამუქებლად. სვანური ენის მონაცემები ამ მხრივ უაღრესად მნიშვნელოვანი 
და ფასეულია.



მ. თოფურია 

სშან ერი დიალექტები და მათი თავისებშრებანი 

§ 1. სვანური დიალექტების შესწავლის მოკლე მიმოხილვა. სვანური 

ენა, როგორც ყოველი სხვა მწერლობის არმქონე ენა, ა) მდიდარია დიალე- 

ქტებითა და ბ) ენის შესწავლა იწყება ყოველთვის ამა თუ იმ კილოდან თუ 

კილოკავიდან. ჩვენ მიერ საგანგებოდ განხილულია ნ. მარის წინამორბედ 

მოგზაურთა თუ მკვლევართა მიერ შეკრებილი და გამოქვეყნებული მასალები 

და მოცემულია მათი კვალიფიკაცია როგორც ღირსება-ხარისხის მხრიე, ისე 

დიალექტური წარმოშობილობის თვალსაზრისითაც. 

გამორკვეულია, რომ: 

1. ყველაზე ადრინდელი მასალები, შეკრებილი ი. გიულდენშტედტის 

მიერ და გამოქვეყნებულია მის IL6I§6ი ძსICI VV5510იძ-ის I ნაწილის ბოლოს 

V0IIიI§ეIIიI0ი8% 2სL VCI-ICICს)I> ძ6L III I -იII25ს5 ყეინხიცი 5იI2CII6ი. I. C00L- 
9I2915CI6 MსიძმIL6ი. სადაც ერთმანეთის პირისპირ არის ქართულ-მეგრულ- 

სვანური ლექსიკა, სულ 221 სვანური სიტყვა – ლაშხურია: 

2. ი. კლაპროთის სვანური მასალები, სულ 142 სიტყვა, დაბეჭდილი მის V0V- 

286 2იM0ი! Cმს0C056 C| 6ი C60LწV16C”ს II ტომში VიCმხს121II6 660060. I9I06ICII6ი CL 50V20I1IC 

(გვ. 517-538), კვლავ ლაშხურია და მთლიანად განმეორებაა ი. გიულდენშტედტისა; 

3. გ. როზენის გრამატიკული მიმოხილვა, მოცემული მის C0§%1(501XC 50I0CI- 

I6IMI6C იცხ5! CI0CI #ხიგიძ1სიდ სხ6IL ძმ5 M1Iი9VIC115CII6. =სმი15C1)6 სიძ #ხCI1I0515C116-ში 

1846, გვ. 57-70, ემყარება მთლიანად ლაშხურს. „გ. როზენის ეს მიმოხილვა 

გულდამშვიდებით გამოიყენეს ფ. ბოპმა – ILI6 M0სM0519%Cს6ი CII0ძ6L ძლ§ 1იძი- 

6სI00მ15Cს6ი 5ნIმCი§9(მIიIი§ (1847), ალ. ცაგარელმა თავის შრომაში Cწნმ3#M- 

16MხM9ხI4 06300 M0ით090LIM I660LMCM0M LIნVიიVI M08X83CIIMIX #3ხIM08 (1872) და 

ფრ. მიულერმა – CMსიძM55 ძ6L 50I8CIIVV1556ი5CI9M, IIL 1884, გე. 208-9. 

4 ი. ბართოლომეის ჩანაწერები და მის მიერ გამოცემული „მამაო 
ჩვენო“ ბალსზემოურია, როგორც ეს დიალექტური თავისებურებებით ჩანს და 

შრომის სახელწოდებითაც დასტურდება (I1003MMგ 8 80M5M·VX C82M61II0: 38ი. 

ნხVილლX. 160L62რ. C6IIL, 1855, MI. II9.' 

  

?· მოხსენებები სვანური ენის მესწავლის ისტორიიდან 1930 წლის 2 ივნისსა და 1937 წლის
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5. რ. ერკერტის LI 5ი0IმCII6ი ძლ§ M2სM05I5Cლი 510IVI0C§ (VI6ი. 1895) შეი- 

ცავს უშგულური კილოს დამახასიათებელ მასალებს. 
6. ამის შემდეგ უშგულური კილო ფართოდ არის გამოყენებული რო- 

გორც გრამატიკულ ნარკვევთა, ისე ტექსტებისათვის. მ. ზავადსკის გრამატი- 

კული მიმოხილვა, მ. ჯანამვილის „ქართულ გრამატიკაში“ მოცემული შედარე- 

ბანი, თავისუფალი სვანის „მოკლე განხილვა სვანური გრამატიკისა”, ი. ნი- 

ჟარაძის ტექსტები და ,„რუსულ-სვანური ლექსიკონი“ მთლიანად უმგულურ 

კილოს ემყარება. 

7. ა. დირის სნIIსიყ ი ძე§ 51სძIსი) ძლ #00Mმ515C1)C6ი 50IმCI6ი (LCI071წ. 

1728) ძირითადად იმეორებს მ. ზავადსკის შრომას და ამდენად უმგულურთან 

გვაქვს საქმე. 
პ. უსლარი თავის I 00MMმ+1I90CIVII 0960 C802M061CM0-0 93ხI(მ-ში (იხ. 

#6Xმვ. 93., 1887), აღნიშნავს რა გ. როზენის მრომის ნაკლს, თავის მხრით 

იძლევა მიმოხილვას იფარელი გულბანის მონაცემთა მიხედვით. ამდენად აქ 

გამოყენებულია ბალსზემოური კილო. 

9. ა. გრენი I 00MM2+M0CIMV6C 38M61III (CM-ის მიხედვით)' ამჟღავნებს 

სრულ უმწეობას როგორც ტექსტების ჩაწერაში, ისე გრამატიკულ ანალიზში. 

საგულისხმო აქ ისაა, რომ მასალები ჩოლურულია და აქამდე ეს პირველი 

შემთხვევაა. 

10. ა. სტოიანოვის ტექსტები? ბალსქვემოურია. 

ამგვარად, სვანური ენის კილოებიდან ყველაზე უფრო ხშირად საოპერა- 
ციოდ მიმართავდნენ უმგულურს, ლაშხურს, იშვიათად საერთოდ ბალსზე- 

მოურს, ბალსქვემოურს, ჩოლურულს. ზოლო სრულებით არ ყოფილა შესწავ- 

ლის ობიექტად გამოყენებული ლენტეხური. ესა თუ ის დიალექტი გამოცხა- 

დებული იყო მთელ სვანურ ენად. 

§ 2. მთლიანად სვანურის შესწავლა. ახალი ხანა იწყება სვანური ენის 

შესწავლის ისტორიაში მას შემდეგ, რაც ხელი მოჰკიდა ამ ენის კვლევას ნწ. 
მარმა. მან პირველმა დასახა სვანურის მთავარ დიალექტებად დაყოფის სქემა 

და ის პრინციპები, რომლებსაც ემყარებოდა. თანაც უჩვენა სვანურის ფენები 

და მათი დამოკიდებულება სხვა ქართველურ ენებთან. აი ვრცელი ამონაწერი: 

"ცსხმCM9ი0-ლხ 606ლC00ი0M0, ყი 8 ლ8მM0M00"M IM06) #იCთ6XIMIV90CIIII 83ხI#, 

000C180880ხIM C L02V3MIMCIIVM MI M201CMIM, #0 C10%LIIII +მL XC6 129M6XM0, 02X6 

ემიხსსბ 0» #60, V6M ”MIVნმ/-M0IIMICMIMI6, #. 6. V9მMCIIIV #M MIIM”06/)ხCIMIII... 

M2M69ყ6MხI MCIL0M9ხIი 8MIV9IIV MმMI #20101000, Iმ# +Vნმ»-IMმI!)3CMMIX, M0IX70M 

XV6მ/-M%0IIVCIIVIXჯ 8 +2M0) M0606, 90 C8მVCIII) ი0IIX0M9)XCM ი903M2+ხ +IIICI0CM 

M60)გ280I0 შ3ხII(მ: 0M»ს 0ლ7M01, #006M90), ი00MMMVMI- C გ26Xმ23CIMIIM #3ხIMCM, 

MნVI0M, 6C9IM M6 0104ხ XC M006CIM0/), 10 806-+8MI 0C#08+M01I, C IV6მ/-X21MI9CIIMIM. 

MI 80” 0590000M#0) 80000C 8 იი08ს0იC"I) M6XიMV IM დიმ3-0208IMV+6XIხ6M98%+01) 

VIVM9: 8 ი290MხI) M0M698+, #096VM0, 803M0XMხ! CMVV28II, M000Mმ 1816 1ICI01)ML1ხI6 
  

22 მაისს ქართული საენათმეცნიერო საზოგადოებისა და ქართული ენის კათედრის სხდომებზე. 
' ახ. C600IIM M0+XC)M2M00 M0 00MC0ML M6CXV0C16წ M 0M6MCII M08L0პმ. 8. X. 1690, 01». 

1I.. გვ. 144-160; ტექსტები და ლექსიკონი, იქვე, გვ. 76-143 (რედ. ”მენიშვნა). 

? იქვე, გვ. 9-6ც (რედ. 'მენიშვნა).
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ხIხუეუხ, IV6მი-ჯმწიCL0) ”0Vიისხ! 83ხIM0C8 MხI იი00C7მ8M86MსM ლ06C X000MM9IM 
იცნვხოაIM ხმნმ896 C 76M მ600+8M76იხM0 M006IM6IM C9M080M, M0+00ხI) 001MMI!+ 
0-0 C 36X230MMM. 

Vლ0I>20808ე6Mხ! 90+ხ1)06 82ი6ყ9ი9შ: 860X86-/)მ)XV#M0CM06 II) MV8LIXCM06, MIIX- 
80-/გს)XVM06CM06 II IV6MX6X0-90MV0CM06, 8060X#M6-IMIVV0CM06, IIML86-M4LMV00M06 
# 90060 8 MIIXM#6-)IMILV0CX0II M26M+Xც0CL01 000606 M9X0MVIხCI(06. Cიიხტ06M6#-ხ! 
#Mმი6ყMი ი0 ი0X3M2M3M ი0ჩი0Xხ! #M 66 0+CVIXC+X81IX0, 10 #09020016 II 30M6M908101ICMV 
66 V1200MIMM%, 00 CMი”ყტიი უვმ08ხIX M 600 01CVICIX8MI0, 00 020X0XCVMII9/M 8 
ლაუ0806L)I, MM6MM0 8 060023088MII) M6(07000IX 0016XCI, IM C009X6MIIII, IIM6MIM0 
8 06ი-3308მMIM ნიიი 806M6M, #, #Mმ#M096ს, ი0 M6MCIVC6CMIMM 0C06069M0018M. 
ზ98ლ3090, ყ+0 MI90-082 8 67MXM2106M 001C+86 M2X0097ლ9 #080ხხ! 07M67M6Mხ!X, 
16060ხ 218296%0 IნVC 0+ #09VIმ 07C70MMIIIX თVIIIC08, +მX, Mმინ., ი0003M)+76/Mხ#MM! 
უტილყიყნიყიმ C08იმი6M 1 მ8იმხმ, 66»გ 80 Lხ20ც86M ვმომ/6 LIIIXIM6-9MMV0CIM0M 
C88MIM, 6 0209MIMM M3 #08000868 LIXCMIIC-IIXგიხლMI0) Cყ8მხIIV, IIMCMM0 C »6M- 
70XCMIIM" (M3 M06300M 8 C89MMI0, გვ. 15-1ტ).' 

ეს ოთხი ძირითადი კილო განმეორებული აქვს და მათი კილოკავები 

მეტად დაწვრილებით წარმოდგენილი ნ. -მარს შრომაში ,,M.38M696I M3 
082980M%:0-0VCCM000 ლუი8ელი" (IIIიი., 1922). ესენია ბალსზემოურიდან – უშგუ- 
ლური, ხალდური, იფარული, მუჟალ-მულახური, ხოლო ბალსქვემოურიდან – 

ლახამურულის გარდა, ბეჩოური, ეცერული, ფარული, თავრარული და ქვე- 
მოსვანურიდან – ჩოლურული. 

ნ. მარის მიერ გამოყოფილი ოთხი ძირითადი კილო ამჟამად მიღებული 

და გაზიარებულია, ოღონდ სახელწოდებებია შეცვლილი. 1925 წ. ა. შანიძე 

წერდა: „გრძელი ხმოვნები და უმლაუტები, აი ორი რამ, რაც არსებითად 

განასხვავებს სვანური ენის ბგერით შედგენილობას როგორც ქართულისაგან, 

ისე მეგრულისაგან.. სწორედ ეს ორი ფონეტიკური მოვლენაა, რომელიც სა- 

ფუძვლად უძევს სვანური ენის კილოებად დაყოფას: სვანურის ოთხ 

კილოთაგან (ბალს-ზემოურისა, ბალს-ქვემოურისა, ლაშხურისა ლა ლენტეხუ- 
რისა) მხოლოდ ორმა იცის ხმოვანთა ხმარება გრძლად და მოკლედ: ბალს- 
ზემოურმა და ლაშხურმა უმლაუტების ჩვეულებრივი სახე კი არ იცის 
ლამხურმა, რომელიც ამის გამო გამოყოფილი და გამოცალკევებული იქნე- 

ბოდა დანარჩენ კილოთაგან და, სხვათა შორის, ლენტეხურისაგანაც, რო- 

მელიც გრძელი ხმოვნების უქონლობის გამო ერთს ჯგუფში მოექცეოდა ბალს- 
ქვემოურთან ერთად, რომ ლენტეხურს კიდევ ერთი დიდი ფონეტიკური მოვ- 
ლენა არ ახასიათებს რომელიც მას უეჭველად დამოუკიდებელი კილოს 
უფლებას ანიჭებს: ეს გახლავთ ხმოვანთა რედუქციის მოდუნება, რომელიც 
ლენტეხურს ყველა დანარჩენი კილოსაგან გამოჰყოფს და განასხვავებს“ (უმლ. 

171-2).2 
რაც შეეხება ჩოლურულს, მის შესახებ ნათქვამია, რომ იგი ,,კალკე კი- 

ლოს არ წარმოადგენს. ენობრივად იგი ორ ნაწილად განიყოფება: ზემო 
ნაწილი ლაშხურის კილოკავი,ა ხოლო ქვემო ნაწილი (სოფ. საყდარი, 
  

“დაბეჭდილია: .,X0VMCIM2I(CMMM 80010", +, II. 8Mი. 1. CI16. 1913. (რედ.). 
1 ა შანი ძე, უმლაუტი სვანურში, კრებ. „არილი“, ტფ., 1725, გვ. 171- 172.
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ბულეში, მუნდი) ლენტეხურისა, თუმცა უნდა აღვნიშნოთ ისიც, რომ ზემო 

ჩოლურულში უმლაუტებიც არის, რომელიც მას ლენტეხურთან აახლოვებს, 

ხოლო ჩოლურულში გრძელი ხმოვნებიც მოიპოვება, რაიცა მას ლაშხურთან 

აკავშირებს“ (იქვე, გვ. 171, შნშ. 4). 

ამგვარად, სავსებით გარკვეულია ის სამი ძირითადი ფონეტიკური მოვ- 

ლენა (სიგრძე, უმლაუტი და რედუქცია), რომელთა მიხედვით ხდება სვანური 

ენის ოთხ მთავარ კილოდ (დიალექტად) კლასიფიკაცია. ტაბულა ასეთია: 

ბალსზემოური უმლაუტიდ„ სიგრძე,ე რედუქცია 

ლაშხური – სიგრძე რედუქცია 

ბალსქვემოური უმლაუტი, – რედუქცია 
ლენტეხური უმლაუტი, – სუსტი რედუქცია 
ამისდა მიხედვით, როგორც გამორკვეულია, ხმოვანთა რაოდენობაც ცვა- 

ლებადია. ჩვეულებრივი ექვსი ხმოვანი (ა ე ი ო უ გ) კილოებში მერყეობს 9- 

დან 18-მდე. სახელდობრ: 

ბალსზემოურშია 18 ხმოვანი: აეიოუგ 

ლაშხურშია 12 ხმოვანი აეიოუგ 

ბალსქვემოურში და ლენტეხურში – 9-7 ხმოვანი: 

აეიოუგ 

სჯ. რუ 
გარდა ამ ფონეტიკური მოვლენებისა კილოთა განსხვავებას ამყარებს 

მთელი რიგი მორფოლოგიური ვარიანტები და ლექსიკური თავისებურებანი. 

მორფოლოგიური სხვაობანი ცალკეა მიმოხილული, ლექსიკური სხვაობანი 

კი წარმოდგენილია ვრცელ სვანურ-ჭქართულ ლექსიკონში,' ამდენად მათ აქ 

არ შევეხებით. აქ განვისაზღვრებით მხოლოდ ფონეტიკური თავისებურებე- 

ბით. 

§ 3. ბალსზემოური კილო. უპირისპირდება ზემოსვანურიდან ბალსქვე- 

მოურს და მთლიანად ქვემოსვანურს. იგი ყველაზე მდიდარია ბგერითი შედ- 

გენილობითა და ფონეტიკური პროცესებით. მათი ჩამოთვლა აქ არ დაგვჭირ- 

დება. ბალსზემოურში გამოიყოფა ორი უკიდურესი კილოკავი – აღმოსავ- 

ლეთით უშგულური და დასავლეთით – ლატალური. სხვა კილოკავები – 

ხალდური, იფარული, მუჟალ-მულახური, გამოცალკევებული ნ. მარის მიერ, 
შემდგომი დაკვირვებით თითქმის არაფრით არ განსხვავდება როგორც ერთმა- 
ნეთისაგან, ისე მესტიურისაგან. ამდენად ჩვენ მხოლოდ ამ ორი კილოკავის 

დახასიათებით დავკმაყოფილდებით. 

§ 4. უშმგულური (ზემო) სვანეთის აღმოსავლეთის ყველაზე უკიდურესი 
და მაღალი ადგილის მოსახლეობის ენაა. იგი ექვსი კილომეტრითაა დაშორე- 
  

" ლექსიკონი დაიბეჭდა: ე. თოფურია, მ. ქალდანი, სვანური ლექსიკონი, თბ., „ქართული 
ენა“; 2000, 705 გვ. (რედ.).
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ბული ბალსზემოურ კალურს, ხოლო მაღალი გადასავლითა და ნახევარი დღის 

გზით – ქვემოსვანურის ლამშხურს. მიუხედავად ამ შორი მანძილისა და 

არცთუ ხშირი მისვლა- მოსვლისა, უშგულურს გვარიანი გავლენა განუცდია 

ლაშმხურისა როგორც 0," -ის, ისე ზოგი მწკრივის წარმოებაში. 

ფონეტიკური მოვლენებიდან აღსანიშნავია: 

1. 2 ხმოვნის უძლურება უმლაუტის გაჩენაში, როცა ი წარმოდგენი- 

ლია. ცნობილია, რომ -ი- აუმლაუტებს წინა ხმოვნებს მაშინაც, როცა და- 

ცულია, და მაშინაც, როცა ამოღებულია. მაგ.: ამიხ და აშხი («<- ა-შიხ-ი 

„დაწვა“). უშგულურში მყოფადში თუ აწმყოს ვნებითში და სხვაგან, როცა 

-ი- წარმოდგენილია, წინა ა ხმოვანი არ უმლაუტდება. მაგ.: 

ხვაშიხდას „ვწვავდი“, მაგრამ ხვაშხი ,,ვწვავ““ 

გაცხალდ 583), შდრ. გაცხად „მართლა 

იდგარი 672) „კვდება“ (ხვიდგარი 67: »ვკვდები“) 

არგი 64ა „სახლი 

მადილ 69-ი „,მადლი'' 

მასისგ 70, „სიძულვილი“ (ხვასისგ 703 „ვძულვარ”') 

სგობინ 6123 ,წინ“ 

მაგრამ გვაქვს უმლაუტიანი ფორმებიც. ნაII ნაი „ჩვენ“, სგა II სგაი ,,თქვენ“, 
მაII მაი „რა“; მაზუმ (7035) „რამდენი“. 

2. ე -> ა. ფუძისეული ე ხმოვნის გადასვლა ა-ში, ე. წ. აბლაუტი, ცნო- 

ბილია მთელ სვანურში, როცა საქმე ეხება ფუძედრეკად ზმნათა ნამყო 

წყვეტილს – აჩადაჩად „წავიდა“ (შდრ. ლი-ჩედ), ანვად!ანვად ,,მოვიდა' 

(მდრ. ლივედ), ან ვნებითის ნამყო წყვეტილში -ენ სუფიქსს: ანმარან IIანმარან, 

ენმარან (ლშხ.) „მომზადდა" და სხვა, ან კიდევ რიგ ფუძეებს, რომელთაც 

ბალსზემოურში ა აქვთ და ბალსქვემოურში ე: 
სავ – სევ „მარხილი, 

უარე – ერე „წვერი“, 
მეგამ –  _მეგემ „ხე“, 

ნაბოზ -- ნებოზ ,საღამო" და სხვ.“ 
უმგულურში ეს მოვლენა ძალზე ხშირია. იგი არა მარტო ცნობილ შემ- 

თხვევებში გვაქვს, არამედ რიგ სახელთა გარდა ზმნის ფორმებში (თურმეო- 

  

" კალის თემის პირველი სოფლის დავბერის მოსახლენი უმლაუტს ისევე ექცევიან, როგორც 
უმგულელები, ე. ი, ·ი- არ იწვევს ა-ს. ჩანს, უშგულურის გავლენაა. 

მაგალითები აქაც და ქვემოთ ამოღებულია: „სვანური პროზაული ტექსტები. 1. ბალსზე- 
მოური კილო", თბ., 1939 (რედაქციის შენიშვნა). 

3 _C0M # ლიხVI/ იიხი/ინCMMXს C 00066MI00 V/0C)06II0C7ხ(00 0 M600CM0+ი0X II IMC0009C+0X იჩ 
V0IMVიხCიიM #M202MMV, #M2#60M0C 820XIICM 13 000X10-LILIIV0CIMMX. #2M 2010MV, MI0 ილცმსი M0VI 32ი1!CI1+ 

0I+I0C901CM =მL # 310MV I#/3))CM+MII0. +2M "I წ010MV, 9ყ70 60»ახIსC 80010 0900 +3V'M09Cხ, LM IIხისეცI!ის!I9M# 

#უ9M MCI09Iხ9 Mენუა!ნებIი M0L+LX ინჩლრე)6CI801LსV08 ჩ.ხვყსეჩს M61)ეჩს იემIისI0XV 10CიIXIIIIIII0 

ილ06CIIM0CICM #MM80წ იCMM. #I0CI270M9M0 CM23ე1ხ. 9X0 # 103M9M0 38M0+VI# 8 ა/სIMVIC M0MC0IV (M0CVხIX 
M# MC Cნ23V იი0MM6 X0000)0 VC89IMI CM8MMCILIMIM ”M2CMMIIV ა. 910 ილი80C 8)0M#% # ყ0ლ70 CM6IIIM824# 
უ27XC 6-0 C ია” (#38. VII). (იხ. II. Mიიი, II38Mლ906496 #3 C80MC%0-)VCCM0-0 C#080იი (ა-გ, ბ-ტ), 

Iჯითიიპი. 1922, 11), 
“ სახელთა ისტ. 309 (. თოფურია, სახელთა დაბოლოების ისტორიისათვის სვანურ- 

ში, ტფილისი უნივ. მოამბე, VII, 1927).
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ბით I-ში, ნამყო წყვეტილში და სხვ.). აი რამდენიმე მაგალითი: 

ა) სახელებში: 

კასარ (= კესარ) „ეისარი“ 

თხარე (= თხერე) „მგელი“ 

ვაფა (= ჭეფაი) „კბენია“ 
მარ (= მერ) „ქინქლა“ 

ბ) ზმნებში: 

მაიმადა (= მაიმედა) „შემიძლია“ 

იმ.რრაღ  (= იმირალ) „იღრუბლება“ 

იმაფხალ (= იმეფხალ) „იწმინდება“, მეგრ. „ისარკუ“ 

ვაშდე (= ჭეშდე) „ყეფს“ 
ბ) ნამყო წყვეტილის III პირში და კონიუნქტივ II-ში ხმოვანსუფიქსის წინ 

ფუძისეული ე -> 2: 

ოთმეშხ „გავაშავე ჩოთმეჩ „დავაბერე“ ქრხვთენ „დავბადე“ ოთგენ „ავაყენე“ 

ათმეშზ ჩათმეჩ ქახთენ ათგენ 

ადმაშხე ჩადმაჩე ქანთანე ადგანე 

და ასე: პანლაჩე ,,მომწყსა“, ადგვამლე „გაავსო“ და სხვ. 

ამათგან კონიუნქტივ II-ში: 

ჩოთმაჩა „დავაბერო“ ოთმაშხა „გავამავო“ 

ჩათმაჩა ათმაშხა 

ჩადმაჩას ადმაშხას 

და სხვადასხვა. 

დ) თურმეობით | და II-ში ე > :: 

ჩამმაჩა „დამიბერებია“ ჩამმაშხა ,„გამიშავებია' 

ჩაჯმაჩა ჩაჯმა მხა 

ჩოთმაჩა ჩოთმაშხა 

და ასე: ამლაჩა „მომიმწყემსავს“, ჩოთგანა „დაუყენებია“ და სხვა. 

თურმ. II-ში: ჩამმაჩან ჩამმაშხან ჟ'ამლაჩან 

ჩაჯმაჩან ჩაჯმამხან ჟ'აჯლაჩან 

ჩოთმაჩან ჩოთმაშხან ჟ რხლაჩან 

ეგევე გრძელდება კონიუნქტივ III-ში: 

ჩამმაჩენს ჩამმაშხენს 
ჩაჯმაჩენს ჩაჯმაშხენს 
ჩოთმაჩენს ჩოთმაშხენს და სხვა. 

თურმ. I-ში -ენა -> -§ნ-ა: ლაჯოდანა „მოგვცემია“, ხახლანა „სცოდნია“. 

ხალტანა ,,ჰყვარებია“ და სხვა (სვან. ენა, I, გვ. 177). 

ფუძედრეკად ზმნებშიც ე –> ბ: ხაშდახა „დალევია“, ხაჩამა „გაუსწრია", 
ლახშადა „შეწევია“ და სხვა (იქვე, გვ. 209). 

ონტახ „მოვბრუნდი“ (შდრ. ბქვ. ონტეხ) 

ანტახ ანტეხ 

ანტახ ანტახ
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მაგრამ მყოფადში ფუძისეული ე რჩება: ჩოთმეჩნე, „დავაბერებ“, 

„გავაშავებ“, ახვლეჩნე ,„,მოვმწყემსავ" და სხვა. ჩანს, რაღაც წესი მო- მეშხი 

ქმედებს ე-ს აბლაუტში. 

ე. თოფურია 

ჩოთ- 

ე) -თელ სუფიქსი იმპერფექტსა და თურმეობითებში იქცევა -ი§ლ-ად; 
მაგ.: 

ხეჭვდიელ „ეკითხება“ 
იგზიელ „იზმორება“ 

იზვრიელ „იწევა“ 

ოთფეშვდიალა ,„დაუტრაბახებია“ 

ნ. უწყვეტ ზეჭვდიალდა II ხეჭვიელდა 
” იგზიალდა II იგზიგმლდა 

” იზვრიალდა... 

(იქვე, 177). 
ვ) აღმატებით ხარისხში -ენ -> -§ნ: მაჩანე (= მაჩენე) „ყველაზე უკეთესი”; 

მადრანე (= მადრენე) „ყველაზე მდარე“, მაშპნე (= მაშენე) „ყველაზე დიდი“, 
ზ) მა-, ლა- და ნა- პრეფიქსიან მიმღეობებში ფუძისეული ე->ა, ე->ა: 

ლაგამ „ასაშენებელი“ 

ლალდაღ „სამწყსო“ 

ლაქვამ „ჩასაცმელი“ 

ლაცხამ „გასაზარდი" 

ლადასიე, „დასადები“ 

ლაღაშე, „წასართმევი“ 

ლატახ „მოსაბრუნებელი“ 

ლაქახ „გასაწევი“ 
ლაჩად „გასაქცევი“ 
ლავად „მოსასვლელი“ 

ნაგამ ,ნაშენები“ 

ნალდაღ ნამწყემსი“ 

ნაქვამ „ჩანაცვამი“ 

ნაცხამ ,ნაზარდი" 

ნადასგე, ,,„ნადები“ 

ნაღაშე, „წანართმევი“ 

ნატახ „დანაბრონები" 

ნაქას „განაწევი“ 

ნაჩადუ „განაქლევი“ 
ნაზად „მოსული 

და სხეარასხვა. 

მაგრამ შდრ. ლეტეხ, ლექეხ, ლევედ; ლეჩედ და. სბვა. 
3. რიგით რიცხეით სახელებში პრეფიქსისეული 9 გვაქვს (მეირე „მერვე“, 

მეიეშდ „მეათე“, მეიშგვიდე „მეშვიდე“ ) და მათი ანალოგიით « გაჩნდა 
მეიჩხზე-ში „მეცხრე“ (ჩხარა „ცხრა“). 

4. ბოლოსართები ->-ი –> -ა: 
ქვითრა „ქურდი“ მგლჟა აღმოსავლეთი 

ლეღვა „ხორცის მოყვრული“ ნა ჩვენ 

ქივა „ყველის მოყვარული“ სგა თქვენ 

მუღვა „ყვავილი“ და სხვა. 

5. პრევერბისეული უმლაუტიანი ა ერწყმის 5) ვ-ს და იქცევა -ო-დ, რო- 

გორც ეს კალურსა და იფარულშია: 
ჩოკვშე II ჩონკვშე (= ბზ. ჩვაკვშე) „გავტეხ“ 

ონტხე (C  „ ატვხე) „დავაბრუნებ“ 
ონტხენი (- ანტვხენი) „დავბრუნდები“. 

რ ჩუ პრევერბი ჩვეულებრივ იხმარება ჩ-ს სახით: 

„იმშობიარებენ“, ჩადგანხ 582; ,,მოკედნენ“. 

7. მოქმედებით ბრუნვაში სუფიქსი -შუ ვერ იმსგავსებს ფუძისეულ ა-სა 
და -ე-ს: მაგ.: 

დიგნავმ „ქალიშვილი“ 

ჩადღვაჟიხ 58; 

ლარევშ „სათიბი“
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ლარდავშ „სამყოფით“, „ოთახით“ მარევშ „კაცით“ 

ლეთრევშ „სასმელით“ 

გარდა იმისა, რომ ასიმილაციას არა აქვს ადგილი, საყურადღებოა, რომ 

მეტათეზისი ზდება -შუ -> -უშ და ფუძისეული ე ხმოვანი უცვლელი რჩება: 

ლარევშ და სხვ. 

ჩანს, საკმაო ფონეტიკური და პლუს მორფოლოგიურ-ლექსიკური თავისე- 

ბურება ახასიათებს უშგულურს. 

(საილუსტრაციო) მაგალითები ტექსტებიდან' : 

1. უმლაუტისათვის: 

ლაიხეა 582 „„კოლები“ 

ნაი 58,., 60X „ჩვენ“ 

დარიჯან 58;:2 7 

იმ' პრი „სადაა“ 

არი „არის“ 

ხვაის 61ჯი „ბევრს“ 
აგითე ტ2ე::, 6%9;7 „შინისაკენ“ 
ლადი 6შეაე „დღეს“ 

2. ე –>ა: 

აგვთანენს „გაგვიჩნდეს“ (შდრ. 

აგეთენიხ) 58: 

კასარ 58-ი ,,ეისარი“ 

ლამბადვეე 594 „გამიბედია“ 

ლაქვა 6422 „ქვემოთ“ 

სამ ბეფშეს 65) „სამ ბავშვს” 

ამხვ 72: „ერთს 

ოთგანახ 59: „გაუცილებიათ” 

მაპვარ 6რ6რ:ი ,,ძალიან“ 

ამთვაფა 67), „დამკარგვია“ 

3. აი –> §: 

ძიძა 58; „,,ძიძა“ 

მა ტ1:5, 64, 65.7 „რა“ 

ნკ ტ5ე:0ი, 66)0 „ჩვენ“ 
სგა ტ8:4 „თქვენ“ 

4. ჩუ -> ჩ: 

ჩათხიდე,6 572; „გაუხარდა“ 
ჩადგარ 602 „მოკლა“ 

ჩაცვირხ 61) „დატოვეს 
  

(მდრ.) მგდგარი 62;:- „მკვლელი“ 
ჰაში 64: „მსუბუქი“ 

ხოხნანი 65;:2 „უვლის“ 

იდგარი 672) „კვდება“ 

ჯაიდ 67), „თვითონვე“, მაგრამ 

აჯიდი 69, „იგივე“ 

ამკვარი 69:; „ჩამაგდო“ 

მადილ 672034 „მადლი“ 

მაიდშვ 6%-; ,,მიმშილით“ 

მაწვანე 63.2 „მიჩვენა“ 

ხახლანა 62)3 „სცოდნია“ 

ლამუნგვამანა 659 „მძიმედ“ 

„მომჩვენებია“ 

ახთხალდად 65Iა 22 „მიაკითხეთ 

ჯაყანა 65% „გყოლია“ 

ჯაიმადახ 655. „მეგიძლიათ“ 

ჟ ახყადა 68: „ამოჰყავდა” 

ოხღალვე 68:; „დაელოდა 

ღულათეჟი 652 „კალთაში“ 

ღულათჟისგა 643; „კალთაში“ 

ზა 72: „წელიწადი“ 

ჩადიე 642 „ჩაიტანა“ 

ჩესწვენე 6432 „,დაინახა“ 

ჩადჯგრვეხ 65) „დაიჯერეს“ 

' მაგალითების თარგმანი ეკუთენის მ. ქ ა ლდანს (რედ).
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ჩესხვიდახ 6125 „დახედნენ" ჩასად 66), ,,დარჩა“ 

ჩაძიჰ 633 ,,და,კლა“ ჩალდაგრად 63;, „მოვკლათ“ 

ჩანჯად 64.4 „ჩამოვიდა“ ჩადიტვახ 66) „გაიქცნენ“ 

5. ვ –> 0: კიბდენ 57%. „კიდობანი“, ჩემნ 642. ,ქენი, ლეჩმე 642; 
„საქმე“. 

6. ც > ს: ტკიც 62>:, მდრ. ტკისდ 60Iა „,მართალი''. 

7. ხ –>+ 0: ეშხვანჟი 625 „ერთხელ“, ეჩავ II ეჩხავ 65430 „იქითკენ“, ამავ 

68; „აქეთკენ. 
8. ჰა –> ა: აჯგვებეხა 7110 „თუ შეგხვდეთ“. 
9. ლექსიკა 

· იეხვ 584 9 ,(კოლი“ აჯი 70)3 „ის“ 

აჯა 5922, აჯქი 64I4 ,,ისე“ ნიც (ნგიე 6728) „წყალი“ 

აჩას 5%ე2ვ „მას“ ღაბნა „მოზვერი“ 

აჩუნღო რრე,, 702, „მას შემდეგ“ აჩგნქა „მას შემდეგ“ 
აჩქად 7024 „მანამდე“ 
აჯზუმ 62; „იმდენი“ 

§ 5. ლატალური ბალსზემოურის უკიდურესი დასავლური კილოკავია. 
იგი უშუალო მეზობლობაშია ბეჩოურთან და ამდენად მოსალოდნელია მისი 

გავლენა. როგორც თ. შარაძენიძის საგანგებო მოხსენებიდან ჩანს”, ლატა- 

ლურს, ეტყობა, განუცდია ნაწილობრივი გავლენა ბეჩოურისა, მაგრამ აქვს 

საკუთარიც საკმაოდ ბევრი. რადგანაც იქ ვრცლადაა მიმოხილული ადგილო- 

ბრივ შესწავლისა და დაკვირვების შედეგად ლატალურის თავისებურებანი, 

ამიტომ ჩვენ აქ დავკმაყოფილდებით ჩვენი ტექსტების მონაცემებით. ესენია: 

1. უმარცვლო <-ს დაკარგვა: 

ა, უე კომპლექსში (ჩემნ ,ქნა, მინდერ „მინდორი“, ლახჭედდა 
„შეეკითხა“... მაგრამ ლახვემ „მისცა“, სგვებინ ,წინ“ და სხვ.). 

ბ) უთ კომპლექსში (შიმ „სახე“, ჯინელ „ძველი“, „ირე ,ტოვებს“... მაგრამ 

ადყულ „მოიცილა“, შგვირ „სირცხვილი“, ქვიცე „ჭრის“ და სხვ.). 

ბ) თანხმოვანთა შორის: ფშდე „უშვებს“, მაჰრენე „ყველაზე უმცროსი“ 
(მაგრამ ხოხვრა ,,პატარა“), ხაცნი „ეცინება“ და სხვ. 

დ) მოქმედებითი ბრუნვის სუფიქსში: შუ –> შ: მაყალშ ,,შიმშით“, შგურშ 

„სირცხვილით“, გონაბშ „დარდით“ და სხვ. 

ე) ჩუ ზმნისწინის სისტემატურად ჩ-ს სახით არის ნახმარი (ხშირად 
არის ჩ უმგულურსა და იელურში): ჩანვად „ჩამოვიდა“, ჩაქვიც „შეწყვიტა“, 

ჩაფიტ „გახვრიტა“ და სხვ. 

2. ასიმილაციიდან აღსანიშნავია დ -–> თ ფშვინვიერ თანხმოვანთა შო- 
რის: ქანფიშთხ „გამოუშვეს“... 

ეს- პრევერბის –> ეშ'ად # თანხმოვნის წინ: ეშჯეჯგ 44122 „გამოჰკრა“. 
3. სუბსტიტუციიდან: ჟ –> ჯ: ბერეჯ „რკინა; ძ –> ზ: პზიჰ „დაკლა“. 

  

შრომა წაკითხული იყო 1946 წელს ქართველურ ენათა განყოფილების სხდომაზე, 
დაიბეჭდა: „იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება“, XVII, 1970, გე. 45-81 (რედაქციის შენიშენა).
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4. 9-ს ჩართვა ხმოვანთა შორის, როგორც ეს კავკასიურ ენებშია (მაგ., 
ლაკურში): ლახვიენაია ,შეხვედრია“ და სხვ. 

საილუსტრაციო მაგალითები ტექსტებიდან: 

უ–30 

თუუინ 435, „თუთუნი“ ხაცნი 44023 „ეცინება“ 

იარ 43ვ, „ორი“ ქაჰედხ 4414 „გაყიდეს“ 

ჰილ 438.9 „ჯორი“ ჯედია-ნაჯდა 4322; „მორს-შორს“ 

შიმ 43%20 „სახე“ ჟანშემ 443ვე ,,მოისგეენა“ 

უწილა 4392 „გაუთხოვარი“ ლაჭენ 440 „შმემოიხვია“ 

ყარილ 440ა „ყარაული“ ლახტილ 4452; ,,დაუძახა“ 

თგრქადშვ 4401: „მაკრატლით“ მაყალშ 446), „მიშით" 

შგურშმ 4465 ,სირცხვილით“ 

ჩუ > ჩ: 

ჩათკვარნიხ 4353 „დააგდებინებენ“ ჩადრეგჰან 440:ვ „გათენდა“ 

ჩანყვინე 436ე, ,წააქცია“ ჩადკაფ 4372 ,წაიქცა" 

ჩადირყვ 4352; „გადაყლაპა“ ჩადგან 4372 „მოკვდა“ 

ჩადგარ 436, „მოკლა“ ჩამდიღევ 437%ვ „დამარხა“ 

ჩადზიგე 4362 „დაასახლა“ ჩადღუფურე 437: „შეღება“ 

ჩესცვირ 4365 „დაუტოვა“ ჩათპაჟ 44012 „,დაიმალა“ 

ჩესიგხ 4382 „დადგეს“ ჩადოუ 4457 „დაიძინა“ 

ჩადყურდა 445ევ „დაწევა“ 

ჟ “> ჯ: ბერჯა ბაგ 43535 „რკინის (ბაგა); ძ –> %ზ: აზიჰ 435 „დაკლა“; 
ღვუ -> 0: ნაურ 437) «- ნაღვჟურ „ვაჟიშვილი“. 

8§ 6. ბალსქვემოურის კილოკავები. ბალსქვემოურს ახასიათებს უმ- 

ლაუტი და რედუქცია, არა აქვს გრძელი ხმოვნები. მიუხედავად იმისა, რომ 

ხევები თუ თემები არც ისე დაშორებულია ერთმანეთისაგან და არც ბუნე- 

ბრივი დაბრკოლებებია მათ შორის გადასალახავი, ყველა სხვა კილოზე უფრო 

დაქუცმაცებულია კილოკავებად ბალსქვემოური. უთუოდ აქ როლს თამაშობდა 

ის საზოგადოებრივი ურთიერთობა, რომელიც თან ახლდა ფეოდალურ 

წესწყობილებას და ადგილი ჰქონდა სადადეშქელიანო სვანეთში, და ის ეთ- 

ნოგრაფიული თავისებურებ,ი რომელმაც დღემდისაც კი მოატანა. 

ფონეტიკურ-მორფოლოგიურ და ლექსიკურ თავისებურებათა მიხედვით ბალ- 

სქვემოური იყოფა ბეჩოურ, ეცერულ და ლახამულურ კილოკავებად. აქ ყვე- 

ლაზე უფრო გამოეთიშება, როგორც ეს ნ. მარს ჰქონდა საგანგებოდ აღნიშ- 
ნული, ლახამულური. 

§ 7. ბეჩოური ფონეტიკური მოვლენებით ცოტათი განსხვავდება ეცე- 

რულისაგან. მთავარი თავისებურება ეცერულისა არის უ-ს უგულებელყოფა 

ფუძეებში და ფე-ს ნაცვლად -ე-ს ხმარება. 

ბეჩოურში ყურადღებას იქცევს: 

1. ე –> ა ფუძედრეკად ზმნებში: ა) იქ, სადაც ბალსზემოურში ა გვაქვს. 
მაგ.: ატახ (ბზ. ატახ) „დაბრუნდა“ აჩად (ბზ. აჩად) ,,თწვიდა“.. LL III პ.
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ადსოყან (ბზ. ადსოყან) „გაგიჟდა“, ადვანან (ბზ. ადვანან) „დაიხნა" და სხე. 

ბ) იგივე მდგომარეობაა მიმღეობებში, როგორც ფუძედრეკად ზმნებისაში, 

ისე -ემ, 

„გასაზრდელი“, ლაგა 

“წასართშევი“), ლაბა 

2. ბზ. -ალ სუფიქსი ბეჩოურში -ალ'ის 
ისოყალ 

იღრალ 

იზელალ 

-ერ და -ე-ს შემცველ სხვა ზმნებისაში: ლაკად „ასაღები“ 

მ „ასაშენებელი“, 

მ „,დასაბმელი“ 

„გიჟობს“ 

„მღერის“ 

„დადის“ 

ლაცხამ 

ლაქვთარ „მოსაპარი“ (მაგრამ ლაღეშგ 

სახით არის ნახმარი: 

ისოყალ) 

იღრალ) 

იზელალ) 

(ბზ. 
(» 
(„ და სხე. 

ეგევე -ალ რჩება უმრავლესობის თქმაში ჯ1I. | და II პირში: 

ოთღორალ „ვიმღერე“ 

ათღირალ 

ადღორალე 

იშვიათად ისმის -ალ. 

(შდრ. ჟ'ოხკგლათხ ,,ავამაღლე“ 
ჟ'ანკგლათხ 

ჟ'ანკგლთხე). 

3. მთელს ბალსქვემოურში მრავლობითი რიცხვის წარმოებისას დისიმი- 
ლაციას არა აქვს ადგილი: 

ქორარ ,სახლები“ 

ყორარ „კარები“ 

კარარ „ფიქლები“ 

§ 8. ეცერული უმთავრესად მორფოლოგიური (ბრუნება-უღლების) 
თავისებურებებით ხასიათდება. ფონეტიკური განხრა შემდეგია: 

1. უმლაუტის გამოწვევა შეუძლია შეუკუმშავ -ე-საც. ეს კარგად ჩანს ბე- 

ჩოურში, ლახამულურში: 

ნაგემ „ნაგები“ 

ნაღეშგ „წანართმევი“ 

ლაღეშგ „წასართმევი“ 

ხადენა „სდებია“ 

ლადეღ „დღე“ (ლხმ.) 
ხაფხეჭ „სტაცა“ 

ხაყერ „დამართა“ 

ხაძგერ „აძგერა“ 

მარე „კაცი“ (ლხმ.) 

2. -აილ –> -პ. ამ მხრივ მსგავსებაა უშგულურთან და ზოგჯერ ბეჩოურ- 

ნპრდევ „ნაზარდი“ 
ნათევ „ნამკალი“ 

ნარშევ „ნაშალი“ 

ხარდენხ ,ყოლიათ“ 

ხაჟხენა „რქმევია“ 

ნატეხ „ნაბრუნები“ 
მარდენა „მყოლია“ 

ლალემ „შეჭამა“ 

ლახე(სი) „ჭამე“ 

თან: 

ნა „ჩვენ“ 

სგა „თქვენ“ 

ლეღვა „ხორციჭამია“ 
სვინა „ნათლია“ 

იელტა „ულაყი“ 

ზურა „დედალი ცხვარი“ 

ცინყა 

მუოღვა „ყვავილი“ 
კაპრა „ნიკაპი“ 

ზა „წელიწადი“ 
დაშნა „ხმალი“ 

ჭალა „მდინარე“
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3. უე მარცვალი კარგავს უმარცვლო უ-ს და რჩება ე ეცერულსა და 
ლახამულურში: 

ტეტ „ტოტი“ (ხელის) თეფ (ბბ. თრეფ „თოფი“ 
გეჭ „გოჭი“ გეშ (ბზ. გრეშ) „საქმე“ 
ჰაკპედ „კუდი“ გვიშგვეე (ბზ. გვიშგეე) „ჩვენი“ 
სგებნე ,,ფწინა“ ისგე (ბზ. ისგუე) „თქვენი“ 

ლხმ. ლიზებ ,,ჭამა“ 

ლხმ. ჩემინ „ქნა“ 

4. -ივლ სუფიქსი წარმოდგენილია -ელ-ის სახით ეცერულსა და ლახა- 

მულურში: 

ზეჭედელ „ეკითხება“ (ბზ. ხეჭედიელ) 
იქმელ „ამთქნარებს“ (ბზ. იქმიელ) 

ირბელ „ხაბაზობს“ (ბზ. ირბიელ) 

იკვ(ყელ „ქვნესის“ (ბზ. იკვციელ) 
ლხმქე იტულელ- „ყვირის“ 

5. თანდებულია -ლისგა ეცერულსა და ლახამულურში: 

თხუმლისგა „თავში“ 

მარალისგა „კაცში“ 
დავითიშლისგა ,„დავითში“ 

§ 9. ლახამულური იზიარებს ეცერულის თავისებურებებს. ამის გარდა 

ლახამულურში სხვაობაა' : 

შუ -> 0: ოთჟელ „გაუძღვა“ 
ჯ –> 0: აივიდე (<– აჯჭიდე) „მოგიყვან (შენ თითონ)“, 

აიცგლგრისგ „დაგფლეთ“, ეითე „იქითკენ“, ეინემ («- ეჯნემ) „იმან“ 
ხ ->0: ამუ დავგლს „ერთ თხას“, ეშჟი „ერთი“ 

9ი > 0: ლგარ „ცოცხალი“ - 

ასიმილაცია მოსდის -ად- წინდებულის თანხმოვანს: 

ატყიმე («- ადყიმე) „დაახრჩო“ 

ქატკვარ («- ქა ადკვარ) „გააგდო“ 
ატყიეს («<-ადყიეხ) ,ჩაყვეს“ 

ფონეტიკურია უთუოდ, რომ ზმნისწინი ად- | და II პირში უცვლელია. · 

მის შესახებ ნათქვამია: „..ათ-ისა და ად-ის აღრევა შედარებით ახალი მოვ- 
ლენა უნდა იყოს. ამის საბუთია შემდეგი: მ. ყველა დიალექტში ათ- უგა- 

მონაკლისოდ არის გატარებული, ხ. ლახამულურშივე უპირატესად ათ- იხ- 

მარება C. და თუ -ად-ს 5: და 03 ხ- აყრუებს, ეს უკანასკნელი ხომ ლახამუ- 

ლურშიც უნდა ყოფილიყო...“ (სვან., გვ. 19)?. 

  

" რვეულში აქ გამოტოვებულია ადგილი მაგალითებისათვის (რედ.). 

ვ. თოფურია, სვანური ენა, I, ზმნა, 1931 (რედ.).
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§ 10. ლენტეხური ხასიათდება უმლაუტითა და სუსტი რედუქციით. 1. 

უკანასკნელის შესახებ ლიტერატურაში ცნობილია: ,.. რედუქციის კანონი 

მეტად მოდუნებულია ლენტეხურ კილოში, სადაც ვმოვნები მეტ სიმკვიდრეს 

იჩენენ და იმდენად არ იკარგებიან, როგორც სხვა კილოებში. თვით სახელი 

სვანეთის იმ კუთხისა რომელიც სხვა კილოებზე რედუქციით არის წარ- 

მოდგენილი (ლენტხა, ლელტხა), აქ ხმოვან-შენახულად გამოითქმის ხოლმე: 

ლენტეხა“ – და ამას მოჰყვება მთელი წყება მაგალითებისა: 

ლნტ. ბზ. 

გარგალა გარგლა „ლაპარაკი“ 

ლაჰჭემა ლავმა „სათიბი“ 

ნაგაზი ნაგზი „ჭვირა“ 

ჭედენი ვჭედნი „მოდის“ 

ტებედი ტებდი „თბილი“ 
(წელიწდ. 9-10' ). 

მიუხედავდ ამისა რედუქციას ლენტეხურშიც აქვს ადგილი. ზოგი 

შემთხვევა შეიძლება სხვა კილოთა გავლენით იყოს მიღებული, მაგრამ ბევრი 

მათგანი საკუთარია, ლენტეხურია. 

ჯამზგრას (შდრ. აჯსამეზრას) „დაგლოცოს“ 

ლახუბა „ძმები“ (ძმისათვის) 

ლაჯმილა „მმები“ (დისათვის) შდრ. ჯ2გმილ) 

სადლურ „უსადილო“ (შდრ. სადილ „სადილი“) 

დაჩერემიშ დაჩვირ („და ძმისათვის”) 

ადგარი „კლავს 
ლაჩჟა „სიძეები“ (ბზ. ჩიჟე ,,სიძე“) 

გურხვნი „გრუხუნებს“ 

საფტინ „მაბათი“ 

სათავისო ქცევისა და ვნებითის -ი- ჩვეულებისამებრ ამოღებულია: 

ადბინე («- ადიბინე) „დაიწყო“. 

2. უმლაუტს იწვევს -ე-ც. აქ ამ მხრივ გარკვეულ წესზე შეიძლება ვილა- 

პარაკოთ, ვიდრე ეს ხერხდება ბეჩოურსა და ლახამულურში. ა. შანიძე წერს: 

„მით უფრო საკვირველია, რომ ჩამომავლობით მოკლე ფუძისეულ ა-ნს 

სუფიქსის ე-ნიც უმლაუტს უშვრება, აწმყოშიც და ნამყო სრულშიც: აკარე 

„აღებს“, ატუარე „ანთებს“ (ანატუარ „აანთო'), ანაყე „აცხობს“ (ანანაყე 

„გამოაცხო“, ატყაბე „წვავს“ (ანატყაბე „შეწვავს') და მისთ. (შდრ. ამარე 
(ბზ. ამარე) „ამზადებს“, ჟანამარე (ბზ. ჟანმარე „მოამზადა“, ატაბე (ბ.-ზ. 
ატაბე) „თლის“ და მისთ.)), მაშინ, როდესაც ჩამომავლობით მოკლე ო-ნი 

შენახულია უცვლელად (აჟომე „მლის“) მოკლე უ-ნი კი რედუქცია-ყოფილია: 
ასკურე „სვამს“, აბქუე „ალბობს“, აცხულე „რუჯავს და მისთანანი. ბალს- 

ზემოურსა და ბალს-ქვემოურში ე'ნი უფრო მაშინ მოქმედებს წინა მარცვლის 

ხმოვანზე, როცა იგი ამოღებულია რედუქციის გზით, ლენტეხურში კი გვაქვს 

  

' ა შანიძე, წელიწადის ეტიმოლოგიისათვის, „წელიწდეული'', I-II, 1723-24 (რედ.).
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შემთხვევები, როდესაც ე”ნი მაშინაც კი ახდენს გავლენას, როცა რომ შენახ- 

ულია: აგენე ,აყენებს“, ალეთე „ართავს“, ამეჩე „აბერებს“, ატებდე „ათბობს”, 

აჭემე „თიბავს“, აჭებდე ,„,„ამწყვდევს“, ხანებე „ანებებს“, ხასერე „სჯობნის" და 
მისთ. (უმლ. 223)' . შენიშნულია, რომ ლენტეხურში „უმლაუტი ფუძისეულ 

ა-ს მაშინ მოსდის, თუ რომ იგი ბალსზემოურსა და ლაშხურშიც მოკლეა, და 

თუ იქ გრძელია, მაშინ არა“ (იქვე, გვ. 223, შნშ.). 

3. ლენტეხურს ახასიათებს შდ და სგ, შგ მჟღერ კომპონენტთა ყრუდ 

წარმოდგენა. მაგ.: 

ა) მდ-ააშტ: შტუგვ (=მდუგვ) „თაგვი“ 
ზტიმ (= შმდიმ) „ყური“ 

შტა (= შდა) „თავთავი“ 

შტიხ (= შდის) „თხილი“ 

დაშტგ (= დამდვ) „დათვი“ 
იეშტ (= იეშდ) „თავი“ 

იერბეშტ (= იერბეშდ) „ოცი“ 

შიმშტ (- შიშდ) „მალე“ 

შმტავალ (= შდავალ) „მერცხალი“ 
ჩეადმტგ2მან (=ჩეადშდგმან) „დათვრა“ 

შტუვე (= შდღვე) „თოვს“ 
ფიშტვე (= ფიშდვი) „უშვებს“ და სხვ. 

ბ) სგ – სკ: 

სკიმ = სგიმ) „ეეძა“ 

სკურ = სგურ) „ხის“ 

ვისკვ = ვისგვ) „ვაშლი“ 
სკა = სგა) ზმნისწინი „შე-“: სკადაე „შეიტანა“ 

ლისკდი ლისგდი) „მზერა“ 

სკა სგა) „თქვენ“ 
ნესკა ნესგა) „მოა“ 

ისკდ ისჯდ) „მუაზე“ 

უსკუა უსგდა) „ექვსი“ 
ისკუოი ისგუი) „შენი“ 

გ) შგ–პშკ: 

იშკტიდ (= შგუიდ) „შეიდი“ 
გუშკშე (= გუშგიიე) „ჩვენი“ 
მიშკუი (= მიშგუი) „ჩემი“ 

ლიშკუდი (= ლიშგუდი) „მთობა“ 

შკრირ = შგრირ) „სირცხვილი“ (შკურშუ) 

  

1 ა. მანიძ ე, უმლაუტი სვანურმი (რედ.). 

და სხვა.
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4. პირის ნიშნების შეურწყმელობა პრევერბისეულ ხმოვნებთან მეტად 

დამახასიათებელია: 

ასჟაკუშ „დავატეზე“ 
ათულაშ „დავითესე“ 

ატუეხ · „დავბრუნდი“ 

წესი ასეთია: ,5) -უ- ჩვეულებრივ პრევერბს მოსდევს და არსად ასიმი- 

ლაციას არ იწვევს (სვან. ენა, 13-14). 

სხვა მოვლენებზე აქ არ შევჩერდები. 

§ 11. ლაშხური ქვემოსვანურია და ზოგი რამ საერთო აქვს ლენტეხურ- 

თან. ესაა: 

1. ზემოსვანურის ფშვინვიერი შემართვა ქვემოსვანურში ან უფშვინვოა, 

ან იოტირებული. 

ა) უფშვინვოა: ჰაში ლნტ. აში, ლშხ, აში ,,მჩატე“ 

ჰარი = ლშხ. არი ,„კარიელი“ 

ჰანწვალ = ლშხ. აწვალ, ლნტ. აწოლ ,,ზვინი“ 
ჰაჯ = ლნტ. აჯ „ძალა“ 

ჰგნგირ = ლშხ. უნგირ, ლნტ. უნაგირ და სხვ. 

ბ) იოტირებულია: 

ჰებ = ლშხ. იე, ლნტ. იებ „ბალი“ 
ჰაზუ = ლნტ. აზუ „ეზო“ 

ჰადურდ- იედურდ „სულ“ 
ჰედ = იედ „ან“ და სხვა' 

2. სგ, შგ გამარტივებულია და გ დაკარგული: 

ლემეს (= ბზ. ლემესგ) „ცეცხლი“ 
ლიდეს (= ბზ. ლიდესგი) „დება“ 
ხოღეშ (= ბზ. ხოღეშგი) „ართმევს“ 

უთუოდ გ-ს დაკარგვა ხდება (თუ დართვა?) ბეჩოურში უწყვეტლის 
სუფიქსში, მყოფადის ბოლოსართში: 

ტუიხასგუ ტუიხასუ „ვაბრუნებდი“ 

ხუაჭმასგუ ხუაჭმასუ „ვთიბავდი 

ხსუავნიდაგეუ ჩხუავნიდასუ „ვხნავდი“ და სხვ. 

(სვ. ენა, I, გვ. 95-96, § 25). 

მყოფადში: 
ადბერგისგ –> ადბერგის ,,გათოხნის“ 

ადჭემისგ –-> ადჭეის „გათიბავს“ და სხვ. (იქვე, გვ.123, § 31). 

3. სათავისო ქცევის -ი- და ვნებითის -ი- და -ე- იმსგავსებენ პრევერბი- 
სეულ ა ხმოვანს და აქცევენ -ე-დ: 

ეხიტხ „მოიბრუნე“ ედშიხან „დაიწვა“ 

ენტიხ ლეხტახ ,,დაუბრუნდა“ 
  

1! ამის შესაბებ იხ. ს, ჟღენტი, ხმოვანთა ფშვინვიერი 'შემართვა სვანურში, მეცნ. აკად. 

მოამბე, 1945, ტ. VI, M9 5, გე. 383-389. ·
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ენთიე ,,მოიმკა“ და სხვ. (იქვე, გვ. 57, § 16). 
სხვა სპეციფიკური არაა და არც ვეხებით. 

საერთო ფონეტიკური პროცესები (ასიმილაცია, დისიმილაცია, მეტათეზი- 

სი, სუბსტიტუცია და სხვა), დამახასიათებელი ყველა კილოსათვის, აქ წარ- 
მოდგენილი არ არის. ვეცადეთ აქ ყოფილიყო ნაჩვენები ისეთები, რომლებიც 
ახასიათებს ან მხოლოდ ერთ კილოს, ან ორს. ' 

კილოკავთა დაწვრილებითი შესწავლა უთუოდ ჯერ შეუნიშნავ ფაქტებსაც 

გამოავლენს.



ვ. თოფურია 

სმანშრი მენა 

1. ხმოვნითი მედგბგენილობა 

§ 1.შესავალი. ქართველურ ენათა და მით უფრო სხვა კავკასიურ ენათა 

შორის სვანურს თავისებური ადგილი უჭირავს ხმოვნების შედგენილობის 

მხრივაც. თუ ჩვენ გ ბგერას მეგრულს, აფხაზურსა და სომხურში (ს) მოვი- 
ძიებთ, უმლაუტებს ა,- თ, უ ინგილოურ კილოსა და დაღესტნის ზოგ ენაშიც 

ვნახავთ, გრძელ ხმოვნებსაც ისევ ზოგ კავკასიურ ენაშიც მოვიპოვებთ, ერთად 

თავმოყრილ ამდენ ხმოვანს ვერც ერთ ენაში ვერ ვიპოვით. სვანური ამ მხრივ 

ერთგვარი უნიკუმია, სადაც ხმოვნების „უხვი კალთა დაბერტყილა“. ენის გან- 

ვითარებს ისტორიის შესასწავლად ამას სრულიად განსაკუთრებული 

მნიშვნელობა ენიჭება. ისიც აღსანიშნავია, რომ ხმოვნების მხრივ თანაბარი 

მდგომარეობა არ არის მთელ სვანურში. აქაც და უფრო მეტად აქ იჩენს 

თავს დიალექტური სხვაობა. ხმოვნების ქონა-არქონა იყო და არის ერთ-ერთი 

საკლასიფიკაციო ნიშანი სვანური დიალექტებისა. როგორც ცნობილია, ამის 

შედეგია სვანურში ოთხი კილოს გამოყოფა ბალსზემოურისა, ბალსქვე- 

მოურისა, ლამხურისა და ლენტეხურისა. მაგრამ არის გარდამავალი დიალე- 
ქტებიც – ჩოლურული, რომელსაც შუა ადგილი უჭირავს ლენტეხურსა · და 

ლამხურს შორის. უკეთ რომ ვთქვათ, იგი შეიცავს როგორც ერთის, ისე 

მეორის ნიშნებს. 

§ 2. ხმოვნების რაოდენობა. ქართულში ხმოვანი ხუთია: ა, ე, 0, ო, უ 

(ძველშიც და ახალშიც), მეგრულ-ჭანურშიც ამდენივეა და ეგევე ხმოვნებია. 
საეჭვოა, რომ გამოთქმის მხრივ მათ შორის რაიმე განსხვავება იყოს. ერ- 

თადერთი „ჭარბი“ ხმოვანი ქართულ-ჭანურთან შედარებით მეგრულში არის გ 

და ისიც დიალექტში – ზუგდიდურ-სამურზაყანულში. რაც შეეხება გრძელ 
ხმოვნებს, ისინი მხოლოდ 10ი88 005I00იCა წარმოშობით და ისიც მეგრულის 
სრულიად გარკვეულ შემთხვევებში: პრევერბი + ქცევისეული ხმოვანი. მე- 
ზობლობაში დამსგავსებული ხმოვნები გრძლად ისმის: ქიგეგუ «- ქო + გა + 

იგუ („ქე გაიგო“), ჭანურში კი ასეთ პირობებშიც არ არის გრძელი (ქიგეგუ), 

ხოლო ქართულში ორი ხმოვანი იწერება: დუუწყო, მეეტანა (დაუწყო, მო- 
ეტანა) და სხვა. სვანური კი ქართულ-მეგრულისაგან იმით განსხვავდება, რომ 

აქ გვაქვს გრძელი ხმოვნები, გენეტურად Iიიყმ იგხIი და უმლაუტები. სულ
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ერთია, რა წარმოშობისაც უნდა იყოს ეს ხმოვნები დღეს სვანურში მათ 

ადგილი აქვთ და ამითაც განარჩევენ სვანურს არა მარტო ქართველურ ენათა 
შორის, არამედ სვანურ დიალექტებსაც. თავმოყრით სვანურში მოიპოვება 9- 

დან 18 ხმოვნამდე. 
' 

§ 3. ხმოვნები სვანურში და სვანურ დიალექტებში. საერთოდ 

სვანურში ექვსი ხმოვანია: ა, ე, 9, ო, უ, გ, როგორც ეს მეგრულშია. მაგრამ 

ამათ ერთვის გრძელი ხმოვნები და უმლაუტები. გრძელი ხმოვნები აქვთ ბალს- 

ზემოურსა და ლამხურს. ყველა ექვსივე ზმოვანი შეიძლება იყოს გრძელი: ა, 

ე, 5, ო, უუ, 2. მაგ.: 

მარე „კაცი“, ლარე „სათიბი“, ლიმარე „მზადება“... 

ბღელი „ბღავის“ (ცხვარი“), ლისელვე „რჩენა“, ლიჯელვე „გვა“... 
კილი „კივის, ჯიგ „გიდგას“... 

ტომბ „ტბა“, ლიკროდე „აწევა“, ლისრყე „გაგიჟება“... 

: ტული „იძახის“, წკული „ფწკმუის“... 

იღგლინი „იღრენს“, ხალტგნდა „უყვარდა“ და სხვ. 

მაშასადამე ლამხურს მოუვა ექვსი ჩვეულებრივი და ექვსი გრძელი 
ხმოვანი. 

ლაშხურში: ა, ე, 0, ო, 'უ, გ 

ა, ე, 9, რ, უ, გ 
სულ 12 ხმოვანი 

ბალსქვემოურსა და ლენტეხურს გრძელი ხმოვნები არა აქვთ, მაგრამ 

უმლაუტები გააჩნიათ უმლაუტიანია სამი ხმოვანი: ა, ო, უ, სახელდობრ 

არის: ა რ, ფუ. ამგვარად, ჩვეულებრივ ექვს ხმოვანს ემატება სამი ხმოვანი: 

დ
ა
"
 
დ
!
 

ვ!
 

9
"
 

ლდ
 

თ
 

ბალსქემ. ა, ე, ი, ო, უუ, გ, + ა, ო, უ 

ლენტხ. L სულ ცხრა-ცხრა 

ბალსზემოური გრძელ ხმოვნებთან ერთად უმლაუტსაც იჩენს და ისიც 
როგორც ჩვეულებრივის, “ისე. გრძელი ა, ო, უ ჩხმოვნებისას, მაშასადამე, 

გვაქვს: §, თ, ფუ და ა, ო, უ. საბოლოო ანგარიშში ვიღებთ 18 ხმოვანს. 

ესენია: 
ბალსზემოურში. ა, ე, 9, ო, უ, გ, ა, თ, უ 

ა, ე, 9, თ, ბ ა, ო, უ 

სულ – 18 

ტაბულა IM9 1 

ლაშხური: ა, ე, ი, ო, უ, გ, ა, ე, ი, ო, უ, გ _–. 

ბალსზემოური ა, ე, ი, ო, უ, გ, ა, ე, ი, რ, ჟ, 2 =18 

ბალსქვემოური: ა, ე, ი, ო, უ, გ, ა, ო, უ = ? 

ლენტეხურ: ა, ე, ი, ო, უ, გ, >–.. 

§ 4. ნაზალი ა ხმოვანი. ლენტეხურში, როგორც ირკვევა, მხოლოდ(?)
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ფაყურში არის ნაზალი ა ხმოვანი. ჩანს, გენეტურად ეს მეორადი მოვლენაა. 

იგი გვხვდება ან- პრევერბის ადგილას. მაგ.: ანვად, ანვიდ. ჩანაწერში ამ მა- 

გალითებიდან შენიშვნა მაქვს: ანღრიხ – ა ცხვირისმიერი, თითონ გაარჩია 

(მთქმელმა ). ამდენად, ლენტეხურში, ეს ხმოვანიც თუ წაემატება, ათი 

(ხმოვანი) იქნება. 

§ 5. უმლაუტების გენეზისისათვის. უმლაუტი სვანურში შემჩნეული 

ჰქონდათ წინანდელ მკვლევა“ კბსაც: მ. ზავადსკის, თავისუფალ სვანს და სხე., 

მაგრამ მას ისე კანტიკუნტად ხმარობდნენ და ხშირად ტოვებდნენ, რომ არ- 

სებული ძეგლების მიხედვით რაიმე წესის გამოტანა შეუძლებელი იყო. აკად. 

ნ. მარს ის შედარებით სწორად აქვს შემჩნეული და იყენებს კიდეც თავის 

ადგილას. მაგრამ, როგორც თითონ ამბობს: „96 Cნმ3V 8009MM6 X0001)0 VC801M4 

ლსიყლხ=Mს) ”M20950 ა, ყI0 60806 80ი6Mი მ M826010 CM06სI/ცნმი 19X6 60 C ითა“ 
(Cა08. VII). ეს გარემოება აქა-იქ იჩენს თავს სიტყვათა მართლწერაში, 

ხოლო სისტემატურად იაა გ, კ, ქ-სთან. შეცდომითაა: ოფოფაი (მულახ- 

მუჟ.), უნდა: ოფოფაი; ოსარ: უნდა უოსარ და სხვადასხვა. უმლაუტის ბუნება 

სწორად და საბოლოოდ გაარკვია აკ. შანიძემ („უმლაუტი სვანურში')2. 

უმლაუტის გამომწვევია ამოღებული ი და ე ხმოვნები, ან წარმოდგენილი ი 

და ბალსქვემოურ-ლენტ. ე ხმოვნები. მაგ.: ამოღებული ი და ე ხმოვნები. 

აშხი «- აშიხი (შიხ „ნახშირი“) , 

ატხე «- ატიხე 

აჭმე «– აჭემე ლნტ. (ა-ჭემ-ე, ჭემ „თივა”) 
ახბინან «- ახებინან ,დაეწყო“ და სხვ. 

წარმოდგენილი ი და ბალსქვ. ლენტეხურში ე: 

აკლავი „ლეწავს“, იმარი „მზადდება“, ალაში „თესავს“... 
, ლენტ. ანაყე „აცხობს“, ატყაბე ,წეავს“... 

ბქვ. ათეყჩ „მოშორდი“, ახეტხ „მიუბრუნდი“... 

ეგევე მდგომარეობაა ო-სა და უ-ს მიმართაც, ოღონდ აქ უფრო შენელე- 
ბულია ე ან ი ხმოვნის ძალა: ტული, მაგრამ: ტულდა და სხვ. აქ საგულისხ- 

მოა თვით ამ ხმოვნების დახასიათება (დაწვრილებით ა. შანიძე, „უმლაუტი 
სვანურში“, გვ. 220-221). 

ა დავიწროებული ა-ნია, რომელიც ე-ნისაკენ არის დახრილი, მაგრამ 

უფრო ახლოს დგას ა-ნთან, ეიდრე ე-ნთან. მას ისეთი ელფერი აქვს, რომ ა- 

ნის ძირითადი სახე მთლად როდია წამლილი, ისე რომ, თუ კაცს მახვილი 
ყური არა აქვს, შეიძლება ა-ნმი აერიოს, მხოლოდ ლამხურში უნდა 

ყოფილიყო იგი ე-ნთან ახლოს მდგომი და ეს არის ალბათ იმის მიზეზი, რომ 

ლაშხური, რომელმაც მხოლოდ ა-ნის უმლაუტი იცის, ყოველთვის ე-ნს 

გვაძლევს. ეს უმლაუტური წარმოების ე-ნი მას ზმნებში ქცევათა (და ვნებითი 
გვარის) გასარჩევად აქვს გამოყენებული. 

რ დავიწროებული ო-ნია, რომლის დახრილობაც ე-ნისაკენ არის მიმარ- 

  

1 IL. 8. Mეიი. MM38009M0MM6C #3 C821MC#0-იVCC#07:0 C/0სმ0%. II6Iხ0Lი2იM, 1922. გვ. 7 (რედ.). 

7? ა მანიძე. უმლაუტი სვანურში, „არილი“, პროფ. ი. ჯავასიშვილისადმი მიძღენილი 

კრებული, ტფ., 1924, გეგ. 171-227.
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თული. ხშირად იგი ისეა დავიწროებული, რომ თითქმის ე-ნამდეა დასული, 

თუმცა კი ლაბიალობა შერჩენილი აქვს და ამიტომ აკუსტიკურად ფე 

დიფთონგის შთაბეჭდილებას ახდენს. არის შემთხვევები, როდესაც ლაბიალო- 

ბას დაკარგული აქვს და ე-ნისაგან აღარ განირჩევა: ეს ხდება უმთავრესად 

ლაბიალ ბგერებთან, როგორც მაგალითად, საპენ „საპონი“, ბეფშ „ბავშვი“, 

კოლეფ „კოლოფი“ და მისთ., თუმცა ასეთი რამ შეიძლება სხვაგანაც იპოვოს 

კაცმა, მაგ.: ეშხუ ჟი იტეტ ი მერმე ჩუ – „ერთი ხელი ზევით (ე. ი. თავში) 

შემოიკრა და მეორე ქვევით“, სადაც იტეტ = იტრტ „ხელი შემოიკრა“ (ტრტ 
„ხელი“, I. ტოტარ). 

უ დავიწროებული უ-ნია, რომელიც C9-ნისაკენ არის მიმართული. მისი 

დახრილობა ი-ნისადმი ხანდახან ისე შორს მიდის, რომ თავისი პირვანდელი 

სახიდან ლაბიალობაღა რჩება და ფუი დიფთონგის ხასიათი აქვს. ხშირად არც 

კი იცი კაცმა, რა უფრო სწორი იქნება, რომ დაწერო: ფუ თუ უი, ისე მიემს- 

გავსებიან ერთურთს. არა იშვიათია აგრეთვე შემთხვევები, როდესაც მას ლა- 

ბიალობაც ჩამოშორებული აქვს სრულიად და ი-ნად არის ქცეული. მაგ., 

სგურ ფუძისაგან გვაქვს: ასგურე „სვამს“ („აჯენს') და ზხასგვრუნე „ასმევი- 

ნებს“, რომელიც ნამყო სრულში ასეთ ფორმებს გვაძლევს: ათსგურნე (ათსგუ- 

რუნე) „დაასმევინა“, ათსგურინ „დაასმევინეი, ოთსგურინ „დავასმევინე“, 

სადაც ორთა ფორმების ი უ-ნისაგან არის მიღებული: ჯ#ათსგურუნ, "ოთსგუ- 

რუნ... უ-ნის ი-ნად ქცევის შემთხვევები არც თუ ცოტაა. 

ამგვარად, მიღებულია შემდეგი მწარივი უმლაუტქმნილი ბგერებისა: 
ა: აჯ ე ო: რ ფე უ: უ უიი 

ანმარ5ან –> ლშხ. ენმარან მოემზადა“ 
თოფ-ი -> სვან. #თრფ, ბზ. თუეფ -> ბქვ. თეფ 

#ლგმგამუნე –> ლგმგამუნ –> ლგმგამინ „ნადგომი“, 
ზოგან იმდენად წაიმალა ლაბიალობა და დარჩა ნაუმლაუტევი ე და ი. 

რომ ერთი შეხედვით ძნელია პირვანდელი რ და უ-ს აღდგენა. მაგრამ შე- 
პირისპირების მეთოდით, ეტიმოლოგიურ-მორფოლოგიური ძიებით, მოხერხდა 

რიგი სიტყვების პირვანდელი სახის აღდგენა, მაგ.: 

ჭიშხ «- კუშხ <- ჭუშხე = მეგრ. კუჩხე 

ბიკ «– ბჟკ «– ბუკი 

ბიქვ «- ბუქ «- ბუქი და სხვ. („კვლავ უმლაუტ. სვანურში“1. 

უმლაუტი ასიმილაციის შედეგია, მაგრამ აქ გვაქვს ნაწილობრივი ასიმი- 

ლაცია. ის გარდამავალი საფეხურია სრულ ასიმილაციამდის და თავისი 

თვისებით უფრო უახლოვდება იმერულს, ვიდრე მეგრულ-აჭარულს: ადშიხან 

(«<- ადიშიხან) – შდრ. იმერ. წევიდა და არა აჭარული წივიდა. 

უმლაუტი ამჟამად სამ დიალექტს ახასიათებს, მაგრამ თავის დროზე ის 
ლაშხურის კუთვნილებაც უნდა ყოფილიყო. ამას ამტკიცებს პრევერბისეული 
ა-ს ქცევა ე-დ ი მაქცევრისა და ი და ე ვნებითის ნიშნების წინ: 

ენმარე (შდრ. ბზ. ანმარე «–- #ანიმარე) „,მოიმზადა”“ 
ენმარან („ „ ანმარან «– #ანიმარან) „მომზადდა“ 
ეხმარან („ „ ახმარან «– »ანხემარან) „მოუმზადდა' 

და აგრეთვე რიგი შემთხვევები, სადაც უმლაუტი უნდა ყოფილიყო:
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გოწხირ «<- კოწახური, თეკუ «- თროკ «<- თოკი (ნ. „კვლავ უმლ“., გვ. 345). 

ამგვარად, უმლაუტობა სვანური მოვლენაა, იგი ყველა დიალექტის 

დამახასიათებელი იყო. ლაშხური ადრე გამოეთიშა დღა უმლაუტის გა- 

მომწვევი ძალა დაკარგა. თუ როდის მოხდა ეს და რა მიზეზით იქნა გა- 

მოწვეული, ამის პასუხი არ ჩანს. ერთი მაინც ფაქტია: უმლაუტი მეო- 

რადი მოვლენაა და სვანური ხმოვნების სიმრავლე, ამდენად, გვიანდელი 

წარმოშობისაა, თვით სვანურ ნიადაგზეა აღმოცენებული. (საერთო- 

ქართველურიდან) გამოთიშვისას სვანურს უმლაუტი არ უნდა ჰქონოდა. 

§ 6. გრძელი ხმოვნები. საყოველთაოდ ცნობილია, რომ გრძელი ხმოვ- 
ნები გენეტურად ორგვარია: 1. იმ1სIმ 10ი 68 5VIIმიხი და 2. #005IV0იC Iიიხწი 5VIIიხმ. 

უკანასკნელი, მდგომარეობით გრძელი ხმოვნები, მრავალ ენას ახასიათებს, 

ისეთებსაც, რომელთაც 10იწმ იმ. არა აქვთ, მაგალითად, მეგრულს, აჭარულს 

და სხვ. სვანურში მას ფართო ადგილი უჭირავს, მაგრამ უჭირავს იქ, სადაც 

გრძელი ხმოვანია საერთოდ; სადაც არ არის სიგრძე, იქ, ლენტეხურის რამ- 

დენიმე შემთხვევის გამოკლებით, არც არის. ბალსზემოურსა და ლაშმხურში 

პრევერბისეული ან პრეფიქსისეული ხმოვანი + მომდევნო ხმოვანი იძლევა 

გრძელ ხმოვანს. შეიძლება ნარედუქციალმა ხმოვანმაც წინა ხმოვნის გაგრძე- 

ლებით აინაზღაუროს თავისი დანაკარგი. მაგ.: 

ფუძე ირ: აირი ,წერს“, მაგრამ: ირი (იირი) ,იწერს“. 

გბ: ხ-ა-გგ “> ხაგ „ადგას“ 

ამბავ: ა + ამბავი + ი –> ამბვი „ამბობს“ 
მერმე «- #მე + ერუე „მეორე“. 

უკანასკნელის ანაზღაურების შემთხვევებია: უშგ. ამარედე –> ბზ. ამარედ 
„ამზადებდე“, ფუძე კავშირებითი I|-ლისაა. 

ორსავე ზემოაღნიშნულ დიალექტში პრევერბის შერწყმა ფუძესთან 
ჩვეულებრივი მოვლენაა: ქა აჩად -> ქაჩად ,წავიდა“, სგა + ანვიდ –> სგანვიდ 

„შემოიტანა“, სგა + ესღვა –> სგესღვა „შეაქვს“ და სხვა მრავალი. 

წარმოშობილ გრძელ ხმოვნებთან ერთად ,ბუნებრივი“ გრძელიცაა: ასრყე 

„აგიჟებს, ალაში ,„თესავს“.. ამასთან დაკავშირებით ორი საკითხი ისმის: 
არის ეს მთელი სვანურის დამახასიათებელი, თუ არა, და თუ არის, რა წარ- 

მოშობისაა იგი? 
„ბუნებრივი“ გრძელი ხმოვანი არ აქვს ბალს-ქვემოურსა და ლენტეხურს, 

მაგრამ მათ ის უნდა ჰქონოდათ. ამას ამტკიცებს ორისავე დიალექტის 
თავისებური მოპყრობა სავარაუდებელ გრძელ ხმოვნებთან როგორც უმლაუ- 

ტის, ისე რედუქციის თვალსაზრისითაც. ეს მომენტი შენიშნული აქვს აკ. 
შანიძეს თავის მონოგრაფიულ გამოკვლევაში: 

აქ „საკითხავია: განვითარებულია სიგრძე ორს კილოში, თუ დაკარგულია 

იგი ორს სხვაში? ამ საკითხის გადასაწყვეტად უნდა მივჰმართოთ იმ 
კილოებს, რომელთაც ამჟამად სიგრძე არ მოეპოვებათ (ე. ი. ბალს-ქვემოურსა 
და ლენტეხურს), და ვნახოთ, თუ როგორ ეპყრობიან ისინი იმ ხმოვნებს, 
რომლებიც სხვა კილოებში მოკლედ და გრძლად არის წარმოდგენილი. 

დაკვირვება გვიჩვენებს, რომ მოპყრობა სხვადასხვანაირია. ერთი ამისი ნიმუში
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ლენტეხურიდან უკვე ვნახეთ უმლაუტის საკითხში: უმლაუტი ფუძისეულ ა-ნს 

მაშინ მოსდის, თუ რომ იგი ბალს-ზემოურსა და ლაშხურშიც მოკლეა და თუ 

იქ გრძელია, მაშინ არა“! . მაგ.: 

უმლაოტი: უუმლატოდ: 
ადგარი „ლავს“ ალაში (ბზ. ალაში) „თესავს“ 

ამტრაჯნი ,გრეხს“ აშკადი (ბზ. აშკადი) „ჭედავს“ და ა. შ. 

ეგევე ლენტეხური არც მყოფადში იძლევა უმლაუტს იმ ზმნებში, რო- 

მელთაც აქ სუფიქსად თ მოუდის: ჟანამარი (ბზ. ჟ'ანმპრი) „მოამზადებს“, 

ასავალი (ბზ. ესვალი) „დაასობს“, ადაჟორი (ბზ. ადჟორი) „გააბრუებს“ და 

მისთ. არც ვნებითის სუფიქსი მოქმედებს ფუძის ჩამომავლობით გრძელ 

ხმოვანზე: იბაბი (ბზ. იბაბი) „ნიავდება“, იმარი (ბზ. იმარი) „მზადდება“, 
იტაბი (ბზ. იტაბი) „ითლება“, ისოყი (ბზ. ისოყი) „გიჟდება“ და მისთ. მით 

უფრო საკვირველია, რომ ჩამომავლობით მოკლე ფუძისეულ ა-ნს სუფიქსის ე- 

ნიც კი უმლაუტს უშვრება, აწმყოშიც და ნამყო სრულშიც: აკარე „აღებს“, 

ატვარე „ანთებს“ (ანატვარე „აანთო'), ანაყე „აცხობს” (ანანაყე „გამოაცხო“), 

ატყაბე „წვავს" (ანატყაბე „შეწვა“) ღა მისთ. (მდრ. ამარე (ბ.-ზ. ამარე) 

„ამზადებს“, ჟ'ანამარე (ბ.-ზ. უჟ'ანმპრე) „მოამზადა“, ატაბე (ბ.-ზ. ატაბე) 

„თლის“ და მისთ.1), მაშინ როდესაც ჩამომავლობით მოკლე ო-ნი შემონახულია 

უცვლელად (აჟომე „შლის“), მოკლე უ-ნი კი რედუქცია ყოფილა: ასკურე 
„სვამს“, აბქტე „ალბობს“, აცხულე „რუჯავს“ და მისთანანი. 

სიგრძის ვითარებას არკვევს აგრეთვე რედუქციაც. „ბალს-ქვემოურში რე- 

დუქცია იმ ხმოვნებს მოსდის, რომელნიც ბალს-ზემოურსა და ლაშხურში 

მოკლედ გამოითქმის, ხოლო რომლებიც გრძლად, იმათ კი არა; მაგალითად: 

აკრე „აღებს“, ანყე „აცხობს“, ატყბე „წვავს“ (ხორცს) და მისთანანი, სადაც 

ა-ნები ამოღებულია, რადგანაც ისინი ბალს-ზემოურსა და ლაშხურშიც 

ამოღებულია სიმოკლის გამო, მაგრამ ამათ პირისპირ დგანან, ამარე 

„ამზადებს“, ატაბე „თლის“ და მისთანანი (და არა ამრე, ატბე), რადგანაც აქ 

ა-ნი ბალსზემოთ და ლაშხეთში გრძლად გამოითქმის). აქ ა-ნიანი ფუძეებია 

დასახელებული. იგივეა ო-ნიანსა და უ-ნიანს ფუძეებშიც. მაშასადამე, ხმოვ- 

ანთა რედუქცია ერთის მხრით და ხმოვანთა უმლაუტი, მეორეს მხრით 

გვიჩვენებს, რომ ლენტეხურსა და ბალს-ქვემოურში, სადაც გრძელი ხმოვ– 

ნები არ მოიპოვება, მაინც გარჩეულია სხვადასხვა ფუძეები: უმლაუტი- 

ანი და უუმლაუტო (ლენტეხურში), ან შეკუმშული და შეუკუმშავი 
(ბალს-ქვემოურში). აქედან შემდეგი ფრიად მნიშვნელოვანი დასკვნა გამოდის: 

ხმოვნების სიგრძე ლენტეხურსაც და ბალსქვემოურსაც ჰქონიათ, მაგრამ მათ 

იგი დაუკარგავთ დროთა განმავლობაში (ალბათ ქართულისა და მეგრულის 

გავლენით)“%#გვ: 223)? · 

მაშასადამე, გრძელი ხმოვნები მთელი სვანურის დამაზასიათებელი 

მოვლენა ჩანს. 

_ _  _0_-..... 

1 ს შანიძე, უმლაუტი სვანურში, გე. 223 (სქოლიო) – რედ. შენიშვნა. 

2 ა, შანიძე, იქეე
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რა მიმართებაშია ის სხვა ქართველურ ენებთან? მეგრულ-ჭანურს 1ძ9იყი 

9ი2L არ ახასიათებს, არც ქართულშია ის შენიშნული. ე. წ. გრძელი ხმოვნები 

მთიულურსა და, ჩანს, მოხეურშიც (ილია ჭავჭავაძის მიხედვით) 10იყმ #C05IL.-ა 

და არა 10068 იეიL ის გამოწვეულია მახვილით (ნ. შესაფერისი გამოკვლევა 
არნ. ჩიქობავასი)' . ეს გრძელი ხმოვნები ნაწილობრივ თუ დაემთხვევა სვა- 

ნურისას. სვანურშიც მახვილს თავისი ძალა აქვს. გარკვეულ პირობებში მისი 

ზეგავლენით ხმოვანი გრძელდება. ამის შესახებ ნათქვამია: ლა- წინდებულზე 

მახვილი უფრო მკაფიოა, ხშირად გრძელდება კიდეც -ა-: 

1. ლოხუამ „შევჭამე“ ლახვიჭნ „ეჭვი ავიღე“ 

2. ლახამ „შეჭამე ლახიჭნ (§ მახვილიანია) 

3. ლალემ „შეჭამა“ ლაიჭინ და სხვ.” 

ა. შანიძის აზრით, „სიგრძე (ლა- პრევერბზე) წარმოშობილი უნდა იყოს 

ნამდვილად მახვილის ნიადაგზე.. და (რომ) ძველი მახვილის ადგილი ვი- 

ვარაუდოთ, უნდა ვიფიქროთ, რომ ერთ შემთხვევაში (მეორე პ.) იგი პრევერ- 

ბზე უნდა მოსულიყო და მეორე შემთხვევაში (მესამე პ.6) ზმნის ფუძეზე... 

ორთა ფორმებში წინ წამოწეულ მახვილს ფუძის შეკუმშვისათვის უნდა 

შეეწყო ხელი და თანაც თანდათანობით თავისი ხმოვანი დაეგრძელებინა" 

(199, ვ თოფურია 155)”. მაგრამ სიგრძის უმეტესობა სვანურში მახვილის 

ნიადაგზე წარმოშობილად არ ჩანს: მარე, ამარე, ლისრყე, ლიტული და სხვ. 

ესენი, როგორც ჩანს, 1)იიწნგ იმL, როგორც ეს ბერძნულშია. 

საკითხავია, სვანურ ნიადაგზეა იგი წარმოშობილი, თუ საერთო მოვლენა 

იყო. საკითხის გადაწყვეტა ამ პირობებში ძნელია, მაგრამ, რომ საერთო 

შეიძლებოდა ყოფილიყო, ამას არაფერი დაღოდგება წინ. მით უმეტეს. გვაქვს 

ასეთი მოვლენები: 

1. გრძელი ხმოვნები ქართულ-მეგრულისათვის არ არის უცხო, თუნდაც 

ის 005111006 1088 იყოს. 

2. ქართულში რედუქცია რიგ შემთხვევებს მოსდის და რიგს, სრულიად 

ანალოგიურ შემთხვევებს, არ მოსდის, მაგ.: 

წყალი – წყლის, წყლები 
მსხალი – მსხლის, მსხლები, მაგრამ 

ქალი – ქალის, ქალები 

ბრალი –- ბრალის, დაბრალება 

თვალი – თვალის II თვლის 

ჯარი – ჯარის და სხვა მრავალი. 

ერთ შემთხვევაში რედუქციაა და მეორე შემთხვევაში – არა. ხომ არ მი- 

უთითებს ეს იმაზე, რომ ერთგან გრძელი ხმოვანია და მეორეგან – არა. 

მართალია, აქ ერთგვარი სიფრთხილეა საჭირო, რადგანაც ურედუქციობა სხვა 

მიზეზით შეიძლება იყოს გამოწვეული, ვიდრე ხმოვნის სიგრძით, რადგანაც 

  

იგ:ულისზმება მისი გამოკვლევა „გრძელი ხმოვნები მთიულურში", ტფ., უნივ. მოამბე. ტ. 
IV, 1924, გყ. 333 348. (რედ. 'მენიშვნა). 

ე ვ თოფურია, სვეგანური ენა, 1, ზმნა. ტფ., 1731, გვ. 154. 

7 ამ მითითებით იგულისხმება: ა, შანიძე, უმლაუტი სვანურში, გვ. 199; და ვ. 
თოფურია, სგანური ენა. 1. ზმნა, გე- 155 (რედ. "მენი მენა).
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კარ-ი – კარის, მაგრამ ცისკარი – ცისკრის, ქარი – ქარის, მაგრამ ქრის, 
ბერი -- ბერის, მაგრამ ბებერი – ბებრის და სხვა, მაგრამ უგულებელსაყოფი 

ეს გარემოება, ცხადია, არ არის. 

3. ისიც მნიშვნელოვანი უნდა იყოს საკითხის გადაჭრისათვის, რომ მეგ- 
რულში გვაქვს სრულხმოვანება ქართულთან შედარებით: 

სახლი -– ოხორი, ვაშლი – უშქური, 

მატლი – მუნტურიდ„ მხარე – მუხური და სხვ. 

ეს სრულხმოვანება მაშინ ხომ არაა მეგრულში, როცა ქართულში მოკლე 

ხმოვნები გვქონდა და რედუქციით ამოღებული ჩანს: მუხური = მახარე -> 

მხარე, მუნტური = მატალი –> მატლი და სხვ. ხოლო იქ, სადაც ქართულში 

გრძელი ხმოვანი გვქონდა და რედუქცია უძლური იყო, მეგრულშიც სრულ- 

ხმოვანება არ არის. მაგ.: წვეთი – ჭვათი, კუარცხალი – კუჩხი.. ის გარე- 

მოება რომ დღეს ქართულში სიგრძე არ არის, არაფერს ნიშნავს' · 

ანალოგიური შემთხვევა იყო, რომ ბერძნულ-სპარსულ-ინდურ-ლათინურს და 

დღესაც ზოგ სხვასაც გრძელი ხმოვნები ჰქონდათ და აქვთ, მაგრამ მათ 
მონათესავე რიგ ენებს, ფრანგულ-ინგლისურს და სხვ. სიგრძე არ მოეპოვე- 

ბათ. 

ამგვარად, 1. სიგრძე მთელ სვანურს ახასიათებდა. 2. იგი საერთო 

(ქართველურ ენათა) მოვლენა იყო: ჰქონდა ქართულ-მეგრულ-ვანურ- 

საც. 3. დროთა ვითარებაში დაკარგეს ქართულმა და მეგრულ-ჭანურმა 

და ალბათ ამათი გავლენით ბალსქვემოურ-ლენტეხურმაც. 4. სიგრძე 

წარმოშობით ნაწილობრიე (#095IL. 10ი82, ნაწილობრივ მახვილის წყალობით 
არის მიღებული, მაგრამ მეტწილ შემთხვევაში იგივე საფუძველი აქვს ალბათ, 

რაც სხვა ენებში. 

§ 7. მახვილი სვანურში. მახვილის საკითხი დღესაც გამოურკვეველია, ნ. 

მარის მონაცემები ამ მხრივ უფრო ეჭვს ბადებენ, ვიდრე მკითხველს აჯერებენ. 
მახვილი სვანურში ზოგჯერ უფრო მკაფიოა, ვიდრე სხვა ქართველურ ენებში: 

1. გრძელი ხმოვნები ალბათ ატარებენ მახვილს, რადგანაც სხვა სამახვილო 

ადგილი მასთან შედარებით იჩრდილება 2. რიგი სიტყვები სრულიად 

გარკვევით ატარებენ მახვილს: ათხე, მარე, ლაღრ („ახლა“, „მაგრამ“, „აბა”) 

და სხვ. ეს იმდენად თვალსაჩინოა, რომ ჩანაწერებში აღნიშნულია კიდეც (ნ. 

არს ონიანის ლამხური ტექსტები, ჩვენი კრებული)? ; 3. სვანურში დი- 

ნამიკური მახვილია და ის გარკვეულ პირობებში მოძრავია. ასეთ შემთხვევაში 

მას ფონეტიკა-მორფოლოგიაზე გავლენის მოხდენაც შეუძლია. 

„მახვილის ნაწყალობები უნდა იყოს არა მარტო ლა წიხდებულის -ა-ს 

დაგრძელება არამედ სხვა თავისებურებაც, სახელდობრ: მახვილის 

  

  

" სეანურ ლექსებში რომ გრძელი ხმოვნები უგულებელყოფილია, რომ ლექსები აგებულია 
არა სიგრძე-სიმოკლეზე, არამედ მარცვალთა რაოდენობაზე, ეს ხელს არ უნდა უშლიდეს სვანურის 

სიგრძის სიძველეს (ეს შენიშვნა ავტორს რვეულის გვერდზე აქვს მიწერილი, ოღონდ არ ჩანს, თუ 
სად უნდა ჩაემატოს – რედ. შენიშვნა). 

? იგულისხმება, როგორ, ჩანს: „სვანური პროზაული ტექსტები, 1. ბალსზემოური კილო“, 
თბ., 1939. – რედ. შენიშვნა. 
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წინ წამოწევას მოყვა ალბათ: 1. ძირითად პრევერბთა შემდეგ 

მაქცევრების შემონახვა და ფუძის ხმოვანთა შეკუმშვა: ესუირკ | აპთუირკ 

„დავიკიდე“, ესირკ || პთირკ „დაიკიდე“, ესრეკ || პდრეკ „დაიკიდა“; ოხოწბ 

„დავუკიდე". ოხუწებ ,„დაუკიდა“. ვგულისხმობთ, რომ მახვილის მატარებელი 

გახდა მაქცევარი (ოხოწბ) და ამიტომაც იგი გამძლე შეიქნა და დარჩა, სამაგ- 
იეროდ, ფუძის ხმოვანი დასუსტდა; 

2. ეგევე ითქმის უპრევერბო ზმნათა შესახებაც; ზსვ. ხუასგუჭ, ხასგრჭ, 

ბზ., ეცრ. ხასგტეჭ („დავარტყი ქვა“...). 

3. ხმოვნის ამოღების გამო თავმოყრილ თანხმოვათანგან ბოლოკიდური 

ბგერა იკარგვის. ამის რამდენიმე შემთხვევაა: 

ახუიკ («– ”ანხუიკ(ე)დ) „ავიღე“ 
ახიკ («<– ”ანხიკ(ეIდ) 

ანკიდ («<– "ანიკიდ) 

4. მახვილისავე წყალობით თუ ქრება სიგრძე | და II პირის ფორმებში: 

1 ოქანცე „ფრჩხილებით სინჯა ლოხუცად „გავუცვალე“ 
2 აქანცშ ხილისა“ ლოხოცად 

3. აქანცუ ლოხუცად (გვ. 154)'. 
5. მახვილისავე წყალობით გ > ი, რაც აორისტში უმთავრესად ფუძით 

წარმოდგენილ ზმნათა | და II პირის ფორმებში პრევერბზეა თითქოს 

სავარაუდებელი, III პ. ფორმაში კი ფუძის ხმოვანზე მოდის. მაგ.: 

ოტგხ „დავაბრუნე. ორჟქჭაბ „გავკვალე“ (გზა თოვლშმია ოკოც „დავჭერ“ 
ატგხ აჭაბ აკვოც 
ატიხ ავაბ აკვიც (გვ. 153)?. 

6. უთუოდ მახვილია დამნაშავე, რომ მახვილიანი მარცვალი იკუმშება. ეს 

ნათლად ჩანს ნასესხებ სიტყვებში: 

დედაბერი –  დედბერ, 
კალაპოტი – კალპეტვ 

გალავანი –  გალვან 

გელოვნი –  გელვან და სხვ. 
ეს გარემოება თითქოს ეწინააღმდეგება საერთოდ ცნობილ დებულებას, 

რომლის მიხედვით: მახვილის წინ უშუალოდ წინამავალი მარცვალი ყველაზე 

მეტი ძალის მქონეა სხვა უმახვილო მარცვალთა შორის, ხოლო მეორე 
მარცვალი ძალზე სუსტია: L00083806M, ხოლო უმუალოდ მომდევნო მარცვალი 
ძალზე სუსტია, მაგრამ ბოლოკიდური მარცვალი სჭარბობს მას (M#20X2MI). 

თუ სამი მარცვალი უძღვის, მაშინ მესამე რამდენადმე ძლიერია მეორეზე: 

#0M#0M0ჩ2, სამაგიეროდ, მომდევნოებში ორი შუა მეტად სუსტია: თ0MVCM9IIMV 

(ნ60-000MMLVI9, 06. #VიხC. ი. ”0მMM., 47-48). 
ამგვარად, მახვილი სვანურში თავის ხასიათით, ადგილმდებარეობით, 

ფუნქციით თვალსაჩინოდ განსხვავდება სხვა ქართველურ ენათა მახ- 

გილისაგან. ეგების სხვაგანაც ანალოგიური მახვილი იყო! 

  

იხ. ვ. თოფურია, სეანური ენა. 1. ზმნა, გე. 154 (რედ. შენიშენა). 

2 იქეე.
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§ 8. 2 ხმოვანი სვანურში: გ ფართოდ გავრცელებული ბგერაა რიგ 

ენებში: სომხურში, აფხაზურში, მეგრულში და სხვ. 
ინდოევროპულ ენათათვი“ ბრუგმანმა შემოიღო გ-ს ეკვივალენტი 9, 

„C-206LსIM ILI0+I(I/ #ი0ლმIს(0იყმ»ხMხII 38VM #600ი00010409M#90(0 L2ყ801ცმ“, რომლის 

არსებობა მრავალ მკვლევარს უეჭვოდ მიაჩნია, რადგანაც მისი მეოხებით მრა- 

ვალი მოვლენა იხსნება. 

გ. ახვლედიანის აღწერით, გ როგორც ხმოვანი „სისრულით კი არ 

განსხვავდება სხვა ხმოვნებისაგან, არამედ არტიკულაციის სისუსტით, ენისა 

და ტუჩების არააქტიური მოქმედებით: მისი წარმოთქმის დროს ენა არც წინ 

იწევა და არც უკან, აგრეთვე ტუჩები ღია ინდიფერენტულ მდგომარეობაშია. 

პირის ღრუსა და ტუჩების მოყვანილობით მისი არტიკულაცია დამოკიდებუ- 

ლია მეზობელ ბგერათაგან. ამიტომ მართებულია, როცა მას ირაციონალურ 

ანუ გაურკვეველ ხმოვანს ეძახიან. (შეიძლება მას ვუწოდოთ აგრეთვე ნეი- 
ტრალური ხმოვანი). გ ხმოვნის არტიკულაციური სისუსტე და ნეიტრალობა 

კარგად ჩანს (მისი) შესატყვისობებიდან იმავე მეგრულსა და ქართულში: 

ქგრი – ქირი, ქორი 

თგრი – თირი, თოვლი 

ტგ “– რტუ, ტეა 
ჭარგნქ – ჭარუნქ, წერს 

ეს გვიჩვენებს, რომ გ წარმოადგენს სხვადასხვაა რიგის ხმოვანთა 

დასუსტების შედეგს. 

ეგევე მდგომარეობაა სომხურსა და აფხაზურში. ქართულიდან თუ მე- 

გრულიდან შესული სიტყვები აფხაზურში ა- ნაწილაკის დართვისას ამ წესს 

ემორჩილებიან: 
მიზეზი 2 ამგზგზ 

შინკა > აშგნკა 
ქლიბი –> აქლგბ და სხე. 

მისი ფუნქცია (გ ბგერისა) სომხურში ის არის, რომ იგი თავმოყრილ 

თანხმოვნებს შორის იხმარება და ჩნდება განსაკუთრებით მაშინ, როცა რე- 

დუქციას აქვს ადგილი. იგი ყოველთვის უმახვილოა (ა. მეიე, სომხ. ენის გრამ. 

§ 19)“. ცხადია, გ მეორეული წარმოშობისაა. სვანურშიც იგი ორ შემთხვე- 

ვაში გვხვდება: 

ა) ფუძეში: ძღგდ „ძალიან“, ბგგი „მაგარი“; გგგიბ „ფიჭვი“, და 

ბ) თანხმოვანთგასაყარად: ადგრმე „დაიჭირა“, ანგლდეღე „მომწყსა“ და სხვ. 

გ რედუქციის შემდეგ შეიძლება შეენაცვლოს ყველა ხმოვანს ა, ე, 9. ო, უ-ს, მაგ.: 
ი –> გ : ბზ, ასგნჯავი „სინჯავს“ («- სინჯავ) 

უ > გ: "კუშხე –> კუშხ -> ჭიშხ „ფეხი“, ნათ. ჭგშხაშ, ჭგშხიშ 
ჯუმილ –> ჯგმილ „ძმა“ და სხვ. 

ე –> გ : სახგლწიფ და სხვ. , 

გ შეიძლება იყოს გრძელიც და მახვილიანიც (ძღგდ, ლგზნანე...), მაგრამ, 

  

" აქ თავდება ციტატა. იხ. გ ახვლედიანი, ზოგადი და ქართული ენის ფონეტიკის 

საკითხები. 1, თბილისი, 1938, გვ. 158159? შემდეგ ვ. თოფურია თავისი სიტყვებით გადმოსცემს 

გ. ახვლედიანის მსჯელობას (რედ. შენიშენა). 

“ MM MCIIICL 2IIგოიMიI501)05 სIსიICIIIიIხსის. IIაI0CIხC6. 1913, § 19. გე. 14 (რედ. შენიშვნა).
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გ- ახელედიანის თქმით, ეს „ხელს არ უშლის მოსაზრებას გ-ს სისუსტისა და 
ნეიტრალობის შესახებ, რადგანაც მისი გაგრძელებაც და გაძლიერებაც ხდება 

არა არტიკულაციურად, არამედ მხოლოდ ხმის მიხედვით“ (ფონეტ. 159)' · 

მიუხედავად იმისა, რომ გ მიღებულია ხმოვნის დასუსტებით, ის მაინც 

ხმოვანია და არა ნახევარხმოვანი. ეს ჩანს თუნდაც III ნაწილაკიდან, ძლგდ 
სიტყვიდან, სადაც გ სრულ მარცვალს წარმოადგენს, და განსაკუთრებით ლე- 

ქსებიდან: 

ჟი ინზორალეხ 

სოლა-ლენჯარე 

მესტია-სეტარე 

მგლახ-მგჟალე 
(5-5 მარცვალია დაცული) 

ჰატ ლგკჩევ ლი ბედი მიშგვი! 
ჰადურდ უწვრა მამა ხვირი (8-8 მარცვ.). 

ამგვარად, 1. გ თანხმოვანთგასაყარია; 2. იგი რედუქციის შედეგად მიი- 

ღება და ჩნდება თანხმოვანთ შორის. გამოდის, რომ მეორადი მოვლენაა. 

თუ ეს ასეა, მაშინ ფუძეებშიც ძღგდ, ბგგი და სხვ. იგი მეორად მოვლენად 

უნდა მივიჩნიოთ, რაც შეუძლებელი არ არის. აქედან დასკვნა: გ ქართველურ 

ენებს თავიდანვე არ უნდა ჰქონოდათ. 

· 9. დასკვნა: 

1. სვანური ძალიან მდიდარია ხმოვნებით. ბალსზემოურს ახასიათებს 18 
ხმოვანი (გრძელებითა და უმლაუტებით), ბალსქვემოურსა და ლენტეხურს 

ცხრა-ცხრა, ხოლო ლაშხურს – 12; ჩოლურული უახლოვდება ბალსზემოურს. 

2. ხმოვანთა სიმრავლე ენის შემდგომი განვითარების მონაცემია, ზოგი 

ახლად არის მიღებული, ზოგიც გადმონაშთია. 

უმლაუტი ხმოვანთა ასიმილაციის შედეგია. იგი მთელი სვანურის დამა- 

ხასიათებელი იყო, მაგრამ ამჟამად შერჩა სამ დიალექტს უმლაუტი 

მეორადი, სვანურ ნიადაგზე აღმოცენებული მოვლენაა. ამდენად ის შე- 

დარებით გვიანდელი წარმოშობისაა. 

სიგრძე სვანურის სპეციფიკაა, მაგრამ იგი ქართველურ ენათა ერ- 

თიანობის გადმონაშთი უფროა, ვიდრე მეორადი მოვლენა. რა წარმოშო- 

ბისაც უნდა იყოს სიგრძე, მახვილის, ხმოვანთა 'შმერწყმისა თუ სხვა ნიადაგზე, 

სვანურში მაინც არის 10ი8მ იმ1. და იგი ძველიდანვე მომდინარე ჩანს. 

3. მახვილი სვანურში დინამიკურია. მას რიგი განმასხვავებელი ნიშნები აქვს 

სხვა ქართველურ ენებთან შედარებით: ადგილმდებარეობისა, ფუნქცია, ძალა. 

4. გ სვანურში მეორადი წარმოშობისაა. 

5. ამდენად, სვანურის პირვანდელი ხმოვნები უნდა ყოფილიყო: 

ა ე, ი, ო, უ, 

5, ჟ, 6, თ, ფ. 
ეგევე უნდა გვქონოდა ქართულსა და მეგრულ-ჭანურშიც. 

19. XI. 1%37 

  

' გ ახვლედიანი, დასაზ. მრომა (რედ. შენიშვნა).



მ, თოფურია 

სმან შრი სიმტყემაწარმოება 

აქ წარმოდგენილია სახელთა წარმოება სახელთაგან (ზმნის შესახებ იხ. 

„სვანური ენა. 1. ზმნა”, გვ. 216-248, § 61-68). საწარმოებელ ელემენტებად 

გამოყენებულია პრეფიქსები და სუფიქსები ცალ-ცალკე, ან ორივე ერთად. ამ 

მხრივ დიალექტთა მორის არაა სხვაობა. განსხვავება შეინიშნება მხოლოდ 

ფონეტიკური. სიტყვის მნიშვნელობა სვანურშიც ისე იცვლება, როგორც სხვა 

ქართველურ ენებში. საწარმოებელი აფიქსებით ქონება, უქონლობა, კნინობი- 

თობა, კრებითობა, რიგი და სხვ. განვიხილოთ აფიქსების მიხედვით: 

1. -აი, ბქე. უმგ. -აჯ: ეს სუფიქსი გამოხატავს მოყვარულს, ამ თვისების 

მქონეს, პროფესიას: 

ნექჭარალ „წარბა” (ნექყარ „წარბი“) 

როგვპი „ცერევის მოყვარული” (როგვ „ცერცვი”) 
ქივაი „ყველის მოყვარული” (ქივ „კაზლა ყველი”) 
შდუგვაი „მეთაგვე,, (მდუგვ „,თაგვი”) 
ლეღვაილ „ხორცის მოყვარული” (ლეღვ „ხორცი”) 

-აის დართვისას უმლაუტი იხსნება და სახელს ბოლოხმოვანი (L-ა, -ე) 

ეკვეცება: 
თაშაი „ყველის მოყვარული“ (.თაშ „ყველი“) 

უსგვაი „ვაშლის მოყვარული“ (ვისგვ „ვაშლი”) 
ლგჯაი „რძის მოყვარული“ (ლგჯე „რძე”) 
ბასყაი „მარწყვის მოყვარული“ (ბასყ ,,მარწყვი“) 
ინღაი „ჟოლოს მოყვარული“ (ინღა ,ჟოლო") 

შენიშვნა: თავრაი „ცალთვალა“ თუ ფუძეში უმლაუტს შეიცავს, ეს 
იმიტომ, რომ ა «<- ე'საგან. 

-აი'ს შესწევს უნარი რედუქციისაც: 

კვეცნაი „ხორბლის მოყვარული“ (კვეცენ „ხორბალი“) 

ჭგმნალ „ქერის მოყვარული“ (3გმინ „ქერი“) 
ღედრაი „ცერცვის მოყვარული“ (ღედერ ,,მინდვრის ბარდა“) 

ქართობლაი „კარტოფილის მოყვარული“ (ქართობილ „კარტოფილი“) 

ჰარყაი „არყის მოყვარული“ (ჰარაყ „არაყი') 

აღსანიშნავია, რომ -§9ი'ს წინ ჩაერთვის მთელი მარცვალი რა: 

ტიშრალ „ტილიანი“ (ტიშ „ტილი“)
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ტიკრაი „ტრიკიანი“ (ტიკ „,ტრიკი“) 

შდრ. კიტვრაი „მეცინდლე“ 
ციცვრაილ „მეკატე“ 

ჩანს. ეს -რა- ქონების გამომხატველია. 

I. ჟონების გამომხატველად ხშირადაა გამოყენებული: ლ-გ- თავსართი 

და უდრის კართ. -იან, -ოვან, -ოსან სუფიქსებს: 

ლგ-ჩპაჟ „ცხენოსანი"' (ჩაჟ „ცხენი”) 

ლგ-ხეხვ „ცოლიანი (ხეხვ „ცოლი”) 

ლგ-ყარ „სახურავი“, „ყავრიანი“ (ყარ „ყავარი“') 

ამის გვარად მიღებული სახელი უკვე საგნის სახელადაა ქცეული: 

ლგგზელწირ ,საშვილოსნე“ (<- გეზლირ ,„შვილები“) და სხვ. 

თუ ფუძეში ფუ მოიპოვება, ერწყმის ლგ-ს და იქცევა ლუ-დ: ლუთხვიმ 

(< ლგ-თხვიმ) ,,თავიანი“. უმლაუტობა იმის მაჩვენებელია, რომ მოკვეცილია 

ბოლო ხმოვანი ე ან ი, უფრო უკანასკნელი. 

ეს ლგ- იგივე უნდა იყოს, რაც მიმღეობის საწარმოებელი ლ-გ- არის (ნ. 
სვან. ენა)”. 

II. ქონების გამომხატველია აგრეთვე ბზ. -§რ, ლშხ, -არ: 

ზექარ „,შეშიანი“ (ზექ ,„,შეშა“) 

ჭემარ „თივიანი“ (ჭემ „თივა“) 

ამ სუფიქსის დართვისას ფუძეში მომხდარი უმლაუტი იხსნება, ბოლო 

ხმოვანი ალბათ იკვეცება და რედუქციას ურჩება ადგილი საერთო წესის 

თანახმად: 

თაშარ „ყველიანი“ (თამ „ყველი“) 

ვოვარ „ბზიანი“ (ვეჭვ ,„,ბზე') 

ლგჯარ „რძიანი“ (ლგჯე „რძე') და სხვ. 
-არს დისიმილაცია მოსდის, თუ ფუძეში რ არის: ღედრალ „ცერცვიანი“, 

ჩერჩალ „კანი, მოხარშული და შემდეგ მოზელილი (ცერცვი, გარეთ პურს 

აკრავენ, როგვპალ „ცერცვიანი“. 

-არ სუფიქსი გამოყენებულია გეოგრაფიულ, საგნისა და სხვა სახელთა 

საწარმოებლად: იფარ 701. ს. „სოფლისა“ და სხვ. კუბდარ „ხორციანი პური“ 

(«+ კუბად, ქართ. კუპატი). 

IV. ქონების აღსანიშნავად მოიპოვება ქართულიდან შემოსული -იან 

სუფიქსი: თველიან ,ჭკუიანი“ («- თველ ,,ჭკუა“). 

V. მა- – -ი აფიქსები აწარმოებენ თანამდებობას, პროფესიის სახელს: 

მახუში „უფროსი“, 8Mმყმიხ8M9MM, 2882 («- ხოშა „უფროსი“, „დიდი“) 
მათხუმი „მეთაური“ («<- თხუიმ ,,თავი"), 

VI პუქონლობის გამოსახატავად სვანურისათვის დამახასიათებელია -ურ 
(დისიმ. -ულ): მის დართვისას რედუქციაც ხდება და უმლაუტი არაა: 

თხუმურ „უთავო“ («– თხვიმ ,,თავი'') 
  

! სვანური ენა. 1. ზმნა, გვ. 224-226 (რედ.).



ე. თოფურია 

მიურ „უხელო“ 
თეთრულ „უფულო“ 

- თავირ „უთვალო“, ,,ბრმა" 

VI. კრებითობის გამომხატველია -რა: იგი დ 
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(«<- ში „ხელი') 

(+ თეთრ „ფული“) 
(«– თე „თვალი') 

აერთვის უმოავრესად 

მცენარეთა სახელებს. -რას იცნობს აფხაზური ენა ანალოგიურ შემთხვევებში. 
ეგების იგი უკავშირდებოდეს ჩრდ. კავკ. ენებს (ლაკ., რ 

ხომ არაა ეს -რა = –-ელ: წიფ – წიფელი? 
უთ., ლეზგ...). 

იცხრა ,მსხალეულობა'" „მსხლის ფქვილი“ 

იფრა „კოპიტობა“ (იფ „კოპიტი“, მდრ. იფარ 

წიფრა „წიფელი“ (წიფ.) 
ჰებრა „ბლეული” (ჰებ „ბალი“) 

ჰადრა „იელი“ (ჰად) 

ზექრა „ჯარგვალი“  (ზექ „შეშა“) 
გგგბრა „ფიჭვი“ (გგგიბ) , 
ღუმრა „ნაძვნარი“ («<- ღუმირ „ნაძვი“ )(II1838. ები.) · 

VIII. კნინობითის ნიშანია -გლდ, -ულდ: არის 
ხმარების და ხშირად -ილდიც (- -გლდ) გვხვდება. 

შემთხვევები -ოლდ”ის 

ხანდახხნნ -დ 

მოკვეცილია და გვაქვს -ილ, -გლ, -ულ; ზოგჯერ გრძლადაც მსმენია: 

  

-გლდ: 

ჟინღგლდ „კრავუნა“ (ჟინაღ „კრავი') 
მალგლდ „მელუკა“ (მალ „მელა”) 
მიჟშგლდ „მზე“ (მიჟ .„მზე”) 

მილცგლდ „იხვი'' (მილც)..._ 
–ულდ: 

თვეთნულდ იი0Iი. I, (თვეთვნე „თეთრი“? 

ცხაკულდ „ქორი“ (ცხაკვ) 
შყაჟულდ „მწყერი“ (შყაჟვ) 

-ილდ: 
ვანილდ „ხარი“ («<– ვან) 

ჩაჟილდ „ცხენი“ (<- ჩაჟ) 

ბეფშილყ„დ „ბავშვი“ (+– ბეფშვ) 
ლიცილდ „წყალი“ (+– ლიც) 
საბლიდ „კვიცი“ («– საბელ) 

-ილ, -ილ -გლ, -ულ -ოლ 
დავგლ „თხა“ (< მრ. დავარ) 
ჯგმილ „ძმა დისათვის“ (< მეგრ. ჯიმა) 
დაჩვრილ „და ძმისათვის“ («< დაჩეირ) 

ჰგნგრილ „უნაგირი“ (<– ჰგნგირ) 

ანტყვგილ „ვარსკვლავი“ («– ანტკვასგ) 
“ “”'“წ”წ“წ”'""! 

" LI 9. Mეიდ. #1თC0XI90CMV8 II0390MV8 0C60C8ხ§8 9 ი2C+0VMLML 

1915. გე. 836-638 (რედ. შენიშვნა). 

(იხოსე (იIIIსთ ), II6+00”იი/,
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ლაშყილ „გოდორი“ 
კენვოლ „ნეკი“ (<– კენჭა) 
კოტოლ პატარა“ 
დოშდულ „მთვარე“ (< ძირია დოშღდ) 

სრული სახე ამ სუფიქსისა უნდა ყოფილიყო -გლა: უკანასკნელი -ა გა- 

მოვლინდება ნათ. ბრუნვაში: დოშდულაშ, დაკლაშ, მალგლდაშ და სხვ. 
აღსანიშნავია ის გარემოება, რომ კნინობითი ფორმების ხშირი ხმარებით 

გამოირჩევიან სვანური ენა, განსაკუთრებით ქვემოსვანური და ქართულის 

მთის კილოები: რაჭული, ხევსურული, ფშაური და სხვ. ცხადია, მათ საერთო 

საფუძველი აქვთ, ფსიქოლოგიური. 

I. -იაქ დანიშნულების სუფიქსია, უდრის ქართ. -სა--ეს ძირითადი 

უნდა იყოს -აქ, = დანართია. ეს ჩანს: 1. უმლაუტს არ იწვევს, 2. რედუქციას 
არ ახდენს: 

ზექიაქ „საშეშე“ (< ზექ „შეშა') 
ქორიაქ „სასახლე“ (-– ქორ „სახლი') 

ხეხვიაქ „საცოლე («- ხეხვ „ცოლი“) და სხვ. 

ბოლოკიდური -ა, ამჟამად მოკვეცილი„ ვლინდება ნათ. ბრუნვაში: 
ზექიაქაშ, ქორიაქაშ. 

-აქა ქართულშიც დაცულია: ჭინჭრაქა (სიტყვაწ. გვ.) . 

X. დანიმნულების თავსართებია ლე- და ლა- პირველთან სუფიქსად 

უნღა კივარაუდოთ -ე, მეორესთან – -ა; ამის მაჩვენებელია -ი'ს მოკვეცისას 
– უმლაუტი ან -ის დაცულობა და -ა'ს მოკვეცისას – უუმლაუტობა. 

ლეხამ – ლახამ „საღორე“, აქედან ნაწარმოები ლახმგლდ „ხევის 
სახელია“. 

ლევამ „საქმრო“ ლაჭშხირ „კალაპოტი“ 

ლეფაყვ „საქუდე“ ლამგჟ „აღმოსავლეთი“ 
ლარტამ „ბოსტანი“ ლაშგყ „გოდორი“ და სხვ. 

XI. -გრ სუფიქსი გვხვდება ლე- თავსართთან: 

ლეჭმგრი „საქმრო“ (ჭაშ ,ქმარი") 

ლეხხური „საცოლე“ (ხეხვ „ცოლი”). 

XI. -ენ ბოლოსართი ჩართულია სახელებში. -ა ბოლოსართის წყალობით 

ამოღებულია -ე-: ხაბნა, ღაბნა ,ხბო“ (ხაბენა ლენტ.). საყურადღებოა, რომ 

ძირია ხაბ, რაც ქართულში დაცულია ვბ-ოში, ჩანს, -რ «- -ორ (ხბორები) 
და რედუქციის შემდეგ ხ –> ვ'დ ბ'ს მეზობლად (ნ. ციშლაუტ,., გვ.)“ . 

ლეჩხუმურში შენახულია სიტყვაში უხაფრო ძროხა (ილ. ცერცვაძე). 
  

"ვ თო ფურია, ქართველურ ენათა სიტყვათწარმოებიდან. III, ენ, მ---არ, სე-, -აქა 
«ქეიქსებისათეის, თსუ შრომები. ტ. XV, 1940, გვ. 50-51 (რედ. 'მენ«შენა). 

“ვ. თოფურია. ფონეტიკური დაკყირეებანი ქართველურ ენებში". III. ვ და ზხ სიბილანტ- 
აფრიკატების მეზობლობაში, – საქართველოს არქივი, III, ტიფ., 1927. 174.186 (რედ. შენი'მვხა).
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XII. ლა---ა აფიქსები აწარმოებენ ნათესაობითის აღმნიშვნელ 

ტერმინებს (ნ. კ. დონდუა). 

ლა-, ლე- იგივეა, რაც ზმნებში (ნ. სვ. ენა)“ . 

XIV. -ა მასდარის საწარმოებელია: 

დაგრა («- დაგარა) „სიკვდილი“, ,,მოკვლა“ 
გარგლა («– გარგალა) „ლაპარაკი“, მეგრ. ოღარღალუ. 

XV, -ი დაერთვის თვისების სახელთ: 

წგრნი («<- წარანს ,წითელი“ 

გრჟშ „მწვანე“, „ლურჯი“ 

XVI. კრებითობის თუ აბსოლუტურობის -ობ სეანურშიც გვაქვს როგორც 

ქართულ, ისე სვანურ სიტყვებშიც. იგი ქართულიდან შესულია -ობას სახით, 

მაგრამ -ა მოკვეცილია და ნათესაობით ბრუნვაში აღდგება: 

ფუარგ-ობ „აზნაურობა“ 

დაგრობ „მკვლელობა“ 
მაპიდობ „მიმშილობა“ 

(6. სახ. ისტ., გვ. 298)”. 

XVII. მ-, მგ-, მე-, მა- თავსართებია სავარაუდებელი ზედსართავ სახე- 

ლებში: 

მახ „ახალი“ 

მგცხი ,,კივი“ ბოლოსართებია 

მაშრი „ფართო“ -ე და -ი 

მეშხე „შავი“ 

XVIII. ვინაობა-სადაურობის აფიქსებია მ-გ----ი. ორივე დაცულია ბქვ.-ში, 

ხოლო ბზ. -ში -ი მოკვეცილია. მაგ.: 

ზან „სამეგრელო“ – ბქვ. მგზნი, ბზ. მგზან „მეგრელი“ 

შუან ,სვანეთი”“ – ბქვ. მუშენი, ბზ. მუშვან „სვანი“ 
მგლახ ,მულახ“" – ბზ. მგმლახ „მ უულახელი“ და სხვ. (ნ. სახ. ისტ. 

გვ. 298)“ 
ამ პრეფიქსით სვანური ქართულის გვერდითაა. იქ გვაქვს: მეგვიპტელი, 

მაწყვერელი, მაჭარელი, მარგველი და სხვ. 

  

M. მიცსიეჯე. M მიიხ0CV 0 0C0609% დ00M6 MM0X#6C0+86MM070 ყMCი2 0 C82MCMMX IXC90IMIMII2X 
ხიილჯიმ.. 'Mიჯხისი»ხ M0 #MCI00MI 10X73პMM # IM2086გპგ". მხი. VII, 16.. 1937. CI, 549-559 (რედ. 
'შენი'შეხა) 

“ კ თოფურია, სვანური ენა, 1, ზმნა, გვ. 221-223 (რედ. “შენი შენა). 
ბ ვ თოფურია. სახელთა დაბოლოების ისტორიისათვის სვანურში, გვ. 298 (რედ. 

“შენი მვხა) 
. იქვე.
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XIX. თანაბრობითი ფორმის საწარმოებელია მა-: 

მაწრანვ (მეგრ. მაჭითა) „სიწითლე“ 

მათთვან (მეგრ. მარჩია) „სითეთრე“ 

ბოლოში -ა მოკვეცილია: იგი ნათ. ბრუნვაში გამოჩნდება: მაწრანამშ 

„სიწითლისა”. 
XX. ქართულისებრ სვანურში გვხვდება გაქვავებულის სახით ნი-, ნე-, 

ნა- თავსართები: ნებგვა „შუბლი“, შდრ. სგვებინ; ნესგვა, ლენტ. ნესკა „შუა 
(მდრ. ისგა, ისკა): 

ნებოზ, ბზ. ნაბოზ „საღამო“ 

სა წიგბა და სხვ. (ნე-, ნი-, ნა- თავს., გვ. )' . 

XI. აბსტრაქტულობის მაწარმოებულია ნა---ი და უდრის ქართ. სი- 
–_ ის 

ნაბგი „სიმაგრე (მდრ. ბგგი „მაგარი“) 

ნაუბედრი „უბედურება“ 

ნაშდობი „მშვიდობა და სხვ. (6. სვან. ენა, 1, ზმნა, გვ. 233-234). 

XXII. სვანურს მოეპოვება სამივე ხარისხი. დადებითი, მედარებითი და 

აღმატებითი. 

შედარებბთი ხარისი ისევე იწარმოება როგორც ქართ.-მეგრ, 

უფროობითი ხარისხი. თავსართია ხო- და ბოლოსართი – -ა: 

მეშხე „შავი“ = ხომშხა „უშავესი“ 

წევრნი ,წითელი“ – ხოწრანა „უწითლესი“ 

თვეთნე ,თეთრი“ – ხოთთვენა „უთეთრესი“ და სხვ. 

ხუთი ზედსართავი სახელი მხოლოდ “შმედარებითი ხარისხის ფორმითაა 

დაცული, ესენია: 

ხოშა „ხუცესი“ მეგრ. უჩაში (ა. შანიძე) 
ხოხვრა „უმცროსი“ 

ხოდრა „უარესი“ 

პოლა „ცუდი 
ხოჩა „კარგი“ 

როგორც გამორკვეულია, ხს პირის ნიშანია (ა. შანიძე), -ო,ი ალბათ, 

იგივეა, რაც ქცევისა, -ა უდრის მეგრ. -ა და ქართ. ე'ს; „უმაღლე“, „უდიდე“; 

რაც შეეხება -თ=ს და მეგრ. -შის (უმაღლზსი და უმაღალაში), -ის 
ნათესაობითის ნიშანია, სვანურში არ ჩანს. 

აღმატებითი ხარისხის საწარმოებელია მა-–-ე: 

მამხე „ყველაზე ახალი” 

მამშხე ” შავი“ 

მაჩანე ” კარგი” 

მამანე ” უფროსი, დიდი და სხვ. 

(ნ. ა. შანიძე, უმლ. და ისტ. გვ. )”. 

  

ვ თოფურია. ქართველურ ენათა სიტუვათწარმოებიდან 1, ნე-, ნი-, ნა- 
პრეფიქსებისათვის, თსუ შრომები, VII, 1938, გე. 83-92 (რედ. “მენი'მენა). 

ა რმანიძე. უმლაუტი სეანურში, გე. 200.201; ვ. თოფურია, სახელთა 

დაბოლოების ისტორიისათვის სვანურში. გე. 29ც-299 (რედ. შენიშენა).
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ეს ფორმა სხვა ქართველურმა ენებმა არ იციან. უკანასკნელ მაგალითებში 

ყურადღებას იქცევს -ენ ელემენტი, რომელიც ბალზ.-მი > ანად. 

XVII. რიგით რიცხვით სახელებს აწარმოებს ქართულისებრ მე--–-ე: 

მერმე · «– მერუე „მეორე“ 

მესმე, ლნტ. მესემე „მესამე“ 

მევშთხვე, ლნტ. მეუშთხვე ,მეოთხე“ და სხვ. 

ბალსზემოურში მე- გრძელდება მერმეს ანალოგიით. 

XXIV. წილადების გამოსახატავად იხმარება ნა---ი აფიქსები: 

ნამსმი „ნასამალი“ 

ნავშთხვი „ნაოთხალი“ 

ნავხუშდი „ნახუთალი“. მეტი არ იწარმოება. თავსართი 

საერთოა. ბოლოსართი სვანურისათვის სპეციფიკურია. 

XXV. მგ-–-ერ აწარმოებს სადაურობას და უდრის ქართ. -ურ'ს: 

მგზნერ „მეგრული“ 

მუშვნერ „სვანური“ 

მგლაშხერ „ლაშხური“ 
(ამგვარი წარმოება)! გვაქვს ბალსქვემოურში



მ. თოფ ურჩა 

სმან' ერი სინტაქსი“ 

§ 1. სვანურითსა და ქართულის ურთიერთობა სინტაქსის საკითხე- 

ბში სვანური და ქართული თითქმის არ განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან 

სინტაქსურ საკითხებში. ქართული სინტაქსი მთლიანად მიუდგება სვანურს, 

მხოლოდ მაგალითები იქნება შესაცვლელი ერთადერთი ძირითადი 

განსხვავება ჩანს II პ. სხვათა სიტყვის გადმოცემაში. ამ მხრივ სვანური 

ორიგინალურია არა მარტო ქართველურ ენებში; ამ თავისებურებით გამოირ- 

ჩევა ის სხვა ენათაგანაც (ნ. § 24). 
რადგანაც ქართული სინტაქსი სისრულით ჯერ კიდევ არ არის · დაწერილი, 

ჩვენ ვეცდებით სვანური სინტაქსი მაინც წარმოვადგინოთ შედარებით სრულად. 

აქ მიმოხილულია წინადადება შინაარსისა და აღნაგობის მიხედვით, 

წინადადების წევრები ფუნქციის და მორფოლოგიური თვალსაზრისით, 

წინადადების წევრთა ურთიერთობა სინტაქსური თვალსაზრისით და სხვა. 

მაგალითები მსგავს შემთხვევებში ერთ-ერთი კილოდან არის აღებული. 

§ 2. წინადადება შინაარსის თვალსაზრისით. წინადადება შინაარსის 

მოდალობის თვალსაზრისით ოთხი სახისაა: თხრობითი, კითხვითი, ძახილისა 

და კითხვით-ძახილისა თითოეულ ამათგანს თავისი სპეციფიკური ინტონაცია 

ახასიათებს და დამატებით სამ უკანასკნელს საგანგებო ნაწილაკები თუ შო- 

რისდებული (მაგ., ძახილის წინადადებას) მოეპოვება. 

თხრობითი წინადადება სავსებით ქართულ-მეგრულისებურია. ინ- 

ტონაციის თანდათანი დაშვება-დადაბლება და პაუზაა მისი დამახასიათებელი. 

ამხვჟინ თათრარ ამვედელიხ შეანთე ლავვმარ ლატფურათე (12) – 
„ერთხელ თათრები მოსულან სვანეთში ეკლესიების გასაძარცვად“' . 

კითხვითი წინადადება არქაულ სტრუქტურას იცავს. სვანური ამ მხრივ 

ძველი ქართულისა და მეგრულის გვერდში დგას თუმცა ამათგან 

განსხვავდება როგორც კითხვითი ნაწილაკების სიუხვით, ისე უკანასკნელთა 

გამოყენების ადგილითა და ინტონაციით. კითხვითი წინადადება ძველ ქარ- 

თულში კითხვითი სიტყვების (ნაცვალსახელებისა და ჭზმნისართების) შემ- 

  

ს საილუსტრაციო მაგალითები ძირითადად ამოღებულია: „სვანური პროზაული ტექსტები. 1. 

ბალსზემო,ური კილო", თბ., 1939. ყველა მაგალითის თარგმანი ეკუთვნის მ. ქალდანს (რედ.).
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ცველი იყო და მაშინ არაფრით არ განსხვავდებოდა თხრობითი წინადადე- 

ბისაგან: კითხვითი სიტყვები წინადადების თავში ან შუაში (იშვიათად) იყო 

და ხმის ამაღლებაც მას «უწევდა ამდენა-დ ინტონაცია თანდათანი 

დადაბლების 'შმთაბეჭდილებას ახდენდა. ასეა ახლაც. მაგ.: 
    

  

რ“ლ არს დედაი ჩემი და მამაი ჩემი? 

მაგრამ თუ კითხვითი სიტყვა არ მოიპოვებოდა, კითხვით წინადადებას გად- 

მოსცემდა -ა ნაწილაკი. ინტონაცია ძვ ქართულისათვის უცნობია. დღევან- 

დელი ქართული არ წარმოადგენ“ ამ მხრივ ტრადიციის გაგრძელებას. 

კილოებიც სხვადასხვაობენ სახელდობრ: სალიტერატურო ქართულსა და 

მთელ რიგ დიალექტებში -ა ნაწილაკი არ ჩანს, ხმის ამაღლება უწევს იმ 

სიტყვის ბოლო მარცვალს, რომელიც შეკითხვის ობიექტია. თუ ასეთი ზმნა – 

შემასმენელია, მაშინ მისი ადგილი განუსაზღვრელია: ის შეიძლება იყოს 
თავშიც, შუაშიც და ბოლოშიც. მაგ.: 

_–__ _–_ 
––____==ეა 

წავიდა შენი ამხანაგი ქალაქში? 

_ . ე“. _ 

ან: შენი ამხანაგი წავიდა ქალაქში? 
_ _ სს” 

ან: შენი ამხანაგი ქალაქში წავიდა? 

მაგრამ კითხეა თუ ეხება წინადადების სხვა წევრს, მაშინ მასზე ხმის ამა- 

ღლება არ კმარა; ეს წევრი უთუოდ წინადადების ბოლოში უნდა მოექცეს; 
მაგ.: 

_ ე 

წავიდა შენი ამხანაგი ქალაქში! 

შდრ. 

  

“ქალაქში წავიდა 'მე ნი ამხანაგი? 

  

ზოგი დიალექტი (რაჭული, ჯავახური) ამ წესს სავსებით იცავს, მაგრამ 

ინტონაციის მხრივ განსხვავდება: ხმის ამაღლება უწევს ბოლოდან მეორე 
მარცვალს: – -- 

შენი ამხანაგი ქალაქში წავიდა? 

მთის კილოები (ვევსურული, ფშაური, ინგილოური, მთიულური...ე) ძველ 

ქართულს აგრძელებენ -ა ნაწილაკის გამოყენებაში, მაგრამ, სამწუხაროდ, არც 
ადგილის მიკუთვნებასა და არც ინტონაციაში მას (ძვ ქართულს) არ წარ- 

მოადგენენ. დაკვირვება ადასტურებს, რომ -ა ნაწილაკი მხოლოდ შემასმე- 
ნელთან (ზმნასთან) იხმარებოდა და არა სხვა წევრებთან. კილოები ამას 

თითქოს არ დაგიდევენ. ინტონაციაც არეულია (გამოსარკვევია სინამდვილე). 
ძვ ქართულში ხმის ამაღლება -ა ნაწილაკის წინა მარცვალზე უნდა
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ყოფილიყო: ხუცეს ხარა? ამას ამტკიცებს: 1. მეგრული (ნ. ქვევით), 2. -ა-ს 

მოკვეცის შემდეგ რიგმა კილომ უნაცვლა ადგილი: წინ გადასწია მახვილი და 

ამით მაინც მეორე ადგილი დაიცვა (წავიდა – იყო: წავიდაა?); 3. კილოთა 

უმეტესობამ -ა დაკარგა, მაგრამ ადგილი არ შეუცვლია. ამის გამო ხმის აწევა 

ბოლოს დარჩა: წავიდა?' 

მეგრულში კითხვითი ნაწილაკია -ო, სრული შესატყვისი -ა-სი. იხმარება 

უმთავრესად შემასმენელთან, სადაც უნდა იყოს ის, და ხმის აწევა მოუდის 

მის წინამავალ მარცვალს: 

–––ოე–_––_უ_–უკაიიი;ინ:ი:ი:ი:ი 

ნდიქ ქუწუო მუზარბის? – „დევმა უთხრა მუზარბის?“ 
არის შესაძლებლობა, რომ -ო ნაწილაკი წინადადების სხვა წევრსაც 

დაერთოს. ამით მეგრული განერჩევა ძვ. ქართულს, თუმცა ეს შეიძლება იყოს 

მეორეული? . ინტონაციის მხრივ მეგრული უძველეს საფეხურს წარმოგვიდ- 

გენს. ჭანური სხვა გზით წარემართა. მისი ნაწილაკი ასახსნელია. 
სვანური ერთ რამეში მისდევს ძვ ქართულსა და მეგრულს: იყენებს 

ნაწილაკებს, მაგრამ ინტონაციით თავისებურებას იჩენს. 

1. თუ წინადადებაში კითხვითი სიტყვაა (ნაცვალსახელი ან ზმნისართი), 

მაშინ ხშირად სავსებით თხრობითსა ჰგავს და ამ მხრივ ემთხვევა მოძმე ენებს, 

მაგ.: 
ბ 'ეუეურურუ_' 

იშა ჟეღ ლი? (I, 59) – „ვისი ძაღლია?“ 

–.... 

ისგვი იეხვ იმ”არი? (58) – „შენი ცოლი სადაა?“ 

2. თუ კითხვითი სიტყვა არ არის, მაშინ კითხვითს წინადადებას გამო- 

ხატავენ: -ა, მო-, მა, ლნტ. -გ, (-უ) ნაწილაკები. ხმის აწევაც ამ ნაწილაკებს 

მოუდის. ამდენად, უძველესი სახე, წარმოდგენილი მეგრულში, სვანურში არ 

ჩანს. მაგ.: 
„ „ 

მარე ლია? მარე ლი მო? –- „კაცია?“ და სხვ. 
არის შემთხვევები, როცა კითხვითად -ესა არის გამოყენებული: 

მიშგვი დავგლ ჯიწვესა? – ,ჩემი თხა გინახავს?“ 
ეს მოვლენა შედარებით ახალია ნაწილაკების სიმრავლითა და ინ- 

ტონაციით აფხაზური გვაგონდება (ნ. § ნაწილაკებისათვის და აფხაზური)”. 
ძახილის წინადადებას ძახილის (მოწოდების, ბრძანების) ინტონაცია ახა- 

სიათებს და ჰგავს ყველა ენისას, მით უფრო მეგრულ-ქართულს. გარდა ამისა, 
შეიძლება შეიცავდეს სათანადო შორისდებულებს და ამით გაძლიერებული 

იყოს ინტონაცია. მაგ.: 

  

"არნ. ჩიქობავა, გრძელი ხმოვნები მთიულურში, ტფ. უნივ. მოამბე, IM; 1924, (გე, 333. 

348) ა. შანიძე, ძველი ქართულის გრამატიკული მიმოხილვა. ძველი ქართული ენა და 

ლიტერატურა. 
5M9M.I6Mის 9036. 102მMM84+4M%2 MMMოიბიხისი”0 (#M860CM#07”0) #3LMV#ე. CII6, 1914, 16 7: 013-014). 
3 როგორც ჩანს, აქაც და ქვემოთ ივარაუდება მომავალი მონოგრაფიის „სეანური ენის“ 

სახელური მორფოლოგია (რედ.).
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ჩუვ ესერ ესგურდა-ი ლაიდირანუ! (2371) – დაბრძანდი და მიირთ- 

ვიო! 
შდრ. ჰატ, მიჩა ფარ ი ხანგარ! (267) – ,აბა, ჩემო ფარო და ხმალო!“ 

კითხვით-ძახილის წინადადება გამოხატავს შეკითხვასაც და გაკვირვე- 

ბასაც. გადმოიცემა ან მხოლოდ კითხვით-გაკვირვების ინტონაციით, ან ამას- 

თან ერთად სათანადო ნაწილაკებით (იხ. ნაწილაკები); მაგ.: 

.. მარე ქერვაი მეჩდელი, ქა დარ მეტხელი!? (I, 268:) – „კაცი ვინც გა- 
სულა, უკან არავინ დაბრუნებულა!?“ 

რგჰიჟინ ლაისგიდახ ესნარ ი ქა ლგთნაღე დამ ზარხამ (53-ა)) – 

„განთიადისას გაიხედეს და უღელტეხილი თურმე გავლილი არა აქვთ?!" 

§ 3. წინადადება აღნაგობის მიხედვით თითქმის საერთოა ყველა ენი- 

სათვის სვანურიც მათ რიცხვშია. განირჩევა: მარტივი, შერწყმული და 

რთული. თითოეულ ამათგანს თავ-თავისი დამახასიათებელი და ერთმანეთის- 

გან განმასხვავებელი ნიშნები აქვს. მათი ჩამოთვლა ზედმეტია მას შემდეგ, 
როცა გაირკვევა მარტივი წინადადება. 

მარტივი წინადადება შეიცავს ყველა წევრს, მაგრამ არაერთგვარს. 
აღნაგობით ესეც სხვადასხვა სახეობისაა: 

ა) სრული: შედგება ქვემდებარე და შემასმენლისაგან: აფხნეგ ანვად – 

„ამხანაგი მოვიდა''. 

ბ) არასრული: აკლია ერთ-ერთი მთავარი წევრი – ან ქვემდებარე, ან 
შემასმენელი: ანვად – „მოვიდა“, ამეჩუ არი – „აქ არის“, იარ ანვად? – 

„ვინ მოვიდა?“, აფხნეგ – „ამხანაგი“. 

ბ) გავრცობილი: მთავარი წევრების თუ წევრის გარდა შეიცავს 
ერთს ან ერთზე მეტს მეორეხარისხოვან წევრს, 

ლასვ ეშხუ მეჩი მპრე (15%;) – „იყო ერთი მოხუცი კაცი". 
დ) გაუვრცობელი, არც ერთი მეორეხარისხოვანი წევრი არ 

მოიპოვება: არი მგკგლმახი – „არის მეთევზე“. რჩება მარტო ქვემდებარე და 
შემასმენელი, ან მარტო ერთი მათგანი. 

ე) წართქმითი: დადებითი მსჯელობაა, ქვემდებარე და შემასმენელი 
დადებითად არის დაკავშირებული ერთმანეთთან: არდა ეშხუ ჭყინტგეზალ – 
„იყო ერთი ვაჟიშვილი“. 

ვ უკუთქმითი: საწინააღმდეგოა წართქმითისა უარყოფითი და- 
მოკიდებულებაა ქვემდებარე-შემასმენელს შორის, უარყოფითი ნაწილაკებითაა 
დაკავშირებული შემასმენელი ქვემდებარესთან მეზუბელ დეშ ანვჯად – 

„მეზობელი ვერ მოვიდა!“ და სხვა. (ნ. § უარყოფითი ნაწილაკები). 
ქვემდებარისა და შემასმენლის გამოყენება-არგამოყენებისა თუ ფორ- 

მების მიხედვით წინადადება შმეიძლება იყოს: ა) უსუბიექტო (უქვემდება- 
რო). ასეთია ყველა 10 06I50ოიმI8 ზმნა, რომლის პირიელი ფორმა (III პ.) ჩანს, 
მაგრამ მოქმედი არც ჩანს და ამჟამად არც ივარაუდება. ამგვარი ზმნები გა- 

მოხატავენ ბუნების მოვლენებს, მეტეოროლოგიურ პროცესებს. უჩხე – 

„წვიმს“, შდუე – „თოვს“, ირჰალ – „თენდება“ და სხვები. ეს საერთოა 
ყველა ენაში და ახსნაც საერთო ეძებნება. გადმონაშთია იმ დროის აზროვნე-
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ბისა რომლის მიხედვით ყველა ბუნების მოვლენას განაგებდა რაღაც, ამო- 

ქმედებდა გარკვეული პირი, III პ., ისიც ერთი და არა ბევრი, რომლის მაგივ- 

რობა არ შეეძლო გაეწია არც II და არც I პირს. იგი „ყოვლისშემძლე“ III პ. 
იყო. 

ბ) განუსაზღვრელქვემდებარიანი წინადადება ჰგავს უქვემდე- 
ბაროს, მაგრამ მისგან იმით განსხვავდება, რომ აქ ქვემდებარე III პ. მრავლო- 

ბით რიცხვშია და “შეგვიძლია ვივარაუდოთ ისინი, გაურკვეველი, უცხო 

პირები, მაგრამ მაინც პირები. ამგვარი წინადადება ბევრ ენას მოეპოვება: 

ფრანგულს, გერმანულს, სადაც ნაწილაკებიანი III პ. იხმარება: თმი §მდL, 0ი 

ხმII6. რუსულსა და ქართველურ ენებში უნაცვალსახელო, უქვემდებარო შე- 

მასმენელია მრ. რიცხვში: #0800%7, იVIIVI, C0060I20 – ამბობენ, გვწერენ, 
იტყობინებიან.. ტ'პლიხ–,იძახიან“, ხაბჟახ–,,მიაჩნიათ“, გარგლიხ–,,ლაპარაკო- 

ბენ“ და სხვ. 

ბ) განხოგადებულშემასმენლიანი წინადადება წარმოგვიდგენს 

"ს პირს ფორმით, მაგრამ შინაარსით განზოგადებულია, ეხება ყველა პირს: 

„რასაცა გასცემ შენია, რას არა – დაკარგულია", ამის მაგვარია ანდაზები: 

VIIIC 606IIხ, უმჩხს!6 6VICIIხ, „მოყვარეს პირში უძრახე, მტერს – პირს უკა- 

ნაო“... მაი ჯეკუდი, ჯეღვენი – „რაც მოგინდება, გექნება“. 

§ 4. წინადადების წევრები. მთავარი წევრებია: ქვემდებარე, შემასმე- 
ნელი: მეორეხარისხოვანი წევრებია. დამატება, განსაზღვრება, გარემოება: 

ადგილისა, დროისა, ვითარებისა, მიზეზისა და მიზნისა. ესენი არაფრით არ 

განსხვავდებიან ქართული ენისაგან დანიშნულების, ფუნქციის მიხედვით, სა- 

მაგიეროდ ფორმით ყოველთვის არ ემთხვევიან. განვიხილოთ ცალ-ცალკე. 

§ 5. ქვემდებარე. ქვემდებარე სამ ბრუნვაში იხმარება: სახელობითსა, 
მოთხრობითსა და მიცემითში. ბრუნვები განაწილებულია გვარისდა მიხედვით. 

ქვემდებარე სახელობითშია ყველა გარდაუვალ ზმნასთან დრო-კილოთა 
სამსავე სერიაში. მაგ.: 

მარე აყვრე ტეხნი ხემარი „კაცი წევს“, „ბრუნდება“ 

„ აყვრა ტეხენდა ხუმაროლ „ემზადება“ 

„ აყვრედს ტეხენდედს ხემარილდედს 
„ა ჩვადყურდა ატახ ახმარან 

„ ჩვადყურდედს ატეხს ახმარენს 

» "ჩვადყურელი ამტეხელი ახმარენა 

„ ჩვადყურელასვ ამტეხელასვ ახმარენან 

„ ჩვადყურელესვ ამტეხელესვ ახმარენენს. 

ქვემდებარე სამსავე ბრუნვაშია გარდამავალ ზმნებთან: | სერიის დრო- 
კილოებთან სახელობითშია, I სერიასთან – მოთხრობითში და III სერიასთან 
– მიცემითში. მაგ.:
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აწმყოს წრე მყოფადის წრე 

ლეთური ახტავი ადხატვი 

! ” ახტავდა ადხატვის 
” ახტავდედს 

ლეთურიდ ადხატვე 
I | ” ადხატვას 

ლეთურის ოთხატვა 

II “” ოთხატვან 

” ოთხატვენს 
სავსებით ემთხვევა ქართულისას. III სერიაში ინვერსიასთან გვაქვს საქმე. 

გარდაუვალი ზმნებიდან ინვერსიულად უნდა გამოვაცხადოთ VCIხ8მ §0ი89060ძ1: 

ეჯას ხალატ, ხასისგ, ხაიდ – „იმას უყვარს. სძულს, შია“ და სხვა, როგორც 

ეს ქართულშია. ჩანს, თანამედროვე სვანური გასდევს თანამედროვე ქარ- 

თულს. ქართულმა გარკვეული გზა გაიარა და ივარაუდება, რომ სვანურსაც 

ეგევე გზა აქვს გავლილი. ისტორიულად ერთგვარი მდგომარეობა უნდა 

ჰქონოდათ. მეგრულისა და დასავლური კილოების თავისებურებანი, სახელ- 

დობრ, მოთხრობითი ბრუნვის გამოყენება გარდაუვალ, პროცესის გამომხატ- 

ველ ზმნებთან დრო-კილოთა I სერიაში, ჭანურში კი | სერიაშიც, უცხოა 

სვანურისათვის. ეტყობა, ეს მოვლენა ძალზე ახალია და სვანური ამ საფეხ- 

ურამდის არ დაძრულა. ის ინარჩუნებს შედარებით ძველ მდგომარეობას. 

მოთხრობითი ქვემდებარის ბრუნვაა, სახელობითი და მიცემითი – საზიარო. 

8§ 6. დამატება. პირის გამომხატველი ობიექტი – დამატება სვანურშიც 

ორგვარია: პირდაპირი და ირიბი. პირველი ახლავს გარდამავალ ზმნებს, 

მეორე კი – გარდამავალსაც და გარდაუჟვალსაც. 
ირიბი დამატება ყოველთვის მიცემითშია სამსავე სერიაში გარდაუვალ 

ზმნებთან, ხოლო გარდამავალ ზმნებთან მიცემითშია პირველ ორ სერიაში, 

თანდებულიანია მესამე სერიაში. 
პირდაპირი დამატება მიცემითშია | სერიაში, ხოლო სახელობითშია II და 

II სერიაში. მაგ.: პირდ. ირიბი 

მუთური ხაჰუდი ლაირს ლეთურის 

| ” ხაჰუედდა ლაირს ლეთურის 

სერია ” ხაჰუედდედს ლაირს ლეთურის 

” ლახჰუედნე ლაირს ლეთურის 

I. | მუთურიდ ლახუემ ლაირ ლეთურის 

სერია ” ლაზომეს ლაირ ლეთურის 

“ ლოხჰოდან ლაირ ლეთურიშდ 

სერია 

მუთურის ლოხჰოდა ლაირ ლეთურიშდ 

| ” ლოხჰოდეგნს ლაირ ლეთურიმდ
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გარდაუვალ ზმნებთან კი, როგორც ითქვა, II სერიაშიც ირიბი დამატება 

რჩება: 

მუმგური ხოვდენი მეზობელს „სტუმარი მოუდის მეზობელს“ 

» ხოვდენდა მეზუბელს 
» ხოჯდენდედს მეზუბელს 
” ოხვედნი მეზობელს 

” ოხჭად მეზობელს 

” ოხვეს მეზობელს 
» ახვედა მეზობელს 
” ახვედან მეზუბელს 

ახჭედენს მეზუბელს 
ქართულშიც ასეა. ახსნა საერთო იქნება. 

პირიელი ფორმით დაუკავშირებელი დამატება არ შეიძლება გვევლინე- 

ბოდეს არც სახელობითსა და მიცემითში და არც, მით უფრო, მოთხრობითში. 

ამგვარს დამატებას წავაწყდებით ვითარებითსა, ნათესაობითსა და მოქმედე- 
ბითში, აგრეთვე თანდებულიან მიცემითსა, ნათესაობითსა და მოქმედებითში, 

როგორც, ეს ქართულში გვაქვს. 
მეტყველების ნაწილებიდან ქვემდებარედ და ყველა სახის დამატებადღ 

გამოიყენება, უწინარეს ყოვლისა, არსებითი სახელი და ნაცვალსახელი, შემ- 

დეგ – არსებითი სახელის ფუნქციით ხმარებული ზედსართავი და რიცხვითი 

სახელი. 

ამგვარად, ქვემდებარე და დამატება ერთმანეთს ემთხვევიან: 
1. მეტყველების ნაწილთა ერთგვარად გამოყენებაში, 

2. სახელობითსა და მიცემით ბრუნვებში ერთნაირად გამოვლინებაში, 

3. აგრეთვე ერთნაირად სინტაქსური ძალის გამოჩენაში: ორივე აჩენს 

ზმნაში პირის ნიშანს, სამაგიეროდ, თვალსაჩინოდ განსხვავდებიან ერთმანეთი- 

საგან 

1. ფუნქციით: ქვემდებარე მოქმედს გამოხატავს, დამატება – ობიექტს, 
სამოქმედოს; 

2. ქვემდებარე მოთხრობითს იყენებს, ამ არასაზიარო ბრუნვას დამატე- 

ბასთან. 

§ 7. განსაზღვრება მეორეხარისხოვანი წევრია. ის თანმხლებია ქვემდე- 
ბარისა, დამატებისა, განსაზღვრებისა ან არსებითი სახელით გამოხატული 

გარემოებისა. 

ბრუნვის მიხედვით ან იმავე ბრუნვაშია, რომელშიც დგას მის მიერ გან- 

საზღვრული წევრი წინადადებისა, ან ყოველთვის ნათესაობითში. მაგ.: 

სახ. ხოჩა მარე „კარგი კაკ“ თრეთნე ღოლიაქ „თეთრი „ახვარი“ 

მოთხ. ხოჩამ მარემ II მარად თრეთნა ღოლიაქდ 

მი(კ. „ მარა " ღოლიაქს 

კით. » მარად » ღოლიაქდ 
მოქმ. „ მაროშ ” ღოლიაქშუე 

ნათ. „ მარემიშ ” ღოლიაქაშ
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სარ-ა წგრნი ქალაქ „წითელი ქალაქი“ მდრ. მარემი გეზალ „კაცის შვილი“ 

მოთხ. ” ქალაქდ ” გეზალდ 

მიც. „ ქალაქს » გეზალს 
კით. „  ქალაქდ »  გეზალდ 
მოქმ. ” ქალაქშუ ” გეზალმუე 

ნათ. » ქალქიშ » გეზლამ 

მეტყველების ნაწილების მხრივ უწინარეს ყოვლისა გამოყენებულია ზედ- 

სართავი სახელი, შემდეგ რიცხვითი სახელი, ზოგიერთი ნაცვალსახელი და 

არსებითი სახელი. მიმღეობა შედის ზედსართავ სახელებში. ნათესაობით 

ბრუნვაში წარმოდგენილი განსაზღვრება ყოველთვის არსებითი სახელია. 

8§ 8. გარემოება ხუთგვარია ხუთივე გარემოება მეორეხარისხოვანი 

წევრია. გვხვდება მიცემითსა, ვითარებითსა, ნათესაობითსა და მოქმედებითში 

როგორც უთანდებულოდ, ისე თანდებულიანად. 
მეტყველების ნაწილების მხრივ გარემოებად ზშირია ზმნისართი, არსე- 

ბითი სახელი, რიცხვითი და ზედსართავი სახელები, აგრეთვე ნაცვალსახელი. 

ჰგავს ქართულს. ყველაზე ხშირია ვითარებითი ბრუნვა. ასეა ქართულშიც. 

ხშირია მიცემითიც და უმთავრესად უთანდებულოდ. 

§ 9. ბრუნვათა ფუნქცია. სახელობითი ბრუნვა ქვემდებარისა და 
პირდაპირი დამატების ბრუნვაა. ქვემდებარე, რეალური სუბიექტი ამ ბრუნ- 

ვამი გვხვდება გარდაუვალ ზმნასთან დრო-კილოთა ყველა სერიაში, გარ- 
დამავალთან კი მხოლოდ I სერიაში. პირდაპირი დამატება, პირდაპირი ობიე- 

ქტი სახელობითში გვევლინება მხოლოდ გარდამავალ ზმნასთან დრო-კილოთა 
II და III სერიაში. 

გარემოება სახელობით ბრუნვაში საძებნია. 

მოთხრობითი ბრუნვა მხოლოდ ქვემდებარის ბრუნვაა რეალური 

სუბიექტის, ქვემდებარის გარდა ამ ბრუნვაში წინადადების სხვა წევრი არ 

შეიძლება იყოს. ეს ერთადერთი ბრუნვაა, ერთ ფუნქციას რომ ასრულებდეს. 

მიცემითი ბრუნვა ქვემდებარის, ყველა სახის დამატებისა და გარე- 

მოების ბრუნვაა მიცემითი ბრუნვა ქვემდებარისათვის შედარებით 
მოგვიანებით არის გამოყენებული. ყოველ შემთხვევაში ძვ. ქართული მას ჯერ 

კიდევ ქვემდებარის გამოსახატავად არ მიმართავდა. ამიტომაა, რომ ის გვევ- 

ლინება ინვერსიულ ზმნებთან: ა) გარდამავლებთან დრო-კილოთა III სერიაში, 
ბ) გარდაუვალებთან ყველა სერიაში ოღონდ გარდაუვალთაგან ინვერსი- 

ულებს შეადგენენ 1) ობიექტური წყობის ერთპირიანი ზმნები: ხაგდი 

„ეძინება“, ხალიდ ,შია“, ხაფგრ „სწყურია“ და სხვ: 2) ორპირიანი, VCLხმ 

§8ისტიიძ. - ხალატ „უყვარს“, ხაბჟა „ჰგონია“, ხაშყიდ „ახსოვს ხოჟრი 

„ეცოდება“ და სხვა; 3) ორპირიანი ხუღუა „აქვს“, ხაყა „ჰყავს“ და სხვა. 

მიცემითი ბრუნვა თავიდანვე დამატების ბრუნვა იყო. პირ- 
დაპირი დამატება ამ ბრუნვაში გარდამავალ ზმნასთან იხმარება დრო-კილოთა



2ტ2 ე. თოფურია 
  

| სერიაში, ირიბი დამატება კი ისევ გარდამავალთან |! და II სერიაში, ხოლო 

გარდაუვალებთან, ყველა სერიაში. რაც შეეხება უბრალო დამატებისათვის 

მიცემითის გამოყენებას, უკანასკნელი თანდებულიანია ასეთ შემთხვევაში. 
მიცემითი ბრუნვა გარემოების ბრუნვაცაა ყველაზე ჩვეულებრივი ამ 

ბრუნვის ფორმით არის ადგილისა და დროის გარემოება, იქნება ის თანდე- 
ბულიანი, თუ უთანდებულო. . 

ხ4L 10C. უჩვენებს როგორც ადგილმყოფობას, ისე მიმართულებას ქარ- 

თულში, სვანურსა და მეგრულში კი – მხოლოდ ადგილმყოფობას, მოქმედე- 

ბის ჩადენის ადგილს. 

ლაბსყალდს ლუნთისგა მიჟ მადხვაი ხანს გარ ხაწიდ (I 47%) – 

„ლაბსყალდში ზამთრობით მზე ცოტა ხანს ანათებს; მესტიალარ არიხ 

ლეჩხუმს (,0 512) – ,„მესტიელები არიან ლეჩხუმში“; აგის არიხ – „შინ 
არიან“. 

არის შემთხვევები და არცთუ იშვიათი, როცა მიც. -ს არ ჩანს, 
მოკვეცილია: აშხვჟინ შამერთვშა არი ჩოლირ აშხვ მეზგაისგა (I, 542) – 

„ერთხელ შამერთშა არის ჩოლურში ერთ ოჯახში“. 

თუ მიმართულებაა, მაშინ თანდებულია საჭირო და იხმარება მიცემით- 
თან: აშხვჟბნ მგლხარ ესღრიხ ქუთ აშთე (I, 552) – „ერთხელ მულახელები 

მიდიან ქუთაისში“; ესღგრდა ეშხუ მგლტალ ლელტხა ლექვა ლეჩხუმთე 
(, 50.) – „მიდიოდა ერთი ლატალელი ლენტეხზე გავლით (ქვემოთ) 

ლეჩხუმში... 

ანალოგიურია მეგრული. ძველი ქართული და აღმოსავლური კილოები 

საგანგებო შესწავლას საჭიროებენ ამ მხრივ. 

ხმL 16თახ0იია (დროის მიც) “უთანდებულოდ ზმნისართია დროისა, 

თანდებულით კი ისევ გარემოებაა, მაგრამ არა ზმნისართი; ზმნისართებია: 

ჰამს „დილას“, ძინარს „დილას“, ნაბოზს „საღამოს“, აშხვ ლადაღ „ერთ დღეს“ 

და სხვ. მაგრამ თანდებულიანი: ლუნთისგა „ზამთარში, ლუფხუჟი 

„გაზაფხულზე“. ამ მხრივ ქართველური ენებიდან ქართულს ემთხვევა სრულე- 

ბით, უფრო ახალ ქართულს; მეგრულისაგან განსხვავდება თანდებულიანი 

ბრუნვების ხმარებით მეგრულში აქაც უთანდებულო მიცემითია წარ- 

მოდგენილი. სხვა გარემოება – ვითარებისა, მიზნისა და მიზეზისა – საძებ- 
ნია. მეგრულში ვითარების გარემოებისათვის ჩვეულებრივია. 

ვითარებითი ბრუნვა ფართოდ მოხმარებულია დამატების, გარე- 
მოებათას უმეტესობისათვის “შედარებით-აღმატებითი ხარისხის გამოყენე- 

ბისას... 

ვითარებით ბრუნვაში წარმოდგენილი დამატება-არსებითი სახელი პი- 
რის ფორმით არ არის დაკავშირებული ზმნასთან. ის გვევლინება უმთავრე- 

სად აქცია, გახადა, ეჩვენა. და სხვა ზმნათა დამატებად: ალექსი ად- 

ნიშნეხ მუთურიდ -- „ალექსი დანიშნეს მასწავლებლად“. 

გარემოებებში ყველაზე ხშირად ამ ბრუნვაში ვითარებითი გარემოება 

ჩანს. ამისთვის აღებულია ზედსართავი სახელი: ბგგიდ არი – „მაგრად არის“; 

წგრნიდ აღფიხ – „წითლად ღებავენ“; მეშზად თერა – „შავად ჩანს“; ხოჩამდ 

ხოხალ – „კარგად იცის“; ყვილეხ სამდ – ,ყოფენ სამად“.
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რაც შეეხება დროისა და ადგილის გარემოებებს, ესენი ქართულში ვი- 

თარ. ბრუნვაში გვევლინებიან ცალკეც და -მდე თანდებულის დართვისას, 

მაგრამ სვანურში სხვადასხვა თანდებულია (-ნუნ ლაშხ.) ნაჩვენები და ამისდა 
შესაფერისად მიც. ბრუნვაა წინ წამოწეული. 

ვითარებით ბრუნვაშია დასმული ის სახელი, რომელსაც ადარებენ: ქართ 

ქუთამდ ხოშა ლი – „თბილისი ქუთაისზე დიდია“; ჩიდ მაჩენე ეჯა ლი – 

„ყველაზე კარგი ისაა“ და სხვ. 

ვითარ. ბრუნვა გამოყენებულია ზმნასთან და ზედშესრულ სახელთან: 

მარად ხაყლუნი –- ,კაცის ეშინია“; ლიცდ გვეში – ,წყლით სავსე“... 

ნათესაობითი ბრუნვა ჩვეულებრივ ფართოდაა გამოყენებული, 

როგორც უბრალო დამატების, მსაზღვრელისა და სხვადასხვა (დროის, ადგი- 

ლის, მიზნის) გარემოების ბრუნვა, თანდებულიანია ის, თუ უთანდებულო. 

როგორც მსაზღვრელი არსებითი სახელია და ხსნის, განსაზღვრავს არ- 

სებით სახელს – ქვემდებარე იქნება ის, დამატება თუ გარემოება. წინ უს- 

წრებს, თუ მოსდევს, ნათ. ბრუნეა თითქმის უცვლელია (ნ. §15); განსხვავება 
მხოლოდ ისაა, რომ, თუ წინ უსწრებს, -შ ელემენტი ეკვეცება ყველა დიალე- 
ქტში, გარდა ბალსქვემოურისა. მაგ.: 

შუანია გიმ გიმ შუანიაშ „სვანეთის მიწა“ 

შუანია გიმდ გიმდ შუანიაშ 

შუანია გიმს გიმს შუანიაშ 
შუანია გიმდ გიმდ შუანიაშ 

შუანია გიმშუ გიმშუ შმუანიაშ 

შუანია გიმეშ გიმეშ შუანიაშ 
შენიშვნა საგანგებოდ გვერდს ვუვლით ისეთ ფორმებს, რომლებიც 

გვხვდება შედარებით ხარისხთან, გვეში („სავსე ზედსართავთან და მაყლუნი 

C.მეშინია“') ზმნასთან და რომელთაც ბოლოსართად ახასიათებთ -ინ, -გნ, -ნ, 
თითქოსდა ნათესაობითისა და მიცემითის ნიშნები, მაგრამ მათ ენაცვლება -დ, 

მიმართ. ბრუნვის ნიშნად გამოყენებული. ნ და დ-ს მონაცვლეობა სხვაგანაც 
ცნობილია: ვედნ–ვედდ! „ძლივს: ვედნ 240: ფუსდ-ფუსნ ' „ბატონი“, 

„პატრონი“: ფუსდ 11470, ფუსდას 28ა; – ფუსნა 70. 
ამდენად, ქვემოთ მოყვანილ მაგალითებს არ ვიყენებთ. 

შედარებით , ხარისხთან: ჩინ მაჩე/ენე 12, 11020, 1342; ჩიდ მაჩენე 115, 

1382 „ყველაზე უკეთესი“, ჩიდ ხოჩამდ 62; „ყველაზე უკეთ“; მიშგვან ხოჩამდ 
54,ვ „ჩემზე უკეთ“; ეჩან ხოშა 582 ,მასზე უფრო“; ჩინ მაუბადრე 1362 

„ყველაზე უბედური“; ეჯანდ ზოშა 1587; ჩიდ როქ ხოცხა 276,0 „ყველას მირ- 
ჩევნია“; გეზალდ ჩიდ მიცხან – „შვილთაგან ყველას მერჩია“; ჩინ მაჩენამდ 
336;ი, ჩინ მაშენამდ 336»2 „ყველაზე უკეთ“, „ყველაზე მეტად”; მიშგვან ნორ 
ანცხონას 2823 ,ჩემს თავს არავინ არჩიოს. 

მახან „ხელახლა“: ეჩქა მახან ჟ'მჯგრქანეზ 26, „მაშინ ხელახლა 
შემკრეს“; მახან საფლავთე 1941 200, „ხელახლა საფლავში“ – მახად: 

  

"შენიშვნის ყველა მაგალითი ამოღებულია: „სვანური პოეზია, IM, თბ., 1939 – ჩუბენ 84. 
„ქვემო“, ჟიბენ 86+ა, 200+ი, 2203 222ა; .„ზემო" და სხვ, სგამენჩუ 1104, სგამენჩუ 112%, სგანჩუ 
14034 შიგნით, ქამენჩუ 150/4 და სხვ.
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მახად ამკედ ლათხვიარხან 5230 „ახლახან მოსულა სანადიროდან“. 

როგორც დამატება, საკუთარი სახელია თანდებულიანი ( + ზანქა) და 

დასმულია ვნებითი გვარის ფორმებთან: ლიც იგუმი პეტრეშხანქა – „წყალი 
ესხმება პეტრესაგან“. 

დანიშნულების დამატებაც ნათესაობითისგან ნაწარმოებ ვითარებითშია: 

ალა ხაკუ გიორგიშდ, მარემიშდ – „ეს უნდა გიორგისათვის, კაცისათვის“ და 

სხვ ამ მხრივ მოგვაგონდება მთის კილოები (ჭევს., ფშაური...) და გურული, 

ენებიდან – მეგრული, სადაც -თვის თანდებულის მაგივრობას ეწევა ნანათ. 
ვითარებითი: 

კაცისად... სახლისად = კაცისთვის, სახლისთვის 
კაცისდა.. სახლისდა' 

კაციზა.. სახლიზა „” 

გარემოებაც ნათ. ფორმითაა გადმოცემული; მაგ. დროისა ლადი («< 
ლადღიშ), ბაზი „ამაღამ“ და სხვ, 

შედარებით ხარისხთანაც ნათესაობითი ჩანს: ამგნ ხოჩა „ამაზე კარგი“. 

მოქმედებითი ბრუნვა დამატების ბრუნვაა, როგორც ეს ქართულ- 

შია. ამ ბრუნვით ის სახელია გადმოცემული, რითაც მოქმედება სრულდება- 

აჩად ჭგმხშუ „წავიდა ფეხით“ და სხვა. ზოგჯერ ეს „იარაღობა“ არ ჩანს, მა- 

გრამ ადრინდელი გააზრება მაინც აქამდე მიდის. 
წოდებითი ბრუნვა, როგორც არასინტაქსური ფორმა, თუნდაც ეს 

ბრუნვა იყოს სვანურში, აქ არ განიხილება. ის შესიტყვებაში მონაწილეობას 

არ იღებს და ამდენად სინტაქსში მას ადგილი არ ურჩება. 

§ 10. მეტყველების ნაწილთა ფუნქცია თითოეული მეტყველების 
ნაწილი წინადადებაში გამოყენებულია ამა თუ იმ წევრის გადმოსაცემად. 
ზოგნი ერთმანეთს ემთხვევიან ამ მხრივ, ზოგი ცალკე, განმარტოებით დგას. 

ზმნა ყოველთვის შემასმენელია. მარტივი შემასმენელი მხოლოდ ზმნითაა 

გადმოცემული, რთული შემასმენელი კი – სახელითა თუ სხვა მეტყველების 
ნაწილითა და ისევ ზმნით. მაგ.: 

მარტივი: კრბად ხაქვ – „კობამ უთხრა“; მგკგლმახიდ ადგრმე კალმახ 

„მეთევზემ დაიჭირა თევზი“. 

რთული: ეჯა მარე ლი – „ის კაცია“; მგკლმახი ჭჰყინტგეზალ ლასვ 

ზეთუნახავი ლეჭშგრი – „მეთევზის ვაჟი იყო მზეთუნახავის საქმრო“. 

არსებითი სახელი გამოყენებულია 

ქვემდებარედ: ზურპლდ ოხვიდ კუაში – ,ქალმა მოუტანა მჭადი“. 

დამატებად: ზურალ ლახჭუედდა მუუშგურის ქორა ბედჟი – ,ქალი 
შეეკითხა სტუმარს სახლის შესახებ“. 

განსაზღვრებად: მუშუან მარე ტკიც მარე ლი – „სვანი კაცი მარ- 

თალი კაცია“. 

  

' LI 9. Mგიი, 1 0მMM874M9 ი069M69MX76021/0M0-0 M0V3MMC#0-0 M3IM2. IICLყიოიიი, 1925 (გვ. 64- 

67): და ჩვენი განაკვ. II („ქართული ენა“, 1932) და ბრუნვები მეგრულში (ზოგიერთი ბრუნვის 
გენეზისისათვის მეგრულ-ჭანურში, 1937).
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გარემოებად: მუჟღუერს ხამთქუა ალა – „შმემოდგომაზე იცის ეს; 

ქუთამს არი – „ქუთაისშია“; ჰამს ანვად .– „დილას 

მოვიდა“. 

ზედსართავთ სახელი გვევლინება წინადადებამი უწინარეს ყოვლისა 

განსაზღვრებად: წგრნი დავ ამვედელი – ,წითელი დევი მოსულა“; 

ხოშა მუხვბე არდა – ,„უფროსი ძმა იყო“, გარემოებად ვითარებ.: 

ხოჩამდ ხოხალ – ,კარგად იცის“; ბგგიდ არი – „მაგრად არის“.. შემდეგ 

– დამატებად და ქვემდებარედ, თუ ზედსართავი გაარსებითსახელე- 

ბულია: ლეჭშგრი სუბდა – „საქმრო ცეკვავდა“; წგრნი ხეჭტდიელ მეშხა 

– „წითელი ეკითხება შავს. რიცხვითი სახელი უწინარეს ყოვლისა 

განსაზღვრებაა: არი ემხუ ჩხეხვ-ჭამ – „არის ერთი ცოლ-ქმარი“, 

მერმამ აგის ითქ ხუღუა – „მეორეს შინ მარცვალი აქვს“, მესმემ ლახტიხ 

– „მესამეს, დაუბრუნა“. გარემოებაა: ამშხეჟინ მიჟ ხაწდა ლაჭურაისგა – 

„ერთხელ მზე ანათებდა ფანჯარაში. “შემდეგ ქვემდებარე და 
დამატებაა, თუ არსებითი სახელის ფუნქციას კისრულობს: ეშხუ 

ხეჭუდიელ მერმა – „ერთი ეკითხება მეორეს“. 

ნაცვალსახელი ჩვეულებრივ ენაცვლება არსებით სახელს და მისი ფუნ- 

ქციითაც სარგებლობს. იგი შეიძლება იყოს ქვემდებარე: იარ ლი ეჯა? – 

„ვინ არის ის“; ეჯენემ ხაქუ ეჩას – „იმან უთხრა მას“. დამატება: სი ხეწდ 

ალას – „შენ ნაზე ეს“; ამნოშ იჩო – „ამით აკეთებს“ განსაზღვრება: 

ამი(მ) მუხუბე ნათორ ლი - „ამის ძმა ნასწავლია“; მიჩა ნაქვ ლი – 
„ჯიუტია“. გარემოება, განსაკუთრებით ადგილისა, წარმომდგარია ნაც- 

ვალსახელისაგან: ეჩე + ჩუ «–- ეჯე + ჩუ „იქ“... ამე + ჩუ «– ამ + ე + ჩე „აქ“ 

და სხე. 

რაც შეეხება ზმნისართს, კავშირს, შორისდებულსა და ნაწილაკებს, ესენი 

ნ. მორფოლოგიაში. 

§ 11. ქვემდებარისა და შემახმენლის ურთიერთობა. ქვემდებარესა და 

შემასმენელს შორის ისეთივე სინტაქსური ურთიერთობაა, როგორც ქარ- 

თულში, ოღონდ ერთი განსხვავებით: ქართულში უსულო საგნების სახელები 

მრავლ. რიცხვში არ ითანხმებენ ზმნას. 
ქვემდებარესა და შემასმენელს შორის არის მართვა და შეთანხმება. 

დავიწყოთ შეთანხმებით. 

ქვემდებარე ყველა პირში ითანხმებს შემასმენელს რიცხვში, იქნება ის 
ნაცვალსახელით წარმოდგენილი, თუ არსებითი სახელით. მნიშვნელობა არა 
აქვს იმას, ცოცხალი საგნის სახელია ქვემდებარე, თუ არაცოცხალისა: ნაი 
ხუარიდ – „ჩვენ ვართ“; სგაი ხარიდ – ,თქვენ ზართ“; ეჯიაპრ არიხ – „ისინი 

არიან“; სკამარ არიხ – „სკამები არიან“; ქორარ/ლ ლგგხ – „სახლები დგა- 

ნან“... 

ინვერსიულ ზმნებსაც (მოქმ. გვარის ზმნის III სერიის ფორმებსა და გარ- 
დაუვალი ზმნის სხვა სერიის ფორმებსაც) მიც. ბრუნვაში დასმული ქვემდე-
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ბარე ითანხმებს რიცხვში ოღონდ I! და II პ. ქვემდებარე %მნაში აჩენს 

სუფიქსს -ბ-ს, 53 ნიშანს, როგორც ეს მეგრულსა და დასავლურ კილოებშია. 

ნაი გუიკუნშა |, ნიკუიშა „ჩვენ გვიტეხია“ 

სგაი ჯიკუიშახ „თქვენ გიტეხიათ“ 

ეჯიარს ზოკიმაზ „მათ უტეხიათ“ 

ნაი მუღჟა || ნუღჟა „ჩვენ გვაქვს“ („ჩვენ მაქვენ“) 
სგაი ჯუღუახ „თქვენ გაქვთ“ (,,თქვენ გაქვენ“) 
ეჯიარს ხუღუახ „მათ აქვთ“ („მათ აქვენ“) 

ქართულისაგან ორ რამეში ჩანს სხვაობა: „ქართულში ქვემდებარე, არა- 

ცოცხალი საგნის გამომხატველი, იმ შემთხვევაში ითანხმებს ”შემასმენელს, 
როცა: 

1. ნაცვალსახელითაა გადმოცემული: ისინი მიდიან... 

2. -ნ/-თ მრავლობითშია: ტრაქტორნი დგანან, ხენი ჩანან, 

3. გაპიროვნებულია, გააქტიურებულია, პერსონიფიცირებულია: ტრაქტო- 

რები ამბებს ჰყეებიან... 

მეორეა და, ინვერსიულ ზმნებში მიც. ბრუნვაში დასმული ქვემდებარე | 
და II პ. 5-ის სუფიქსს აჩენს: თქვენ გიყვართ, მათ უყვართ... სვანურში კი III 
პირიც ითანხმებს რიცხვში და ამით ზღვარს შლის შეთანხმების მხრივ პირთა 
შორის და II და II პირის ქვემდებარე -თ-ს შესატყვისს -დ ბოლოსართს კი 

არ აჩენს, არამედ 5ვ-ისას. რით აიხსნება ეს, გამოსარკვევია. მით უფრო ერთ- 

ნაირი მდგომარეობაა მეგრულ-ჭანურსა და დასავლურ კილოებს შორის, 
ასეთი საერთო მოვლენები მათ სხვაც აქვთ. 

მართვის მხრივ ზმნები უნდა გაირჩეს პირიანობის მიხედვით. აქ კი 

სვანური სავსებით ქართულს მისდევს: 
გარდაუვალ ერთპირიან ზმნასთან ცალმხრივი მართვაა: ქვემდებარე (5) 

მართავს ზმნას პირში, პირაქეთ ზმნა არ მართავს ქვემდებარეს, სახელობით 

ბრუნვაში დასმულს: 

ეჯა ჭედნი, ეჯა ანვად, ეჯა ამჭჯედელი – „იმ მოვა, ის მოვიდა, ის მოსულა“, 

ორპირიან გარდაუვალ ზმნასთან ქვემდებარე-შემასმენლის ურთიერთობა 

არ იცვლება: სახელობით ბრუნვაში დასმული ქვემდებარე ზმნას მართავს, 
მაგრამ პირაქეთ არ იმართვის: 

ეჯა ხოჭდენი ეჩას, ეჯა ოხვად ეჩას, ეჯა ახვედა ეჩას – „ის მოუდის მას“, 

„ის მოუვიდა მას“, „ის მოსვლია მას“. 

გარდამავალ ზმნებთან კი, ორპირიანებთან და სამპირიანებთან, საურ- 

თიერთო მართვა გვაქვს, სავსებით ქართულისებურად: ქვემდებარე ყველა 

პირში მართავს შემასმენელს, სამაგიეროდ ”შემასმენელიც მართავს ქვემდე- 
ბირეს ბრუნვებში; სახელდობრ: | სერიის დრო-კილოთა ფორმები ქვემდებარეს 
მართავენ სახელობით ბრუნვაში, II სერიისა – მოთხრობითში და III სერიისა – 

მიცემითში: 

მარე აკლავი მარე ოთკალვი 
I ს. მარე აკლავდა 'მარე ოთკალვის 

მარე. აკლავდედს
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აქ ქვემდებარე სახელობითშია მართული. 

Iს ; მარემ II მარად ადკალვე 

მარემ II მარად ადკალვას 
აქ ქვემდებარე მოთხრობითშია მართული. 

| მარა ოთკალვა 

II ს მარა ოთკალვან 

მარა ოთკალვენს 

აქ ქვემდებარე მიცემითშია მართული. ისტორიულად წარმოდგენილი 

ურთიერთობა ქვემდებარისა და შემასმენლისა ქართველურ ენებში, სვანურში 

უცვლელად დაცულია. 

§ 312. შემასმენლისა და დამატების ურთიერთობა. 

ლაპარაკია პირდაპირსა და ირიბ დამატებაზე. სხვა დამატება შემასმე- 
ნელს ფორმით არ უკავშირდება. შეთანხმება შემასმენელსა და დამატებას 
შორის თანამედროვე ქართულისებურია: 

ორივე დამატება თუ არის, ითანხმებს ერთ-ერთი: ან პირდაპირი, ან 

ირიბი. | პირი დამატება ყოველთვის ითანხმებს შემასმენელს; II პირი დამატე- 

ბა მაშინ ითანხმებს შემასმენელს, როცა ის მხოლოობით რიცხვში დგას, ე. ი. 

ქვემდებარესთან არაა შეთანხმებული მრავლ. რიცხვში; II პირი დამატება 

ფორმალურად არ ითანხმებს რიცხვში: 

ეჯა ნნი გუეწად/ნეწად „მან ჩვენ გვენახა“ 
ეჯა სგაი ჯეწადხ, მაგრამ ეჯიარ ჯეწადხ სი/სგაი 

ეჯა ეჯიპრს ხეწად 
ან ეს: პირდაპირი დამატ. ირიბი დამატ. 

ეჯა გუ/ნადგარი ნაი ეჯა გუ/ნიდგარი ნაი ეჯას 
„ის გვიკლავს ჩვენ მას“ 

ეჯა ჯადგარიზ სგაი ეჯა ჯიდგარიხ სგაი ეჯას 
ეჯა ადგარი ეჯიარს ეჯა ხოდგარი ეჯიარს ეჯას 

5 მრ. რიცხვში რომ ავიღოთ, მაშინ ობიექტი II და III პირისა სულ ვერ 

შეითანხმებს: 
ეჯიარ გუ/ნიდგარიხ ნაი ეჯიარს „ისინი გვიკლავენ ჩვენ მას“ 
ეჯიარ ჯადგარიზ სგჯაი ” 
ეჯიარ ხადგარიზ ეჯიარიოს” 

შენიშვნა I. მთელ რიგ ზმნებში C პლურალობის გადმოსაცემად ზმნაში 
ჩნდება მრავლობითობის ნიშანი -ალ, -წრ და სხვა: 

ხოდალი ყორარ/ლს „კარებს ვხურავ“; ხვაკუშურე „ვამტვრევ“ 

» » ზაკუშურე 
აკუშურე... 

მაგრამ ეს არ არის სინტაქსური მოვლენა, რამდენადაც საერთო არაა: 

  

"აქ -ხ 5ვ-ის ნიშანია. სგაპი-ს მოსალოდნელი სუფიქსი -ს ვერ გაჩნდა, რადგან დაუხვდა 5ჯ. 
ჩანს, სვანურში ისტორიულად ძე ქართულის მდგომარეობა გექონდა. მიც. ბრუნვაში დასმული 
ობიექტი ზმნას რიცხვში ვერ ითანხმებდა. ·
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იგი ყველა ზმნაში კი არ გვევლინება, არამედ ზოგიერთებში. ეს ერთი. მეო- 

რეც: ობიექტის ბრუნვებს (სახ. თუ მიც.) მნიშვნელობა არა აქვს. ძველ ქარ- 

თულში, როგორც ცნობილია, სახელობითში დასმული ობიექტი და ისიც 
წარიანი აჩენს ზმნამი პლურალობის ნიშანს (მან დაწერნა იგინი). ცხადია, 

ამის მაგვარი არ არის სვანურში. ჩვენ აქ საქმე გვაქვს იმავე ძვ. ქართული- 

სათვის დამახასიათებელ მოვლენასთან – ფუძემონაცვლე ზმნებთან, სადაც 
ობიექტის სიმრავლის გამომხატველ -ნ-ს გარდა მოიპოვება -ხ-ც – პლუ- 

რალობის მაუწყებელი: გააღო – განახუნა, დასდვა – დაასხნა ველნი და სხვ. 

შენიშვნა I. სვანურში თუ ზმნა სუბიექტთან არის შეთანხმებული მრ. 
რიცხვში, მაშინ 0-ს არ შეუძლია -ხ ნიშნის დართვა: ეჯიარ ჯაჰუდიხ სგაი – 

„ისინი გაძლევენ თქვენ“.. ისეთივე მდგომარეობაა, როგორც თანამედროვე 
ქართულში, მაგრამ ფშაური კილო ამ მხრივ შორს მიდის: იქ ასეთ შემთხვე- 

ვაშიც ჩნდება 02 პლურალობის -თ: მათ მოგცესთ თქვენ... სვანურში ეს თუნ- 

დაც შესაძლებელი იყოს, ვერ გამოჩნდება, რადგანაც ორი -ხ მოიყრიდა თავს 
და ერთ-ერთი მაინც დაიკარგებოდა. 

შენიშვნა III. C,; ყოველთვის ითანხმებსო – ვამბობთ, ეს იმიტომ, რომ: 

1. CC, განსხვავდება მხოლოობითის 0),-ისაგან მხოლოობითში მ- და მრ. 

რიცხვში გვ- / ნ-; 2. Cჯ და 0ვ იჩენენ პლურალობის -ხ-ს, 0, კი – არა, რად- 
განაც ის პრეფიქსებით არის განსხვავებული მხოლოობითისაგან. მაგრამ ის- 

ტორიული თვალსაზრისით თუ შევხედავთ საქმის ვითარებას, უნდა ვთქვათ, 

რომ 0 პირის ნიშნები პირის მაჩვენებლებია და არა რიცხვისა, რადგანაც: 1. 

თავსართები რიცხვს არ გამოხატავენ: ამას სუფიქსები ივალებენ; 2. 0) განარ- 

ჩევდა ინკლუზივსა და ექსკლუზივს: ეს კი პირთანაა დაკავშირებული “ა არა 
რიცხვთან. ამ პრეფიქსთა ანალიზიც ამას ადასტურებს (ნ. სვან ენა, 1. ზმნა, 

1931. გვ. 25-29). 
მართვის მხრივ %ზმნასა და ობიექტებს შორის საურთიერთო მართვა 

გვაქვს. ორივე ობიექტი მართულია ზმნის მიერ და ორივე ობიექტი მართავს 

ჭზააას. განსხვავება ბრუნვებსა და პირის ნიშნებში ჩანს, სახელდობრ: ზმნა 
პირდაპირ ობიექტს მართავს მიცემითსა და სახელობითში: | სერიაში დაყე- 
ნებული ზვაა – მიცეპითში და II და III სერიაში დაყენებული ზმნა – სახე- 
ლობითში, მაშინ როცა ირიბი დამატება ან სამსავე სერიაში მიცემითშია, ან I 

და II სერიაში მიცემითში, მესამე სერიაში თანდებულიანად იქცევა (გარდაუვალ 

ზმნებთან სამივე სერიაში მიცემითშია, გარდამავალთან – | და II სერიაში): 

გარდამავალთან: 

მეზუბელ ხოკლაი კალუს მარა „მეზობელი ულეწავს 

კალოს კაცს” 
»  ხოკლავდა » » 

| სერია ” ხოკლავდეედს „ » 

„  ოთკალვი .. 
ოთკალვის ” 

მეზებელდ ოთკალვე კალუ მარა „მეზობელმა გაულეწა 
I სერია კალო კაცს“ 

” ოთკალვას კალტ მარა
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მეზუბელს ოთკალვა კალუ მარემიშდ „მეზობელს გაულეწა ეს 

კალო კაცისათვის“ 

II სერია მეზუბელს ოთკალუან კლე „ 

” ოთკალუენს კალუ „» 
გარდაუვალთან: 

მეზუბელს ხექმი ქონაბ „მეზობელს ემატება ქონება“ 
I სერია ” ხექმორლ(და)ა  „ 

»  ხექმრლდედს .,, 
” ათქიმი ” ! 

I ” ათქიმან » „მეზობელს შეემატა ქონება“ 

I სერია | ” ათქიმენს ” 

” ათქიმენა ” „მეზობელს შემატებია ქონება“ 

” ათქიმენან ” 

ათქიმენენს „” 
პირველი და მეორე პირის ობიექტი, პირდაპირი იქნება ის, თუ ირიბი, 

ერთნაირად აჩენს 0 ნიშანს: I პ. მხ. მ- და მრ. გ<4-/ნ-ს (ქვსვ. გჟე-), II პ. მხ. 

და მრ. ჯ-ს. ამ მხრივ სრული მსგავსებაა ძვ. და ახალ ქართულთან: II პ. კი 
განსხვავებულია პირდაპირი და ირიბი CC ნიშნებით: პირდაპირი არსად არ 

აჩენს პირის ნიშნებს, ირიბი კი - ხ-ს (და "ჰ-ს); მაგ.: 

II სერია 

ეჯა მამარე (პირდაპ. 0) მ) „ის მამზადებს“ 

” ჯამარე . 0; 1ჯ-) 

” ამარე (., 03 –.) 

” გშ/ნამარე ( . ლ, გუ-/ნ-) 

” ჯამარეხ (.. 0; ჯ-) 

” ამარე (.„, 0 – ) 

ეჯა მაჰუდი (ირბი 0) მ) „ის მაძლევს“ 

» ჯაჰუდი („ C:ჯ) 
” ხაჰუდი („ Cკ ხ- ) 

” გუ/ნჰუდი ( „ 0, გუ”ნ-) 
" ჯაჰუდიხ („ C-ჯ) 

ხაჰუდი ( „, Cლვ ხ- ) 

0ვ გამოხატვაში სვანური კარგად იცავს სისტემას: არ ურევს ერთმანეთს 
პირდაპირსა და ირიბს თითქოს ხევსურულიც სვანურს მისდევსო, ყოველ 

შემთხვევაში აწმყოს წრეში მაინც. ძვ ქართული ურევს: ჰყოფს ტიპის 

ზმნებით | სერიაში არ არჩევს პირდაპირსა და ირიბს, ქადაგებს ტიპის 

ზმნებით განასხვავებს ერთმანეთისაგან მათ' . მაგრამ კითხვა ისმის: 0ვ უნდა 

ყოფილიყო განსხვავებული პირდაპირი და ირიბი თუ არა? ალბათ არა, რად- 

განაც: 1. 0) და 0: არ ასხვავებს პირდაპირსა და ირიბს, მაშასადამე, არც 

მესამეში იყო მოსალოდნელი: 2. კავკასიურ ენებში ერთი ნიშნითაა გამოხ- 
ატული ორივე (მაგ., აფხაზურში). ისტორიულად ამ სხვაობას სარჩული უნდა 
დაეძებნოს. 
  

ა. შანიძე, სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტური პრეფიქსი მესამე 
პირისა ქართულ ზმნებში, ტფ., 1720.
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§ 13. უბრალო დამატება წარმოდგენილია ვითარებითსა, ნათესაობითსა 

და მოქმედებითში. უთანდებულო ეს ბრუნვები ივარაუდება მართულად ან 

ზმნის ან ნაზმნარი სახელის მიერ ან მხოლოდ სახელის მიერ (გარდა ნათ. 

ბრ): ადგარი თოფშუ – „კლავს თოფით", ესღრი 3გშხშუ –- „მიდის ფეხით". 

ადსყან მეზუბელდ – „იქცა მეზობლად“: თერა მარად – ,ჩანს კაცად“ და 
სხვ. 

§ 14. თანდებულიანი ბრუნვები ყველა მართულია თანდებულების 

მიერ. სვანურში საკმაოდ ბლომადაა თანდებული. ამაში დიალექტებიც კი 

სხვაობენ, მაგრამ მართვის საკითხში ერთგვარნი არიან. ყველა თანდებული 

ზოგად სახელს მიცემით ბრუნვაში მართავს, საკუთარ სახელს (და ზოგჯერ 

ზოგადსაც) – ნათესაობითში. ასეთი გარჩევა სხვა ქართველურმა ენებმა არ 

იციან აღსანიშნავია, რომ ქართულში თანდებულის მიერ იმართვის ყველა 

ბრუნვა, სახელობითიც კი, გარდა მოთხრობითისა ( და წოდებითისა) მაშინ, 

როცა სვანურში მხოლოდ ორი ბრუნვაა გამოყენებული და ისიც გაყოფილია 

ზოგადსა და საკუთარ სახელებს შორის. რომ მიცემით ბრუნვას მართავს, ეს 

ირკვევა ნაცვალსახელებითა და ფუძეფლექსიანი სახელებით, სადაც მიცემითის 
ნიშანი ინფიქსურია: მაგ.: 

ჟი: მარაჟი „სათიბზე“, ამჟი „ასე“, თხუმჟი „თავზე“... შმდრ. ქორჟი 

„სახლზე“, მეგამჟი „ხეზე“... 

ჩუ: ლარაჩუ „სათიბს ქვემოთ“, თხუმჩუ „თავს ქვემოთ".. შდრ. ლგცჩუ 

„წყალს ქვემოთ“... 
ითსგა: ლგგრაისგა „კვერცხში“, თხუმისგა „თავში“... ვოთახისგა „ოთახში". 

ქა: ლარაქა „სათიბზე გავლით“, თხუმქა ,„თავზე“.. ცხეკქა ,ტყეზე გავ- 

ლით“, ძუღვაქა „ზღვაზე გავლით“. 

თე: ლარათე „სათიბისკენ“, მპრათე „კაცისკენ“... ქალაქთე ,,ქალაქისკენ“. 

ხან: მარახან „კაცისგან“, თხუმხან „თავისგან“... ზურალხან „ქალისგან“. 

მგყ: მარამგყ „კაცთან“... 
ლშხ ნუნ: ლარანუნ ,„სათიბამდე, თხუმნუნ „თავამდე“... ქალაქნუნ 

„ქალაქამდე“. 
ლნტ. ხო: ამოხ „აქეთკენ“, ლარახო „სათიბისკენ“.. სოფელხო ,სოფლისა- 

კენ“ (ეგევე ხო შენახულია უშგულში გავრცელებული ხალხურ ლექსებში (ნ. 
სვანური პოეზია, |: 229, X: 2413,)5; 172I3,(§ და სხვ.). 

მარტივი, მაგრამ შედგენილობით რთული ჩანს -ხანქა (მნიშვნელობით 
იგივე -ხან არის): მარახანქა „კაცისგან“, ფურხანქა ,„,ძროხიდან'... ასევე ცახან: 

მარაცახან ,კაცთან“, ისგვაცახან „შენთან“... 

ამ თანდებულებით საკუთარი სახელები ნათესაობით ბრუნვაშია: ლე- 

ვანიშთე, დავითიშთე..., ლევანიშხან, დავითიშხან..., ლევანიშმგყ, დავითიშმგყ... 

ლევანიშხო, დავითიმხო.. ლევანიცახან, დავითიცახან... ამ უკანასკნელში ნათ. 
ბრუნვის -შ მოკვეცილია ფონეტიკურ ნიადაგზე. 

რთულ თანდებულს ბრუნვის მართვაში სხვაობა არ შეაქვს, რადგანაც 

რთული თანდებული მარტივთაგან შედგება და მართვის ძალის მქონეა პირვე- 

ლი შემადგენელი თანდებული ლარათეისგა „სათიბისკენ, „სათიბში“...
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პირველი უჩვენებს მიმართულებას, მეორე – ადგილმყოფობას. 

თანდებულები ცალ-ცალკე რომ განვიხილოთ, ასე წარმოგვიდგება. 

სვანურში თანდებულებს იგივე ფუნქცია აქვს, რაც ქართულში. ისინი გა- 

მოხატავენ საგანთა მორის ურთიერთობას: სიახლოვეს, სიშორეს, დაცილებას 

და სხვა. ქართულისაგან განსხვავებით ყველა თანდებული მოითხოვს ზოგადი 

სახელისაგან მიცემით ბრუნვას ხოლო საკ. სახელისაგან – ნათესაობით 

ბრუნვას. 

თანდებულები მარტივია და რთული. მარტივია: -თე, -მგყ, -ხან, -ქა, 

-ჟი, -ჩუ, -ისგა რთულია: -ცახან, -ხანქა, -ჟიქან, -ჩუქვან. 

I -თე „კენ“ ყველა დიალექტში (ლენტეხურის გამოკლებით) დაცულია. 
დაერთვის მიცემითს ( = ლნტ. -ხო, ნ.) ქალაქთე ,„,ქალაქისაკენ“, სოფელთე 

„სოფლისაკენ“... 
მიცემითობას ამტკიცებს შემდეგი მაგალითები: ლარათე „სათიბისკენ“ 

(ლარე „სათიბი“), მიშგვათე ,ჩემკენ" (მიშგუ ,ჩემი').. მაგრამ: მათეშთე 
„მათესკენ“, ლევანიშთე „ლევანისკენ“, გერასიმეშთე „გერასიმესკენ“ და სხვა. 

I. -მგყ „თან“ ყველა დიალექტში. გამოხატავს თანაობას ადგილმდე- 

ბარეობის მიხედვით, ზუსტად გადმოსცემს -ისას, სოფელმგყ „სოფელთან“, 

მარამგყ „კაცთან“, „კაცისას“, მიშგვამგყ „ჩემთან“, ,ჩემსას“... მაგრამ ლე- 

ვანიშმგყ „ლევანისას“, გიორგიშმგყ „გიორგისას“, პეტრეშმგყ ,პეტრესას“... 

ნათესაობითში ზოგჯერ ზოგადი სახელიც შეიძლება იყოს: ხელწიფიშმგყ 

„ხელმწიფისას“, ეჩიშმგყ „მისას“... 

II. -ხან, ბქვ.,ლმხ. -ხენ „გან“. კითხვაზე ვისგან? და საიდან?” იმხან 

„საიდან, ქალაქხან „ქალაქიდან“, მარახან „კაცისგან, ჩიხან „ყველა ადგილი- 

დან“, „ყოველი მხრივ'.. მაგრამ. ლევანიშხან „ლევანისგან, პეტრეშხან 

„პეტრესგან“ (ნ. ხანქა). 
IV. -ქა „გავლით“, Vყ6063, ძსICჩ: ძუღვაქა „ზღვით“, „ზღვაზე გავლით“, 

ცხეკქა „ტყით“, „ტყეში გავლით“ და სხვ. 
V. -ჟი, ზოგჯერ ჟინ „ზე“. სრული ეკვივალენტია ქართ. ზე და ზენა'სი: 

ნასესხებია მეგრ. ჟი: 

მარაჟი ,კაცზე“ 

თხუმჟი ,,თავზე“ აშკარაა, მიც. ბრ. 

მიშგვაჟი ,ჩემზე“ 

მაგრამ: ლევანი” შ'ჟი „ლევანზე“, პეტრეშჟი „პეტრეზე“, დავითიშეი „დავითზე“. 

VI. -ჩუ, -ჩუნ „ქვეშ“, შესატყვისია ქართ. ქვე, ქვენასი: თხუმჩუ 

„თავქვეშ“, ლარაჩუ „სათიბ ქვემოთ“ და სხვ. 

უფრო გავრცელებულია ჩუქვან. 
VII. -თსგა, ბქვ. -ლისგა, -ისკა, ლშხ. -ისა „ში“ თხუმისგა, ბქვ. თხუმ- 

ლისგა, ლნტ. თხუმისკა, ლშხ. თხუმისა „თავში“; ჟახაისგა, ჟახალისგა, ჟახაისკა, 
ჟახაისა „სახელში“. საკუთარ სახელთან იშვიათად “შეგვხვედრია: პეტრეშ- 

ლისგა. საყურადღებოა, რომ ბზ., ლშხ. ისგას ი უმარცვლოვდება და ფუძის 
ხმოვანს აგრძელებს: მარაისგა. 

ლნტ. სგ –> სკ ჩვეულებისამებრ, ლშხ. სგში გ დაკარგულა, როგორც 

სხვაგან.
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რაც შეეხება ლისგა'ს, ეს უძველესი შეიძლება იყოს: ლი-სგა, სადაც სგა 

=შქა, „შუა“. ლ-ი- თავსართია და უდრის შა <- სა და მისი ნაშთი შეიძლება 

იყოს -9-სგან, ეს საერთოდ ყურადღებას იქცევს. 

VII. ლაშხურში არის -ნუნ .მდე. სხვაგან მის ნაცვლად ვითარებითი 

ბრუნვაა: ქალაქნუნ=ქალაქდ „ქალაქამდე“, სოფელნუნ=სოფელდ „სოფლამდე“... 

I. ლენტეხურში -თე არ იხმარება, მისი მაგიერია -ხო: ქალაქნო 

„ქალაქისკენ“, მარახო „კაცისკენ“... შეკვეცილად არის -ხ: იმოხ „საით“. -ხო 

ბალსზემოურშიც ყოფილა გავრცელებული; ამას ამტკიცებს უშგულში ჩაწე- 
რილი ლექსები (ნ. ზემოთ). -ნხო შესატყვისს პოულობს მეგრულში: თიშახ 

„მანამდე“, ყუდუშახ „,სახლამდე''. 

რთული თანდებულები: 

X. ცახან „თან". იშლება ცა + ხან. ცა = „ცალი“, „ერთი“ და ხან „გან“ 

(ნ. ქ. ლომთათიძე). იხმარება თანაობის გამოსახატავად: მარაცახან „კაცთან“, 
მიშგვაცახან „ჩემთან“. 

მაგრამ. ლევანიცახან ,„,ლევანთან“, პეტრეცხხან „პეტრესთან“, ლავითი- 

ცახან „დავითთან“ და აღსანიშნავია, რომ ფონეტიკურ ნიადაგზე ნათ. ბრუნ- 

ვის -შ იკარგვის. 

XI. ხანქა „გან“. სავსებით იგივეა, რაც ხან, ოღონდ ეს უფრო ხშირად 

იხმარება: ქალაქხანქა ,,ქქალაქიდან“, მარახანქა „კაცისგან“... 

მაგრამ: პეტრეხანქა ,პეტრესგან“ და სხვ. 

XII. ჟიქან „ზევით“ და ჩუქვან „ქვევით“ საერთო წესს იცავენ. დართული 

ქვან, ქან «<– მარაჟიქან „კაცის ზევით“, მარაჩუქვან „კაცის ქვევით” 

მაგრამ: პეტრეჩუქვან, ლევანიჩუქვან და სხვ. 

ზოგი ამ თანდებულთაგანი წინდებულად არის გამოყენებული: მაგ.: 

ჟი „ზე“ ქა „გა“ 
ჩუ „ქვე“ ისგა/სტგა „ჩა“, „შე“ 

ეს იმის მაუწყებელია, რომ ამათ დამოუკიდებლად არსებობა ახასიათებ- 

დათ და შემდეგღა გახდნენ დამხმარენი' . 

ანგარიშგასაწევია ის გარემოება, რომ ზოგად და გეოგრაფიულ სახელს 
არ სჭირდება თანდებული. გეოგრაფიული სახელი ან სრულებით უფორმოა, 

ან მიცემით ბრუნვაშია: 

ქორს არი „შინაა“ ცაგერ არი „აგერშია“ 

აგის არი ” იფან არი „,იფანშია 

ცხეს არი „ტყეშია“ შუან არი „სვანეთშია' 

ეს უფრო ძველი ჩანს. მეგრულში სისტემატურად ასეა, ძვ. ქართულშიც 

ჩანს. 

XIII. -ღა „თვის“: ფასღა „ფასისთვის“, მარაღა „კაცისთვის“, ამღა, ეჯღა 

„ამისთვის“, „ამიტომ“; „იმისთვის“, ,, იმიტომ”. 

თვის თანდებულის მნიშვნელობით ჩვეულებრივ იხმარება ნაგენეტივარი 

ვითარებითი, ოღონდ ლაშხურში -უ დაერთვის მარემიშმდ „კაცისთვის': 

  

"ვ თოფურია, სვანური ენა, , ზმნა, ტფ.. 1931, (გვ. 53-54 (§14-15), 63-71 (§19)|) 
(რედ. 'შენიშვნა)..
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ღერთაშდ „ღვთისთვის“, შდრ. ლშხ. ღერთაშუდ (შდღრ. მეგრული, ქართული 

ენის მთის კილოები და გურული, ქე. იმერული (ბრუნ. გენეზ. მეგრ. გვ. ბ. 

XIV. -ლო „შემდეგ“. ეს მოითხოვდა ნ-იან ფორმას (ნათ., მიც.) ნ შეუხორ- 

ცდა და ერთად იყენება: ეჩქანლო „იმის შემდეგ“, მგნლო „ამის შემდეგ“, 

ეჩგნღო „იმის შემდეგ“. 

XV. შალ, მალ, მეგრ. მორო ,ვით“. იხმარება მიცემითთან: მარაშალ 

„კაცივით“, მიშგვაშალ „ჩემსავით“ და სხვ. 

§ 15. განსაზღვრების ურთიერთობა საზღვრულთან. განსაზღვრება 

ფორმით ორგვარია: ერთი შეთანხმებული და მეორე მართული. მ) შეთანხმე- 

ბული განსაზღვრება – ზედსართავი სახელი, რიცხვითი სახელი და ნა(კვალ- 
სახელია, მართული კი – არსებითი სახელი: შეთანხმებული სახელი ან ფორ- 

მითაც იმავე ბრუნვამი დგას, რაშიც საზღვრული, ან ივარაუდება იმავე 
ბრუნვამი-ი ქართულში ბოლოთანხმოვნიანი სახელი ამჟამადაც ეთანხმება 

საზღვრულს ბრუნვებში და ზოგჯერ იმავე ნიშნებსაც ირთავს რასაც 

საზღვრული. ძველ ქართულში სულ მისდევდა. სვანურში ასეთი შეთანხმება 

ჩანს ზოგიერთ ზედსართავ, რიცხვით და ნაცვალსახელთან; განსაკუთრებით ეს 

შეთანხმება შესაძლებელია კუთვნილებით და ჩვენებით ნაცვალსახელებთან, - 

ეზე დასრულებულ ზედსართავ და რიცხვით სახელებთან და გაქვავებულ 

შედარებით ზარისხებთან: ხოჩა, ხოლა... ისიც იქცევს ყურადღებას, რომ 

განსაზღვრებას სახელობითში სხვა ფორმა აქვს და დანარჩენ ბრუნვებში -- 

სხვა –- ერთნაირი. მეგრულ-ჭანურში სულ უცვლელია მსაზღვრელი. ამ მხრივ 

სვანურიც მეგრულ-ჭანურს მისდევს თუ -ა, -ი, -ო, -უ ხმოვნებზე 
სრულდება მსაზღვრელი. შევადაროთ ამ მხრივ ცვალებადი და უცვლელი გან- 
საზღვრებები ერთმანეთს ჯერ სვანურში და შემდეგ – ქართველური ენებისა 
მთლიანად: 

სახ. თვეთნე ჭან ხოჩა მარე ისგუ გუეშ 

(ლ.თეთრი ხარი“) („კარგი კა(ჯი“) (.შენი საქმე“) 

მოთხ!ა  თვეთნა/ამ ვჯანდ ხოჩამ მარემ/ად ისგვა გვაშემ 

მიც. ” ჯანს „ მარა » გეაშუ 

ვით. ” ჯანდ „ მარად » გეეშდ 

ნათ. ” ჯანიშ »„ მარემიშ » გეეშიშ 

მოქმ. ” ვანშუ „ მაროშუ » გეეშშუ 

სამაგიეროდ უცვლელია: 

სახ. დამბალ ჭეად ,დაბალი კედელი“ ბეგი მარე „მაგარი კაი“ 

მოთხ. ” ჭეადდ „ მარემ/მარად 

მიც. ” ჭეაპდს „» მარა 

ვით. ” ჭეადდ „» მარად 

ნათ. " ჭეპდიშ „ მარემიშ 
მოქმ. ” ჭეადშუ ა» მაროშუ 
  

ე. თოფურია, ზოგიერთი ბრუნვის გენეზისისათვის მეგრულ-ჭანურში. ენიმკის მოამბე, 
ტ. 1. 1737, იწ. ამავე კრებულში. გე. 141-145.
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მრავლობით რიცხვში შეთანხმება არ არის, როგორც ეს თანამედროვე 

ქართულშია: ბგგი მარალ, დამბალ ჭვადარ, თვეთნე ჭანარ.. სხვა ბრუნეებში 

სავსებით იგივეა, რაც მხოლოობითში. 

ძველ ქართულში თანამედროვე ქართულში 

სახ. შავი მიწაი შავი მიწა 

მოთხ. შავმან მიწამან “ავმა მიწამ 

მიც. შავსა მიწასა შაე(ს) მიწას 

ვით. შავად მიწად შაგ მიწად 

ნათ. შავისა მიწისა შავი მიწისა''' 

მოქმ. შავითა მიწითა შავი მიწითა 

ბოლოხმოვნიანი განსაზღვრების ბრუნება საზღვრულთან: 

სახ. მწუანშ ხეი||ხშ მწვანე ხე 

მოთხ. მწუანემან ხემან ს» ხემ 

მიც. მწურანესა 'ხესა » . ხეს 

ვით. მწუანედ ხედ »„ ხედ 
ნათ. მწუანისა ხისა „» ხისა 

მოქმ. მწუანითა ხითა “”  ხითა 

აქ ახალი ქართული განსხვავდება ძვ. ქართულისაგან. არ იცვლება. ასეა 

მეგრულ-სვანურშიც. 

თუ განსაზღვრება მოსდევდა ძველ ქართულში საზღვრულს, ბრუნება არ 

იცვლებოდა. განსაზღვრება ისევ სრულ ბრუნვითს ნიშნებს იღებდა. ახალ 

ქართულშიც ეს წესი დარჩა: განსაზღვრება იბრუნება, ბოლოხმოვნიანია ის 

თუ ბოლოთანხმოვნიანი. მაგრამ თუ მოსდევს, მაშინ იცვლება, თუმცა ასეთი 
შემთხვევები შედარებით იშვიათია: მეგამს იგრჟის - ჯას მწვანეს –- ხეს 

მწვანეს... (ნ. ა. შანიძე, ი. ყიფშიძე, არნ. ჩიქობავა). 

მეგრ.-ჭან. სვანურში 
სახ. მანგარი დიხა „მაგარი მიწა” ბაჩარ გიმ „ქვიანი მიწა“ 

მოთხ. მანგარ(ი) დიხაქ »  გიმდ 

მი(კ. მანგარ(ი) დიხას » გიმს 

ვით. მანგარ(ი) დიხათ » გიმდ 

ნათ. მანგარ(ი) დიხაშ „» გიმიშ 

მოქმ. მანგარ(ი) დიხათი ა» გიმში 

სახ. მწვანე ჯა „მწვანე ხე“ იგრჟი მეგამ ,,მწვანე ხე“ 

მოთხ. ” ჯაქ ” მეგამდ 

მიც. აი ჯას ” მეგამს 

ვით. ” ჯათ ” მეგამდ · 

ნათ. „» ჯაში »  "მეგამიშ 

მოქმ. » ჯათი ” მეგამშე,
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არ იცვლება ბოლოზხმოვნიანი. 

ხ) მართული განსაზღვრება არსებითი სახელია. ის ნათესაობითში 

დგას და, თუ წინ უსწრებს, არც ერთ ქართველურ ენაში არ იცვლება. ამი- 

ტომაა მიჩნეული მართულად; მაგ.: 

ძვ. ქართ. თანამედრ. ქართ. 
სახ. კაცისა ძმ კაცის ძე 
მოთხ. ” ძემან „» ძემ 

მიც. ” ძესა »” შეს 

ვით. ” ძედ " ძედ 

„ ნათ. ” ძისა » ძის 

მოქმ. ” ძითა „ მით 

მეგრ. ჭან. სვან. 
სახ. კოჩიშ სქუა „კაცის შვილი“ მარჟმი(შ) გეზლ „კაცის შეილი“ 

მოთხ. »„  სქუაქ ” გეზალდ 
მიც. » სქუას ” გეზალს 
ვით. » სქუათ ” გეზალდ 
ნათ. » სქუაში ” გეზლაშ 
მოქმ. » სქუათი ” გეზალშუ 

განსაზღვრება მრავლობითშიც რომ იყოს, ურთიერთობა არ შეიცვლება, 
ისევ ნათესაობითი იქნება უცვლელად: მარალე გეზლირ – კოჩეფიშ სქუალეფი 

– კაცთა ძენი... 

მაგრამ საჭიროა ადგილები შევუცვალოთ, რომ ურთიერთობა სხვაგვარი 

აღმოჩნდეს: ქართულსა ღა მეგრულში სრული შეთანხმება მიიღება ბრუნვე- 

ბში და ძვ. ქართულში რიცხვშიც, სვანურში ამჟამად გარკვევით ჩანს შეჟ- 
თანხმებლობა, მაგრამ აქა-იქ (განსაკუთრებით ლაშმხურის მიზედვით) შეთანხ- 

მების გადმონაშთებიც მოიძებნება; მაგ., 

ძვ. ქართ. თანამედრ. ქართ. 

სახ. ძშ კაცისაი ძე „კაცის 

მოთხ. ძემან „კაჯჯსამან ძემ კაცისამ 

მი/)- ძესს „კაცისასა ძეს „კაცისას 

ვით. ძედ „აჯისა(დ) ძედ კაცისა 
ნათ. ძია კაჯეისაისა – 

მოქმ. ძითა „აცისაითა – 

ორი უკანასკნელი ბრუნვა ახალ ქართულში არ გვხვდება. საერთოდ არის 

ტენდენცია, სხვა ბრუნვებშიც შეთანხმება არ იყოს. აქ თითქოს რუსული 

გავლენააო, იტყოდა კაცი, სადაც შეთანხმება ასეთ შემთხვევაში გამორიცხ- 
ულია, მაგრამ ეს შეიძლება რუსულის გარეშეც მოხდეს, მით უფრო, თანდე- 
ბულიანი თუ არის საზღვრული: ძესთან კაცისა; ძედმდე კაცისა, ძისთვის 

კაცისა.. ასეთი შეუთანხმებლობა ძველ ქართულში უწინარეს ყოვლისა ჩანდა 
ვითარებითში: ძედ კაცისა, შდრ. ძედ ღმრთისად შემდეგ თანდებულიან ნათე- 
საობითში: სიტყყსათკს ღმრთისა ან ღმრთისაისა (ნ. მაგ.) . 

  

· სამწუხაროდ, ვერც აქ და ვერც ქვემოთ ვერ მოხერხდა სათანადო მაგალითების მითითება.
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მეგრულში არის შემთხვევები შეთანხმებისა, უფრო ხმირად, თუ, კომპო- 

ზიტთან გვაქვს საქმე (ნ. ი. ყიფშიძე, I 9ი2MM21I)#8 MIMMVCი. 83MIM2). 

სვანურში ნაშთებია შეთანხმების შემთხვევისა (6. მაგალითები). 
კითხვა ისმის: ისტორიულად რა ვივარაუდოთ: მართვა თუ შეთანხმება? 

შეთანხმება –- მაშინაც, როცა მოსდევს და მაშინაც, როცა წინ უსწრებს. ამას 

ადასტურებს შემდეგი: 

1. განსაზღვრება საერთოდ ეთანხმება საზღვრულს ყველა "პირობაში – 

წინ უსწრებს თუ მოსდევს; 2. ძვ ქართულში, მართალია, გადმონაშთის 

სახით, მაგრამ მაინც ნათესაობითში დასმული განსაზღვრება არა მარტო. მა- 

შინ ეთანხმება საზღვრულს, როცა მოსდევდა, არამედ მაშინაც, როცა წინ 

უსწრებდა მაგ: იოთხთავში ქებათა ქებამი: რომლისაი... სიტყუაი... 

ღმრთისასა ძესა და სხვ. (ნ. ამონაწერები). სინტაქსური ლოგიკა და ძვ. ქარ- 

თულის შემთხვევები გვავარაუდებინებს საერთოდ შეთანწმეშას 

განსაზღვრებისას საზღვრულთან. ამდენად განსაზღვრება, როგორც, შეთანხ- 

მებული სახელი, ისე შეიძლება განიმარტოს. 

§ 16. მართვის წევრები. მართვა სინტაქსური დამოკიდებულების ერთ- 

ერთი სახეა. იგი არჩევს მმართველსა და მართულ წევრებს ორწევრიან 

შესიტყვებაში. მართვის სამი შემთხვევა გვაქვს. 1. მართვა სახელსა და ზმნას. 
შორის: სახელი მართავს ზმნას პირში; 2. მართვა ზმნასა და სახელს. შორის: 
ზმნა მართავს სახელს ბრუნვაში და 3. მართვა უფორმო სიტყვასა, ნაწილაკსა. 

(თანდებულსა) და სახელს შორის: უფორმო სიტყვა მართავს სახელს ბრუნ- 
ვაში. ასეა ქართულსა და მეგრულში. აქ გამორიცხულია მეოთხე შემთხვევა: 
მართვა სახელისა სახელის მიერ, რადგანაც, როგორც ირკვევა, ეს ისტორიუ- 

ლად მართვა კი არ არის, არამედ შეთანხმება. 
მმართველია: 1. ქვემდებარე, სუბიექტი შემასმენლისა, 

2. დამატება (პირდაპირი და ირიბი) შემასმენლისა პირში, 
3. შემასმენელი ქვემდებარისა და დამატებისა (პირდაპირი- 

სა და ირიბისა, აგრეთვე უბრალო დამატებისა) ბრუნ- 

ვაში, 

4. უფორმო სიტყვა უბრალო დამატებისა და გარემოებისა 

ბრუნვაში. 

მართულია: 1. ქვემდებარე და დამატება (ყველა სახისა) შემასმენლის 

მიერ ბრუნვაში, 

2. შემასმენელი ქვემდებარისა და პირდაპირი, და ირიბი 

დამატების მიერ პირში, და 

3, უბრალო დამატება და გარემოება უფორმო სიტყვის 

მიერ ბრუნვაში. 

§ 17. შეთანხმების წევრები. შეთანხმება სინტაქსური დამოკიდებულე- 

ბის ერთ-ერთი სახეა. იგი ვარაუდობს ორ წევრს შესიტყვებაში: შემთან- 

ხმებელსა და შეთანხმებულს. შეთანხმება იცნობს ორ შემთხვევას: 1. 

შეთანხმება სახელსა და ზმნას შორის: სახელი ითანხმებს ზმნას რიცხვში; 2.
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შეთანხმება სახელსა და სახელს შორის ბრუნვაში; მესამე შემთხვევ” – 

შეთანხმება სახელისა სახელთან რიცხვში, გავრცელებული ძველ ქართულში, 

უცნობია სვანურისათვის. 

შემთანხმებელია: 1. რეალური ქვემდებარე შემასმენლისა რიცხვში, 

2. რეალური 0 (პირდაპირი და ირიბი) პირველი და 

მეორე პირისა შემასმენელისა რიცხეში, C; იმ 

შემთხვევაში, თუ შემასმენელი 5-თან არ არის 

შეთანხმებული, 

3, ქვემდებარე, დამატება (ყველა სახისა) და გარე- 

მოება (აგრეთვე ყველა სახისა) განსაზღვრებისა 

ბრუნვაში. 

შეთანხმებულია: 1. შემასმენელი ქვემდებარესთან რიცხვში, 
2. შემასმენელი დამატებასთან (პირდაპირთან, ირიბ- 

თან), 

3. განსაზღვრება ქვემდებარესთან, დამატებასთან, არ- 

სებითი სახელი წარმოდგენილ გარემოებასთან. 

შენიშვნა. შემასმენელი I პირის დამატებასთან პირობითად არის შე- 

თანხმებული (ნ. § 12). 
8 18. მირთვა. მირთვის წევრებია – მიმრთველი და მირთული. მირთვა 

გამორიცხავს სინტაქსურ ურთიერთობას – მართვასაც და შეთანხმებასაც. იგი 

ფორმალურ დამოკიდებულებას სიტყვათა შორის არ გულისხმობს, მხოლოდ 
შინაარსობრივი ურთიერთობა ჩანს ერთი შეხედვით, ოდენძირიან ენებში 

(ჩინურის ტიპისა), ან თითქმის უფორმო ენებში, როგორიცაა ინგლისური, 

თითქოს სინტაქსური დამოკიდებულების სახეობა – მირთვა გვაქვსო, მაგრამ 

არა: იქ თუ ფორმანტებით არაა გამოხატული ურთიერთობა, სამაგიეროდ 

სხა საშუალებებია წან წამოწეული ინტონაცია აღგილმდებარეობა 

(სიტყვათა განლაგება), რედუპლიკაცია და სხვა. ამდენად, იქ მხოლოდ მირთ- 

ვაზე ლაპარაკი ჭირს. მირთვის ქვეშ ივარაუდება სიტყვათა შინაარსობლივი 
კავმირი და არა ფორმალური. ამიტომ უდავო მირთვა გვაქვს ე. წ. უფორმო 

სიტყვებთან, კერძოდ, ზმნისართებთან. მაშასადამე, ყოველი ზმნისართი მირ- 

თულია. საქმე ჭირს თანდებულთან და მოქმ. ბრუნვის შემთხვევებში უკანასკ- 

ნელი ფორმა ჩნდება გარდამავალ და „გარდაუვალ ზმნებთან: მოკლა თოფით, 

წავიდა ფეხით.. რა ვივარაუდოთ აქ: მართვა თუ მირთვა? თუ დავუშვებთ, 

რომ ასეთ პირობებში მხოლოდ ეს ბრუნვა შეიძლება იყოს და არა სხვა, მა- 
შინ მართვაა; მაგრამ თუ მოვიგონებთ, რომ გარდაუვალი ერთპირიანი ზმნა 

მართვის უნარის გარეშეა, მაშინ მირთვა დაიშვება და მართვა გამოირიცხება. 

– ეს ერთი. მეორეც: თანდებულიანი ბრუნვები ამ თვალსაზრისით ნების- 

მიერად ნაწილდებიან მართულად და მირთულად. თუ მხოლოდ ერთი თანდე- 

ბულიანი ბრუნვა უნდა იყოს ზმნასთან თუ ნაზმნარ სახელთან და სხვა 

ბრუნვით მისი შეცვლა არ შეიძლება, მაშინ მართვააო – ფიქრობენ; თუ 

შეიძლება, მაშინ მირთვააო – ამბობენ; მაგ. ხელში უჭირავს, თავში მოუ- 

ვიდა.. ხელში, თავში.. მართული გამოდის. მაგრამ მაგიდასთან დგას – 
მაგიდასთან მირთულია, რადგანაც მას შევცვლით სხვა თანდებულიანი ბრუნ-
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ვებით: მაგიდის ქვეშ დგას, მაგიდაზე დგას.. აშკარაა, თუ თანდებულიანი 

ფორმა ერთ შემთხვევაში მართულია, მეორე შემთხვევაში რატომ უნდა იყოს 

ის მირთული? ფორმაში ხომ არაა განსხვავება? ამას ხომ არ ვიტყვით ბრუნ- 

ვების შესახებ? მიცემითი ბრუნვაა ყველგან და ყოველთვის მართულია. გა- 

მონაკლისი არ შეიძლება იყოს. შეიძლება თქვან; თანდებულიანი ბრუნვის 
ხმარებასა და მართულად თუ მირთულად მის მიჩნევას ზმნა განსაზღვრავსო, 

მაგრამ არც ეს იქნება მართალი: თავში აქვს, ხელში აქვს.. თითქოს იდიო- 

მატური თქმაა, მაგრამ ამასაც ვცვლით და ვამბობთ: ხელთ აქეს... 

აქედან ასეთი დასკვნა გამოდის: მართვასა და მირთვას მორის უნდა 

დაიდვას ზღვარი, საბოლოოდ დადგინდეს: სად თავდება მართვა და სად 

იწყება მირთვა. ვარაუდი ასეთი ჩანს: ყველა თანდებულიანი ბრუნვა მართუ- 

ლია, თუნდაც მას სხვა თანდებულიანი ბრუნვა არ ენაცვლებოდეს. ასევე და- 

ისმოდა საკითხი რიგ ბრუნვათა შესახებ: მოქმედებითისა და ვითარებითის 

შესახებ. ბრუნვა მაშინაა ბრუნვა, თუ ის სინტაქსური ურთიერთობით არის 

გამოწვეული. ასეთებია: სახელობითი, მოთხრობითი, მიცემითი და ნათესაო- 

ბითი. პირველ სამს %ზმნა მართავს, უკანასკნელს – სახელი. მაგრამ ამათ 

რიცხვში შემოდის მოქმ. და ვითარებითი თუნდაც იმიტომ, რომ ისინი იმართ- 

ვიან თანდებულთა მიერ. ამდენად, ყველა ბრუნვა ქართულში გამართლებე- 

ლია მართვის წესით. ჩანს, საკითხი ისმის მხოლოდ თანდებულიან ბრუნვათა 

მართვისა და მირთვის მიმართ. ისინი ნამდვილად მირთულები არიან. 
მაშასადამე მითრთულია: ზმნიზედა და თანდებულიანი სახელი ყველა 

შემთხვევაში მირთულია უწინარეს ყოვლისა ზმნა (შემასმენელი) და 
ნაზმნარი სახელი (იქნება ის განსაზღვრება, თუ წინადადების სხვა წევრი). 

8§ 19. შერწყმული წინადადება. შერწყმული წინადადებაც ქართუ- 

ლისებრ იმგვარივე და იმდენი სახეობისაა, როგორც ქართულში. სახელდობრ: 

ერთგვარქვემდებარიანი, ერთგვარშემასმენლიანი, ერთგვარმეორეხარისხოვანწევ- 

რიანი და ნარევი. ერთგვარმეორეხარისხოვანწევრიანიც იშლება თავის მხრივ 

სახეობებად: ერთგვარდამატებიანი, ერთგვარგანსაზღვრებიანი, ერთგვარგარე- 

მოებიანი (ერთგვარ ადგილის გარემოებიანი, დროის გარემოებიანი, ვითარე- 
ბის გარემოებიანი, მიზეზისა და მიზნის გარემოებიანი), ერთგვარი წევრებიც 

შეერთებულნი არიან ან კავშირით ან უკავშიროდ – პაუზითა და ინტონა- 

ციით. 

კავმირები ისეთივეა, რაც ქართულში. ყველაზე გავრცელებულია ი და 
როგორც ცალკე, ისე განმეორების გამოსახატავად -ც-ს მნიშვნელობით. შემ- 

დეგ: ჰა, დე-დე, იედ, ეჯა მადეი და სხვა. 
ერთგვარქვემდებარეები მხოლოობითშიც რომ იყვნენ, შემასმენელს ითანხ- 

მებენ რიცხვში. 

შერწყმული წინადადების ნიმუშები: 

ამკალიბ თათრალე ლივედს შვანთე ი მუშვან მარემი ხოლემი ლიყრინეს 
თათრიანობს ხვაყლედ შვანარ (15) – „თათრების ასეთ მოსვლას სვანეთში და 

სვანების აწიოკებას თათრიანობას ვეძახით სვანები“. 

აშხვ ჩიქქა ამვედხ თათრალ ი ხეაი მარე ოთგრმახ მუშვან (17) – „ერთ
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დროს მოსულან თათრები და სვანი დაუჭერიათ“. 

(ალ) მარა მურყვამს ეშხუ ხაბნა გვარე ხაღვენა, ჩუ ოთფიტა გვარად 

ნესგაჩუ, ჩოთქვიჭა ეჩლექვა ჭგშხარ ი ტან ლაღლიაშარმგყ, ტოტარ ჟიბოვ 

ლოხცვირა მეფტან ი მეპრორი გვარდ ქალპრრლი მურყვამხანქა ი ეზარ 

ჯრდიად ამპერელი (1II.I4) – „ამ კაცს კოშკზე ერთი მოზვრის ტყავი ჰქონია. 

ტყავი შუაში ჩაუჭრია, ჩაუყვია მასში ფეხები და ტანი ილლიამდე, ხელები 

ზევით დაუტოვებია და ფრინველის მსგავსად გაფრენილა კოშკიდან და კარგა 

შორს გაფრენილა“. 

ჰარყარე მგყდა იზელალხ ჩიაგ ი ჰარაყს ზეთხელიხ ლეყდიდ (7II.2) – 
„არყების მყიდველები დადიან ყველგან და არაყს ეძებენ საყიდლად“. 

ამჟინ ესღრიხ სერ ლამდიღვთექა ლაზრუშ ი ლაგვანოშ (8ი.,,)) – „ასე 

მიდიან სამარემდე ზარითა და ტირილით. 

ობაშინ ლიცვალ ი ლიყპრიელ ინჩგდი ი მასარდ ტგნტევა იბნი (82.13) – 

„ზოგჯერ ჩხუბი და ცემა იმართება და დიდი აყალმაყალი იწყება. 

ეჩეჟნრნ ლემასგვ აშვეხ ი ჰარაყს ათვნალიხ (8.7) – „ცეცხლს ანთებენ 

და არაყს ასმევენ“. 

დეკემბერი ლგზალ ჟავვრა ვულს ხვიქჩედ ი კალუსგა ჩუ ხვალჯენიდ, მუსს 
ხვახუპედ ი ჟი ხვამურყვამიდ (105.0) -–– „დეკემბრის მიწურულს არყის ტოტს 

ვჭრით და კალოში ვრგავთ, თოვლს ვაგროვებთ და კოშკს ვაგებთ. 

ათხე კიბდონარჟი ლემზგრალს დრსგიდ, ლავჭვრალჟი, ლაჰგრდუმალისგა, 

ყრრალჟი, გვალარჟი... (105.7) – „ახლა კიდობნებზე სეფისკვერებს ვდებთ, 
სარკმლებზე, დარბაზში ასასვლელებზე, კარებებზე, ბოსლებზე“... 

ეჩუნღო ტაბაგს ხვიგემდ ი ჟი ხვამარედ ლაფანას ი ლეტვრალს ხვატ- 

ვრედ ბხვაის (10:22) – „მერე ტაბაკს ვიდგამთ და ვამზადებთ ტაბლასა და 

სანთლებს ვანთებთ ბევრს. 

დიარს ჟი ხამზგრის ი ზედაშსი (13:) – ,პურს მშესწირავენ და ზედაშესაც“. 
ეჩუნღო ტაბაგს იგემხ ი ჩუ იდიარალხ, ჰარაყს ითრეხ ი დიარს იზბიხ 

(132/) – „მერე ტაბაკს იდგამენ, საჭმელს მიირთმევენ, არაყს სვამენ და პურს 

ჭამენ“. 
კესარ იბურღვიელ, იბუნძგვალ ი ვაზრალგნქა ჩი ხეღვჭინალ, იედ ლემას- 

გვჟი აცხვლე, მრდეი მუსისგა აშდღვი, ამდღვი ი ილგაცალ ამჟი (13I0) – 

„კეისარი ბუღრაობს, ღლაბუცობს და ვეზირების გარდა ყველას დასდევს, ან 

ცეცხლზე ტრუსავს, ან თოვლში აფლობს, აფლობს და ასე მასხრობს“. 

ყრრჟი ჩუ ხვიგნიდ ი ლიმციქვილს ხობნედ (132) – „კარზე გავჩერ- 

დებით და მოციქულობას ვიწყებთ“. 

§ 20. რთული წინადადება აღნაგობით ორგვარია: თანწყობილი – 

შეკავშირებული და ქვეწყობილი – დაქვემდებარებული. 
თანწყობილი წინადადების დამახასიათებელია შემდეგი: 
ა იგი შედგება თანაბარუფლებიან წინადადებათაგან (იქნება ის 

შემდგარი ორი თუ ორზე მეტი წინადადებისაგან); ' 

ბა წინადადებები შეერთებულია იმგვარივე კავშირებით როგორც 

შერწყმული წინადადება, ან უკავშიროდ, პაუზითაა შეკავშირებული:
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ბ) წინადადებათა ადგილის შეცვლა, გადასმ-გადმოსმა შეიძლება, თუ მათ 

შორის მიზეზ-შედეგობრივი ურთიერთობა არ არის; 

ღ) რთული წინადადების შინაარსის გადმოცემა მარტივი წინადადებით 
ვერ ხერხდება. 

თანწყობილი ჰგავს შერწყმულს: ა) შეკავმირებით (კავშირებით, ან 

უკავშირობით, პაუზით), ბ) რამდენიმე წევრის ქონებით (რამდენიმე ქვემდე- 

ბარით ან შემასმენლით და სხვ.). 

გ) შინაარსის მარტივი წინადადებით გადმოუცემლობითა და 

დღ) წევრთა გადასმ-გადმოსმით, თუ აქაც მიზეზ-შედეგობრივი ურთიერ- 

თობა არ არის. მაგ.: 

შერწყმული: 

ათხე სგა ღგრი მეცქვილ ი ქა ხრმბვი ქორს – „ახლა შედის მო- 

ციქული და უამბობს შინ“. 

ა) ერთგვარშემასმენლიანია (ორი შემასმენელი), 

ბ) კავშირია 0, 

გბ) ვერ გადაისმის, რადგანაც პირველ მოქმედებას მეორე მოსდევს: 
სგა ღგრი „შედის“ და შემდეგ ქა ხომბვი „უამბობს“, 

დ) მარტივი წინადადებით ვერ გადმოიცემა აზრი. 

თანწყობილია: 

ჩვადრგჰან მერმა ლადეღ ი ხაქვინ მგლდეღდ – „გათენდა მეორე 

დღეს და უთხრა მწყემსმა“. 
ა) აქაც ორი შემასმენელია, 

ბ) კავშირია 0, 

გბ) ვერ გადაისმის, რადგანაც მეორე მოქმედება მომდევნოა პირველისა, 

დ) ვერ გადაკეთდება მარტივად. 
მიუხედავად ამ მსგავსებისა, პირველი წინადადება შერწყმულია, მეორე – 

თანწყობილი, მათი აღრევა არ შეიძლება. 

მთავარი განსხვავება ისაა, რომ შერწყმული წინადადება ვერ დაიშლება 

ერთზე მეტ წინადადებად, მაშინ, როცა თანწყობილი დაიშლება ორ და მეტ 

წინადადებად. აქ (შერწყმულში) თუ შემასმენლებს ერთი ქვემდებარე აქვს – 

საერთო, მეორე – თანწყობილში თითოეულ შემასმენელთან სათანადო ქვემ- 

დებარეა. ასეა ყველა ენაში. ასეა სვანურშიც. შერწყმულსა და თანწყობილს 
შორის განსხვავებაა ინტონაციაშიც. შერწყმულში ერთგვარ წევრთა შორის 

იგრძნობა პაუზა ჩამოთვლის მოლოდინი თანწყობილში კი თითოეულ 

წინადადებას დამოუკიდებელი ინტონაცია აქვს: ხმამაღლა იწყება და ხმად- 

აბლა თავდება. მაგ.: 

შერწყმული: 
ჟი იკედხ შიხს იედე გუნაის, ეჩის ჟი ჩხაცვმენიხს ღაწვევჟი ჩიაგ, 

თერალგნქა. ნებგვაჟი ჰაყბარჟი„ ნექჭარჟი„ ნეფხვნაჟი კაპრაიჟი, ჩიაგ 

ხაცვმენიხ გუნაის (138) – „იღებენ ნახშირს ან მურს, იმას უსვამენ სახეზე 

ყველგან თვალებს გარდა: შუბლზე, ლოყებზე, წარბებზე, ცხვირზე, ნიკაპზე, 
ყველგან უსვამენ მურს.
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შდრ. ლამპრალ ჩუ დეგნიხ ი ეჩქა აგითე ვედნიხ (13!) – „კლლამპრები 
ქრებიან და მაშინ შინ მოდიან“. 

§ 21. რთული წინადადება (ქვეწყობილი). ქვეწყობილი – დაქვემდე- 
ბარებული წინადადების დამახასიათებელია შემდეგი: 

ა) ქვეწყობილი წინადადება შედგება არათანაბარუფლებიან წინადადე- 

ბათაგან (იქნება ის ორი თუ ორზე მეტი); 

ბ) შეერთებულია კავშირებით ან პაუზით – უკავშიროდ. აქ კავშირები 

სხვაა, ვიდრე შერწყმულსა და თანწყობილში. ეს კავშირები დაქვემდებარე- 

ბულია; 

ბ) წინადადებათა გადასმ-გადმოსმა არ შეიძლება კავშირების იმავე 

ადგილზე დატოვებით. 
დ) ქვეწყობილი წინადადების შინაარსის გადმოცემა ხერხდება მარტივი 

წინადადების უმეტეს შემთხვევაში 
დამაქვემდებარებელი კავშირებია: 

რთული ქვეწყობილი წინადადების კავშირები: 

ერვაი... ეჯიარს 114 „ვინც... მათ“ 

ეჯღა ერე 110 „იმიტომ, რომ“ 

ერე 1I4, 127, 129, 22, 45 „რომ“ 

მუგვდაილ 1017 „თითქოსდა“ 
ხედვპისგა 123 „რომელშიც“ 

მარე 12, 120, 312 „მაგრამ“ 

ლახ 13), 135, 38 „რაკი“ 

ეჯჟი 136 „ისე“ 
ეჩქა 22> ,,მაშინ“ 

შომვაი... 
ეჩქას 7ვი „მაშინ“ 

ერ 89, 1120 „რომ“ 

ეშვაი 8ვ, „ვისაც“ 
ეჩქანღო 8ვა ,,მერე“ 

(ვ)ოდ 95 „ვიდრე“ 
ესამა 73§ „თუკი“ 

შომვპი... ეჩქას %გ „როცა, მაშინ“ 

იმვაი... ეჩჩუნ 79,10 „სადაც... იქ“ 

ლახ... ეჩქა 10კ „რაკი... მაშინ“ 

ეჩქა 13I.32 „მაშინ როცა“ 

იმვაი 3ა „სადაც“ 

ხეკვეს ერე 4) 

იმვპაიჟი 43 „როგორც“ 
ადო 4, „თორემ“ 

ლაღვთავშ 48 „თითქოს“ 

ლახე 427, 8» „რაკი“ 

ესვაი 7 „ვისაც“ 

შომვალე 6)ვ „როდესაც“ 

მადეილ 6)7 „,ანდა“ 
ამჟერე 622 „ასე რომ“ 

მაი იას მა... 10კ „რაც ვისმე რამე“ 

ვოშვაიდს 1027 „რამდენჯერაც“ 
ვოშვაი 102 „რამდენიც“ 

ეჩქად 10» „,მმანამდე“ 

უმვაითე 1134 „,საითკენაც“ 

მოდეი 1232 „ანდა“ 

სერ 13)! „უკვე“ 

რთული წინადადების ნიმუშები 

იერხი თოფშვ ადგანხ, იერხი ლაგვრანუშ ესღგრდახ... (47-18) _ ზოგი 

თოფით მოკვდნენ, ზოგი გორვით მიდიოდნენ... 

ვოთარდ ხექე, გალფხანშა, ხედვაი ჯარს ზონჭერდა (43)32) – „ოთარმა 

უთხრა გალფხანაანთ, რომელიც ჯარს ახლდა“. 

ლახ სოფელისგა დოს ხოგ, ეჩქას მერმა სოფლართე ღგრიხ ი ეჩე იყდიხ
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(7:23) – „როცა სოფელში არავის უდგას, სხვა სოფლებში მიდიან და იქ 
ყიდულობენ“. ' 

ეშხუ ზურალ თხუმზან იგნი, მერმალ მაგ ქა ლგჭარვე ლიხ (7::) – 

„ერთი ქალი თავში დგება, სხვები ყველანი გამწკრივებულნი არიან“. 

მერმა ლადაღ ჰამს აჯაღ იწვენეხ საფლავს ი აჯაღ ჰარყი ლითვნალი ლიზ 

(8.78) – „მეორე დღეს დილას კვლავ ნახულობენ საფლავს და კვლავ არყის 
სმა არის“. 

თანწყობილი წინადადების ნიმუშები 

ადკარე ამნქმდ ალ ოთახი ყორ ჩუ ი სგანჩუნ დავ კეჟიან ხაბგდა ბერჟა 

ნაჭოვშ (179+7) – „გააღო ამან ამ ოთახის კარი და შიგნით დევი კეჟიანი 

ება რკინის ჯაჭვით“. 

დინა ლუღვეჟმარუდ ლგრექვ ლასვ ი ეზარ მარე ლახბაჟგნ დავს (2711 

2) – „ქალიშვილი ვაჟურად იყო ჩაცმული და კარგ კაცად მოეჩვენა დევს“. 

მაჰურენე დინა ხებულქოვალ, ხებულქოვალ, მარე ეჯაი დემგვაშ ოხვად 

გუდ (2712-3230) – „უმცროსი ქალიშვილი ეთამაშება კარტს, ეთამაშება, მაგრამ 

ისიც ვერაფერს მიუხვდა“. 

სგა ლოხხელ ალა: სარაგს, მარე ლიც მამ'ნვად ი ზისხ ანვად ი ამნოშ 
ახგვეშლან თვინგ (2733) – „მიუშვირა ეს წყაროს, მაგრამ წყალი არ 

მოვიდა და სისხლი მოვიდა და ამით აევსო თუნგი. 

ათხე სერ აჩად სიმაქ ი ქაჯდი ქადზგგრე ლისტღუნალ ი ალესჟოღდა ჰყინტს ი 
ადიე მიჩა ქორთე (27578) – „ახლა უკვე წავიდა ქალიშვილი და ქაჯმაც 
დაასრულა ბანაობა და ეს გაუძღვა ვაჟს და წაიყვანა თავის სახლში. 

ქა ლახვემ სერ ქეს ალას ქაჯდ, ანბინე ლაზი ალ მახეღვაჟდ ი ანღრი 

ბუღვაქა ი ალ ძუღვაი ჟანმეჯრან (2798) – „მისცა ეს ქისა ქაჯმა, დაიწყო 

სვლა ამ ვაჟმა და მოდის ზღვაზე და ეს ზღვაც გაიყინა. 

ქვეწყობილი წინადადების ნიმუშები 

კორაკიშვილ ერ აჩად, ეჩქა ალ ნანულდ ხაქვინ ხელწიფი გეზალს, ერე 
„მიჩ ესერ ლივჟე ხალატ ი აშხვ ოთახი ყრორ ესერ ხრსავ ადკარე“ (17924) – 

„კორაკიშვილი რომ წავიდა, მაშინ ამ გოგომ უთხრა ხელმწიფის შვილს, რომ 
„მე ძილი მიყვარსო და ერთი ოთახის კარი არ გააღოო“. 

ალ ნანულა მგნწირ დესამა არდა, ოდ ღვაჟმარას დო ლახყვინოლ, ი ალ 

დავ კეჟიანი ამი ნაბამ ლასე, მარე ათხე ღვაჟმარემი ტანი ნათილუნღონ 

(გავა) დეშ ხუღვანდა ი ალ დავ კეჟიანი ჩვათწინდა (17914.17) – „ამ გოგონას 

მჯობი არაფერი იყო, ვიდრე ვაჟს მიუწვებოდა, და ეს დევი კეჟიანიც ამისი 
დაბმული იყო, მაგრამ ახლა კაცის ტანის შეხების შემდეგ ძალა ვეღარ 
ჰქონდა და დევმა კეჟიანმა აჯობა". 

აჩად ალა ქა ეჯ ლარდათე, იმვაი მიჩა ხეხვ აყვრა ი გაცხაიდ დესა 
ესხვნდა (177937358) – „წავიდა იმ ოთახში, სადაც თავისი ცოლი იწვა და 

მართლაც არ დახვდა. 

სგერ ლახგენენახ ყორს მინე ველვანი ხეხვს ი ხოშმგვმინახ თგრქად,
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იმვაიჟინ მინე ველვანს ოთშგურანა, ეჯქჟნნ (195227) – „რომ მიადგნენ თავი- 

ანთი ხელოსნის ცოლის კარს და უთხოვნიათ მაკრატელი, როგორც თავიანთ 

ხელოსანს დაუბარეს, ისე“. 

„ალას ეჯკალი ლახლიარ ხოგგდა, ერე ხოჩა მამ ხეკვად (2432I!.2) – „ამას 
ისეთი ხეხილი ედგა, რომ უკეთესი არ უნდოდა“. 

„ჩუ ერ ლაიბურან, ხორევს ჟაჰხბიდნე (23932) – „რომ შეღამდა, ფიჩხს 

ცეცხლი წაუკიდა“. 
ალა მევარ ათხიდგნ ბეჟანს-ა, ლახე მგსკად სგახრიგიან ი გუდ ავად, ერე 

ალა როსტომიშ ლასვ (237:2.2) – „ეს ძალიან გაუხარდა ბეჟანს, ბეჭედი რომ 

მოერგო და მიხვდა, რომ ეს როსტომისა იყო“. 
ანვად ამჩიქქა ფარშმაგ ი გუნ ათგლხინგნ, ლახე წინწლარ ლგიარ ესხვიდ 

(251189) – „მოვიდა ამ დროზე ფარშავანგი და ძალიან გაუხარდა, რაკი წი- 
წილები ცოცხალი დახვდა“. 

ლოხსგიდა-ი ტკისდ ბეფშვ დამ აყვრე ი ეჯჟი ლესგღი ჩუ ლი, ერე 
წგრნი-ი თვეთნე ჰაბ ემ იღემგალ (257212) – „მეხედა და მართლა ბავშვი 

არა წევს და ისეთი შესახედავია, რომ წითელი და თეთრი ფერი ეცილება 

ერთმანეთს. 
ალა ჩუი მად ხაჯრავა კესარს, ლახ ამგნქა დრსამა ხეკვადხ (25927) – 

არც სჯერა კეისარს, რაკი ამის გარდა არაფერი უნდოდათ". 

მსგავსება თანწყობილსა და ქვეწყობილს შორის: 
ა) ორივე შედგება ორი და ორზე მეტი წინადადებისაგან; 

ბ) შეერთებულია კავშირებით ან პაუზით; 
გ) ინტონაცია თითოეულ წინადადებას თავისი აქვს. 

განსხვავება მეტია: 

ა) თანწყობილი შეიცავს თანაბარუფლებიან წინადადებებს, ქვეწყობილი 

– არათანაბარუფლებიან წინადადებებს; 
ბ) თანწყობილში წინადადებებს აერთებს შემაკავშირებელი კავშირები, 

ქვეწყობილში – დამაქვემდებარებელი; 

ბ) თანწყობილში წინადადებები გადაისმ-გადმოისმის, ქვეწყობილში – 
არა; 

დ) თანწყობილის შინაარსი მარტივი წინადადებით ვერ გადმოიცემა, 

ქვეწყობილისა – შეიძლება გადმოიცეს. 

მართლაცდა: 
ჩვანჯადხ ჩუქვანთე ი ლაისგურალე თხერემ ბარჯი ი ადიე – 

„ჩამოვიდნენ ქვემოთ და შეისვა მგელმა” მხარზე და წაიყვანა. 
ა) ორი წინადადებაა, თანაბარუფლებიანი; 

ბ) აკავშირებს ორივე წინადადებიას კავშირი ი: 

გ) აქ გადასმა წინადადებათა ვერ ხერხდება, რადგანაც პირველი მო- 

ქმედება უსწრებს მეორეს; 
დ) მარტივი წინადადებით ვერ გადმოიცემა შინაარსი. 

-. ვოვრილდ ტკისდ ეჯქჟი ჩვემინ-ე, იმვაიჟი ფურილდდ ადშგურანე (3271! 
'2) – „ობოლმა მართლაც ისე ქნა, როგორც ძროხამ დაარიგა”.
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ა, შედგება ორი არათანაბარუფლებიანი წინადადებისაგან”ი ერთი 

(პირველი) მთავარია, მეორე – დამოკიდებული; პირველი ასახსნელი, 

მეორე – ამხსნელი; 

ბ) კავშირ-წევრია ზმნისართი – იმვაიჟი (როგორი). 

ბ) წინადადებათა გადასმა არ შეიძლება კავშირ-წევრის იმავე ადგილზე 
დატოვებით; 

დ) აზრის გადმოცემა მარტივი წინადადებით შეიძლება: ვოვრილდ ტკისდ 

ჩვემინ ფურილდა ნაშგურანვ – „ობოლმა მართლა ქნა ძროხის დანა- 

ბარები“, 

§ 22. ქვეწყობილი წინადადების წევრ-წინადადებათა ადგილისათვის. 

წინადადებათა წყობაც ქართულისებურია მთავარი – ასახსნელი, მაგრამ 
სხვისი ამხსნელი წინადადება თავშიც შეიძლება იყოს, შუაშიც და ბოლოშიც. 

ამხსნელი – დამოკიდებული წინადადება ერთზე მეტი შეიძლება გვქონდეს 

და წინ უსწრებდეს მთავარს ან მოსდევდეს მას. 
მთავარზე დამოკიდებული წინადადება პირველი ხარისხისაა, . დამოკიდე- 

ბულზე დამოკიდებული – მეორე ხარისხისა, ამაზე დამოკიდებული – მესამე 

ხარისხისა და ა. შ. 

მთავარს შეიძლება ახლდეს რამდენიმე დამოკიდებული, ესენი თანადა- 

მოკიდებულები იქნებიან. 

დამოკიდებული წინადადება ჩვეულებრივ ხსნის ან წინადადების რო- 

მელიმე წევრს, ან მთელ წინადადებას. ასახსნელი სიტყვა ხშირად დამოკიდე- 

ბული წინადადების წინ არის, ან საგანგებოდ მითითებულია ნაცვალსახელით, 

ზმნისართით და სხვ, ან გამოყენებულია ნაწილაკი -ე, რომელიც წინა 
ხმოვანს ერწყმის და აგრძელებს მას; მაგ.: 

აშხვ ზავ ეჯ ჟანშენეხ ხილარდ, ეჯჟანშენეხ, ერე შვიმ მამა ხად (24322) – 

„ერთ წელს ისე მოისხეს ხეხილებმა, ისე მოისხეს, რომ მეტი არ შეიძლე- 

ბოდა“. 

ეჯ ქვეყანას, უმვაი დედბერ იზგა, ეჩე ლიცს დავ ხაფსვნა... (246ვა) – „იმ 

ქვეყანას, სადაც დედაბერი სახლობს, იმის წყალს დევი ფლობს. 

ერვაი ესერ ილჭალხ, ეჯიარ ესერ ჰამა ლეზრბ ლიხ დავაშ (247,) – 

„ვინც მოსთქვამენო, ისინი დევის დილის საჭმელიაო“ და სხვ, 

-ე-ს შემცველია: 

ლემპაპრ ლამარაჟი ეჩშელდ თხვიმს იქვცეხ-ე, ვოშვპიდ მარ”პრი ქორისგა, 

ი ჩვალჟღგნეხ (15)0-1)) – „ლამპრის დამზადებისას იმდენ ძირს ჭრიან, რამ- 

დენიც მამაკაცია ოჯახში და დაჟეჟავენ“. 

ასახსნელ-ამხსნელ წინადადებებში შეიძლება იყოს საპირისპირო კავშირე- 

ბი: 

შომვპი... ეჩქას „როცა.. მაშინ“ 

ეჩე... იმვაი „იქ... სადაც“. 

ეჩას... ერვაი „იმას... ვინც“ 

ჰალ... შიშდ „როგორც კი... მაშინვე“ და სხვადასხვა.
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§ 23. დამოკიდებული. წინადადების სახეობანი დამოკიდებული 

წინადადების სახეობანი და აღნაგობანი სავსებით ისეთივეა, როგორც ქარ- 

თულში. ესენია: 

ქვემდებარული 
დამატებითი 

· განსაზღვრებითი 

გარემოებითი: ა) ადგილისა, 

ბ) დროისა, 

ბ) ვითარებისა, 

დ) მიზნისა,. 

ე) მიზეზისა, 

ჯა 
ა
მ
ა
ღ
 

5. დათმობითი 

6. პირობითი 
თითოეულით ამა თუ იმ. სახის დამოკიდებული წინადადების დანიშნულებაა 

ახსნას სხვა წინადადება. თითოეულ მათგანს თავისი დამახასიათებელი ფუნ- 

ქცია და ნიშნები აქვს.. ესენია: 

1. შიწაარსობრივი. მხარე (რა მნიშვნელობისაა), 

2. კავშირი (ზოგს დამოკიდებულს სპეციფიკური კავშირი აქვს), 

3. კითხვის დასმა. და. 

4 მარტივ წინადადებად გადაკეთებისას დამოკიდებული წინადადების 

იმავე ფუნქციის წინადადების წევრად გადაქცევა- 

§ 24. სხვათა სიტყვა სრულებით განსხვავდება ქართველურ ენათა 
სხვათა სიტყვისაგან. გამოსახატავი საშუალებებია: | და II პირისათვის იჯ/გჯ 
და III პირისათვის ეხერ (ბზ.) ლოქ, როქ / როქვ- 

უკანასკნელი ზმნაა რაქვ, ლაქვ „,თქმა“.. რომელ კილოშიც რა ფორმა 

იზმარება, მისი შესაფერისი ნაწილაკიც არის: ბზ. რაქვ – ამიტომაა 

როქ/როქვ, ლშხ. ლაქე, ლნტ. ლაქვ, ქვსვ. ლოქ. რაც შეეხება ესერ”ს, ის 

სომხური სხ უნდა იყოს (ა. შანიძე). -გჯ/-ი ჯის ეტიმოლოგია ასახსნელია. 

განსხვავება ნაწილაკებში არ არის, არამედ გადმოცემაში. სხვისი ნათქვამი 

ყოველთვის III პირით გამოიხატება. 

თხუმხან-2ჯ ეჯურტყვა, ჰა 3ჭგშხარხან? (207) – ' „თავიდან გადაგყლაპო- 
თქო, თუ ფეხებიდან?“ 

მინ ესერ ესღრიხ აშხვ ნანულა ლათხელთე (1777?) - „ისინიო მიდიან 

ერთი ნანულის საძებნელად“ = „ჩვენ მივდივართ ერთი ნანულის საძებნელად“. 

ეს წესი კარგადაა გატარებული. დარღვევას თითქმის არა აქვს ადგილი. 

ამ მხრივ მოგვაგონდება რუსული, სადაც 970 კავშირის შემდეგ II პ. გად- 

მოიცემა სხვათა ნათქვამი: 0M CX232#ი: MხI MICM M2 ი260IV = 0#M C#Mმ3მ», 910 

0IMII IIIVI #2 0260+V. 

§ 25. კითხვის გამოხატვა ნაწილაკებით ხერხდება. ესენია: -ა, -მო, -მა, 

ლნტ. -გ (-უ), -ჰა/-ჰე. ინტონაცია ამ ნაწილაკებს მოუდის. ამათგან -ა საერ- 
თოა ქართულთან. განსხვავება მისი გამოყენების ადგილსა და ინტონაციაში
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ჩანს. იგი გვხვდება ძვ. ქართულში მხოლოდ ზმნასთან; შემდეგ – სხვა წევრ- 

თანაც, ინტონაცია მის წინა ხმოვანს მოუდიოდა (ნ. § 2), სვანურში -ა- იხ- 

მარება ყველა წევრთან და ინტონაციაც მას მოუდის; შდრ. 

ძვ. ქართ. სვან. 

ხუცეს ხარა? ბაპ ხია? 

ლნტ. -გ / -უ იგივე დასუსტებული კითხვითი ა ელემენტი უნდა იყოს. 

რაც შეეხება მო და მა'ს, მათი განხილეა დაკავშირებულია აფხაზურ კითხვით 

ნაწილაკებთან. თითქოს მო და მა იშლება საერთო მ და ო და ა ელემენტე- 

ბად. მო და მა'ს მ ,,რას“ უნდა აღნიშნავდეს და მო და მა = არა? 

აჩად მო? „წავიდა არა?“ 
აჩად მა? „წავიდა არა!“ (შდრ. აფხაზური). 

8§ 266. მიმართვა ჩვეულებრივია ყველა ენასთან. მისამართი სიტყვა 

წოდებით ფორმაშია. ის უშუალო კავშირში არ არის წინადადების სხვა 

წევრებთან და ამიტომ მას აქვს თავისი დამოუკიდებელი ინტონაცია. იგი 

გამოიყოფა ძახილის ნიშნით ან მძიმით. მისი ადგილი განსაზღვრული არ 

არის: თავშიც, შუაშიც და ბოლოშიც შეიძლება იყოს. სვანურში წოდებითი 

ფორმა არ არის, იგივეა გარეგნულად, რაც სახელობითი. განსხვავება 

შეინიშნება ინტონაციასა და საძახებბელ შორისდებულებში: ინტონაცია იმდე- 

ნად ძლიერია, რომ სიტყვა მარცვალს კარგავს. მაგ.: ზურაბ, სი ესერ აჯფაშ- 
ვდა დავრე ცხეკთე ლიზი (2132) – „ზურაბ, შენ დაგიტრაბახია დევების 

ტყეში წასვლაო“. მიშგუ ჩხეხ,ე ოლგონვად მა (214)ი0) ,ჩემო (კოლო, 
მოვიგონოთ რამე“. სგაი დავარ, სგაი ვჭეცარ, მიშგვა ალმასხანიმ კერძმარალ 

ხიშდ (2270. „თქვე დევებო, თქვე მხეცებო, ჩემი ალმასხანის ნათესავი 

ხართ“. ხოჩა ზურალ, მპი ამბავ ლი (22825) – „კარგო ქალო, რა ამბავია“ და 

სხვა მრავალი. 

§ 27. განკერძოებული სიტყვები ჩვეულებრივი წესითაა: აზუსტებს ან 

რომელიმე წევრს, ან მთელ წინადადებას. ამაში შემოდის: დანართი, ჩარ- 

თული სიტყვა ან წინადადება, შორისდებული და უარყოფითი ან მტკიცებითი 

ნაწილაკი. ამათ თავიანთი ადგილი უჭირავთ წინადადებაში, თავიანთი ინ- 

ტონაცია აქვთ, განსხვავებული მთელი წინადადების ინტონაციისაგან, და 

წინადადებაში გამოიყოფიან მძიმით. 

§ 28. დანართი მოსდევს განსამარტავ სიტყვას. იმავე ფორმით იხმარება, 

როგორშიც დანართის წინამავალი სიტყვაა. გარდა ამისა, წინამავალ სიტყვას 

ახლავს ნაწილაკი, უთუოდ ჩვენებითი, -ა-ს, ან -ე-ს სახით. იგი ერწყმის წი- 

ნამავალლ ხმოვანს და გრძელდება. თუ თანხმოვნით თავდება სიტყვა, მაშინ 

მახვილი ეცემა. მაგ.: 

იარ ესერ ი ჯა, ყაბაოგრ (25810) – „ვინაო და მეო, ყაბათური. 
ხოჩავ ესერ ხარ მიჩ, ჭაბიგვს! (26530) – „კარგიმცა გაქვს შენ, ჭაბუკო!“ 
ანვად ალა, მიჩა მუხვბე – „მოვიდა ეს, თავისი ძმა? 

არდა ეჩე, ქალაქისგა – „იყო იქ, ქალაქში“.
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ეჯჟნნ მიშგვა მუდ, ალმასხანიშდ, დესა ჯიღროვალახ (22723) – „ასე რომ 

მამაჩემის, ალმასხანისათვის, ტყუილი არ გითქვამთ“. 
ალა მი ჩუ მამიედა, დაჭვლიდარე ლირკალი (3072) – „ეს მეც შემიძლია, 

თხების გარეკვა. 

§ 29. ჩართული სიტყვა და წინადადება ქართულისებურია. ჩაერთვის 

ხმირად წინადადება მაი საკვრელ ლი – „რა საკვირველია“, ნაბჟა 

„ბვგონია“, ლგრაქვედ „ვთქვათ“, იმჟი ხეკვეს „როგორც უნდა იყოს“, ისგუ 

მაზიგ მი – „შენი ჭირიმე“, მიშგუ ლადეღ სი – „გენაცვალე“ (=,ჩემი დღე 

შენ“), ხიად „სიხარული“ და სხვა მრავალი. 
ეჯა, მაი საკვირველ ლი, „ანვდენი – „ის, რასაკვირველია, მოვა“. 

„ალა, ლგრაქვედ, ტკიც ლი, მარე... – ეს, ვთქვათ, მართალია, მაგრამ... 

ა, ხიად, ალა მწ მამიედა – „ო, სიხარული, ეს მეც შემიძლია. 

§ 30. შორისდებული, მიმართვასთან ხმარებული რომ არ მივიღოთ 

მხედველობაში ხშირად გვევლინება წინადადებაში: 

· იაღო, ბერჟა მარე როქ არი აშხვ ქვეყანას (214) – „აბა, რკინის კაცი 

არის ერთ ქვეყანაშიო?“ 

ო, ჩუ ჰე მოშ ლამშიდ (284,ი) 

ჰა, მადილუ ესერ ხერი ი ჟივ მოშ ლოხვნაჟრე (28420) – ,,ჰა, მადლი მე- 

ქნებაო და მოითმინეო!“ 
ჰე, იაღო (303:7) – „ჰა, აბა?“ 

ა, ეჯა ისგუ გვეშ მამა ლი (307.) –- ,,აჰ, ის შენი საქმე არაა“. 

პა-პა-პა, მაშხი! (308) – „,,პა-პა-პა, მწვავ!' 

ე, იაღვ ალას ჩვაჯძიჰნე (3163,) – ,„ე, აბა ამას დაგიკლავ“. 

ჰო, ათხე ჩუ ჰე ხიდგარი (32120) – „ჰო, ახლა თუკი კვდები“. 

ელ, ალა მაი ირა (3373) – „ეჰ, ეს რა იქნება“. 

ჰი, ეჩქად ეში მად ათირკ-ე (338;) – ,ჰე, მანამდე მაინც არ გაჩერდი“. 

§ 31. უარყოფითი ნაწილაკი წინადადებაში თავში ან შუაში იხმარება. 
ჩვეულებრივ გამოყენებულია დვესა... მამა. მიმართავენ დიალოგის დროს. 

– ანვად მა? – „მოვიდა?“ 

– დესა, ჩიქე დესა მევდელი – „არა, ჯერ არ მოსულა“. 

§ 32. მტკიცებითი ნაწილაკიც ასეა. ბალსქვემოურის "გარდა იხმარება 

ადუ, ადუ, ხოლო ბალსქვემოურში -იძე. 

ანვად მა? – „მოვიდა?“ 

ადუ –- „კი“. 
აჩად მა ისგუ ჯგმილ? – „წავიდა შენი ძმა?“ 

ადუ, მარე მამგვეშ ხეყარ! (286,,) – „დიახ, მაგრამ არაფერი მოსვლია“ 

და სხვა.



ე. თოფურია 

8 33. ზმნისართი წინადადებაში – ცალკე. 
დროისა: 

ლადი, „დღე“, ლადიდ „დღემდე“ 
ლეთი „წუხელ“ 
ლეთი ნაბოზს „წუხელ საღამოს“ 

ლათ „გუშინ“ 

ლათ ჰამს „გუშინ ღილას“ 

ლათეჩხან „გუშინწინ“ 

ისგლეთ „შუაღამე“ 
ისგლადაღ „შუადღე“ 
აშხვ ლადაღ „ერთ დღეს“ 

მგხარ „ხვალ“ 
მგხარეჩხან „ზეგ“ 

ეჩეჩხან „მას ზეგ“ 

ჰამს, ძინარს „დილას“ 

ივალადაღ „მარადჟამს“ 

ნაბოზს „საღამოს“ 

ბაზი „ამაღამ“ 

მგზარ ბაზი ,ხვალ საღამოს“ 
აფხე „ახლა“ 

ეჩქა „მაშინ“ 

შიშდ, აშიშდ ,ახლავე“ 

შიშდ ათხე „ახლავე, ხელათ“ 

მაი დრრვს „რა დროს“ 

ამ დროვს „ამ დროს” 

შომა „როდის“ 

დოსგ „ადრე“ 
გვიანდ „გვიან“ 

ლეჰნა, ლშხ. ხონკვი ნენა .,შარ- 

შანწინ“ 
ზავდ „მომავალ წელს“ 
ლშხ. უშდვანი ,„,წეღან“ 
დემჩიქს „არასდროს“ 

ამჩიქქა „ამ დროს“ 

ჩიქე „ჯერ“ 
ღო „მერე“ 
ვოდ „ვიდრე“ 
ვოდემ ჩიქა 
ეჩქა „მაშინ“ 

ადგილისა: ამეჩუ/ამჩუ „აქ“; ეჩე, ეჩეგ, ეჩეჩუ „იქ“. ჟი „ზემოთ“: ჟიბ, 

ჟიბავ, ჟიბოვ, ჟიბე, ლეჟა, ჟიბო, ჟიქან ჩუ „ქვემოთ“: ჩუბ, ჩუბავ, ჩუბოვ, 

ჩუბე, ჩუბო, ლექვა, ჩუქვან, ფედიას „ახლოს“, ჯრდიას „მორს'; ლესგთე 

„ფერდობზე“. იმე „სად“, იმხან „საიდან“, იმვაი „სადაც“, იმთე „საითკენ'', დემე 

(დემეგ) „არსად“, ჩიაგ „ყველგან“, მერმაგ ,„,სხვაგან“, ეჩხავ „იქით“, ამხავ 

„აქეთ“, ღვეშგინ „უკან“, გგრგტანდ „გარშემო“, „ირგვლივ“ 
მიზეზისა და მიზნისა: იმღა „რატომ“, ამღა „ამიტომ“, ეჯღა „იმიტომ“, 

ეჯღა ერე „იმიტომ, რომ“, ამღა ერე „იმიტომ რომ“, ერე „რომ“, ლახ, ლახე, 

ერ „რაკი“ 

ვითარებისა: ძღგდ, გუნ „ძალიან“, მასარდ, მევარ, გარ ,-ღა“, ეზარ 

„კარგი“ და ბრუნვები. 

ტაბულა! 

წინადადების ტიპები 

ა) შინაარსის მოდალობის მიხედვით: 

1. თხრობითი, 

2. კითხვითი, 

3. ძახილისა და 

4. კითხვით-ძახილისა 

ბ) აღნაგობის მიხედვით: 

1. მარტივი,
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2. შერწყმული და 

3. რთული. 

ტაბულა ს 

წინადადების სახეობანი აღნაგობის მიხედვით 
I. მარტივი: 1. სრული – არასრული 

გავრცობილი – გაუვრცობელი 
წართქმითი – უკუთქმითი 

2. უქვემდებარო 

განუსაზღვრელქვემდებარიანი 

განზოგადებულშემასმენლიანი 
სახელდებითი 

I. შერწყმული წინადადება: 
ერთგვარშემასმენლიანი, 

ერთგვარქვემდებარიანი, 

ერთგვარმეორეხარისხოვანწევრიანი, 

ერთგვარგანსაზღერებიანი, 

ერთგვარდამატებიანი 

ნარევი 
ერთგვარ ადგილის გარემოებიანი 

” დროის ” 

” ვითარების ” 

” მიზეზის “ 

“ მიზნის " 

რთული: თანწყობილი 

ქვეწყობილი 
ქვეწყობილი: მთავარი 

დამოუკიდებული | ხარისხისა 

II ხარისხისა 

II ხარისხისა 

და სხვ. 

დამოკიდებულის სახეობანი: 

ქვემდებარული, 

დამატებითი, 

განსაზღვრებითი, 

დათმობითი, 

პირობითი, 

გარემოებითი: ადგილისა, 

დროისა, 

ვითარებისა, 

მიზეზისა, 

მიზნისა...



მიმართვითი 

დანართიანი 

ჩართული 

შორისდებულიანი 

უარყოფითნაწილაკიანი 

მტკიცებითნაწილაკიანი 

ყ. თოფურია 

ტაბულა II 

მარტივი და შერწყმული წინადადების სახეობანი 

რღრაბულა II 

მეტყველების ნაწილთა ფუნქცია 

არსებითი სახელი 

ზედსართავი სახელი 

რიცხვითი სახელი 

ნაცვალსახელი 

ქვემდებარე 
დამატება 

განსაზღვრება 

გარემოება ადგილისა 

დროისა 

მიზეზისა 

მიზნისა 

შედგენილი შემასმენლის წევრი 

განსაზღვრება 

ქვემდებარე 
დამატება 

გარემოება ვითარებისა 

მიზნისა 

შედგენილი შემასმენლის წევრი 

განსაზღვრება 

ქვემდებარე 
დამატება 
გარემოება (_ ვითარებისა 

შედგენილი შემასმენლის წევრი 

განსაზღვრება 

ქვემდებარე 
დამატება 

(გარემოება) 

შედგენილი შემასმენლის წევრი
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დროისა 

ადგილისა 
ვითარებისა 

ზმნისართი – გარემოება მიზეზისა 
მიზნისა 

შედგენილი შემასმენლის წევრი 

ტაბულა V 

წინადადების წევრი მეტყვ. ნაწ. ბრუნვა თანდებული 

ქვემდებარე არსებითი სახელი სახ. – 

ზედსართ „, მოთხ. _ 

რიცხითლთლ „ მიცემითი = 

ნაცვალსახელი 

დამატება არსებითი საელი პირდ. დ. სახ. – 

ზედსართავი „ მიც. – 
რიცხვითი ,, ირ. დ. მიც. – 

ნაცვალსახელი უბრ. დ მიც. თანდ. 
ვითარ. ” 
ნათ. " 
მოქმ. » 

განსაზღვრება არსებითი სახელი ყველა ბრუნვაში – 

ზედსართავი ,, 
რიცხვით » 
ნაცვალსახელი 

გარემოება არსებითი სახელი სახ. ” 
ზედსართავი „ მიც. ა" 
რიცხნვით”ნდ „ ვითარ. ” 

ნაცვალსახელი ნათ. " 
მოქმ. 

ზმნისართი ა) სახ. ბ) უფორო თანდ. 

მიც. " 
ვით.. 
ნათ. 
მოქმ. 

ტაბულა VI 

მართვა 

გარდამავალ ზმნასთან: 

ქვემდებარე _ ___ _ _ » შემასმენელი 
(ბრუნვაში) <–“––––--_ (პირში) 

შემასმენელი –“––– > დამატება 
(პირში) (ბრუნვაში)
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განსაზღვრება « -.. ქვემდებარე 
(ბრუნვაში: ისტორ. დამატება 

შეთანხმება) განსაზღვრება 
გარემოება 

უფორმო სიტყვა ა) თანდებული <5 დამატება 

გარემოება 
(ბრუნვაში) 

დაბულა VII 

შეთანხმება 

ქვემდებარე –““–“>.+ შემასმენელი 

(რიცხვში) 
შემასმენელი « _+ პირდაპ. დამატ. 
(რიცხვში) ირიბ. ” 

I და II პ. 

ქვემდებარე | 
დამატება +.“ განსაზღვრება 

განსაზღვრება (ბრუნვაში) 

გარემოება



მ. თოფურია 

შესავალი სიტქჭვა სადოქტორო დისერტაციის 
დაცვისას 

კავკასიურ ენათა სინამდვილე დიდიხანია იპყრობდა და იპყრობს ენათ- 

მეცნიერ-მკვლევართა ყურადღებას. დაინტერესება გახლდათ თეორიული და 

პრაქტიკული. თეორიული თვალსაზრისით ინტერესი არ შეიძლება ითქვას, 

ერთგვარი ყოფილიყო, ზოგი მკვლევარი კავკასიურ ·ენებში ეძებდა მათ მიერ 

არაიშვიათად საეჭვოდ ამოშიფრულ ენათა გასაღებს და ადგილს (ფრ. 

ჰომელი, ფ. ბორკი და სხვ.), ზოგს კიდევ სურდა გამოენახა კავკასიური ენე- 

ბის ადგილი ე. წ. ოჯახთა შორის (რ. ერკეტი, ფრ. მიულერი, ა. ტრომბეტი 

და სხვ... ორსავე შემთხვევამი შეუძლებელი იყო ამ ენათა ღრმა შესწავლა, 

რადგანაც ცალმხრივ მიდგომას ზერელედ მოპოვებული ენობრივი ფაქტები 

სრულებით აკმაყოფილებდა. მაგრამ იყვნენ სახელმოხვეჭილნი ენათმკვლევარნი 
(ჰ. შუხარდტი, ნ. მარი), რომელნიც საკითხებს მონოგრაფიულად ამუშავებ- 

დნენ. თეორიულ დაინტერესებაზე უფრო პრაქტიკულმა საჭიროებამ – თავის 

დროზე რუსიფიკატორული პოლიტიკის განხორციელებამ – დიდად შეუწყო 

ხელი კავკასიურ ენათა აღწერითს შესწავლას და ისეთი დიდმპყრობელი, რო- 
გორიც პ. უსლარი იყო, პირველ რიგში ჩააყენა ა. შიფნერთან და ა. დირთან. 

გულისხმიერი დამოკიდებულება კაეკასიურ ენებთან მათი თავისებურობით 

აიხსნება. 1. იშვიათია, რომ ასეთ მცირე ტერიტორიაზე მრავალი ენა-დიალექ- 

ტი თვალსაჩინოდ იყოს განსხვავებული ერთმანეთისაგან და ჭირდეს მათი ნა- 
თესაობის დადგენა. დაღესტანში დღესაც არის სოფელი, რომლის მცხოვრებ- 

თა რაოდენობა ათას სულს არ აღემატება და მეტყველებს მეზობელთათვის 

სრულიად გაუგებარ ენაზე. სხვა სისტემის ენათა გავლენითა და ურთიერთ- 

ზემოქმედებით იმდენად ნარევი სახე აქვთ კავკასიურ ენებს, რომ გავლენილი- 

სა და გამვლენელის საფუძვლიანი შესწავლის გარეშე ძნელი ხდება მათი 

გრამატიკულ-ლექსიკურ უდაბნოში გზის გაგნება. 
2. ეს ენები აგლუტინაციურ-პოლისინთეზური სისტემისაა, ე. ი. საფეხუ- 

რით უკანაა ფლექსიურ ენებთან შედარებით, რაც უთუოდ ხელსაყრელია 

მრავალი ენობრივი მოვლენის (განსაკუთრებით გრამატიკული ელემენტების) 
ახსნა-განმარტებისათვის, ერთი მხრით და, მეორე მხრით, ამის წყალობითაა 

შემონახული მრავალი გადანაშთი. ესენია – ფონეტიკაში: სიმრავლე უკანაენ-
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ისმიერ თანხმოვანთა, სამეული ბგერების არსებობა, სიჭარბე აფრიკატებისა 

და ზოგი ენის ტენდენცია აფრიკატიზაციისაკენ მორფოლოგიაში: არსებით 

სახელთა და მათ მსაზღვრელთა დაჯგუფება სქეს-კატეგორიის მიხედვით, სა- 

ხელთა თავისებური ბრუნება და თანდებულთა სიმრავლე; სინტაქსში: სუბიე- 

ქტისა და ობიექტის გათანაბრება, ზოგ ენაში - ობიექტის მეტუფლებიანობა; 

აბსოლუტივების გამოყენება, ლექ'იკაში – პოლისემანტიზმი და სხვადასხვა' . 
ფლექსიურ ენებში ეს მოვლენები ან სულ არ იჩენს თავს, ან ნაწილობრივ 

წავაწყდებით. და თუ წარმოვიდგენთ, რომ ენა გამოხატულებაა აზროვნებისა 

და ენასა და აზროვნებას საბოლოო ანგარიშში საფუძველად უდევს სა- 

ზოგადოებრივი ურთიერთობა, ამართული საწარმოო ურთიერთობაზე, ცხადი 

გახდება, თუ რატომ არის ესოდენ ცხოველი ინტერესი ამ ენებისადმი, გან- 

საკუთრებით თანამედროვე ენათმეცნიერებაში. 

ქართველურ ენებზე მომუშავეს სხვა ინტერესიც აქვს ქართველური 

ენები კავკასიურ ენათა სამხრულ ჯგუფს წარმოადგენს, ბევრი რამ მასთან 

საერთო მოეპოვება და საგულისხმებელია რომ ქართველურ ენათა ან, 

პირიქით, დასავლური და აღმოსავლური ჯგუფების ენათა მოვლენების გაუთ- 

ვალისწინებლივ ძირითადი თავისებურებანი ჩრდილმიყენებული დარჩება 

(ასეთი ურთიერთმეშვეობით ენობრივ მოვლენათა ახსნის შემთხვევები არა- 

ერთი გვაქვს: ნ. მარი, ა. მანიძე, არნ. ჩიქობავა, ს. ჯანაშია). 
კავკასიურ ენათა შორის ქართულს განსაკუთრებული ადგილი უჭირავს, რო- 

გორც მრავალსაუკუნოვანი მწერლობის მქონე ენას. ეს გარემოება ძალიან აად- 

ვილებს, ერთი მხრით, ენის საფუძვლიან შესწავლას და, მეორე მხრივ, რაც 

მთავარია, ნათლად წარმოგვიდგენს მრავალი საუკუნის მანძილზე ენის განვი- 

თარების საფეხურებს, მაგრამ მეცნიერულად დაუშვებელი იქნებოდა, რომ 

დავყრდნობოდით მხოლოდ სამწერლო ენას და ცოცხალი დიალექტები და მოძმე 

ენები უგულებელგვეყო. ენათმეცნიერებამ იცის, რომ დღევანდელი არაბული 
მეტი არქაიზმების შემცველია, ვიდრე ლურსმული წერით ჩვენამდის მოღწეული 

ასურული, ან დღევანდელი ლიტაური ზოგ ნაწილმი უფრო ძველია, ვიდრე 

ძველი ბერძნული და ინდური (სანსკრიტი). ალბათ ამით აიხსნება, რომ მწერლო- 

ბის მქონე ქართულის მეცნიერულ გრამატიკას უსწრებენ მეგრულ-ჭანურის 

გრამატიკები 10-15 წლით. 

ქართველურს ენებში (ტერმინი ნახმარი აქვს მ. ზავადსკის) სეანური 
გამოირჩევა ბგერების (უმთავრესად ხმოვნების) სიმრავლით, გრამატიკული 

მოვლენების სიუხვით, ნარევი ხასიათით, დიალექტების სიმდიდ.იაითა და 

ყველა ამ ნაწილში არქაიზმებით. 

1. სვანურის ნარეობა აკად. ნ. მარმა აღნიშნა და გამოყო კიდეც შიშინა 

წრის (მეგრულ-ჭანურის) ფენა, აფხაზური ელემენტები და მიუთითა სომხურიზ- 

მზე. ამას დაემატა, სიმ. ჯანაშიას დაკვირვებით, ჩერქეზულის გრამატიკულ- 

ლექსიკურის სვანურში საერთოობა. ეს გარემოება უფრო აცხოველებს ინტერესს 

სვანურისადმი ზოგადი ენათმეცნიერების თვალსაზრისით და სვანურის შემსწავ- 

ლელის მხრით კი – ზემოხსენებული ენებისადმი. 
  

1ფდრ. M. MCVL2ი1+00ს, IIი06M6M2 MM2CCMდM%2სM#9M #M30M00 |0 C80+C M000I0 VVყ6IIM8 0 M3MMლ. ჩხყხ, 

იი0VM30CCლM29 #2 700X6ღი00M0M #09080M C06იმMM #II CCCი I2 თიიამ»ი 1934 «.. 47 ლი..|) (რედ.).
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2. უთუოდ საგულისხმოა ისიც, რომ ოცათასიოდე მცხოვრებ სვანთა ენა 

ოთხი მთავარი დიალექტის გარდა მრავალ ქვედიალექტს შეიცავს. უკანასკ- 

ნელთა შორის იმდენად თვალსაჩინოა განსხვავება, რომ ნ. მარი იძულებული 

იყო ყოველი მათგანი (კალკე გამოეყო და წერილებსა თუ ლექსიკონში და- 

მოუკიდებლივ გამოეყენებინა უფრო საინტერესოა, რომ ეს ქვედიალექტები 

ემთხვევიან ე. წ. ვევებს ან, დღევანდელი ტერმინოლოგიით, სოფლის საბჭოე- 
ბის ფარგლებს და მანძილი ჭევისა და ჰევს შორის ხშირად არ აღემატება 5-7 

კილომეტრს. ამდენად მართალია ნ. მარი, როცა ის ამბობს: “C8მMCIMI)M #3ხI# 
%C»ხ მ6CI0მMILMI9"“. ცხადია, ეს ნაშთია იმ დროისა, როცა ჭევთა ინტერესები 

ეწინააღმდეგებოდა ერთმანეთს ეკონომიურ ნიადაგზე და ეს კი ხელს უწ- 

ყობდა დიალექტთა წარმოქმნა-განვითარებას. 

3. რომაელი და ბერძენი მწერლები ჩვენს ერამდის მეორე საუკუნეში 

სვანებს იმავე ადგილას იცნობდნენ, სადაც ისინი დღეს არიან. მათი მიუვალ 

ადგილას ცხოვრება შესაძლებლობას იძლეოდა ძველი ყოფის დაცვისათვის. 

ჯერ კიდევ 1912 წ. ნ. მარი წერდა: ”...M60% 8 CწმMM!" 0+ 0Cლ+მ2M#6ხ800 MMიმ 
0116M9X”> #M6 0MM6 IM28Mმ3CIM6 #00ხI C MX (8ხ!C0IMIIMM #066M#7MI), X0XVIIIხIMIM 
M6068გიმMII # IIIV60I(MMI VII6,საიMMI: M688 0106M99M 9 IხIC99616+M9 MVMIხIV0ხ!. 
I8L 8 რ6ხIM9M0ლ1ხ IM2 #ძთი”6 MMC IM#238/M0ლ0ხ, ყ10 # ი60080ლ008 8 300XV 
8II30M1IM11CM0-X01MC729MCMMX 9MVX08MხIX MM1606008, XმM# 8 C8ეILMVM # VV807808მ»# 
006 0M0VXMCMMხIM #36I96CM0I) MVMხIV0M0ს მIM0Cთ600% 30ი00XI "V020+XIIMI6C8ც" 

MM 02X6 ი059MI276M6წ "8IIIმი08". ამიტომ სრულებით გასაგებია, თუ ძველი 

ყოფის ხალხი ენაში არქაიზმების შემომნახველია. ქართულში უკვე დაკარ- 

გული უსხი, ქორი და სხვ. სვანურში დღესაც კარგად დაცულია. გასაგები 

იქნება ისიც, თუ სვანეთის შესახებ ძალიან მდიდარი, ზოგ დარგში ქართუ- 

ლისაზე უფრო მდიდარი ლიტერატურა გვაქვს ცნობილი მეცნიერები მ. 
კოვალევსკი, მ. ბროსე, ა. უვაროვი, დ. ბაქრაძე, გ. როზენი, ალ. (კაგარელი, პ. 

უსლარი, ნ. მარი და სხვები ეხებოდნენ სვანეთის ეთნოჯრაფიას, გეოგრაფიას, 

არქეოლოგიას, ენას და სხვ. 

სვანურ ენას ი. ჰიულდენშტედტიდან მოყოლებული ექცევა ყურადღება. 
იკრიბებოდა ლეექსიკური მასალები იწერებოდა ტექსტები დგებოდა 
გრამატიკული მიმოხილვები და საგანგებოდ "შუქდებოდა საკითხები. 

მკვლევრები იყვნენ ჰიულდენშტედტი, კლაპროთი, ბართოლომეი, სტარჩევსკი, 

რადდე, ნიჟარაძე, როზენი, ცაგარელი, უსლარი, მიულერი, ზავადსკი, ერკ- 

ერტი, შუხარდტი, თავისუფალ სვანი, ჯანაშვილი, დირი, მარი, შანიძე და 

დეეტერსი. 
პირველი გრამატიკული მიმოხილვა გ. როზენით იწყება. მისი ობიექტი, 

როგორც ეს ახლა გამორკვეულია, ლაშხური (ქვემოსვანური) ყოფილა. მაგრამ 

მასალა იმდენ შეცდომას შეიცავს, რომ უნებლიეთ ეთანხმები პ. უსლარს გ. 
როზენის მასალის შეფასებაში: "0968M2M0, 9-0 (600 0368 ლ8006MM9#/ C80M 
3მMM0780882ი M6 0+ ი0M00MM0”-0 C88M6CIმ, მ 0+ M2M000-MIMI60 MIVIს6იხს2 III 
იჩ6ყXVMI2, 06ა”2M281)6-0, 6ხLIს M0X#6+, 607/ხLI1/M 300მC0M C8296+CXMX CM08, M0 
ხყV/X90000 CI გის» C809M6+CM0M 06V9M"... ცხადია, ამგვარი ნაშრომით გამოტანილი 
დასკვნები ალ. ცაგარლისა, ფრ. მიულერისა და ფრ. ბოპისა რამდენად
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დაზღვეული იქნებოდა შემცირებისაგან პ. უსლარის გრამატიკული მიმო- 

ხილვა მოცემულია ზემოსვანურის მიხედვით. იგი ძალზე მოკლეა და შეც- 

დომების შემცველიც. შედარებით უკეთესი გრამატიკა წარმოგვიდგინა მ. 

ზავადსკიმ, მაგრამ ისიც არ არის სრული, განიხილავს მხოლოდ ერთ ქვე- 

დიალექტს (უშგულურს), არ არის დაცული ისტორიული პერსპექტივი და 

არც ისე მცირე შეცდომებია აცილებული. 

აკად. ნ. მარს, სვანურის კარგ მცოდნეს და მისთვის დიდი ამაგის დამ- 

დებს ტექსტების გამოქვეყნებით, ლექსიკონის შედგენითა და სახელმძღვანელო 

წერილების დაბეჭდვით, გრამატიკული მიმოხილვა არ მოუცია. 

პროფ. აკ. შანიძე, კარგივე მცოდნე ყველა სვანური დიალექტისა, ჯერ- 

ჯერობით ორი მნიშვნელოვანი გამოკვლევით დაკმაყოფილდა. 
უკანასკნელად გ. დეეტერსი შეეხო სვანურს და მიმოიხილა იგი თავის 

ღირსშესანიშნავ მონოგრაფიაში Lმ5 MმIVCVVCII§5Cხ6 V6IხVII-ში საკმაოდ დეტა- 

ლურად და უზადოდ. 
სვანური უმწერლობო ენაა და მოსალოდნელი იყო წარმოდგენილი 

შრომა დესკრიპტული იქნებოდა. მაგრამ ავტორი შეეცადა ენა წარმოედგინა 
დინამიკაში და ამდენად აღწერითი მომენტი ნაწილობრივ გენეტიკურ შეს- 
წავლაში გადავიდა ამისათვის ავტორმა შეძლებისდაგვარად მობილიზაცია 
უყო სვანურის ძირითად დიალექტებს, ხალხური შემოქმედების ნიმუშებს – 

უმთავრესად სიმღერებს და მოძმე ენებს. შეეცადა მასალები ზუსტად წარმო- 
ედგინა და ამაში თავისთან ერთად პასუხისმგებლობა მის სვან-მას- 
წავლებელსაც დააკისრებინა, ხოლო მასალების ანალიზსა და დასისტემებაში 
პასუხისმგებლობა თითონ იკისრა. ავტორი დარწმუნებულია, რომ ფაქტების 

მკვიდრი დადგენა და სწორი ანალიზი აუცილებელი მომენტია თეორიისთ- 

ვისაც და ჩვენც აქედან დავიწყეთ. 

შესავალი სიტყვა 5.VIII. 1235, საღ. 8 ს.



ვ. თოფურია! 

სმნტამსერი ანალოგიის ერთი შემთხვეჭა ქართ ელში 
დიალექტების მიხედვით 

ქართულისა და მისი მონათესავე ენების სინტაქსური კატეგორია სულ 

სხვაგვარად არის წარმოდგენილი, ვიდრე ეს ინდო-ევროპული ოჯახის რომე- 

ლიმე ენაშია, რაც, სხვა მრავალ სხვაობათა შორის, მათი ერთ-ერთი მთავარი 

თავისებურობათაგანია. სინტაქსური ფორმა ან კატეგორია არის სიტყვათა 

ისეთი ორგანიზაცია, სადაც ამ შემთხვევაში ორი გრამატიკული სიდიდის, 

ქვემდებარისა და შემასმენლის შმორის, შინაგანი ურთიერთობაა დამყარებუ- 

ლი. ამგვარ ურთიერთობას კი სინტაქსმი შეთანხმებას უწოდებენ. მაგ- 
რამ შეთანხმება ხომ სხვა-და-სხვა სახისა არის: 1. სრული დაქვემდებარება 
ერთი სიტყვისა მეორისადმი; 2. ნაწილობრივი ან არასრული დაქვემდებარება, 

და თუ არც პირველია და არც მეორე, მაშინ საქმე გვაქვს 3. უბრალო ურ- 

თიერთობასთან ან კოორდინაციასთან. სწორედ ეს უკანასკნელი სახის შე- 

თანხმებაა დამყარებული ქვემდებარისა და შემასმენლის ურთიერთ მიმართე- 

ბაში, ე. ი. შემასმენელი ეთანხმება ქვემდებარეს პირსა და რიცხვში? ; მაგრამ 
სამაგიეროდ იგივე შემასმენელი ქვემდებარეს ითანხმებს სხვადასხვა ბრუნვაში, 

რის გამოც ქართულსა და მის მონათესავე ენებში ქვემდებარე სამს ბრუნვაში 

  

1 ხელმოწერაა: ვ. თ-ფ-ია (რედ.). 
2? მრავლობითი რიცხვის აღსანიშნავად ძველს ქართულში ორი სუფიქსი გვაქვს: -ნ-ი 

(ჩვეულებრივ) და -ებ- (იშვიათად). უკანასკნელის ბუნება ჯერჯერობით გამოურკვეველია, თუ არ 
მივიღებთ მხედველობაში ნ. მარის აზრს, რომელსაც იგი დიალექტიდან შემოსულად მიაჩნია 
(”6MCII # იხმ30ICMმV%9 II0 მ0M98M0-ოი/39MMC%09 რIMM0M0=%MM, IM. III, CI16. 1901, გვ. XLIIL § 27). ნი-თ 
დაბოლოებული სახელი, თუ იგი ქვემდებარეა, შემასმენელს ითანხმებს” მხოლოდ მრავლობით 
რიცხვში; მაგრამ თუ დამატებაა, მაშინ ზმნის ფორმის ბოლოში ჩნდება სუფიქს-ინფიქსი ნარი 
(ამაზე იზ. ა. შ ა ნი ძე , სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტური პრეფიქსი მესამე 
პირისა ქართულ ზმნებში, ტფილისი 1720, გვ. 12, შნშ.; გვ. 26, შნშ.; გვ. 28, შნშ. 2; გე. 49, 

შნშ.). და თუ ებ-ითაა დაბოლოებული სახელი, მაშინ შემასმენელი ეთანხმება მხოლოობით 
რიცხვში, თუ იგი ქვემდებარეა, ხოლო როგორც დამატებას, მას არავითარი სინტაქსური თვისება 
არა აქვს. 

ახალს ქართულში, როგორც სალიტერატურო ენაში, ისე ზალხურში, პირველი საზე მრავლო- 
ბითი რიცხვის აღმნიშვნელი სუფიქსისა იშვიათად იხმარება; ხევსურულში კი დღესაც, თუმცა 
ბუნდოვნად, წყვილობითი ფორმის აღმნიშვნელ როლს ასრულებს (ა. შ ა ნი ძე, ქართული კი- 

ლოები მთაში: კრებული, ივ. ჯავახიშვილის რედაქციით, ტფილისი 1915, გვ. 174-195, § 

14), ხოლო მეორე სახე (-ები) გაბატონებულია მრავლობითი რიცხვისათვის, მაგრამ ზმნას 
(შემასმენელს) მუდამ ვერ ითანზმებს...
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გვევლინება: სახელობითსა, მოთხრობითსა და მიცემითში' . ერთ-ერთ ამ სამ 
ბრუნვათაგანში ქვემდებარე მაშინ იქნება დასმული, როდესაც ზმნა, როგორც 

შემასმენელი და, მაშასადამე, ქვემდებარესთან შეთანხმებული, განსაზღვრული 
გვარისაა და განაზღვრულ დროშია მოქცეული. 

ზმნები ქართულში ორი გვარისა არის: მოქმედებითისა და ვნებითის. მო- 

ქმედებით გვარში შედის ყველა ზმნა, როგორც წმინდა (პირველადი V0Iხლ 

ხიIII2IIC). ისე ნასახელარი? (VCIხC ძტილი1იი!( ანუ მეორადი §000იძმII0), რო- 

მელნიც განიყოფებიან ორ მთავარ ჯგუფად, რასაკვირველია, არა ფორმის 

მხრით, არამედ მათი ობიექტთან ანუ დამატებასთან დამოკიდებულების გამო: 
გარდამავლად (I(ოი5IIი და გარდაუვალად (Iიწმიყ)ი. 

გარდამავალი ზმნით აღინიშნება ქვემდებარის მოქმედების ურთიერთობა 
ობიექტთან, დამატებასთან; დამატება კი თავის მხრით გარკვეულ წარმოდგე- 
ნას იძლევა ქვემდებარის მოქმედებაზე, რის გამოც იგი ამგვარი ზმნებისთვის 
თან სდევს“ მას ან სახელობითსა ანდა მიცემით ბრუნვებში; ხშირად თანდე- 
ბულიანი ბრუნვაც არის. 

გარდაუვალი ზმნები აღნიშნავენ ქვემდებარის მოქმედებას როგორც 
ნამდვილს, ისე ფიქტიურს, მაგრამ ეს მოქმედება გარეშე საგნისაკენ კი არ 
არის მიმართული, არამედ უფრო მოქმედისაკენ, ქვემდებარისკენ. ეს არის 
მთავარი მათი განსხვავება. მაგრამ გარდაუვალ ზმნებსაც შეუძლიათ გარდამავ- 
ლად გადაქცევა, თუ მოქმედება მისი მიიმართა უფრო დამატებისკენ, ვიდრე 
ქვემდებარისკენ; რასაკვირველია, არა ყველას! გარდაუვალი ზმნები ორი სახი- 
სანი არიან: ერთნი აღნიშნავენ ქვემდებარის მოქმედებას, რომელიც ქვემდე- 
ბარისკენაა უფრო მიმართული, ვიდრე დამატებისაკენ (შეიძლება ამ სახის 

ზმნებს დამატება სდევდეს ან მიცემით ბრუნვაში ან თანდებულებით), ხოლო 
თუ მოქმედება დამატებისკენ გადიხარა, მაშინ იგი გარდამავალ ზმნად იქცევა. 
ამ სახის ზმნები საზღვარზე არიან გარდამავლობისა და გარდაუვალობისა მა- 
შინ, როდესაც მეორე სახის ზმნა აღნიშნავს ქვემდებარის მოქმედების ფიქ- 
ტიურობას, ე. ი. მისი (ქვემდებარის) მდგომარეობასა და ყოფნა-არსებობას. 
უკანასკნელი სახის ზმნები მხოლოდ და მხოლოდ გარდაუვალია” . 

რაიცა შეეხება ვნებითი გვარის ზმნებს, ისინი გვიჩვენებენ ქვემდებარეს 
როგორც არა მომქმედს, რის გამოც ქვემდებარე მუდამ სახელობით 
ბრუნვაშია. ქართულში ვნებითი გვარი იწარმოება მეშვიდე და მერეე ქცე- 
ვით” · 

  

1 მიცემით ბრუნვაში დასმული სახელის ქვემდებარობა პროფ. აკ. მანიძემ პრობლემად 
დააყენა (0ი. CL, გვ. 68-71, § 34). იგი მას მიაჩნია არა ქვემდებარედ, არამედ დამატებად. ამ 
საკითხს აქ არ შევეხები, რადგან წინამდებარე წერილთან პირდაპირი კავშირი არა აქვს. 

? ამის შესახებ იხ. ა კ. მანიძე, ნასახელარი ზმნები ქართულში: ტფილისის უნივერსი- 
ტეტის მოამბე, Mი 1, 1919-1920, გვ. 87. 

” ხან-და-ხან ამგვარ ზმნებსაც დამატება თან არ ახლავს და ასე ეგონება კაცს, თითქო იგი 
გარდაუვალიაო, როგორც, მაგ. მღერის, ცეკვავს, სტვინავს, და მისთ., ანდა ზოგჯერ ზმნა 
დამოუკიდებლივ ობიექტისა იხმარება; ლაპარაკობს და სწერს; ძალიან უჟვარს და სხეა. 

“ ამგვარ ზმნებს გრამატიკებში ჩვეულებრიე საშუალი გვარის ზმნებს „უწოდებენ. 
5 რასაკვირველია, ყველა წვრილმანს ვერ გამოვეკიდებით უადგილობისა გამო. ამ შემთხვევაში 

გვაინტერესებს უმთავრესი მხარე. 

· ქცევების შესახებ იხ. აკ. შანიძე, 5: და 0ე ქართულ ზმნებში, გე. 3ტ, 37, 50, 51, 79, 190.
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დრო კი აწმყოსი და ნამყო სრულის ჯგუფით განისაზღვრე- 

ბა. აწმყოს ჯგუფში შედის: თვით აწმყო, ნამყო უსრული და ნატვრითი კი- 

ლო (0018VIVV5); ნამყო სრულის ჯგუფში კი: ნამყო სრული, ნამყო მრავალგზი- 

თი? და პირობითი კილო (C0ი)სიCIIVს59), რომელიც მნიშვნელობით უდრის 

მყოფად დროს“ , 

შეთანხმება ქვემდებარისა და შემასმენლის როგორც ზემოდ აღვნიშნე 

(იხ. აქ: გვ. 297): შემასმენელი საზოგადოდ ეთანხმება ქვემდებარეს პირსა და 

რიცხვში, ხოლო ქვემდებარე შემასმენელს – სამს ბრუნვაში: სახელობითსა, 

მოთხრობითსა და მიცემითში. ქვემდებარე სახელობით ბრუნვამი მაშინ 

არის, როდესაც მასთან შეთანხმებული გარდამავალი ზმნა აწმყო დროის 

ჯგუფს მისდევს, ან შემასმენლად გარდაუვალი ზ%ზმნაა (ორივე სახისა), ანდა 
ვნებითი გვარის (დროს კი მნიშვნელობა არა აქვს). მაგრამ როგორც კი გარ- 

დამავალი ზმნა სრულის ჯგუფის რომელიმე დროში იქნება, მყის ქვემდებარე 
მოთხრობით ბრუნვაში გადავა” . ამგვარად, ქვემდებარის მოთხრობით ბრუნ- 

  

აქვე შევნიშნავ: ნ. მარსა (I02MM2IMM2 M0MCი0:0”-0 (M23CM-0”0) #3VM2 ლს X06C10M2XIC%9 M 
CიM082ი0CMLს. CI1I6. 1910, გე. 57-59, §§ 90-9ტ) და განს. იოს. ყიფშიძეს (წიმMMიIMV2 
MMMი0ლCMხC%M2-0 (#0C0CL2-0) #3. ლხ Xი6ლ0M2116CI0 MM CM0820CM+L. CII16.. 1914. გვ. 070-073, §§ 80 - 85) 

და I 0MM2XV2 I9/პMCMელთ ჩ3., CII6. (»#+0Iი9.), გვ. 44.46, 48, 50-51, § 8) ზოგიერთი 
გარდაუვალი ზმნები: ჯდომა, დგომა, ვარდნა, კვდომა, თბობა და სხვა მოთავსებული აქვთ 
ვნებითი გეარის ზმნებად. 

' ახალს ქართულში ამ აწმყოსაგან იწარმოება მყობადი პრეპოზიციონების შემწეობით, შეი«- 
ლება ორმის მხრით მყობადი დამოუკიდებელი დროც იყოს ქართულში. 

“ეს დრო გვაინტერესებს იმდენად, რამდენადაც იგი დაიცვა მთისა და ქიზიყურმა კილომ (ა. 
შანიძე, 52 და 03, გე. 6, 'შნშ. 2 და „კრებული", გე. 196, 200, § 21). 

9 დროის კლასიფიკაცია ქართულ გრამატიკებში ასე თუ ისე ჩამოყალიბებულია: აკ. შა - 
ნიძე 5; და 0), გვ, 6-7, ტაბ. IV, # და 0; ნ მარი, 0CV08MM8 ILმ6»MMVI, CI16., 1908, ტაბ. 
XII და სხვა; (792MM2IMM2 VმM. ჩ3., გე. 46, § 77; იოს. ყიფშიძე, Iყმ8M. MMIIIი. #83... 059. § 
70 და IიიმM. #LნV#3. 93. (XMMI0”ი.), გე. 37: § 6 და გვ. 52, 55, § 8. აქ მოყვანილია მარტო ის 
დროები, რომელთაც ამ წერილთან პირდაპირი კავშირი აქვთ; დანარჩენების გაცნობა შეიძლება 

დასახელებულ გრამატიკებში 
% რადგანაც გარდაუვალ ზმნებთან ქვემდებარე დროის ორივე ჯგუფში სახელობით ბრუნვაშია 

შეთანხმებული, ამიტომ მისთვის ეს ბრუნვა ქვემდებარის ბრუნვა იქნება (იზ. ა შანიძე 52 და 
დლე, გე. 78, შმნშ. 2). 

· თითქოს გამონაკლისს შეადგენენ ზმნები: იცის, უწუთს და სხეა, მაგრამ, როგორც პროფ. 
აკ მანიძემ პირველმა აღნიშნა (52 და 0:, გვ. 6, შნშ. 2), ისინი მნიშვნელობით აწმყო 
დროისანი არიან ხოლო ფორმით ნამყო მრავალგზითი და ამიტომ არის ასეთი სინტაქსური 
კონსტრუქცია: კაცმა იცის, ღმერთმა უწუის და შემდეგ ანალოგიით: კაცმა იცოდა I იცოდეს, 

უწჟოდა | უწყოდეს... 
· აგრეთვე საყურადღებოა ძველი ქართულის ნორმა სინტაქსურ კატეგორიებში: ძველს 
ქართულში ნამყო სრულის ჯგუფს მიმდევარ გარდამავალ ზმნასთან (შემასმენელთან) ქვემდებარე 

შეთანხმებულია მუდამ წრფელობით ბრუნვაში (ა ნ ტ ონ I ტერმინით: ქართული ღრამმატიკა, 

თბილისი 1885, გე. 7, § 1. იგივე II60დ0იMიბყხMიI M200#ს ნ. მ არი, 000989098 I26M., ტაბლ., 
V) თუ იგი საკუთარი სახელია და მაშინაც კი, როდესაც ქვემდებარის (საკუთარი სახელის) 
მსაზღერელი სიტყვა (თუ თან აზლავს) მოთხრობით ბრუნვაშია: აბრაჰამ შვა ისაკ, ისაკ შვა 
იაკობ, იაკობ შვა იუდა (მათე 12: სახარებაი ოთხთავი. გამოსცა ელად. ბენეშევიჩმა. 
ნაკვეთი ა. CII6. 1909) და ესრმთ მიითლღის საზრდელი საგლახაკოი ვორცთა თვხთა 
განსამტკიცებელად ნეტარმან გრიგოლ. მდაბალმან გულითა და გლახაკმან სულითა (გრიგ. 
ხანძთ. გვ. გ, ბ 555); ხოლო ნეტარმან გრიგოლ ვითარცა იხილა თავი თვსი ვორციელად 
დიდებასა შინა (გრიგ. ხანძთ.. გვ ი, დ I2). თითქოს ამგვარი რამ ცოცხალ კილოშიაც 
დარჩენილა: ჯერ ფევდოლობა უთხრა (მთის კილო იზ. გე. 119, შნშ. 1). სხვა ბრუნვებში კი
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ვაში ხმარება გამოწვეული ყოფილა გარდამავალი ზმნების მიერ. 
ამ მხრით მეგრული ენის სტრუქტურა რადიკალურად განსხვავდება ქარ- 

თულისაგან. თითქოს მეგრულში ყველა ზმნა თავისი ბუნებით თუ მნიშვნე- 

ლობით აქტიური ხასიათისაა თითქოს ყველა გარდამავალია, რის გამოც 

ქვემდებარე სახელობითშია, თუ ზმნა აწმყო დროის ჯგუფს მისდევს, ხოლო 

მოთხრობითში – თუ ნამყო სრულის ჯგუფის რომელიმე დროშია შემასმე- 

ნელი დაყენებული! . 
მაგალითები: 

#. აწმყოს ჯგუფი. 8. ნამყო სრულის ჯგუფი. 

გარდამავალი ზმნა: 

სახელ. ბრ. მოთხრ. ბრ. 

აწმ. კოჩი „, ვარუნს? ნამყ. სრ. კოჩქ ჭარუ = წერა 

ნამ. უსრ. „ ჭარუნდუ პირ. კ. » ჭარას(ი) 

ნატ. კ ,„, ჭარუნდას(ი) 

გარდაუვალი ზმნა: 
კოჩი ხე კოჩქ დოზოდუ = ჯდომა 

»  ხედუ ” დოხოდას(ი) 
»  ზედას(ი) 

ვნებითი გვარი: 

კოჩი იჭარუ კოჩქ იჭარუ 

” იჭარუდუ ” იჭარას(ი)” 

” იჭარუდას(ი) 

აქ იბადება საკითხი: არის ეს იმ თავითვე საერთო მოვლენა ქართული 

ჯგუფის ენათა დამახასიათებელი, თუ იგი მარტო მეგრულ ნიადაგზეა აღმოცე- 

ნებული?“ რასაკვირველია, დადებითი პასუხის გაცემა შეიძლება ამ კითხვაზე, 

რადგანაც მეგრულის მსგავს მოვლენას ქართულს კილოებშიაც ვპოვებთ, სა- 

დაც გარდაუვალ ზმნებთან ქვემდებარე მოთხრობით ბრუნვაშია შეთანხმებუ- 

ლი. მართალია, ეს მოვლენა ჯერჯერობით ხალხურ ენას ემჩნევა, მაგრამ არის 

ზოგიერთი ნიშნები, რომ იგი ლიტერატურულშიაც შეიჭრება”. 

  

საკუთარი სახელი მსაზღვრელ სიტყვასთან ერთად ბრუნეის დაბოლოებას იღებს: ხოლო მამასა 
გრიგოლს სწადოდა მარტოდ დაყუდებაი (გრიგ. ხანძთ. გე. ვ, (035); წმიდისა ანტონის 
მიმსგავსებულო წმიდაო მამაო (Iხ. გვ. თ., ვ7-040: ნ. მარი, ICMCII M ხ23ხICM2LI9 I0 მ0M#MM0- 
”იV3M9MC#M0M თდM#9M0#/0LM, MM. VI, CI16., 1911). ეგ მოვლენა ჯერჯერობით აუხსნელია. 

' სვანური კი, თუ არ ეცთები, ქართულს მიჰყეება ქვემდებარისა და შემასმენლის შეთან- 

ხმებაში. 
7 პარალელური ფორმები ვერ მომყავს სტამბაში მეგრულისათვის საჭირო ასოების უქონ- 

ლობის გამო. . 
? მაგალითები ამოღებულია მეგრული ქრესტომათიიდან და გრამატიკიდან (იოს. ყიფ- 

შიძე,Iი02MM. MIVI, #83.) 

ამ საკითხის დასმისთვის ყურადღება მიმაქცევინა ბ. პროფ. გ. ახვლედიანმა 
9 ასეთი შესაძლებლობის საბუთს წარმოადგენს პროვინციალურ ენაზე დაწერილი მოთხრობა: 

ან ჟუჟისპირელი, ტყის ძმები, კანტორა ,განათლების“ გამოცემა, თფილისი, 1920, სადაც 
ეკითხულობთ: პეტრემ ხახლის კარებს მიადგა (3:3),: ვანომ საჩქაროდ წამოდგა (173); 
გამოეხმაურა ვანომ (197); ქადაგებმა მოედვა (23ა); მეგობრებმაც.. დაემორჩილენ (2942); 
მან ... წინააღმდეგობაში ჩავარდა (46!I); მგზავრებმა პასუხს გაუცემლათ დამორჩილდნენ 
მოხუცხ (5913); მან აჩქარებით გამოვიდა ტყიდან (57ვაგვი) და ასე: 612,; 6139; 65027; 653I; 82++;
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აი მაგალითები გურული კილოდან! : 
ქალმა ჩევიდა ჯარგვალაში და ჩააგდო კვერი (4370); ამ კაცმა 

ბევიდა ხეზე და გადააჯდა... (444); ქაჯმა ერთი კი წეიქცა, მარა მერე 
ადგა (442); ამ კაცმა კი ჩამევიდა ხიდან (440); დილას ადგა ამ კაცმა 

და წევიდა (45)7); ამ ქალმა შეუძლვა სახში (46)ი); ამ კაცმა ... წაჟვა 

(47 ++); ამ კაცმა გაკვირდა, ახსენა წმინდა გიორგის სახელი (452.3; 4720) 

და სხვა მრავალი... 
იმერხეულის? თქმიდან მაშინ გულმა გემიწყალდა, თუ 

შეიჟარა სიძე-ყაინი (53, მეორე ლექსი, სვ. II); წეუდა თავით ჩობენმა 
(5823); დაწვა, ადგა ერთ თვეს ბიჭმა გოგოთან (5Iის 59.); წეუდა 
ქელოღლანმა ქოროღლისან (6113); ეუდა ქელოღლანმა ქოროღლითან 

(63!.2); ქელოღლანმა ცხენთან მიუდა (63.7); გეიქცა, წეუდა კაცმა (633); 
ქოროღლის ბეგმა ადგა ზეზე, ეჯემოღლი დელიაჰმედმა (632-ე); 

სეისებმა ადგნენ, შეხედეს, არ არი ქელოღლანი, არ არი ცხენი (63;ი); 

ჟოჯამანმა ბებერმა მითვიდა ფაშასთან (662.2)... 

ორიოდე მაგალითიც ფერეიდნული ქართული ენიდან” : შირმა 

დაყაბულდა; წავიდა ეხლა კი კაცმა და ერთი საბელი აილო. 

იმერულ კილოშიაც თანაბარი შემთხვევები ხშირია. ამგვარი მოვლენის ახ- 

სნა სცადა განსვ. პროფ. ი. ყიფშიძემ. 
როგორც ზემოთ დავინახეთ, მეგრულ ენაში ყველა ზმნა (განურჩევლად 

გვარისა და მისი სახისა) ნამყო სრულის ჯგუფის დრო-კილოებში ქვემდებარეს 

მოთხრობით ბრუნვაში ითანხმებს, რის გამოც ქართულის კარგად არმცოდნე 

მეგრულისათვის კაცმა ადგა, კაცმა დაჯდა და მისთ. ბუნებრივია ისე, რო- 

გორც მას იცის, მას არ იცის; რასაკვირველია, აქ მეგრულისათვის დამა- 

ხასიათებელ კონსტრუქციასთან გვაქვს საქმე, რომლის ანალოგიით მეგრელმა 

ქართულშიც გარდაუვალ ზმნებს ქვემდებარე შეუთანხმა. ეს იყო, ალბათ, 

კრიტერიუმი პროფ. ი. ყიფშიძისათვის, რომ დასალურ კილოებში 

გავრცელებული ამგვარი სინტაქსური კონსტრუქცია მეგრულის გავლენით 

ახსნა“ მაგრამ პროფ. ი. ყიფშიძის განმარტება მართებული მაშინ იქნე- 

ბოდა, როდესაც მისი გავრცელების ტერიტორია სამეგრელოს მეზობლად 

მყოფი კილოებით განსაზღვრულიყო. მას აღმოსავლურ კილოებშიაც უჩენია 

თავი, მაგ. მთის კილოში”, გომარულ თქმაში“. 

მაგალითები მთის კილოდან (ზემო მლეთე): 

  

90კი; 952:; 108უა; 113227. აბობოქრდა მშვიდობიანმა მდინარემ (ციტატაა: ცისარტყელა 1720 
წლ., M0 ტ, გე. 7347, ამოღებულია ლექსებიდან: ღ ო ღო ბე რი ძე, ჩინჩხალი (წიგნი ვერ ვიშოვე)). 

' მაგალითები ამოღებულია კ. კალანდაძის მიერ გურიაში ჩაწერილი ზღაპრებიდან 
(ძველი საჭართველო, ტ. IV, ტფილისი 1914-1715, განყ. IV). 

? მდებარეობს ძველს შავშეთში. მასალებით ვისარგებლე ნ. მ არის წიგნიდან: ,0ს469IM4Xხ 
ი003/IMI 8% LII88I)6+110 IM MI20MC+IIM: წ6Mლი # ი083MCC.. MM. VII CI16. 1911. 

3 გაზ. „ლომისი“, 1722 წლ., M0 16, გე. 4, სვ. 1. 

4 წიგM. MVV. ჩ3.. I1060MC#M081%, გე. XV. 
5 მთის კილოს 1922 წ. ზაფხულში სწავლობდა ბ. ბენედიქტე ჩი ქო ბავა, რომელმაც აქ 
ლი მაგალითები თავაზიანად გადმომცა, რისთვისაც ჩემს წრფელ მადლობას უცხადებ. 

“ გომარულ თქმას კი გასული წლის ზაფხულში ადგილობრივ ვსწავლობდი. თვით გომარეთი 
და მასთან აქ ხსენებული სოფლები ბორჩალოს მაზრაში იმყოფება.
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დასხდნენ ერთგანა ფალავნებმა და სადილი ჭამეს; ადგა ჭელმწიფემ 

და ქალი მისცა სიზმარას; წავიდა ქალმა და შასტირა სიზმარას; ეხლა 
წავიდა ქალმა და სიზმარას კარებზე შასტირა; ადგა ჭელმწიფემ და 

მისცა ტანისამოსი თავის შვილისა; მივიდნენ მცურავებმა და უთხრეს 
პჯელმწიფეს; წავიდა ამ უხეირომ სახლისაკენ (დედ-მამათაკენ რა!) 

ვმალი ალაგზე დაუშო; მოიდა იესო ქრისტემ და დაჰკრა ორი მესხი. 

გომარული თქმიდან (დიდი გომარეთი): 

ადგა ბიჭმა ახსენა ლმერთი და... მივიდა ამ ბიჭმა სანთელი უნდა 

აანთოს; გადაუდგნენ ამ შვილებმა და უთხრეს; დაიღალა ბიჭმა უნდა 

დაიძინოს; ეხლა წავიდა დედაკაცმა და სამი თევზი იყიდა... 

ყალამშიიდან: გამოვიდნენ მოახლეებმა და ნახეს დილითა; ადგა 

ამ ბიჭმა და ის კვდარი დააკრა იმ ვირსა... 

კლდეისიდან: ადგა იმანა, დაწვა კაკაულლი და დააყარა კისერზე; 

წავიდა იმ ბიჭმა და მიიყვანა ის დედაც... 

მაგრა სანამ განმარტებას შეუდგებოდე, საჭიროა დაუპირდაპიროთ 

დასავლურ და აღმოსავლურ კილოთა მაგალითები: 

გურული კილო!: მთის კილო, 

ამ ვაჭარმა წევიდა ამ ხენწიფის წავიდა ქალმა და უთხრა მამას; 

საბრძანებელში (512); : 

წამოვიდა ამ ხენწიფის შვილმა წავიდა მარიჯანმა, იყიდა შეშა (ქვე- 

(5627); შეთიდან); 

ამ ქალის ქმარმა ადგა და უთხრა ადგა იმანაც და მესამედი (ახორი 

(47:23); აჩუქვა; 

გომარული თქმა 

გათენდა და ეგაჭარმა ადგა (50,,)); ადგა ამ ხემწიფემა, ჩაიცვა მოჯამა- 

გირის ტანისამოსი; 

შვილმა ადე,ა, ალმასი გადაყლაპა.. ადგენ ამ ყარაოულებმა, ფული აჩუ- 

(57..5); ქეს... 

ამგვარად, როგორც დაპირისპირებიდან ჩანს, დასავლურსა და აღმოსავ- 

ლურ კილოებს შორის (რასაკვირველია, ამ შემთხვევაში) განსხვავება თვალ- 

საჩინოა როგორც სიტყვათა ორგანიზაციაში, ისე გარდაუვალი ზმნის ბუნების 

გაგებაში. დასავლურ კილოებში ზმნის გარდაუვალობა მნიშვნელობის მხრივ 

თანდათან ქრება და ქვემდებარესთან შეთანხმების დროს (ნამყო სრულის 

ჯგუფში) იგი გარდამავალ ზმნებს მისდევს, ამიტომ მისთვის სიტყვათა წყობა 

როგორიც უნდა იყოს, სულ ერთია ეს მაშინ როდესაც აღმოსავლურ 

კილოებში შეგნება ზმნის გარდაუვალობისა ჯერ კიდევ არის, რის გამოც 

მარტივ წინადადებებში გარდაუვალ ზმნასთან ქვემდებარე მუდამ სახელო- 
ბითშია მაგრამ ჩვენ თუ მივიღებთ გარდაუვაელ ზმნასთან ქვემდებარე 

მოთხრობითში (და არა სახელობითში, როგორც ეს მოსალოდნელი იყო), ამის 

მიზეზი უნდა ვეძიოთ განსაკუთრებულ სინტაქსურ კონსტრუქციაში, სადაც 
თითქოს ერთგვარი პირობის დაცვაა საჭირო: წინადადება უნდა იყოს 
  

' 0ი.თL
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რთული, შემდგარი ორი ან მეტი წინადადებისაგან; ქვემდებარეს უნდა ეჭი- 

როს გარდაუვალ და გარდამავალ ზმნებს შორის ადგილი. ეს კი იმის მაჩვენე- 
ბელია, რომ ქვემდებარე შეთანხმებულია არა წინამდებარე შემასმენელთან, 
არამედ მომდევნო ზმნასთან, – რაც მართლაც ასეა! ; მაგრამ ეგ მარტო 

როდი კმარა, ეს რომ მხოლოდ ასე იყოს, ე. ი. ქვემდებარე რთულს წინა- 

დადებებში ეთანხმებოდეს მომდევნო ზმნას და არა წინამდებარეს, მაშინ 
მოსალოდნელი იყო ასეთიც: იწვა კაცმა და წერილი ისე წაიკითხა; იჯდა 

კაცმა და წიგნი ისე მომცა და სხვა, რომლის მსგავსი მაგალითი ჯერჯერო- 

ბით არ შეგვხვედრია. მაშასადამე, ამ შემთხვევაში უსათუოდ ანალოგიასთან 

გვაქვს საქმე. დიდი წილი ზმნებისა გარდამავალია, რომლის მოქმედება მი- 

მართულია უფრო დამატებისაკენ, და აი ამათ შეუერთდენ ის ზმნებიც, რო- 

მელნიც საზღვარზე იყვნენ გარდამავლობისა და გარდაუვალობისა (იხ. აქ: გვ. 

300). მათს გადასვლას ხელი შეუწყო ერთის მხრით ისეთმა სიტყვათა ორგან- 
იზაციამ, როგორიცა გვაქვს მთის კილოსა და გომარულ თქმაში და მეორეს 

მხრით, თვით მათმა მერყევითმა ხასიათმა. გარდაუვალი ზმნების მეორე სახეს 

კი ასეთი მერყეობა არ ახასიათებს და ამიტომ მას ქვემდებარე მუდამ სა- 

ხელობითში ეთანხმება მოსალოდნელია აგრეთვე აღმოსავლლკურ კილოებში 

გარდაუვალი პირველი სახის ზმნები შეუერთდდენ ისე, როგორც ეს დასავ- 

ლურ კილოებში მოხდა, სადაც მათ ის საფეხური უნდა ქონდეთ გავლილი, 

რომელზედაც დღეს აღმოსავლურ კილოებში გვევლინება? . მეგრულმა ენამ 
უთუოდ ეს გზა დიდი ხანია, რაც გაიარა და ვნებითი გვარის ზმნებიც შე- 

მოიერთა (ალბათ ესენიც ანალოგიით); ამით არის მეგრულში გამოწვეული ის 

მდგომარეობა, რომ ყველა %ზმნა, თუ იგი ქვემდებარის მდგომარეობას ან 
ყოფნა-არსებობას არ აღნიშნავს, ნამყო სრულის დრო-კილოებში ქვემდებარეს 
მოთხრობით ბრუნვაში ითანხმებს. ამიტომ დასმულ კითხვაზე შეგვიქ- 
ლია ასეთი პასუხი გავცეთ: ეს მოვლენა მეგრულ ნიადაგზე უნდა იყოს მომხ- 

დარი. 

იანვარი, 1%23 წ. 

  

1 ამგვარი შეთანხმების ერთი საუცხოვო მაგალითი აღმოჩნდა ბ. ბენედ. ჩიქობავას 
მიერ ჩაწერილ მთის კილოს მასალებში: ადგა ბიჭმა და გამაელვიძა. 

? ამიტომ მიუღებელია პროფ. ი. ყი ფშიძის განმარტება მეგრულის გავლენით (IL იმMM. 

MM). 93., II060MCMI0816, გვ. XV),



მშ. თოფურია 

ორმაგი უარყოფა ქართულფუი! 

ორმაგი უარყოფა ისტორიული თვალსაზრისით ქართული ენის დამახა- 

სიათებელი და საგულისხმიერო სინტაქსური მოვლენაა. იგი, როგორც ენის 

ევოლუციის პროცესში მიღებული ფაქტი, აზროვნების ფსიქოლოგიისა და 

ევოლუციისათვი საკმაოდ საყურადღებო მაგალითს წარმოადგენს. მისი 

გენეხისი და განვითარება როგორც ამაზე ქვევით გვექნება ლაპარაკი, 

დამოკიდებულია ერთმანეთთან მჭიდროდ დაკავშირებული ფსიქიურ-ენობრივი 

ფაქტორის ზეგავლენა-მოქმედებისაგანრდ- აგრეთვე იგი ეჭვმიუტანელი და 
ცხადლივი დამადასტურებელია იმ ფაქტისა რომ ფონეტიკა-მორფოლოგია- 

ლექსიკასთან ერთად იცვლება სინტაქსური ფორმა არა მარტო უცხო (მეზო- 

ბელი) ენის გავლენით (რაც მორფოლოგია-სინტაქსში იშვიათად ხდება), არა- 

მედ იმანენტურად, შინაგანი ცვლა-განვითარებით. 

მეორე მხრით, ორმაგი უარყოფის პრობლემა ფართო პერსპექტივას გვიშ- 

ლის თვალწინ ქართული ენის სრულებით არა მონათესავე, ინდო-ევროპული 

ოჯახს ზოგიერთი წევრის, სახელდობრ, ბერძნულისა და განსაკუთრებით 

რუსული ენის მიმართ საერთო საკითხის დასასმელად: აღნიშნულ ენებში 

გავრცელებული ორმაგი უარყოფა რა მიმართებაშია ქართულში ხმარებულ 

მსგავსსავე ფორმასთან; არის თუ არა მათ შორის წარმოშობა-განვითარების 

მხრით რაიმე პრინციპული განსხვავება თუ ერთი და იმავე ბუნებისაა და 

თანაბარ პირობებსა და გარემოებაში აღმოცენებული? და თუ მათი ბუნებისა 

და გენეზისის სრული იდენტობა აღმოჩნდა, ცხადია, თუ რამდენად საინ- 

ტერესო მოვლენა იქნება ენის ფსიქიკის გამოსაწვლილავად ზოგადი ენათმეც- 

ნიერების თვალსაზრისით... მაგრამ ასეთი რისამე დადგენა არც ისე ადვილია: 
ქართულ ენაში ორმაგი უარყოფის დასაბამის ასე თუ ისე გამორკვევა და 

ტემპორალურად განსაზღვრულ ეპოქასთან დაკავშირება თუ შესაძლებელი 
შეიქნა, ეს უნდა მიეწეროს მისი მოკლე ხნის ისტორიას, რადგანაც დასაწყი- 
სიცა და ცვლაც თითქოს ჩვენს თვალწინ მოხდა, და პროცესი ამ შემთხვევაში 
დღესაც არ დამთავრებულა; ამას ხომ ვერ ვიტყვით იმ ენათა მიმართ, 

რომელთა ორმაგი უარყოფის არამც თუ დასაბამი არამედ დასასრულიც 

  

1 წაკითხულია მოხსენებად ქართული საენათმეცნიერო საზოგადოების საჯარო სხდომაზე 
1923 წლ. 4 დეკემბერს.
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დროთა წყვდიადში გვეკარგება. ამიტომ ქართული ამ მხრივ არსებითად 

უკეთესს მდგომარეობაშია. 

საკითხი ეხება ორმაგ უარყოფას წინადადებაში. 

სრული და მარტივი წინადადება ჩვეულებრივ შედგება ორი ელემენტი- 

საგან: ქვემდებარისა და შემასმენლისაგან. ერთ-ერთი მათგანის გამოკლებით 

წინადადება იქცევა არასრულად, უკეთ უს რ ულად. თუ წინადადების შე- 

მადგენელი ნაწილები ორ წევრს აღემატება, მაშინ გვექნება ე. წ. გავრ- 

ცელებული წინადადება. ქვემდებარისა და შემასმენლის ურთიერთმი- 

მართება შეიძლება გამოიხატოს დადებითად და უარყოფითად. 

წინადადების სხვადასხვა სახის საწარმოებლად ენა მიმართავს სათანადო 

ნაწილაკებს, რომელნიც ზოგიერთი სინტაქსური კონსტრუქციის აღსანიშნავად 

სპეციალურად იხმარებიან ენაში. ნაწილაკების ზოგადი ბუნება დაახლოვებით 

ასეთია: ისინი წინადადების ზოგიერთ წევრ სიტყვებთან ორგანიულად დაკავ- 

შირებულნი არიან; ამიტომ არა მარტო სიტყვის მნიშვნელობის შეცვლა 

ძალუძთ, არამედ მთელი. წინადადების სახისაც (რის გამოც მოთხრობით-დადე- 

ბითი წინადადებიდან შეიძლება იქნეს წარმოებული უარყოფითი, ნატვრით- 

ბრძანებითი, კითხვით-პასუხითი).? მათ წინადადებაში განსაზღვრული ადგილი 

უჭირავთ: ასრულებენ გარკვეულ ფუნქციას, საკმაო გავლენას ახდენენ ფორმა- 

ლურ მხარეზე, ინტონაციაზე, სიტყვათა წყობაზე, და ამიტომაც, როგორც 

ასეთნი, წინადადების წევრებად ითელებიან. მაგრამ ნაწილაკებს შორისაც 

საკმაო დიდი ზღვარია დადებული: ზოგი მათგანი დამოუკიდებელი ლექსიკუ- 

რი მნიშვნელობის მატარებელია, ამიტომ ისინი სრულს ცალკე სიტყვებს 

წარმოადგენენ, ხოლო მეორეთ დროთა ვითარებაში თავიანთი ლექსიკური ში- 

ნაარსი ფორმალური ფუნქციით შეუცვლიათ, დაუკარგავთ საკუთარი სახე, 

მაგრა პრიმარული ბუნების აღდგენა წინადადებაში სხვა სიტყვასთან 
დაკავშირებით შეუძლიათ. მაშასადამე, მათ შორის განსხვავება იმაში მდგომა- 

რეობს, რომ რამდენადაც პირველი რელიეფურია, დამოუკიდებელი და სემა- 

სიურად ცხადი და გარკვეული, იმდენად მეორე უსრული, ლექსიკური მნი- 

შვნელობისაგან გამოფიტული და დამოკიდებულია. ამით აიხსნება ის გარე- 

მოება, რომ ენამ მათ წინადადების ზოგიერთი წევრის გასარკვევად დახმა- 

რებითი ფუნქცია მიანიჭა, ხოლო გრამატიკამ იგინი დ ა მხმარე ნაწი- 

  

' ამგვარი ჩვეულებრივი და ზოგადი განმარტებით ეკმაყოფილდებით ამ შემთხვევაში, როდე- 
საც წინადადებაზე ვლაპარაკობთ. იგი, როგორც სპეციალური საკითხი, ცალკე განხილვას საჭი- 
როებს, ამიტომ მას აქ გვერდს ვუხვევ. არც წინადადების კვალიფიკაცია არის სრული... ჩვენი 
მიზნისათვის” გამოყენებულია სრული, მარტივი და გავრცელებული წინადადება,: ქვემდებარე- 
შემასმენელი ნაგულისხმევია როგორც გრამატიკული ცნებები. 

“ რასაკვირველია, „უკანასკნელი ოთხი სახის წინადადების მისაღებად ნაწილაკებს მარტო 
როდი აქვთ მნიშვნელობა (ხშირად, და განსაკუთრებით დადებით ბ რძანებითთან არცკი 
იხმარებიან!), არამედ სიტყვის წყობას, რიტმსა და მეტწილად ი ნტონაციას. მაგალითად, 
ზოგიერთ კილო-თქმათ (რაჭულს, გომარულს, ჯავახურს) კითხვითი ინტონაცია ბოლოდან მეორე 
მარცვალზე მოუდის, ზოგიერთებს კი – პირველზე... 

. იყო თუ არა ყველა ნაწილაკი, რომელიც დღეს მხოლოდ ფორმალურ ფუნქციას ასრულებს, 
დამოუკიდებელი და სემასიურად გარკვეული სიტყვა, სხვა საკითხია “ზოგიერთი მათგანის 
გამორკვევა მათი ისტორიის გათვალისწინების შემდეგ შესაძლებელია (შდ. M. Mს0»ილის, /16Iს 

ი0 II8VMC 0 #3ხMILხ, CI16., 1865. გვ. 205).
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ლაკების სახელით მონათლა! . 

უარყოფითი წინადადების გამოსახატავად ქართულში უარყოფითი ნაწი- 

ლაკების სამი ძირითადი სახე მოიპოვება: არ, ვერ, ნუ.. სხვადასხვა სინტაქ- 

სურ კატეგორიებში მათი განსაზტვრული და გარკვეული ხმარება,. ცხადია, 

მოწმობს იმას რომ თითოეულ მათგანს სპეციფიკური, ურთიერთისაგან: 

განსხვავებული სინტაქსური მისია. აქვს დაკისრებული, და ქართულის მცოდნე 

მათ მნიშვნელობა-დანიშნულების მხრით არ ურევს" პირველი მათგანი არ 

კატეგორიული და მკაფიოდ გამოხატული უარყოფაა, როგორც მოქმედის 

(მოთხრობითი წინადად.), ისე გარეშე პირის, არა მოქმედის (ბრძანებით წინა- 
დად.) ნება-სურვილზე დამოკიდებული; ხოლო ვერ უარყოფა შესაძლებლობის 

ფარგლით არის შემოხღუდული: აქ მოქმედის ან არა მოქმედის ნება-სურ- 
ვილს ფრთა ეკვეცება და ორი წარმოდგენის (ქვემდ.-შემასმენ.) შეუერთებლო- 

ბა თუ დაშორება ობიექტურ მიზეზთა ამარა რჩება. ამგვარად, მათი ხმარების 

კანონზომიერება განკუთვნილია: თუ პირველი ნდომაზე, ნება-სურვილზეა და- 

მოკიდებული, მეორე კი მხოლოდ შესაძლებლობაზე! რაც შეეხება მათს მესამე 

ნუ სახეს, იგი დამლითი ან აკრძალვითი ბრძანებითის სპეციალი უარ- 

ყოფითი ნაწილაკია. უარყოფითი ბრძანებითი კილო ორივე (არ, ნუ) ნაწი- 

ლაკს იყენებს, მაგრამ მათი როლი ასეა განაწილებული: არ იხმარება მაშინ, 

როცა ბრძანებითი კილო კონიუნქტივ-მყოფადისაგანაა ნაწარმოები, ხოლო ნუ, 

– როცა ინდიკატივის აწმყოსაგან (შდ. არ სწერო! ნუ სწერ!).“ 

  

' თითქმის ყველა ენას დაახლოებით ერთი ბუნებისა და ყალიბის დამხმარე ნაწილაკები მო- 
ეპოვება, ასე რომ შეიძლება ყველა მათის ზოგადი განმარტების ერთ ჩარჩოში მოქცევა (მდ. #. 
M. 110 სიიმლა!. ჩაCCMII CVIII73%CMC 8 IIიVMII 0L0CII.. M0CMძი 1920 გე. 392: IL II. C0CMIIVX0- 

MაIV9008CაII. CI. იVCCL. M3., გე.260-2). 

% რაც შეეხება მათს პარალელურ სახეებს. კავშირის (-ც, -ღა, -ვე. და სხე) ნაწილაკებთან 

შეერთებულთ, როგორც, მაგ: არც, ვერც, ნურც; არცა. ვერცა, ნუცა; არღა, 
ვერღა, ნუღა; არგე; არა, ვერა, ნურა; არღარა, ვერღარა, ნუღარა; ანდა 

არაი, ვერაი, ნურაი, არღარაი და სხვ. მისთანებს, იგივე ითქმის, რაც მათს ძირითად 
სახეზე; სპეციფიკური სხვაობა უარყოფითი მიმართების გაგებაში მათ არ შეაქეთ და ამიტომ 
ცალკე რუბრიკაში გამოყოფა საჭირო არ არის. 

ჩვენი ჟურნალისტიკის ენის მიხედვით ამის თქმა არც ისე დაბეჯითებით "შეიძლება, 
რადგანაც არ და ვერ-ის ფუნქციის აღრევის პროცესი კარგა ხანია, რა) დაწყებულა. იგი დღეს 
ზოგიერთ სახეC-მძღვანელოშიაც შემოიპარა. ამ გარემოებისათეის თავის დროზე თედო ს ახო- 
კიას მიუქცევია ყურადღება ერთ-ერთ პერიოდულ გამოცემაში („სახალხო გაზეთი“ 1911 წლ., 
Mთ 348) და იქვე სათანადო განმარტებასაც იძლევა მასზე ადრე ეს სილოე., ს უნდაძეს ჰქო- 
ნია აღნიშნული (სალიტერატურო ქართული, გე. 147-8 და მის ივე, ჩემი აზრი დ» ფიქრები, | 
წ.. ქუთაისი, 1901 წ., გე. 57-00) ორი სხვადასხვა დანიშნულების მექონი უარუ. ნაწილაკების 
გაერთიანების ტენდენცია, ალბათ, რუსული ენის ზეგავლენას უნდა მივაწეროთ (იხ. ქვემოთ). 

ნ. მარრი, 0009), 7065. გე. 11; პროფ. აკ. შანიძე, 5: და 0კ ქართულ ზმნებში, ტფ. 
1720, გვ. 6 'მნშ. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ნუ ნაწილაკი თავისი სინტაქსური ფუნქციით სრულს იდენტობას 
იჩენს არა მარტო გენეტურად მონათესავე მეგრულ-სვანურში ხმარებულ აკრძალვითი ბრძანებითის 
ნაწილაკთა” არამედ ინდოევროპული ზოგიერთი ენის მსგავსსაე ფორმასთან. საჭიროა 
გავიხსენოთ, რომ ბერძნულ-სომხური, ერთის მხრით, და ინდური, მეორეს მხრით, აკრძალვითი 

ბრძანებითის აღსანიშნავად მიმართავენ სპეციალ ნაწილაკებს, რომლების მსგავსი სხვა ენებს არ 
მოეპოვება; მაგ.: ბერძნული IV, სომხური #, ხოლო ინდური ე, უკანასკნელი დაკავშირებულია 
ე. წ. ინთუნქტიეთან ან კონთენქტივთან. ამ მხრით ქართული უფრო ახლოს ბერძნულ-სომხურთან 
დგას დფონეტიკურადა) ქართული ნუ ნაწილაკი ასე თუ ისე დაახლოებით “შესატყვისობას 
პოულობს ინდოევრ. იმავე აკრძალვით ია. ნაწილაკთან, მაგრამ ისიც „უნდა კგთქვათ, რომ
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ამ უარყოფით ნაწილაკებს , მიუხედავად მათი ამგვარი სინტაქსური 

ფუნქციისა, წინადადების გარეშე დამოუკიდებელი მნიშვნელობა არა აქვთ: 

ამიტომ ესენიც წინადადების დამხმარე ნაწილაკებად უნდა ჩავთვალოთ. 

„მაგრამ მათ თავიანთი დანიშნულება ასეთ ვიწრო ჩარჩოებში როდი მოაქციეს 

და როდი დარჩენ მხოლოდ დამხმარე ნაწილაკებად, არამედ, მიემატნენ რა 

კითხვით ნაცვალსახელსა და ზმნიზედას, მოგვცეს ენაში ძალიან გავრცე- 

ლებული უარყოფითი ნაცვალსახელი და ზმნიზედა (ადგილისა და დროის), 

როგორც მაგ.: არ"ა'ვინ, ვერ'ა”'ვინ, ნუ"რა'ვინ; არარა'ი', ვერარა“ი', ნუ- 

რარა'ი'; არაოდეს, ვერაოდეს, ნუოდეს; არასადა, ვერასადა, ნუსადა; 

არცაერთი, ნუცაერთი; არაი, ვერაი, ნურაი; აგრეთვე ამ ძირითად სახეს 

ხშირად ემატება კავშირის (-ღა, -ც"ა', -ვე, -მე, და სხვ.) ნაწილაკები და 

ჩნდება შემდეგი ვარიაციები: აღარავინ, არცავინ; არავერაი; არათუოდეს 

და სხვ. მრავ. (ამაზე ქვევით). ახალმა ქართულმა ზოგიერთი მათგანი სრულე- 

ბით განდევნა ხმარებიდან და სამაგიეროდ მათ ადგილას ახალი ფორმა გაამე- 

ფა, როგორც, მაგ. არარაი, ვერარაი, ნურარაის ნაცვლად არაფერი, 

ვერაფერი, ნურაფერი; ზოგიერთს მარცვალი შემოკვეცა, ზოგს ანალოგიით 

ჩაურთო, მაგრამ მათი ფუნქცია კი უცვლელი დარჩა. ყველა ამათი ეტიმო- 

ლოგია მარტივი და ცხადია. ლექსიკურადაც დამოუკიდებელ სიტყვებს შეად- 

გენენ, ამიტომაც წინადადების წევრებად ითვლებიან. როგორც ნაცვალსახე- 
ლები, ხშირად ქვემდებარის მოვალეობასაც ასრულებენ. 

წინამდებარე წერილის მიზანი იმაში მდგომარეობს, რომ სათანადო მაგა- 

ლითების აღნუსხვით აღნიშნულ იქნას ზემომოყვანილ ნაცვალსახელ-ზმნი- 

ზედის ხმარება წინადადებაში, მათი დამოკიდებულება ეპოქებისდა მიხედვით 
წინადადების სხვა წევრებთან, და გამოარკვიოს მიზეზი იმ „ცვლილებისა, რო- 
მელიც ენას დროთა ვითარებაში განუცდია, ერთი სიტყვით, წარმოადგინოს 

მათი ხმარების მოკლე ისტორია. მაგრამ ყოველი ისტორიული ფაქტის დაჭეშ- 

მარიტებით გათვალისწინება და დადგენა დამოკიდებულია ეჭვმიუტანელი და 

  

გაცილებით მეტი შესაძლებლობა %Cს შესატყვისობასთან არსებობს. ვიდრე პირველთან (შდ. #. 
M0CMC. მ9ლი9IC ჩხ C0. წი3M. MM90.-6800ი. 93., IC 9 C ც 1914., გვ. 334; აგრეთვე 8. ახო VCV)I. 

§3XMეX ძ. 1იდ. 5ი+.. 5ხთლხისი 1897. II, §. 519: 8 (ს დოვგიი, C6იასI5CIM თით, 5. 610; 4 MCI1I161. 

რIსეღილო50სლ CICიბრისიხსის, LIაძა|ხოდ 1913. §. 125: 146ხ). 

' როდესაც უარყოფით ნაწილაკებზე ვლაპარაკობთ, მაშინ, რასაკვირველია, მხედველობაში არ 

გვაქვს მეორე გვარი უ-პრეფიქსით წარმოებული უარყოფა, იმიტომ რომ იგი ქვემდებარე- 
შემასმენლის უარყოფით მიმართებას კი არ ამყარებს, არამედ ცვლის რომელიმე სიტყვის მხო- 
ლოდ ლექსიკურ მნიშვნელობას ამა თუ იმ მიმართულებით ამიტომ სინტაქსურ კატეგო- 
რიებში ისინი ისე განიხილებიან, როგორც დადებითი სიტყვა. ზოგჯერ კი იმდენად შესისხლხორ- 
ცებულია უ- პრეფიქსი ფუძესთან, რომ ძნელი ხდება მისი გამოყოფა (მაგ: უმეცარი, 
უკეთური, უვიცი, ურჩი). სემასიურად და სინტაქსურად ამის სრულს ანალოგიას 
არა,ვერა პრეფიქსიანი სიტყვებიც წარმოადგენენ. მაგრამ უ- და ა რ(ა,, ვერ() წინ- 
სართებით წარმოებულ სიტყვათა მორის საკმაო განსხვავებას პოულობს ენა და ამიტომ ორივეს 
ხმარობს (შდ.: უკეთური სული, უწმინდური გონება დღა, ვითარმედ არა ცუდ და ამაო 
არს გზა ( სპრ. ზრზ. 973); არა ღირსი (Iხ. 13:), გარნა ვერ მკადრე იქმნა (ხ. 39); მომკალ არ 
კეთილმან (ბესიკი 762); არა მკითხე მოამბეო.. (ანდაზა). ორივე გვარის წარმოება, როგორც 

მაგალითებიდან ჩანს, ქართული ენის დამახასიათებელია, მაგრამ გარდამეტებული ვგონებ არ 
იქნება, თუ ვიტყვი, რომ უკანასკნელი სახის ხმარების ფართო ასპარეზის მოსაპოვებლად ახალ 

ქართულს რუსული ენის გავლენა უადვილებს საქმეს.
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დამაჯერებელი მასალებისაგან. ამასთან ერთად ისტორიისათვის საჭიროა და. 

თანაც სავაელდებულო მისი ცვალებადობის საფეხურების განმიჯვნა და ზრდა- 

განვითარების სტადიებისა და მისი გამომწვევი მიზეზების გამოწვლილვა. 

ჩვენც აქედან უნდა შეუდგეთ. ქართული ენის სარწმუნო ისტორიის. შესწავ- 

ლა იმ მასალებით უნდა დავიწყოთ, რომელიც ჩვენამდე მოღწეულია. ძველი 

ქართულის სახელწოდებით და რომელიც შეიცავს მე-X-XI საუკუნემდე დაწე– 

რილი თუ გადაწერილი ძეგლების ენას. 

თუ როგორაა საქმის ვითარება ძველს ქართულში: აღნიშნულ უარყოფით 

ნაცვალსახელ-ზმნიზედასთან საჭიროა მეორე უარყოფითი ნაწილაკის ხმარება 

თუ არა, ამას სათანადო მაგალითებით გავცეთ პასუხი! : 

არავინ: არავინ იცოდა (წმ. შუშ. 182I.22); არავინ. გიტევოს. (ეეს. მცხ. 
31478); არავის აუფლეს მისვლად (აბო 346»), რათა არღარავის 

წინააღუდგენ (არსენ დ“დი 33089)“; არავინ კადნიერ იქმნა (ისე წილკნ. 

2102).2); არავინ ვიცი (აბ. ნეკრ. 2157); არავინ იკადრა (წამ. გობრ. 400+ა); 

1 პველი ქართულისათვის გამოყენებულია მე-XX და ნაწილობრივ XI საუკ.-მდის. დაწერილი 
ორიგინალური ძეგლები. სამწუხაროდ, უნდა აღინიშნოს ის გარემოება რომ ზოგი მათგანი, 
მიუხედავად მათი მე-V, VII საუკ. ში წარმოშობისა, ჩვენამდე მოღწეულია მე-X და გვიანდელი ხელ- 
ნაწერების სახით. ცხადია, არავითარი გარანტია არ არის იმის დასამტკიცებლად, რომ ისინი 
გადაკეთებულ-შესწორებულნი არ იყვნენ, რაც მათ გამომცემელთა მიერ ზოგჯერ აღნიშნულია. 
კიდეც. მაგრამ ჩვენ თუ ასეთ ძეგლებს ვეკრდნობით, ერთი იმიტომ, რომ უძველესი ზელ- 
ნაწერები არა გვაქვს და, მეორეც, ჩვენთვის საინტერესო უარყ. ნაცე.-ზმნის თითქოს უცვლელად 
მომდინარეობენ თავიდანვე, თუ მხედეელობაში არ მივიღებთ ორიოდე გამონაკლისს (იხ. ქვ.), 

განხილულია შემდეგი ძეგლები: 
1. წმ. შუშ. = იაკობ ხუცესი, წამებაი წმიდისა შუშანიკისი, ს. გორგაძის რედაქტ., 

ქუთაისი, 1917. 
2. ევს. მცხ. = მარტჯლობა და მოთმინება წმ. ევსტათი მცხეთელისა: გ. ს აბინინი,ს> 

ქართვმლოს სამოთხე, პეტერბურღი, ჩეპბ წელსა. 
ჰ. აბო - წამება წმ. და ნეტარისა მოწ. ქ ესისა აბოსი, რ”ი იწამა... ქ“ ლქსა ტფილისს: საქ. 

სამოთხე, გე. 330-350, 
4. არსენ დ'დი: კათოლიკოზი არსენ დიდი, ...განკოფისათუს ქართლისა და სომხითისა: თ. 

ჟორდანია, ქრონიკები 1, გე. 313-332, 

5. წამ. გობრ. = წამება წ ისა მოწამისა გობრონისი: საქ. სამოთხე, გვ. 393-400. 
6. ს რპ. ზ რზ. - ც“ხი და მ'ქლქი ღმერთშემოსილისა ნეტ. მამ. ჩუენისაი სერაპიონისა მ. 

ჯანაშვილი, ქართული მწერლობა II, ტფ. 17097, გე. 1-46. 
7. გრგ. ბანძთ, = შრომაი და მოღუაწეობაი.. მამისა ჩუენისა გრიგოლისი არქიმან- 

დრიტისაი... I6MCIხI M იე3., MM. VII, CI16., 1911. 

% აბ, ნეკრ. = წამ. .მღუდ. მოწ. აბიბოს ნეკრესელისა ეპისკოპოსისა: საქ. სამ., 213-16. 
9. ისე წილკნ. = (ც ხა... ისე წილკნელ ეპისკოს., Iხ. 209-212. 
10. ძე, სახ. პ. = პ, ინგოროყვა, ძველქართული სასულიერო პოეზია, წ. I, ტფ. 1913. 
11. ი ე.ბოლნ. = იოანე ბოლნელ ეპისკ. ქადაგებანი, ტფ. 1911. 
12. 1ჩ.V = I6M. M დმ3., MM. V, ნ მარრის მიერ გამოცემული. 

13. დაჩი = პირველი: სიტ ყი: მიწერილი დაჩისი... (M9 1141 – შატბერდის კრებ., გე. 515- 
51ტ, დაცულია წერ.-კითხ. ს.-ის მუზეუმში) და სხე. 

ხელნაწერების თუ გამოცემათა ორთოგრაფია დაცულია, უარყოფ. ნაცვ.-ზმნიზ. ჩვენს მაგა- 
ლითებში ერთად არის გადმოცემული, თუმცა ზელნაწერებმი ისინი ხშირად (ალ-ცალკეა დაწერი- 
ლი (მაგ: არა ვინ, არა რაი და სხვ.) დედნის პუნქტუაცია აქ არ არის დაცული. დიდი 
ციფირი გვერდს აღნიშნავს, პატარა კი – სტრიქონს. 

არღარავინ, ნუმცავინ, არავერაი, ვერღარაი, არცაღათურაი, არა- 
თუოდეს და მრავ მისთ. ცხადად გვიჩვენებენ თუ რამდენად უარყოფ. ნაწილაკები და 
ნაცვალსახ. -ზმნიზ. მესისხორცებულნი არ არიან.
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არავინ მოუგო (ს“რპ. % რზ. 34,2); არავინ ურჩ იყო (გრგ. ხანძთ. ლაა): 

აღარავინ იკადრა მიახლებად (ძვ, სას. პ. ნბ20); არაივინ არს წმიდაი (Iხ. 

რიზი ი, რ–)): სხუამან არავინ ქმნა კაცთა განმან (იე ბოლნ. 762»); 

არავის ჰპოებდა (Iხ. 6112-I3)... 

ვერავინ: ვერვინ იკადრა (წმ. შუშ. 1135); ვერვინ განმაშოროს მე (ევს. 

მცხ. 3203§, 32127); ვერვინ მიჰყუნა ხელნი (51. აბო 3412.); ვერავის ხედავს 

(აბ. ნეკრ. 21522); ვერავინ მისცა პასუხი (ს რპ. %”რზ. 10.15); ვერვინ იკადრა 

(გრგ. ხანძთ. ნბევკ.); ვერვინ ჰმონოს (ი“ე ბოლნ. 21!«.15)... 

ნუვინ: ნუვის თანა იტყუ (წმ. შუშ. 18.7); ნუვინ ჩუშნგანი შეორ- 

გულდებით (წამ. გობრ. 3784); ჩუენ ნუვინ გუაძულებს (ს'რპ, ზ“რზ. 24ჯა7); 

ნუვინ აღაშშნებს (გრგ. ხანძთ. შთ:2); ნუმცავინ იპოვების (ი'ე ბოლნ. 1712)... 

არარაი: არარაი ჰქმენ (წმ. შუშ. 197); არარაი ჰყო (ევს. მცხ. 3142)); 

არარაი ევნებოდა (ისე წილკნ. 2101)); არარაი საგონებელ არს (წამ. გობრ. 

39832); არარაით უდარეს არიან (ს'რპ. ზწრზ. 3133); არარაი შეუძლებელ 

არის (Iხ. 2%I4.:5); არარაი ეგრშთ განარისხებს (გრგ. ხანძთ. 0)ბ23ვ); არარაის 

გან მოიყვანე (ძვ. სას. პ. ტი03); რ“თანა არარაი წარმოტანებად გედვა (იე 
ბოლნ. 721213); არარაი აქუნდა მათ (Iხ. 14I4.-); არარაი გპჭმს თქუენგან (II. 

V, 5წ!))... 

ვერარალ: ვერარაითა ღონითა განერი (წამ. გობრ. 4007); ვერარას შემ- 

ძლებელვარ (MI99 1141, გვ. 516, სვ. ხ)... 

ნურარაი: ნურარაი გგლიან (წმ. შუშ. 13)1); ნურარას ზრუნავ (ს“რპ. 

%რზ. 42ვ). : 

ამ უკანასკნელთა პარალელურად იხმარებიან შემდეგნიც: 

არღარაი იკადრა (ს“რპ. ზ“რზ. 8მ3/); არღარად მევმარების (წმ. შუშ. 712); 

ანდა არად სარგებელ არნ (იე ბოლნ. 35(0); არად შეჰრაცხე (ძვ. სას. პ. 

ლი); ნურას ესწრაფი (წმ. შუშ. წვე); ნურას იტყჯთ (აბო 343ე.); ნურას 

ჰზრუნავთ (ი“ე ბოლნ. 464.5)? = 

არასადა: არასადა დავიმალო (აბო 341I)5); არასადა უარეჰყო (წამ. გობრ. 

400.3); აწ არაიძვინაი“ არს კაცთა ცხორებაი თუნიერ მღდელობისა (გრგ. 

  

"ნუმცა ნუვინ იხილავს ორმაგი უარყოფით დაბეჭდილი (საქ. სამ. 185ჯა), 
ცხადია, შემდეგდროინდელი გადამწერლის ნახელავია, რადგანაც მე-X საუკუნის ხელნაწერით იმავე 
ადგილას ეკითხულობთ: ნ უმცავინ შევალს (წმ. შფშუშ. მღ). 

რაც შეეხება არღარა, ვერღარა, ნუღარა, ვერაი, არაი და მისთანებს, ჩვენ 
იგი, როგორც ამაში თვით კონტექსტიდან დავრწმუნდით, უარყოფით ნაწილაკებად მიგვაჩნია, მაგ.: 

არღარა ჩემი მაზლი ხარ (წმ. შუშ. 62); ვერღარა განეყავთ (ს რპ, ზ%“რზ. 391); ვერაი 
დაამტკიცეს სიტყუაი მათი (გრგ. ხანძთ. მე:9); არაი მოუძლურდი (ძვ, სას. პ. 
ლც.2)... მართალია, ზოგჯერ ამ უკანასკნელთ (ვერაი, არაი) უარყ. ნაცვალსახ. ფუნქცია აქვს 
დაკისრებული, როგორც მაგ.: არარაი (VI. ა რა ი) დაშთა (იე ბოლნ. 3513), მაგრამ ასეთი 
რამ არც ისე ხშირად იხმარება ენაში, რასაკვირველია მისი ორგვარი გაგებაც შესაძლებელია 

(არაი დააკლდა ლძ; სას. პ. ნვ) =არ დააკლდა I არაფერი დააკლდა). ამათ 
“მეიძლებ ვგერღარაი-ც (ვერღარაი სცალდა (მუშ. 113)) ამოუყენოთ. რამდენადაც 
შენიშნული მაქვს, ამგვარი ფორმით (არაი, ვერაი) ეს უარყ. ნაწილაკები მე-IX-XI და შემდგ.ს- 
ის ძეგლებში გეხვდება. აგრეთვე პაპირუს-ეტრატის M9 2123 ხელნაწერში ზშირია მისი ხმარება. 

ამ შემთხვევამი მნიშვნელობით უარყ. ზმნიზედაა (ადგილისა).
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ხანძთ ლდ:33); ვერვინაი“ განერებოდა ველთა გან მათთა (IM იბ;2); 

არღარასადა მიხილოთ (ძვ. სას. პ. რპე>ი),; არსადა მრწმენეს (იე ბოლნ. 

812); არსადაით აქუნდა წამება (არსენ დ“ დი 325;ი)... 

ნუსადა: ნუსადა დამივიწყებთ (გრგ. ხანძთ. ოშ)... 

არაოდეს: არაოდეს უდებ ჰყოთ (გრგ. ხანძთ. ლბ); არაოდესმე აღსა- 

ჭრელ იყუენ (§5IC წამ. გობრ. 397;ა); არღაოდეს თავს იდვ (სზ“რპ. %ზ რზ. 

40;)... 

ნუოდეს: ნუოდეს დამივიწყებ (ს“რპ, %“რზ. 457) და სხვადასხვა. 

მაგალითების მოყვანა შეიძლებოდა უამრავად, მაგრამ საილუსტრაციოდ 

ესეც კმარა. აქ წარმოდგენილი ძეგლები ერთმანეთს უჭერენ მხარს: უარყოფ. 

ნაცვ.-ზმნიზ. ხმარების წესი ერთმაგობას არ სცილდება. მათი გამოყენება 

ერთნაირია. ამ მხრით აღნიშნული ენის ფაქტის დადგენა ყველას შეუძლია. 

ამ მასალების მიხედვით ორი აზრი არ შეიძლება არსებობდეს. ამიტომ ბუნებ- 

რივი იქნება, თუ დავასკვნით: ძველს ქართ ულში თუ ერთ-ერთი ზემო- 

მოყვანილი უარყოფითი ნაცვალსახელი ან ზმნიზედა რომელსამე სინტაქსურ 

ორგანიზაციაში ამოყოფდა თაევს, იქ მეორე უარყოფითი ნაწილაკი საჭირო არ 

იყო და იგი არც იხმარებოდა: გვქონდა მუდამ ერთმაგი უარ- 
ყოფა. 

გადავიდეთ ნათარგმნებზე რომ ნათარგმნი ძეგლების გამოყენება საჭი- 

როა, ამამი არავინ გამოგეეკამათება, რადგან უძველესი დამწერლობისა და 

ენის ნიმუშები სწორედ ნათარგმნ ძეგლებში მოგვეპოვება, ჩვენც ვისარ- 

გებლეთ ასეთი ძეგლებით.' აი მაგალითები: 

.ტ. ხელნაწერები: 

1. M0 95 = პარხალის მრავალთავი 
2, M0 1142 = ათონური მრავალთავი (დაცულია ტფ. უნიე. მუზეუმში, სამწუხაროდ, ყველა 

მაგალითი ამოწერილი არ დამირჩა). 

- Mი 2123 ა, ბ, გ = პაპირუს-ეტრატის ხელნაწერი (დაცულია საისტ.-საეთხ. საზ. მუზეუმში. 

. M9 2124 = იე ოქროპირის ც ხრბა 

· Mი 38 = დავითნი, დაც. უნივ. სიძველეთსაცავში, მაგალითები ამოწერილია 130 ფურე. 
· ადიშის ' ხარება, Mი0+. ი0 #იX, M#მიL., ნი. XIV, Mილჯსი I91C6. 
· ვანის სახ. = M0 1392, ვანის სახარება, დაც. უნივ. მუზ.-ში, 

. პარხალის სახარება 2 M0 1535, დაც. უნივ. მუზ.-ში 

· ჯრუჭის სახარება = MC 1660, დაც. საისტ.-საეთნოგრ. საზ. მუზ.-ში. (ადიში ს.-დან ამ. 
ზოგ. მაგ. ამ სახარებ. შეწამებული) 

8. დაბეჭდილები: 
1. ნ მარრის მიერ გამოცემული ტექსტები: 190%CII M ხმ3. 0 მ/)M.-ო)V3. ძIM., XII. IL, 

III, VI, IX. ' 
2. თუალთაი: გამოყემ. მ. ჯანაშვილის მიერ (Cნძლე. Mე+. CIIMC. M. M II1თ. I(08L., ნ. 

XMIV, 1დ»ი. 1898, 0IL |, 1-72). 
ჰ. ცხ. გრგ, პართ. = ცხრბაი წმ. გრიგოლ პართელისაი, გამოც. ლ. მელიქსეთ- 

ბეგის მიერ, ტფ. 1720. 
4. კიმენი: ქართ. ჰაგიოგრ. ძეგლები, ნაწ. I, კიმენი, ტ. I; Mი0ისი). 1I2610ფ.. C00-010ე, წ. 1, ტოლია, 

1, გამოც. პროფ. კორნ.კ ე კელიძი ს რედაქტორობით, ტფ. 1918 (ვისარგებლე რამდენიმე თავით). 
5. ქრონ. I = თ. ჟორდანია, ქრონიკები |, ტფ. 1893. 

6. ტბ. სახ. 2 ტბეთის სახარება, გამოც. ელ. ბენე შევიჩის მიერ, CI16., 1911. 

სახარები“ ზოგიერთი მაგალითი შეწამებულია კორიდეთის ბერძნულ მე-VIII-IX საუკ.-ის 
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არავინ: არავინ არს წ“მდა (MC 2123ა 27V; ბ 131V; გ 272V); არავინ მა- 
ქუს (M9 1142 ნთი; არავინ... აკურთხოს (M9 2124, 71V); არავინ კაცთა განი 

შეეჭუდა მას (Mლ= 95, 12658); არავინ მამათაგანი ხედვიდა მას (კიმენი 342): 

არავინ იპოვა თუსი მუნ (LXL,, III, ნა».2); არღარავინ იკადრა მიახლებად (IX., 

IM, ნბ2ი.I); არავინ დაშთა მათგანი ცხ. გრგ. პართ. 7» = ქრონ. I, 24:9)... 

გერავინ ვერვინ მოიტაცებს (M= 2124, 10»); ვერვინ ვპოე (MC 1142, 
რდკV); ვერვისა შემძლებელ არიან მოქცევად (M90 95, 784ა); ვერვინ შემძ- 
ლებელ არს (კიმენი 30'7; IL. IX, მბ)2); თუალი იგი იაკინი შ ვერვინაი მო- 

ივსენა (თუალთაი 38:64)... 

ნუვინ: ნუვინ უარმყოფთ მე (M9 2123 ბ, 1561); ნუმცავინ აგრძნობს და 

ნუცამცა იოვ“ნე იცის (M90 2124, 70V); ნუცავის უთხრობ და ნუცა უტევებ 

(M 95, 1243ხ): ნუვის უკჯრნ ესე (კიმენი 17323); ნუვინ ჰგონებს (IM9 1142, 

კფც»M)... 

არარაი: არარაი მომიგო (M0 95, 126ხ); არარაი ა კლს არარაი აქუნდა 

(კიმენი 402); არარაი არს (1V. IX, ჰე, (2; ცხ. გრგ. პართ. 242,)' ... 

ვერარაი: ვერარალ მიუგო (II. IX, ნბI5). 

ამათ შეიძლება ასეთი ფორმებიც დავუმატოთ: 

არაი: არღარაი დამთომილ არს (კიმენი 2); არაითა ნახა (MC 2123ა, 

80V); არაი ზრუნვაი აქუნდა (M9 2124, 672); არად უჭმს ესე (Iხ. 59V)... 

ვერაი: ვერას ავნებს (MC 2124, 145); ს” შე-ვერას-უძლებდეს (ხ. 106V). 

ნურაი: ნურაი შ“'ნ გგლიან (M9 95, 204მ): ნურას დაუტეობ (IM 1142, 
იეი); მი-ნურაი-ვართუ (M9 95, 1298ხ)... 

არასადა: არასადა ეხილვა (M0 95, 1267ხ; Mთ 1142, მბV); არასადა გახ- 

მიესა (MC 2124, 9); არასადა აღედვის ცეცხლი (IL VI, ლ.გ); არავინაი (= 

მ, IX, იე2,); საროისა ყუავილი არასადა მოაკლდების (LI. III, = 60)... 

ვერასადა: ვერსადა ვიკადრე (M9 95, 1225ხ); ვერსადა წარემართოს (M09 
1142, რბი; რომელსა ვერვინაი (= ვერსაიდან) ეგების კაცისა შთასლვაი 

(თუალთაი 40(ა)... 

ნუსადა: ნუსადა დაგიბუშოს ნათელი (M0 95, 179ხ); ნუსადა თქუან (II. 

IX, პც.5)... 

არაოდეს: არაოდეს გიზილავ (MC 1142, მბV); არაოდეს შესრულ არნ (M9 

2124, 159V); არაოდეს დაუტეო (კიმენი 8:)... ' 
  

სახარების მიხედვით (დაცულია უნიე. მუზ.-ში: ამ სახარების ერთი თავი – მარკოზი – ფოტო- 
ტიპიურად გამოცემულია (M28+. ი0 #ი». M20M.. 8 XI, Mიღლდა 1907). იგივე მაგალითები შედა- 
რებულია სომხურს უძველეს 897 წლ. სახარებას რომელიც გამოცემულია ლაზარაანთ 

ინსტიტუტის მიერ ფოტოტიპიურად. 
' არა-ვე-რაი მათგანი დაუშთენ (M0 95, 12055); არა-ვე-რაი 

ვყაეთ (M0 2124, 100; ვერ-ვე-რას იცნობდა მას (Mი 95, 54ტხ) და სხვ, 

ისე უნდა გავიგოთ, როგორც აქ არის დაყოფილი.
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არცაერთი: არცაერთისა ამათ განისა ბჭობაი შესაწყნარებელ არს (M9 

2124, 1855: არცა ღა ერთისა მათგანისა გნ მოუძლურდა (M9 95, 1115ხ) 
და სხვა აუარებელი!... 

როგორც მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, ნათარგმნსა და ორიგინალურ 

ძეგლთა შორის უარყოფითი ნაცვ.-ზმნისზ. ხმარების მხრით სრული იდენ- 

ტობაა. აქაც ყველგან ერთმაგი უარყოფაა გამეფებული. მაშასადამე, ჩვენი 
დასკვნა ამ შემთხვევაშიც ურყევი რჩება. 

მაგრამ შეიძლება ვინმემ იკითხოს: ხომ არა გვაქვს აქ რომელიმე უცხო 

ენის გავლენაო? ასეთი კითხვა ბუნებრივია, რადგანაც, როგორც არკვევენ' , 

ჩვენს ლიტერატურას დასაბამიდან მე-X ს-მდე უმთავრესად ორი ენის გავლენა 

განუცდია: ერთის მხრით სომხურისა და მეორეს მხრით ბერძნულის. ქრის- 

ტიანობის გავრცელების შემდეგ ქართველები იძულებულნი იყვნენ საღმრთო 

წიგნები ან პირველი ან მეორე ენიდან ეთარგმნათ. აქ კი გავლენა მიუცი- 

ლებელი იყო. ამიტომ ერთმაგი უარყოფის ხმარება ძველ ქართულზე ნა- 

თარგმნ ძეგლებში შესაძლებელია უცხო ენის გავლენას მივაწეროთ. რაც 

შეეხება ორიგინალურთ, აქაც გავლენაზე შეიძლებოდა გვეფიქრა, ვინაიდან 

ყველა ზემოდასახელებულ ჰაგიოგრაფიულ ძეგლთა ავტორები სასულიერო პი- 

რებია და, როგორც ასეთებს, ერთ-ერთი ამ ენათაგანი შეიძლება სცოდნოდათ. 

მაგრამ ასეთი ლოღიკით შორს ვერ წავალთ. სულ სხვაგვარად არის საქმის 

ვითარება წარმოსადგენი ორიგინალურ თხზულებებზე გავლენის შესახებ 
ფიქრი ზედმეტია. ნათარგმნზე კი გავლენა უნდა ვეძიოთ, მაგრამ ერთმაგი 

უარყოფისათვის კი არა, არამედ ორმაგისათვის, რადგანაც ბერძნულ ენას, 

საიდანაც აუარებელი წიგნია ნათარგმნი, ორმაგი უარყოფა ახასიათებს. ამ 

მიზნისათვის“ საჭირო იყო სახარებათა შედარება? . მართალია, შედარება 

ვიწრო მაშტაბით იქმნა წარმოებული, მაგრამ მას მაინც ორგვარი შედეგი 

მოჰყვა, ერთის მხრით გამოირკვა, თუ რამდენად ძლიერია საერთო გავლენა 

და, მეორე მხრით, თუ რომელ ენას უნდა მიეცეს გავლენის მხრივ უპირა- 

ტესობა. თქმული, რასაკვირველია, ეხება ჩვენთვის საინტერესო უარყოფით 

ნაცვალსახ.-ზმნისზედას. ეს, ცხადია, ვერ გადასწყვეტს ისეთ დიდი პრობლე- 

მას, როგორიცაა სახარების თარგმნის საკითხი, მაგრამ საკმაო მასალას იძლე- 

ვა ამა თუ იმ მიმართულების სასარგებლოდ” . აღმოჩნდა, რომ უარყ. ნაცვალ- 

სახ.-ზმნისზ. ხმარებაში ადიშისა და ვანის სახარებას“ შორის თითქმის 

' მხედველობაში მაქვს პროფ, კორნ. კეკელიძის ქართული მწერლობის ისტორია, § 
3 დან მარრის ზოგიერთი გამოკელევანი. 

7? მეთოდოლოგიურად ჩვენი შედარება სწორია იმდენად, რამდენადაც აღებულია სამივე ენის 
უძველესი ძეგლები, მაგრამ, მეორე მხრით, ვერ არის სწორი, რადგანაც არ მოგვეპოვება არც 
პირვანდელი და არც მეცნიერულად მესწავლილი როგორც ქართული, ისე სომხური სახარება. 

3. ჩეენს მიზანს ამ “შემთხვევაში სრულებით არ წარმოადგესს სახარების თარგმნის საკითხი, 
მაგრამ თუ გაკვრით მაინც ვეხებით, ეს იმიტომ, რომ წინამდებარე წერილის უოველმხრივი 
გაშუქებისათვის მასალებით დამოკიდებული ვიყავით სახარებისაგას, ჩვენს განკარგულებაში მყოფ 

მასალებსაც არ ვათავსებთ, რადგან იგი მეტის-მეტად დაამძიმებდა ისედაც დამძიმებულ წერილს. 
1 ეანის სახარების (სიძვ. მუზ. MC 139292) 'მესახებ იხ. პროფ. კორს. კეკელიძე, ძია). 

CII., გვ 446, შსშ. 2. რომ ეს სახარება ბერძნული დედნიდან მომდინარეობს, ამას ექვმიუტანელს 
ხდის მისი წინასიტყვაობა გარდა ამისა, ერთი საგულისხმიერო მისაწერიც მოებოვება 660 
გვერდზე, რომლის პირველი სვეტის სიტყვას – არცა ანგ“ ლზთა ცისათა #(ეარსკე-
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არავითარი განსხვავებაა, თუ არ მივიღებთ მხედველობაში მასთან დაკავ- 
შირებულ ორთოგრაფია-ლექსიკასა და ზოგჯერ სინტაქსურ ორგანიზაციასაც. 

რაც შეეხება იმ სხვაობას, რომელსაც ადიშის სახარება ვერვინისა და ვანისა 

კი არავინის სახით იძლევიან, როგორც შედარებამ დამარწმუნა, სათარგმნი 

დედნისაგან ეს არ ყოფილა დამოკიდებული, მაგ.: ვერგინ მივიდეს (იე XIV, 

6: ადიში 185ი') = არავინ მოვიდეს (ვანის სახ. 248ხ?)! = 0ხ8CLC CიXCI0L” = 
იჯ იი ისს/, და სხვ. მისთ. ეგევე შეიძლება არაი და არარაი ს შესახებ ითქვას 

მაგ. არალი ბრალი ვპოვე (ლ“კა XXIII, 22: ად. 1530') = არარაი ბრალი... ვპოვე 

(ვან. 203ხ''?). = ისსCV 0(1L0V... C000V = იჯ Mს2.. (სს (თს და მისთ. ინტერესს 

მოკლებული არც ისეთი შემთხვევები იქნება, სადაც ბერძნულისა და სომხური 

ტექსტების მიხედვით უარყოფითი ნაწილაკები უნდა გვქონოდა და გვაქვს კი 

უარყოფითი ნაცვალსახელები, როგორც, მაგ.: ვერას ჰპოვებდეს რაი უყონ 

(ლწკა XX, 48: ად. 1460") = ვერარას ჰპოებდეს რაი უყონ (ვანის 192ხ?) = იVX 
<სიLძ%იV +ხ IL «იLჩთი)თსV = იჯ იVIIსLსს ჩL ის; Iითსსს და მისთ. საყურადღებოა 

აგრეთვე ის მოვლენაც, სადაც ბერძნული უარყოფითი ნაწილაკის ნაცვლად 

გვაქვს სომხურის მსგავსად უარყ. ნაცვალსახ., მაგ.: არას ვჰპოებ (ი“ე XIX, 6: 

ად 193გ') = არარას გჰპოებ (ვანის 259 გ?) = ისX Cსი(თს) = სს; იჯ ლVIსხ. და 

მისთ“ . და სხვადასხვა... 
არის თუ არა ბერძნულის გავლენა ორმაგი უარყოფის მხრით ქართულ- 

ში? იმგვარს სინტაქსურ კონსტრუქციაში, როგორიც ზემოთ გვქონდა, მოგვე- 

პოვება ერთადერთი მაგალითი ორმაგი უარყოფისა ადიშის სახარებაში: და 

არავინ არღარა იკადრა კითხვად მისა (მ'რკზ. XII, 34: ტაბ. 92ე? ), 

რომელიც ყველა დანარჩენ სახარებაში (ჯრუჭისა, პარხალისა, ტბეთისა) უარყ. 

ნაცვალსახელით არის გადმოცემული არღარავინ იკადრა კითხვად მისა 

(ვან. 114მ?). ბერძნულში კი ეს ადგილი ასე იკითხება: M0L 0-ს0>CLC 0LM:6”L 

რიბსთ იახ.ბV 6VCიი+0V (კორიდეთის ს'ხრა 109ხ“., 3 = ფოტოტ. გამოც. 
11022. ბერძნულზე ჩვენს ყურადღებას იმიტომ ვაჩერებთ, რომ სომხურს, 

როგორც ეს სახარებიდან ჩანს, ორმაგი უარყოფა არ ახასიათებს და ამიტომ 

ამ შემთხვევაში მის გავლენაზე ვერც ვიფიქრებთ. მართლაც ეს ადგილი 

სომხურში ასეა გადმოცემული: ხ ( სი იი MM ხისიესსხL სსჯ ყსთ ფოტოტიპ. გამოც. 

98V, ხI9.20). მაშასადამე, დასკვნა იჭვეს არ გამოიწვევს, თუ ვიტყვით: ადიშის 

  

ლავი) აქვს და ეს % გამოტანილია იქეე კიდეზე და აწერია: არცა ძემ“ნ, ესე 
სიტ“ყი. სამთა ბერძულთა სახარებათა არა ეწერა: არცა 

მე დავწერე (პუნქტუაცია დაცულია) 
დიდი ციფირი ადიშის სახ. ტაბულას აღნიშნავს, ხოლო ე, ხ – ზევით თ, 

სვეტებს; ხოლო ვანის სახ.-თვის ციფირი ფურცლის მაჩვენებელია, 0.ხ გვერდის ', V “ სვეტების. 
2 MიV, (ლიი). CIიCCა, Cძ1ძ. VIII. 8 ს 11 ი” ვი. 
1 მოსკოვში 1834 წ. გამოც. სახ. 

ადიშისა და ვანის სახარებაში უარუ. ნაცვალსას.-ზმნიზედათა ხმარებაში, გარდა ზემოაღ- 
ნიშნული შემთხვევებისა, არის ზოგი სზვაობა, რაც გამოწეეულია ან ბერძნული ან სომხური 

დედნისაგან, ანდა მათი გავლენის გარეშე არის ნახმარი. მაგ.: ბერძნ.-სომზ. უარუ. ნაწილაკი უარუ. 
ნაცვალსახ.-ზმნიზედით არის გადმოცემული და პირუკუც. ზანდახან თითოეული მათგანი („ცალკე 
ადიშისა და ცალკე ვანის სახარება) ხან ბერძნულის მიხედვით ხმარობს უარყ. ნაცვალსაბხ.-ზმნ., 
ხან კი სომხურის.. ადიშის სახარება ზოგიერთ თავისებურებასაც იჩენს. სამწუხაროდ, უადგი- 
ლობის გამო მის დეტალურ განხილეაში ვერ შევალთ. 

I 2.3 4 
უიი.



314 ე. თოფურია 
  

სახარებაში ორმაგი უარყოფის ხმარება ბერძნული ენის 

გავლენით არის გამოწვეული. მაგრამ საჭიროდ მიგვაჩნია აქვე 

დავსძინოთ, რომ ასეთი გავლენა მეტისმეტად სპორადიული ხასიათისაა, 

რადგან, როგორც დავინახეთ, რამოდენსამე უძველეს სახარებაში ამ ზემომო- 

ყვანილი ერთადერთი მაგალითის მეტი არ მოგვეპოვება მაშინ, როდესაც 
ბერძნულში ორმაგი უარყოფის ხმარებას ხშირად აქვს ადგილი, როგორც 

მაგ.: მრ“კზ. I, 44; XVI, 8; ლ“კა XXII, 53 და სხვ. ეს კი თავის მხრით იმის 

მაჩვენებელი უნდა იყოს, რომ ქართული ენის ბუნებას ორმაგი უარყოფა არ 

ახასიათებდა და ამიტომ მას ადგილი არ ჰქონდა თვით ბერძნულისაგან 

დამოკიდებულ საზარებაშიც კი! ადიშის სახ-ის ერთადერთი ორმაგი უარყოფა, 

ცხადია, შემთხვევითი ხასიათისაა, და ამიტომ ჩვენი დასკვნა აქაც უცვლელად 
რჩება" : 

მაგრამ დროთა ვითარებაში მოხდა ენის ცვლილება, რაც სხვა მოვ- 
ლენებთან ერთად ჩვენს უარყ. ნაცვალსახ.-ზმნიზ.-ც დაეტყო: შეიცვალა მათი 

ფუნქცია წინადადებაში, თითქოს მათს პირველ შემადგენელ ნაწილაკს უარ- 

ყოფითობის ძალა დაეკარგა და ენა იძულებული გახდა მეორე უარყოფითი 

ნაწილაკის ხმარებისათვის მიემართა. მართლაც, თუ დღევანდელს ლიტერა- 
ტურულ ძეგლებსა და ჟურნალ-გაზეთებს თვალს გადავავლებთ, საკმაოდ შეც- 
ვლილ სურათს წავაწყდებით; აი ფაქტიც: 

არავინ: აღარავინ არ ვიცით (ვაჟა, 4180); არავის არ არჩევდა (ბნელო 

5332); არავის... არ ესმის (გ. ერისთავი, 106); არავინ არ მივის (გლახ. ნაამბ. 

9903); არავისი არ გვესმოდა (ალი 584); არავის არ უყვარდა (ბაში აჩ. 1149); 

არავინ არ გაწვალებთ (კლდიაშ. II, 286,); არავინ არ მომიკლავს (დ. მეგრ. 413)... 

ვერავინ: ვერავის ვერ გაეგო (ვაჟა, 3725); ვერავინ ვერ ითამაშა (ბნელო 

313); ვერავინ ვერ დამახევინებს (კლდ. II, 282ა)... 

არაფერი: აღარაფერი... არ მოიპოებოდა (ყაზბეგი 54745); არაფერი სა- 

შიში არ იყო (მშ. არაგვ., 2578); არაფერი.. არა აქვთ (ირ. ევდოშ. 268,)); 

არაფერს არ ზოგავს (ეკ. გაბაშვ. 247); არაფერი.. არა ჰქონდა (ბარნოვი, 
12322); არაფერი (=აფერი) არ მწყენია (ეგ. ნინოშვ., II, 17459)... 

ვერაფერი: ვერაფერი ვერ გაეგო (ან. ერისთ.-ხოშტ. II, 2752:); ვერა 

ქრისტიანი ვერ მოხედებოდა (ია ეკალაძე, 36147); ვერაფერი ვერ მოგიტანს 

(გლახ. ნაამბ. 454.5); ვერაფერს ვერ ეუბნებოდა (დ. მეგრ. 33(§გ)... 

ნურაფერი: ნურაფერს ნუ შეამთხვევ (კლდ. II, 634“)... 

არავითარი; არავითარი მამული არ არგუნა (ყაზბ. 4/.§); არავითარი შველა 

არ დაჰჭირდება (შ. არაგ. 166); აღარავითარი... მოწმობა აღარ გადიოდა (გ. 

  

"რომ ქრთ. საბარებაში ორმაგი უარყოფა არ იხმარება, ეს შეიძლება ვინმემ სომხური ენის 
გავლენას მიაწეროს, საიდანაც, ზოგიერთების აზრით პირველი საბარება ითარგმნა. თუნდაც რომ 
დავუშვათ ასეთი აზრი, მაშინ ჩვენთვის გაუგებარი იქნება რატომ მაინც არ არის ორმაგი 
უარუოფა აშკარად ბერძნულიდან ნათარგმნ ძეგლებში, თუგინდ იმავე გიორგი მთაწმინდისეულ 
რედაქციის სახარებაში როგორიცაა, მაგალითად, ვანის სახარება? („ხადია, აქ სომხური ენა 

არაფერ შუაშია.



ორმაგი უარყოფა ქართულში 315 
  

წერეთ. 144.2); არავითარი დაბრკოლება აქ არ იყო (ლალიონი 149(0.1))... 

ვერავითარი: ვერავითარი გავლენა ვერ მოახდინეს (ალი 28:34/); ვერავი- 

თარი სავანე ვერ ეშოვნა (ბარნ. 109»)... 

არასოდეს: არასოდეს აღარ გამეორდება (ირ. ევდოშვ., 4329); არასოდეს 

არ რჩებიან (ეკ. გაბაშვ. 82); არასოდეს არ ყოფილა (დ. მეგრ. 2211)... 

ვერასოდეს: ვერასოდეს აწი ვეღარ დავინახო (კლდ. I, 141168); ვერა- 

სოდეს ვერ მოასწრებდა (გ. წერეთ. რე)... · 

არსად: არსად არა ვყოფილვარ (ბნელო 83:1); არსაიდამ ავი არა ისმოდა 

რა (გლ. ნაამბ. 912.1); არსად არ დაილევა (ირ. ევდოშ. 255»); არსად ფეხი 

არ გადუდგამს (კლდიაშ. II, 56I(4); არსად აღარ იყო (ეგ. ნინოშვ. II. 20227)... 

ვერსად: ვერსად ვერა ნახეს (ალი 19:;); ვერსად ვერ ჩავიდე (გლახ. 

ნაამბ. 133.3); ვერსად ვერ ვიშოვე (კლდიაშ. II, 29815)... 

არც ერთი: არც ერთს ხმა არ ამოუღია (ყაზბ. 477!!.I2); არც ერთს... არ 
ერგება (ვაჟა, 370+=), არც ერთი აღდგომა, არც ერთი ბედნიერი დღე არ 

ახსოვდა (ია ეკალაძე 417(ი.(); არც ერთი არ დავაბრუნო (ბაში-აჩ. 18617-)ჩ)... 

გერც ერთი: ვერც ერთ სახლობას ვერ გაუბედნია (ეკ. გაბაშე. 197X); 

ვერც ერთი მათგანი ვერ განხორციელდებოდა (ბარნ. 1172!); ვერც ერთი, 

ვერც მეორე ვერ ბედავდა (გ. წერეთ. 37%); ვერც ერთი ვერ იცნობდა (ეგ. 
ნინოშვ, II, 162267)... 

ნურს მტერს ნუ დამართვია, ნურას დღეში ნუ გარეულა ის დღე! (გ. 

ერისთ. 80)' ... კმარა! 
  

' საილუსტრაციოდ გამოყენებულია თითქმის ყველა კუთხის წარმომადგენელი მწერალი. 
ლექსებით არ ვისარგებლე, რადგან ლექსთწყობის გამო ენის ბუნებრიობა იჩქმალება. 

მწერლები: 

· ვჟა = ვაჟა-ფშაველა, თხზულებანი, ტფ., 1897 (წ-კ. საზ. გამოც.). 
ყაზბ. = ა. ყაზბეგი, ტფ. 1904 (სრელი კრებული). 
ბნელო = ნ, მელანია, ბნელო, ტფ., 1720. 
გ. ერისთავი => რჩეული თხზულებანი. 
გლახ. ნაამბ = ილია ჭავჭავაძე, გლახის ნაამბობი, ტფ., 1907. 
ალექსანდრე 3 აგ ჭ ავაძე, ლექსები, ნაწ. I, ტო., 1881. 
ბარნ. = ვსილ ბარნოვი, თხზულებანი, ტ. I, ტფ., 1720. 

შ. არაგე. - შიო არაგვისპირელი, საშინელებაა (.გრდემლი“, | წიგნი). 

ირ. ევდოშ. 2 იროდიონ ევდოშვილი, ორი ობოლი („ალიონი“-ს კრებული, თბ. ა
თ
ა
თ
თ
ა
ლ
ი
ლ
ა
-
 

1911). 
–_წმე 1703. · 

11. ეკ. გაბაშვ. = თხზულებანი ეკ. გა ბა შვილისა, ტფ, 1910. 
12. ია ეკალაძე, თხზულებანი, ტფ., 1703. 

13. ან. ერისთ.-ხოშტ. II = ანასტასია ე რი ს თ ავ- სომტარია, ტ. II, გორი, 1913, 
14. ბაში-აჩ. = ა კ აკ ი, ბაში-აჩუკი, უბის წიგნი M 1, ქუთ., 

15. გ. წერეთ. = გიორგი წე რეთ ელი, რუხი მგელი. 
1ტ. კლდიაშ. = დავ კლდიაშვილი, მოთხრობები, ტ. I, II, ტფ., 1920 

17. დ. მეგრ. = დუტუ მეგრელი, მოთხრობები, ტფ., 1910. 

18. ეგ. ნინოშ. = ეგნატე ნინოშვილი, თხზულებანი, ტ. II, ტფ., 1920 
19. ლალიო ნ ი , მოთხრობები, ტფ., 17920 და სხვ.
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აი, ყველა ამ მაგალითების მიხედვით ნათელია, თუ რა ცვლილება განუც- 
დია ენას: ძველში ერთმაგი, ახალში ორმაგი მნიშვნელობა კი ერთნაირი 

ორივე შემთხვევა (არავინ და არავინ არ) უარყოფით მიმართებას ამყარებს 

ქვემდებარესა და შემასმენელს შორის. ისინი ერთურთის სინონიმებია. სხვანა- 

ირად მათი გაგება არ შეიძლება, – ასეთია ენის ფაქტი. განსხვავება მათს 

შორის ისტორიულია, ორმაგი უარყოფა ქართულში ხშირი მოვლენაა, მის 

შემთხვევითობაზე ლაპარაკი არც კი შეიძლება; იგი პარალელურად იხმარება 

ერთმაგ უარყოფასთან. არც რომლისამე კუთხის თუ ინდივიდის ენის სპეცი- 

ფიკური დამახასიათებელია. მას ყველა კუთხის წარმომადგენელი მწერალი 

მიმართავს: ზოგი ხშირად, ზოგი კი – ნაკლებ; ასე რომ, პროცენტულად (თუ 

სტატისტიკასაც მოვიშველიებთ) პარალელიზმი თუ არ აღმოჩნდება, თვალ- 

საჩინო სხვაობასაც ადგილი არ ექნება. მხედველობაში მისაღებია აგრეთვე ის 

გარემოებაც, რომ დღევანდელი მწერლობისა და ჟურნალისტიკის ენით თუ 

ვიხელმძღვანელებთ, თვალწინ იშლება ორმაგი უარყოფის გამარჯვების პერს- 

პექტივა: ერთმაგი უარყოფა თავის შერყეულ პოზიციას მალე დაუთმობს 

ორმაგს. ამის საბუთი თვით ენის პროცესუალობაშია: მე-50-60 წლებში 
ორმაგი უარყოფის ხმარების იშვიათობა დღეს სიხშირედ ქცეულა!... 

მაგრამ აქვე კითხვები იბადება ორმაგი უარყოფის გენეზისის გასარ- 

კვევად: რა და რა ფაქტორების ზეგავლენით შეიძლებოდა ორმაგი უარყოფის 

წარმოშობა? ხომ არ გვაქვს აქ რომელიმე მეზობელი ენის გავლენა? თუ არ 
არის და ქართულს ნიადაგზეა აღმოცენებული – რა საბუთები გვაქვს მის 

დასადასტურებლად? 
როგორც მთელი რიგი მაგალითებისა ცხადად გვიჩვენებს, ორმაგი უარ- 

ყოფა უფრო ახალს სამწერლო ენას ახლავს თან. ეს ენა კი აღორძინდა 

სწორედ მაშინ როდესაც რუსებს პოლიტიკურად ფეხი ჰქონდათ მომაგ- 

რებული საქართველოში. მათს დამკვიდრებას მოჰყვა, სხვათა შორის, რუსული 

სწავლა-განათლების შემოღება. რუსულ ენაზე განათლება-მიღებულნი პირნი 
გამოვიდნენ სამწერლო და საპედაგოგიო ასპარეზზე და ამით ფართო 
გასაქანი მისცეს რუსული ენის გავლენას ქართულზე. თავის დროზე სკოლებ- 

ში შექმნილმა რეჟიმმა კი მოგვცა რუსულად მოაზროვნე და ქართულად მე- 

ტყველთა წყება. ესეც საკმაო მიზეზი იყო, რომ ქართულ ენას რუსული 
გავლენა განეცადა. მაგრამ, საბედნიეროდ, აქ დაეჯახა ორი სრულებით სხვა- 
დასხვა ბუნებისა და კონსტრუქციის ენა, და მიუხედავად ქართ. ლიტერატუ- 

რამი რუსული ენის გავლენის მრავალრიცხოვან და მტკიცედ დამცველთა, 

  

გ, თედო ს ახოკიას ეს მოვლენა რატომღაც სხვაგვარად ესმის, იგი ამბობს: „რუსულს 

ენაში ორი უკუთქმა ერთათ უნდა მოიშველიო, რომ მსმენელს წათქმა გააგებინო... რუსულ წინა- 
დადებას პირწმინდათ ვთარგმნით და ვამბობთ ხოლმე „არაფერი არ მინდა"... ამით უკუთქმის, 
უარყოფის მაგიერ წათქმა, დადასტურება გამოგვდის“... (ქართული ენა: „საბალხო გაზ.“ 1911, M9 
348); ამავე აზრს გამოთქვამს პ კვიცარიძე. (ქართული სწორმეტყველება, თბ., 1888, გე. 
152). ქ”-თულში ორი უკუთქმა“ „წართქმა“-ს რომ იძლევა, ამაში ეჭვი არავის შეუვა. აქაც. იგივე 

კვეთაში: „ მაგრამ გაორკეცებული. ანალოგიური მოვლენაა იმავე რუსულში გაბატონებული. ასე 
ის იგი M. 6C05521 -საც მასჯიათმიიიითის რომე არა-ვინ არ ჩავარდეს, 

და არა-ვინ დაშავდეს იისწიცსაიალაიი:ისა!0იახა ძაძეად =( ია §ა ხIადა, Cიძ« III. 168. აL 
ჯხ. VII. 49 90... მრრითს ძ« 13 1პინსი დაი-თღოითი:, ჩაო§. ნ. 211).
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ქართული ენა მაინც ვერ შეიქმნა, ძლიერი გავლენის ობიექტი. მართალია, 

მორფოლოგია და ნაწილობრივ სინტაქსი გავლენის დაღს გადაურჩნენ, მაგრამ 

ლექსიკა კი ამ მხრივ მეტისმეტად აჭრელდა. მათ სრული მოქალაქეობრივი 

უფლება მოიპოვეს არა მარტო საშუალო დონის მოქალაქეთა ენაში, არამედ 

თვით ხალხში, მივარდნილ· კუთხეშიაც კი, ზოგიერთი მათგანის ქართულ 

კონსონანტებთან მეტისაციისა გამო ზოგჯერ ეჭვიც კი არ შეგეპარება მათს 

აბორიგენობაზე. რუსული ლექსიკის კილოებში გაბატონება ქალაქთან მჭიდ- 

რო. ეკონომიური კავშირით აიხსნება! ... 

ჩვენი ზემოდასახელებული მწერლები რუსულ ენაზე არიან აღზრდილნი, 

და. მათ იგი კარგათაც იციან. ამ ენას კი ორმაგი უარყოფა ახასიათებს, ამი- 

ტომ ახალ ქართულში ხმარებულთ ორმაგი უარყოფა რუსული ენის უშუალო 

გავლენით შეიძლებოდა აგვეხსნა. და მართლაც, ამის დამადასტურებელ ფაქ- 

ტებს თვით თარგმანები იძლევა? „ როგორც მაგ– 

,ბსკერზე“-დან: შენზე ნაკლები არავინ არ არის (15)0+= LIIILI0 1669 

3M6Cხ M6 XVX#6, 184'ვ ქვ.); არაფერი არა მსურს, არაფერი არ მინდა (21202! = 

ყყხყიი M6 X6MმX, MIMC=0 MC X0M), 193:3) არასოდეს არ მყვარებიხარ... 

არასოდეს არ მომწონდი (39 ქვ. = წMIIICოIმ2 L6 M6M#მM0 V M69M9 C6ი»I6 Mხ 

7860... M9IM0”იმ. I #6 8M0მ80ჩმCხ MIMი, 222+5); ვერაფერი ვერ გამიგია (4314 = 

#სIყხილ #6 009897980, 227); არსად, არ არისო (5520 = MMVIIC MC1V, 246); ვერსად 

ვერ წახვალ (7318 = MIMIIMVI2 86 XCMCIIხ, 274; ქვ.)... 

„აღდგომა“-დან: არავის დაცინვის ნებას არ მივცემო (36-37) = CM6#7- 

Xხლ8 MIIM0MV 96 (038010, 33, ქ3ვ.); არაფრის გადაწყვეტა არ შემიძლია (207+– = 

#6 M0”/ MM59670 იი0ეიიIM87ხ, 19% ქვ.); არასოდეს არ გაეგონა (22 ქვ. = 9MM0”ი2გ 

86 388», 21 ქვ.); არაფერი არა სთქვა (86ჯვ = MIMIM6C0 86 CI:მ03მ/#მ, 80; ქვ.)... 

სმაზეპა“-დან: აღარაფერს აღარა ვნაღვლობ (24 = II0ი 8M 0 96M% 9 

#6 MმMC40, 26 ქვ.) და სხვ. მრავ. 
საკითხი თითქოს გადაწყვეტილია, რუსული ენის გავლენა თარგმანში 

გამოაშკარავდა. შეიძლება მისი განზოგადება, ე. ი. ლიტერატურულ ენაში გა- 
დატანა. მაგრამ ეს ერთის შეხედვით! ენის ფაქტი კი სულ სხვას ღაღადებს. 
რუსული ენის გავლენაზე შესაძლებლობის დაშვებას ნიადაგი გამოეცლება, 

თუ წინდაწინ გათვალისწინებული იქნება ორი მოვლენა: ერთი – როგორაა 

საქმე კილოებში და მეორე -– საშუალი ქართული როგორ იყენებს მათ? ამ სა- 
კითხებს გვერდს ვერ აუხვევთ, რადგან პირველი ახალი ქართულის დაუშ- 

რეტელი წყარო და საძირკველია, ხოლო მეორე – ქართული ენის განვითარების 

  

" ამაზე სხვა დროს. ისე კი იხ. პროფ. კორნ. კეკელიძე, 0ი.CL, მეხუთე პერიოდი, 
გვ. 64. 

? ამ მიზნით განხილული მაქვს შემდეგი წიგნები: მ. გორკის „წი ე" (I156CM. +. VI. 
CII6., 1903), ქართ. ,„ბსკერზე, თარგმ. ბეგლარასი, თფ. 1907; ლ. ტოლსტო- 
ი ს " სმიCM00C6MსC", - აღდგომა“, თარგმ. პ. კალანდაძისა, ტფ. 1911; ა. პუშკინის 
"მი0»1ი8ვ" (CI16. 1912), – „მაზეპა“, ქუთ, 1894; ლერ მონტოვის „Mსსის" – „მწირი”, 

თარგმ. გრ. აბაშიძისა, ქუთ. 1892; ა გრიბოედოვი ს .I0იC 0+ხ VMმ". (CI16., 1873). 

– „ვაი ჭკუისაგან“-, თარგმ. გ ან დეგილისა, ტფ. 1904; ..II0CM0Mს, – „დემონი“, თარგმანი 
მამი გუ რიელისა. 

საერთოდ ლექსად თარგმნილები ნაკლებ მასალას იძლევა გავლენის დასადგენად.
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წინა საფეხური. კილოებში კი ორმაგ უარყოფას ადგილი აქვს. „კილოებში“- 

მეთქი, იმიტომ რომ თითქმის ყველა კილო გამოუკლებლივ იდენტობას იჩენს. 

ამას ცხადჰყოფენ მაგალითებიც. დავიწყოთ აღმოსავლეთით: 

ვევსურული: ჭმას აღარავინ „აღარ სცემს (ლექსიდან); არცვისად არ 
გაუგებიებავ, არვის არ ეუბნების; ჭევსურთ არაისად ჭჯელ არ მაუკიდებავ; 

ვერციათ ვერ მიუვდით; არც ერთ ტყვია არ მახვედრივას' = 

მოპვევური: ·არაფერი არ მინდა; „არაფერი არ უთხრა; „არაფერი არ 

გაეგა; ვერაფრით ვერ გაეტეხა; ვერაფრით ვერ შერიგებულან? = 

შიგნიკახურ.ი: არაფერი არა ქონდა რა; არაფრათ არ მაგდებენ; 

არსად არა მაქ სახსარი; ვერც ერთი კაცი ვერ გამონახავთ?... 

ფშაური: არავის კი არ უთხრა (721.22); ვერავინ ვერ გამაიცნო (37(I5); 

არაფერი არ უთქვამს (1120); ვერაფერი ვერ ვიცი (2113); ნუღარაფერს ნუ 

გაჰწირავთო (65); ვერსად ვერ იპოვნეს (412758)“.... 
მთიულური: არავის არ უშობს: ვერავინ ვერ გავძლებ; ვერავისთან 

ვერ ვამბობდიო; ვერვინ ვერ მეკრივა; არაფერი ჯამაგირი არა აქვს; არაფერი 

არ გვინახავო; არაფერს არას აკეთებს; იმათათვის არაფერი სასარგებლო არა 

იყო რა; ვერაფერი ვერ შაარტყეს; ვერაფერი ვერ უპასუხა; ვერაფერი ვერა 

ვიცით; აღარც ერთს ჭელზე აღარ ადგება... 

ფერეიდნული: ხალათს მოგცემყეო, არც. კი აღარა ვნახეთ იმისყე...; 

--გუგუმით,.. და თქვენ მამულებჩი არც როს აღარ მოვალთო...:: თუ არც 

ერთს არ იქთ, ეჯაზა (=ნება) მოგეცით (=მოგვეცით)... ვერვინ ვერ გაიარისყე 

იქებჩი... 

გარეკახური: არავინ არ იყო; არავინ ხმა არ გაიცეთო; აღარავინ 

არ არის; ვერავინ ვერ აგიყვანსო, ვერავინ ვერ ნახა, არაფერი არ მარგო; 

არაფერი არ ვიციო; აღარაფერს არ მარგებდა: ვერაფერი ვერ დაგვიჭირეს 

რა; ვეღარაფერიც ვერ უყვეს რა; არსაით არ არი; ვერსად ვერ წავალო; ვერა 

გზით ვერ წააქციეს: ვერც ერთმა ვერ მეერია“ =. 

არავინ კი არ ეპატიჟება (1154); ვერავინ ვერ იპოვნოსო (1520); არაფერი 

არ ებადაო (78); არსად არ არის (712). = 

ქიზიყური (ლვაქირიდან): ნურავის ნუ აპატიებ (742ა); არაფერი 

არ არისო (78:,); არაფერი სხვა არ მინდა (7423); არაფერი შიში არ მოე- 

ლოდა: (მითა): ვერც ერთი... ვერ წაუვათ (84I)); ნურც ერთს ნუ გადააგდებ 

(87,ვ)”. 

ი 6, გილოური: არალფერიც არ გაქ (18217); არაიფერ არ ჰუთხრა 

(1981): არალფერს არ ეუბნება (20420); ვერაიფერსაც ვეღარ დამაკლებს 

  

) მაგალითები ამოღებულია პროფ. აკ. შანიძის მიერ გამოცემული ზევსურული მასა- 

“ მოღებულია სოლ იორდანიშვილის მიერ ადგილობრივ ჩაწერილი ტექსტე- 

"თედო რაზიკაშვილი, ფშავში შეკრებილი ზღაპრები. რასაკვირველია, როგორც 
არა ლინგვისტური მიზნით ჩაწერილნი, სავსებით სანდონი ვერ არიან. 

კ მაგალითები გადმომცა ბენ. ჩიქობავამ. 
” ხალს. ზღაპრ. კახეთში მეკრებილი თ. რაზიკაშვილის მიერ, ტფ., 1909. 
წ ძველი საქართველო, ტ. IV, ტფ., 1914-15, განყ. IV.
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(205,ვ;: 207.3.14);. არსად. ნადირ არ დახტომი (200ა); აღარც ბოწ აღარ დარ- 

ჩომი (1875), ... 
ჯავახური: არსად არა მქონდა ბედი“ ... 

გომარული: არაფერი არ ინდომა; არაფერი არ ვიცი; არსად არ 

უნდა წავიდე; ვერსაიდან ვერ უპოვეს... 

ქართლური: არავინაც არ მიშლისო; არავის არ ვაწუხებ; არასფერს 

არ მივცემ; არაფერი არა რჩება; არაფერი არა გამაჩნია; არაფერი არა აქ; 

არაფერს არ მოგცემო... 

არავინ არ იყო (152.7); არავის არა ჰქონდეს (283); არავის არ ეცვასო 

(ს); ვერავინ ვერ შეიტყო (3;); ვერავინ ვერ გაიგო (22,); არაფერი არ ება- 

და (13!0); არაფერზედ არ გავყიდი (2917); არსად არა ყოფილა (30”” ... 

გადავიდეთ დასავლურ კილოებზე: 
იმერხეული (იმერხევიდან): არავინ არ გადამარჩენს (47, სვ. IX); 

არავისაც არ ვაწყინე (50, სვ. I20); არავის არ შევებრალები (53: სვ. II6); ვე- 

ღარავის ვეღარ ვენდევ (50, სვ. III); არაფერიც არ მინდოდეს (50, სვ. II); 

ხებერი არაფერი არ არი (63;:,); არა სეისი არ ამდგარა (632); არა აქკან 

არა ხებერი (63,7); ვეღარ შევალ ვერა სახში (47, სვ. 132); ვერსადაც რომ ვერ 
დავდექი (50, სვ. I7-)“ ... | 

გურული: არავინ არ გამევიდა (4671); არავინ არ წახვიდეთ (5317); 
არაფერს არ ლაპარაკობდა (50+.)7); არსად არა სჩანდა (557)” ... 

იმერული (სოფ წევა): არავინ არ მიუხვევდა (31120); ვერავინ ვერ 
იტყვისო (492:); არაფერი ღონე არ იყო (312); ვერაფერი ვეღარ მოვახერხეთ 

(1127); არცერთი არ ინდომო (517.18); არსოდეს არ გიღალატო” ... 

„ხალხ.ზღაპ“.: ვერავითარი ღონე.. ვეღარ გამოგლეჯდა (2213.14); 

არავითარ შემთხვევაში არ უნდოდა (3087)” ... 

მაშასადამე ორმაგი უარყოფა მარტო ლიტერატურული ენის კუთ- 

ვნილება კი არ ყოფილა, არამედ მას მეტ-ნაკლებობით კილოებიც მიმართავენ. 

ახლა კი ნათელი უნდა იყოს, თუ რატომ გახშირდა ორმაგი უარყოფის ხმა- 

რება სალიტერატურო ენაში რუსული ენის საქართველოში დამკვიდრებისთა- 

ნავე, ახალს ქართულს საფუძვლად კილოები დაედვა, კილოებში კი ორმაგ 

უარყოფას ადგილი ჰქონდა; იგი კილოების სხვა დამახასიათებელ მორფოლო- 

გიურ-სინტაქსურ ელემენტებთან ერთად სამწერლო ენაში გადმოვიდა და 
სათანადო ადგილიც დაისაკუთრა. ამგვარად, ცხადია, ამ ორი მოვლენის -- 

ერთის მხრით, რუსულის, როგორც პოლიტიკურად გაბატონებული ენის დამ- 

  

" მ ჯანაშვილი, საინგილო: ძველი საქართ., ტ. I, ტფილ, 1911-1913, განყ, IV. 
2 ჩაწერილია ჩემ მიერ ადგილობრივ. 

3) ხალხ. ზღაპ. ქართულში შეკრებ. თ. რაზიკაშვილის მიერ, ტფ.. 1909. უველა 
აღნიშნულ პირთ, რომელთაც ჩემთვის ამ ჟამად მიუწვდომელი კილოების მასალები გადმომცეს, 
უღრმეს მადლობას ვუცხადებ. 

LI. §I, MგმიდნX, ,09068M. ი0ლ391 8% III2წსI. # MM200X-, 16M. # ი023., MM. VII, CII6., 1911. · 

· კ, კალანდაძის მიერ გურიაში შეკრებილი: ძვ. საქ., ტ. IV, ტფ., 1914-15, განყ. IV. 
“% სე, გაჩეჩილაძის მიერ სოფ. წევაში შეკრებილი: ძვ, საქ., ტ. IM, განყ. IV. იხ. აგ- 

რეთვე, ტ. I, ტფ., 1909, განუ. IV. 
„ხალზ.ზღაპ“, ს. მ ერ კეილა ძის მიერ 'მედგენილი, ქუთ. 190ქ.
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კვიდრებისა, და, მეორეს მხრით, თითქოს მარტო რუსულის დამახასიათებელი 

სინტაქსური ფორმის (ორმაგი უარყოფის) ქართულს სამწერლობო ენაში 

გაბატონებისა და ხმარების ქრონოლოგიური შეხვედრა შემთხვევითია და 
მეტი არაფერი. 

რაც შეეხება მეორე მოვლენას რომლის მიხედვითაც რუსული ენის 

გავლენის შესაძლებლობის დაშვებაზე ხელი უნდა ავიღოთ, გახლავთ საშუალი 

ქართული. ეს ენაც, მართალია, შედარებით ნაკლებ, მაგრამ მაინც, ხმარობს 
ორმაგ უარყოფას. მისი გამოყენების რაოდენობითი მეტ-ნაკლებობა დამო- 

კიდებულია დროისა და მწერლისაგან; რამდენადაც ძველია ძეგლი და მწე- 

რალი ტრადიციული სალიტერატურო ენის მატარებელი, იმდენად ნაკლებია 
ორმაგი უარყოფის ხმარება რაც ენას არქაული ფორმები ეცვლება და 

იჟღინთება ახლით, ე. ი. კილოებით მდიდრდება, მით მატულობს ორმაგი 

უარყოფის რიცხვი სამწერლობო ენაში. ამას მწერალიც ხელს უწყობს: თუ 

იგი თავის შემონაქმედებს ხალხური ენის ბრძმედში გაატარებს, მით ორმაგი 

უარყოფა ხშირი იქნება მის ენაში. საბუთი – ძეგლებშია. ,სიბრძნე-სიცრუე“- 
ში' იგი ხშირად გვევლინება: არც ერთი ზურგზე არ დაეცა (153+-/)); არც 

ერთი ფული არ წამოიღო (12კ ქვ.); ვერც ერთმა ვერა გაიგეს რა (357); 

არას ადგილს არ მინახავსო (184ვ/,); ვერა მკურნალმა ვერ არგო (126); ვერა 

აქიმმან ვერ უწამლაო (13114)... მაგრამ „ვისრამიან“-ში? შედარებით ნაკლები 

გვხვდება, მაგ.: რომელ აღარათა ღონითა არ შეიფარვოდა (312)); არსად 

გრძლად არ იხარებს (96|I)); არსად არ დაგაგდებ (405;); და სხვ. ხოლო „ამი- 

რან-დარეჯანიან“-ში“ , მიუხედავად უარყ. ნაცვ.-ზმნიზ. წინადადების სხვა-და- 

სხვა კომბინაციებში ხმარებისა, ორმაგი უარყოფის რამოდენიმე შემთხვევაღა 
გვაქვს: ნურცა დიდთა და ნურცა მცირეთაგან ნუ იხსენების ამბრი (561.2); 

არვინ არას მავნებს (757); ვერას ღონით ვერ გამოიყვანსო (11120) და სხვ. 

„ვეფხის-ტყაოსნი“ს ავტორი ორმაგი უარყოფის ხმარებაში სიძუნწეს არ 
იჩენს. შეიძლება ეს, გარდა ჩვენ მიერ ქვემოაღნიშნული მიზეზებისა, ლექსთა- 

წყობითაც იყოს გამოწვეული: ჩემსა ნუვინ ნუ დამალავს (22ჯ = 47კ); აწვეცა 
დაგვკოც, ვერა ჰგავ, ვერათ ვერ მოგევმარებით (46ვ = 713); კაცი არსად არ 

ენახა (1512 = 1753) და სხვ. მრავ? რუსთველის წინამორბედი მწერლები შავ- 
თელი და ჩახრუხაძე კი მას თითო-თითოჯერ ხმარობენ“ · 

ყველა ეს ზემოხსენებული ძეგლები, როგორც ვიცით, მე-XVII ს-კ-ნისა და 

  

'საბასულსან ორბელიანისა, ..გაართული მთვარელიშვილის მიერ, 
ტფ.. 1703. 

7? რედაქტორობით ილ. ჭ ავჭავაძის, ალ სარაჯიშვილის და პეტ. უმი- 
კაშვილის, ტფ., 1884. 

"ზ, ჭიჭინაძის გამოცემა, ტფ., 18726. 

"ი აბულაძის რედაქტორობით, მე-22 გამოც., თფ., 1914 – სარგის კაკაბაძის 

რედაქტ., ტფ. 
„ფეფხის-ტყაოსნის“ კომენტატორსა და გამომცემელს ბ. იუსტ. აბულაძეს ეს 

ადგილები ამოკრებილი ჰქონია და სათანადო განმარტებასაც იძლევა. მისი ინტერპრეტაცია, 

თუმცა ნაწილობრივი, მაგრამ უსათუოდ სწორი, ჩვენთეის მისაღებია (C„ვეფხის-ტყაოს.', გე. 232 -= 
„ვეფხ.ტყ." ლექსიკონი: ძე, საქ., ტ. I, გე. 192. განყ. I = XII საუკ. ქართ. საერო მწერლ. და 
„ვეფხ.ტე.“. ტფ. 1922, გე. 156). 

ა LI, Mეიი, ,1ი.-იიV3. 0ი0ი#MCVV, 1. IV „აბდულმესია' 53,3 და „თამარიანი“, VIII, 14.
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უფრო გვიანდელი დროის ხელნაწერებითაა ჩვენამდე მოღწეული. ორიგინალი, 

რასაკვირველია, არ შენახულა. არსებული ხელნაწერები კი, ვინ იცის, თუ მე- 

რამდენე პირია ავტოგრაფისა ამიტომ ადვილი საფიქრებელია დავუშვათ, 

რომ გადამწერთ თავიანთი წვლილის შეტანა შეეძლოთ, ამაში მათ არაფერი 
აბრკოლებდათ, მით უმეტეს ეს ძეგლები არ არიან სასულიერო ხასიათის 

ნაწარმოებები. რომ გადამწერთ საკმაო რიცხვი ნეოლოგიზმებისა აქვთ 

შეტანილი ამა თუ იმ ძეგლებში, ეს საერთოდ ცნობილია, და, ამას გარდა, 
ამის უტყუარ საბუთს თვით „ვეფხის-ტყაოსნი“ს ინტერპოლიაციები იძლევა. 

ეს კი კითხვას ჰბადებს: აღნუსხულ თხზულებებში ორმაგი უარყოფის ხმარება 

გვიანდელი, ე. ი. გადაწერის დროინდელი (მე-XVII ს-ის) და გადამწერთა მიერ 

კეთილშენაძენია, თუ ადრინდელი, თვით ავტორთა მიერ ჩართული მოვლენა? 

კითხვაზე გადაჭრილი პასუხის გაცემა ძნელია. მაგრამ რომ ორმაგი უარყოფა 

თვით ავტორთაც შეეძლო ეხმარა, ამის დამადასტურებელი ფაქტი ბევრია. 
ყველა ამ ლიტერატურული განძი თარიღი მე-XI და შემდეგ საუკ.-ს 

მიეკუთვნება. ამ დროს კი ორმაგი უარყოფა იხმარებოდა არა მარტო ხალხში, 

არამედ თვით სამწერლობო ენაშიაც. თქმულის დასაყრდენს 1074 წელს 

ათონში გადაწერილ ხელნაწერში (უნივ. მუზ. M9 558)? ვპოულობთ, სადაც 

„ირანე და ეფთუმეს ცხორება“-ში ორმაგი უარყოფის ოთხი მაგალითი 

გვხვდება, – ესენი არიან: რომელ არარაი კეთილი არა მოგაკლოს ღმერთმან 

(232728 = ჭელ.ტ. 49); ვერვინ ვერ მიუსწრის ცისკრისა ლოცვასა (35154 =კ. 68); 

რომელ ვერარაით ვერ დაარწმუნა (52'4 = კ. 98); დღეს არცამცა ერთი ქარ- 
თველი არა იპოების (რ61(Iი.!! =კ. 115). 

აქ შემთხვევითობაზე ლაპარაკი არ შეიძლება. მე-XI ს-ს ძეგლში გარკვე- 

ვით იხმარება ორმაგი უარყოფა. მაშასადამე, მისი დასაბამი მე-XI საუკუნიდან 

უნდა დავიწყოთ. ამ დროიდან მოყოლებული ძეგლებში ორმაგი უარყოფა 

არაიშვიათად იხმარება, მაგ.: არა ვსენებულ იყო არცა დამტკიცებულად და 

არცა გარდაგდებულად (1027-1072, საქ. სიძვ., II, 22-31 = ისტ. საბ. შიო- 

მღვ. 81920); არას ჟამის გამოცულილობისათვის არ მოგეშალოს (1463 წ,, Iხ. 

II, 2120-21); არაფერი სამეფოი სამსახური და გამოსაღები არა გამოვიდოდეს 
(1658 წ. შიო-მღვ. ისტ. საბ. 8022); არც ერთი არ დამემართებოდაო (1620, 

  

'" სასულიერო ხასიათის თხზულებანი მე-XII ს-მდე რომ იმდენ გადაკეთება-შესწორებებს არ 
განიცდიდენ, როგორც საერო მბატერული ნაწარმოებნი, ამას ასე თუ ისე ცხადჰყოფს ერთი ცნო- 
ბა, რომლის მიხედვით: წმიდათა თქმულსა და მართლ-მადიდებელთა მამათა 

აღწერილსა ეერვინ იკადრებს შეხებად, ეითარცა წმ. სახარებასა და 

ეპისტოლეთა პავლე მოციქულისათა, რაოდენცა ლიტონითა სიტყკთა 

აღწერილ იყოს, ბერძენთა და მართლ-მადიდებელთაგანი ვერვინ შე- 
ეზების.. (ქრონ. I, გე. 217). 

ათონის ივერიის მონასტრის 1074 წ. ხელნაწერი აღაპებით, თბ., 1701 წ. 
3. თუ ერთს წინადადებაში ორი სხვადასხვა უარყოფ. ნაცვალსახელის ზმარებას ორმაგი 

უარყოფის ფუნქციას მივაწერთ, მაშინ ჩვენი თარიღი ერთი საუკუნით დაიწევა, რადგანაც მეათე 
საუკ. ხელნაწერში, შატბერდის კრებულში (M9 1141) ასეთი მაგალითი გეხზვდებ: დას ს“უაია- 
რაი არავის პჰრთავს თუნიერ სიგლასაკისა ჩემისა (გე. 574, სვ. 

11224). საერთოდ უნდა ვთქვათ, რომ ჩვენი დათარიღება დამყარებულია აქ განხილულ ძეგლებზე 
მხოლოდ, ამიტომ მას უკანასკნელი დაჭეშმარიტებით თარიღის პრეტენზიები არა აქვს. 

„არაფერი, ვერაფერი, ნურაფერი" და მისთ. მე-XVI--XVII საუკ.-დან 
იხმარება.
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საქ. სიძვ. II, 531I5.(60); არაოდეს: საბალახე: არა ეთხოებოდეს (1488, სიგელი 

კოსტანტ. 6:99) და ასე მრავ.' 

ზემოთქმულის შემდეგ, მაშასადამე, დასმულ” კითხვებს შეგვიძლია გადაჭ- 

რილი პასუხი გავცეთ და ასეთი რეზუმეც გავუკეთოთ: ორმაგი უარყოფა 

ქართული ბუნებისაა. მას სამწერლო ენაში მე-X--XI ს-იდან ვხვდებით. თუ იგი 

ახალი ქართულის კუთვნილებად მიგვაჩნდა, ეს შეცთომითა და ძველი 

ძეგლების არცნობით იყო გამოწვეული, – ეს ერთის მხრით. მეორე მხრივ 

ორმაგ უარყოფას დღეს კილოებში ფართო ასპარეზი აქვს მოპოებული. ამ 

ორს მოვლენაზე კი რუსულს ენას არამც და არამც არ შეეძლო გავლენა 

მოეხდინა, ამიტომ რუსულის გავლენაზე ფიქრი და მით უმეტეს მისი მიღება 

და მტკიცება ყოვლად შეუძლებელი ხდება. ამით ნიადაგი ეცლება იმ მოარულ 

აზრსა და წერილობითაც აღნიშნულს, რომ „მწერალნი ფრაზებს რუსულით- 

გან თარგმნიან პირწმინდათ“-ო? . მართალია, რუსულს მის გენეზისში მონაწი- 

ლეობა არ მიუღია, მაგრამ გავრცელებაში ალბათ ხელს უწყობს (იხ. თარგ- 
მნის პარალელები)”. 

აქვე მთელი რიგი კითხვებისა იბადება მისი გენეზისის გამოსარკვევად: 

სად არის ორმაგი უარყოფის დასაბამი, რატომ იხმარება იგი საშუალსა და 

ახალს ქართულში და არა ძველში. საკუთრივ ქართულს ნიადაგზეა აღმოცენე- 

ბული, თუ ქართული ჯგუფის ენათა დამახასიათებელია? ეს კითხვები ფრჩხი- 

ლების გახსნას ითხოვენ და ჩვენც შეძლებისდაგვარად აქედან დავიწყოთ. 

ქართული ჯგუფის ენებს ორმაგი უარყოფა არ ახასიათებს: არც მეგრულ- 

ჭანური, არც სვანური მას დღესაც არ ხმარობენ“ . მაშასადამე, ქართულს ამ 

  

"ამ მიზნით განხილულია “შემდეგი ისტორიული საბუთები: 
ა. თ ჟორდანია, ისტორიული საბუთები შიო-მღვიმის მონასტრისა... თბ. 1896 და 

ქრონიკები I, ტთფ., 1873. 

ბ. საქართეელოს სიძველენი, ტ. I, ტფ., 1907; ტ. III, ტფ., ·1910. 

გ. სარგის კაკაბაძე. ისტორიული საბუთები, წ. I, ტფ., 1713; სიგელი მსაზ.-უხუც. 
გრიგოლ სურამელისა... ტფ., 1912; სიგელი ქართლის მეფე კოსტანტინესი 1488 წლ., ტფ., 1713. 

2. კვიცარიძე, ქართული სწორმეტყველება, I წ., ბე. 152, § 207; თ. სახოკია, 0%. CL 

თითქოს ამის დასტურს დავით კლდიაშვილის ენაში ვბოულობთ, რადგან მწერ- 
ლებში ყველაზე უფრო ორმაგ უარყოფას მის თხზულებებში ვხვდებით, ასე რომ 62.5% ერთმაგი: 
37.5% ორმაგ ფარყოფას მაშინ, როდესაც ევაჟა-ფ შ ავ ელა 80% : 20% ორმაგ. უარჟ. ხმარობს. 
დ. კლდიაშვილის ენამი ორმაგი უარყ. ასე ხშირი ხმარება თითქოს რუსული ენის 
გავლენას განეკუთენება, რადგან, როგორც მისი ბიოგრაფია ჰმოწმობს, მას რუსეთში ყოფნის 

დროს ქართული ენა სრულებით დავიწყებია (ალ. ს ასანაშვილი, ქართ. სიტ::. ისტ., მე-XIX 

ს-ე, ტფ., 17918, გე. 266). მაგრამ ასეთი რამის დაშვება მისაღები იქნებოდა, თუ მას საშუალი 

ქართ და კილოები მხარს დაუჭერდნენ, მაგრამ როგორც ირკვევა საშუალს ქართულში 
(მხედველობაში მაქვს მე-XI-XVII საუკ.-მდე დაწერილი 106 სიგელ-გუჯარი: საქ. სიძვ., II, გე, 1-132) 
ერთმაგ-ორმაგი უარყოფის ასეთი მიმართებაა: 62.5% : 37.5% (როგორც დ. კლდიაშ- 
ვ ი ლ ი ს ენაშია) და ერთ-ერთ კილოში (ზემო-იმერული: ძვ. საქ., ტ. I განყ. IV, 1--42) 50% : 

50%. მაშასადამე, გამოდის, რომ რუსული ენა ამ შემთხვევამი თითქმის სრულს პასივობას იჩენს. 
სხვადასხვა მწერლის ენასა თუ კილოებში ეს მიმართება სხვადასხვა პროცენტებში გამოიხატება. 

ერთმაგი უარყოფა ახალს ქართულში ალბათ უფრო მეტ ხანს იბოგინებს, ვიდრე კილოებში, 

რადგან რუსულის გავლენით ორმაგი უარყ. ახსნა ასე თუ ისე ხელს უშლის მის თავისუფალ 
ხმარებას... 

“ მაგალითად მეგრულში: მითინ ვარდგ (არავინ იყო) ვართი ართი 
კოჩი რდგ (არც ერთი კაცი იყო; მუთუნს ვაკეთენს (არაფერს აკეთებს) და 
სხვ სიტყვა-სიტყვით რომ გადმოვიღოთ, იქნება: „ვინმე არ იყო“, „რამეს არ აკეთებს". მეგრული 
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ენათა გამოცალკევების შემდეგ კარგა ხანს არ ექნებოდა და მართლაც, რო- 

გორც დავინახეთ, მას მე-X–-XI ს-მდე ვერ ვხვდებით, მაგრამ ცოცხალი ენის 

განვითარების პროცესში ჩვენი ერთმაგი უარყოფა ორმაგით შეიცვალა. უკა- 

ნასკნელის მაგალითები ჩვენ მე-XI ს-ის ძეგლში ვიხილეთ. მაგრამ ეგ იმას არ 

ნიშნავს რომ ორმაგი უარყ. გენეზისიც აღნიშნულ ხანას უნდა დავუ- 

კავშიროთ. პროცესი გაცილებით უფრო ადრე უნდა დაწყებულიყო,' ხოლო 

თუ სალიტერატურო ენაში გვიან ამოყო თავი, ამის მიზეზი თვით დამწერ- 

ლობის ენის კარჩაკეტილობას უნდა მიეწეროს. როგორც კი ტრადიციულ 

ენას თანდათანობით ჩარჩოები შემოებხსნა და შესაძლებელი შეიქნა კილოების 

მონაწილეობის მიღება, მაშინ ჩვენი სინტაქსური ფორმაც გადავიდა სამ- 

წერლობო ენაში. 
ამგვარად, ორმაგი უარყოფა მეორადი მოვლენაა, – ქართულს ნიადაგზე 

აღმოცენებული. საშუალსა და ახალს ქართულში კილოებიდან შემოდის. 

კილოებში მისი დასაბამი მე-XI-X ს-ის ადრინდელ ხანას მიეკუთვნება. 

მაგრამ კითხვა ისმება, თუ რადარა ფაქტორის ზეგავლენით შეიძლებოდა 
კილოებში ორმაგი უარყოფა წამოჭრილიყო? ყოველი ენის ცვალებადობა გა- 

მოწვეულია სხვადასხვა ფაქტორების მიერ, რომელთა შორის მეტად მნიშვნე- 

ლოვანი როლი ფსიკიურს განეკუთვნება.” 

  

„მითინი“, ,მუთუნი“ დადებითი ნაცვალსაზელებია და ნიშნავს „ვინმეს; „რამე“-ს, მაგ.: 
მითინი მურსო (ვინმე მოდისა;მუთუნს აკეთენსო (რამეს აკეთებსა), ხოლო 
„მითა“ ,მუთა“ უარყ. ნაცვალსახზელთან უარყ. ნაწილაკის დასმა არ "შეიძლება, მაგ.: 
მითა ბძირი (არავინ ენახე; მუთა თქუ (არაფერი თქეა).. (იხ, II. I(IიVIIII3C, I 02MM. 

MხMიჩბოიხCM. (ი#80იCM0”0) იპხXM2, CII6.. 1914, §§ 55 #, 56 და განსაკუთრებით § 155, აგრეთვე 
ლექსიკონი, გე. 280 (მი): 283 (მუ) I მუთუნი. 

ჭანურიც მეგრულს მისდევს: მითი გვარ (არავინ ვინმე არ); მუთუ ვარ 
(არარა I რამე არა) ჩქუა მუთუ ვარ მინონ (სხეა რამე მინდა; იხ. 1I. Mგიის, 

IL ი2MM. §0IICL0+0 (#03.) #3.. CI16. 1910, გვ. 167. 170. ლექსიკონი მი : მუ). 
სვანური ქართულის მსგავსად აწარმოებს უარყ. ნაცვალსას.-ზმნიზედას: დ ა რ (< დე 

+ იარ = არა + ეინ); დე შე რ (< დეშ + იარ => ვერა ვინ); დეს ამა (< დესა + მაი = არა 

რა; დე შსამა (< დეშსა + მაი = ვერა რა); დემე (< დე + იმე = არა სადა) და სხვ. 
უველა ამათთან წინადადებაში სვანური · მეორე უარყ. ნაწილაკს არ მიმართავს, მაგ. დარ 

საყა (78X = არავინ ჰყაეს); დარ ლოქ არია (66: არავინ არიო); დეშერ 
ეთლაკან (66%II, II) = ეერავინ მიაგნოს;; დე შერს მა ზოჟყრა ეჩააუდ (68»-= 
ვერავის რა უქნია მისთვის); დესამა ლოქ არი (5%ყ -არაფერი არიო); დეშმა 
ხაყერსხ (79) ვერაფერს უყვეს); დე შსამალამგშიპლუნ (5103 ეერაფერი მამუშავე), 
დარ (დურ) მოშ იყდი (82+ი -ეერაეჟინ იყიდის); დასმა ხომკერა (67 – 
არავის გაუგია; დრსამა ლოქ ოსხრგკის (77 = არაფერიო მოარტყას); ნ ო რ დ 
ლოქ ანფუშდად (68; – ნურავინ უშეებსო); მამგუეშსდესამა ამბაუ 
მიხალ (=რავითარი / არაფერი ამბავი ვიცი) და სხე. მრავ, 

მაგალითები ამოღებულია არსენა ონიანის მიერ ლამხეთში შეკრებილი მასალებიდან 
ლუშნუ ამბჯარ ლგლაშხუ შუმი ნინშეუ, პეტრ, 1917; განხილულია გე. 

50-94) და პროფ. აკ შანიძის მიერ ადგილობრივ ჩაწერილი ტექსტებიდან, რომელნიც 
საუნივერსიტეტო კურსში გარჩეულ იქმნენ. აგრეთვე სტუდ. კაპიტონ კ ორძაიას მიერ (სოფ. 

წეირმიდან) მოწოდებული ცნობებითაც ვიხელმძღვანელე. 
' ამისკენ ჩვენს ყურადღებას ბერძნულის გავლენით ადიშის სახარებაში ხმარებული ორმაგი 

უარყოფის ერთი მაგალითი იქცევს. მისი ხმარება ალბათ ენას მაინცდამაინც არ ეჩოთირებოდა, 
რადგან, შესაძლებელია მაშინ, ცო„ცხალ ენაში მას ადგილი კიდეც ჰქონოდა. 

? ეს ნაწილი საერთოდ ერთ-ერთი საყურადღებო საკითხთაგანია ზოგად ენათმეცნიერებაში. 
იგი (ეალკე ექსკურსს მოითხოვს და ამიტომ მას აქ გვერდს უვლი.
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ორმაგი უარყოფის წარმოშობა-განვითარებაში უეჭველია ფსიქოლოგიურ 
მომენტს განსაკუთრებული მნიშვნელობა აქვს. 

1. როდესაც მთქმელი სცდილობდა მსმენელის ცნობიერებაში ქვემდებარისა 
და შემასმენლის შორის უარყოფითი მიმართების ნათელი ფიქსაციის გამოწ- 

ვევას, ის იძულებული იყო უარყოფა გაეძლიერებინა, და ეს გაძლიერება 

სხვანაირად არ გამოიხატებოდა, თუ არ ორმაგი უარყოფით. ამაში ალბათ 

ენაც უწყობდა ხელს, რადგან უარყოფითი ნაწილაკები, რომელნიც ნაცვალ- 

საზ.-ზმნიზ.-თან იყვნენ დაკავშირებულნი, ისე ძლიერად ვერ გამოხატავდნენ 

უარყოფას, როგორც დამოუკიდებლივ. ამიტომ ორმ. უარყ. დასაბამი ენის 

მექანიზმით გამოწვეულად კი არ ჩაითვლება, არამედ ცნობიერი სფეროდან 

წარმომდინარედ. ამის ასე თუ ისე დამაჯერებელ მაგალითებს განსაკუთრებით 

აკრძალვით ბრძანებითში ვპოულობთ: მისდი ნუ ვის ნუ აეღების (ს. კაკაბ., 

სიგ. 1250 წ., 50ვ,); ნურარამცა სინანულითა ნუ არს ვსნა სულისა მისისა, 

ნუცა იერუსალიმს წასლვითა, ნუცა გლახაკთ მიცემითა, ნუცა ლოცვითა 

(1645, საქ. ს. III, 13234); ნურა კაცი ნუ ეცილებით (1602, საქ. სიძვ. II, 252); 

ანდა ულუფა არაოდეს და არას ჟამშიგა არა ეთხოვებოდეს (1445, შიო-მღ. 
ისტ. საბ. 7312); არა მოეშალოს არც ჩემგან და არცა სხუათაგან (Iხ. 48”) 

და სხვ. მრავ.' 

თითქმის მუდამ ასეთი გაძლიერებული უარყოფა ჰყვება თან სიგელ-გუჯ- 
რებისა და განაჩენთა ენას, რადგან ამ ძეგლებში მეფის თუ სხვა რომელიმე 
ისტორიული პირის დადგენილება შესასრულებლად სავალდებულო ხასიათს 

ატარებს. ამით აიხსნება ის პროცენტული მიმართება (62.5% : 37.5%), რომ- 

ლის მსგავსი ჩვენ სამუალი საუკუნეების სხვა ისტორიულსა და მხატვრულს 

ნაწარმოებებში არა გვაქვს. 
2. ორმაგი უარყ. აღმოცენებისათვის დიდად ხელი უნდა შეეწყო თვით 

სინტაქსურ ორგანიზაციას, ან, როგორც მას უწოდებენ, 5VიI2MII9CMC VCIხIი- 

ძსი8ნ-ს იმ მხრით, თუ რომელი ადგილი ეჭირა უარყ. ნაცვალ.-ზმნ.-ს წინადა- 

დებაში და როგორი მისია ჰქონდა მას დაკისრებული (იყო იგი ქვემდებარე, 

დამატება თუ სხვ.).?2 სხვადახსვა სინტაქსურ კომბინაციებში, განსაკუთრებით 
რთულს წინადადებაში, სადაც უარყ. ნაცვ.-ზმნ.-ასა და შემასმენელს შორის 

რამოდენიმე სიტყვაა ჩართული, იქსაქსებოდა უარყოფითობის ძალა, ამიტომ 

საჭირო ხდებოდა მეორე უარყ. ნაწილაკის შემასმენელთან მიშველიება, 

როგორც, მაგ.: არას ღონით სიტყვას არ შეამოწმებენ (სიბრძნე-სიც. 63(1L.:2); 

ვერას ღონით ნადირი ვერ გარდახვეწა (Iხ. 138)ი.,()); ნუმცა აწ ამათთა შემას- 

მენლად ნუ დადუმებ პირსა მაგას (ისტ. საბ. 1, 3910.1)); არას ამილახორს 
შენთან საქმე არა ჰქონდეს რა (1794, შიო-მღ. 847); არაფერისთანა საჩუენო 

სათხოვარი და გამოსაღები არა ეთხოებოდეს რა (1633, საქ. ს. II, 3114.47); და 

  

რუსულ ენაში გავრცელებული ორმაგი უარყოფის ხმარების მიზეზს ა. პე შკოვსკი 
(თVიCC§. CMMII. 8 M2VMM. 0ლ086CL., M. 1929, გვ. 337) მარტო უარყოფის გაძლიერებაში ჰხედავს, ასეთი 

ახსნა მაინცდამაინც დამიკმაყოფილებლად ვერ ჩაითელება (იზ. ქვემოთ). 
2 რომ სინტაქსურ კომპლექსს ზოგიერთი სიტყვის ძირითადი მნიშვნელობისაგან გამო- 

ფიტვასა და შემდეგ მისდამი ფორმალური ფუნქციის მიკუთნებამი დიდი წილი უდევს, – აღნიშ- 
ნული და განხილული აქვს ვ. ვუნდტს თავის: V0IMCი05VCII0I0თI6-ს I ტ. მეორე ნაწილში, გე. 

580-583), : 8



ორმაგი უარყოფა ქართულში 325 
  

მისთან თითქოს ამ ნიადაგზე შეიძლება აიხსნას ის შემთხვევებიც, სადაც 
მეორე უარყ. ნაწილაკის ხმარება დღეს სავალდებულო გამხდარა, ასეთია 
„არცერთი“, „არავითარი“ დაი მისთ., მაგ.: არც ერთის თემი კარგი 

არ იყო (სიბრ.-სიც. 83/ ქვ.), არც ერთი ფული არ წამოიღო (Iხ. 12); არავი- 

თარს ძალას მნიშვნელობა არა ჰქონდა (ყაზბ. 60824); არავითარ გარემოებას 

აღარ შეეძლო (ეკ. გაბ. %12-))... სხვანაირად არც კილოებშია: ვერც ერთი 

ფრინველი ვერ წაუვათ (ვაქირ., 84,,) და სხვ.' 
დროთა ვითარებაში უარყ. ნაცვ.-ზმნ იმდენად „უკავშირდებიან უარყ. 

ნაწილაკებს და ჰკარგავენ საკუთარს უარყოფ. ძალას? , რომ ხშირად იგინი 

როგორც დადებითი სიტყვა, ისე არიან გაგებულნი და ამიტომაც არის ხან- 

დახან მათ წინ უარყ. ნაწილაკი წამოსკუპებული: ვერც არავინ მათქმევინოს 

(სიბრ.-სიც. 5545); ვერც არავინ ეტყოდა 0ხ. 743); არც არავინ იკითხავს 

(ვისრ. 53,); კილოებშიც ასეა: არც არაფერი არ მოუხარშა (გომარ.); არც 

არაფერი მეტი ჩვენ არ გვინდაო (ქართლ. 17X)... 

ამგვარად, უარყ. ნაცვ.- ზმნზ. და უარყ. ნაწილაკს შორის ისეთი მტკიცე 

ასოციაცია მყარდება, რომ შესაძლებელია ქართულში ორმაგი უარყოფა 

ოდესმე გაბატონდეს და ამით ნიადაგი გამოაცალოს ერთმაგ უარყოფას. ამის 

საბუთს რამდენადმე რუსული ენა იძლევა, რომელსაც ყველა ის საფეხური 

უნდა ჰქონოდა გავლილი, რომელზედაც დღეს ქართული დგას ხოლო 

რუსულის დღევანდელი სახე ამ მხრით განვითარების უკანასკნელ საფეხურს 

წარმოადგენს”. 
  

" დასასრულ, შეიძლებოდა ერთი ფაქტორიც დაგვემატებინა, მაგრამ თვით მისი დასაყრდენი 
ჯერჯერობით დასამტკიცებელია და ამიტომ ადგილი ღიად რჩება. ეს გახლავთ გრამატიკული 
აზროვნების ევოლუციით გამოწვეული “შემასმენლის დაძლევა წინადადების სხვა ნაწილებზე და 
თვით ქვემდებარეზედაც, რის გამოც შემასმენელი ითხოვს ურთიერთობის დამამყარებელი ნაწი- 

ლაკების თავის გვერდით ყოლას... 

რაც შეეხება თვით ენობრივ ფაქტორს, ჩვენთვის მას მეორე ზარისხოვანი მნიშვნელობა აქვს, 
რადგან კავშირს (ღა, -მცა, «ა, თუ... ნაწილაკები, რომელნიც ჩაერთვიან უარყ. 
ნაყვ.-ზმნ.-ებს (იხ. ზემოთ), არც ისე უკარგავენ უარყოფითობის ფუნქციას, რომ მის “შემდეგ 
სავალდებულო იყოს მეორე უარყოფა. ხოლო ისეთი ფორმები, როგორიცაა აფერი (არ- 
ყოფილიყო ს (ეგ. ნინ. II 1764)), ვეფე რი, სადაც უარყ. ნაწილაკის ელემენტი რაე 

დაკარგულია, ახალი მოვლენაა და გენეზისის გამოსარკვევად უმნიშვნელო. 
მაგრამ უმნიშვნელო არ უნდა იყოს ის გარემოება, რომ ნაცვ.-ზმნიზ. პირველი შემადგენელი 

ნაწილი და მეორე უარყ. ნაწილაკი ერთი და იგივეა: არავინ არ; ვერავინ ვერ; თ რთ 2-; ის%L,; 
IVო0 MC და სხვ. თუ ამას მნიშვნელობა აქვს, მაშინ შესაძლებელია სვანურში ორმაგი უარყ. 

განვითარდეს. 
2 იხ, VIII. Vსიძ, 0ი. CII.. 1ხ. 
3 ქართულის მსგავსად ოდესღაც სლაურშიც ერთმაგი უარყოფა უნდა ყოფილიყო, ამის 

დამადასტურებელ მაგალითებს ძველი ბულგარულის ხელთნაწერებში ვპოულობთ, მაგ. MX6. XXVII, 
24; II#8 VIII, 56; IX, 62 და სხე. (იხ. C. M. MV/#Mხ6მMMMX, ,0680M6CIIC0ხM08სMხIV CI08%MხCსIM 83ხIM%, 

III, X2ინხM09, გე. VII-I0; XVI 7; XVIII). მართალია, ასეთი ადგილები თ. ბუს ლაევს ბერძნული 

ენის გავლენით გამოწვეულად მიაჩნია (ის. 0იI= MCI00MV. რი2MM21MMM 0VCCM. #3. M. II, 
CM#9+2MCMCლხ, M. 1858, § 264 გვ. 368; მისივე XM66MVMM%ხ იVCC#. ოიმMM., M. 1907, §. 191, გე. 175), 

მაგრამ ტექსტებში არის მთელი რიგი შემთხვევებისა, სადაც ბერძ. ერთმაგი უარყოფის ნაცვლად 

ორმაგი გვაქვს (MიM. XI, 13, გვ. IX>272) და სხე. რომ რუსულში ორმაგი უარყოფა მეორადი 

მოელენაა, ამას თითქოს, ერთის მხრით, კილოები ამოწმებენ, რაც იმავე ბუსლაევის 
წიგნიდან ჩანს: 8M6ლ70 80MM2-0 010ML2MII 9600 MC 803ხMCIIხ, MC CM6/26IIხ" 8ხ M2000#M0M% #3. 
-080იMXCM: 80 MIX0 803ხM6IIხ" MC MI0 C16M/0CIL" (00. თI. გვ. 368, შნშ. 2. და, მეორეს მხრით,
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აქ შეიძლებოდა რეზუმე გაგვეკეთებინა და წერტილიც დაგვესვა, მაგრამ 
საჭიროდ მიმაჩნია ზემონაწილს ორგანულად დავუკავშირო ორმაგი უარყოფის 

ხმარება წინადადების სხვადასხვა კომბინაციებში; მაგ. ორი უარყ. ნაცვ.-ზმნ. 

ერთ წინადადებაში იშვიათად გვხვდება ძველსა და თითქმის საშუალს 

ქართულშიაც.: ...დაჰბადნა.. არარაისაგან არსად დაბადებულნი (ძვ. სას. პ, 

ტალ 24); ვინმე მოიგის გურგუნი ი ,კნიერ ღუაწლისა. არავინ არაოდეს (IV. IX, 

ლბ; 3); და ერთიც ზემოთ იხილეთ. სამუალში: ნურაოდეს ნურას მოუმლით 

(1641, საქ. ს. II, 642); 1643, 67); არად არას მოსაქმე არიან (ისტ. საბ. I, 

26'+.15). ჩვეულებრივ კი ერთ უარყოფითთან მეორე დადებითია: არავინ სადა 
პოვნილ იყო (ქრონ. I, 14026:9); არავინ სადა იხილა (ძვ, სას. პ. რ(32;); არცა 

ერთსა რას სიტვტეასა იტყოდა (აბო 3402); ·თარგმანებშიაც აგრეთვე 

გვხვდება: არასადა განმიმულდის და არცა იბანის სადა (კიმენი 16202)) და 

სხვ. მრავ. 

ისეთ სინტაქსურ ორგანიზაციაში, სადაც ქვემდებარისა თუ წინად.-ის 

სხვა წევრის წინ უარყოფ. ნაწილაკია დასმული, შემასმენელი მაშინ თავის 

მხრით მეორე უარყ. ნაწილაკს არ ითხოვს, მაგ. არცა კეთილთა შენთა 

აღთქმითა, არცა ძურ ძურთა ბოროტთა შენთა ჩემზედა მიწევნითა შემიძლო 

განყენებად (გობრ. 37?7I3.I9); ვერცა შინებითა და ტანჯჯთა და ვერცა კეთი- 

ლისა ქადებითა არწმ უნა (ევსტ. მცხ. 3213); არცა პატივითა, არცა გინე- 

ბითა და ჭირითა განეშორა (ძვ. სას. პ. რპთ;ე:; რჟშ2ი.2)) და სხვ. თარგმა- 

ნებშიაც მსგავსი მოვლენაა: არცა სპ“–ყრბლთა და არცა თ“ ვსა მოკუეთითა 

დადუმნა (M9 2123გ, 228M)' .. სამუალსა და ახალს ქართ. კი მეორე 

უარყოფაა საჭირო: ვერც ქრთამით, ვერც ძალით, ვერც ხვეწნით ვერ მორჩები 

(სიბრძნე-სიც. 10289); არცა სიცივისა და არცა სიცხისაგან არ შეშინდების 

(ვისრ. 433,;); არც ჩვენა და არც ჩვენის გვარის მეფემან და მეპატრონემ 
არაოდეს არ გაგცესთ (1689, საქ. ს. III. 425.2ბ).. და პირიქით: თუ ძვ. 

ქართულში შემასმენლის წინ უარყოფაა ნახმარი, მაშინ მომდევნო ქვემდება- 

რესა თუ წინადად. სხვა წევრს მეორე უარყოფა არ უნდა, მაგ.: არა იპოვა 
ამათ ხელთა შინა საყდარი... არცა მონასტერი (გობრ. 34ვ8-5,)); არა იტყვს 
სენაკსა, არცა კარსა ძელისასა (იე ბოლნ. 18254); არა იყო ყოვლად კუალი 

მგზავრობისა და არცა გზა (ს რპ. ზზრზ. 19)34); არა აქუნდა მათ ცული და 
წერაქუ არცა სხუაი ეგზ ვითარი საკმარი (გრ. ხანძთ. იაკ-5); არალ შეგაწუხა 

მახულმან არცა სატანჯველთა, არცა სიმრავლემან (ძვ. სას. პ. თ;:2.I3); 
თარგმანებში: არა შეგიწირავ მე სახლისა, შენისგ ნ ზ რკთა არცა ,რვისა (= 
  

რუსულის გენეტიურად მონათესავე ზოგიერთ ენებს იგი არ ახასიათებს; ინდ.-ევრ. აღდგენილი 
„უარყოფითი წინადადება ხასიათდება მხოლოდ ერთი უარყოფით -- %ი6 (#. M0M6, 0ი. CIL, 334). 
ლიტაურსა, ბერძნულსა, ლათინურსა და ჰინდურში ხმარებული ორმაგი უარყოფის შესახებ იხ.: 8. 
IXIხIXს0XL VCI9ICICჩთძ+ 5”ი12X, 8(I355ხს#ნ , 1897, II, § 177, გვ. 535) და შემდეგ. 

აღსანიშნავია ისი, რომ ახალ სომხურში ორმაგი უარყოფა გავრცელებულია: ...MMV ხი ისთიLL 
ხთხიი %ზიცსწო2ს II. M ს) თითL იიიიიეს ხიელ, 20: და სხ. იხ. წია MIMი01ის§ LIიCM. Lჩიხსიხნ ძლი 

#Mრსთხიირლილვიხთ 1IICნსოიოის6, VინმოCხეიი! 1902, § 35.5 5. 33) 
"რაც შეეხება ისეთს მაგალითს, როგორიცაა: არცა დღისი, არცა ღამზ 

არა დაჯდის ქუე, არცა დაიძინის (წამ. შუშ. 177.2), ჩვენ ასეთი ფორმა 
გვიანდელი (ვ. 1743 წლ.) ჩანართი გვგონია. ეგევე შეიძლება ითქვა: არა ეირჩიე 
შენსა არცა მამა, არცა დედა, არცა... (ევსტ. მცხ. 3223) მაგალითზედაც.
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ჯოგისა) შენისგ ნ ვ“'ცთა. (ფს. 49.9, M= 38, 79»); აგრეთვე სახარებაში 

გვხვდება ასეთი მაგალითები: ნუ მოიგებთ ო ქ როსა, ნუცა ვეცზლსა, ნუცა... 

ნუცა... (მათე X. 9-10: ად. 202“) და სხე. მრ'. მაგრამ ეს ყოველთვის ასე 
როდია! თარგმანებში უცხო ენის (ამ შემთხვევაში ბერძნულის) გავლენით 
ისეთი ფორმაც გვაქვს, როგორც ეს საშუალსა და ახალ ქართულშია;, მაგ.: 
არა მიეტყოს მას არც ამას საუკუნეს,” არცა მერმესა (მ“თე XII 32; ადიშ. 

25ხ“) = CV თდC06თC+0L ისთ 0ხI0L CV +0 0(თVL. «ის 0IC CV «თ I16MMVIL 

(კორიდ. 23V'I0.+3) = VI ყიიძი ს, VI ჯყს! თ2V ს IV ს ხთსახიბხიLVს); შეკრბეს 

მრავალნი ვითარ ვერღარა დატევნად ვერცა კართა გარეშე? (მრკზ. II. 2: ად. 

672) = თVVIMX0ითძი +0XX0(, (ა8+C (LIMCIL X()00XV #ი8C თ +009 IV 09ითV 

(კორიდ. 778'I59, გამოც. ტაბ. VIგ5) = მიიი|სთისს ლთიLIწე VMსჯს III (II იჯ Iსხ ს იჯ ს 

ჩისზს (ფოტოტ. 73V“I+I8); არა არ”ნ თქმ“ლ არცა სიტ'ყა (MC 38, 38”: ფს 

18.3 = იV% C(0L MIM0თL, 0ს6C X6/CL: ...დამდვეს ჩემზ“ა სძინავნ იგი ვის არღარა 

ნუ შესძინისა აღდგომაი (Iხ 6%V, ფს. 40.8) =«0+60(+-0 M0+6M0ს, II) C 

X0LIICI(ICV0§, 00XL =ი0თ0მრითიL +0ს 0V0CC0IMM0I".. ამგვარივე გავლენის შედეგათ 

მიგვაჩნია ზოგიერთ ხელთნაწერებში მოცემული მსგავსი შემთხვევები: არა 

მიწვა გუერდსა თსსა ზა არცა ღამით არცა დღით (M9 2124, 48ი; ვერ 

მოიცალებდა ვერცა ლოცვისათ'ს და ვერცა... (სხ 86V)... 
ანდა: არავინ ჩ ნგანი წინააღუდგა არცა სიტყჯთა და არცა სხკთა რალ 

(MC 95, 872:-); არასადა მასმიეს არცა მოძღუართა-გან და არცა... არცა... 

(კიმენი 1163).12) და მისთ. რომ აქ ბერძნულის გავლენა უნდა იყოს, ჩანს 

ანალოგიური მაგალითებიდან: არავინ უწყის არცა ანგელოზთა ცათა შინა 

არცა ძემან (მათე XXIV. 36: ად. 53::= ვან. 662) = ის6CLC 0186CV, 008C 01 6V/6X0L 

+VთV 0უში0VთV, 0086C ბ V065= ი”; იი იMთL ი” ხიხ2თIსი ხისსIV ხ 0” იიის (აგრეთვე 

ლ“კა XI. 3). 

მიუხედავად გავლენის ცხადყოფისა, ჩვენ ასეთივე კონსტრუქცია გვაქვს 

მე-X ს-ნის ორიგინალ ძეგლებშიაც, სადაც ვკითხულობთ: არავინ შევიდეს 

ხილვად მისა: არცა მამაკაცი, არცა დედაკაცი (შუშ. 8:3/); არარას მიიღებდა 

არცა ჭამადსა, არცა სასუმელსა (გრ. ხანძთ. პბIი.14) და პატიჟი მე არარაი 

ხელმეწიფების, არცა აღბმა ძელსა, არცა პყრობილებაი (ევსტ. მცხ. 314:2); 
უნდა გვქონოდა კი ამგვარი წყობა არარაი აღმოვდა პირსა მისსა ვალებაი, 

  

ორმაგი უარყოფით დადებითი აზრის მიღება სხვა ენებთან ერთად ქართულსაც ახა- 
სიათებს, მაგრამ მის მისაღებად საჭიროა სრულებით სხეაგვარი სინტაქსური კონსტრუქცია, 
რომელიც კითხვით-უარყოფითთან ერთად ცალკე იქნება განხილული. 

ისეთი სინტაქსური ფორმა, როგორიცაა „ვინც უნდა იყოს“თუ „ვინც არ 
უნდა იყოს“ და მისთ,, ცალკე მოხსენებად იქნა წაკითხული საენათმეცნ. საზ. ერთ-ერთ 
საჯარო სხდომაზე 

2? V, სოფელსა (რუჭ., პარს., ვანის სახ.). 

მ? VI გ “დე ვერღარა იტევდა წ“ე კართა მათ (პარს., ჯრუვ.-ში 
გვიანდელი ჩაწერილია; ტბეთისა და ვანის 84ხ?), ხოლო, ფილოს. ჭიმჭიმელის მიერ 
ნათარგმნ სახარებაში (უნივ. მუზ. ვ M90 102, 120) ვკითხულობთ ვ'?წე ვერღარა 
დატ”წენდ ვერცა ეზომსა მ“რ. 

რ ასეთი ფორმა: ნუმცა განვეშორებით ჩუენ სიყვარულსა მას ქრის- 
ტესსა ნუ პირითა. ნუ იწროებითა ნუ...სუ... (IL. V, ლ.) "შეიძლება 
გადამწერლის მიერ იყოს მოცემული, ანდა თარგმნის: გავლენით.
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არცა კუნესაი (შუშ. 11I5). აქ გავლენაზე ლაპარაკი არ შეიძლება. მაშა- 

სადამე, იგი ქართული ბუნებისაა. სამწუხაროდ, ეს სამი მაგალითი თავისი 

სიმცირით (მით უმეტეს ორი მათგანის გვიანდელი გადამწერლის კეთილ- 

შესაძენნად აღიარების “შესაძლებლობა არსებობს) ძნელს ხდის მისი 

თავისებურობის ახსნას. ყოველ შემთხვევაში მისი მე-X ს-ის ძეგლში ხმარება 
გვაფიქრებინებს, რომ ამგვარი კონსტრუქციის გენეზისი უფრო ადრე უნდა 

დაწყებულიყო, ვიდრე დანარჩენებისა. რომ ზოგი უარყოფა ადრინდელი წა- 

მოწყებულია, ზოგიც გვიანდელი, ამაში ეჭვი არ არის. ამას თუნდაც ახალი 

ქართულის ორი მაგალითი დაგვიდასტურებს, სადაც „არც ერთი“, 

„არავითარი “სა და უარყ. ნაწილაკს შორის იმდენად მტკიცე ასოციაცია 

დამყარდა, რომ პირველი უმეოროდ არც კი იხმარება. ასეთი „გასწრება“ 

ერთისა მეორეზე აიხსნება იმავე ფაქტორებით.' 

თუ წინადადებამი ერთხელ იყო ნახმარი უარყ. ნაც.-ზმნ., და იგი 

როგორც დამატება, შემასმენელს მოსდევდა, მაშინ შემასმენლის წინ უარყ. 

ნაწილაკის ხმარება სავალდებულო არ იყო, როგ., მაგ. და აკლდეს მას არა- 

რაი (იე ბოლნ. 652). სამწუხაროდ, სათანადო მაგალითები იმდენად ცოტაა, 

რომ ძნელია ზემოთქმულის კატეგორიულ დებულებად აღიარება?“ . მაგრამ თუ 

შემასმენლის წინ უარყ. ნაწილაკი გვხვდება, ასეთი შემთხვევები თარგმნითი 

გავლენით უნდა აიხსნას, როგორც მაგ. და არაი გჭირს შენ არაივის თვს 

(მათე XXI. 16: ადიშ. 47ხ') = და არა ჰზრუნავ არავისთ«ს (ვან. 59ხ?, 

დაახლოებით ჯრუჭ.-პარხ.) = MთL ის ILCMთიL V60. 008CV6C (კორიდ. 50V'20.22). 
სომხურში კი ეს ადგილი ერთი უარყოფითაა გადმოცემული: ხ ი; L იხი VII 

იიLVსიL (ფოტ. 50 11-14; არა წეს არს მოკლვად არავისა (იე XVIII. ადიშ. 

1925 ' არავისი ჯერ არს მოკლვაი (პარხ., ჯრუჭ. 282:”-ხ', ვან. 258ი?) = 09% 
დნCთ. +LVC (51C) 0I0M+CLVC, ისბნსდთ (კორიდ. 240V!I) 4) = ვს სიძსს 

სწყყსსს)სსი იიი (ფოტ. 220 #4). როგორც დაპირისპირებიდან ჩანს, ამ 

შემთხვევაში ადიმი ბერძნულს მისდევს ხოლო დანარჩენები სომხურთან 

ახლოს დგანან. ამას მხარს უჭერს ეს მაგალითებიც): ვე”ცა ჯაჭუთა ვერღარავინ 

უძლის შეკრვად მისა (მრ“კზ V. 3: ადიშ. 72 ხ'“! = არცაღა ჯაჭუებითა ვის 

პელჰეწიფა შებორკილებად იგი (ჰაემეტი ტექსტ. “375I.(:; მსგავსადვე: ვან. 

  

1 შეიძლება ეს მოვლენა ასედაც გავიგოთ: არარას მიიღებდა – ერთი წინა- 
დადება; არცა ჭამადსა – მეორე, იგულისხმება მიიღებდა, აგრეთე არცა 
სასუმელსა (იგულისხმება მიიღებდა. ამას მხარს უჭერენ ისეთი ენებიც, სადაც 
ორმაგი უარყოფა არ იხმარება, მაგ., სვანური: დესამა ხუღუანდა: დეი თეთრ, 

დეი ლეზუებ (არაფერი ჰქონდა: არც ფული, არც საჭმელი; შდრ. აგრეთვე ლ უ შ ნ უ 
გვ. 729.2), მეგრული და ევროპული ენები, აქ ორმაგი უარყოფა კი არა, ერთმაგი უნდა გვქონდეს: 

არავინ შევიდეს... არცა მამაკაცი (შეეიდეს), არცა დედაკაცი, ისე 
როგორც: არც აკატ ჰრქუა, მას არცა მწუანი, არცა ზმურ 

(თუალთაი 2მჯ§>)... ეს ახსნა ჩვენთვის უფრო მისაღებია. 

მით უმეტეს იმავე წიგნმი ერთი საწინააღმდეგო მაგალითი მოიპოება:; არა ჯერ არს 
წ თა ამ“ თ დღეთა შ'არიცხკთ ორმეოცთა უჟუ“'მის წირვაი არაოდეს არ- 
ცას: ავსენებელი წ”თაი... (Iხ. 3), მაგრამ, მგონია, შე,კთომა არ იქნება, თუ. ამას 
პელნაწერის გვიანდელობით ავხსნით, რადგან ეგევე კონსტრუქცია მეორე ადგილას ასე იკითხება: 
არა ჯერ არს წ თა ამათ ორმეოცთა დღეთა ყ მისწირვაი არცა ქორ- 
წილისა ყ“ფაი და არცა... (I1ხ. 415.7).
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9102, პარხ., ჯრუჭ. 104ხ?) = 0:8C თXით. 0V6+L ის6CLC თბი» C8(V0+0 8)თ0იL 
(კორიდ. 84V' 49) = იჯ 2იჩიყMLი იი ხს III Iს ისს (ფოტ. 82 V 516)“ „ მაგრამ 

არის შემთხვევაც, სადაც ადიში სომხურთან ახლოს დგას, მაგ.: არცა მამაი 

შჯიდეს ვის (ი“ე V. 22: ად. 165 ი“) = არცა ღა მამ”ი შჯის არავის (ვან. 222 ა!, 
პარხ., ჯრუჭ. 242 ხ2) = 008C +600 ბ “იი MIIVი 0086VოC (კორიდ. 208+':3) = ი, 
სს სთ) ეთის ძი” (ფოტ. 183V' 3.14)... აგრეთვე გავლენის სხვა ნიმუშებიც: 

არამცა გაქუნდა უჰელმწიფებაი ჩმზ“ა არცაერთ (ი“ე XIX. 11: ად. 173 ჰ) = არა 

გაქუს ვ'”ლმწიფებაი ჩ“ი არცა ერთი (ვან. 259 V, პარხ., ჯრუჭ., 284 !) = 0V% 
CIX6§ Cნისთ(თV 008C)1(0V MX0+"%II0ს (კორიდ. 242 LI7-I19) = იჯ იLსხIი ჩიL M2IIსIსიL§IMLს 

ს Vსისკ MI ხ იჯ VI (ფოტ. 221 ”, გ) და ასე: მათე XXII. 16; XXVII. 14; მრ'კზ VI. 5; 

იე II. 27; V. 17% და 30. მაშასადამე, ამგვარი კონსტრუქცია, როგორც 
შედარებიდან ირკვევა, გამოწვეული უნდა იყოს ან ბერძნული (უფრო!), ან 

სომხურის გავლენით. ამიტომ მსგავსი მაგალითები, როგ., მაგ.: არა აქუნდა 

არცა საზომ ერთ (თუალთაი 162), არა დაშთა მათგანი არცა ერთი (კიმენი 

4128), არაი დაშთეს.. არარაი (§ 95, 1170), არა არს.. არავის თს (M9 
2124, 12212) და მისთ. შესაძლებელი ხდება იმავე ბერძნულის გავლენით 

ავხსნათ და არა ქართ. ენის ბუნებით. ამგვარად, ხელნაწერებსა და სახარება- 

ში ბერძნულის გავლენით გამოწვეული და აგრეთვე ორიგინალ ძეგლებში 

სპორადულად ნახმარი ორმაგი უარყოფა (თუ მას გვიანდელ ჩანართად არ 

მივიღებთ) მიგვითითებს იმ გარემოებაზე, რომ უკანასკნელი სახის ორმაგ 

უარყოფას ათეული წლებით (შეიძლება საუკუნე და მეტიც!). უფრო ადრე 

უნდა მისცემოდა დასაბამი, ვიდრე ზემოაღნიშნულთ, რაც სინტაქსური ორგა- 

ნიზაციის თავისებურებით აიხსნება. 
ყველა ზემოთქმულის თანახმად შეიძლება შემდეგი რეზიუმეს გაკეთება: 

დასკვნა 

1. უარყოფითი წინადადების გამოსახატავად ქართულს სამი (არ, ვერ, 

ნუ) ნაწილაკი. მოეპოვება. მათ სპეციფიკური ფუნქცია აქვთ მიკუთვნილი და 

ენაც სათანადოდ იყენებს თვითეულ მათგანს. როგორც დამოუკიდებელი მნიშ- 
ვნელობის არა მქონენი – წინადადების დამხმარე ნაწილაკებად ითვლებიან. 

2. მიემატნენ რა კითხვთი ნაცვალსახელსა და ზმნიზედას, მივიღეთ უარ- 

ყოფითი ნაცვალსახელები და ზმნიზედანი (როგ. მაგ.: არავინ, ვერავინ, არა- 

რაი, არაოდეს, ნუსადა და სხვ.). სემასიურად ცალკე სიტყვებს წარმოადგენენ 

და ამიტომაც წინადადების წევრებად ირიცხებიან. 

3. ენის ევოლუციის წყალობით უკანასკნელთა გამოყენების ისტორია 

შემდეგია: 

მ. ძველს ქართულში (მე-X-XI საუკუნემდი არსებულ ლიტერატურულ ენა- 

ში) თუ ერთ-ერთი მათგანი ამოჰყოფდა თავს რომელსამე წინადადებაში, იქ 
მეორე უარყოფა არ იხმარებოდა. მაგრამ 
  

" რომ ამ მაგალითის ორმაგი უარყოფა ადიშის სახარებაში ბერძნულის გავლენით არის მი- 
ღებული, ჩანს იე ჭიმჭიმელის თარგმ. სახარებიდანაც (M9 102, 3201 - 33ა'), სადაც 
იკითხება: არცა ჯაჭვთა ეძლო არავის შეკრვაი მისი.
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ხ. ახალს ქართულში ხშირად მათ მეორე უარყოფითი ნაწილაკი სდევს 
თან, ე. ი. ძველი ქართულის ერთმაგი უარყოფის ნაცვლად ორმაგი იხმარება. 

4. ახალს ქართულში ორმაგი უარყოფის აღმოცენება რუსული ენის გავ- 
ლენით არ შეიძლება ავხსნათ, რადგანაც ამგვარ მოსაზრებაზე ორი არგუ- 

მენტი გვაღებინებს ხელს: ე რ თ ი ის, რომ დღევანდელს კილოებში იგი საკ- 

მაოდ გავრცელებულია და, მეორეც, მე-X-XI საუკუნიდან მოყოლებულს 
ძეგლებში არც ისე იშვიათად გვხვდება. 

შენიშვნა: თუ რომ ბერძნული ენის გავლენას მხედველობაში მივი- 
ღებთ, მაშინ ორმაგი უარყოფის ხმარების ისტორია მე-IX საუკუნიდან უნდა 
დავიწყოთ (არსებული ძეგლების მიხედვით). 

5. საშუალსა და ახალს ქართულში ორმაგი უარყოფა კილოებიდან შემო- 
დის ძველ ქართულზე რომელიც ტრადიციულად მომდინარეობდა მე-XI 

საუკუნემდე, კილოების გავლენა ნაკლები იყო: მაგრამ აღნიშნულ ხანაში (და 
ადრეც) საერო პოეზიის წარმოშობამ ფართო გასაქანი მისცა მათ, რომ 

სალიტერატურო ენაში (ე. ი. ძველს ქართულში) მრავალი ახალი გრამატი- 

კული ნორმები შეეტანათ. ამ დროიდან იწყება ორმაგი უარყოფის დასაბამიც. 
6. ორმაგი უარყოფა ქართულს კილოებში დამოუკიდებლივ, უცხო ენათა 

გავლენის გარეშე, თავისთავად, არის აღმოცენებული. იგი მეორადი მოვ- 
ლენაა და არა ქართული ჯგუფის ენათა დამახასიათებელი; საბუთი შემდეგია: 

2. ძველს ქართულში მუდამ ერთმაგი უარყოფა იხმარება; 
ხ ქართულის გენეტურად მონათესავე ენებს: მეგრულ-ჭანურსა და 

სვანურს აგრეთვე ერთმაგი უარყ. ახასიათებს. 

7. კილოებში მისი გენეზისი გაცილებით ადრე უნდა დაწყებულიყო, ვიდ- 

რე ლიტერატურულ ძეგლებში გვხვდება. 
8, ორმაგი უარყოფის წარმოშობაში შემდეგი მომენტი უნდა ყოფილიყო 

მნიშვნელოვანი: 
მ. უარყოფის გაძლიერების საჭიროება; 

ხ. სინტაქსური კომპლექსი; 

C. ასოციაცია და 

ძ. ზოგიერთი ენობრივი მოელენები. 
შენიშვნა: ქართული ორმაგი უარყოფის სრულს ანალოგიას რუსუ- 

ლისა და ზოგიერთი უცხო ენის ორმაგი უარყოფა უნდა წარმოადგენდეს, 

რომელიც იმავე პირობებში უნდა იყოს აღმოცენებული, როგორც ეს ქარ- 
თულშია: 

1723 წ. 3 დეკემბერი. 

ტფილისი.



მ, თოფურია 

გეოგრაფიულ სახელთა -თა სუფიქსისათვის 
ქართულფი! 

საქართველოს გეოგრაფიული სახელწოდებანი სხვადასხვაგვარად არიან 

ნაწარმოებნი“ , მეტი წილი მათგანი წარმოშობილია ან კომპოზიტურად, ან 

პრეფიქს-სუფიქსებით. ამ უკანასკნელთაგან ჩვენ გვაინტერესებს -თა სუფიქსი, 
რომელთანაც ფონეტიკურად ახლოს დგას იმავე ფუნქციით აღჭურვილი -ეთ 

ბოლოსართი. უკანასკნელის განმარტება მოცემული აქვს აკად. ნ. მარს, 
რომელსაც იგი მრავლობითობის მაჩვენებლად და ადგილის სახელწოდებათა 
დაბოლოებად მიაჩნია” . -თა განმარტებულია იმავე ნ. მა რი ს მიერ როგორც 
ადგილის საწარმოებელი აფხაზური (-Iმ -> -ძმ -3) -თა სუფიქსი“ . ასეთი ახსნა 

გაზიარებული და მიღებულია ზოგიერთი მკვლევრისაგან და მისი შემწეობით 

ერთ-ერთი გეოგრაფიული სახელის ეტიმოლოგიაც არის მოცემული" . 

-თა ნამდვილად აფხაზურიდან წარმომდინარე სუფიქსია? 

  

1" დაბეჭდილია პერიოდულ გამოყემაში: „ჩვენი მეცნიერება“, 1924, M0 11-12, გე. 7-10. 
2 გეოგრაფიული ნომენკლატურის ახსნა-განმარტებას ზოგჯერ უაღრესი მნიშვნელობა აქვს 

საერთოდ ფილოლოგიისათვის და ამიტომაც გასაგებია მისადმი აღძრული ინტერესი. მის "შესახებ 
უცხო ენებზე სპეციალური ლიტერატურას საკმაო რაოდენობა არსებობს, ამ მხრივ არც 
ქართულია ჩამორჩენილი და მიძღვნილ ცალკე წერილთა გარდა, როგორიცაა, მაგ.: 1. ნ. L. 86ი- 
მთM6ეVM. M2გ1. ია8 M#C1.--იიომდ. CM08. #M38M232, 8Mი. I: CMM, 3სი. XX; 2. M. I. 10ს<2M310 8MM, 

3+VM0#. #მი1. 5+M0Lნ8Cდ. M IC00. MMCV: CMM, XXVII. 0 IV, გვ. 123-8; 3. L, (ვხ, 05+ 06»MCM. 

MიიV. Iლ0-ი. #M83.: CMM, XL, 019. III და სხე., მათ ინტერპრეტაციას ხშირად ეხვდებით პერიოდულ 
გამოცემათა თუ მონოგრაფია-წერილებში. არც ხალხური ეტიმოლოგიაა ნაკლებ საყურადღებო. 
მაგრამ უნდა ვთქვათ, რომ ეს ნაწილი რამდენადაც საინტერესოა, იმდენად სახიფათოც არის, 
რადგანაც ზოგიერთ გეოგრაფიულ სახელებში რომელიმე ისტორიული საიდუმლოების ფაქტი ან 
რომელიმე ისტორიული ტომი თუ მისი ენობრივი გამოხატულებაა ჩაქსოვილი, ამიტომ მისი 
დადგენა ყოველთვის არ შეიძლება. რომ შესაძლებელიც შეიქნეს, იგი პრობლემატურობას ხშირად 
ვერ ასცდება... კერძოდ, ზემოჩამოთვლილი შრომებით სარგებლობა წინასწარ განწყობილი სკე+- 
ტიციზმით უნდა მოხდეს. 

მ Mლიიყი 760MIMM2 "86X03”, CII6. 1912 (ცალკე ამონაბეჭდი), გვ. 703; # #ლო. იC0603MX6IMMM4 
986C+. M300/08 C X08 M8 C68C0 M28M038, გვ. 1399. · 

. (ვს MMM”0MICX. ი0630MM 8 #6X23+X%, CII6. 1913, 6 გე, 323-4; MX #ლილსი« ოCიCე8MXCMMM, გვ. 

1400, შნშ. 2; VI3 ი06300M ც CმიMIMსი: X8, II, 8ყი. 1, გე. 33 ლეონ მ ელიქსეთ-ბეგი, 

მცხეთა-ქალაქის დაარსების საკითხის გარშემო: მომავალი, M9 2, 1921, გვ. 20. 

5 მხედველობაში“ მაქეს ს. კაკაბაძის შენიშნა მოგუთა-ს შესახებ; საისტორიო 
მოამბე, წ. ს ტფილისი 1924, გვ. 255; აგრეთეე ლ. მელიქსეთ-ბეგი, 0ი.CL



332 გეოგრაფიულ სახელთა -თა სუფიქსისათეის ქართულში 
  

როგორც ზემოთ ვთქვით, გეოგრაფიულ სახელთა მთელი რიგი ნაწარმო- 

ებია კომპოზიტურად, სადაც პირველი ნაწილი, როგორც ,მსახღვრელი (და, 

მაშასადამე, მართული) ნათესაობით ბრუნვაშია მოქცეული! , ხოლო. მომდევ- 

ნო სიტყვა – სასაზღვრი და იმავე დროს მმართველი – სახელობითში, რო- 

გორც, მაგ. ნახშირისგორი; მამისდაბა, ვერისდაბა; წყაროსთავი, რუს- 

თავი; ვარდისუბანი, ირდასუბანი, წარბასუბანი; გელას-სოფელი, მდივან- 

ბეგის-სოფელი; ქედისეკლესია; არაგვისპირი; ლამისყანა; დბანისციხე, 
არშისციზე, გორისციხე, ჩადისციხე; აწერისხევი, ბალიჭისხევი, ბამბა- 

კისხევ; აჭარისწყალი, გუბისწყალიდ„ ლაკვისწყალი;: ეშვისწყარო, 

ბროლისწყარო და სხვ. და სხვ. 

დროთა ვითარებაში კომპოზიტის შემადგენელი მეორე სიტყვა დაიკარგა. 

და ნათესაობითი ბრუნვით გამოხატულმა ადიექტიევმა ნომინატივის -ი დაბო- 

ლოება მიიღო, რის შედეგიც არიან: არანისი, არდისი, ბროლისი, დმანისი, 

ერტისი ვეძისი კუმისი„თ მენქალისი„ მჟავისი ლომისი, ოძისი, 

საკარისი, ტბისი, ფრისი, ფიცხისი, ქიწნისი, ქრისტესი, ქვათეთრისი, 

ძალისი, წრისი და სხვა აუარებელი.“ 

მაგრამ ამგვარი წარმოება მარტო მხოლოობით რიცხვს როდი ახასია- 

თებდა, მას ჩვენ მრავლობითშიც ვხვდებით უშუალოდ, როგორც, მაგ.: ამირთ- 

კარი (< ამირიძე, სტ. 459)3 , ბეგოთ-კარი («- ბეგოიძე, |ხ. 434-5), ვეშა- 

გურთ-კარი (< ვეშაგური, Iხ. 475); ილურთ-კარი («<- ილურიძე, დავთ. გვ. 

59), დორეულთ-კარი («<- დორეული, Iხ. 28), ან -ი-ან სუფიქსით: ბუჯიანთ- 

კარი (+ ბუჯიძე, დავთ. 27), ქენქანთ-კარი («- ქენქაძე, Iხ. 66), ძეგანანთ- 

კარი («– მძეგანასშვილი, 1Iხ. 71), ბექიანთ-კარი («<-ბექიაური, სტ. 448); 

ყველანთ-კარი («<- ყველაიძე, 1ხ. 449), ჭიკანთ-კარი («<- ჭიკაიძე, Iხ. 456)“ 

  

'" სხვა შემთხვევები ამჟამად ჩვენ არ გვაინტერესებს. 
2 შდრ, პროფ. აკ. შანიძე, ნაშთები C)-ის ხმარებისა ხმოენების წინ ქართულ ზმნებში: 

უნივ. მოამბე, II, გე. 274. 

3 მასალები ამოღებულია: სტ.-სტატისტიკური ცნობები საქართველოს შესახებ XVIII საუკ., 

გამოც ე. თაყაიშვილის რედაქტორობით, თბ. 1907; დავთ. 2 ხალსის აღწერის დავთრები, 

წ. I ი. ჯავახიშვილის რედაქციით, პეტერბ. 1911-1912 (არაა გამოსული); ვახ უშ- 
ტი, საქართველოს გეოგრაფია, მ. ჯანაშვილის რედაქცია, თფ., 1904, ნ. მარი, 

10%C1ხ! M ი83., VII დღიურითურთ და სხე. 
ი სიტყვამ მოიტანა და ცოტა რამ -ი-ან სუფიქსზე. ეს სუფიქსი კუთვნილების გამომ- 

ხატველი ადიექტიეის საწარმოებელია: ჯო ზს-ი-ან-ი (<ჯოხი) ცხენ-ი-ან-ი («<-ცხე- 
ნი)... აქედან სახელები, გვარები: თამარიანი, დავითიანი, გურამიანი, ყარამა- 
ნიანი... ბერეჟიანი. მეიფარიანი, ჯიშკარიანი და სხვ. პირველი მისი სახე 
-ე-ან LC 0. -ი-ან ემატება თანხმოენიანნ ფუძეეს (დავით -ი-ან-ი), ხოლო -ან – 
ხმოვნიანებს; მაგ: თომა-ან-ი–>თომანი, ბექია-ან-ი–> ბექიანი («<- ბექიაური), 
უნდილა-ან-ი“–+უნდილანი («-უნდილაძე) და სხე. აქედა: თომაანთ კობა, ოთა- 
რაანთ ქვრივი... მაგრამ ეს წესი მთლიანად ვერ არის დაცული: სალიტერატურო ენა ხმოვ- 
ნიან ფუძეებსაც ანალოგიით -ი-ან სუფიქსს უერთებს და ჩვენ ვღებულობთ: უ რო -ი-ან-ი 
დ.ი; უროან-ი) და სხვ, ხოლო ხალხური (მხედველობაში მაქვს აღმოსავლური კილოები) -ან 
სუფიქსს აბატონებს თანხმოვნიან ფუძეებთანაც (მხოლოდ საკუთარ სახელებსა და გვარებში"), 
როგორც მაგ: ჯუხარანთ კარი (<-+ჯუხარაანი: ჯუხარიძე, სტ. 475) ოთარაანთ 
ქვრივი, ქურციკაანი და სხე. ეს უნდა აიხსნას ხალხური ენის ტენდენციით, რომელსაც 

უყვარს საკუთარი სახელისათვის კნინობითობის -ა-ს დართვა; შ ა ქ რუა («- შაქრო), ვანუა 
(< ვანო), ვანა,თედუა და სხე.
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და ამგვარად: ჩოხელთკარი, ზაქათკარი, ზამთრეულთკარი, კობათკარი; 

ციხიანთკარიდ„ ”შარუმანთკარი;: ლაკათხევი ბერთუბანი გორთუბანი, 

სარეკთუბანი; სავანეთეკლესია; მუხათგვერდი და სხვ. 

ანალოგიურადვე ასეთ ფორმებს დროთა ვითარებაში უნდა დაჰკარგოდათ 

მეორე შემადგენელი ნაწილი და ჰქონოდათ ემფატიკური -ა, რის შედეგსაც 
უნდა წარმოადგენდნენ ასეთი სახელები: ანგელოსთა (მდინ.), ბალთა, ბერ- 

თა, ბზათა, ბოსელთა, ბუჩუკურთა («<- ბუჩუკური – გვარია), ვანთა, 

ველთა, გომთა, ილურთა («- ილურიძე), ლეკთა, მაჩვთა, მოწამეთა, ჭურ–- 

თა, ყორანთა, ჯავახთა, და ,სხვ.' შინაარსი ამათი ნათელია; რომ ნათესაო- 

ბითი ბრუნვის ფორმაა მოცემული, ამაში ეჭვი არ შეიტანება. აგრეთვე -თა-ს 

რომ საერთო აქვს, გარდა ფონეტიკურისა მორფოლოგიური ფუნქციის 

მხრივაც -ეთ სუფიქსთან, ეს ცხადად ჩანს ნაწარმოები ჯავახეთი და ჯავახთა 

სახელებიდან. მაგრამ მიუღებლად მიმაჩნია -თ სუფიქსისათვის -ა-ს მიმატება, 

რადგანაც -თ-ა სუფიქსი კომპოზიტში იმთავითვე მთლიანად უნდა ყოფილიყო 

წარმოდგენილი, როგორც ეს შემდეგი მაგალითებიდან ჩანს: თხილთა-წყარო, 

სპათა-გორი, ქვათა-ხევი, ქვაბთა-თავი, ქაჯთა-ციხე | ქაჯთა-ტუნი, ქაჯთა- 

ქალაქი, ჟოლთა-ვევი და სხვა ან შესაძლებელია სასაზღვრი წინ იყო 

მოქცეული და მომდევნო მსაზღვრელი მაშინ სრულ დაბოლოებას იღებდა, 

როგორც ესა გვაქვს, მაგალითად, შემდეგს ამონაწერში: მთა ესე მაღალი 

არს თავი ჟოველთა ამათ ქედთა, რომელსა ჰრქკან თავი შეშათა, 

რამეთუ თავი არს ყოველთა ამათ მაღნართა-: მაგრამ ამგვარი წყობა 

გეოგრაფიულ სახელთა იშვიათი მოვლენა ყოფილა, რაც ცხადად ჩანს მხოლო- 

ობითი რიცხვის რამდენიმე მაგალითიდან: დედახვთისა, ჯავისა, კლდეისა. 

ამგვარად გამოდის, რომ -თა სუფიქსი ქართულ ნიადაგზე ყოფილა 

წარმოშობილი და წარმოადგენს მრავლობითი რიცხვის ნათესაობითი ბრუნვის 

დაბოლოებას“ · მას დროთა ვითარებაში ადგილის სახელთა სუფიქსობის ფუნ-. 

ქცია დაუკავშირდა. როგორც საწარმოებელი სუფიქსი, იგი დღეს მკვდარია“ = 

ამიტომ ქართულ ნიადაგზე უნდა აიხსნას საქართველოს გეოგრაფიული 

სახელები, რომელთაც -თა მოეპოვებათ დაბოლოებად: აკაურთა, ბალანთა, 

ბილენთა, ვარანთა, გომართა, გურიანთა, გუფთა, დოიანთა, იკორთა, 

დვალთა, კველთა, კაპანთა, საყურთა, ქურთა, ხორანთა და სხვა. 

რა თქმა უნდა, ,„მცხეთა“-ც ამავე კატეგორიას განეკუთვნება. მართალია, 

მისი ეტიმოლოგია მრავალჯერ იყო მოცემული, მაგრამ მაინც გაუგებარი 

რჩებოდა. თუ „მცხე“ (სა-მცხე) მართლა მ ეს ხს აღნიშნავს, მაშინ ჩვენთვის 
  

(-ე)-ან-ი 1 (+ი)-ან-ი ნ. მარს მრავლობითობის აღმნიშვნელ სუფიქსად მიაჩნია (ICI. 
1ბიM, "გ6Xმ3”, 702). მაგრამ ამაზე ცალკე. 

" ცხადია, „მოგუთა“ც ამათ რიცხვში შედის. 
2 სერაპიონ ზარზმელის ცხოვრება, გამოც. მ. ჯანა შვილის მიერ: ქართული მწერ- 

ლობა, წ. I, ტფ. 1909, გვ. 18. 

რასაკვირველია, მიუღებელია -თა «- მთა, როგორც ეს კ. პანსა (0ი.CII. 22, 41, 8” 
და მ. ჯანაშვილს (ვახუშტის გეოგრ., 251, შენიშენა) ჰგონიათ, რადგანაე მთა ითხოვს წინ 
მდგომ სიტყვას ნათესაობით ბრუნვაში და თეითონ მანს არ ჰკარგას: თხოთის მთა, 
ლოქის მთა, ლუკუნის მთა... 

· სრულიად გასაგები მიზეზისა გამო: ახალი ქართ. მრაელ. რ. -თა სუფიქსს იშვიათად 
ხმარობს,
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ნათელი იქნება, თუ რას უნდა ნიშნავდეს მცხეთა. ეგევე ითქმის ბი ჭ”- 

ვინთაზე.' : 

ზემოთ თქმულის შემდეგ შესაძლებელი უნდა იყოს -თა სუფიქსის აფ- 
ხაზურობის უარყოფა. 

-თა-ზე დაბოლოებული სიტყვებიც სახელობითში ინს იმატებდნენ, რო- 

გორც მაგ: ბარეთელთაი,ხანძთათ" (-ი ხმოვნის შემდეგ -9ი-დ გადა- 
დიოდა), მაგრამ ე. წ. სამუალმა და ახალმა ქართულმა ხმოვნიან ფუძეებთან 

-ი განდევნეს და სახელობითსა და ნათესაობითს შორის ფორმალური განს- 

ხვავება წაიშალა. 

  

'" LI, Mვიი, II3 V-მ. ი063MM# 8 #6X23MIM, 324, ასახსნელია აგრეთეე სამეგრელოში არსე- 
ბული სახელები: ჟინოთა, ხსეთა. 

2 ICXCოXI # ლმ3., VII, გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრება, გვ, ლბ.
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მეტყველების ნაწილებისათვის ქართ ელში 
I 

გრამატიკა შეიცავს ორს დარგს ენათმეცნიერებისას: მორფოლოგიას და 

სინტაქსს. სამივე სახელწოდება ბერძნულია. 
მ. გრამატიკა იგივე ბერძნული (#) V00IIICIVI) = (ჰე' ) გრამატიკე 

არის. ნაწარმოებია ,„გრამმა“ (10 „ითა = ტო გრამმა) სიტყვისაგან, რაც 

ქართულად გადმოიცემა: თ „წერილობითი ნიშანი, ასო, ზედწერილი... ჩ. 

ყოველივე დაწერილი: წიგნი, თხზულება, წერილი...“ აქედან: +თ +X0CILIX თ 

(მრავლ. რ.) = ტა გრამმატა „ასოები, წერა-კითხვა“, ბ X0თIთ+ნ§ = ჰო 

გრამმატეუჯს „მწერალი, მდივანი“ (შდ. #02M016M), V700I1I10+LM6§ = გრამმატიკოს 

„წერა-კითხვის მცოდნე“ (”03M0IM9MI#), ბ +00ILL0+IM06C = ჰო გრამმატიკოს 
„გრამატიკოსი, მეცნიერი“ (ენათმეცნიერი, წ02MM2IMM = X0CთCLIIC VI) +CXVI) = 

გრამმატიკე ტექნე ,საწერა-კითხვო. ხელოვნება მოძღვრება წერა-კითხვის 

შესახებ“.? 
გრამატიკა დამუშავდა ალექსანდრიაში ჯერ კიდევ ჩვენ ერამდე (ე. ი. ქრ. 

წინ) რამდენიმე საუკუნით ადრე. მისი შექმნა გამოწვეული იყო პრაქტიკული 

საჭიროებით: წინანადელი წერილობითი ძეგლების (ჰომიროსისა და სხვების 

ნაწარმოებთა) ენა უკვე ძნელი გასაგები გახდა ბერძენთათვის, აუცილებელი 

იყო თხზულებათა ენის შესწავლა და სათანადო კომენტარიების შედგენა, 
რაც ალექსანდრიელმა მეცნიერებმა გააკეთეს. მათი მუშაობის შედეგი ჩამო- 
  

' ბერძნულში მსაზღვრელი ნაწილაკებია: ჰო (6), ჰე (8), ტო (თ) მხოლოობით რიცხეში და 
ჰოი (%), ჰაი (9), ტა (12) მრავლობით რიცხვში, ფუნქციით ესენი არაფრით არ განსზვავდებიან 
გერმანული ძ=, ძI., ძია (და ფრანგული I6 12) ნაწილაკებისაგან; განსაზღვრავენ სახელებს, 

უჩვენებენ სქესს და სახელებთან ერთად იცვლებიან ბრუნვასა და რიცხვში (ჰო დაერთვის 
სახელობით ბრუნვაში დასმულს, მამრობითად მიჩნეულს, სახელს, ჰე – დედრობითისას და ტო 
– საშუალოსას). 

2 დიმიტრი ყი ფიანს ასეთი განმარტება მოეპოვება: „გრამმა-არის ბერძნული სიტყვა, 

10000; -- ქართულად ითქმის – „ასო, დასასმელი, დასაწერი; – „გრამმატა" – ასოები; –- გრამ- 
მატიკა გამოდის – „ასოთ სმა“, „ასოთ წერა", მწერლობა“. ეს იკო პირვანდელი მნიშვნელობა ამ 

სიტყვისა" (ახალი ქართული გრამმატიკა, სანკტ-პეტერბურღი 1882, გე, 9). ამასვე გვაუწყებს პ. 
კვიცარიძე: „გრამატიკა ბერძნული თქმაა... გრამმა ნიშნავს ასოს, გრამმატა – ასოებს, 
გრამმატიკა – გამოდის ასოთ დასმა.. ასოთ წერა, მწერლობა, მთხზველობა, ანუ როგორც დღეს 
ეს სიტყვა გვესმის – ენის პირველდაწყებითი წესების სწავლა" (ქართ. სწორმეტუველება, თბ. 

1888, ჯვ. 19-20).
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ყალიბებულია დიონისე თრაკიელის (ქრ. წინ II საუკ.) მიერ ,„ტექნე გრამ- 

მტიკე“-ში'. პირველ გრამატიკოსთ საქმე ჰქონდათ წერილობითი ძეგლების 

ენასთან (კითხვასთან) და დამწერლობასთან (ასოებთან), ამიტომ მათ მიერ 

მიცემული სახელწოდება – ,,გრამმატიკე ტექნე=საწერაკითხვო ხელოვნება“ – 

თავის საგნით გამართლებული იყო. გრამატიკა – სახელი დღემდე შემოგ- 

ვენახა, მაგრამ მისი გაგება დროთა ვითარებაში ერთნაირი არ ყოფილა, და 

ჩვენც იგი დღეს სხვანაირად გვესმის. 

ხ. მორფოლოგია წარმოდგა ორი ბერძნული სიტყვის შეერთებით 

M09ირუ = მორფე „ფორმა, სახე, გარეგნობა“ + ლოგია, უკანასკნელი ცნობილია 

სხვ დისციპლინათა სახელწოდებიდანაც, როგორიცაა, მაგ: პედოლოგია, 

ფსიქოლოგია, სოციოლოგია, გეოლოგია და სხვა, და მიღებულია X6X0§ = 
ლოგოს სიტყვისაგან, რაც ნიშნავს: „სიტყვას, ლაპარაკს, ბაასს.. სწავლას, 

მოძღვრებას.“ მაშასადამე მორფოლოგია ყოფილა „ფორმამეტყველება ანუ 
მოძღვრება სიტყვის ფორმათა შესახებ“. 

C. სინტაქსი ანსინტაქსისი ბერძნული თCთVII0§I§ = სუნტაქსის 

არის და ითარგმნა, როგორც: „აგებულება, სისტემა, ორგანიზაცია, წყობა...“ 

ზმნა თIVIძძძთ = სჯკნტასსო კი ნიშნავს: „ვაწესრიგებ, ვაწყობ, ვაერთებ, 

ვთხზავ...- მაშასადამე, სინტაქსი სწავლობს სიტყვათა შორის არსებულ გარკ- 

ვეულ დამოკიდებულებას, „სიტყვათა თხზვას, შეხამებას, ან შემოკლებულად 

რომ ვთქვათ: შესიტყვებას.? 

ამგვარად. გრამატიკა არის მოძღვრება სიტყვათა 

და შესიტყვებათა ფორმების შესახებ. ცალკე სიტყვათა 

ფორმებს სწავლობს მორფოლოგია, ხოლო შესიტყვებათა ფორმებს – სინ- 

ტაქსი. ორივე კი – მორფოლოგია + სინტაქსი – შეადგენს გრამატიკას. გრა- 

მატიკა ენათმეცნიერების დარგია. 

ჩანს, თანამედროვე გრამატიკის საგანი და მიზანი განსხვავებულია პირ- 

ვანდელისაგან: ალექსანდრიელთა გაგება გრამატიკისა სახელწოდების მიხედ- 

ვით, რომ ,გრამატიკა არის საწერა-კითხვო ხელოვნება, არსებითად არ 

შეცვლილა სკოლების პრაქტიკაში თითქმის დღემდე. მოწაფეთ ასწავლიდნე5: 
I 08მMM82+XMM#2გ 6C+ხ MმVX2 I028M»MხM0 ”0800IVIIხ M#M ი#9M0CმXხ, ანდა: წ0იმMMგ+VI%#8 VMMI 

იჩი28IX%590 C08009M7ხ M# MMCმ7ხ... ასე იყო ჩვენშიაც: თუ ზურაბ შან შოვა- 
ნისათვის (1737 წელს ქართულად დაწერილი პირველი გრამატიკის 

ავტორისათვის) „ღრამატიკა არს ველოვნება რაიმე ცნობისთ,ს წერილთა 

მეტყველებისათუს“ (მოკლე ღრამმ., ს.-პეტბ. 1881, გვ. 3), სამაგიეროდ ანტონ 

პირველიდან მოყოლებული თითქმის დღემდე გრამატიკა ესმით, როგორე.... 

შემძლებლობა მართალ-უბნობად და წესიერ წერად...“ (ქართ. ღრამმ., თბილი- 

სი, 1885, გვ. 1), ანდა: „ქართული ღრამმატიკა ასწავებს კანონიერსა უბნობა- 

  

  

" 8 ი 2)ხ:06CL, სIი1რIსიწ ი ძ25 5(სძIის ძლ; ს100წ66ო))2ი15CCი 5 იმი, LოIი21§ 1919: 5. 1: 

M.II.IIC+C0C0M%, MVCCMMIM #3MM, M0CM82-)I6MMM”-იმი, 1925, გე. 1. 
? თუ რა არის სინტაქსის საგანი, ამის შესახებ მეცნიერთა შორის სხვადასხვა აზრი. არსე- 

ბობს. დაინტერესებულთ შეუძლიათ დაწვრილებით გაეცნონ მათ არნ. ჩიქობავას წიგნში: 
„მარტივ წინადადების პრობლება ქართულში: I. ქვემდებარე-დამატების საკითხი ძველს ქართულ- 

ში“, ტფ. 1928, გვ. 141-146 (იხ. აგრეთვე ამავე ჟურნალში დაბეჭდილი მისი წერილი).
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სა და წერასა ქართულად“ (ს. დოდაევი, შემოკლებული ქართ. ღრამმ. 

ტფ. 1830, გვ. 1; პლ. იოსელიანი, პირუმლ-დაწყებითნი კანონნი ქართ. 

ღრამმატიკისანი, 1840, გვ. 5)... და უკანასკნელ, ცნობილ სილ. ხ უნდაძის 

აზრითაც „გრამატიკის სწავლებას მხოლოდ პრაქტიკული მიზანი უნდა 

ქონდეს: ყმაწვილმა სწორი ლაპარაკი და კანონიერი წერა-კითხვა შეისწავ- 

ლოს“ (ქართ. „გრამ., ქუთ. 1907, გვ. III). ბედნიერ გამონაკლისს დ. ყი ფი- 

ანი და მ. ჯანაშვილი წარმოადგენენ. პირველის სიტყვით: „გრამმატი- 

კა, თავისი პირვანდელი მნიშვნელობით, სწავლა იყო კანონიერად წერა-კით- 

ხვისა და ლაპარაკისა; – და რასაც ახლა მნიშვნელობა აქვს, სწავლა არის სა- 

საუბრო თუ სალიტერატურო ენის თვისებათ გაცნობისა, ენის კანონთ შეკრე- 
ბისა და ისეთი წესით დაწყობისა, რომ შესწავლა გაადვილებული იყოს...“ 

(გვ. 11), ხოლო მ. ჯანაშვილით: „რომელიმე ენის გრამატიკა არის 

დალაგებული, სისტემატიური აღწერა მისის კანონებისა. გრამატიკის დამწერი 

კანონმდებელი არ არის; კანონები თვით ენაშია; საჭიროა მხოლოდ გრამატი- 

კის შემდგენელმა ეს კანონები უმეტნაკლებოდ გამოარკვიოს, გამოარჩიოს, 

ჩასწეროს“ (ქართ. გრამ., ტფ. 1906, გვ. 1); „გრამატიკაა არის მეცნიერება, 
რომელიც გვასწავლის სიტყვათა წარმოება-ცვლილებას და მათ შეერთება- 

შეკავშირებას აზრის გამოსახატავად“ (ILხ., გვ. 1). ორისავე გრამატიკოსის 

მიერ წარმოდგენილი განსაზღვრება დაახლოვებით მაინც უდგება ზემომო- 
ცემულს. ორსავე გარკვევით აქვსთ აღნიშნული, რომ ახლანდელი გრამატიკის 
„მნიშვნელობა“ განსხვავდება „პირვანდელი მნიშვნელობისაგან“.. გამოდის, 

რომ ქართული სასკოლო გრამატიკების ავტორთა შორის ორგვარი გაგება 

არსებობს გრამატიკისა: ძველი და ახალი. 

ძველით: ახლით : 

2. გრამატიკა ხელოვნებაა, მ. გრამატიკა მეცნიერებაა, 

ხ. გრამატიკა „ასწავებს კანონიერსა ხ. გრამატიკა სწავლობს ენის 

უბნობასა და წერასა“, ან, მარტივად ფორმებს. 

რომ ვთქვათ, სწორე ლაპარაკსა და 
კანონიერ წერა-კითხვას. 

არცერთი ამ გაგებათაგანი ქართულ ნიადაგზე არ წარმოშობილა: ორივე 
მოტანილია უცხოეთით. გამარჯვება პირველს ხვდა წილად: ბოლო ხანებამდე 

ძველით ისწავლებოდა; ახალი კი ახლაღა აღებს სკოლის კარებს და იჭერს იმ 

ადგილს, რომლის დაკავების უფლება მას ადრევე უნდა მინიჭებოდა. 

ჩვენს წერილებმი მარტივი ენითა და ლიტერატურის დაუტვირთავად 

განხილული იქნება გრამატიკის ის ერთი ნაწილი, სახელდობრ, მორფოლო- 

გია. სინტაქსის შესახებ კი სხვა ავტორის წერილები იბეჭდება ამავე ჟურნალ- 

ში, ამიტომ ჩვენ მას არ შევეხებით. 

ზემოთ ვთქვით: მორფოლოგია მოძღვრებაა სიტყვის ფორმის შესახებო. 

გავიგოთ: რა არის სიტყვა და რას ნიშნავს სიტყვის ფორმა. ორისავე შესახებ 

მდიდარი ლიტერატურა არსებობს, მაგრამ მათი გათვალისწინება შორს 

წაგვიყვანს, უმჯობესია ამჟამად მოკლედ შევეხოთ საკითხს იმ იმედით, რომ 

  

' ძველით – გრამატიკის ადრინდელი გაგებაა ნაგულისხმები, ახლით კი – შემდეგი, გვიანდელი.
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სხვა დროსა და ადგილას დაწვრილებით განვიხილავთ მათ. 

ი თუ რა არის სიტყვა, პრაქტიკულად ეს თითქოს ყველამ 

იცის, მაგრამ განსაზღვრამდე რომ მიდგეს საქმე, საეჭვოა, რომ ვისმე გაუად- 

ვილდეს მისი განმარტება. ეს არცაა გასაკვირი: მეცნიერთა შორისაც არ 

არსებობს მის შესახებ ერთი აზრი. სახელგანთქმული ფორტეუნატოვის 

განსაზღვრებით: სიტყვა არის სამეტყველო ბგერა ან ბგერათა კომპლექსი, 
რომელსაც მნიშვნელობა აქვს..' ზოგიც განსაზღვრებაზე ხელს იღებს და 

ამბობს: სიტყვა ისეთი მარტივი ცნებაა, რომლის ლოგიკური განსაზღერების 

მოცემა შეუძლებელიაო, და ამიტომ უბრალო აღნიშვნით ან აღწერით უნდა 

დავკმაყოფილდეთო“ . 

გაბატონებული აზრით: „სიტყვა წარმოადგენს ბგერითი მხარისა და მნი- 

შვნელობის ერთიანობას“ : ბგერა ან ბგერები + მნიშვნელობა = სიტყვა, – 

ესაა სიტყვის განსაზღვრების ფორმულა. მართლაც; ავიღოთ ხ, ი, რ, ა ბგე- 

რები და მათი გადასმ-გადმოსმით წარმოვადგინოთ კომპლექსები: «ხირა, იხრა, 

იხარ, ახრი, ახირ, ხაირ, ხიარ, რიხა, ირახ, აირხ, აიხრ, იარხ, ხრაი, ხრია», 

ერთის მხრით, და «ხარი, არხი, რახი», მეორის მხრით. ქართულის მცოდნე 

გვეტყვის: სამი უკანასკნელი (ხარი, არხი, რახი) სიტყვაა, დანარჩენი თხუთმე- 

ტი (ხირა, იხრა და სხვა) – არაო. რატომ? განა ერთისადაიმავე ბგერებისაგან 

არ არიან მშედგენილნი? ადგილის შენაცვლების გარდა მათ ხომ არაფერი არც 

მომატებიათ და არც მოჰკლებიათ? ქართველისათვის «ხარი, არხი, რახი» 

იმიტომაა სიტყვა, რომ მათ გარკვეული მნიშვნელობა აქვსთ, ისინი წარმოდ- 

გენას აღუძრავენ მას, რუსისათვის კი არც ერთი არაა სიტყვა: ყველა ბგერა- 

თა კომპლექსია და მეტი არაფერი, სვანი კიდევ ამ 18 ჯგუფიდან ნაცნობად 

მიიჩნევს ოთხს: «ხირა, ხიარ, ხარი, რახ(ი)», რადგანაც ესენი აღნიშნავენ: 

«ხირა – იქნები, ხიარ – კინაღამ, ხარი – ხარ, რახ –- რახი», ასევე შეიძლე- 

ბა მოიქცეს სხვა ენის წარმომადგენელიც. ყველასათვის ერთი საზომი არსე- 

ბობს: ბგერები + მნიშვნელობა. ამიტომ არის, რომ ერთიდაიგივე ბგერა ან 

მათი კომპლექსი ერთ ენაში სიტყვაა, მეორეში კი შეიძლება არ იყოს სიტყვა, 

მაგ: ყუთი რუსულში სიტყვაა, ქართულში მხოლოდ ბგერათა კომპლექსია, 

ქართულსა და ეგვიპტურში «რა» სიტყვაა (თუმცა სხვადასხვა), რუსულში კი 

მარტო ბგერათა კომპლექსია, და ასე შემდეგ. მოკლედ: „უბგერებოდ არ 

იქნება სიტყვა, ოდენ ბგერები, უმნიშვნელებოდ, კიდევ არაა სიტყგა““ 

რადგანაც სიტყვის განსაზღვრებას საფუძვლად მნიშვნელობა დაედვა, ამი- 

ტომ სხვადასხვა სიტყვებად ითვლებიან: ერთნაირი ბგერებისაგან 

  

"მიი. I. II. #MV»იხ080. I(იმMM0X9M960XM# CM0ხვმიხ, გე. 107: Cიინი, შდ. დ. დ. 
თიიLIVM27X08. /!ნMIMM 00 რ096XM4C CX200CM35იMCM0>0 (LIC0X098I00#38M#%CXM0(0) M3-Mმ. 11+ი”ი. 

1919, გვ. 6; ოხიჭ. 8. #. II 0C0#MC3MVCMVM. ზციილMM6 8 M31(M08000MM6. M90CM#წ2. 1916, გვ. 110 

და სხე, 
2 0080 – 1I3M06 ი00C706 0#089+94C, #07000MV #M0იMხვჩ მს M0”9MყლილMიი 0ილლილ)CIMი, 3 

ი09+70MV 00MX07M71C9 VI080იხC-900მ+ხCლი ინ00--M VMე3ეIIM6M VIMM 0IMI9C2MVCM": M. II. IIC»7602C0VM, 

ი»ჯCCMMIV 939M. 1925, გვ. 23, ' 

1ეს შეხედულება ფორტუნატოვიდან მომდინარეობს: M. LL. II6+ტალი!I, გვ. 23. 

Mნ-ვ 38VM08 MC 6VICI C/03, 0MIMVI 39VMM, 603 3ყეყლMMი, I0#6 86 Cი0ცე“: M. LI I1067X60C0Mჩ, 

გე. 23.
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შედგენილი, მაგრამ განსხვავებული მნიშვნელობის მატარებელი სიტყვები, 

როგორიცაა, მაგ.: ხელი (სხეულის ნაწილი) და ხელი (გიჟი), წელი (ცხო- 
ველთა) და წელი (წელიწადი), ხერხი (სამუმაო იარაღი) და ხერხი (მოხერ- 
ხება), ხანი (დრო) და ხანი (ხ ასოს სახელწოდება) და ხანი (Xმ9), ბარი 
(სამუშაო იარაღი) და ბარი (,მთა და ბარი“) და ბარი (მონადირე. ფრინ- 

ველი), ბუკი (ჯირკი) და ბუკი (სკა) და ბუკი (საყვირი) და მრავალი, და 

პირუკუ: რამდენადაც ბგერით მხარეს ექცევა ყურადღება – ერთნაირი მნი- 

შვნელობის მქონე, მაგრამ სხვადასხვა ბგერებისაგან შედგენილი სიტყვებიც 

სხვადასხვგა სიტყვებია, მაგ.: თამბაქო –- თუთუნი, ექიმი – მკურნალი, 
– „დოხტური“, დასტაქარი - ქირურგი, თხმელა – მურყანი, ბია –- კომში, 

სარკმელი – ფანჯარა, და სხვაც მრავალი' . ხშირად სიტყვაში ერთი ბგერის 

მეორით შეცვლისას, ან რომელიმე სხვა ბგერით გართულებისას (ჩართვა- 

გამოკლებისას), შეიძლება სხვა სიტყვა მიიღო, ანდა მნიშვნელობას მოკლებუ- 
ლი ბგერათა კომპლექსიღა დაგრჩესთ: 

სიტყვები კომპლექსები 

ბგერის შეცვლით: ბგერის ჩართვით მნიშვნელობას მოკლებული: 

ბარი ბაკი დასი ბარგი ბაგი ხაბი 

დარი ბალი დალი ბარდი ბადი ხავი 

ზარი ბანი ხაზი ხარბი ბავი ხადი 

თარი ბაჟი ხალი ხარკი ზაქი ხაქი 

კარი ბასი ხანი... ხარჯი... ზაგი ხაწი... 

ამგვარად, სიტყვაში ორი მხარე იქცევს ყურადღებას: ბგერა (ბგერები) 

და მნიშვნელობა. ესენი ერთმანეთთან არიან დაკავშირებულნი: თუ ბგერები 

მნიშვნელობას არ ატარებს, არაა სიტყვა. 
მაგრამ დავსვათ კითხვა: ენათმეცნიერების რომელი დარგი ისწავლის, 

ერთის მხრით, ბგერებს და, მეორის მხრით, მნიშვნელობას? 

2 ფონეტიკა ერთ-ერთი დარგია ენათმეცნიერებისა. იგი ნაწარმოე- 

ბია ბერძნული სიტყვისაგან დთV# = ფონე“, რაც ნიშნავს „ბგერას, ხმას...“, 

„იკა“ კი აქაც ისეთივე ელემენტია, როგორიც სხვა დისციპლინათა სახელწო- 

დებაში, მაგ. ფიზიკა, ბოტანიკა, გრამატიკა და სხვ ფონეტიკა“ უნდა 

შეისწავლოს მეტყველების ბგერითი მხარე: რომელი ორგანოების მეშვეობით 

იწარმოება ესათუის ბგერა, როგორ იცვლება ეს უკანასკნელი და „სხვა; ერთი 

სიტყვით, მან უნდა გაითვალისწინოს მეტყველების ფსიქიკური“, ფიზიო- 

ლოგიური და ფიზიკური მოვლენები. ამიტომაა, რომ ამ დარგს ასე განსაზ- 

ღვრავენ: ფონეტიკა არის ბგერების შესახებ მოძღვრება, ან კიდევ: „ფონეტიკა . 

მოძღვრებაა ცალკე ენათა ბგერითი შედგენილობისა და ამ ენების ისტორიაში 

ბგერათა ფონეტიკური ცვლილებების შესახებ“ „ მაშასადამე, სიტყვის ბგერით 

  

1 უდ, იიიდ. II 00 XMC3MIMCMMM. ნსნეხიიMC 8 ჩ3MM09860CMM0, გვ. III. I 03M. Cი0ცვის, 108: M. 

LM. 11C070C0C09%, გე. 23 და სხე, 

%? მოგვაგონდება ტე ლე ფონი, რომელიც შედგენილია: „ტელე“ – შორს, „ფონე" 
ბგერა, ხმა, 

3 C # I0MM83ი508, 836MCLIM6 8 9#3MM03M8+M6C, )#II06IIდ, 1928, გე.:3;. 

4 MVMCIMC 0 38VM080# C0C>280 01/06/0I0X #M3MXM00 M 0 დ0-00./9ლლMX 3ფააCIICI0IX წ8VM%08 8
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მხარეს ფონეტიკა შეისწავლის. მას მნიშვნელობა არ აინტერესებს: ბგერა ან 
ბგერები – სიტყვა იქნება ეს თუ უბრალო კომპლექსი – მისთვის ერთი 

ღირებულებისაა, ორსავე თანაბარი ყურადღებით ეპყრობა. ფონეტიკოსი ბგე- 

რათა ყოველგვარ კომბინაციას (კომპლექსებს) ანგარიშს უწევს და აღნიშნავს: 

როგორი კომპლექსებია ამათუიმ ენისათვის ჩვეულებრივი რომელი ბგერა 

რომელს ენაცვლება და რატომ, და სხვ. ჩანს: ფონეტიკოსისათვის სიტყვა 

ზემოთმოცემული გაგებით არ არსებობს. მან იცის ბგერა ან ბგერები მარტო. 

მნიშვნელობას რომელიღა დარგი სწავლობს? 

3 სემასიოლოგიაც ენათმეცნიერების დარგია შედგება ორი 

ბერძნული სიტყვისაგან: თ)IთთLიV = სემასიონ + ლოგია. უკანასკნელი ნაცნო- 

ბია (იხ მორფოლოგია), „სემასიონ“ კი ითარგმნება: ,„მნიშვნელობა“დ, თვით 

თIთ = სემა. „ნიშანი, სიგნალი'ა. მაშასადამე, სემასიოლოგია? არის მოძ- 

ღვრება მნიშვნელობათა შესახებ. 

ზემოთ სიტყვაში ორი მხარე აღვნიშნეთ: ბგერები და მნიშვნელობა. პირ- 

ველს ფონეტიკა ისწავლის, მეორეს – სემასიოლოგია. რაღა რჩება მორფო- 

ლოგიას? ჩანს: ზემომოცემული განსაზღვრება ვერ არის დამაკმაყოფილებელი, 

ამიტომ სამართლიანად გეჩვენება პე შკოვსკის განცხადება, რომ სიტყვა 

ენათმეცნიერთათვის ჯერ კიდევ ამოცანას წარმოადგენს, მიუხედავად იმისა, 

რომ ენათმეცნიერების ზოგადი ცნებები „სიტყვის" მეშვეობით განისაზღვრე- 

ბიან („სიტყვის ფორმა“, „მნიშვნელობა სიტყვისა“, „შესიტყვება“, წინადადება, 

როგორც ერთი სახე „შესიტყვებისა“ და სხვ.), თვით ენათმეცნიერების დარგე- 

ბად დაყოფა ჩვეულებრივ დაკავშირებულია ამავე ცნებასთან (იხ. გრამატი- 

კა)“ “ –– სიტყვასთან. 

მართლა ვერ ხერხდება სიტყვის განსაზღვრა? 

სიტყვა ჩვეულებრივ ფრაზაშია წარმოდგენილი ფრაზას შეისწავლის 

მორფოლოგიაც და სინტაქსიც. მორფოლოგიისათვის კი საჭიროა ცალკე სიტ- 

ყვა. უკანასკნელი ფრაზაში ფორმაა. მაშასადამე, სიტყვაფორმაა. ეს 

განსაზღვრება არნ. ჩიქობავას აქვს მოცემული თავის საყურადღებო 

  

M#CI0დMI4 3+MX 9308”. იიხირ. LI. II. IIV0CM080, (ნხიMMი0+. CM08, გე. 131; თ00VCო3M8, 

"აქედან გეაქეს ტერმინი „სემანტიკა, რომლითაც ზოგჯერ მორფოლოგიისა, ლექსიკისა და 
სინტაქსის ერთიანობას გულისხმობენ (ს. # იი»9M#92M08, 25, შენიშ. 2), ჩვეულებრივ კი 

„სემანტიკა“ გაგებულია, როგორც სემასიოლოგია. ' 

% ენათმეცნიერების დარგებია: ფონეტიკა, მორფოლოგია, სინტაქსი, სემასიოლოგია, ეტიმო- 
ლოგია და ლექსიკა. უკანასკნელი ორი ქეევით იქნება განხილული. თითოეული ამათგანის განსაზ- 
ღვრება თითქმის ჟველა „ენათმეცნიერების შესავალშია მოცემული (იხ. გ, ახვლედიანი, 10MC00V#, 
II00XC3M4I1CMMM, ა/LI 208, I10MX82908 და სხვა. განსაკუთრებით უკანასკნელის ც80ი6MVC 8 #39MIM03Mე- 
MM8, გვ. 3, 4, 12-13, 25 შენიშენებით). 

“ თარგმანი შემოკლებულია. დედანში ეკითხულობთ: „CM9980 _ 00#0 M3 +ი)/9IMCMIIIMX 061IIMX 
იიყხ9მIMM #3900800CMM8. M C0X2M0LMV0, ლIIC Mმი»0 დ230260I12MM9M0C. 1I0CM0109 #02 10, VI0 CმM 
ყიი086%90CMMM #3LM 0ი0000M80+1CM 06ხMM0, M2M «ი3LM CM08· 8 0IVIIMMC 0I #39Mმ2 ი60209)/CM60MLMMX 
იხდი მ98MCMMV V #M801MხX, #39M2 #06017108 V ”MVX0CMCMMIX, 836Mმ დხ2მ3MMVMMX CMIოIმიის # 7. /#., 
#M0CM010ჩ 82 10, 910 M0V1# 806 0C2MVხIC 06IIMC იიIიჩ9Mი 931I0080MCIIM#ი 0იიხილ/ი07CM M0C009MC180M 
«ლიინგა («თ00M0 C/0წვი. ი«3M2Mლყ9ტ CM088ა, «CM080Cლ0ყ0+0IIM09ი, II))6010XCIIMC, IM2M 0/MM M3 8008 
4«CM080009072MM#M2» M 1. ი. ). M10 CმM06 06M6M9M6 839X086M6CMიი #0 0+00Mხ! 06MIMM0 C893092CIC#M C 16M 
X6 ი0MMVCM (CM. წი3MM2+7MM2) _ 9M6CM07ი# M2 8CC 310. C9M0 «CM080+ ი0000+20MMC0+» Mგ C669 იი 
იMMIცV901708 8 3M2V9V1609ხM0X% M006 32-8/%M...”: IIII6ნეწ/იMემ 3Mხყიი0ილიი. I. II, გვ. 812.



ვ. თოფურია 341 

წიგნში, სადაც ვკითხულობთ: „სტრუქტურულ ანალიზისათვის წინადადება – 
სიტყვათა შეხამებაა, სიტყვა – მხოლოდ ფორმაა; სიტყვა კი არ არის ბგერე- 

ბი პლუს მნიშვნელობა, არამედ ოდენ ფორმა... სიტყვას სჭირდება იმანენტი 

საზომი ისევე, როგორც წინადადებას; ყოველმა ენამ თავისთვის უნდა დაძებ- 

ნოს ასეთი საზომი. რუსულის ტიპის ენებისათვის, ცხადია, ფორმაცვალებას 

უნდა მიეპყრას გულისყური: სიტყვა ფორმაცვალებადი ერთეულია, უფორმო 

სიტყვა იმდენადვე არის სიტყვა, რამდენადაც მას „უარყოფითი ფორმა“ 

გააჩნია...“ ფორმა შეიძლება იყოს დადებითი და უარყოფითი. 

დასკვნა. 

1. ენათმეცნიერების დარგებია: ფონეტიკა, მორფოლოგია, სინტაქსი, სე- 

მასიოლოგია (ეტიმოლოგია და ლექსიკა, იხ. ქვევით), მორფოლოგია + სინ- 

ტაქსი = გრამატიკა. ცხადია, გრამატიკა ენათმეცნიერების დარგია. 

2. სიტყვა ფონეტიკისათვის ბგერაა ან ბგერებია, სემასიოლოგიისათ- 

ვის –- მნიშვნელობა, ხოლო მორფოლოგიისათვის – ფორმა, ფორმაცვალება- 

დი ერთეულია“ . 

თუ რას ნიშნავს ფორმა, ფორმაცვალებადი, ამის შესახებ შემდეგს წე- 
რილში. 

  

1 „მარტიე წინადადების პრობლემა ქართულში: I ქვემდებარე-დამატების საკითხი ძველს 
ქართულში“, ტფ. 19728, გვ. 145. 

საინტერესოა, რომ პო ლივანოვს „სიტყვის ყოველგვარი შესაძლებელი ფორმა, 
რომელიც სინტაქსური „ერთეულის" ცნებას აკმაკოფილებს, სიტყვად ესმის (.I10MMM29 210/. CI080M 
MC #00C610MMIMV 8990 0CM08M... 8 M 8CჩMVI0 803M0X#IMVM% თ0იMV CM082. VM08M6I80ხMI0სსიი M0M#9MXII0 
CVIII2MCMIM%6CM01 «CI» (M8M M2ი0. იVCCX V9CIL0ML0M...' გვ. 14, შნშ. 1). 

აკად. ოვსიანიკო-კულიკოვსკით: „სიტყვა არის ასოციაცია (ერთობლიობა) ბგერითი ფორმისა, 
გრამატიკული კატეგორიისა და ლექსიკური მნიშენელობისა" („C7M080.. 3X0 მCC0LMMIMMM (MM 
ლ9MMMCI80) 39/XM080M ქ000MMI, ო)მMM0IMM6CM%0M M2+0L0”MIM M #6MCMMCCM0:0 3MმMCIMVი": III00M L2)/IMIXM, 1. 

X, გე 217), როგორც ვხედავთ, სიტყვა აქ სამივე დარგის (ფონეტიკა-მორფოლოგია-სემასი- 

ოლოგიის) მიხედვით არის განსაზღვრული.



ვ. თოფურია 

მეტყველების ნაწილებისათვის ქართ ელში 
ოს 

სიტყვა რომ ჩვეულებრივ ფრაზაში' გვევლინება, ფრაზაში რომ სიტყვა 
ფორმაა, და რომ სიტყვა მორფოლოგიისათვი ფორმა, ფორმაცვალებადი 

ერთეულია -– ეს პირველ წერილში („ახალ სკოლისაკენ“, 1929 წლის M0 11- 

12, აგვისტო-სექტემბერი, გვ. 797, 100) გაკვრით უკვე აღვნიშნეთ. .ახლა საჭი- 

როა გავიგოთ, თუ რა არის ფორმა. ავიღოთ: 

ბავშვი წერს წერილს ერთი ფრაზა 

ბავშვმა დაწერა წერილი მეორ „,, 

ბავშვს დაუწერია წერილი მესაე..., 

ბავშვის ნაწერია წერილი მეოთხე „ 

(ბავშვით იწერება წერილი მეხუთე ,) 

სულ გვაქვს ხუთი ფრაზა თითოეულში სამ-სამი სიტყვა მოგვეპოვება. 

პირველში: „ბავშვი, წერს, წერილს“, მეორეში: ,ბავშვმა, დაწერა, წერილი“, 

მესამეში: „ბავშვს, დაუწერია, წერილი“, და სხვ. ამ ფრაზებს მორფოლოგიაც 

შეისწავლის და სინტაქსიც?. სინტაქსი სწავლობს შესიტყვებას (უკანასკნელი 
მისი საგანია), მორფოლოგია კი შესიტყვებაში შემავალს (ერთმანეთს შეხა- 

მებულს) სიტყვებს ცალ-ცალკე განიხილავს მაგალითით რომ ვთქვათ, ეს 

' ფრაზა აქ ნახმარია ჩვეულებრივის (ყოველდღიურის) გაგებით და არა როგორც გრამატი- 
კული ცნება. იგი "მესიტყვებაა ან სიტუევა., რომლის დასასრულ დაისმის წერტილი, მრავალ- 
წერტილი, კითხვის ან გაკვირვების ნიშანი. პირეელ “შემთხვევაში (წერტილის დასმისას) ხმა 
ჩვეულებრივია და თანდათან დაწეული, ხოლო მესამესა და მეოთხე “რმემთხყევაში შეკითხეისა და 
მოწოდება-გაკვირეების (ან ემოციის) ისტონაციასთან გვაქეს საქმე თფრაზა, აკადემიკოს ოვ - 
სიანიკო-კკულიკოვსკით, CIIII2194900006 სსი0C (სინტაქსური მთლიანობა) არის, 
პროფ. ა. პე შკოვსკით კი CX23 (#ტ. M. 110სIM080MM9, L19II ი3ხხ, 1, MIMნე ი VVMXCX9, გვ. 

11-12. II1იიძ. LI. II. ,1)იM080. II0)2MM9+V9CCMIM C70მიახ, გვ. 105). ქართულმი (ძ,აე32=) CMმ3'ის 

შესატყვისად „სათქმელი“ ვერ გამოდგება. საჭიროა სხვა უფრო მარჯვე ტერმინი გამოინახოს, ან 
პირდაპირ ფრაზა (სეფრო სწორია: ფრაზი') ვიხმაროთ. ისე კი ეს ტერმისი გრამატიკამი არ 

გეჭირდება. 
7 ჩვენ აჭ გრამატიკა გვაინტერესებს და ამიტომ არის, რომ ვამბობთ: მორფოლოგიაც შეის- 

წავლის და სინტაქსიცო. ისე კი ეს ფრაზები, ენათმეცნიერების სხვა დარგთა (ფონეტიკისა და 
სხვების) შესასწავლ ობიექტადაც გამოდგებიან.
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ნიშნავს: „ბავშვი წერს წერილს“ შესიტყვებაა და ამ შესიტყვებას შეისწავლის 

სინტაქსი მისი მედგენილობისა და სტრუქტურის მიხედვით, ე. ი. გამოარ- 

კვევს, თუ რადარა ფორმაა ( = სიტყვაა) წარმოდგენილი და, რაც მთავარია, 

როგორს დამოკიდებულებაში იმყოფებიან ისინი ერთმანეთთან, შემდეგ კი 

დაახასიათებს შესიტყვების თითოეულ წევრ სიტყვას მისი როლის მიხედვით. 

მაგალითად, პირველი ფრაზა შედგენილობის მიხედვით ასე გაირჩევა: „ბავ- 

შვი წერს წერილს“ შესიტყვებაა. მასში შედის სამი სიტყვა: „ბავშვი, წერს, 

წერილს“. „ბავშვი“ და ,წერილს“ სახელებია ორივე მხოლოობით რიცხვში 

დგას, განსხვავდებიან ბრუნვაში: „ბავშვი“ სახელობითი ბრუნვის ფორმაა, „,წე- 

რილს" კი –- მიცემითისა. პირველის (სახელობითის) ნიშანია -ი, ხოლო მეო- 

რისა – (მიცემითის) -ს. „წერს“ არის ზმნა, გარდამავალი (მოქმედებითი გვა- 

რის), ორპირიანი, თხრობითი კილოს, აწმყო დროის, მხოლოობითი რიცხვის 

II პირის ფორმა. III პირის (მხოლოობით რიცხვში) აღმნიშვნელია -ს („წერ“- 

ს). ასევე აღიწერება აქ მოტანილ დანარჩენ ფრაზათა (=შესიტყვებათა) 

შემადგენელი სიტყვები: ფრაზა „ბავშვმა დაწერა წერილი“ ”შესიტყვებაა'. 
შემდეგი სამი სიტყვისაგან: „ბავშვმა, დაწერა, წერილი“. „ბავშვმა“ სახელია. 

წარმოადგენს მხოლოობით რიცხში მოთხრობითი ბრუნვს ფორმას, 

უკანასკნელის (მოთხრ.) ნიშანია -მა, და სხვადასხვა. სიტყვათა ასე ლცალ- 

ცალკე გარჩევა (შესწავლა), რა თქმა უნდა, მორფოლოგიის საქმეა და არა 
სინტაქსის ამიტომაც არის ამის შესახებ ნათქვამი რომ: შესიტყვების 

შედგენილობის შესწავლა.. „არ არის თავისთავადის სინტაქსურის 

ღირებულების". მიუხედავად ამისა, მას მაინც მივმართავთ, იმიტომ რომ: 

„ის მნიშვნელოვანია იმდენად, რამდენადაც აუცილებელი 

შემამზადებელი საფეხურია შესიტყვების სტრუქტურის 

დადგენისათვის““, 

სინტაქსური ძიების ძირითადი მიზანია შესიტყვების სტრუქტურა-მექა- 

ნიზმის გამორკვევა”. ეს დებულება რომ ნათელი იყოს, საჭიროა მაგალითს 

მივმართოთ: „ბავშვი წერს წერილს”, ვთქვათ, შესიტყვებაა. ამ შესიტყვებაში 

შესულ სამ სიტყვას („ბავშვი, წერს, წერილს”) შორის გარკვეული დამოკი- 
დებულება არსებობს. არ შეიძლება ითქვას: „ბავშვი წერენ წერილს“, არც 

„ბავშვი წერს წერილი“, არც „ბავშვები წერს წერილი“, არც „ბავშვმა წერს 
წერილი“, და სხვადასხვა. უნდა იყოს მხოლოდდამხოლოდ ქართულისათვის 

ჩვეულებრივი ,ბავშვი წერს წერილს“, იმიტომ რომ: „ბავშვი“ სახელობითს 

ბრუნვასა და „წერილს მიცემით ბრუნვაში გამოწვეულია „წერს“ სიტყვის 
მიერ. მაშასადმე, ეს ორი ბრუნვა (სახელ. და მიცემ.) მთლიანად დამოკიდებუ- 

  

"შესიტყვება მიიღება ორის ან მეტის სიტყვის შეხამებით: „უკვიანი ბავშეი', „ამხანაგის 
ბავშვი“, „ბავშეი სწავლობს“, „ამზანაგის ჭკვიანი ბავშვი სწაელობს“ – ყველა ეს შესიტყეებაა. 
ერთი სიტყვა თუნდაც ის კომპოზიტი (რთული სიტყვა) იყოს. როგორიჯსაა, მაგ.: „ბავშვი, 
„მავთვალწარბა“, „გონება გახსნილი“... ან ერთი სიტუევისაგან შემდგარი ფრაზა: „ბავშეი?“, 
„ცეცხლი!".. არ არის შესიტყვება (დაწვრილებით: არნ. ჩიქობავა, რა თავისებურებები ახასიათებს 
ქართული ენის აგებულებას? IV: „კულტურული აღმშენებლობა”, M9 5, გე. 48მ...). 

“არნ ჩიქობავა, მარტივ წინადადების პრობლემა ქართულში. I. ქვემდებარე-დამატების 
საკითხი ძეელს ქართულში, ტფილისი, 1928, გე. 148. 

%ს1ძ.
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ლი ყოფილა „წერს“ სიტყვაზე. სამაგიეროდ ,„წერს" (და არა „წერენ“, არც 

სხვა რამ) იმიტომ არის, რომ ეს მოითხოვა „ბავშვი“ ფორმამ. ჩანს: „წერს'-იც 

თავის მხრივ დამოკიდებული ყოფილა ,ბავშვი“-ზე. ასეთივე ურთიერთობაა 

მეორე („ბავშვმა დაწერა წერილი") ფრაზაში შესულ სიტყვათა შორისაც; 

„ბავშვმა“ მოთხრობითში და „წერილი“ სახელობითში გამოიწვია „დაწერა'-მ, 

სამაგიეროდ „ბავშვმა“ ფორმამ გამოიწვია „დაწერა“, და სხვ. მდგომარეობა 

ანალოგიურია მესამესა, მეოთხესა და სხვა (ფრაზა=) შესიტყვებაშიც. სიტყვე- 

ბის შეხამება შემთხვევითი ხასიათისა არ არის: მათ მორის იმდენად გარკვეუ- 

ლი დამოკიდებულებაა, რომ იგი ერთგვარ სისტემას წარმოადგენს. გარკვეუ- 
ლი დამოკიდებულება არსებობს არა მარტო ამათუიმ ენის საკუთარ ფორმათა 

შორის, არამედ უცხო ენიდან ნასესხებ სიტყვათა: ფორმებს შორისაც. 

ნასესხები სიტყვები ფორმის მხრით სრულებით ემსგავსებიან მსესხებლის 
ფორმებს. ამიტომ არის, რომ საკუთარსა და ნასესხებ სიტყვათა ფორმებს 

შორის სხვაობა წაშლილია. „მასწავლებელი მოწაფეებს უხსნის გაკვეთილს“ 

შესიტყვების ქართული სიტყვები რომ ზოგიერთ კუთხეში გავრცელებული 

უცხო სიტყვებით შევცვალოთ, მივიღებთ: ,„უჩიტელი უჩენიკებსს უხსნის 

უროკს“. ჩანს: 

„მასწავლებელი მოწაფეებს უხსნის გაკვეთილს“ “შმესიტყვებასა და 

სუჩიტელი უჩენიკებს უხსნის უროკს “მესიტყვებას 'შორის 

(V9II76»იხ) (Vყ6#!!!:) (VიიIL) 
არც სიტყვათა შეხამებისა და არც ცალკე სიტყვების ფორმათა მხრით 

განსხვავება არ შეინიშნება. ფორმის თვალსაზრისით ორივე შესიტყვება ერთი 

ღირებულებისაა ისევე, როგორც „მასწავლებელი“ და ,უჩიტელი“ – ,,მოწა- 

ფეებს“ და ,„უჩენიკებს“, და სხვა: არც მეტი, არც ნაკლები... სიტყვათა ამ ურ- 

თიერთობას, როგორც აღენიშნეთ, არკვევს სინტაქსი, და შესიტყვების ყოველ 

წევრს იმისდამიხედვით, თუ რას „აკეთებს“ იგი, შესაფერის სახელწოდებასაც 

აძლევს.” 

დასკვნა. სინტაქსი სწავლობს მხოლოდ შშესიტყვებას (ფრაზის შესახებ 
იხ ზემოთ შენიშვნები 1, I), მორფოლოგია კი – წშესიტყვებაში შემავალ 
ცალკე სიტყვებს. მორფოლოგიას სჭირდება შესიტყვება რომ იქიდან 

ამოიღოს ცალ-ცალკე ფორმები”; სინტაქსს კი სჭირდება მორფოლოგია, რომ 

გაიგოს შესიტყვების შედგენილობა მორფოლოგია და სინტაქსი მჭიდროდ 

არიან დაკავმირებულნი ერთმანეთს, ამიტომაც ითვლებიან დისციპლინის – 

გრამატიკის – დარგებად. ენის მორფოლოგიური შესწავლა უნდა უსწრებდეს 

სინტაქსურისას პირველი „შემამზადებელი საფეხურია“ მეორისა. მორფო- 

  

'სიტჟვა აქ ნახმარია ჩვეულებრიეის გაგებით. 
“დაწვრილებით: არნ. ჩიქობავა, რა თავისებურებები ახასიათებს ქართული ენის აჯჭე- 

ბულებას? IV; „ჯულტურული აღმშენებლობა", 1930 წლ. M 5, 
“შესიტყვები“ გარეშე ცალკე ფორმა ერთი სიტყვისაგან შემდგარ ფრაზამიღა იქნება, 

როგორიც არის, მაგალითად: „ქალი?', „წყალი”, და სხვა. მორფოლოგიას ესეც შეუძლია ისწავ- 
ლოს, მაგრამ არა უშუალოდ, არამედ მოვლილი გზით. ერთი სიტყვისაგან შემდგარ ფრაზაში 
არსებულს ფორმას ჩვენ ვადარებთ “მესიტყვებაში ხმარებულს მსგაესსავე ფორმას, და ამის მიხედ- 
ვით ვარკვევთ, თუ როგორია ფრაზის ფორმა. მამასადამე, ისევ შესიტყვებას ჯუბრუნდებით. ამი- 
ტომ შეგვიძლია ვთქვათ, რომ მორფოლოგია ცალკე ფორმებს ისწავლის შესიტყვებაშიო.
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ლოგიის გარეშე სინტაქსის შესწავლა ისევე შეუძლებელია, როგორც ჩონჩხის 

აღწერაა შეუძლებელი სახსრების გაუთვალისწინებლად. უვიცი მორფოლო- 

გიაში უვიცივე იქნება სინტაქსშიც. სინტაქსურ ხვეულებში გზის გაგნება 
უთუოდ საჭიროებს ერთი პირობის შესრულებას, სახელდობრ: მორფოლო- 

გიის კარგს ცოდნას. ეს ითქმის საერთოდ ფორმიანი ენის შესახებ, კერძოდ 

კი ქართული სინტაქსი მორფოლოგიის დაუძლევლად აუღებელი „ციხე-სიმაგ- 

რე" გახლავსთ. 

როგორ სწავლობს ცალკე სიტყვას მორფოლოგია? დავუბრუნდეთ ზემოთ- 

მოტანილ მაგალითებს. გვქონდა სამ-სამი სიტყვის შემცველი ხუთი ფრაზა (ამ 

შემთხვევაში იგივე შესიტყვება), ამოვიღოთ ზევიდან ქვემო მიმართულებით 

§ | ბავშვი 8 | წერს § | წერილს 
-C ბავშვმა #ჯ დაწერა წ§ წერილი 
2 L- CC 

<= ბავშვს C / დაუწერია =<5 წერილი 

C ბავშვის 2 ნაწერი(ა=არის) -2 წერილი 6 § <§ 
% ბავშვით § იწერება 2 წერილი 

დათვლით სულ თხუთმეტი გამოდის (5+5+5=15). ნამდვილად რამდენი 

სიტყვა? ფონეტიკის თვალსაზრისით როგორც ეს პირველი წერილიდან 

ვიცით, არც ერთი არაა სიტყვა: ყველა ბგერათა კომპლექსია: ბ-ა-ვ-შ-ვ-ი და 

სხვა. სემასიოლოგიის თვალსაზრისით | სვეტში ერთი სიტყვაა, რადგანაც 

ხუთსავე სახეს (ბავშვი, ბავშემა, ბავშვს, ბავშვის, ბავშვით) ერთი მნიშვნელობა 

აქვს (და სემასიოლოგიის საქმეც მნიშვნელობის რკვევაა), I| სვეტში თუ მეტი 
არა, ორი სიტყვა მაინც არის (ერთია: წერს, დაწერა, დაუწერია და იწერება 
და მეორეა: ნაწერი(ა=არის'), III სვეტშიც ერთი სიტყვაა, სულ სამსავე სვეტში 
4 სიტყვა გამოდის. მორფოლოგიის თვალსაზრისით კი | სვეტში ხუთი 

სიტყვაა, I სვეტმიც ხუთი სიტყვაა, ხოლო III სვეტში ორი, სულ მოსალოდ- 

ნელია თორმეტი (5+5+2=12), ნამდვილად კი ვთვლით ათს. რაშია საქმე – 

შეგვეკითხება გაოცებული მკითხველი. თითოეულ სვეტში ხომ ზუთ-ხუთჯერაა 
განმეორებული ყოველი სიტყვა: 

მეორდება სემასიოლოგიისათვის და მორფოლოგიისათვის 

რ 

L სვეტში 5 ჯერ... < 1 1 5 

ჟ„. . 5 ».. 9” 2 გნებავთ 5 5 
" „ „_–_ 1 2 

5 
  

საერთოდ კი 15-ის ნაცვლად არის: 4 გნებავსთ 7 და 109? 

  

+. 1 ა (= არის), რა თქმა უნდა, მხედველობაში არაა მისაღები. წერს, დაწერა, დაუწერია და 
იწერება – ესენიც ფცალკე სიტყვებია, მაგრამ თუ აქ ვთქვით, ერთი სიტყვაოო, – ეს იმიტომ, 
რომ ასე ესმისთ მრავალთ. II სეეტის სიტყვათა რაოდენობა თუ საცილობელია, სამაგიეროდ 
სრულებით უდაოა | და III სვეტში რომ თითო-თითო სიტყვაა. 

# II სეეტმი რომ ხუთიეე სიტყვად მივიჩნიოთ, საერთო ჯამი ყველა სვეტის სიტყვებისა შვიდს 
მაინც არ აღემატება (1+5+1).
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მაშ განმეორებას, როგორც ჩანს, მნიშვნელობა არა ქონია არც სემასიო- 

ლოგიისათვის და არც მორფოლოგიისათვის. 

ვუპასუზოთ წამოჭრილ კითხვებს: 

I კითხვა: რატომაა I და II სვეტში სემასიოლოგიისათვის თითო სიტყვა 

და II სვეტში ზოგიერთისათვის 2 და ზოგიერთისათვის 5? პასუხისათვის შეიძ- 

ლება გამოვიყენოთ ზემონათქვამიც, სახელდობრ: სემასიოლოგია სწავლობს 

მნიშვნელობას, მნიშვნელობის მხრით კი ერთ სიტყვად (ერთი მნიშვნელობის 

მქონედ) მივიჩნიეთ როგორც | სვეტში წარმოდგენილი ხუთივე სახე (ბავშვი, 

ბავშვმა. და სხვა), ისევე ერთ სიტყვად ჩავთვალეთ III სვეტში მოცემული ორი 

სახე (წერილს, წერილი). „ბავშვი“ იქნება, თუ „ბავშვმა, ბავშვს, ბავშვის“ თუ 

„ბავშვით“, სემასიოლოგიისათვის ყველა ეს ერთი სიტყვაა, ასევე ,წერილს“ 

თუ „წერილი" – სულ ერთია - კიდევ ერთი სიტყვაა. რატომაა ასე? იმიტომ 

რომ, სემასიოლოგიის საკვლევი ობიექტი – მნიშვნელობა – დაკავშირებულია 

არა „ბავშვი, ბავშვმა, ბავშვს“ და სხვა, ან „წერილი, წერილს'თან, არამედ 

პირველ შემთხვევაში „ბავშვ“ და მეორე შემთხვევამი „წერილ“ სიტყვის ნაწი- 

ლებთან. მართლაც: ქართულის სუსტად მცოდნემ რომ თქეას: „ბავშვ წერს 

წერილს“. ან „ბავშვ დაწერა წერილი“ ჩვენ მაინც მივხვდებით, თუ რის თქმა 

უნდოდა უცხოელს, გავიგებთ, რომ „წერილს წერს“ ბავშვი და არა ქალი, ან 
მოხუცი, ან სხვა ვინმე. მაგრამ საჭიროა ბავშ! სიტყვის ნაწილს რომელიმე 

ბგერა გამოვაკლოთ, რომ მაშინვე ბგერათა კომპლექსი შეგვრჩება ხელთ და 

მისი მაიშვნელობა გაუგებარი აღმოჩნდება. ვცადოთ სანიმუშოდ: „ავშ წერს 

წერილს“. .ბვი“ ან „ბამ“, ან „ბავ წერს წერილს“. ამ შესიტყეებებმი ორი 

ღკანასკნელი გასაგებია, პირველი კი („ავშ, ბვშ, ბაშ, ბავ) ყოველგვარ 

წელობას მოკლებულია. მაშასადამე, მნიშვნელობის მატარებელი ყოფილა 

თხვევაში ბავშ. ანალოგიური მდგომარებაა „წერილ“. მიც. სიტყვის 

შინაარსი ამასთან რომ არის დაკავშირებული, ეს ირკვევა ორის გარემოებით: 

1. ერილი“, „წერილს“ ფორმების ნაცვლად რომ „წერილ“ ვიხმართ, მნიშ- 

ვნელობა არ შეიცვლება და 2. „წერილ“-ს რომ რომელიმე ბგერა დავაკლოთ 

– უმინაარსო გახდება: ერილ, წრილ, წეილ, წერლ.. გამოდის. რომ I 

სვეტში წარმოდგენილ 5 სიტყვაში გამოიყოფა ერთი ბავშვ ნაწილი და მას, 

შინაარსის” მქონეს ისწავლის სემასიოლოგია, III სვეტის 2 

5 გამოიყოფა ერთი წერილ ნაწილი და მასაც, როგორც 

ს მატარებელს, ისწავლის სემასიოლოგია. ტაბულა ასეთი იქნება: 

    

როგოოც 

სიტასვიდ “     
ავშვ-ი წერს წერილ-ს 

ბავშვ-მა დაწერა წერილ-ი 

ბავშვ-ს დაუწერია წერილ-ი 

ბავშვ-ის ნაწერია წერილ-ი 

ბავშვ-ით იწერება წერილ-ი 

  

“ ჩვენ; უფრო მართებული გვგონია ბავშვ, ამიტომაც ეხმარობთ მას. მწერლობაში გავრცე. 
ლებულია ბავშ (ბოლო -ვ მოკვეცილად) ზოგჯერ ამათუიმ ბგერის გამოკლებით სიტყვის 

ფნაარსი არ. იბღალება მაგ.: ბრძანება – ბძანება, გამზრდელი – გამდელი, და სხეა– ასეთივე 

მდგ“ მარეობაა აქაც. ბავშე – ბავშ. ამით აიხსსება, რომ ბოლო -ვ'ს ჟურადღებით არ ეეპყერობით 

ჯა ენიშვნელობის მატარებლად გთელით ბავშ-ს.



მეტყველების ნაწილებისათვის ქართულში. 1L 347 
  

სემასიოლოგიის კუთვნილებაა: ბავშვ და წერილ. რჩება -0, -მა, -ს, –ის 

და -ით | სვეტში და -ს და -ი (4 ჯერ) II სვეტში. უკანასკნელის –ს-და -ი 

პირველ სვეტშიც გეხვდება, ამიტომ შეიძლება გავაერთიანოთ და საბოლოოდ 

გვექნება -ი, -მა, -ს, -ის, -ით. ამათ სემასიოლოგია არ სწავლობს. მაშ 

რომელი დარგი ენათმეცნიერებისა სწავლობს ამათ? ჯერ გავიგოთ ამათი 

დანიშნულება და შინაარსი ფრაზაში ცალკე არცერთი არ იხმარება, მნი- 

შვნელობის მატარებელნი არ არიან, მიუხედავად ამისა, შესიტყვებაში უთუ- 

ოდ გვევლინებიან.ი ზემოთ ვთქვით რომ: ,ბავში წერს წერილს“ 

შესიტყვებამი „ბავშვი?“ და „წერილს“ იმიტომ არიან, რომ ეს გამოიწვია 
„წერს“ ფორმამო. მაშასადამე, ეს -თ და ეს -ს შემთხვევით კი არ ყოფილან 

მიტმასნებულნი სემასიოლოგიის კუთვნილებას „ბავშვ“ და „წერილს“, არამედ 
გამოწვეული ყოფილან ,წერს“-ის მიერ. მეორე „ბავშვმა დაწერა წერილი“ 

შესიტყვებაში, როგორც ზემოთ გვაქვს აღნიშნული, „ბავშვმა“ და „წერილი“ 
მთლიანად დამოკიდებულია „დაწერა”-ზე, მაშასადამე, აქაც -მა (ბავშვმა) და 

-ი (წერილი) გამოიწვია „დაწერა" სიტყვამ. დანარჩენ შესიტყვებებშიც ასეა: 

„ბავშვს დაუწერია წერილი" - „ბავშვე“ და „წერილ“ ნაწილებს დართული -ს 
და უკვე ნაცნობი -ი მთლიანად დამოკიდებულია „დაუწერია“ ფორმაზე, და 

სხვადასხვა ირკვევა, რომ -ი, -მა, «ს, -ის, -ით (ალკე არ არსებობენ, 

ცალკე მნიშვნელობაც არა აქვსთ, ამდენად მათ, როგორც შინაარსმოკლე- 
ბულ არათავისთავად ნაწილებს, სემასიოლოგია არ ისწავლის. ისინი 

ჩვეულებრივ გამოიწვევიან სხვა სიტყვის მიერ, შესიტყვებებში ხშირად 

გვევლინებიან და დაერთვიან მნიშვნელობის მატარებელ ნაწილებს, ამ 

შემთხვევამი კი „ბავშვ“-ს და .წერილ“-ს. ამათ ისწავლის მორფოლოგია. 

მაშასადამე, | სვეტში მოქცეული „ბავშვი, ბავშვმა“ და სხვა და II სვეტში 
მოტანილი „წერილს, წერილი" სიტყვები შეუძლია შეისწავლოს სემასიოლო- 

გიასაც და მორფოლოგიასაც, ოღონდ შემდეგი განაწილებით: 

ბ. სემასიოლოგია ისწავლის სიტყვის იმ ნაწილს, რომელთანაც მნი- 
შვნელობაა დაკავშირებული. ამას სიტყვის ძირითადს ან ნივთიერ ნაწილს 

უწოდებენ. ჩვენს შესიტყვებებში ძირითადად ან ნივთიერ ნაწილად გამოიყო, 

ერთის მხრით, „ბავშვ“ და, მეორის მხრით, ,„წერილ”. მაშასადამე, ესენი 

სემასიოლოგიის ობიექტები ყოფილან. შეგვიძლია თითოეულ ამათგანს სემასი- 

ოლოგიური სიტყვა ან სემასიოლოგიური ერთეული ვუწოდოთ. დასკვნა: 

მნიშვნელობის მქონე ნაწილი სიტყვისა არის საგანი სემასიოლოგიისა. მაშასა- 

დამე, სემასიოლოგია არის სწავლა ან მოძღვრება სიტყვის ნივთიერი 

ნაწილის შესახებ (შღ. პირველ წერილში (იხ. აქ: გვ. 340), იხ. ქვევითაც). 

ყველა ამის შემდეგ გასაგები უნდა იყოს, თუ რატომ არის სემასიოლოგიის 

თვალსაზრისით ! და!II სვეტში თითო სიტყვა: | სვეტის „ბავშვი, ბავშემა, ბავშვს, 

ბავშვის, ბავშვით" გამოიყოფს მნიშვნელობის მატარებელს, ნივთიერ ნაწილს 

„ბავშვ“ და III სვეტის „წერილს, წერილი“ კიდევ – „წერილ“ ნაწილს. „ბავშვ“ 
ნაწილი კი ხუთსავე შემთხვევაში ერთია და „წერილ“ ნაწილიც – ერთი... 

ხ. გვრჩება სიტყვის მეორე ნაწილი: -ი, -მა, -ს, -ის, -ითთ. ამათ 

სწავლობს მორფოლოგია. ჩანს, მორფოლოგია ისწავლის სიტყვის იმ ნაწილს, 
რომელიც ცალკე არ მოიპოვება, უშინაარსოა, გამოიწვევა სხვა სიტყვის მიერ
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და დართულია სემასიოლოგიურ სიტყვას (სემასიოლოგიურ ერთეულს) ან, 
როგორც უკეთ ცნობილია, სიტყვის ნივთიერ ნაწილს. „ბავშვი”, ,,წერილს” 

მორფოლოგიური სიტყვებია მოფოლოგიას აქ სრულებით არ აინტერესებს 
„ბავშვ“, „წერილ“ ნაწილები, მისთვის საინტერესოა მხოლოდ -ი, -ის... -ი, 

-ს და ამათ მაგვარი ნაწილები კი, როგორც „ვიცით, ბრუნვის ნიშნებია. 

მაშასადამე, ბრუნვის ნიშნები საგანი ჟოფილა მორფოლოგიისა. 

გადავიდეთ II სვეტში მოტანილ მაგალითებზე: .„წერს, დაწერა, დაუწერია, 

იწერება, ნაწერი(ა)“. ზემოთ ვთქვით, რომ მნიშვნელობის მხრით ამათ ზოგი 

2 სიტყვად მიიჩნევს, ზოგიც – 5 სიტყვადო. ვინც ამათ 2 სიტყვად მიიღებს, 

ის დაახლოვებით ასე იმსჯელებს: „წერს, დაწერა, დაუწერია, იწერება" მი 

ყველგან მოქმედებაა, ,„ნაწერი(ა)“ ში კი მოქმედება არ ჩანს, ხოლო ვინჯ, 5 სი- 

ტყვად გამოაცხადებს, ის იტყვის: პირველ ოთხში, მართალია, მოქმედებაა, 

მაგრამ ეს მოქმედება სხვადასხვა დროს ხდება: „წერს“ ახლა, „დაწერა“ გუ- 

შინ გუშინწინ და სხვადასხვ. ერთი სიტყვით, ხუთისავე მაგალითის 

შინაარსი ერთნაირი არ არის, მნიშვნელობაში მცირეოდენი განსხვავება უთუ- 

ოდ იგრძნობა და ამიტომ 5 სიტყვააო. ხუთსავე მაგალითს სემასიოლოგიაც 

ისწავლის და მორფოლოგიაც, რა თქმა უნდა, თავ-თავისი თვალსაზრისით: 

სემასიოლოგია სიტყვის ნივთიერ ნაწილს შეეხება, მორფოლოგია კი ნივთიერ 

ნაწილს დართულ (სხვა სიტყვის მიერ გამოწვეულ უმნიშვნელებო) ნაწილს 

მიაქცევს ყურადღებას „ბავშვი წერს წერილს, ქართულის მცოდნე არ 
იტყვის: „ბავშვი წერენ წერილს“, (ის) „ბავშვი ვწერ წერილს”, და სხვა, 

უთუოდ უნდა ითქვას: „ბავშვი წერს წერილს“. „ბავშვი“ რომ შევცვალოთ 
„მე“ სიტყვით, მაშინ გამოგვივა: „მე ვწერ წერილს“. „მეს ადგილას რომ 
„შენ“ ვიხმაროთ, მაშინ ასეთ შესიტყვებას მივიღებთ: „მენ (ს)წერ წერილს”. 
მაშასადამე, „ბავშვი“ როცაა – „წერს“ ვამბობთ, „მე“ როცაა – „ვწერ, 

„შენ“ როცაა – ,(ს)წერ”: 
«მე ეწერ წერილს! ქართულის სუსტად მცოდნეს რომ ეთქეა: მე წერ წერილს 

შენ ()ე „· მშე” წერ 
ბავშეიი წერს " ბავშვი წერ „ 

ჩვენ მაინც მივხვდებოდით, თუ რის თქმა სურდა მას, მაგრამ სრულებით 

გაუგებარი იქნებოდა, რომ ეთქვა: „მე წე, შენ წე“.. ანდა: „მე წრ, შენ წრ“, 

ან კიდევ: „მე ერ, შენ ერ“.. ვ-, (ს-), -ს ნაწილების გამოკლებით ,წერ" 
გასაგებია -რ, ან -ე ან წ-ს გამოკლებით კი (წე, წრ, ერ) გაუგებარია. ჩანს, 

მნიშვნელობის მატარებელი ყოფილა ,წერ“, მაშასადამე, წერ არის ნივთიერი 
ნაწილი სიტყვისა ან სემასიოლოგიური სიტყვა (სემასიოლოგიური ერთეული). 
„ვწერ, (ს)წერ, წერს“ სიტყვებში გამოიყოფა, ერთის მხრით, წერ და, მეორის 

მხრით, ვ-, (ს-) ან ს. უკანასკნელნი ცალკე არ გვევლინებიან, მნიშვნელობა 

არა აქვსთ, გამოიწვევიან ,მე, შენ, ბავშვი" სიტყვების მიერ და დაერთვიან 

სემასიოლოგიურ ერთეულს, ამ შემთხვევაში წერ'ს, მაშასადამე,, ვ-, (-ს), -ს 

მორფოლოგიამ უნდა ისწავლოს. ვ-, (ს-) და სხვა – პირის ნიშნებია. ჩანს: 

პირის ნიშნებიც საგანი ყოფილა მორფოლოგიისა (შდ. ხ.). ასეთი 

მიდგომით უნდა გავარჩიოთ დანარჩენი „დაწერა, დაუწერია, ნაწერი(ა), 

იწერება“ მაგალითები, და მორფოლოგიისათვის საინტერესო პირის ნიშნების
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ჩამოცილების შემდეგ დაგვრჩება „დაწერე, დაუწერი, ნაწერ, იწერები“ 
ნივთიერი ნაწილები. ამათ თუ მივუმატებთ ზემოთ მოტანილ ,წერ'-ს, მაშინ 

"I სვეტში ხუთი ნივთიერი ნაწილი, ან, რაც იგივეა, 5 სემასიოლოგიური 

სიტყვა გვექნება და ამდენად მართალნი აღმოჩნდებიან ისინი, რომელნიც 

ფიქრობენ, რომ II სვეტში 5 სიტყვა არისო, 

I კითხვა. რატომ არის მორფოლოგიისათვის I და II სვეტში ხუთ-ხუთი 

სიტყვა და III სვეტში – 2 სიტყვა? დავუბრუნდეთ ნაცნობ მაგალითებს: 

  

  

                        

გ | 2 გ გ 212 I2 C – 2= 

312 |2 .. § :1 212 I§ 
LI V 7 8 2 ი დ | V | 7 ყ/ 
VI § დ 5 CV დ § 212 I 6 C 
XI 5 I => 8 % 3 #I22 5 )= 
> 2 => 8 C ლ +«% 2 § 
29 II > C 2 -ლ დ C I <= C = == თ. 2 -6 წუ ლ == ლ 

C -C 
2 §. 

2 
ბავშვ. | ი წერს, « წერს წერ 0-+ | <= I-ს წერილ!ს 

ბავშვე | მა დაწერა « | დაწერ(ე)ა დაწერე | +0+| # ს.ა წერილ | ი 
ბავშვ: | ს | დაუწერია «- |დაუწერი ა(რს)|დაუწერი ა(რს)| +-0-+ 5 ხა წერილ | ი 

აყმე; | ის ნაწერია «- | ნაწერი ა(რს) | ნაწერ ა(რს) = M#ა წერილ|ი 

ბაჟქე: ხთ იწერება| « იწერები ს იწერები L.ს წერილ | ი 
  

I სვეტის მაგალითებში მორფოლოგიამ უნდა ისწავლოს -ი, -მა, -ს, – 

ის, -ით. როგორც ვიცით, ესენი ცალკე არ არსებობენ: ყოველი მათგანი 

სემასსიოლოგიურ ერთეულს ახლავს თან. ამიტომ მორფოლოგია იძულებული 

ხდება ისინი სემასიოლოგიურ ერთეულთან ერთად აიღოს, მაგრამ მათი 

განხილვისას ყურადღებას მიაქცევს არა ნივთიერ ნაწილს, ამ შემთხვევაში 

„ბავშვ“ ს, არამედ ნიშნებს -ი, -მა. -ს და სხვებს. | სვეტში მაგალითები რომ 

ცალ-ცალკე ავიღოთ, 5 სიტყვაა, ერთად რომ განვიხილოთ: სემასიოლო- 

გიისათვის“ ერთი სიტყვაა („ბავშვ ), მორფოლოგიისათვის კი – ხუთი, 

იმიტომ რომ მორფოლოგიის შესასწავლი ნიშნების მიხედვით სხვაობაა მათ 

შორის: ,6ბავშვი“ არ გავს „ბავშვმა“ სიტყვას, „ბავშვს“ კიდევ – „ბავშვის“ს 

და ასე შემდეგ. პირველის ნიშანია -ი, მეორის «მა, მესამისა – -ს და სხვ. | 

სვეტმი არცერთი ნიშანი არ გავს ერთმანეთს ყველა სხვადასხვაა. 

სხვადასხვა ნიშნის მქონე ნივთიერი ნაწილი სხვადასხვა სიტყვას 

გვაძლევს. მაშასადამე მორფოლოგიის თვალსაზრისით ,„ბავშვი" – სხვა 

სიტყვაა, „ბავშვმა“ სხვა, „ბავშვს“ სხვა და ასე შემდეგ. თითოეულ ამათგანს 
მორფოლოგიურ ერთეულს უწოდებენ. 

I სვეტშიც ხუთი მორფოლოგიური ერთეულია ან მორფოლოგიის თვალ- 

საზრისით 5 სიტყვაა, იმიტომ რომ: მორფოლოგიისათვის საინტერესო პირის 

ნიშნების! მიხედვით არც ერთი არა გავს მთლიანად ერთმანეთს: „წერს 

სიტყვამი გვაქვს ორი პირის ნიშანი 0- (ნული) და -ს, „დაწერა“ ში კი 0- 
  

'" პირის ნიშნების შესახებ: აკ შანიძე. სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობი- 
ექტური პრეფიქსი მესამე პირისა ქართულ ზმნებში, ტფილისი 1920, არნ. ჩიქობავა, რა 

თავისებურებები ახასიათებს ქართული ენის აგებულებას, II „ახალ სკოლისაკენ”, 1929 წლ; M0 9. 
10, გე, 46-56.
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(ნული) და –ა. განსხვავება -ს და -ა ნიშნებშია, ამიტომ სხვადასხვა სიტყვაა. 

ასევეა სხვებშიც. 

რაც შეეხება II სვეტს, იქ ორი სიტყვაა: „წერილს, წერილი“. ნიშნები 

სხვადასხვაა: -ს, –ი, მაშასადამე: „წერილს“ სხვა სიტყვაა, „წერილი“ კიდევ 

სხვა. „უკანასკნელი, მართალია, ოთხჯერ გვხვდება, მაგრამ ერთ სიტყვად 

იმიტომ მივიჩნიეთ, რომ ერთი (-ი) ნიშანი გააჩნიათ. 

I კითხვა რატომ გვაქვს სამსავე სვეტში მოსალოდნელი 12 მორ- 

ფოლოგიური ერთეულის (5+5+2) ნაცვლად ათი? დავაკვირდეთ I და III სვე- 

ტის მაგალითებს: 

I სვეტში ნიშნები II სვეტში ნიშნები 

ბავშვი -ი წერილს -ს 

ბავშვს -ს წერილი -ი 

ორსავე სვეტში ორ-ორი ერთი და იგივე -ი – -ი, -ს - -ს ნიშნები 

გვაქვს და ამიტომ თავისუფლად შეგვიძლია ვთქვათ, რომ ,,თავშვი“ და 

„წერილი“ მორფოლოგიის თვალსაზრისით ორი სხვადასხვა სიტყვა კი არ 

არის, არამედ ერთი სიტყვაა: ორსავე ერთი ნიშანი (-ი) მოეპოვება. ეგევე 

ითქმის „ბავშვს და „წერილს მაგალითების შესახებაც ორივე ერთი 

სიტყვაა, რადგანაც ერთი ნიშანი (-ს) გააჩნიათ. ჩანს: II სვეტის 2 სიტყვა 

მსგავსი ნიშნების ქონების გამო ითქვიფება | სვეტის სიტყვებში და ამიტომ 

მათ ცალკე არ ვთვლით. თქმულის შემდეგ გასაგები უნდა იყოს, თუ რატომ 

არის 5, 5 და 2 შესაკრებთა ჯამი 10 და არა 12. აქიდან ასეთი დასკვნაც 

გამოდის, თუ სხვადასხვა ნივთიერ ნაწილს (სემასიოლოგიურ ერთეულს, 

რამდენიც უნდა იყოს ეს უკანასკნელი, სულ ერთია) დაერთო ერთი და იგივე 

ნიშანი, ჩვენ მაინც ერთი მორფოლოგიური ერთეული, ან სხვაგვარად რომ 

ვთქვათ, მორფოლოგიის თვალსაზრისით ერთი სიტყვა გვექნება, მაგ.: „ქალი, 

კაცი, ბავშვი, ვაჟი, ბიჭი, ყმაწვილი, მოხუცი, ერი, ბერი, დიდი, მაღალი, 

დაბალი, სახლი, კარი, ჭერი, იატაკი, კედელი, სარკმელი“ და სხვადასხვა – 

ყველა ერთი სიტყვაა: ყველას აქვს -ი ნიშანი, ხოლო ,,ქალმა, კაცმა, ბავშვმა, 

ვაჟმა, ბიჭმა, ყმაწვილმა” და სხვა – კიდევ ერთი სიტყვაა ყველა: საერთო 
ნიშანი აქვსთ -მა, – „ქალი, კაცი, ბავშვი“ და სხვებთან შედარებით კი მეორე 

სიტყვაა და ასე შემდეგ. 
ნივთიერ ნაწილს დართული ნიშნების ფუნქცია. პირველ „ბავშვი წერს 

წერილს“ შესიტყვებაში შემავალ სიტყვებს რომ ნიშნები -ი, -ს, -ს რომ 

გამოვაკლოთ, დაგვრჩება: „ბავშვ წერ წერილ“. მნიშვნელობა თითოეული მათ- 
განისა ცალ-ცალკე გასაგებია, მაგრამ ერთად რომ ავილოთ, ძნელი მისახვედ- 

რია, თუ რას ნიშნავს იგი. ქართველს შეუძლია აქ იგულისხმოს: ,,ბავშვი 
წერს წერილს“, „ბავშვმა წერა წერილი“, „ბავშვო, წერე წერილი“, „,#ბავშვთ 

წერეს წერილი“... ესენი ცალ-ცალკე შესიტყვებებია, ,ბავშვ წერ წერილ“ კი 

არაა შესიტყვება, წინააღმდეგ შემთხვევაში ჩვენ ამდენ შესიტყვებას ვერ 
ვიგულისხმებდით. ჩანს: ამ ნიშნების გარეშე შესიტყვების მიღება შეუძლებე- 
ლია, შესიტყვება კი სიტყვათა შეხამებაა, შესიტყვება წარმოიშობა სიტყვათა 

შორის არსებული გარკვეული ურთიერთობით, მაშასადამე, ეს ნიშნები სიტ-
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ყვათა შემახამებელნი, სიტყვათა შორის ურთიერთობის დამამყარებელნი ყო- 

ფილან. ამ ნიშნებს მორფოლოგია სწავლობს. ვუწოდოთ პირობით მორფო- 

ლოგიური ნიშნები. 

გამოირკვა რომ მორფოლოგიური ნიშნები ცალკე არ იხმარებიან, სხვა 

სიტყვის გამოწვევით დაერთვიან სემასიოლოგიურ ერთეულს, ცვლიან უკა- 

ნასკნელის გარეგნობას, სახეს, ან; როგორც ამბობენ ხოლმე, აძლევენ მას 

ფორმას, ამიტომ უწოდებენ მათ ფორმისმცვლელს (-სიტყვისმცვლელს) ან 

ფორმალურ ნაწილს სიტყვისას მათი ფუნქციაა სიტყვათა შორის 

ურთიერთობის დამყარება (მათი მეოხებით მიიღება შესიტყვება). 

საერთო დასკვნები. მორფოლოგიის შესასწავლი ცალკე სიტყვა შესიტ- 

ყვებიდან უნდა ამოვიღოთ. სიტყვა ჩვეულებრივ ორგვარის გაგებით იხმარება: 

სემასიოლოგიურისა და მორფოლოგიურის. 

სემასიოლოგიური ერთეული ან იგივე სემასიოლოგიური სიტყვა წარ- 

მოადგენს ნივთიერ ნაწილს შესიტყვებიდან ამოღებული სიტყვისას. იგი მნი- 

შვნელობის მატარებელია. სწავლა ან მოძღვრება სიტყვის ნივთიერი ნაწილის 

შესახებ არის სემასიოლოგია. 

შესიტყვებიდან ამოღებული ცალკე სიტყვა მორფოლოგიური ერთეულია, 

ფორმაა. მორფოლოგიის თვალსაზრისით სიტყვა – ფორმაა. მასში შედის, 

ერთის მხრით, ნივთიერი ნაწილი და, მეორის მხრით, ფორმალური ნაწილი! · 

ფორმალური ნაწილის გარეშე არ იქნება დადებითი ფორმა?, ფორმალური 

ნაწილი ან იგივე სიტყვისმცვლელი სხვადასხვაა – ამიტომ ფორმაც სხვადა- 

სხვაა. ფორმა ცვალებადია. სწავლა ან მოძღვრება სიტყვის ფორმალური ნაწი- 

ლის შესახებ არის მორფოლოგია. 

შემდეგს წერილში მოვუნახოთ სახელები ნივთიერ და ფორმალურ ნაწი- 

ლებს, გავიგოთ: რა არის ეტიმოლოგია, და სხვა.



ვ, თოფურია 

ნათესაობითი და ეოქმედებითი ბრუნმების 
დაბოლოებანი! 

თითქმის ყველა სასკოლო გრამატიკაში გარკვევით არის ნაჩვენები თითო- 

ეული ბრუნვის ნიშანი, სახელდობრ: 

სახ. -ი მაგ. „კა(-ი შეუდარეთ: მოწმე- მამა- 

მოთხ. –მა „აც-მა მოწმე-მ მამა-მ 

მი(კ. -ს(ა) „კა(-ს(ა) მოწმე-ს(ა, მამა-ს(ა) 

მიმართ. –ა-დ(ა) „კაც-ად(ა) მოწმე-დ(ა) მამა-დ(ა) 

ნათ. –ის(ა) „კაც-ის(ა) მოწმ-ის(ა,ა მამ-ის(ა) 

მოქ. –ით(ა) „კაც-ით(ა) მოწმ-ით(ა) მამ-ით(ა) 

გრამატიკებშივე აღნიშულია, თუ რადარანაირი ფუძე მოგვეპოვება ქარ- 

თულში, რა განსხვავება” თანხმოვნით გათავებულ და ხმოვნით გათავებულ 

ფუძეებთან გამოყენებულ ბრუნვის ნიშანთა შორის, რომელ ბრუნვაში გვევ- 

ლინება ფუძე შეკუმშული სახით და სხვა, ამიტომ მათ შესახებ ზედმეტია აქ 

ლაპარაკი. 

დასახელებულ ბრუნვათაგან ჩვენს ყურადღებას იქცევს ნათესაობითი და 

მოქმედებითი. მათი ნიშნების გამონახვა დიდ სიძნელეს არ წარმოადგენს, 

როგორც ამაში ქვემომოყვანილი მაგალითებიც დაგვარწმუნებს: „და მთვარის 

შუქზედ მთებისა ჩრდილი ალაზნის ველზედ წამოიხარა” („კაკო ყაჩაღი“); 

„მაშინ თორმეტის წლისა ვიყავი“, ან კიდევ: „და შუადღისა გოლვისა ჟამსა“ 

(იქვე)... 
მოქმედებითი ბრუნვისათვის მაგალითები: ,და ჩვენ კი ხტომით, მღერით, 

ძახილით მოვგროვდებოდით“ (იქვე); „გამომიზრდია ჩემის ოფლითა, ვაი- 

ვაგლახით, წვით და დაგვითა“ (იქვე)... 

ამგვარად, ნათესაობითი ბრუნვის ფორმანტია -ის(ა), მოქმედებითისა კი 

-ით(ა)? - ყოველთვის გვევლინებიან ესენი ამ ბრუნვების გამოსახატავად თანხ- 

მოვნით გათავებულ და აგრეთვე ხმოვნით გათავებულ კვეცად ფუძეებთან 

' დაბეჭდილია ჟურნალში „ახალი სკოლისაკენ“, 1929, M9 7-8, გე. 468-473. 

? ა იმიტომაა ფრჩხილებში ჩასმული, რომ ბრუნვის აუცილებელი ნი'მანი არ არის: იგი სხვა 
წარმოშობისაა.
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(ის.ა ზემო მაგალითები) მაგრამ თუ ავიღებთ თანამედროვე ქართულში 

ხმოვნით გათავებულ არაკვეცად ფუძეებს, მაშინ გვაქვს თითქოს მათთან - 

თს და -ით ფლექსიათა ნაცვლად -სი და -თი. აი, რას წერენ ჩვენი გრამატი- 
კოსები ამის შესახებ: „დაბოლოება სი აქვს ო-სა და უ-ზხე დაბოლოებულ სა- 

ხელებს; ამავე სახელებს მხოლოობ. რიცხვის მოქმედებით ბრუნვაში აქვს 

დაბოლოება -თი. დაბოლოება -სი და -თი აქვს აგრეთვე ზოგიერთ სხვა სახე- 

ლებსაც. მამიდასი„ “მალვასი ელენესი„ ჩიტუნიასი„ მამიდათი, შალვათი, 

ელენეთი, ჩიტუნიათი და სხვ. სი-ს მაგიერ ზოგჯერ მარტო ს იხმარება: წიგნი 

შალვასი, ან შალვას წიგნი; ვისია ეს წიგნი? – ელენესი, ან: ეს ელენეს წიგ- 

ნია“ (ს, ხუნდაძე, გრამატ., გვ. 7; შდრ. გვ. 36-37). დაახლოებით ამასვე 

გვაუწყებს თავის გრამატიკაში ი. ნიკოლაიშვილიც); მისი მაგალითებია: 

კალოსი, ბუსი; კალოთი, ბუთი და სხვა. თუ როდის გვხვდება ნათეს. ბრუნვის 

ელემენტი -ს და როდის -სი, ამის შესახებ ავტორი ამბობს: „ო-სა და უ-ზე 

დაბოლოებული ფუძიანი სახელი თუ სასაზღვრო სიტყვის წინაა, უნდა 

დაბოლოვდეს ს-ზე (ყაყაჩოს (რის?) ყვავილი დაჭკნა; ყრუს (ვისი?) ცოლი 

მოკვდა), ხოლო, თუ სასაზღვრო სიტყვის შემდეგაა –სი-ზე (დაჭკნა ყვავილი 

ყაყაჩოსი (რის?); მოკვდა ცოლი (ვისი?) ყრუსი“ (ქართ. ენის გრამატ., გვ. 86- 

87). სხვა ავტორებიც იზიარებენ ამ აზრს. 
ჩანს, ნათესაობითსა და მოქმედებითს ორნაირი დაბოლოება ჰქონია: პირ- 

ველს -ის(ა) და -სი, ხოლო მეორეს -ით(ა) და -ით. უკანასკნელი -სი და -თი, 

როგორც აღნიშნული იყო, ხმოვნით გათავებულ არაკვეცად ფუძეთ 

დაერთვის: ელენე-სი, ელენე-თი; გოგო-სი, გოგო-თი; ყრუ-სი, ყრუ-თი და 

სხვა მრავალი. 
კითხვა იბადება: რა მიმართებაში იმყოფებიან ეს პარალელი ფორმანტები 

ერთმანეთთან, ე. ი. ხომ არ არის -სი იგივე -ის ფორმანტი და -თი კიდევ 

-ით? მათი ერთი და იგივე ფუნქცია და ბგერითი მსგავსება კითხვის ამგვარად 

დასმის შესაძლებლობას იძლევა. 
კითხვაზე ერთ-ერთი ავტორის (არ ვასახელებთ გვარს) პასუხიც მოგვეპო- 

ვება: ნათესაობითი და მოქმედებითი ბრუნვის (-ის და -ით) ნიშნების წინა 

ხმოვანი თ ბოლოში გადავიდა, ე. ი. ბგერათა გადასმა (მეტათეზისი) მოხდა 

და ახლა უკვე ამ სახით (რკოსი, ზბოსი; რკოთი, ხბოთი) იხმარებაო. მაშ ასე: 

-ის და სი- ერთი მხრით და -ით და -თი მეორე მხრით ერთი და იგივე 

ყოფილან, ოღონდ ფონეტიკური მოვლენის – მეტათეზისის - წყალობით სა- 

ხე შეცვლიათ. ჩვენი კითხვა გარკვეული პასუხით დააკმაყოფილეს, მაგრამ ეს 

პასუხი ვერ არის სწორი, და აი, რატომ: თუ ავიღებთ ზემოხსენებულ „ყაყა- 

ჩოს ყვავილი“ შესიტყვებას, დავინახავთ, რომ პირველ მაგალითში („ყაყაჩოს“) 
სულ არ გვხვდება -0, მაშასადამე, „ყვავილი ყაყაჩოსი“ შესიტყვების უკანასკ- 

ნელ მაგალითში („ყაყაჩოსი') -ი შეუძლებელია მეტათეზისის შედეგი იყოს 
(მეტათეზისი – გადასმა – სიტყვაში არსებულ ბგერებს მოსდის და არა 
არარსებულთს), – ეს ერთი, და მეორეც: საერთოდ ფორმანტებში მეტა- 

თეზისს ადგილი არა აქვს. ამდენად მოცემული ახსნა არ არის მისაღები. 

მაშ რა პასუხი გავცეთ დასმულ კითხვას? 
ძველ ქართულში -ისა და -ითა ბოლოსართები ყოველგვარ ფუძესთან
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ბვევლინება, ოღონდ არაკვეცადი ფუძის ბოლოკიდური ხმოვნის შემდეგ 

სუფიქსისეული -თ უმარცვლო ხდებოდა, ე. ი. ი იქცეოდა ი'დ. ამიტომაა, რომ 

ძველი ქართულის ძეგლებში გვხვდება: ,„„უდაბნოისა, ოქროისა, იოვანეის; 

უბიწოლთა, სამოლთა, რაითა" და სხვა საილუსტრაციოდ ორიოდე ამონაწერი 

მოვიყვანოთ: „დამვიწყებელნი საუკუნოისა ცხოვრებისანი“”: მოწამე არს... 

უცხოისა ცეცხლისა“: „აღმევსოს მე გული სისხლითა, ვითარცა მანანაითა“; 

„გონიერითა და უბიწოითა" და სხვა მრავალი. თანამედროვე ქართულმა 

ორივე ბრუნვის ფორმანტებიდან უმარცლო ი (ე. ი. ი) დაკარგა. და ამიტო- 

მაა, რომ ვამბობთ: „ირინეს ბედნიერება (,ირინეის ბედნიერება“-ს ნაცვლად); 

წყაროს წყალი (,მთის წყაროს წყლითა გავგრილდებოდით“: „კაკო ყაჩაღი- 

დან"): „ელენეს წიგნი", „ნუცას სკოლა“ და სხვ. 

შევეხოთ უფორმო სიტყვების სახელებთან ხმარებასაც. ცნობილია, რომ 

-კენ, -თვის, -გან თანდებულები სახელებს მართავენ ნათესაობით ბრუნვაში: 

„მამისაგან, ქალაქისაკენ, ძმისთვის, მისგან, ვისთვის, სხვისკენ“ და სხვ. ამათი 

ანალოგიით ჩვენ შეგვიძლია დავასკვნათ, რომ „უდაბნოს-კენ, ყრუს-თვის, ელე- 

ნეს-გან ნუცას-თვის“ მაგალითებში: „უდაბნოს, ყრუს, ელენეს, ნუცას“ –- 

ყველა ნათესაობითი ბრუნვის ფორმითაა წარმოდგენილი. ეს უდავოა. 

განვიხილოთ ახლა მოქმედებით ბრუნვაში წარმოდგენილი სახელები. არა- 

კვეცად ფუძეებთან უმარცვლო = (ი) აქაც უნდა დაკარგულიყო, დაგვრჩებოდა 
»უდაბნოთ, ყრუთ, ელენეთ, კალოთ“ ნაცვლად ფორმებისა „უდაბნოით, ყრუ- 

ით, ელენეით”. როგორც ვიცით, ამ სახით ეს არ იხმარება. ჩვენ ვამბობთ: 

„უდაბნოთი, ყრუთი, კალოთი“. აქ კი ბრუნვის ნიშნად -თი გამოდის, რაც შე- 

იძლება -ით ფორმანტის ბგერათა გადასმით წარმომდგარიყოო, – იფიქრებს 

მკითხველი. მაგრამ აქ რომ მეტათეზისთან არა გვაქვს საქმე, და რომ სუფიქ- 
სისეული 9 ნათესაობითი ბრუნვის ი'ს მსგავსად აქაც დაკარგულია, ამას ისევ 
უფორმო სიტყვათა მიერ სახელების მართვა გამოააშკარავებს. მართლაც: -გან 
თანდებული ძველ ქართულში მოქმედებით ბრუნვაში მართავდა სახელს, მა- 

გალითად: „აწ მე ვინაითგან ვერ ძალმიც“; „სამოითგანვე დედისაით 
შეწირული იყო“; „რალმეთუ სიჩჩოითგანვე“ ღკნოი... არა შევდა პირსა 
მისსა“ და სხვ. აქ, როგორც ვხედავთ, უშუალოდ ემეზობლებიან ერთმანეთს 
ყრუ თ და მჟღერი გ ბგერა. ახალ ქართულში მჟღერი გ ბგერა იმსგავსებს 
ყრუ თ'ს, ე. ი. წარმოგვიდგენს მას მჟღერ დ'დ (ამ მოვლენას ასიმილაციას 
უწოდებენ) და ამიტომაა, რომ ვკითხულობთ: „როგორც ის ცხოვრობს, ისე 

ვიცხოვრებ ამ დღიდგან თავზედ ხელაღებული“ („კაკო ყაჩაღი“); ,,წამსვე 
ძროხაში მე მიკრეს თავი, ჩემს სახლ-კარიდგან გამაგდეს შორა' (იქვე). 
აქედან ჩანს, რომ მოქმედებითი ბრუნვის -ით წარმოდგენილია -იდ ფორმან- 
ტის სახით, როგორც ვთქვით, გს გავლენით თანამედროვე ქართულში 
უფორმო სიტყვის -განის გ დაიკარგა და ასე ამბობენ: ,სახლიდან, დღიდან, 
ქალაქიდან, სოფლიდან“ და სხვ. აშკარაა, აქ -დან თანდებული კი არ არის, 
”""""""""""""""""""""" 

' ებევე მოუვიდა სახელ. ბრუნვის -ი ნიშანსაც. ძველი ქართულის „დედაი, დაი, უდაბნოი“ 
და სხვა ახალ ქართულში იხმარება: „დედა, და. უდაბნო''. 

“ ჩჩეილობიდანვე, სიურმიდანეე. 

"აკ შანიძე, წელიწადის ეტიმოლოგიისათვის. „წელიწდეული“, I-II, გვ.5.
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არამედ, „სოფლიდ, ქალაქიდ“ (და სხვა ანალოგიურ) მაგალითებში -თდ მო- 

ქმედ. ბრუნვის -ით ფორმანტია და -ან კიდევ -გან თანდებულის ნაშთი'. 

ახლა გაუგებარი არ უნდა იყოს, „უდაბნოდან, სამშობლოდან, წყაროდან, სა- 

შოდან“ და მსგავსი შემთხვევები თუ რომელი ბრუნვისანი არიან. ესენი იშ- 

ლებიან: „უდაბნოდ-ან, წყაროდ-ან, სამშობლოდ-ან“, თუ „ასიმილაციას გა- 

მოვრიცხავთ“, მაშინ გვექნება ,„,„უდაბნოთ-(გ)ან“, წყაროთ-(გ)ან" – სწორედ ის 

ფორმა, რომელსაც ჩვენ ის დაკარგვის შემდეგ მოქმედებით ბრუნვაში 

მოველოდით, ეს კი გვაუწყებს, რომ ახალ ქართულში ხმარებულ „კალოთი", 

უროთი“ ფორმებში -ი მეტათეზისით არ არის მიღებული. 

ზემოთქმულით ვასკვნით ბხმოვნით გათავებულ არაკვეცად 
ფუძეებს ნათესაობითი ბრუნვის გამოსახატავად -ს დაერ- 

თვით, ხოლო მოქმედებითისას – -თ. წინამავალი -ი- ელემენ- 

ტი ყველა შემთხვევაში, ერთადერთი მაგალითის გამორიცხვით (დრო– 

ის, დრო-ით, დრო-იდ-ან), დაკარგულია. 

მაშ რა -თ არის ის -ი, რომელიც „ელენესი, უროსი; ელენეთი, უროთი“ 

შემთხვევებში გვხვდება? 
მოვიგონოთ ქართული ენის სიტყვაწარმოებიდან ზოგი რამ: ქართულს 

სჩვევია ამა თუ იმ ბრუნვის ფორმის კვლავ სახელად (ბრუნებად სიტყვად) 

გამოყენება; მაგ.: მ. მიმართულებითი (ვნებითი) ბრუნვის ფორმისაგან მივი- 

ღეთ: ტანად-ი (ტანად-მა, ტანად-ისა, ტანად-ს.. ტანად-ი კაცი); ასევეა: გუ- 

ლად-ი, პურად-ი, თვალად-ი, ქცევად-ი, ჭამაღ-ი და სხვა: ხ. მოქმედებითი 

ბრუნვისაგან: შემთხვევით-ი (შემთხვევით-მა, შემთხვევით-ის), მიცემთთ-ი, ყო- 
ფით-ი, არსებით-ი, რიგით-ი, რაოდენობით-ი, ნათესაობით-ი, მოქმედებით-ი... 

C რა თქმა უნდა, ნათესაობითის ფორმაცაა გამოყენებული: დიასახლის-ი, 

მის-ი, თავითს-ი, სხვის-ი.. ყველა ეს და მათ შორის ნათესაობითი ბრუნვის 

ფორმისაგან წარმომდგარი (ნაგენეტივარი) სახელები ჩვეულებრივი სიტყვე- 

ბისმაგვარად იბრუნვიან: მაგ.: მის-ი, მის-მა, მის-ით, მის-ად: თავის-ი, თავის- 

ით, თავის-ად; მათ-ი, მათ-მა და სხვ. მაშასადამე, წიგნი მისი ორივე სახელო- 

ბით ბრუნვაში ყოფილა დაყენებული, ორსავე (სახ. ბრ.) ნიშანი -ით მოეპო- 

ვება, უკანასკნელი ნაგენეტივარი სახელია. წიგნმა მისმა ორივე მოთხრობით- 

შია: წიგნისა მისისა - ნათესაობითშია და ასე შემდეგ. განა ამის მსგავსი 

არ არის: წიგნი ელენესი, ტარი უროსი? აბა ვაბრუნოთ: 

სახ. წიგნ-ი მის-ი წიგ ნ-ი ელენის-ი 

მოთხ. წიგნ-მა მის-მა წიგ,ნ–მა ელენეს-მა 

მიც. წიგ ნ-სა მის-სა წიგნ-სა ელენეს(ა)-სა 

მიმართ. წიგნ-ა-დ მის-ა-დ წიგნ-ა-დ ელენეს-ა(დ) 

(ნათ. წიგნ-ისა მის-ისა წიე,ნ-ისა ელენეს-ისა) 

(მოქ. წიგნ-ითა მის-ითა წიგნ-ითა ელენეს-ითა) 

  

' შეცდომაა, რომ ჩვენს გრამატიკებში მმართველ უფორმო სიტყვათა მორის -დან ე. წ. 
თანდებულად არის მიჩნეული. თუ ასეა, საინტერესოა ვიცოდეთ, რომელ ბრუნვაში მოითხოვს იგი 
სახელს!
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ეს ფორმები სახელობითის გარდა სხვა ბრუნვებში თანამედროვე ქარ- 
თულში, მართალია, შედარებით ნაკლებ გვხვდება, მაგრამ ვერ იტყვით – არ 

იხმარებაო. ჩვენ ადგილი ხელს არ გვიწყობს, რომ მთელი რიგი მაგალითები 

სხვადასხვა მწერლის თხზულებიდან წარმოვადგინოთ. მათი რკვევა მაინცდა- 
მაინც ჩვენი წერილის მიზანს არ შეადგენს. გვაინტერესებს ნათესაობით 

ბრუნვაში -ი (-ისთან დაკავშირებით) და ახლა, გვგონია, გამოაშკარავებული 

უნდა იყოს: იგი აღმოჩნდა სახელობითი ბრუნვის ნიშანი. მაშასადა- 

მე, ნათესაობითი ბრუნვის სუფიქსად -სი არა გვქონდა, იგი შედგენილი ყო- 

ფილა ნათესაობითი ბრუნვის -ს ფორმანტისა და სახელობითი ბრუნვის -ი 

ფლექსიისაგან. ამიტომ ჩვენ თამამად შეგვიძლია ვთქვათ, რომ „მისი, თავისი, 

სხვისი, რისი, ვისი, ელენესი, შალვასი, კალოსი, ბუსი, ყრუსი და სხვა, ყველა 

სახელობით ბრუნვაშია დასმული და არა ნათესაობითში! ზოგიერთი ამათ- 
განი, სახელდობრ: ,მისი, თვისი, სხვისი, ვისი“.. როგორც კუთვნილებითი 

ნაცვალსახელები, ჩვეულებრივ სახელის წინ იხმარება: „მისი ძმა, თ(ა)ვისი და, 

სხვისი წიგნი, ვისი სახლი“, და იცვლება ყველა ბრუნვაში: მისი ძმა, მისმა 

ძმამ, მის(ს) ძმას, მისი ძმით“ და ა. შ. ხოლო დანარჩენები – სახელების 

შემდეგ: „ხელსაწყო ხუროსი, ტყავი ხბოსი“ და სხვა. 

ასევე იშლება მოქმედებითი ბრუნვის -თი ფორმანტიც: -თ მოქმედებითი 

ბრუნვის აღმნიშვნელია, ხოლო -ი იგივე -ი არის, რაც -სი სთან გვაქვს, 

ოღონდ სახელობითი ბრუნვის აღმნიშვნელი არ არის. თუ რა გზით 

მივიღეთ, ამის შესახებ სხვა ადგილას გვექნება მსჯელობა. 

დასკვნა. ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანია -ის(ა), -ს, მოქმედ. -ით(ა), -თ. 

-ს, -თ იმავე -ის, -ით ფორმანტებისაგან არიან წარმომდგარი -ი-ს დაკარგვით. 

თუ გვხვდება დაბოლოებად -სი ან -თი, იგი იშლება: -ს-ი, -თ-ი, პირველი -ს 

ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანია ხოლო -ი – სახელობითისა (მაშასადამე: 

„წიგნი გოგოსი“, „შვილი ყრუსი“ სახელობითი ბრუნვაა!), ხოლო -თ მო- 

ქმედებითი ბრუნვის გამომხატველია, -ი კი სახელობითი ბრუნვის მაჩვენებელი 
არ არის.



ვ. თოფურია 

ფოდებითი ბრუნვისათვის! 

§ 1. წოდებითი ბრუნვის ისტორიიდან 

ცნობილია, რომ ოთხი ბრუნვა – 1. წრფელობითი (ბერძნულად 0ი0»I 

ორთე „სწორი“), 2. ნათესაობითი (XC6VIXM გენიკე), 3. მიცემითი (80ი+LL# დო- 

ტიკე) და 4. ბრალდებითი (0:::0+" აიტიატიკე რუს. 8XMMII6იხLხ!I!) 
შეიმუშავეს სტოელებმა” . ამ ბრუნვებს დიონისე თრაკიელმა თავის „,ტექნე 
გრამმატიკეში“ C,გრამატიკის ხელოვნებაში“) დაუმატა წოდებითი (XM#0ILMI 

კლეტიკე)” . ეს კი იყო ჩვენს ერამდის მეორე საუკუნეში. ხსენებული სახელ- 

წოდებები შემდეგმი თარგმნეს რომაელებმა და თავის მხრით დაუმატეს 

მოქმედებითი. ლათინური სახელები (იით1იმ0VVVს§5 ნომინატივუს-ი „სახელო- 

ბითი“, 9600VVV5 გენეტივუს-ი „ნათესაობითი“, ძმVVს§ დატივუს-ი „მიცემი- 

თი“, მლ0ლ05მVIVV5§ აკკუზატივუს-ი „ბრალდებითი“, 1ივხსთტი!მ)5§ ინსტრუმენ- 

ტალის-ი „მოქმედებითი“ და V9CმწVVI§ ვოკატივუს-ი „წოდებითი“) დღემდის 

შემოინახა ევროპის ზოგიერთი ენის გრამატიკამ (ფრანგულმა, გერმანულმა 

და სხვამ), ზოგისამი კი თარგმნილია (მაგ. რუსულსა და სხვ.), და შეცვლი- 
ლია ენის ბუნებისდა მიხედვით ბრუნვათა რაოდენობა ზოგან შემცირებით 

(იმავე ფრანგულსა, გერმანულსა, ინგლისურსა და სხვ) და ზოგან ძველის 

ამოღებითა და ახლის დამატებით (მაგ. რუსულში). ასეთი მდგომარეობაა 

ქართულშიც. 
ჩვენთვის საინტერესო წოდებითი (38216»ხMხII, V0C20Vს5) გვხვდება 

ძველ ინდურში (სანსკრიტში), ძველ ბერძნულსა, სლაურსა და სხვე. მას აქვს 

საკუთარი ფორმა და განსხვავდება სახელობითისაგან: 1. დაბოლოებით, 2. ნა- 

წევრის (ართრონის) უგულებელყოფით, 3. შორისდებულითი ნაწილაკის დარ- 

  

' წაკითხულია მოხსენებდ ქართული ენის კათედრის საჯარო სხდომაზე ტფ. სახ. 
უნივერსიტეტში 17 დეკემბერს 1734 წ. 

დაბეჭდილია ჟურნალში „კულტურული აღმშენებლობა“, 1935, M9 1, გე. 17-28. 

? სტოელები მიმდევრები იყვნენ ფილოსოფიური მიმართულებისა - სტოიციზმისა ძველ 
საბერძნეთმი. მას დასაბამი მისცა ზენონმა მე-4 საუკუნეში ჩვენს წელთაღრიცზვამდის. 

? საენათმეცნიერო ლიტერატურაში “შენიშნულია, რომ სტოელი ქრიზიპე (მე-3 საუკუნეში 
ჩვენს ერამდის) წერდა მეხუთე ბრუნვის შესახებ და ალბათ ის მას წოდებით ბრუნვად რაცხდაო 
(II. მიირ), CC5CIIICIILC ძიC 50-8CხVი5§§6იალნიI, MსითIიი, 1869, გვ 132, შნშ. 3). ამას ჩემი 

ყურადღება მიაქყია პროფ. არნ. ჩიქობავამ. 

გრამატიკებმი მოქმედებითისათვის ხმარობენ მხI0წVს5 აბლატივუს-ს. 

“ოუ (2
)
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თვითა და 4. ინტონაციით (ასეა ძველ ბერძნულში), ან მარტო დაბოლოებითა 

და ინტონაციით (ასეა ძველ ინდურში, ქართულში და სხვ.), ან მხოლოდ ინ- 

ტონაციით (როგორც ეს დღევანდელ რუსულშია). დავადასტუროთ ორიოდე 
მაგალითით: 

ბერძნულში სახელ. V Xო06 ჰე ხორა „მხარე 

წოდ. (თ) Xოლნ ო ხორა „მხარევ“ 

არტიკლი (ნაწევარი) ჰე მოხსნილია წოდებითში და დართული აქვს შო- 

რისდებული «თ (თ). სხვა შემთხვევაში 

სახ. 0 1IX0- ჰო ჰიპპოს „ცხენი“ 

წოდ. თ (თიC ლ ჰიპპე „ცხენო“ 

დაბოლოებაც შეცვლილია (სახ. ჰიპპოს –- წოდ. ჰიპპე). 

ძველ ინდურში (სანსკრიტში) სახელ. #8მVIხ კავიჰ „მგოსანი“ 

წოდ. M#მ8V6 კავე „მგოსანო“ 

ან კიდევ: სახელ. 0მძ! ნადი „მდინარე“ 

წოდ. 9მძ! ნადი „მდინარევ“ 

შეცვლილია დაბოლოების გარდა მახვილის ადგილიც. 

რუსულში კი სახ. M0I „კატა. 6ნნმ» „ძმა“ 

წოდ. X01! „კატავ“ 6იგ2,! „ძმაო“ 

წოდებითს „არა აქვს თავისი ფორმა“, იგი ,,ჰგავს სახელობითს“' · 

რამდენიმე მაგალითიღაა წოდებითის ფორმის მქონე: 

სახელ. I0C00Mხ უფალი 60L ღმერთი 
წოდ. #0ლი00იM! უფალო ნლ”, ღმერთო 
სა-ა IIMICVC X0MლX+0C იესო ქრისტე 

წოდ. IIICVC6 X06MC+C! იესო ქრისტე! 

და ესენიც ნასესხებნი არიან: მომდინარეობენ ძველი სლაურიდან. 

წოდებითი ბრუნვა კარგა ხანია ამოღებულია ფრანგულ, გერმანულ, ინგ- 

ლისურ ენათა სახელმძღვანელოებიდან ალბათ იმიტომ, რომ იგი არ განსხვავ- 

დება სახელობითისაგან დაბოლოებით (და არტიკლის ცვლით). მისი დამახა- 

სიათებელი ნიშნებია: ინტონაცია (ხმის აწევ-დაწევა, და არტიკლის უგულე- 

ბელყოფა: მაგ.: 

ფრანგ.: სა. I6ჩI. ვაჟიშვილი ხი მთ! მეგობარი 

წოდ. ჩIა ვაჟიშვილო გო! მეგობარო და სხე. 

რუსულში ეს რამდენიმე წელია, რაც უარყვეს წოდებითი, როგორც 

ბრუნვა და დღეს იგი არც ერთ სახელმძღვანელოში არ იხმარება (მაგ.: 

პროფ. პ. აფანასიევისა და ი. შაპოშნიკოვის ა/906MMM# 0XVCCI0C=C0 93LხILმ 29M9 

ყგყმიხ80M VIM0იხI, V. II, M00#X8გ 1934, გვ. 23 და სხვ. სადაც მოიპოვება: 
VIM6ხ., ჩი»., XL2X., 8იხ., 1800. და LI089M»., ან ა. შაპიროს I 092MM21MIX2მ, V. I, 

Mიიდი„ჯიIMი, XM66MMMX #99 C06IM6M IIIMX0II, M0C#882 1933, გვ. 23 და სხვ., სა- 

დაც ეგევე ბრუნვებია და წოდებითი ნახსენებიც არ არის). 

წოდებითის არაბრუნვობის გაკვრითი დასაბუთება მოგვეპოვება ჩვენთვის 

ამჟამად ხელმისაწვდომ 1723-4 და შემდეგს წლებში გამოსულ გრამატიკულ 
  

, 38370MხMLIXV MC MMლC” C800ჰ% 0C060ჰ დიიMXM (იიიჭ. LI. C. 19C0M23898MVM, Mგილყხსმი წუივM- 

M2MM#2. M00ლ#M82-)/ICMIMო2#. 1923, გვ. 42), ან: 388». CX0)I6LI C MMCLIVX6CMხMMLM: #01! (იქვე).
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ლიტერატურაში, თუმცა წოდებითი არაა შეტანილი 1722, 19723 და მომ- 

დევნო წლების გრამატიკებში (თუ მხედველობაში არ მივიღებთ მოხსენებულ 

ნ. დერჟავინის M.296MხM29 #00მMMმ+MM%2-ს); მაგ.: „არსებით სახელთა ბრუნვა 

სულ არის შვიდი – წერს ნიკ. დურნოვო 1722 წ. – ერთი პირდაპირი – 

სახელობითი ბრუნვა და ექვსი ირიბი: ბრალდებითი, ნათესაობითი, მიცემითი, 

მოქმედებითი, ადგილობითი (M6CI9MხII) და თანდებულიანი (იიზეი0XM9MI/)' . 

წოდებითზე არაფერია ნათქვამი. პროფ. დ. უშაკოვი, გადამკეთებელი კ. პეტ- 

როვის გრამატიკისა, ამბობს: „სულ ბრუნვა არის ექვსი: სახელობ., ნათეს., 

მიცემ., ბრალდებითი, მოქმედ,, თანდებულიანი“ და იქვე შენიშნავს: „ხშირად 

ამათ მიაკუთვნებენ აგრეთვე წოდებითს ფორმას, რითაც გადმოიცემა მი- 

მართვა: 0000! 60XC! და ეძახიან მას წოდებითს ბრუნვას. მაგრამ ეს ფორ- 

მა არ არის ბრუნვა იმიტომ, რომ არ გამოხატავს არავითარ ურთიერთობას: 

გარდა ამისა, რუსულ ენას არა აქვს ცალკე წოდებითი ფორმა, მიმართვა კი 

რუსულში გადმოიცემა სახელობითი ბრუნვით, ხოლო მოყვანილი სიტყვები: 

#0ლი0M”)! 60X6C! არაა რუსული, ესენი აღებულია ძველი სლაური ენიდან (სა- 

დაც იყო ცალკე წოდებითი ფორმები)“ . ამგვარადვე ხსნის პროფ. ნიკ. 

დურნოვო წოდებითს ფორმას. მისი სიტყვით, იგი „ფორმაა არსებით და 

ზედსართავ სახელთა და იხმარება იმ პირის ყურადღების მოსაპყრობად, ვი- 

საც მივმართავთ სალაპარაკოდ; არ არის სწორი, რომ მას წოდებითი ბრუნვა 

ჰქვია, რადგანაც იგი არ გამოხატავს წოდებითი ფორმით წარმოდგენილი საზე- 

ლის ურთიერთობას წინადადების სხვა სიტყვებთან და არ შედის წინადადე- 

ბის მედგენილობაში. ზოგად ინდოევროპულ ენაში ცალკე წოდებითი ფორმა 

ჰქონდა არსებით და ზედსართავ სახელებს მხოლ. რიცხვში. ეს წოდებითი 
ფორმა შემონახულია ძველ სლაურში, ხოლო დღევანდელ სლაურ ენათაგან 

სხვათა შორის ბელორუსულსა და უკრაინულში (967408196, CIIMIMV, XIVMXC და 

სხვგ.); ველიკორუსულში არ დაცულა, მაგრამ კილოებში წარმოიშვა ახალი 

წოდებითი ფორმა მხოლ. რიცხვში, განსხვავებული სახელობითი ბრუნვისაგან, 

და აქვთ ისეთ არსებით სახელებს, რომელთაც ბოლოში ახასიათებთ უმახ- 

ვილო ა: MI, 828ხ, M9ხ“ . ძირითადად ამასვე ამბობს მეორე წიგნშიც: 

„მხოლოობითი რიცხვის ფორმებს ეკუთვნოდა აგრეთვე წოდებითი ფორმა, 

  

'”ზილჯX ი0M0XCV CVსIაCI8MICხIIVX 7 – 07MM ი08X0ჰ0 – MM6MMI6/MხMV IM830CX, # 6 M0C868MხIX: 

8VMIIლ/ხისი. ტლ/?ლიხიხ9შ. ეგIლახMIMM. +800M70/ხMხVი. Mლ0CIM0I M ი0000MMხთ!" (LIMM02M% 

M»0M990980, I10010)I70MხMI CV0C უიმMMეX#MV 0V#CCX0C0 ი3MIL2. ეხი. I. MI0CCI მვ. 1922, გვ. 59). 

2 ''ზლლჯ იეილXMCII ILI6CXხ: IIM.. ნიL. (2. 899... 19.. II0C0M0#IIM (IMიIICI. დ. IIC+ი00%. 

ხყლCMM9 #M3ხM. 33 M3/.. 8II08ს M6ხC0ხ260+მLIVI0C II00რ. VL II. V Iს 32M08ILM, M0C«იი, 1923, გვ. 39). 

მ IX ყიM ინ9MMMCიMI0» ყეC10 CIII6 30276/6ხVMVI0 დ00MV. 8 M01000M CI90MXC# 060მსI6LIMIC: (0ლ00/ჯL/! 

60M6C! V L23982(0+ ლ0C 3087ლ0/M90MხM 7Mე10X#0M. 1Iი0 312 დ00M2 MC CC იმ/CM#. 0010MV 910 MMM2M0”0 
ტიოპისსCVMM9 IC 8000#204; #2. #00Mლ 1070, 0)CCIMVMM 936იM M M6 MMC0X 0C060M 38316/0M0M დ00M, 3 
0ნეიხICMVMC ს 0XCCM0M #3ხIMC CI0ცნMICI 0 XMCIIV+0/6ხII0M უ2ელMC: M0M8ხ0უ6CMMIMIC XC CM0უ2: (00001! 
60Xლ! – M0 0VCCMM9C. ი 83M1ხI! M3 VCსM08M0-C/389MMCM0L0 93ხIMX2 (8 M01000M 6 0C06M6 3828+V.ხMMC 

დიცML)". იქვე, 'მნმ.. 1. 
ბ 'თინMე CVIIICCI8MIლC/ხ)4იIX M ი0MM2” 27 იხი9ხIX, /(0უხ006/%10LL29C9 C ICIხM0 0602>0Iს 8I04M3XIMC 

1000 "ისე. ჩ M01000MV 0608VI2I0IC# C ხცბვყხიი, Mხინე8მIIხV0 M93. 38215იხI-ხI+ ი910XM0M. IL. L 092 XC 

0603I0ყე6+ 01M+0ს10+M9 MMCIIM, CI0MII6L0 8 3. 9)., M 5)VIMM C00080M ი06000MCMIV6 IM MC 3X095M1 8 60 
00028... (I1I)0MM2XMM0CMM# CM0920ხ, M0CM832 1994, გე. 45).
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რომელსაც ერქვა „წოდებითი ბრუნვა“, რაც არაა სწორი, რადგანაც წოდები- 

თი ფორმის სიტყვები არ გვევლინებოდნენ შესიტყვების წევრებად, ისინი 

იყვნენ სიტყვა-მოწოდებანი და იდგნენ წინადადების გარეშე“. 

ანალოგიური მოსაზრება აქვს გამოთქმული პროფ. მ. პეტერსონს: ,წო- 

დებითი ფორმა არ უკავშირდება წინადადების სხვა სიტყვებს და არ გვევ- 

ლინება ბრუნვით ფორმად. ბგერობრივად იგი ჰგავს სახელობით ბრუნვას, 

მისგან განსხვავდება მხოლოდ ინტონაციით; მაგ.: "ცს2M9M98 #99+ IVIMMIხ" (ვანო 

მიდის სასეინოდ – სახელ. ბრ.) და "8გხი, MIX LIVMMხ! (ვანო, წადი სასეირ- 

ნოდ! –- წოდ. ფორმა)““ . 

ამგვარად, რუს ენათმეცნიერთ წოდებითი მიაჩნიათ ფორმად და არა 

ბრუნვად. იგი სახელობითისაგან განსხვავდება ინტონაციით და წინადადე- 

ბაში არაა შეკავშირებული სხვა სიტყვებთან. 

ჩვენში, საქართველოში, წოდებითის ბრუნვობამი ეჭვი შეიტანა პროფ. 

არნ. ჩიქობავამ ჯერ კიდევ 1927 წელს. აქედან მოყოლებული 1733 წლამდის 

წოდებითი, როგორც ბრუნვა, არ შესულა ქართული ენის არც პროგრამებსა 

და არც სასკოლო სახელმძღვანელოებში. ადრინდელ ყველა ქართულ გრამა- 

ტიკაში (ანტონის, შანშოვანის, გაიოზის, ვარლამ არქიეპ., იესე ჩუბინოვის, მ. 

ბროსეს, პლ. იოსელიანის, სოლ. დოდაევის, დავ. ჩუბინაშვილის, პ. კვიცარი- 

ძის, თ. ჟორდანიას, მ. ჯანაშვილის, არ. ქუთათელაძის, აკად. ნ. მარის, ს. ხუნ- 

დაძის, იას. ნიკოლაიშვილისა და სხვ.) და ბოლო დროს აკად. ნ. მარის (1925 

წ.), პროფ. აკ. მშანიძისა (1930 წ.) და დავ. კარიჭაშვილის (1930 წ.) გრამა- 
ტიკებშმი წოდებითი წარმოდგენილია ბრუნვად და ბრუნვათა შორის მას, 

ჩვეულებრივ, უკანასკნელი ადგილი უჭირავს, ზოგიერთ გრამატიკაში – შუა 

ადგილი (მაგ. ბროსესაში – მე-4 და დავ. ჩუბინაშვილისაში მე-6); ხოლო 
პროფ. აკ. შანიძის ,ქართულ გრამატიკასა“ და ქართული ენის პროგრამაში, 

სადაც წოდებითი მისივე წინადადებით იქნა შეტანილი, – მეორე ადგილი. 
ამგვარად ტრადიციული წოდებითი ბრუნვა უარყოფილი იყო 1727-1732 

წლების მანძილზე და დღეს ისევ განაგრძობს არსებობას. 

საჭიროა გაირკვეს წოდებითი მართლა ბრუნვაა თუ არა. დასაბუთება 

წოდებითის უარისმყოფელთ ჯერჯერობით წერილობით ვრცლად არ წამოუყე- 
ნებიათ, გარდა პროფ. არნ. ჩიქობავას მნიშვნელოვან წიგნში მოცემული სა- 

გულისხმო შენიშვნისა, სადაც ავტორი ამბობს: „ბრუნვათა შორის არ ვასახ- 

ელებთ წოდებითს; სადავოა, არის თუ არა ის ბრუნვა. სინტაქსური ურთი- 

ერთობის თვალსაზრისით, რა თქმა უნდა, არ არის“ . ჩვენი შენიშვნა, „ახალ 
  

"ML ძ0ხM8მM 6/M9%MCI8. ყMCM2 M0MM20M6X#2#Mმ I0MM6 3801ლ#Mხ92M ძა0იM2, M610%M0 ILმ3ხI8ეCM2ჩ 
”ვ8ე/6უხIM9ხM ო2906M0M". +2M M2M CM082 8 3827. თ00M6C6 M6 ჩ8/ი»MMCხ ყ0CIVMM CM0800090+მMMIM. მ 
იიხბილგ8იჩ»#M ლC9M08მ-803382MM9Mი. CI0ჩIIVC 8+MC იი6010#6CMMი" (090ასL M#C10ს! ყXCCM0-0 #32, 
M0C#82 1924. გე. 244). 

“ "7388ჯ6ახM2M დიიM2 ლ70M> 3MC C89M3M C ილVIMMII ლ0M082MM ო0ლ0010X#6MVM9 # MC #0M961IC# 
ოMმM6X909M დ00M0”წ. II10 38VM080MX» 9MMX» 002 C0802020+ C IM0IIIIX06იMხI1ხM VIმ,06X#C0M, 0+MIMIM2#0ხ 01 
ყა I0MხI0 MIMI70MმIMCVI, ყვინ. "ზვაი #ი% IVM8.ს (IVMM6IM. უმი.) M#M "სზვყი, M9M IVIი ნ! 

(388/Cიხხვი რდ0იM2), (MVCCMMI #3ხLXM, II0C06MC ია8ი ილი0ი0ი0ი88270M/00, M0CM82 1925. გვ. 35; 
C0806MCLIM 0VCCMMM 93MM, M0CM82, გე. 39). 

"არნ. ჩიქობავა, მარტივ წინადადების პრობლემა ქართულში, I ტფილისი, 1928, გვ. 
164, 'მნ'მ.



ვ. თოფურია 341 
  

სკოლისაკენ“ ჟურნალში დაბეჭდილი (1728 წლ. M01-2, გვ. 79), რომ ,,წოდე- 

ბითი ფორმა ბრუნვად ვერ მიიჩნევა, ამიტომ იგი მოხსნილია“, დასაბუთებას 

არ შეიცავს. დამცველებს კი იგი უდავო ბრუნვად მიაჩნიათ და დასაბუთებას 

ისევე არ საჭიროებენ, როგორც სხვა ბრუნვებისას. 

ასეთია მოკლედ წოდებითის ისტორია. ახლა გავიცნოთ 

§ 2. ფოდებითის ფორმა ქართულუი 

ძველსა და ახალ ქართულში წოდებითი განსხვავებულია სახელობითისა- 

გან 1. დაბოლოებით, 2. ინტონაციითა და 3. ძველ ქართულში ნაწილაკით. 

მისი დაბოლოებაა -ო, 
რ). -ო დაერთვის ზოგად სახელთა ბოლოთანხმოვნიან ფუძეს ორივე 

რიცხვში, იქნება იგი „ცალკე აღებული, თუ მსაზღვრელ-საზღვრული ერთად 
წარმოდგენილი; მაგ.: გასწი, მერანო (ნ. ბარათაშვილი, 40); სულო ბოროტო 

(იქვე, 47); ჩემო აღმატებულო ბედნიერო გვაროვანო სიძეო (კაცია-ადამ. 
212); ჩვენო საყვარელო ძმაო, გულითადო მეგობარო, კეთილზე უკეთილესო 

ბატონო და მამავ ალექსანდრე (ასე მიმართავს არსენა მარაბდელის ბანაკი 

სუმბათოვს: 267)... მრავლ. რიცხვში: ... გოგოებო, თქვე დალოცვილებო, თქვე 

ქრისტიანებო, თქვე ლამაზებო, კარგებო, გვრიტებო, ჩიტებო, შემიბრალეთ... 

(ვაჟა, თხზულებანი, 486); ძმანო კახელნო, ნამდვილ ქართველნო (ნ. ბარა- 

თაშვ. 65) და სხვა მრავალი. 
ზ. ბოლოხმოვნიან ერთმარცვლიანებსაც მეტწილად -ო ბოლოსართი 

მოუდით: ე, ცაო, ცაო (ნ. ბარათაშვ.); მთაო ცხოველო (იქვე); მზეო, დამხე- 

დე, კლდეო მაღალო, შეინახე ჩემი ფესვები (ვაჟა, 428): მეც აქა ვარ, ძმაო 

(არს. მარაბდელი, 118); წაგშლიან კვალნი, დროო ნეტარო (ი. ჭავჰ., ტ. I, 

20) და სხვა (შდრ. ცავ! შენ შეჰქმენ: ი. ჭავჭ., ტ. I, 350; ჟმავ! შენში კაცის 
გრძნობას არ ხედვენ: იქვე, 292)... 

C. ბოლოხმოვნიან ორ- და მეტმარცვლიანებს აქვთ გაუმარცვლოებული - 

ო დაბოლოება, ე. ი. -ვ; მაგ.: დაილოცე, ცივო მთის წყაროვ! (ვაჟა, 362); 

წვიმავ, დამნამე (იქვე, 428); გენაცვალე, ვაზო, შე მათრობელას დედავ! 
(იქვე, 490); ჩამოგვიდნი... ვაჟავ, ობოლავ, ტიტველ-შიშველო (იქვე, 303); მი 

მთაწმინდავ, მთაო წმინდავ (ნ. ბარათაშე. 6); ჩემო კარგო ქვეყანავ (ი. 

ჭავჭ. I, 22): ჩემო მუშავ, მინახვიხარ შენ... (იქვე, 29); ჩემო გოგონავ... ჩემო 
ყველავ, – ბურტყუნებდა არსენა (მ. ჯავახიშვ. 55) და სხვა მრავალი. 

ს. გვაქვს, პრალელური ფორმები როგორც სხვადასხვა მწერლის ენაში, 

ისე ერთისა და იმავე ავტორის ნაწარმოებშიც: 

მზეო, ამოდი, ამოდი – მზევ, შინ შემოდიო (ხალხური). 

არ უკიჟინო, სატრფოო (ბარათაშვ. 32) – სატრფოვ, მახსოვს თვალნი 

შენნი... (იქვე, 2). 
ქართვლის დედაო! (ი. ჭავჭ; I, 8) – დედავ, ისმინე (იქვე, 9) და სხვა. 

. ადამიანის საკუთარი სახელები ფუძის სახით გვევლინებიან (დაბოლოე- 

ბა არ გააჩნიათ); მაგ.: სულ მართალია, ჩემო სოლომონ (ნ. ბარათაშვ. 79); 
გრიგოლ! მელიტონ). აქ სად მოგვიყვანეს (არსენა, 131); კნიაზო დავით! 
(კაცია-ადამ. 222); დათო, ბიჭო დათო! (დაიყვირა ლუარსაბმა: იქვე, 185);
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ფირუზ, გიგოლა, თედო! სადა ხართ, ხალხო? (შესძახა ბატონმა: არსენა, 

225); მართნე, ყური მიგდე (იქვე, 72) და სხვა მრავალი. 

ზოგად სახელთა ანალოგიით ბოლოხმოვნიან საკუთარ სახელებსაც უჩ- 

ნდება ბოლოსართი -ვ.: რა ვქნა, .. ჩემო არუთინავ (ვაჟა, 410); ბერუავ, რა 

კარგია დალოცვილი ღვინო (იქვე, 490); მე მესმის, ჭკვიანო პეტრევ, შენი 

გულის ვითარება (გლახის ნაამბობი, 55); ჰეი, ბერუავ, შენი ჯერია! პაპუნავ, 

ნუ დაგძინებია! ნასყიდავ, პირიდან ფაფა გამოიღე! (არსენა, 81)... ამიტომ 

არის ერთისა და იმავე ავტორის ენაში პარალელური ფორმებიც: 

ზურა, – მიუბრუნდა მას ოძელაშვილი, – ზურავ, ჩვენი მწერალი ხარ 

და მოემზადე (მიმართავს იგივე ოძელაშვილი: მ. ჯავახიშვ. 54, 266). 
როგორ იქნება, ჩემო ბაბალე (ეკითხება დარეჯანი) – მე დაგიწერ ლოც- 

ვას, ჩემო ბაბალევ (ჰპირდება იგივე დარეჯანი: კაცია ადამ. 168, 171) და 

სხვ. 

L. ბოლოხმოვნიან ზოგად სახელთაგან ბევრი იკვეცს -ვ დაბოლოებას და 

საკუთარ სახელსავით ფუძით გვევლინება: რა იყო, გოგო (არსენა, 46); ვის, 

ძია, ვის? (მ. ჯავახიშვ. ტ. III 437) და ასე იხმარება: დედა, მამა, დეიდა... 

ტირია, წუნია და სხვადასხვა. 

C. პირის ნაცვალსახელთაგან შენ და თქვენ გვხვდება სხვა სახელთან 

ერთად შე და თქვეს სახით: შე დოყლაპიავ, შენა, განა არ იცი, რა ენდომე- 

ბათ... შე კუდრაჭავ, განა არ იცი... რა ენდომება (არსენა, 40).. თქვე დალო- 

ცვილებო, თქვე ლამაზებო (ვაჟა, იხ. ზემოთ) და სხვა. 
დაბოლოების გარდა ინტონაციაც (ხმის აწევ-დაწევა, ამ შემთხვევაში ხმის 

ამაღლება) რომ გვაქვს, ეს ჩანს ფუძეზე ინტონაციის გავლენიდან: ზოგი სიტ- 

ყვა ფუძეშეკუმშულად ან მარცვალკლებულად გვევლინება; მაგ.: ქა (= ქალო, 
იხმარება ქართლ-კახეთში). იგი თავის პირვანდელი მნიშვნელობისაგან იმდე- 

ნად დაიცალა, რომ მამაკაცის მიმართაც იხმარება: მაშ, ქა) რომ გეუბნებოდი, 
და არ მიჯერებდი... (უთხრა დარეჯანმა ლუარსაბს: 243); მაშ ქა!.. ფულს ისე 

ვინ განდობს? (არწმუნებდა ლუარსაბს სუტ-კნეინა: 203)... ვა (= ვაჟო, იხ- 
მარება აღმ. საქართველოში). ესეც გამოფიტულია ადრინდელი მნიშვნელო- 
ბისგან და გამოყენებულია ყველას მიმართ (როგორც ქა) გაკვირვების გამო- 
სახატავად. თავიანთი ბრალია, მე და შენი ხომ არა, ვა! (ასე ებაასება 

ღმერთს სოფლის მედუქნე ხეჩუა: ვაჟა, 491); ვა, გაგონილა?! (იქვე); დარეჯან, 

შენი ჭირიმე, დარეჯანს სიზმარი ცხადდება, ვა! მეტი რაღა გინდა! (242). 

ვაჟო სრული სახითაც გვხვდება: ვაჟო! მე ვარისხებ ღმერთსაო? – გეტყო- 
დათ გაოცებით ლუარსაბი (174). ზოგჯერ ვეჟო”დ არის შეცვლილი: ხუთ- 
მეტი უნდა ყოფილიყო, ვეჟო! (კაცია-ადამ. 162); ვეჟო, ასე დაგვიანება გა- 

გონილა! – წამოიძახა ზაალმა (არსენა, 97) და ასე: გო (= გოგო, იხმარება 
ქიზიყში); ბჯო, ჯო (= ბიჭო, გაიგონებთ ქიზიყში? ); ჭო, ჭოვ (= ბიჭო, ჩვეუ- 

ლებრივია აჭარაში) და სხვა. ლიტერატურაში ფეხი მოიკიდა დედი, მამი, 

  

'" ბოლოთანხმოვნიან საკუთარ სახელებს იშვიათად თუ ექნებათ -ო ბოლოსართი: შენი 
გამარჯვება... ჩემ მტერსაც ნუ მისცეს, ზაალო! -- ასძახა მარაბდელმა (მ. ჯავახიშვ. 224); ზემოიმე- 
რულში ხშირად გამიგონია: ლადიმერო და სხვ, 

“სტეფ მენთეშაშვილის ცნობით.
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ნათლიმამ, ნათლიდედ ფორმებმა: დედი, მიშველე!.. დედილო, მიშველე!.. (მ. 
ჯავახიშვ. ტ. III, 412); დედი, დაჰკა! (არსენა, 118); მშვიდობით, დედი! (ი. 

ჭავჭ. I, 142); კაი დროება გამიწიეთ, ნათლიდედ, ნათლიმამ, მოყვარე, სეხ- 

ნიავ (ვაჟა, 370).. როგორც ჩანს, დედი = დედილო, მამი = მამილო, ნათლი- 

მამ = ნათლიმამა და სხვ. 

დასკვნა ასეთია: 1. საკუთარ სახელს დაბოლოება არ უნდა (დავით! პეტ- 

რე), 2. ერთმარცვლიანზე მეტ ბოლოხმოვნიანს -ოს ნაცვალი -გ ან უკანასკ- 

ნელის დაკარგვით ნული დაბოლოება მოუდის (ქვეყანავ ანუ ქვეყანა! წყაროვ 

ანუ წყარო! და 3. დანარჩენს ყველას (ბოლოთანხმოვნიანსა და ერთმარცვ- 

ლიან ბოლოხმოვნიანს) -ო აქვს (თავო, კაცო, ძმაო)? და, გარდა ამისა, ყველა 

სახელს სათანადო ინტონაცია ახასიათებს. 

§ 3. ფოდებითის გენეზისისათვის 

ქართულის მოძმე მეგრულ-ჭანურსა და სვანურ ენებს წოდებითის ფორმა 

არ გააჩნიათ, ამიტომ იგი არაა შეტანილი ბრუნვათა რიგში სათანადო ლიტე- 
რატურაში (აკად. ნ. მარის ჭანურის გრამატიკაში, პროფ. ი. ყიფშიძის მე- 

გრული ენის გრამატიკას და მ. ზავადსკის სვანურის მიმოხილვაში). 

საფიქრებელია, წოდებითი ქართულში შედარებით ახალი წარმოშობისაა. 

ქართულ ნიადაგზე წარმოშობილი წოდებითის -ო ბოლოსართი არ შეიძ- 

ლება ისეთივე ფორმანტი იყოს, როგორიც ნათესაობითისა ან მოქმედებითისა 

არის, რადგანაც მას არ ძალუძს არც ფუძის შეკუმშვა და არც ბოლოხმოვნის 

მოკვეცა (მწერალო, მდრ. მწერლის, მწერლით; მზეო, შდრ. მზის, მზით). იგი 

არ არის აგრეთვე ბადალი სახელობითის -ი ნიშნისა, რომელსაც ასევე არ 

შეუძლია ფუძის შეკუმშვა, და არც მოთხრობითის -მან დაბოლოებისა, რად- 

განაც -თ მსაზღვრელი ნაცვალსახელის იგის ელემენტია და მან თვით მსა- 
ზღვრელი ფორმაა, -ო კი მსაზღვრელი შეუძლებელია იყოს: ასეთი რამ 

წოდებითში არ ახასიათებს არც ერთ ენას (ძველ ბერძნულს, გერმანულს, 

ფრანგულსა და სხვ.). მაშ რა უნდა იყოს იგი? 
მეგრულსა და სვანურში წოდებითი ფორმის ფუნქციას სახელობითი ას- 

რულებს სათანადო ინტონაციითა და ზოგჯერ ო ნაწილაკით; მაგ.: ო ჯიმა სე- 

სია! (ო ძმაო სესია!); ო ცირა (ი. ყიფშიძის მეგრ. გრამატიკა, გვ. 133: ო ქა- 

ლიშვილო); ვო დადია, დადია, რუხიში დუნაბადია! (იქვე, 160: ო დადიანო, 

დადიანო, რუხში დანაბადო!)... სვანურში: გერგი, ო გერგი!? და სხვ. 

ძველ ქართულში ადამიანის საკუთარი სახელის გარდა ყველა სახელს 

წოდებითში -ო ბოლოსართი ჰქონდა: სიტყუაო მხოლოო, მხოლოდ შობილო 

(ძველი სასულიერო პოეზია, 77); ნეტარო... ღირსო ბასილი! (იქვე)... ხშირად 

  

' საკუთარ სახელთა შემოკლება ინტონაციით გამოწვეულია თუ არა, ამას ახლა ვერ ვეხებით: 

ბიძი = ბიძინა, გიგო = გრიგოლ, ეკა = ეკატერინე, გოგი = გიორგი და სხვა. შეუძლებელია ინტონაციის 
გამორიცხვა ამ შემთხვევაში. 

ბ? ასეთი დასკვნა მიიღო ქართული სალიტერატურო ენის ნორმათა კომისიამ პროფ. აკ. 
შანიძის მოხსენების თანახმად (ის. აქვე). 

'გერგი კაცის სახელია.
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ამ ფორმებს წინ მ' ან ოი ნაწილაკი აქვთ დართული: ისმინე, 8 ყრმაო 

(კიმენი, 220); 8 მამანო და ძმანო, ისმინეთ სიტყვაი ჩემი (იქვე, 228)... ან: 

ოილ უფალო (იქვე, 121); ოC მწყემსო, კაცთმოყუარეო (იქვე) და სხვ. ეს 8 

ზოგჯერ სხვა ბრუნვასთანაც იყო გამოყენებული, მაგ., სახელობითთან: 8 

უგუნურებაი და უმეტეის უგუნურებაი იგი მათი! (X საუკუნის ძეგლიდან); 8 

დიდებული საკჯრველი... (ძვ. სას. პოეზია, 70) და სხვა. უფრო ადრე 8 წრფე- 

ლობითის (ფუძის) წინ უნდა ყოფილიყო ნახმარი და შემდეგში იგი ალბათ 

ბოლოში მოექცა და მივიღეთ: მამაო, ძეო, ნეტარო და სხვა: ძველ ქართულში 

არსებული ფორმები, სადაც ო თავშიც არის და ბოლოშიც (მაგ.: ნუ გეშინინ, 

შ დედაკაცო! კიმენი 217), გარდამავალი საფეხურის მაჩვენებელია და უთუოდ 

ამის გამოძახილია ნიკ ბარათაშვილის პოეზიაში. მი საღამოვ, მყუდროვ, 

საამოვ... (9); მი ნაპირნო, არაგვის პირნო... (73) და სხვ. 

თუ 8 (ოი, უფრო სწორად: რო) შორისდებულია და ბოლოში მოექცა?, 

მაშინ სრულებით უგულებელსაყოფი არ იქნება ბერძნული წოდებითის თ 

ნაწილაკისა და ქართული წოდებითისავე 8'ს გაიგივება. კიდევ მეტი: რუსული 

წოდებითის C”ს გატოლებაც დასაშვებია, რადგანაც 0 + სახელობითი ბრ. 

სათანადო ინტონაციით გვაძლევს წოდებითს: იი00CII, 0 #02#M 000M0M (მ. ლერ- 

მონტოვი“ „ მომიტევე, მშობელო მხარევ); C MMMხს) M0L, #6 VIX8I0 (იქვე, 343: 

ო ჩემო კეთილო, ვერ დაგიმალავ...); C #M06ლ0ხI) II2დ0816M (ა. პუშკინი“ : ო 

კეთილო ლაფონტენო); C) ხმ00CXხ! (10M#MხIC X060M M00Xმ+ (იქვე, 27: ო სიხა- 

რულო! შენით აღსავსენი კრთიან)... 

ამგვარად რუსული 0, ბერძნ. თ და ქართ. 8 (ო) ერთი წარმოშობისად 

ჩანან. იგი შორისდებულია. ქართულში ეს ო სიტყვის ბოლოს უნდა იყოს 

მოქცეული. ყოველ შემთხვევაში წოდებითი განსხვავდება სხვა ბრუნვათაგან 
წარმოშობით. 

§ 4. ფოდებითის ფუნქციისათვის 

წოდებითი იხმარება დაძახების, მოწოდების, მიმართვის დროს, როცა 

გვინდა იმ პირის ყურადღება მოვიპყრათ, ჩვენკენ მოვახედოთ მას, ვისაც 
მივმართავთ სალაპარაკოდ. ამას ჩინებულად გამოხატავს ტერმინი წოდებითი 

– 38216M6MIM – V0C21IVCV§. ამგვარი დანიშნულების გამო იგი ხშირად 

გვხვდება დიალოგებში. აი, ორიოდე მაგალითი: ' 

– ლუარსაბ! ლუარსაბ! – დაუძახა ქმარსა, რომელიც შორიახლო ბოლ- 
თასა სცემდა... ლუარსაბი მოვიდა (და შემდეგ იმართება ბაასი მასა და დარე- 
ჯანს შორის: კაცია-ადამ., 168), ან: 

– ლუარსაბ! – დაუძახა ქმარს კნეინამა. 

– რაო? - ჰკითხა ლუარსაბმა და მოიღრიჯა ცოლისაკენ კისერი (იქვე, 

177), ან კიდევ: 

  

1 უდრის ბერძნულ თ'ს. სიტყვაში იკითხება ოდ, ცალკე კბ – ოიდ. 

? აკად. ნ. მარის სიტყვით: "30876/ხMMM% C+0MI 0C06M9M0M. CM იიხიCI788M86CX CMIVMMIC C MMC 
10M 0CM080M M6#M0M6149 ო, 00708MCMM0-0 38 C#I10MM6MMIM CM080M" (| 0მMM2+XMMX8 #069M6MM7602XV0- 
8010 10V73MM9MCM0-C0 #3MM2, 1925, § 2). 

მ Mვრიგი#MC CMX01800CM49 M M09MM, 1934, გვ. 46, 
% IგM XC, 1934, გე, 6.



ვ. თოფურია 3465 

– დათო! დათო! -- დაუყვირა ბატონმა. 

– ბატონო! – სადღაც მორიდამ მოისმა დათოს ხმა: – ეხლავ გიახლე- 

ბით... ' 

ამიტომ არის, რომ ძახილის ინტონაცია ახასიათებს და ამით განსხვავ- 

დება იგი ყველა სხვა ბრუნვისაგან. ეს ინტონაცია იმდენად ძლიერია, რომ 

ფონეტიკურ მოვლენებსაც კი ადგილი ურჩება (ფუძის ხმოვნის ამოღებას, 

მარცვლის მოკვეცას, რის მაგალითებიც ზემოთ გვქონდა: ქა, გო, ჭოგ და 

სხვა:) და წერაში ხშირად ძახილის ნიშანსაც ვსვამთ. 

წოდებითის ადგილმდებარეობაც არ არის მკვიდრი წინადადებაში: იგი 

ხან თავში გვხვდება, ხან შუაში და ხან – ბოლოში იმისდა მიხედვით, თუ რა 
მომენტში ვიყენებთ მას. 

თუ ის პირი, ვისაც სალაპარაკოდ მივმართავთ, ყურს არ გვიგდებს და 

გვინდა კი მისი ყურადღების მოქცევა, ცხადია, ჯერ დავუძახებთ მას და შემ- 

დეგ გავებაასებით. ასეთ შემთხვევაში წოდებითი თავში მოექცევა. მაგ.: 

... ლამაზისეულმა კარი შემოაღო და გახარებული შემოვარდა ოთახში. 

– ქალბატონო, ქალბატონო! – წამოიძახა” გოგომა, – ჩამჩიაშვილს 

რომ ძაღლმა შვილი დაუცოფა, იმისთვის ერთი აქიმი დედაკაცი მოუყვანიათ, 

იმ დედაკაცმა თურმე მკითხაობაც იცისო... 

– დარეჯან, შენი ჭირიმე, დარეჯან! სიზმარი ცხადდება! – შეჰყვირა 

ღრეჯით გახარებულმა ლუარსაბმა, და სხვა ასეთები. 

თუ ყურს გვიგდებს, მაშინ წოდებითი იმ სიტყვის ან წინადადების შემ- 

დეგ იხმარება, რომელიც კითხვაზე პასუხს წარმოადგენს ან სხვა მზრივ 
მნიშვნელოვანია; მაგ.: 

(ელისაბედი) წამოდგა შინ წასავლელად: – მშვიდობით ბძანდებოდეთ! 

- შვიდობით, ჩემო რძალო! ბიჭებში ხმა გააგდეთ, რო ტყუილია- 

თქო, –- ურჩია ლუარსაბმა (184). ან დარეჯანმა უთხრა ლუარსაბს: 

– შენი რძალი ამბობს, რომ ჩვენ ამათზედა ნაკლები ნახნავები გვქონ- 

დაო წელსა. 

– ეჰ, რას ამბობ, ჩემო რძალო! წელს ოთხი თქვენოდენა ნახნავები 

მქონდა, – მიუგო ლუარსაბმა (და დაიწყო ტრაბახი): .. ლევანსავით ურმებს 

ხომ ქირაზედ არა ვგზავნი, თავადიშვილის სისხლს ზომ არ შევირცხვენ!.. 

კიდევ რაღაცა უნდა ეთქვა, მაგრამ ელისაბედმა აღარ დააცალა: 

– მართლა, ჩემო მაზლო: ლევანი ქირაზედ ურმებს ატარებს? (177), 

ან კიდევ: 
– ქალბატონი ადღეგრძელა ღმერთმა! – უთხრა ერთხელ ერთმა ლა- 

მაზად მოყვანილმა გლეხის პატარძალმა... 

– აი, ღმერთმა გაცოცხლოს, ჩემო ბაბალე!.. რასა იქ, ხომ კარგადა 

ხარ? –- მოიკითხა თავის რიგზედ დარეჯანმა... (167-8) და სხვა მრავალი. 

ირკვევა, რომ წოდებითს აქვს განსაზღვრული ფუნქცია და მისი ადგილი 

წინადადებაში არ არის შემოფარგლული. იგი შეიძლება იყოს თავშიც, შუა- 

შიც და ბოლოსაც. ამ მხრივაც განსხვავდება სხვა ბრუნვებისაგან.
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§ 5. ფოღებითის სინტაქსური ძალისათვის 

სახელთა (არსებით, ზედსართავ, რიცხვით, ნაცვალსახელთა) „ცვლას სხვა 

სიტყვებთან ურთიერთობისას ბრუნება ეწოდება. თითოეულ სახეს, ბრუნების 

დროს მიღებულს, ბრუნვას ეძახიან. ასეთია ქართულში: სახელობითი, მოთხ- 

რობითი, მიცემითი, მიმართულებითი, ნათესაობითი და მოქმედებითი. ყოველი 

მათგანი მიიღება სხვა სახელთან, ზმნასთან ან თანდებულთან დაკავშირებით 

ძირითადად მართვის საფუძვლზე; მაგ. ზმნასთან დაკავმირებულია მართ- 
ვით. 

სახელობითი: კაცი ხნავს, ბავშვი წერს... 

მოთხრობითი: კაცმა დახნა, ბავშვმა დაწერა... 
მიცემითი: კაცს დაუხნავს, ბავშვს დაუწერია... 

მიმართულებითი: კაცად იქცა, ბავშვად მიიჩნიეს... 

არსებით სახელთან დაკავშირებულია მართვითვე: 

ნათესაობითი: კაცის საქმე მოწაფის წიგნი... 

თანდებულთან დაკავშირებულია ისევ მართვით: 

მიცემითი: ხესთან, ხე|ს)ში, ხე(ს)ზე... 

მიმართულებითი: ქალაქასდ)მდის, სოფლაLდ1მდის... 

ნათესაობითი: ძმისგან, ძმისკენ, ძმისთვის... 
მოქმედებითი: შვილითურთ, ქალაქითგან (–> ქალაქიდან)... 

წოდებითი კი ამ სინტაქსური მოვლენისგან თავისუფალია: იგი არ იმარ- 

თვის არც ზმნის, არც სახელისა და არც თანდებულის მიერ. ამიტომ 

არის, რომ მისი ადგილმდებარეობა წინადადებაში არაა განსაზღვრული და 
სხვა სიტყვებთან მართვის საფუძველზე სინტაქსური კავშირის არარსებობის 

გამო მძიმით ან ძახილის ნიშნით გამოიყოფა წინადადებაში: 
ძამო! რა ტკბილად, რა უდარდელად 

ჩემი დღეები იქ მიდიოდნენ! (ი. ჭავჭავაძე, ტ. I, 153). 

მაგრამ: ეგრეა, ძამო, გლეხკაცის ბედი, 

ის უკუღმართი, უღმრთო, წამწყმედი (იქვე, 157). 

შდრ. არსენა ჩვენი, ის მხნე არსენა, 

ჩვენამდინ, ძამო, ზღაპრად მოსული (იქვე, 155) და სხვ. 

ან კიდევ მკითხველო, ხომ არ მოგეწყინა? (კაცია-ადამ. 153) - 

ვერ უყურებთ, მკითხველო! კნეინა დარეჯანი მე უსწავლელი მეგონა... 
(იქვე, 171)... 

წოდებითის ამოღებით არ შეიცვლება წინადადების არც შინაარსი, არც 
წყობა, ჩანს, იგი უშუალო წევრი წინადადებისა არ არის. 

ამგვარად, წოდებითი განსხვავდება სხვა ბრუნვათაგან 

1. ინტონაციით, 2. წარმოშობით (შორისდებულითი ნაწილაკი უნდა ჰქონ- 
დეს დართული), 3. ფუნქციით, 4. რაც ძირითადია, წინადადების წევრებთან 
სინტაქსური კავშირის უქონლობით და 5. ამის გამო სხვადასხვა ადგილას 

გვხვდება და მძიმით ან ძახილის ნიშნით გამოიყოფა. 

ეს საბუთი საკმარისი უნდა იყოს, რომ წოდებითი დაშორდეს ბრუნვებს 

და სხვა კატეგორიად იქნეს მიჩნეული. 

რა კატეგორიაა ეს?



ე. თოფურია 347 

§ 6. ფოდებითის ადგილისათვის გრამატიკაში 

იმ ენებში, სადაც წოდებითი (ბრუნვა თუ ფორმა) არის, ცნობილია იგი 

მიმართვად (06ცნმ"ICIM0C) ან ,,სიტყვა-მოწოდებად“ (CXM080-8033889M6). ძველ 
გრამატიკებში ასე განმარტავდნენ: „წოდებით ბრუნვაში დასმულ სიტყვას 

წინადადებაში წოდებითი სიტყვა ქვია, ან მიმართვა“ (ს. ხუნდაძე, ქართ. 

გრამატიკა, 29)' . წოდებითი, იქნება ის სიტყვა თუ შესიტყვება (ძმაო, ჩემო 
კარგო ძმაო), ა. პეშკოვსკის სამართლიანი შენიშვნით, ერთი მხრიე, „,,შემას- 

მენელი არ არის და არც შემასმენელს შეიცავს, ამდენად, წინადადებას არ იძ- 
ლევა, ხოლო, მეორე მხრიე, არ არის დაკავშირებული წინადადებასთან არც 

შეთანხმებით, არც მართვითა და არც მირთვით, ამდენად, წინადადების წევ- 
რიც არ არის. ინტონაციურად იგი ხან წარმოადგენს ცალკე ფრაზას (უმეტე- 
სად ერთსიტყვიანს), ხან დაერთვის მეზობელ წინადადებას და ზოგჯერ შუა- 

შიც კი მოექცევა. მაგრამ ამ შემთხვევაშიც ის რჩება შინაგანად უცხო ელე- 

მენტად მისი შემცველი წინადადებისათვის““ . მიუხედავად ამისა, წოდებითი 

თავისი ფუნქციის გამო სინტაქსში უნდა იქნეს განხილლული, ხოლო როგორც 

ფორმა – მორფოლოგიაში, სიტყვაწარმოებაში. 

პრაქტიკული მიზნით (დაბოლოების გასაცნობად) მისი ბრუნვებში და- 

ტოვება გამართლებული ვერ იქნება და სხვა ბრუნვათა ფუნქციის გაგებას კი 

ხელს შეუშლიდა. 

16. XII. 34 წ. 

1 ან; CიM080, 0603M2M%210სL6C IMIM9 000MMC+23, M M01000MV MM  0ნივსსგ6MC# C ხ69ხI0, 8M23-826C8 

06წნ2IICIIMC6M, 0M0 CXI28MXC8 ც პ0216MხM0M I206#M6. 
ლ6ხ2IC9MMC, MC ლილ მიჩი VMCMV2 II061/10X0CMM%, 0+ მიXIMX CM08 0170ტMი0X7V 3M2M2MIM 

იიბიMM29MM9 (M. თ. I1C+10998, ნ/ილიI M39X, 26-0C M3/., 27). 

% თარგმანი მიახლოებითია. დაწერილებით #. M. II 6) 0 86CM%MVM. M/ილMVI თას78MCVC 8 
#M2VVM0M 0C86LL61(VM, #3. 4-6, ი00VIII6I LI20M0Mიი0ლ0M იCCთდCჩნ 8 M2M460I9C VM669010 00C06M0ჩ... M., 

1934, გვ. 359.



მ. თოფურია 

ვითარებითი ბრუნვის დაბოლოების საპითხისათვის 
ქართულფუი! 

1. ვითარებითი ბრუნვის დაბოლოებად ცნობილია ქართულში: -დ, -ა-დ, 

-დ-ა, -ა, მეგრულში: -თ, -ო-'თ'-, -დ-ა-, -ა, სვანურში: -დ. ამათგან 

საერთო და, მაშასადამე, ძირითად ნიშნადაა მიჩნეული ქართველური ენე- 

ბისათვის -დ, ხოლო -–ა (მეგრ. -ო) სხვადასხვაგვარადაა ახსნილი სპეციალურ 

ლიტერატურაში. 

2. ნანათესაობითარი სახელები ვითარებით ბრუნვაში გამოავლენენ -ა 

სუფიქსს (მაგ.: მისა, მათა, მსგავსად სიტყუსა...).. ფუნქციითა და წარ- 

მოშობით ეს -ა, გარდა უკანასკნელი შემთხვევისა, სავსებით იგივეა, რაც არ- 

სებით სახელთა -ა ვითარებითში (საბერძნეთა, სადიდებელა...). იგი (ა 

ბოლოსართი) წარმომდგარი ჩანს -ა-დ, -დ-ა სუფიქსისაგან რომლის ელე- 

მენტი -დ დაკარგულია ფონეტიკურ ნიადაგზე. ამდენად, ხსენებული -ა- ვერ 

ჩაითვლება ბრუნვის დამოუკიდებელ ნიშნად ამ შემთხვევაში. 

  

" თეზისები მოხსენებისა,ა რომელიც წაკითხული იყო სტალინის სახელობის · თბილისის 
სახელმწიფო უნივერსიტეტის სამეცნიერო სესიაზე 13 აპრილს 19742 წელს: სამეცნიერო სესიის 

თეზისები, 1942, გვ. 88. 
ავტორის არქივში დაცულია მოხსენების სრული ტექსტი, რომელიც მისი შრომების ამავე 

ტომში იბეჭდება (იხ. გვ. 460-468).



მ. თოფურია 

ფრფელობითი ბრუნვისათვის ძველ ქართულში! 

1. წრფელობითს, როგორც ბრუნვას, ახლავს თეორიული და პრაქტიკუ- 
ლი ინტერესი, თეორიულად იგი სვამს საკითხს საერთოდ ბრუნვის ცნების 

შესახებ, პრაქტიკულად კი მოითხოვს გადაწყვეტას, არის თუ არა ის ბრუნვა 

ძველსა თუ ახალ ქართულში, 

ამ მხრიე, ორი თვალსაზრისი უპირისპირდება ერთმანეთს: 1. წრფელობი- 
თი ბრუნვაა ძველ ქართულში (ნ. მარი, ა. შანიძე, ივ. იმნაიშვილი) და 2. წრფე- 

ლობითი ,... გაუფორმებელი (უდეტერმინაციო) ფუძეა. ამგვარ ოდენობას კი 

მხოლოდ ფუძე დაერქმის“ ((11, გვ. 13, შნშ. 2). 

საკითხის მოკლე ისტორია ასეთია: 

წრფელობითი თარგმანია ბერძნული ბიზ) სიტყვისა, რაც ნიშნავს 

„წრფელს, სწორს, პირდაპირს“ (გზას, ალაგს, მიმართულებას...). 

პირველად იგი, როგორც ბრუნვის სახელი, იხმარა ზურაბ შანშოვანმა 

1737 წელს თავის „მოკლე გრამმატიკაში“ საწრფელო-ს სახელწოდებით. რო- 

გორც გამოირკვა, იგი თარგმანია სომხური იLითსის C,უღღაკანა') ტერმინისა 

(ილ. აბულაძე), ხოლო წრფელობითი შემოიღო ანტონმა და გავრცელდა 

"მომდევნო გრამატიკებში. მაგრამ ყველგან, წრფელობითი უდრის სახელო- 

ბითს. ანტონი საგანგებოდ აღნიშნავს თავის გრამატიკაში: „დასაბამ ბრუნჟა- 

თა არს წრფელობითი, რომელიცა, უფრორე სამართალ-არს, რამეთუ ეწოდე- 

ბოდესცა სახელობითი“ ((21, გვ. 134). ამას ადასტურებენ საილუსტრაციოდ 

მოყვანილი მაგალითებიც (მარიამ, არსება, მზე, ტაძარი) და ანტონის განმარ- 

ტებაც: „ხოლო სახელსა წრფელობითსა, რომელსამე მრავალჯერ ით აქუს 

ბოლოდ, ვითა იცის ჩუშულებამან ენისა ჩუმნისამან“... ((2), გვ. 11). 

წრფელობითი შემდეგ სახელობითით შეცვალა პლატონ იოსელიანმა 

(1840 წელს). 
წრფელობითს ნიკო მარმა ადგილი მიუჩინა ”თავის „ძირითად ტაბულე- 

ბში“ 1908 წელს ბრუნვათა ბოლოს და დაარქვა M60თ0”MXM6MMხI) 0206X#, ხო- 

ლო 1925 წელს გამოქვეყნებულ „ძველლიტერატურული ქართული ენის გრა- 
მატიკაში“ ბრუნვათა თავში მოაქცია და დაახასიათა იგი როგორც ფორმის, 

 ეუეაეაეაეა------ 

' ფაკითხულია · მოხსენებბდდ თბილისის უნივერსიტეტის ფილოლოგიის ფაკულტეტის VIII 

სამეცნიერო სესიაზე 1964 წლის 28 მაისს. იბეჭდება შემოკლებით.
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ისე ფუნქციის მიხედვით. მისი სიტყვით, წრფელობითი "იი0ICI28M86+ +IMC+VX0 

ილა08): MჰI% #60 %-06010 #296XM0-0 0MX0MV2MM9 96+” ((31, გვ. 29; გვ. 19). 

ა. შანიძე ძველი ქართულისათვის ასახელებს რვა ბრუნვას და წრფელო- 

ბითს თავში ათავსებს: წრფელობითი, სახელობითი, წოდებითი და სხე. .,,ამათ- 

გან – მისი სიტყვით –- წრფელობითი უნიშნო იყო და სუფთა ფუძეს წარმო- 

ადგენდა. ყველა დანარჩენს თავ-თავისი ნიშანი ჰქონდა მხოლ. რიცხვში“ ((4), 
გვ. 012). 

ივ იმნაიშვილმა თავის შრომაში ვრცლად დაახასიათა წრფელობითი 
ბრუნვა ფორმის, ადგილის, ფუნქციის მიხედვით და უჩვენა მისი ბრუნვის 

უფლება წიგნში, სადაც მოცემულია საკითხის შესწავლის იტორიაც და დე- 
ბულებათა დასაბუთებაც (L5), გვ. 21-27). 

ჰანს ფოგტი წრფელობითის კაც ფორმას მიიჩნევს გვარობრივ სახელო- 

ბითად დღა მის ოპოზიციად თვლის სპეციფიკურ (სახეობრივ) ფორმას კაე-ი, 

ასევე იგი სრულ ოპოზიციათა სისტემას ხედავს მიცემითში კაც-ს – კაც-ხა 

და ნათესაობითში კაც-ის – კაც-ისა ((6), §§ 3-12, 69), ხოლო გ. დეეტერსი 

მას საერთოდ ბრუნვად არ რაცხს. გ. კლიმოვი შედარებით ვრცლად ეხება ამ 

ფორმას და მის შესახებ გამოთქმულ სხვადასხვა ავტორის მოსაზრებებს და 

დასაშვებად თვლის, რომ გაუფორმებელი ფუძე თავდაპირველად ასრულებდა 

სახელობითის (სუბიექტურ-ობიექტური ბრუნვის ფუნქციას) ((7), გვ. 45-48). 
ჩვენ შევეცადეთ ზოგი ახალი დამატებითი ცნობა და საბუთი მოგვეყვანა. 

2. წრფელობითის ფორმა მართლაც წმინდა ფუძეა. ფუძე შედის კომ- 

პოზიტში და იქ ის ბრუნვას არ წარმოადგენს (ერთ-გული, ნელ-საცხებე- 

ლი...) მაგრამ წინადადებაში წრფელობითი ბრუნვაა. ბრუნვა კი, როგორც 

ცნობილია, არის სიტყვის ფორმა, რომელიც მიიღება სახელის ურთიერთო- 

ბისას სახელთან, ან ზმნასთან, ან კიდევ უფორმო სიტყვასთან და ასრულებს 

გარკვეულ სინტაქსურ ფუნქციას. 
3. ძველ ქართულში ხშირად გვაქვს სახელის ფუძე, რომელიც ისეთსავე 

ურთიერთობაშია სხვა სიტყვასთან, როგორშიც იმავე ძველ ქართულში ზოგ- 

ჯერ პარალელურად ნახმარი სახელობითი, შემდგომ ქართულში კი მხოლოდ 

სახელობითი, მას ფუნქციაც ყველგან სახელობითისა აქვს. მაგ., გამოყენებულია 

1. წრფელობითი ბრუნვა ქვემდებარედ 

ა) სახლსა მამისა ჩემისასა მრავალ სადგურ არს ი 14, 2 C 
არა მივის მე ქმარ ი4,17 

რომელ ითარგმანების ი 1, 38... 

მრავლობითი რიცხვის მნიშვნელობით: 

თუალ გასხენ და არა ჰხედავთ, ყურ გასხენ და არა გესმის = 
C... ყურ გადგან... მრკ 8, 18... 

ბ) განუსაზღვრელობით ნაცვალსახელთან ერთად, როგორიცაა: ერთ ან 
ვინმე: 

იყო კაც ერთ იერუსალზმს ლ 2, 25 C 

კაც ერთ ვინმე იყო მდიდარ ლ 16,19 C
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გ) რიცხვით სახელთან: 

არიან აქა ორ დანაკ ლ 22.38 

რომელსა აქუს ხუთ ჭუეზა ქრთილის და ორ თევზ ი 6,9 C 
მეშველი ზმნისა და უვის, აქუს, ადგს, უდგს გარდაუვალ ზმნათა 

გარდა წრფელობითი იხმარება ერქუმის (ერქუა), ეწოდების და სხვა 
ვნებითებთან:. · 

რომელსა ერქუმის თხემ ლ 23,33 C 
იგინი ნამობ ღმერთის იწოდნენ მ 5,9 

რომელი-იგი ქმ ნა კაც წინაწარმეტყუელ ლ 24,19 C და სხვ.' 

2. წრფელობითი ბრუნვა პირდაპირ დამატებად 

ჩვეულებრივ გეხედება ზმნებთან: სცა, იღო, დასდვა, იპყრა, იხილა, კლა, 

იგდო, უწოდა, ყო, ქმნა, ჰრქუა, იხსნა და სხვა: 
სცენ სასწაულებ დიდ და ნიშები მ 24,24 C 
უკუეთუ ნიშ და სასწაულ არა იხილოთ ი 4,48 C 
ჰრქუას ძმასა თუსსა ცოფ მ 5,22 

რ”ა ჰყოთ ვინმე ერთი მწირ მ :23,15 

არა კაც-ჰკლა მ 5,21 
მოართუეს მას ეშმაკეულებ მრავალ მ 8, 16 C... 

ყო-ს შემცველ რთულ ზმნებში პირველი კომპონენტი წრფელობითშია: 
ლაღად-ყო, უარ-ყო, გულისჭმა-ყო, ხმა-ყო, ზრახვა-ყო, ველ-ყვეს და სხვ. 

როგორც პირდაპირი დამატება, იგი იკვლება ბრუნვებში. დრო-კილოთა | 

სერიაში დგას მიცემითში: 

პატივსა-უყოფენ მამასა ი 5,23 C 

ნათელს-ვიღებდე მ 20,22 C 

მაგრამ II სერიაში დგას წრფელობითში: 

პატივ-უყო მას ი 12,26 C 

ნათელ-იღოთ მ 202 პ 

არის შემთხვევები, როცა მიცემითი დღა წრფელობითი არეულია: ერთი 

მხრივ, გვაქვს მიცემითი ნაცვლად წრფელობითისა და, მეორე მხრივ, წრფე- 
ლობითი – ნაცვლად მიცემითისა; მაგ.: 

აჰა იგი ნათელ-ჰსცემს (= ნათელ-სცემს) ი 3, 26 
თუალ-უყოფდეს მამასა მისა (= თუალს-უყოფდეს) ლ 1,652 

ნათელ-იღებდეს მისგან (- ნათელს-იღებდეს) მრკ 1,5 
ამბორს-უყოფდა, მაგრამ: ამბორს-უყო ლ. 15,20 

და ასე: პატივ-ჰსცემენ მამასა ი 5,23; ნათელ-სცემდით (= ნათელს- 

სცემდით) მათ მ 28,19 და სხვ. 

ეს აღრევა შედეგია პირდაპირი დამატებისა და ზმნის შერწყმა-გაკომპო- 

ზიტებისა. 

უკვე ძველსავე ქართულში გვხვდება წრფელობითის მონაცვლედ 
სახელობითი ბრუნვა და ისიც არა მარტო სხვადასხვა ტექსტის ერთნაირ 

  

' მსგავსი მაგალითები წინადადების სბვადასხეა წევრის საილუსტრაციოდ უხვად არის 
მოყვანილი იე. იმნაიშვილის მონოგრაფიულ შრომაში (5).



372 წრფელობითი ბრუნვისათვის ძველ ქართულში 

კონსტრუქციებში, არამედ – პარალელურად, ერთისა და იმავე ძეგლის 

სხვადასხვა რედაქციაში; მაგ.: 
' ყინელ იყო I ყინელი იყო ი 18,18 . 

რომელ არს ნიჭ || რომელ არს ნიჭი მრკ7,11 

სხუა ნავ არა იყო მუნ I სხუაი ნავი არა იყო მუნ ი 6,22 

ასუას..სასუმელ ერთ წყალი გრილ I ..სასუმელი ერთი 

მ 10,42 
აჰა ესერა ძრვა იყო დიდ || და აჰა ძრვაი იყო დიდ მ 28,2... 

3, წრფელობითი ბრუნვა შედგენილი შემასმენლის 
სახელადი ნაწილია 

ასეთ შემთხვევაში სახელთან ერთად გამოყენებულია მეშველი ზმნა და 

იქშნა, ექმნა, ეყო და –- ასეთებიც: ედგა, დაშთა, გამოჩნდა და სხვა (51: 

იგი ჩემდა მტერ არს მ 12,3309C 
იყო იგი დაღონებულ ლ 13,11 

იგი იქმნა თავ კიდეთა მ 21,42 C და სხვ. 

4. წრფელობით ბრუნვა დროის გარემოებაა 

მრავალ ჟამ წარიტაცის იგი ლ 8,2? 

მწუხრ შაბათსა... მოვიდა მ 28,1. 

და იმარხვიდა ორმეოც დღე და ორმეოც ღამე მ 4,2 L8... 

თუმცა ზოგჯერ დღე, ღაშე და თთუე არეულია ფორმებთან: დღი, ღამნ, 
თთუნმ, მაგრამ ეს შედეგია ე და მ-ს ხმარების აღრევისა. 

როგორც ვხედავთ წრფელობითი ძველ ქართულში სინტაქსური 

ფუნქციით უდრის სახელობითს და დროთა ვითარებაში კიდეც შეცვალა 
იგი უკანასკნელმა. 

4. კითხვა ისმის: ხომ არა გვაქვს ძეელი ქართულის ვითარება გადმონაშ- 

თის სახით შემონახული თანამედროვე ქართულში ან დიალექტებში? ერთი 

შეხედვით, ანალოგიური მდგომარეობა კარგად ჩანს მთის კილოებში – 
ხევსურულსა, თუშურსა და აგრეთვე ინგილოურში; მაგ.: 

ხევსურულში წრფელობითის ფორმა გამოყენებულია ქვემდებარედ: 

გამაზდგომი ის ქალ 13 

ნარიანი და ებ”იანი მრავლობითიც ასეა გაფორმებული: 

ხუთ ძმან მარტო თათარიშვილნ, ყოფილან, ახლა სხვებ 
კიდევ 13... 

პირდაპირ დამატებად: 
თოფ დაუკრავ 13; ფირჩხილებ ჭელად. ჩაიყარ 21... (8) 

თუშურში ქვემდებარედ: 

ნაცნობ ქისტ გამოშჩენიყო-დ' თუშ ნ წასრულიყვნეს 115-116... 
პირდაპირ დამატებად: 

ჩვენ ქალ მოგვეცითავ 116; კარებ შეყმტვრია-დ” სამოს ჩესცმი 
175... L9) 

ინგილოურში ქვემდებარედ: 

ყოფილ ერ ბებერ და ერ ქალ 235
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პატარზალ დადგევოდა: იქვე... 

პირდაპირ დამატებად: 

თოფ აიღა 237; პურ გაგმიცხო 23%... (81 

მსგავსი მოვლენები შენიშნულია მოზბეურში, მთიულურსა და ფერეიდ- 
ნულში. · 

მიუხედავად იმისა, რომ დიალექტები ზუსტად ემთხვევიან ძველ ქარ- 
თულს, ეს მოვლენა მაინც არ არის გადმონაშთი. იგი ახალი წარმოშობისაა 

დღა მომდინარეობს სახელობითისაგან ((6), §6, შნშ. 1). ეს გარდამავალი 

საფეხური სახელობითიდან წრფელობითისაკენ მტკიცდება იმით, რომ ერთსა 

და იმავე წინადადებაში ა) სახელობითის გვერდით წრფელობითის ფორმაა 

წარმოდგენილი, ან ბ) სახელობითის -ი ნიშანი ქცეულია უმარცვლო ი-დ (-2), 

რაც დაკარგვის გზის მაუწყებელია, ან გ) დ' კავშირის წინ -ი დაცულია; მაგ.: 

ზხზევსურულში: 

ერთ ძმა, უმცროს”, შინ დამრჩალ 15 

გავიდეს ჯალაბაურნი-დ ქისტი 13... 

თუშურში: 

ერთ ქისტის ქალი-დ' და ერთ ქისტის ბიჭ შეშჩენიყვნეს 116 

ყოფილიყვნეს ორ და-ძმანი 115 

ინგილოურში: 

ყოფილ ერ მამაი და სამ შულ 236 
შიჭმელ გაგიქეთო, გემოი ნახ 236... 

სახელობითის -ი ნიშნის უმარცვლოდ ქცევა და შემდეგ დაკარგვა, სა- 

ფიქრებელია, გამოწვეულია, მახვილითა და, ერთი მხრივ, მეზობელი ენის ქის- 

ტურისა და ბაცბურის გავლენით მთის კილოებზე და, მეორე მხრივ, აზერბაი- 

ჯანული ენის ზეგავლენით ინგილოურზე. მაშასადამე, კილოთა მსგავსება ძველ 

ქართულთან მეორეულია, ახალია. 
5. რით აიხსნება ძველ ქართულში წრფელობითის გაუფორმებლობა? 

ქართული ენის განვითარებს ისტორია გვიჩვენებს, რომ ბრუნვათა 

ჩამოყალიბებაში ქართულს ისეთივე გზა აქვს გავლილი, როგორიც ბევრს სხვა 

ენას. პირველი საფეხური ბრუნვათა გაუფორმებლობაა. ამის ხელშესახები 

მაგალითებია პირის ნაცვალსახელები: მე, შენ, ჩვენ, თქვენ, რომელნიც არ 
იბრუნვიან, და აფხაზური ენა, სადაც ბრუნების სისტემა არ ჩამოყალიბებულა 

(ს. ჯანაშია, ქ. ლომთათიძე). ასე უბრუნველი უნდა ყოფილიყო უძველეს 
ქართულში ყველა სახელი, რის გადმონამთიც არის წრფელობითი ბრუნვა. ამ 
საფეხურის წრფელობითი (ე. ი. უნიშნო სახელობითი) ამჟამადაც ახასიათებს 
მთის კავკასიურ და ბევრ სხვა სისტემის ენებს, რაც სამეცნიერო ლიტე- 

რატურაში გარკვევით არის აღნიშნული. 

მეორე საფეხურზე გვაქვს განუსაზღვრელი ფორმა ბრუნვებისა: მი- 

ცემითში -ს, ნათესაობითში -ის და მოქმედებითში -ით სუფიქსები, რომლე- 

ბიც მკაფიოდ არის შემონახული ჩვენებით ნაცვალსახელსა და, მოქმედებითის 

გამოკლებით, პირის საკუთარ (პერსონალურ) სახელებში. ხშირადაა ეს 

ბრუნვები გამოყენებული რთულ სიტყვებსა (კომპოზიტებსა) და ზმნისართებში,
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მესამე საფეხურზე უნდა გექონოდა ბრუნვის განსაზღვრული 

ფორმა, რომელიც ჩვენებითი ნაცვალსახელის დართვით იქნებოდა გამოხატუ- 

ლი, სახელდობრ, უნდა ხლებოდა სახელობითში იგი, მიცემითში ამას, ნათე- 

საობითში ამის და მოქმედებითში ამით. მაგრამ ეს საფეხური ძველ ტექსტებ- 

ში სრულიად არ არის ასახული, სამაგიეროდ შემდგომ, მეოთხე საფე- 

ხურზე, ბრუნვებში ნათლად ჩანს დეიქტიკური ელემენტები, რომელთაც 

სამეცნიერო ლიტერატურაში ემფატიკურის სახელით ვიცნობთ (ნ. მარი). 

არის ვარაუდი, რომ დეიქტიკური ელემენტები – სახელობითში -ი და 

მიცემით-ნათესაობით-მოქმედებითში ბრუნვის ექსპონენტებსს დართული -ა 

მომდინარეობენ ჩვენებითი ნაცვალსახელებისაგან (-ი «- იგი და -ა «<- ამას, 

ამის, ამით: ა. შანიძე, ან ჰი და ჰა-საგან: ნ. მარი). 
მეხუთე საფეხურზე გაბატონებულია ნარევი ტიპი ბრუნებისა, სა- 

დაც შეერთებულია III და IV საფეხურის ფორმები: კაც-ი 0იგი, კაც-ს-ა ამა-ს, 

კაც-ის-ა ამ-ის (მდრ. (14), გვ. 637-642; (10), გვ. 62-63; (6), გვ. 134-136). 
უკანასკნელი განსაზღვრული ფორმაა' . მსგავსი მოვლენა გვაქვს სვა- 

ნურში, ოღონდ თანხმოვნით აღნიშნული: სახელ. ბტო/ა, მაგრამ სხვა ბრუნ- 
ვებში: ბოჩამ. მოდელითა და ნაწილობრივ მატერიალურადაც სვაწური ენა ემ- 
თხვევა ჩერქეზულ-ყაბარდოულს, კერძოდ, ქვემოადიღეურს, სადაც სახელობით- 

ში დაერთვის -რ და მიცემითში -მ ((11), გე. 261-264; (12), გვ. 101-108, 

114; I13), გვ. 79). 

ამგვარად, წრფელობითი პირველი და მეორე საფეხურის ბრუნვაა. 

მესამე-მეოთხე საფეხურზე მას შეენაცვლა სახელობითი. 

თბილისის სახელმწიფო 

უნივერსიტეტი 

(რედაქციას მოუვიდა 15.12. 1764) 

  

"ჰან ფოგტი თავის ფრიად მნიშვნელოვან გამოკელევაში „ბრუნების სისტემა ძველ 
ქართულში" ასკვნის, რომ აქ მოცემული II საფეხური წარმოადგენს გვარეობრივ სისტემას და 
მისი სრული ოპოზიციაა სპეციფიკური, სახეობრივი სისტემა – M საფეხურის ფორმები, 
სთეობრივ სისტემაში კიდევ განარჩევს განუსაზღერელ (V საფეხურისა) და განსაზღვრულ (V 
საფეხურის) ფორმებს ((6), 69).
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ლ188M69Mხ 8 დ0იM6 VMC1I0I 0CM9M08ხ!. II0MM6ი02MM +IმM0”0 C0C70MIMM7 CM9M0M69#9 
M0”IVI CMX»VXIIIIხ MIIVხI6 M6C10+MC6VM9 მე Iი6 "ი", შენ §6ი "CV", ჩუენ CV0ი 

"MხI, თქუენ IXMლი "ზხ!" #M I2MMხIC 26X23CX0L0 93ხIM2, 8 L01000M CII0IICM#6 00 
CMX ი0ნ M6 0თ00MIIV0Cხ. 

LI2 81000) CIVოი6II დ238MM0Cხ CLM086MI6, #M IM3 C6MI#M 0დი”მMII96CIIVX 
09206X6/ C 0M0MV2MII9MIV V001066294MCხ 216/ხ8ხხIV), 00:116M“58ხI, +800176/ხ- 
სპხI # I2ი0281)+76/M/6MხI!. 1I0M2832767M 08167ხ#M0/0 # 000I76#ხ9M0-0 Iმ16X#6C#M C0X- 
ხმ96Mიხ, 8 C06C186IIMხIX (ი6000Mგ/)ხXMხIX) IMM6MმX გ +8001!16M0ხ80:0 – 8 VII.მ3გ- 
16ხIMI6IX MC6C+01IIM6CMIM9X. L2C10 80+069ყ20768 31 02M6XIMI 8 CI0XIMხIX CI088X M 
M206VM9X. 

LML8 +ხ6+ხ6 CIV9068M9, #200 ოლ0იგ მხ, 6ხIMM IICი0Mხ3082Mი! XVI232+6/#MხM6I6 
M06709MM6MI9 (იგი 161 "I0+", ამას მიიმ§ "370MX”, ამის მI0I5 "37070", ამით მ01IL 

"53IMM"), თM8606LI6MMIIMC 8000#606+8IIM #2 Vყ6180070M CIV906II, 8 „06CIMIM96CI)6 
ყე6ლXMLხI, 8038მXMMI5IC 8 IMმVV80II MIIIC02IV06 3MთმXIVV0CIMIMII, გ #M2 M970# ლ+Vი906- 
I 9VM66M CM6LIIმMLMIხI1 +9M CILI0MCMIM909, 007MX/M6MIMხს! 8 063VIხI8IC 06%0/)1#6M)9 
ინტჭქი90»2-86M0M +06+%ხ6) M #2XMII96C18X)0I6) 967186070) C+VVICI1CI. MICI0ი0I)0 

ნ238#M1M#9 CIMXI0MC9VIMი 8 106896”0V3#M9MCI0M შ3ხIL6 M0XM0 ი060CI28M1ხ 8 I0I:0M 
ნII06: 

L CXV068ხ 

LI60თდ00MM#6MMხI0 იმM. კაც L2თ "ყ6ი086L" მე I0CC "ი", პ6ი შენ "IხI, ჩუენ 

6V6ი "MხI, თქუენ VVV6ი "8!" 
#I2816#9ხIMხI# კა MმC ” “ ” 

ნ0M0+76/614ხIM კაც MმC – შენ ჭი „ 

+(800176)ხMხI! კაც XმC – – =
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II CXV068ხ III CIVM6CM% 

I9ი. კაც L2C – MIM.. კაც იგი ან კაც ჰი 

X0C 191 1III M0C ი1 

გ... კაცს IL0C-ვ აამა-ს მიემ-§ კაც-ს ამას ან „ა-ს ჰა 

LიC-§ მი105 III L00-5 ჩი 

ჩი. კ„კაც-ის Mმ2C-ვ3 ამ-ის მIXი-I15 კაც-ის ამ-ის ან კაც-ის ჰა 

#0C-15 ი)0-15 III M0C-15 ჩმგ 

1800. კაც-ით MმC-ა” ამ-ით მII-IL კაცტ-ით ამ-ით ან კაით ჰა 

#Mმ0-1L 21)1-1წ III M0C-1IL ხი 

IV CMV069ხ V CXV969ხ 

9%.=IIMსხ. კაც-ი Xმ6-1 კაც-ი იგი ჯ0C-) 16! 

#21. „ა()-ს-ა XმC-5-მ 4ა()-ს-ა ამა-ს X0C-ვ-ი 2Iმ-5 

ჩი”. კაცისა  X#მC-15-0 კაცისა ამ-ის XიC-I5-ი მIXI-15 

180ჩი. კაცითა MმC-II-2 კაცითა ამ-ით XიC-II-2 მIი-1L 

12VIMM 060230M, 860თ00MM6M9LხI #M206M, C0X08MIM81)C9 #M იიMყხIბ 8 

I0ნლს»  II660LMIICM0-IML2მ8Mმ3ლMIX>» 3ხI:მX 80009#00078,)) ლ6ნხა 38M6M6VM 

#IM6#M17669MხIM II2,016X0M 8 70M X6 110686 0V3LMIMCI0M #3ხIV06, MნM96M, ი076098 

დაVMIIIII9 C9I4V2MCII96CICVIX 1216-0099, 8C1009ყ8301C8 8 86 VIICI0I) 0CM08ხ! 8 

#მ96CX86 M20069M9 I) #0M009M69X72 CIM0XIMხIX CM08 (M0CMო03L!+). 

VII0 #80206709 ”00CMIMX /M2M6MLI08 #6ნV3MMCM000 #93ხII2 (ო00003VM0820+ლ#წ 

X68CV0CMIII, IVVICMIII, გ “მMX6 1I9MII909MCMVII IM Mინ.), 70 8 M8MX (00Mმ 

MM09I)16Mხ80-0 Mომ00Xგ 603 0IX0#MყმIM)ი 8 IIM6902X C ლ0წუჩმლMხIM IICX0I10M – 

8:00ყყილთლ #001CX0X#M06MIი. ა ბიჩი ი0Iევმუბიი IMM0I)6,ხყიითი Lმ/6X#8 

8ხI388M8მ, #I0-8110)IM0MV, 8XM8MI6M VIM8მ06MII9 I C000MMIIX 93LIL08. 

დამოწმებული ლიტერატურა – IIMIM0C9082IIIV29 IXMIXI60მIV02 

1. არნ. ჩიქობავა. მესამე პირის სუბიექტის უძველესი ნიშანი ქარ- 

თველურ ენებში. ენიმკის მოამბე, მიძღვნილი აკად. ივანე ჯავახიშვილდისადმი 

სამეცნიერო მოღვაწეობის 40 წლისთავზე, თბილისი, 1740. 

2. ქართული ღრამმატიკა, შედგენილი ანტონ I-ის მიერ, თბილისი, 1885. 

ვ. LI. 9. Mგნნ. I 0იმMMმ+XII#%2 ,(068146/IM+760მ1V0C80-0 L0VV3IMX80M#0”0 #93ხIMმ. 

ჰI., 1925. 

4. ა. შანიძე. ძველი ქართული ენა. ძველი ქართული ენა და ლიტერა- 
ტურა, ტფილისი, 1%35. 

5. ი იმნაიშვილი. სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძველ 

ქართულში, თბილისი, 1957. 

6. LI205 V0%L. L6 5V5L6C0IC ძი0§ Cმ5 6ი დ60L=1I06ი მოიCI160: M015L IIძ55MCLL წიL 

5ი0X0წVIძიი§M2ჯდ, ცძ. XIV, 09510, 1947.
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7. I. #. #იMM08. CM9M0IICIMM6 8 M#მ201+86MხCILIMX #3ხI(02X 8 C028M/+6MხM0- 

4#0700M90CM0CM მC06M#16, M0CX882, 1962. 

8. ივ. გიგინეიშვილი, ვ. თოფურია, ივ. ქავთარაძე. ქართული 

დიალექტოლოგია, I, თბილისი, 1961. ' 

9. თ. უთურგაიძე. თუშური კილო, თბილისი, 1960. 

10. არნ. ჩიქობავა. გრამატიკული კლას-კატეგორია და ბრუნვის 
ნიშანთა გენეზისის საკითხი ქართულში. საქართველოს სსრ მეცნიერებათა 

აკადემიის მოამბე, ტ. VII, Mთ 1-2, თბილისი, 19745. 

11. ს. ჯანაშია. სვანურ-ადიღეური (ჩერქეზული) ენობრივი შეხვედ- 

რები. ენიმკის მოამბე, XII, თბილისი, 1942. 

12. გ. როგავა. ქვემოადიღეურის ბრუნვათა საკითხისათვის. ენიმკის 

მოამბე, IV, თბილისი, 1738. 

13, /#6IL II. XსI66L5. ჩჩიიძთო6 მიძ Mიუიჩითი Iი MგხმIძ!გი, 1960. 

14. აკაკი შანიძე. ქართული გრამატიკის საფუძვლები. I. მორფოლოგია, 

თბილისი, 1753.



მ. თოფურია 

ძი ნაზილაკი ქართულფუი! 

ხნოვანებით ერთ-ერთი ძველ ნაწილაკთაგანია ძი. მისი ასაკი 

დღემდე მოღწეული ძეგლების მიხედვით ასე შეიძლება განისაზღვროს: დასა- 

ბამი უჩანს ჰაემეტ ტექსტებში, დასასრული კი – XVIII საუკუნის მხატვრულ 
თუ სამეცნიერო ხასიათის თხზულებებში. იგულისხმება, რომ ის VIII საუკუ- 
ნეზე გაცილებით ადრე იყო ენაში. ახალი ქართული და დიალექტები მას არ 

იცნობდნენ. ჩანს, იგი გადაშენდა. 

გავრცელებულობით ერთ-ერთი იშვიათად ხმარებული ნა- 

წილაკთაგანია ძი. მთელ რიგ ძეგლებში სრულებით არ მოიპოვება. სადაც 

არის, თითო-ოროლაა. ყოველ შემთხვევაში ხშირი არ არის. 

შესატყვისობით უდავო ეკვივალენტი არ ეძებნება მოძმე ენებში. 

რაც მოინახა, ის უფრო მორფოლოგიური ბადალი ჩანს. 

ადგილმდებარეობით უმთავრესად დამოკიდებულ წინადადება- 
ში შეინიშნება ძალიან ხმირად თან ახლავს დამოკიდებული წინადადების 
წევრ-კავშირებს, როგორიცაა: ვინ, რაი, ოდეს... აგრეთვე ვითარ... იხმარება 

ზმნასთანაც, სახელთანაც: მარტივ წინადადებაში კი – შორისდებულთან. 

შედგენილობით პირვანდელია ძი, გვიანდელობა ეტყობა ძინ სა- 

ხეს (უკანასკნელი იშვიათიცაა), ძ კი უთუოდ ლექსთწყობითაა გამოწვეული 

(თეიმურაზ II). 

თქმულის მადასტურებელია: 

და თუალ-ჰუყოფდეს მამასა მისსა, რაი-ძი ჰუნდეს სახელის დებად მისა (ლკ I, 
62: ა. შანიძის ძვ. ქრესტომათია, 33ჯI.13). 

და მასვე ჟამსა შინა იწყეს ძიებად პატრეაქისათ”ს, ვინ-ძი დასუან (ა. შანიძის 

ძვ. ქართ. ქრესტომათია, 542223). 

და ჰხედვიდა დაი მისი შორით რა იხილოს რაი-ძი შეემთხუოს მას (გამოსვ- 
ლათაი II, 4: ა. შანიძის ქვ. ქართ. ქრესტომათია, 680.2) = ი ყიფშიძის 

I იV3. #0--9MMIX. X06010MმIM9, 1831 –- 19). 

და ჟამსა ცის-კრისასა დეკანოზმან ჰრქუა მნათესა: „მოვედ მამისა და ისმინე, 

ჰძინავს-ძი ანუ ჰღუძავს (გრ. ხანძთელის ცხ.: IL VII, თავი ნვ4). 

  

წაკითხულია მოხსენებად სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტში 

ქართული ენის კათედრის ღია სხდომაზე 26 იენისს 1942 წ.



ძი ნაწილაკი ქართულში 379 

და აღჰვდის თავსა ჯუუვილისასა დამუსრვად მარცულისა, ვე აღსლვადმდმ0 მის 
თავისა ისუნებნ იფქლისაიძი არს ანუ ქრთილისაი (სახისა 

სიტყუაი: (1ჩ VI, თავი იე,2/ა = ა. შანიძის ძვ, ქართ. ქრეს- 

ტომათია რ60:/.7). 

დღესა ერთსა გულმან უთქუა ხილვად: ვ'რძი გამოვალს სული ვორცთაგან და 
ვრ იგი ევედრებოდა ღ”თსა (კ. კეკელიძე, კიმენი 23;3.24). 

ვიწყეთ სლვად მთასა მას გარემო სენაკებსა მონაზონთასა და ვეძიებდით, ვინ- 
“ძი მათგანი მოუკლავს (იქვე, 30I.2). 

და ვხედევდ დანაკის-კუდისა მის რტოისა გამომართ, ოდესძი მოვიდენ (იქვე, 

403031). “ 
. სეფედავლე... იყივლა „ამირან დარეჯანის-ძეო, აწ გამოგცადო, თუ რაძი 

ჭაბუკი ხარო“ (ა. შანიძე, ალ. ბარამიძე, ილ. აბუ- 

ლ აძე, ძვ. ქართ. ენა და ლიტ., 1735, გვ. 8რვI.ე3). 

და სულთქუმით ცრემლიანი ამას იტყოდა: ნეტარძი ჩემთუის, თუმცა 

ერთხელ-კულა ვნახე მისი პირი... (იქვე, ვისრამიანი, 95.2). 

რადგან დამთმე, მეცა დაგთმობ, ვინძი უფრო დაზიანდეს (ვახტანგისეული 

ვეფხისტყ., აღდგ. ა. შანიძის მიერ, შით, = აკად. ვეფხისტყ., 

520, = აბულაძის გამოც. 437, = ჭიჭინაძის გამოც. 

569,). 
მერმე გამოჩნდეს მოედანს, ვისძი უთხრობდეს ქებასა ვახტ. 0Cთ,/; = აკად. 68, 

= აბულაძისა 32, = ჭიჭ. 71/). ამას იმოწმებს თეიმურაზ 
მეორე (თხზულებათა სრული კრებული გ. ჯაკობიას რედაქ- 

ციით, 6061, გვ. 75). 
ჩემნი დღენი ადგან, რაძინ ვითა გაისვენოს (ვახტ. ლნბ, = აბულაძისა 6473 

=ჭივ. 813.) = ჩემნი დღენი მასმცა ადგან, რაძი ვითა გაისვენოს 

(აკად. 762/). 
ნეტარძი ვინ სისხლი მისი შემახვრიტა ერთი თასი (ვახტ. ჩრშე,: = აკად. 

1205, = აბულაძისა 1066, = ჭიჭ. 1268.). 
და ასე ნახმარია ნეტარძი კ. ჭიჭინაძის გამოც. 375ე, 527ვ, 1151,, 

15114, 1705კ და ერთხელ ნეტარძისა 12314. 

ნეტარძი დამხსნა სურვილსა, ცოცხალს არ გამაწევინა (თეიმურაზ I, ალ. 
ბარამიძისა და გ. ჯაკობიას რედაქციით, 720). 

ქისიყურად პასუხს მოგცემ, ამიხვიდე შენ ვინძი მე (არჩილიანი, II, ალ. ბა- 

რამიძისა დან.ბერძენიშვილის რედაქციით, 16ჯ). 

აწ თვალთა ჩემთა გიხილეს, ნეტარძ ჩემს მხცოვანებასა (თეიმურაზ II, გ. 

ჯაკობიას რედაქციით, გვ. 307). 
ნეტარძი ფორმას იცნობს ანტონ I, ვითარცა „სანეტარ შორის დებულს“ 

(ქართული ღრამმატიკა, გვ. 114, § 141). 

მაგალითები საკმარისია სხვადასხვა საუკუნის ქართულის დასახასიათებ- 

ლად. 
რას ნიშნავს ძი? ' 
განმარტებას იძლევიან საბა, დ.ჩუბინაშვილი, ნ.მარი და 

ძეგლთა გამოცემის რედაქტორები.
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საბა განმარტავს: ძი რასავით (იმოწმებს მარკ. 5, 14); ვინ-ძი ვინ რა; 
რაძი რაიცა (იმოწმებს გამოსვლ. 2, 4); ნეტარძი ნატრა რასამცა (ნეტარ 

რამცა 8). : 

დ. ჩუბინაშვილი ვრცელ ახსნას ათავსებს თავის ქართულ-რუსულ 

ლექსიკონში: 

ძი (სომხ.), მარცვალი ესე ხშირად იხმარების ლექსთა თან, ვინ, ვითარ, 

ყვმლIMIVმ, X001666ჩ”96Mმი 8 I0CMV6 CM08, 8M0010 თუ, IM, #0; თუ ვინძი, ე. ი. 
ვინძლივ MV-Xგ2გ 090C+მ0მMლC9; ვითარძი I0# X#6, რაძი, M#2IL0M, V+0 (იმოწმებს 

ლუკ. I-–62; რუსუდ. 592). 

ვითარ: .. ვითარცა, ვითარძი, ზზხბ როგორც; რამეთუ, M0M, XმIMIMIM 

0606230M; M0-Iმ (იმოწმებს ფსალმ. I–4; ლუკ. I-–2). 
ვინ: .. ვინძი, ვინძლი, ვინძლივ, %ზ. თუცა ძალი გედვას, თუ კაცი 

ხარ, ი0C+მწ0მIICი. 

რაძი, ნ. რაც, რაძინ, ზზ. რაღა, როგორ, M2I, IL2L080 (იმოწმებს ვეფ- 
ხისტყ. 756). 

რაც: .. რაძი, ზედ, რა ნაირი, როგორი, XმM0)M (იმოწმებს ქილ. 687); 

მოდი, მნახე რაძი ყმაწვილი ვარ, იიIM # ი00M0+0M) #92 M699, M#8M08 # 
M0XM006L, რათა უწყოდის რაძი შეემთხვევა მას, ყ>06 392მ+ხ ყ10 C»VყIIIC8 C 
#MMM (იმოწმებს გამოსლვ. 2). 

ნეტარძი კი შეტანილი აქვს თავის ,ქართულ ღრამმატიკაში“, როგორც 

შორისდებული „დასანიშნველად სიხარულისა“ (გვ. XXVIII). 

„ვეფბისტყაოსნიდან“ დმოწმებულ 756 ტაეპს – ,ჩემნი დღენი მასცა ად- 

გან, რაძინ ვითა გაისვენოს“ ასეთ კომენტარს ურთავს: „ჩემი დღე იმასაც 
მიადგებაო, ვინც თავის პატრონს ამისთანა სიტყვას გაუბედავსო, რაღა 

(რაძინს) მოსვენება ექნებაო“ (ქართ. ქრიტ,,0 ნაწ. II, სპტ. 1860, გვ. 225). 

ნ მარი არ იზიარებს ძი -ს სომხურ წარმომავლობას: ,„,8 M06070IIM6- 
8M9M9X 01M6ყმIM0 3LILIIIIXMI96C106 ძი (... ვიხილოთ რასაძი ეტყუს კურთხევათა მათ 
შინა მოსშს, 8M. მოსეს), – 0IM69210 ი0+10MV, 970 8 M6M ი0 M600023VM6XMI0 
VCMმ+08მ/ #00010006 38IIMC07808მMI6 1I3 20M9M90CIL0”0: მიM. ი MIIIM0/ი2 #6 
შსეი0+C08 39M9MIIXIIM010 0 8006LIC #6 1IM66+ 10I0 39Mმ2M6MII9, 010006 M269MI0026M 
V L0V3IIMCM0-0 ძი. სVIIVMII L0V31MIMCIIMIM ძი 09M982M0 M6 ი600ლ706I 6ხIIხ 20XმIIV- 
ხხIM” (19 III, გვ. XLIII. სამწუხაროდ, „აქ არ უჩვენებს მის მნიშვნელობას; ხო- 

ლო ამავე სერიის სხვა წიგნებში ძი გაგებულია როგორც კითხვითი ნაწილაკი 

(გირი. უ4 8 009ყ612M9MMM C #იM2”0#0M: სძინავსძი 1C VII, გვ. LXIX, თუმცა ამ 
ადგილის თარგმანში MI არ ჩანს: „MM # 0IXLსV IM ი0C»XIIმM, CიM+X 09 MI 
60100I8V6”!“ სამაგიეროდ »M წარმოდგენილია ძი'ს ბადლად „ფიზიოლოგში“: 

ისუნებნ„ იფქლისაიძი არს ანუ ქრთილისაი _ 0608980+, იII6MMLხ MM 

(0400) MM#M 99M0699, კომენტარში კი ძი მხოლოდ ენის არქაულობის მოწმედ 

არის გამოცხადებული. (IL VI, გე. XLIII. 

იუსტ. აბულაძეს ,ვეფხისტყაოსნის“ თავისი გამოცემის (1926 წლ.) 
ლექსიკონში ვინძი ესმის, როგორც ,ნეტა ვინ უფრო“; ნეტარძი – სახარ- 

ბიელო მდგომარეობა, სანეტარო ყოფა; ნეტავი კი; რაძინ ვითა – როგორ 

და რანაირადაც არ უნდა...
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ამასვე იმეორებს ის აკადემიური გამოცემის ლექსიკონშიც. 

კ ჭიჭინაძით რაძინ არის: რაც უნდა, ნეტარძი კი – ნეტარება, 
ნეტავი (მისი რედაქციით გამოც. ვეფხისტყ. ლექსიკონი). 

ილ. აბულაძე „ძვ. ქართ. ენა და ლიტერატურას“ დართულ ლექ- 

სიკონში (1935 წლ.) მოგვიანო დროის თხზულებებით ნაჩვენებ ძი ნაწი- 

ლაკიან სიტყვებს ასე ხსნის: ვინძი ვითომ, ვინძლო; ვინც რომ; ვისძი თუ ვის; 
რაძი თუ რა, აბა რა; ნეტარძი ნეტამც, ნეტავი თუ... 

ცოტა სხვაგვარადაა განმარტებული გ. ჯაკობიას მიერ: ნეტარ- 

ძIი) ნეტავის ნეტარება! ვისძი ვისაც (თეიმურაზ II); რაძი როგორი, 

როგორ, რანაირი, რანაირად; ნე ტარძი ნეტავ (ამირან-დარეჯანიანი). 

თითქმის ასეთივეა ნ. ბერძენიშვილის მიხედვით ნეტარძი: 

ნეტა, ნეტავი, ნეტამც, წადილის ხმა (არჩილიანი, ტ. II). 

ამგვარად, ძი არის: რასავით, რა, -ცა ნაწილაკი, რამცა (ს აბა); თუ, -ცა 
ნაწილაკი, -ღა ნაწილაკი, როგორობის, შესაძლებლობის (როგორი, როგორც, 

ვინძლო...) გამომხატველი ნაწილაკი (დ. ჩუბინაშვილი, ნაწილობრივ 

ილ. აბულაძე); კითხვითი ნაწილაკი (ნ. მარი); ნეტა.. უფრო, -ც არ 

უნდა (იუსტ. აბულაძე), -ც უნდა (კ. ჭიჭინაძე); თუ, -ც რომ (ილ. 
აბულაძე) და სხვ. 

ჩანს, ძის მნიშვნელობა ერთნაირად არ ესმის ავტორებს. 

ცხადია, რომ: 1. ძი არაა კითხვითი ნაწილაკი: მისი ხმარება გაუმარ- 

თლებელი იქნებოდა ვინ, რა კითხვით ნაცვალსახელებთან; 2. იგი არ არის 

სომხურიდან შემოსული მ" (ზი: ნ. მარი): ს ნიშნავს „რათა, იმიტომ 
რომ“... ძი არ უნდა იყოს ვინძლო სიტყვისაგან წარმომდინარე: ვინძლო 

კომპოზიტია და შედგება: ვინ(იცობაა?) შეიძლო; ყოველ შემთხვევაში ძლო 

ნაწარმოები ზმნაა ძალ სახელისაგან. არ ეტყობა, რომ ძი გადმონაშთი იყოს 
(განაწილაკების გზით) გარდაუვალი ზმნისა: ძეს („დევს“), ძალუძს (,ძალი 
უდევს“) ძი'ს ფუნქცია მის წარმოშობას ზმნისაგან მხარს არ უჭერს. 

მაშ რაა იგი? საქმეს “გაარკვევს თარგმანები, რომლებიც ქვემოთ (იხ. აქ: 

გვ. 383-384) მოგვყავს პარალელურად ოთხ ენაზე. 
შეპირისპირებით ირკვევა, რომ ძი ნაწილაკი შეფარდებულია რამდენიმე 

შემთხვევაში ბერძნულ 6V და «Lსთან და თითქმის სისტემატურად სომხურ ჩL 

კავშირთან ფუნქციით ესენი ფარავენ ერთმანეთს. ი» ნაწილაკი გამომ- 
ხატველია პირობით ან შეპირობებული მოქმედებისა და იხმარება ყველა 

კილოსთან, გარდა ბრძანებითისა, « კიდევ პირობითი კავშირია და ნიშნავს 

თუს (ამიტომაა, რომ რუსულში ის გადმოცემულია 6ხ! და X#M ნაწილაკებით); 
სომხური ჩLც დაახლოებით ამავე დანიშნულების კავშირია. ჩანს, ძი=თუ. 
მართლაც, თავისი ადგილმდებარეობითა და ფუნქციით ძი 
სხვა არაფერია, თუ არ დამოკიდებული წინადადების კავ- 

შირი თუ. ამის შესაბამისად, ვინძი გადმოითარგმნება, როგორც თ უ 
ვინ, რაძიი – თუ რა'!, ვითარძი – თუ ვითარ, თუ როგორ, 

  

" წინადადება – „და ვჰკითხე ჰურიასა დედაკაცსა, თუ რაი არს ესე?" (ა. შანიძის 

ქრესტ. 62.) – შეიძლებოდა ასე გადმოცემულიყო: „და ეჰკითზე ჰურიასა დედაკაცსა, რა 9 ძი 
არს ესე?“
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ნეტარძი – ნეტართეუ... მაშასადამე, ლექსიკოგრაფთა ზევით წარმოდგე- 

ნილი თარგმანი ნებისმიერია, გარდა იმ ნაწილისა, სადაც ძი გაგებულია თუ 
კავშირად (დ. ჩუბინაშვილი, ილ. აბულაძე). 

საგულისხმოა ამ მხრივ ოთხთავთა შეპირისპირებაც: 

ადიშისაში ძი ნაწილაკი სრულებით არ ჩანს მე-5 და მე-ტ მაგალითებში 

და არც ბერძნულში მოიპოვება შესატყვისი: ვის რაი +% +1 რალი – XI, თუმცა 

სხვა ნაწილში ბერძნულს არ მისდევს თარგმანი. ი ერთ შემთხვეაში ძი 

ნაწილაკითაა გადმოცემული (მაგ. მე-3), მეორე შემთხვევაში – მე ნაწილაკით 

(მაგ. მე-2); §L არაა წარმოდგენილი 1-ლ მაგალითში, მე-4 მაგალითში ძი 

გამოსატოვებელია ბერძნულის მიხედვით; ტბეთისა კი ძის მაშინაც გამოავ- 

ლენს, როცა ის ბერძნულის თანახმად მოსალოდნელი არ იყო (მაგ. მე-5 და 

მე-6). ტბეთის ოთხთავი ამ მხრივ სომხურს მიჰყვება ყველგან, გარდა უკანასკ- 

ნელი (მე-6) შემთხვევისა. ქართული თარგმანის წარმომდინარების საკითხის 

რკვევისას, ეტყობა, ძი ნაწილაკსაც აქვს მნიშვნელობა' . 

რა შეესატყვისება ძის მოძმე ენებში? 
თითქოს სვანურში დო. იგი სავსებით ანალოგიურია ხმარებისა და და- 

ნიშნულების თვალსაზრისით. დო ნაწილაკი მოსდევს იარ („ვინ') და მ პი 

(„რა“)... ნაცვალსახელებსა და ზოგიერთ ზმნისართს: იმე („სად“), შომა 
(„როდის“) და სხვ. და წარმოდგენილია დამოკიდებულ წინადადებაში, ნიშნავს 

თუ კავშირს; ორიოდე მაგალითი: 

ბზ. იმშა ტარ დო ლი, იას ხოხალ „თუ რის ბრალია, ვინ იცის“. 

ლშხ. იერვაი დ ო ირი, მაი სერდე მარ „თუ ვინც იქნება (ვინც უნდა იყოს), 

რა მედარდება“, 

ლშხ. მაი დო ხეფსი ამის, ეჩა დესამა ხომპერა?? „თუ რა გამოვა აქედან 
(მოჰყვება ამას), იმისი არაფერი გაეგება“. 

ბზ. იმე დო ირდი, იმხან მეხლი „თუ სად იქნება, საიდან მეცოდინება“ და 

სხვ. 

მართალია დო უარყოფითი ნაწილაკია სვანურში, მაგრამ ასეთ კონ- 

ტექსტში ის გარკვევით დადებითი მნიშვნელობისა” და ეგების სხვა წარმო- 
შობისაც იყოს. 

ფონეტიკური ეკვივალენტების შესაძლებლობაც არ არის გამორიცხული, 

თუ მოვიგონებთ, რომ დ –> ძ: დევს -> ძევს (ძვ. ქართ. ძეს), როგორც ეს 

ცნობილია. მაშასადამე, პირვანდელი სახე დ თანხმოვნიანი გამოდის: #დი – 

ძი. ასეთ შემთხვევაში უსაფუძვლო არ იქნება, დი'სგან ნაყარად გამოცხადდეს 

თუ, ჩL კავშირიც. ხმოვნითი ნაწილი დაზუსტებას მოითხოვს. 

ამგვარად, ძი ნაწილაკის მნიშვნელობაა თუ; მისი ბადალია სვანურში 

  

" შესაძლებლობა არ იყო, სხეა ოთხთავები (ჯრუჭისა, პარხალისა...) რომ 'შემოწმებულიყო. 
2 ლაშხური მაგალითები არსენ ონ იანის წარმოთქმას წარმოადგენს. 

პირობითი კავშირი და (,„თუ'), დაცული მეგრულ-ჭანურსა და ქართულმი (ი. ყი ფ- 
შიძე, I(იშMM. MMხIი. #3., § 149 ხ; არნ ჩიქობავა, ქანურის გრამ. ანალიზი, § 50), 

ეგების ეკვიეალენტი იყოს სეან ლდო და ქართ. ძი ნაწილაკებისა, როგორც ეს შენიშნა მ. 

ხუბუამ, მაგრამ მოხსენებაში ამან ვერ პოვა ადგილი, ერთი, იმიტომ რომ და ქანურში ნა'ს 

სახით იხმარება და დასადგენია, თუ რომელია ადრინდელი, და, მეორეც, ნა /დას მოხმარებაც 
საკმაოდ განსხვავდება დო /ძი'საგან.
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დო; წარმოშობით მეორეული ჩანს: წარმომდგარი უნდა იყოს 4დი'საგან. 

1. .. და ჰნერწყუა თუალთა მის- 

თა და დასდვა მას ჭელი მისი და 

ჰკითხა მას, რასაძი ჰხედავს (ტბ მრკზ 

VIII, 23) 

პნერწყუა თუალთა მისთა და და- 

ასხნა ველნი მისნი და ჰკითხვიდა მას, 

ხედავ რას (ადიშ., ტაბ. 81). 

2. და თუალ ჰუყოფდეს მამასა 
მისსა, რაიძი ჰუნდეს სახელის დებად 

მისა (ლკ I, 62: ა. შენიძის ქრესტ.). 

„თუალ უყოფდეს მამასა მისსა 

რაიმე უნდეს სახელი რქუმად მას 

(ადიშ., ტაბ. 104). 

3. შევიდა მათდა გულის სიტყწა- 

იცა, ვინძი იკოს უდიდეს შს მათსა 
(ადიმ., ლკ IX, 46, ტაბ. 124). 

4. და უნდა, ხილვაი ი“ჯსი, ვრ ვინ- 

ძი არს დე ვერ უძლო ხილვად ერისა 

მისგან (ადიშ., ლკ. XIX, 3, ტაბ. 144). 

და ხეძიებდა ხილვად ის, ვ.დ ვი- 
ნმე არს, და ვერ იხილეს სიმრავლისა 

მისგან (ა. შანიძის ქრეტ,, 2ვ. 8). 

5. და ჯუარს აცუეს იგი და განი- 

ყოფდეს სამოსელსა მისსა და განიგ- 

დებდეს მას ზ“ა (ნაუწწილსა, ვინძი რა0 

აღიღოს (ტბ. მრკზ XV, 24). 

და ჯუარს აცუს და განიყვეს სამო- 

სელი მისი ღა წილ იგდეს მას ზ“ა, 

ვისმცა რაი ხჯედა (ადიშ., ტაბ. 77). 

ტ. .. და გამოვიდეს ხილვად, ვ დ 
რაიძი არს რ“ი იგი იქმნა (ტბ. მრკზV,.1 4). 

.. და გამოვიდეს იგინი ხილვად 

რაი იგი ქმნულ იყო (ადიშ., ტაბ. 73). 

7. და ჰხედეიდა დაი მისი შორით, 

როა იხილოს, რაიძი შეემთხჯოს მას 

(გამოსლვათაი, II, 4): 

M0I IIVი0- 1თ CI ისსძ1ი ისის, 

Cი%IC 10 XC00CC ით, 6. იი თ 

თVI0V C 1 I ს ჩX6IC. 

#V6Cს0იV ზ%- +თ I0I0ს 010წ, «0 I L 

ში V 06MI X0XVთმ0L თCVI6V 

ნIთი-X 8C ბზ.იXითსბ #6V 

თაი, I 1I5 შV CV VMI6L(იV 

თს. 

M0L 2(01CL L8CCV ბ» "იძი + 

ბი, M0 0VM თბსVიI0 00 “«0ს 

6XMნს. 

«ი. ითI0სთათ0VICC ისაV სL- 
, 10. . = 0 

Cს6MLC0V 10 LM0CII0 თხის, 80MXX0V- 

1C #ბჩუიV 6 0ხI0, +595 + 

შიო. 

„ M0L CნიXმიV (8CLV +C 60LC «ბ 

X7670V69. 

M#ის M0CI6ოCX6X6VV წ) 056Mაე 0ხ-ის 
IL0M060CV, ს0იმCLCV +ბ 0M080თ6ICV0V 

თVIC.
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„ჩის კიან სიით, ხ ბხის ხი I სის) ზიეთ, ხ 

სყეთისდ ყსს) ჩL სხსისწეL” Iს ჯ. 

სყსთისსს სიის შიის ის დMსჯ სიჯხL «სს! 

სწისთ ჩწიინისიი IL სის, ჩხ ი? სიიხის Iს ML 

ს სითIსL 

სL სსიიხ თხხს სხ” ჩL ი% LL მსიLს, ს იჯ 

სთინი ს ჩსიVიLჩხსხს. 

ხL სსსს ლსს M# წს. ხL. ულძისსიIს 

დხსსისიბს იის, 1IისნIL "IწსIყ0 ი ხის მL ი” 

ყIსჯ სIისიLყიL. 

-.სL ხს თხსსხ| (Mსჯ წიL იი ციიხსყიIL%ს» 

ხL 0ხთდ იის სიის 7 ხხნისსსსხ, LIხსს!სხL 

ჩხ (L”ს; სIსდი სIსდIსყსს 0%ი. · 

.. 9/9MI09MV8 CMV #8მ II 232, 803M/0XIMV 
#8 ყიი დნVIM, # ილწ00ლIს 60: 

89 IX IM 902 

I4! Cინში)8მ,ს 3ILმML2MM)ს V 09”Vმ, 

#%0თM% 6ხ! 0L X016ი 8338281ხ CI0, 

LI0II0სI2 XC IM MხIC/ხ, #Mი10 6! M3 

IX 66Iჩ 60/ხL06. 

IICM2გ» 89067ხ MIMCVC2, MM10 0, II0 

#6 M0L 32 M200100M... 

ჩ20ი98190)IC CI0 I6იVი!! 0010XIVL(I 6CI0, 

600C89 X#ჩნC86IIII, I0CMV «7II0 839%7ხ. 

MI. 8ხILIXMIM 

0MVVIIM00ხ. 

00C0M0100ხ, 916 

გ ილ0ლ002 600 იმამ 

826XM)00M281I6ხ, 4M0 C LIIM 6V167. 

8იემ»იI



მ. თოფურია 

ფ8უკედრეპად ჭმნათა სუფიქსაციისათვის' 

I 

მრავალ ზმნას ქართულში დროთა პირველ ჯგუფში (აწმყო-მყოფად-ნამყო 
უწყვეტელ-კავშირებითში) სხვა ფუძე გააჩნია და დროთა მეორე ჯგუფში (ნამყო 

წყვეტილ-კავშირებით II-ში) სხვა. ასეთ ზმნებს ორფ უძიანებს ეძახიან. 

ორფუძიანობის მაჩვენებელი ბოლოსართებია: 
1. -ავ: ხატ-ავ – დახატე, ჰკითხ-ავ – ჰკითხე, რგ-ავ – დარგე, კაფ-ავ – 

კაფე... 

2. -ამ: აბ-ამ –– დააბი, იცვ-ამ – ჩაიცვი, ასხ-ამ -- დაასხი, ირტყ-ამ – 

მოირტყი... 

3. -ებ: აქ-ებ-ს – აქო, აშენ-ებ-ს – აშენა, აგ-ებ-ს – ააგო, აკეთ-ებ-ს – 

გააკეთა... 

4 -ობ: ათბ-ობ გაათბე, სპ-ობ –- მოსპე, ადნ-ობ – დაადნე, გმ-ობ – 

დაგმე... 

5. -ემ: მისც-ემ-ს – მისცა, (ერთი მაგალითია. ძველ ქართულში, როგრც 

ცნობილია, ცემ ზმნას ორი მნიშვნელობა ჰქონდა: მ. სცემ 

(6ხ6სIხ) და ხ. აძლევ (#86CVIხ). ზმნა ორფუძიანი იყო: სცემს პურსა 

( = აძლევს პურსა) – სცა პური (-მისცა პური ) და სცემს კუე- 
რთხითა – სცა კუერთხითა (=სცემა კვერთხით). ახალ ქართულში 

შინაარსობრივ დიფერენციაციას ფორმის მხრივაც დიფერენცია- 

ცია მოჰყვა: მისცემ-ს – მისცა (ორფუძიანი) და სცემ-ს -– სცემ-ა 
(ერთფუძიანი)|. ' 

6, -ოფ: ყ-ოფ – გაჟავ, ჟ-ოფ-ს – გაყო (ესეც ერთი მაგალითია. ყ ოფ 

ზმნა წარმომდგარია ”ყავ + ოფ ფუძისაგან ა ხმოვნის ამოღებით 

და ოს წინ ვ თანხმოვნის დაკარგვით: "ყავოფ -> ”ყვოფ -–> 

ყოფ). 
ამ სუფიქსებში ყურადღებას იქცევს ა, ე, ო ხმოვნებთან წარმოდგენილი 

წყვილბაგისმიერი თანხმოვნები: ვ, მ, ბ, ფ. რომ დავალაგოთ ხმოვან- 

თანხმოვნის მიხედვით, ასეთ სახეს მიიღებს: 

  

' წაკითხულია მოხსენებ.ბდ რუსთეელის ინსტიტუტში ენის სექციის სხდომაზე. თარიღი 
ავტორს მითითებული არა აქვს (რედ.).
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I -აე, -ამ 

III -ემ -ებ 
II -ობ -ოფ 

პირველ წყებაში გვაკლია მეორესთან შედარებით -აბ და მესამესთან 

შედარებით -აფ ბოლოსართები; მეორე წყებამი არა გვაქვს პირველთან 

შედარებით -ევ და მესამესთან -ეფ, ხოლო მესამე წყებას აკლია პირველ- 

მეორესთან შედარებით -ოვ და -ომ. საბოლოო სახე ასეთი უნდა ყოფილიყო: 

I -ავ, –ამ, #-აბ, #-აფ 

" ევ. -ემ, -ებ, #-ეფ 
II M-ოე, %-ომ, -ობ, -ოფ 

ვარსკვლავიან სუფიქსთაგან ზოგი დღესაც ცოცხალია, სახლდობრ: 

-ევ: იბნ-ევი – დაიბენ, იქც-ევ-ი – მოიქეც, ინძრ-ევ-ი – გაინძერ 

(აქ: გვ. 387|. 

2. -ომ: იგი ზმნის ორფუძიანობის გამომხატველი არ არის; ჩნდება 

მასდარსა (სახელზმნასა) და მიმღეობებში: ხტის – ხტომა, სახტომი... კრთის 

– კრთომა, საკრთომი„ მკრთომელი.. კვდება – კვდომა და სხვა. 

დამახასიათებელია, რომ -ომ სწორედ იქ გვევლინება, სადაც -ავ, -ებ, -ობ 

და სხვა გვაქვს: კითხავ – საკითხავი, მკითხავი.. გმობ – გმობა, მგმობი, 

საგმობი... ცხადია, -ომ ბოლოსართია. 

პ. -ოვ: ეს ელემენტი ღღეს ძირსაა შეხორცებული; ამდენად, იგი ყველა 

დროსა და ნაზმნარ სახელეში გვევლინება, თავის დროზე კი ბოლოსართი 

უნდა ყოფილიყო. „-ოვ-ის სუფიქსობას ამტკიცებს: 1. მისი გაქვავებული 

სახით ხშირი არსებობა სახელზმნებში: წოვა, ძოვ-ნ-ა, პოვ-ნ-ა, თოვა, გლოვა, 

თხოვ-ნ-ა.. 2. ის, რომ იგი ძველს ქართულში ჯერ კიდევ ალბათ ცოცხალი 

ელემენტი იყო, როცა აწარმოებდა: ცრემლოვინ, ცრემლო"ვ'ოდა, პეროვოდა, 

თესლო'ვ'ოდა, მაღლოვინ! -. 3. ისიც, რომ სხვადასხვა ფორმანტით წარმო- 

ების დროს იგი იკარგვის: ვს-ოვ-ნა – ვს-ენება, ქს-ოვ-ა –– ქს-ელი (ს. ჯანა- 

მიას შენიშვნით), მი-ტ-ევება – და-ტ-ოვ-ება? .. 4. მასდარის სუფიქ- 

სების სისტემა: -ამ: -ემ: -ომ || #-აბ: -ებ: -ობ |I -ავ: -ევ: -ოვ და უკანასკნელ 5. 

მეგრულ-სვანურში მისი უგულებელყოფა: გლოვა = სვან. ლი-გუნ-ი = მეგრ. ნ- 

გარ-ა („ტირილი“: ა. შანიძის წვენებით) და სხვ. (,მიმომხილველი“, 1726, 

გვ. 209, შნშ. 3). 

გვრჩება %-აბ, “აფ და #-ეფ. ესენი ჯერჯერობით ნაპოვნი არ არიან. 

შეიძლებოდა დაგვეშვა #-აბ ბოლოსართი მ ო ბ ზმნაში, მაგ.: მევ (ძირი) + M-აბ 
3 +შვაბ -> #შობ, მაგრამ ამას ეწინააღმდეგება ყო ფ ზმნა, წარმომდგარი 

ალბათ მობის («< #შევ + ობ) ანალოგიური +ყავ + ოფ ფორმისაგან, სადაც 

  

ყველა ეს ზმნა ნაწარმოებია ცრემლ, პერ (ქაფი), თესლ, მაღალ სახელებისაგან. ოე ' აქ 

უდრის თავის ფუნქციით -ო ბ -ს. 
წ-ოვ-ა – წვ-ელა (ნ მარრის შენიშენით, I). Vეხუი, 06 0». 06X. #3. X MC., გე. 4რ).
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-ოფ არის სუფიქსი და არა #-აფ' . აქაც რომ დავუშვათ #-აფ (”ყავ + აფ -> 

#"ყვაფ –> ყოფ), -ოფ მაინც საძებნი იქნება. -ეფ ცნობილ ყეფ, ჩქეფში 

ბოლოსართად ჯერჯერობით ვერ გამოიყოფა, კ რ ე ფ -ში კი -ეფ ახალი წარ- 

მოშობისაა: კრ ეფ მიღებულია მნიშვნელობის დიფერენციაციის წყალობით 

კრებ ზმნისაგან (გ. ახვლედიანი, ყრუ I900I2C ქართულში, გვ. 7). 

დასკვნა 1. ასეთია: -ავ, -ამ, M-აბ, %-აფ; -ევ, -ემ, -ებ, #-ეფ; -ოვ, -ომ,“- 

ობ, -ოფ – ყველა ეს საწარმოებელი სუფიქსია და კიდეც უნდა გვქონოდა 
ქართულში. 

2. ამათგან ბევრი ცოცხალია და აწარმოებს ზმნებს (მაგ., -ავ, -ებ, -ობ: 

რაზმ-აე, არევოლუციონერ-ებ, სტუდენტ-ობ...), ზოგი გარკვეულ შემთხვევებში 

სუფიქსობს (მაგ., -ომ), ზოგიერთი შეუხორცდა ძირებს და ამჟამად მკედარია 

(გაგ., -ოვ), რამდენიმე კი (-აბ, -აფ, -ეფ) ან გადაშენდა, ან ძირთანაა 

შეხორცებული და ჯერჯერობით ჩვენი ანატომიური დანა უძლურია მის 

მოსაკვეთად. 

-ევ ბოლოსართი ისე, როგორც -ავ, -ებ და -ობ, არა მარტო პირველადს 

ზმნებში გვხვდება (კლავ, აქებ, სთმობ, იხევ...), არამედ სახელისაგან ზმნას 

დაუბრკოლებლივ აწარმოებს; მაგ.: მღვრიე – ამღვრევ, კვალი – იკვლევ, 
კვამლი –- უკმევ, მტვერი – ამტვრევ.. (ამტვრევ რომ მტვერ”თანაა 

დაკავშირებული, ეს ჩანს მეგრულიდანაც: ტვერი და ქუმუცალო გინაართინუ 

„მტვერსავით და ქუმუსავით აქცია“ (ქუმე ი. ყიფშიძის განმარტებით არის 

ა6M, ი0Xხ) და სხვა შდ.: მური – მურავ, სახლი – ასახლებ, სახლობ...). 

-ეას უფრო ფართოდ აქვს გაკაფული გზა: მას შეუძლია აწარმოოს 

გარდაუვალი ზმნა გარდამავლად და გარდამავალი ორპირიანი აქციოს სამ- 

პირიანად, მაგ.: 

გარდაუვ. ზმნა + ევ-> გარდამავალი: გარდამავალი ორპ. + ევ-პსამპჰ. 

კვამ-ს – აკმევ ჭამ – აჭმევ 

ჩან-ს = აჩნევ სვამ – ასმევ 

ჰმშიი-ს – ამშევ იცვამ – აცმევ?“ 

შეგვიძლია დავასკვნათ. -ევ ისეთივე სუფიქსია,ა როგორც -ებ. ამას 

ამტკიცებს: 1. ის, რომ -ევ აწარმოებს გარდამავალ ზმნებს და 2. სახელისაგან 

თუ გარდაუვალისაგან გარდამავლის წარმოებისას იმავე თავსართს გამოივ- 

ლენს, რასაც -ებ (მაგ.: ა-მშ-ევ, ა-მტვრ-ევ, ა-კმ-ევ... შდრ.: ა-სახლ-ებ, ა-კარგ- 

" საგულისხმოა, რომ -ობ სუფიქსიან ზმნებს ნამყო წყვეტილის მესამე პირში -ო აქვთ და 
არა –ა: გმ-ობ-ს – დაგმ-ო, აქრ-ობ-ს – გააქრ-ო, იხმ-ობ-ს – იზხმ-ო, აწყ-ობ-ს – დააწყ-ო და სხე. 
ეგების ფუძეში მართლაც გექონდა -ვ-., რომელმაც მოგეცა %აბ ბოღოსართთან ერთად დროთა 

პირველ ჯგუფში -ობ, ხოლო მესამე პირის -ა ნიშანთან ერთად ნამყო წყვეტილში – ო (ვთქვათ, 
ჩაქრვაბ –> ' აქრობ, #გააქრვა > გააქრო). ეს ეჭვი მით უფრო საბუთიანია რომ თურმეობით 
პირველის ფორმებში უკვე მოიპოვება -ვ-: აქრობ-ს – გააქრო – გაუქვრია. გრძნობ-ს – იგრძნო 

– უგვრძენია, ატყობ-ს – შეუტყო – შეუტყვია, აწყობს – დააწყო – დაუწუვია... აკად. ნ. მ ა რ - 
რი გარკვევით ამბობს: ,„..M2 C2M0M 9C#MC ო... 0+00MVMIIხMM M3 ვ # ა... M. ვგმობ («- #ე-გმვაბ), ... ე- 
აწყობ («- #ე-აწყ-ვაბ) და სხვ. (IV MM. ი00C0MC/MX. ”VV3. #3., 125, გე. 155-6, 161). 

ე აღსანიშნავია, რომ -ევ-ის დართვისას ორფუძიანობის ელემენტი -ამ არ იკარგვის (სვამ – 
ასმეე).
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ებ, ა-მავ-ებ და სხ.) განსხვავება მხოლოდ ერთშია: -ებ დროთა მეორე 

ჯგუფში ზმნებს არ გადაჰყვება, -ევ კი ჩვეულებრივ რჩება, ოღონდ -ე-ს ალ- 

ტერნაციით -ი-სთან: 

ა-მტვრ-ეევ – ა-მტვრ-ი-ე ა-მშ-ევ – დაა-მშ-ი-ე 

ი-ქც-ევ – შეი-ქციიე  უ-კმევ –  უ-კმ-ი-ე' და სხვა (შდრ.: 
ა-შავ-ებ-ს – გა-ა-შავ-ა). 

ამათვე მისდევს ფშაურში აჭმ-ეგვ – აქჭმ-ი-ე, ასმ-ევ – ასმ-ი-ე (ხოლო 

სალიტერატურო ენაში ესენი -ევ-ს იკვეცენ ნამყო წყვეტილსა და კავშირებით 

მეორეში: აჭმ-ევ-ს – აჭამ-ა, აცმ- -ევ-ს -- ჩააცვ-ა...). 

-ევ თავის დრეკადობითა“ და წარმოება-ფუნქციით მოგვაგონებს მეორე 

ბოლოსართს -ენ'ს. უკანასკნელის სუფიქსობამი ადვილად დავრწმუნდებით, 

თუ მისი საშუალებით გარდაუვალი ზმნისა და სახელისაგან გარდამავალი 
ზმნების წარმოებას დავაკვირდებით: 

გარდაოვალი ზმნა + -ენ – სახელი + -ენ (სათანადო თავსართით) 
53 

გარდამავალი: გარდამავალი: 

წევს – ა-წვენ-ს ბილი – ა-ბჯენ-ს 

დგ-ა-ს – ა-დგენ-ს რქა – ჯუ-რქენ-ს 

დ-ი-ს -– ა-დენ-ს და სხ. 

ნამყო წყვეტილსა და კავშირებით მეორეში -ენ-იც რჩება ოღონდ -ე- 

იქცევა -ი-დ: ა-წვ-ენ-ს – და-ა-წვ-ინ-ა, ა-ტკ-იენ – ა-ტკ-ინ-ე, ა-ჩ-ენ – გააჩ-ინ- 

ე და სხვ. 

ამგვარად, -ევ და -ენ ზმნის საწარმოებელი ბოლოსართებია. ორივე დრე- 

კადია მაშასადამე, ბოლოსართი შეიძლება იყოს დრე- 

კადი. 

II 
ფუძედრეკადი ზმნა ქართულში საკმაოდ ბევრია. მათი დაჯგუფება შეიძ- 

ლება საერთო ელემენტების მიხედვით. ეს ელემენტებია: 

IL -ედ: დღეს გვაქვს: 
წმ-ედ-ს : წმ-იდ ა სამივეს განუვითარდა წმ-ენდ-ს : გაწმ-ინდ-ა 

4მ-ედ-ს : კმ-იდ-ა დ თანხმოენის წინ ნ ,მ-ენდ-ს : გა,კმ-ინდ-ა 

წყმ-ედ-ს : წყმ-იიდ-ა და დღეს გვაქვს: წარწყმ-ენდ-ს : წარწყმ-ინდ-ა 
ბნ-ედ-ს : დაბნ-იდ-ა 

I. -ეტ: 

წყვ-ეტ-ს : გაწყვ-იტ-ა (ძველი ქართულით: წყუ-ედ-ს : წყჯდა) 
ხვრ-ეტ-ს : გახვრ-იტ-ა წრ-ეტ-ს : დაწრ-იტ-ა 

  

ამუამად საქირო არ არის განგიხილოთ სუფიქსისეული -ვ-სს დაკარგვა სალიტერატურო 

ენამი და მისი “მემონახვა აღმოსავლურ დიალექტებში (აქიდან “შემდეგ ყაზბეგისა და ილ. 

ქაგქავაძის ნაწერებეი ხმარება : აქნევ-ს – გააქნივა, აქცეგ – გადააქცივე და სხ.). 

“ ზმნის ფუძეში ე ხმოვნის 'მეცვლას ით დრეკადობას ეძახიან, ხოლო ასეთი ფუძის 

მქონე ზმნას – ფუძედრეკადს.
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შრ-ეტ-ს : დაშრ-იტ-ა ჟლ-ეტ-ს : გაჟლ-იტ-ა 

უჭერ-ეტ-ს : უჭვრ-იტ-ა ჩხვლე-ეტ-ს : დაჩხვლ-იტ-ა 
აჭყ-ერ-ს  : გააჭყ-იტ-ა კენ-იეტ-ს  : მოკვნ-იტ-ა 
იფშენ-ეტ-ს : მოიფშენიტა ღლ-ეტს : გაღლ-იტ-ა 

ჭპყლ-ეტ-ს : გაჭყლ-იტ-ა 

II. -ეთ: ფლ-ეთ-ს : დაფლ-ით-ა, ც)ვ-ეთ-ს : დაცვ-ით-ა... 

IV. -ებ: V. -ეფ: VI. -ემ: 
კრ-ებ-ს : შეკრ-იბ-ა -> | „კრ-ეფ-ს : დაკრ-იიფა თელ-ემ-ს : წათვლ-იმ-ა 

დღვ-ებ-ს : დღვ-იბ-ა ყვლ-ეფ-ს : გაყვლ-იფ-ა და სხვ. 
თქვ-ეფ-ს : გათქვ-იფ-ა 

ცქლ-ეფ-ს : ცქლ-იფ-ა 
(ცქლიფეთ ეს ძაღლის სალაფავი: ვაჟა, III, გვ. 456). 

VII. -ეპ: VIII. -ევ: 

ხვრ-ეპ-ს : შეხვრ-იპ-ა ლ-ეე-ს : დალ-ი-ა 

ხ-ევს : დახ-ი-ა და სხვა მრავალი 

IX. -ეს: X. -ეშ: XI. -ეზ: 

სრ-ეს-ს : დასრ-ისა-ა  სთხლ-ეშ-ს: სთხლ-იმა დლღლ-ეზ-ს : დადღლ-იზ-ა 

გლ-ეს-ს : დაგლ-ის-ა 

XII. -ერ: XIII. -ელ: 

აჭ-ერ-ს : დააჭ-ირ-ა ამხ-ელ-ს : გაამხ-ილ-ა 

უმზ-ერ-ს : უმზ-ირ-ა %ზ-ელ-ს : დაზ-ილ-ა 

უშვ-ერ-ს : გაუშვირა ახ-ელ-ს : გაახ-ილ-ა და სხვ. 

XV. -ეკ: XV. -ეჭ: XVI, -ეზ: 

დრ-ეკ-ს : მოდრ-იკ-ა ზნ-ექ-ს : მოზნ-იქა გრ-ეხ-ს : დაგრ-იხ-ა 

ფშ-ეკ-ს : გაფშ-იკ-ა და სხვ. 

XVII. -ეც: XVIII. -ეჩ: 

ბრ-ეც-ს : დაბრ-იცა კბ-ეჩ-ს : მოკბ-იჩ-ა 

ხლ-ეჩ-ს : გახლ-იჩ-ა 

XI. -ეწ: XX. -ევ: XXI. -ეჯ: 

ფრ-ეწ-ს : დაფრ-იწ-ა ქრ-ეჭ-ს : გაკრ-იჭ-ა 

(ფხრ-ეწ-ს : დაფხრ-იწ-ა) #ღრ-ე3ჭ-ს : გაიღრ-ი3-ა 

აქ მოტანილ და ანალოგიურ ზმნებში ყურადღებას იქცევენ საერთო 

ელემენტები: 
I ებ ეპ ეფ ემ ევ 
ს ედ ეტ ეთ ენ (ამ უკანასკნელს ვიცნობთ ადგ-ენ, 

აწვ-ენ და სხვების მიხედვით) 

გლ-ეჯ-ს : დაგლ-იჯ-ა 

III ეზ ეს ეშ
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V ეჯ ეჭ ეჩ 
V ეწ ეც 

VI ეყ ექ 
VII ეხ 

VII ერ ელ 
ამ ელემენტთა 1. დრეკადობა (ბოლოსართი შეიძლება იყოს დრეკადი!), 

2. განმეორება სხვადასხვა ძირთან და 3. ერთგვარი სისტემობა გარკვევით 

მიგვითითებენ მათ სუფიქსობაზე. საჭიროა ამ დებულების შემაგრება სხვა 

საშუალებითაც. 

1. თვლ-ემ უდაოდ ნაწარმოებია თვალ'ისაგან. უკანასკნელი ხშირი ძირია 

ზმნებისა: გა-თვალ-ა, უთვალთვალებს და სხვა. 

2. კბ-ეჩ ისეა ნაწარმოები კბ-ილ'ისაგან, როგორც კბ-ენ (იხ. ქვევით გვ. 

232). 

3. ხლ-ეჩ მიღებული ჩანს ხელ”ისაგან. 

4. გლ-ეჯს საერთო ძირი (გლ) უნდა ჰქონდეს გლ-ი-ს ზმნასთან, რაც 

ნიშნავს ხევსურულად ,თელავს, საბათი „მცირედ განაყაეს“, ისე კი 

„ფშვნეტს'ს, შდ. სვანური გილ-ე „აპობს“. 

5. წმ-ედის ძირი უნდა იყოს წამ. წმედ = საწამს ხდი, რადგანაც წამ-ებ-ა, 

რ-წმ-ენა და წმ-იდ-ა საერთო ძირის შემცველია. 
6. ხვრ-ეტ ნაწარმოებია ხურ ძირისაგან, რომელიც დღესაც შემონახულია 

სვანურ ვურუ და ქართ. ხვ რ -ელ სიტყვებში (აკად. ნ. მარრის შენიშენით, 

#0009ხ MC ზუ, მ ხურ, ლ. „. ხურ-ეტ-ა 6Vიმ8"IჟI„ს, იხ006MხI8ე+ხ )ხIიV, #080--. 

ხვრ-ეტა, ხვრ-ელ-ი უხIჩი, M0ყამ: II. 4ეიგი, იო6 018. 26X. #3. L #დ. გვ. 44). 

ამათ შეიძლება დავუმატოთ, აკად. ნ. მარრის მიხედვით: 

ვ-კუნეტ (ნხI3V კვნ (– კბნ IVC2Xხ, C0. კბილი 3V6) 

ვ-სხლეტ 0CიხIნი% სხლ 0VIIVI0Xხ (0+ 86+8CL)) 
ვ-შრეეტ #იVV შრ (<შერ– შრე: თ. შური იVLI2) 
ვ-წრეტ იიისი#IსნინC წრ («<წერ: წურა 0ლხIM#მ»ი): (ი02M. ნ. II. 

L0V3. შ3., 141. ! 

ეტიმოლოგიათა გარდა ასეთი ღაპირისპირებაც არკვევს საქმის ვითა- 

რებას: ბრ-ეტ-ს – ბრ-ეც-ს, ღრ-ეკს – ღრ-ეც-ს, ფშვნ-ეტ-ს – ფმშვნ-ი-ს... 
მეგრულ-სვანურთან შედარება გვიჩვენებს, რომ ლღლ-ეტა = სვან. ლი-ლ-ეშგის 
(„წართმევა“), და-ზ-ილ-ა = მეგრ. დო-ზ-უ... 

დასკვნა: ეტ, ედ, ეჩ, ეჯ, ემ და სხვა ხშირი ხმარებისა, დრეკადობისა, 

ერთგვარი სისტემობისა, სიტყვათა ეტიმოლოგიებისა და მეგრულ-სვანურის 

მონაცემთა მიხედვით ბოლოსართებად ჩანან. ეგევე უნდა ითქვას სხვა – ეზ, 
ეს, ეც, ეკ, ექ, ეხ ელემენტთა შესახებაც. ამ მიმართულებით კელევა-ძიება 
მრავლი სიტყვის პირვანდელ მნიშვნელობას აგვიხსნის. ეს მოვლენა 
საგულისხმოა ქართულ-მეგრულის ურთიერთობის მხრივაც მეგრულში ამ 

სუფიქსების სახეცვლილად არსებობა მათ სიძველეზე (ადრინდელ სესხებზე) 
მიგვითითებს (მრეტ-ს-მეგრ. შქირიტ-უნს, წყვედ-ს=მეგრ. ჭყვიდ-უნს და სხე.). 

რაც შეეხება სახეცვლილი საერთო სუფიქსის შემცველი სახელისა და 
ზმნის ურთიერთობას ქართულში, როგორიცაა: კვნიტ-ი (მაგ., შაქარი) და
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კვნეტ-ს, ცქვიტ-ი და ცქვეტ-ს, წმიდ-ა და წმედ-ს, ბზიკ-ა (მაგ., კუდაბზიკა) და 
ბზეკ-ს, ქყ;ლინტ-ი და ჭყლეტ-ს და სხვა, უნდა ითქვას, რომ ამათში უფრო 

ძველი ზმნაა და არა სახელი. უკანასკნელი ნაწარმოებია ზმნის ფუძისაგან. 

საკითხები, თუ რა იწვევს დრეკადობას, რატომ გვაქვს ერთისა და იმავე 

ფუნქციის ნაირ-ნაირი ბოლოსართები, რა მიმართებაში არიან ერთმანეთთან 

-ავ, -ევ, -ოვ და მსგავსი სუფიქსები... სხვა მოვლენებთან დაკავშირებით იქნება 

განხილული. ახლა კი შევენოთ ერთ პრაქტიკულ საკითხს. 

IV 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში -ავ სუფიქსით დაერთო 

ფუძედრეკად ზმნებსა და ნაზმნარ სახელებს და მივიღეთ პარალელური 

ფორმები: კრეფავს | კრეფს, გრეხავს II გრეხს, იწმენდავს | იწმენდს... და 

იქიდან: მკრეფავი || მკრეფი, გრეხვა | გრეხა და სხვა. ასეთ პარალელურ 

ფორმებს შევხვდებით არა მარტო სხვადასხვა მწერლის ნაწერებში, არამედ 

ერთისა და იმავე ავტორის თხზულებაშიც. მაგ.: 

ქარი კი ჰგლეჯავს ხეებს ძირიან – წვიმს და ქარ ჰგლეჯს ხეებს 

ძირიან (რაფ. ერისთავი, რჩეული ლექსები, 1932, გვ. 146). ეს შემთ- 

ხვევა რომ ლექსთწყობით არ ავხსნათ, საჭიროა სხვა მაგალითები: 

გლეჯავს ხეებსა (ვაჟა, თხზ. 18%9, 363) – ჰგლეჯდა... ნის- 

კარტით (იქვე, 427). 

მოიფშევნეტავს თვალებს (იქვე, 371) – თვალებს იფ შვნეტს 

(474) და ასე: 

სწმენდდა შანდალსა (ილ. ვავჭ., I, 155), გასწმენდს (გ. წე- 
რეთ., კიკოლიკი, 334), თოფის წმენდა (კ. ლორთქიფ., პირვ. ღედა, 68) 

– წმენდავს (იქვე, 24), იწმენდავს (მ. ჯავახ, პატ. დედაკაცი, 17, 

91, 121), იწმენდავდა (იქვე, 98; დ. კლდიაშვ., II, 67) და სხვა მრა- 

ვალი. 

ამ პარალელურ ფორმათაგან სალიტერატურო ენას უნდა შერჩეს ერთი 

– მართებული ფორმა. წამოყენებული საკითხის გადაჭრაში გადამწყვეტი 

მნიშვნელობა ენიჭება ფუძედრეკად ზმნათა გაცნობას. გამოირკვა, რომ -ეტ, - 

ედ, -ეთ, -ექ, -ეკ, -ეს და სხვა ბოლოსართებია და მათი ფუნქცია დაახლოებით 

ისეთივეა, როგორც -ებ, -ავ და სხვა სუფიქსებისა. ამიტომ იყო, რომ ძველ 

(და საშუალ) ქართულში ფუძედრეკადი ზმნები ფუნქციით ანალოგიურ 

ბოლოსართს, სახელდობრ, -ავს არ დაირთავდნენ, ახალ ქართულში -ავ 

დაემატა ,კლავ, ხატავ, ბერავ, კერავ“ და სხვა მსგავს ზმნათა ანალოგიით და 

მივიღეთ ორი ერთნაირფუნქციანი ბოლოსართის მქონე ზმნები. მაგრამ -ავ-ის 

დართვა რომ აუცილებელი არ არის, ეს ჩანს პარალელური ფორმების 

ხმარებიდან და მყოფადისა და თურმეობითი პირველის წარმოებიდან, სადაც 

ჩვეულებრივ გვაქვს ერთი ფორმა: დაგლეჯს, დაგრეხს („დავგრეხ თოკსა, 

ბაწარსა'), გაჟლეტს.. მოუდრეკია (როგორც რომ ჟინი: „კაკო ყაჩ.), 

დაუკრეფია (გულს ხელი რ. ერისთავი), არ გაუწყვეტია (გ. წერეთ.), 
გაუჟლეტია და სხვ.
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დასკვნა: თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში ფუძედრეკად 

ზმნებს -ავ სუფიქსი არ სჭირდება. ამდენად მართებული ფორმაა: გლეჯს, 
გრეხს, კრეფს, იფშვნეტს, ხვრეპს.. გლეჯა, გრეხა და სხვა. -ავ სუფიქსიანი 
ფუძედრეკადი ზმნების დაკანონება ნიშნავს კარი გავუღოთ ისეთ ყოვლად 
გაუმართლებელ ფორმებს, როგორიცაა: „მამებთა, შვილებთა“ და სხვ., სადაც 

მრავლობითი რიცხვის გამომხატველი ორი ბოლოსართი (-ებ და -თ) გვაქვს.



მ, თოფურია 

%მნის უძველესი სუფიქსაციისათვის ქართულში! 

ზმნის თემატურ ბოლოსართთა მიმოხილვისას ასეთი სქემის წარმოდგენა 

მოხერხდა: 
-ავ -ამ #-აბ #-აფ 

-ევ -ემ -ებ "ეფ 
-ოვ -ომ -რბ -ოფ 

ყველა ეს სუფიქსი (ვარსკვლავიანების გამოკლებით) მეტ-ნაკლებად დღესაც 
ცოცხალია, -ოვ კი ძირსაა შეხორცებული. ძველ ქართულში ისიც მოქმედი 

იყო: მაღლოვინ, ცრემლოვინ, პეროვოდა“ .,. -ა-, -ე-, -ო- ხმოვნებთან წყვილ- 

ბაგისმიერი თანხმოვნები მოიპოვება: -ვ, «მ, -ბ, -ფ ((11, გვ. 227-–229). 
ანალოგიური მწყობრი სისტემა მიიღება რიგ ზმნათა ფუძის ანალიზით. 

იმავე ხმოვნებთან მდინარი და წინაენისმიერი თანხმოვნები გვაქვს, სახელ- 
დობრ: -ნ, -ლ, -რ, -დ. სქემაც ასეთია: 

-ან -ალ -არ -ად 

-ენ -ელ -ერ “ედ 
-ონ -ოლ -ორ -ოდ 

მათგან -ნ (–> ლ) ელემენტს ნ. მარი მრავლობითი რიცხვის მაჩვენებლად 

თვლიდა და იმავდროულად ძირისეულ ფუნქციონალურ თანხმოვნად აცხადებ- 

და, ზოგჯერ მას ძირის განუკვეთელ ნაწილად მიიჩნევდა ((3), §§ 150, 1061, 

221 და სხ.), სინამდვილეში კი -ნ წინამავალი ხმოვნითურთ სუფიქსია და, 

მაშასადამე, მისი ძირისეულობა მოჩვენებითია. განვიხილოთ (ჯალ-ცალკე. 

-ენ ადვილად გამოიყოფა და მისი ფუნქციაც ნათელი ჩანს სახელისა თუ 

ზმნისაგან ნაწარმოებ ფორმებში, როგორიცაა: რქა – ურქ-ენ-ს, კბილი -- 
ჰკბ-ენ-ს.. ისმის – უსმ-ენ-ს, რბის – ურბ-ენ-ს (გარს) და სხვა მრავალი. -ენ 
ვლინდება ისეთ შემთხვევებშიც, სადაც ხმოვანდაკარგული -ნ ძირსაა მიკედ- 
ლებული, მაგ.: ვსნა, მაგრამ ივს-ენ (შდრ. სავსარი), ქმნა, მაგრამ ქმ-ენ (მდრ. 

ს წაკითხულია მოხსენებად საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის პირეელ სესიაზე 2 

მარტს 1941 წელს. იბეჭდება შემოკლებით. 

? იოანე პეტრიწის -ოვ-ი'ს ნაევლად ნახმარი აქვს -ო-თ (II -ო-0): „ნუ ვითარ არსებასა 
და შემთხუევითსა ი ჭ უნ ოი... „რამეთუ საუკუნესა შორის ჰნათოის.., „წადნოის 

მისდამი შემტრფალი“ და სხვა. ჩანს, -ო-ი „პეტრიწის დროს ცოცხალი იყო" ((21, გე. LII-L.VI).
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რას იქამ) და სხვა. ცხადია, ძებნა, კლაკნა, ფშვნა, ფცქვსა, ფხვნა, რყვნა, 

სკვნა და მრავალ მსგავს მაგალითებში -ენ ბოლოსართი ივარაუდება LL4), გვ. 
41-45). 

-ან არაა იშვიათი სუფიქსი ზმნასა და მისგან მიღებულ სახელებში; მაგ.: 

ძღუ-ენ-ი, შდრ. წარმი-ძეღუ (ტიმ. ანტიოქელი, კ. კეკელიძის გამ., 53), მაგ- 

რამ: ძღუ-ან-ვა (მიძღუანა, გაძღუანება: საბა), თაყუანის-ცემაი მიუძღუ-ან-ა 

(ტიმ. ანტიოქ., 75), ხელმძღვ-ან-ელი და სხვა. 

სი-ზმ-არი, მაგრამ: ზმ-ან-ება „მოსიზმრება“, ნა-ზმ-ან-ები „სიზმრად ჩვენე- 

ბული” (საბა). 

მსტ-ოვარი, სამსტ-რო, მაგრამ: მოსტუ-ან-ვა ,გამსტრობა“, მიმოსტე-ან-ვა 

„მიხედ-მოხედვა“ (იქვე). 
ზომ-ა, ზომ-ვა, მაგრამ: შეე-ზმ-ან-ა „ზე შეეტოლა“, წაა-ზმ-ან-ა ,,დაა- 

ტოლა“ (იქვე). 
წ-ევს, წ-ოლა, მაგრამ: და-წ-ან-ება „ქალთან წოლა“ (იქვე). 

გმ-ობა, მაგრამ: შე-გმ-ან-ება ,,მჯულიერობის გმობა“ (იქვე). 

ჰ-ყავ-ს: მიჰ-ყავ-ს გაჰ-ყავ-ს, მაგრამ: მი-ყვ-ან-ა, გა-ყვ-ან-ა (განი-ყვ-ან-ა: 

ტბეთი, მრკ, 12), ე-ყვ-ან-ებიან „მიჰყვებიან, მისდევენ ((2), გვ. 188), მყუ-ან- 

ებელი „მატარებელი (საბა). 

ჰ-გავ-ს, მაგრამ: ე-გუ-ან-ა ,მსგავსი იქმნა“, მ-გუ-ან-ი „მსგავსი“, უ-გუ-ან-ი 

„უმსგავსოდ” (იქვე). 

ი-ც-ის, უე-ც-ი „უვიცი“ (საბა), ც-ოდნა, მაგრამ: ი-ც-ან, ს-ც-ან... მაგალით- 

თა შეპირისპირებით -ან გამოიყოფა, როგორც სიტყვასაწარმოებელი სუფიქსი. 

გარდაუვალ ზმნებთან შეფარდებისას იგი თითქოს კაუზატივის ნიშანი ჩანს 

(”იძაევმ16Mხ 006X/0116MხM0CXM" (3), გვ. 182): მიჰ-ყავ-ს – მიი-ყვ-ან-ს, მაგრამ 

ანგარიშგასაწევია იმავე -ან ბოლოსართის გამოვლინება გარდაუვალ ზმნებში: 

ჰ-გავ-ს, მაგრამ: ჰ-გვ-ან-ან, ჰ-გვ-ან-და... ((5), გვ. 180). 

ჰ-ყავ-ს, მაგრამ: ჰ-ყვ-ან-ან, ჰ-ყვ-ან-და... ასევე: 

ა-ქვ-ს (ძვ. ქართ. ა-ქუ-ს, ნამყოში: ა-ქუ-ნ-და), მაგრამ: ჰ-ქონ-და «-»ჰ-ქუ- 

ან-და, ჰ-ქონ-ია «- »ჰ-ქუ-ან-ია ((3), გვ. 179; L5), გვ. 180). 

წევ-ს, მაგრამ: წვ-ან-ან... 

უდავოა, აქ -ნ არც ძირისეულია (ნ. მარი) და არც მესამე პირის ნიშანია 

((6), გვ. 41); ის იგივე -ან ბოლოსართია, რაც უძღვ-ან-ა და სხვებში გვქონდა. 

ზმნაში არაა, მაგრამ ნაზმნარ სახელებში -ან ჩნდება: ელვ-ან-ა „წყალზე 
შავნი ჭუანი მიმორბენალნი“ (საბა), იგივე დფეკვ-ან-ა (იჭვე), მიჭვრიტ-ან-ა 

„სარკე“ (იქვე), მჩხვა-ან-ა, მსუქ-ან-ი... ამგვარივეა, ვ-ც-ან, ვი-ყვ-ან, ვ-ვ-ან (ვ-ხ- 

ან) ზმნებთან ერთად არნ. ჩიქობავას მიერ გამოყოფილი -ან მიმღეობებში: 
პირ-მ-სივ-ან-ი, მ-რისხ-ან-ე, მ-ტყუ-ან-ი, მ-ცივ-ან-ი, მ-ტკივ-ან-ი, მომ-ჩივ-ან-ი... 

((7I, გვ, 25, 122). 

უთუოდ, ან'ს შეიცავენ ვ-წ-ან, ა-ტ-ან (გვ. 492) და სხვა კუმშვად- თუ 

უკუმმველფუძიანი ზმნა, ზოგიერთის გამოკლებით. 

ამგვარად, -ან სუფიქსია. 

“ონ ელემენტიანი სიტყვა ცოტაა ქართულში. სადაც მოიპოვება, იქაც
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ძნელი გამოსაკვეთია. წონ-ა, ცონ-ვა „დაზარება“, მ-ცონ-არი „დაზარებული“ 

(საბა ისეთ ეკვივალენტებს ვერ პოულობენ მეგრულ-სვანურში, რომ -ონ 

გამოცალკევდეს. გონ-ი და მისგან ნაწარმოები – გონ-ება, გა-გონ-ება, უ-გუნ- 

ური (<უ-გონ-ური) და აგრეთვე შე-გნ-ება (შეი-გენ), მი-გნ-ება (მია-გენ)..., 

ერთი მხრით, და ჭან. ო-გნ-უ „გაიგო“, ხოლო მეგრ, გე-გონ-უ „გაიგონა“, ქნი- 

გინ-უ „იგრძნო“, მეორე მხრით, შესაძლებლობას იძლევა გონ დავშალოთ და 

-ონ ბოლოსართად ვცნოთ (მდრ. (8), გე. 262). 

ცხონ-ება (,განერეს და ცხონდეს“: მრკ V, 23) თუ ცხოვნება'საგან 

არაა მიღებული („სამოსელსა მისსა შეეეხო, ვცხოვნდე“: იქვე, 28), და 

თითქოს არ უნდა იყოს, მაშინ იგი დაუპირისპირდება ცხოვ-ელ, ცხოვ-არ, 

ცოცხალ სიტყვებს და ძირად ცხსა და ბოლოსართებად -ონს და ოვს 

გვავარაუდებინებს. 

მაშასადამე, ონიც სუფიქსია. 

-ალ' ელემენტის შემცველი სიტყვაც ბევრი არაა. ზოგი მათგანის ანალიზი 

ხერხდება; სახელდობრ: 

ყოლა ნაწარმოებია ზმნისაგან ჰ-ყავს ხსენებული -ალ'ის მეშვეობით: 

#ყავიალ-ა ->#ყვ-ალ-ა –> ყოლა; აქეღან ჰ-ყოლ-ია «<-#ჰ-ყავ-ალ-ია (მღრ. (3), 

გვ. 177). 

და-ცა-ლა და ს-ცალ-ა – ორივე ერთისა და იმავე ძირის შემცველია, პირ- 

ველთან კავშირშია ცალ-იერი („წარავლინეს ცალ-იერი: ტბეთი, მრკ XII, 3), 

ხოლო მეორეს პარალელური ფორმები მოეპოვება: მაგ.: „და არცაღა აცალებ- 

დეს პურისა ჭამად“ (მრკ VI, 31), მაგრამ: „აცადეთ... მოსლვად ჩემდა და ნუ 

აყენებთ" (იქვე, X, 14)... ა-ცალ-ე და ა-ცად-ეს შეპირისპირებით ირკვევა, რომ 
ც ძირია და -ალ და -ად ბოლოსართები. საგულისხმო ისიდაა, რომ ორივეს 

ეკვივალენტი მოენახება მეგრულ(-ჭანურში): დაი-ცალ-ა = დი-ჩოლ-უ (მეგრ.), 
დი-ჩოდ-უ (ჭან.), მაგრამ: ე-ცალ-ა = ჩოდ-უდუ (მეგრ.), ჩოდ-უტუ. (ვან.)... 
(L8), გე. 377). აქედანაც ჩანს -ალ ღა -ადის ბოლოსართობა. 

ვალ ფუძის მქონე ზმნებს – მი-ვალ, მო-ვალ-ს, გ-ვალ-ე და სხეებს უპი- 

რისპირდება, ერთი მხრით, მი-ველ, მო-ველ (.პეტრებრუხით პანკითს მო - 

ველ: ბესიკი, 72) და, მეორე მხრით, მი-ვედ-ი, მოხ-ვედ-ი... აშკარაა, ძირია ვ 

და -ალ, -ელ, -ედ ბოლოსართები (L(7), გვ. 69). 

ფალ ფუძეს შეიცავს დავ-ფალ ზმნა და და-ფ(ა1ლ-ვა, სა-ფ(ა)ლ-ავი და 

სხვა ნაზმნარი სახელები. მას ეფარდება ძირის მიხედვით და სემანტიკურადაც 

ფარ- ფუძიანი სიტყვები: ფარ-ი, და-ფარ-ვა, ფარ-ავს, ფარ-ული, სა-ფარი... 

ჩანს, ძირია ფ და -ალ და -არ სუფიქსები. 

ამგვარად, -ალ ბოლოსართია. იგი უნდა ვეძიოთ თალ-ა, შალ-ა, დააზალ-ა... 

წვალ-ება და სხვებშიც. 

-ელ. საწარმოებელ ნიშნადაა გამოყოფილი ზ-ელ-ს (მეგრ. %-ან-ს), ამხ-ელ-ს, 
ახ-ელ-ს ზმნებში ((1), გვ. 231). მის სუფიქსობას ამჟღავნებს დრეკადობა: 

ზელ-ს - ზილ-ა.. -ელ არაფუძედრეკად ზმნებშიც გვაქვს. 

კლ-ება (მო-კლ-ება, და-კლ-ება), ა-კლ-ია, ძვ. ქართ. ა-კლ-ს („რაიღა მაკლს 

მე“: მრკ X, 21)... აქედან ნა-კლ-ი, ნა-კლ-ული.. ყველა რედუცირებულია,
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ამოღებულია ზმოვანი -ე-: დავა-კელ, დაა-კელ. აქ ძირი რომ კ არის და -ელ 

სუფიქსი, ამას ააშკარავებს, ერთი მხრით, სიტყვა ნა-კ-ი („ნაკი ნაკლებსა 

ჰქჯან“, ამჟამად ხმარებული „ნაკიანი წელიწადი“ ძველ ქართულში ნაკ-ად 

იწოდებოდა: საბა), მეორე მხრით, მეგრ. ორ-კ-უ „აკლია“, დაა-რ-კ-უ „დააკ- 

ლო ... 

ეა-ხ-ელ (ვეა-ხ-ელ) ზმნაც -ელ'ს გამოიყოფს. მას ხზ ძირი აქვს ა-ხ-ლ-ავ-ს 

(ა-ხ-ლ-,, ა-ხ-ალ-ი, ა-ხ-ლ-ო-ს..) და ა-ხ-ს ფორმებთან (უკანასკნელთა 

მაგალითები ნ. (7), გვ. 28). ასევე: 

შევი-ძ-ელ (შეი-ძ-ელ) -ელ სუფიქსიანია: ნაწარმოებია ძ-ალ'ისაგან. ძ სა- 
ერთო ძირია. 

წვ-ელ-ა (წვ-ელ-ის) და წ(ვ)-ოვ-ა (წოვს) ერთი ძირისაგან ნაწარმოებია 

(წვ: (9), გვ. 46), -ელ ბოლოსართია. 
გ სა. -ელში -ელ გამოცალკევებულია მი-ვ-ედთან შეპირისპირებით (. ზე- 
ოთ). 

აღ-ხილვა მომდინარეობს "აღ-ხელვა საგან ისევე, როგორც ბრწყინ-ავს, 

ქშინ-ავს, ხვრინ-ავს.. #ბრწყენ-ავს, "ქშენ-ავს.. ფორმებისაგან (შდრ. ქმშენ-ა, 

ღრენ-ა, ფრენ-ა) და ნიშნავს ა-ხელ-ს („აღახილნა ზედაც“: მრკ VII, 34; 

„აღიხილნა თუალნი თუსნი ზეცად“: VI, 41)( შემდეგ მან მიიღო მნიშვნელობა 

„ნახვისა, ხილვისა“. ძირითაც და სემანტიკურადაც იგი უკავშირდება ზმნებს 

– ნა-ხ-ა, ხ-ედ-ვა და სახელს სა-ხ-ე საგულისხმოა ასეთი პარალელური 

ხმარება ფორმებისა: „ხედვით ჰხედვიდენ და არა იხილონ და სმენით 

ესმოდის...“ (მრკ IV, 12): ხედ-ვა I ხილ-ვა «-#ხელ-ვა. ამგვარად, ა-ხელ-ა“ში - 

ელ არა მარტო იმიტომ გამოიყოფა, რომ ფუძედრეკადია, არამედ იმიტომაც, 

რომ მას ეპარალელება ხედ-ვა, ჩანს, -ელ და -ედ – ორივე ნიშანია. 

ამგვარად, -ელ საწარმოებელი ბოლოსართია. 

-ოლ_ლ სუფიქსი ადრიდანვე ცნობილია. იგი უმთავრესად ჩანს მასდარებსა 

და სხვა ნაზმნარ სახელებში: სრ-ოლ-ა (ნასრ-ოლ-ი), სრბ-ოლ-ა (ნარბ-ოლ-ი: 

საბა), გბ-ოლ-ვა (საგბ-ოლ-ისი ,ბაზრის სამზარეულო“: საბა), ძრწ-ოლ-ა, 

სივლტ-ოლ-აი (მრკ XII, 18), რჩ-ოლ-ა... ((5), გვ. 185). საბა საინტერესო 
შემთხვევებს იძლევა. დრეს-ოლ-ი ,ძლიერი ხოხინი“ (წარმომდგარია დრეს-ს 

ზმნისაგან), სათხრ-ოლ-ი (ნ. ორთოვ'თან), ფრთხ-ოლ-ა და საფრთხ-ოლ-ი „,და- 

საფრთხობელი“ (სათანადო დამოწმება ნ. (7), გვ. 68), საგდ-ოლ-ი „კარის 

მოგდების გასაყრები“, მკმ-ოლ-ვარე (ნაწარმოებია კვამ-ს ზმნისაგან), მტკფ- 

ოლ-ვარე „ტკივილით დამწველი“ და სხვა ფრთხ-ოლ-ას („ფრთხობა“) ტიპი- 

საა დამვ-ოლ-ვა „დამხობა“ („რ“ დამყვოლვად მეგულების არა ხოლო თუ აპო- 

ლონისი“: კიმენი 14112; ამ მაგალითს ჩემი ყურადღება მიაქცია ლ. კიკნა- 
ძემაც). 

უდავოა, -ოლ ბოლოსართია. 

“არ ბევრგან გვაქვს, მაგრამ მისი გამოყოფა ჭირს. დავასახელებთ რამდე- 

ნიმეს, სადაც -არ ძირთან შეხორცებული” ჩანს. 

ტარ-ება (ა-ტარ-ებს) შეიცავს -არ ბოლოსართს, თუ მას მივუყენებთ ტან- 
ება (მი-ტან-ა, გა-ტან-ა)) სიტყვას სემანტიკურად ისინი ახლოს დგანან
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ერთმანეთთან. ამდენად ტ საერთო ძირია და -არ და -ან საწარმოებელი 

ნიშნებია (L3), გვ. 183). 

ფარ-ვაში და-ფალ'თან შეპირისპირებით -არ გამოიყო (ნ. ზემოთ). 

უ-ყვარ-ს, სი-ყვარ-ული, მო-ყვარ-ე.. ძირად გამოივლენს ყვა რ ნაწილს, 

მაგრამ თუ მას გვერდში ამოვუყენეთ მოყვასი („შეყუარებად მოყუასი... 
უფროის არს“: მრკ XII, 33), მაშინ გაადვილდება -არ ელემენტის სუფიქსად 

მიჩნევა. 
ხარ-ება, სი-ხარ-ული, სა-ხარ-ება.. -არ სუფიქსის მქონენი რომ არიან, 

ამას არკვევენ მეგრ. ხ-ი-ოლ-ი „გახარება“, – ჭან. ა-ხ-ელუ „გაუხარდა, სვან. ხ- 

ი-ად „სიხარულო“ (მოფერებითი სიტყვა) ((8), გვ. 422) და სხვა. 

-არ შეიძლება ვივარაუდოთ, თუ ყველაში არა, ზოგიერთ კუმშვად ზმნა- 
ში: თხ-არ («-თივა?), ჰ-კ-არ და სხვ. 

ამგვარად, -არ სუფიქსია. 

-ერ'ის სუფიქსობა ფუძედრეკად ზმნებში ეჭვს არ იწვევს: უმზ-ერ-ს, უშვ- 

ერ-ს, აჭ-ერ-ს, უცქ-ერ-ის ((1), გვ. 231). ამათ გარდა -ერ'ს შეიცავენ: 

დაადგ-ერ (,დაადგერით აქა და იღკძებდით“: მრკ. XIV, 34), აქედან დად- 

გ-რ-ომა და სხვა, რაც ცხადია დგ-ა, შეუდგ-ა და მსგავს შემთხვევებთან 

შედარებით. 

დავ-შუ-ერ, აქედან მა-შვრ-ალი. მოა-შრ-ობ („რაისათჯს მოაშრობ მოძ- 
ღუარსა“: მრკ V, 35); მეგრ. შე-ილადა („დაღლა“) სიტყვასთან შეფარდებით. 

დავ-ჭ-ერ და დავ-ჭ-არ ფორმებიც -ერ /.არს სუფიქსად ამჟღავნებენ ((7), 

გვ. 75). 

ასევე სავარაუდებელია -ერ შემდეგს მაგალითებში: აღი-ფხუ-ერ („აღიფ- 

ხუერ და შთავარდი ზღუასა“ მრკ XI, 23), ყვედ-რ-ება C„აყუედრებდეს მას”: 

იქეე, XV, 32; შდრ. სა-ყვედ-ური), მოხუედ-რ-ება (შდრ. შეხვდ-ა), დას-ცხ-ერ 

და სხვებში, 

ყოველ შემთხვევაში, -ერ ბოლოსართია. 

-ორ, როგორც სუფიქსი, საძებნია. 

-ად'იანი სიტყვაც ცოტაა, მაგრამ უმეტესობაში -ად ბოლოსართად 

გამოიყურება. 
წად-ილი, სა-წად-ელი, ს-წადია და სხვ წად ძირს გვიჩვენებს. 

სემანტიკურად თითქოს მას მო-წლ-ე (<%მო-წალ-ე) უდგება, რაც ნიშნავს · 
საბას განმარტებით: ,,....მოწადინითა და მხიარულითა თვალითა და გულითა”. 

წად | წალ'იდან ჩანს, რომ -ად და -ალ ბოლოსართებია. თუ წ მართლა 

ძირია, მას ალბათ საერთო წ ექნება მო-წ-ონ-ებასთან და უკანასკნელში -ონ 

სუფიქსი აღმოჩნდება. 

ა-ც-ად-ე და ა-ც-ალ-ე ზემოთ გვქონდა შეპირისპირებული და -ად და -ალ 

გამოყოფილი (იხ. აქ: გვ. 375). აჭ მხოლოდ იმას დაესძენთ, რომ „მაცადე 

დღა აღმოგიღო წუელი იგი თუალით შენით" (ხანმეტი, მათე VII, 4) – 

მაცადე გადმოცემულია სომხურად Mი და ბერძნულად 060C5, რაც 

სავსებით უდგება მაცალე, ე. ი. „მოცდა მომეც" (საბა), ჯიVI. 
ცად-ა, გამოს-ცად-ა („გამოიცადებოდა ეშმაკისაგან“: მრკ I, 13), სადაც 

გამო-ცად-ება ნიშნავს სომხ. IIიMI და რუს. MCIVსI0>ხ, Cლ06ჩ03097ხს, უდავოდ
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გამოიყოფს -ად ბოლოსართს, რადგანაც ცად – მოქმედებითი გვარის ზმნის 
ფუძე უპირისპირდება იმავე ც ძირისგან ნაწარმოებ ცე დს“ ს – ვნებითი 
გვარის ფუძეს: “შეს-ცედ -> შეს-ცეთ „შეცთი“. 

ანალოგიურია ვად-ა ზმნაც: „და ერთმან ვინმე წ'ე მდგომელმან ივ ადა 

მახული“ (მრკ XIV, 47), „და ევედრებოდა მას, რ“ა განვადოს ეშმაკი იგი 

ასულისა მისისა გან“ (VII, 26). მას უპირისპირდება ვნებითი გვარის ზმნა 

პედ: „გარდამოვ ედ მაგიერ ჯუარით“ (იქვე, XV, 30: (3) 231). ძირია ვ, 

ხოლო -ად და -ედ ბოლოსართები. უკანასკნელი ორი მაგალითის სუფიქსთა 

ერთმანეთთან მიმართების საკითხი ცალკე განხილვის ღირსია. 

ეგევე -ად უნდა ივარაუდებოდეს (ხმლის) ამოწვდა, (ხმალ)ამოწვდილში, 
სადაც წვად იშლება წვ-ად და ძირი წვ უნდა იყოს. 

ფაქტია, ·-ად სუფიქსია. 

ედ მრავალგზის აღიარებული ბოლოსართია: იგი ვნებითის საწარ- 

მოებელია; ამის გარდა ფუძედრეკადებშიც გვხვდება: გატყდა, დააკლდა, და- 
სახლდა... დაჯ-ედ, დასხ-ედ-ით, მოვკუ-ედ, ”შეხვ-ედ-რა... (I10), გვ. 533-53რ), 

წყმ-ედს, წრ-ედ-ს –> წრ-ეტ-ს, წმ-ენდ-ს... -ედ შეინიშნა ზემოთ მივ-ედ, ეხ-ედ- 
ავ: "შევც-ედ, გარდამოვ-ედ ზმნებში. საბას მოცემული აქვს დაყმ-ედ-ა, 
„მომშევა“, მოყმ-ედ-ა „მომშევა“, სადაც -ედ ძირისეული არ არის (შდრ. მ-ყმ- 

არი „მშეული“, სი-ყმ-ილი ,,შიმშილობა“). 

სამჭედური, სამჭადურიც ს.ყოველივე კავი თევზთა შესაპყრობელი“: საბა) 

სამართლიანად შეიცავს -ედ/-ად სუფიქსებს და ვარიანტი ჩანს ი-ჭ-ერ-ს ზმნი- 
სა ((7), გვ. 75). 

ბნ-ედ-ა უთუოდ კავშირშია ბნ-ელ სიტყვასთან. 
ამდენად -ედ ბოლოსართია. 

-ოდ ჩანს უმთავრესად მასდარებში და მისგან ნაწარმოებ ფორმებში. 
ლოდ-ინი, მო-ლოდ-ინი, მოსა-ლოდ-ნელი... მიღებულია ზმნისაგან ე-ლ-ის. 

ძირია ლ, მაშასადამე, -ოდ სუფიქსია. 

მსგავსადვეა წარმომდგარი ცოდ-ნა, მ-ცოდ-ნე, -უ-ცოდ- -ინარი... ზმნისაგან 
ი-ც-ის. ძირია ს, უდავოა -ოდ'ის ბოლოსართობა. 

წოდ-ება, მო-წოდ-ება... („არა მოვედ წოდებად მართალთა...“ მრკ II, 17: 
„და მოუწოდა იჯ ყ“ლსა მას ერსა“: VII, 14) თავის წოდ ნაწილით ეფარდება 
წეს ზმნას: მიწესს „,მიძახის“, უწესს ,„„უჭჰმობს“ (საბა), „მოუწოდებს ბრმასა მას 
და ეტყოდეს: ნუ გეშინინ, აღდეგ, გიწესს შენ“ (308VI Cინიიჯი LM #08009+ 

CMV: #6 601C9, 8C+8821, 3086+ 166M“: მრკ X, 49). ჩანს, წ საერთო ძირია, -ოდ 

(და -ეს) კი სუფიქსი. წ-ს ძირობას განამტკიცებს მეგრ.-ჭან. ჭ-ან: მეგრ. ი- 

ჭან-უ „მოუწოდა, იხმო, დაუძახა“ ჭან. უ-ჭ-ან-დუ ((8), გვ. 406). 

ცოდ-ვა, ცოდ-ვილი, შე-ცოდ-ება, შეს-ცოდ-ა C.... ჩუენ თანაგუაც დაღა- 

ცათუ ვცოდოთ..“ ტიმ. ანტიოქ., 83) ძირითაც და მნიშვნელობითაც უდგება 
ზმნებს შეა-ცდ-ენს, ა-ცთ-უნებს, ს-ცთ-ება და სხვ. ((11), გვ. ?). ამგვარად, 

გამოი-ცად-ა, შეს-ცეთ «- ”შეს-ცედ (ნ. ზემოთ) და ცოდ-ვა ნაყარია ც ძირისა, 

-ად/-ედთან ერთად -ოდიც ბოლოსართია. 

გოდ-ება, სა-გოდ-ისი „სა-გოდ-ებელი“ და სხვა ძალაუნებურად მოგვა-
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გონებს გლოვას (შდრ. მეგრ. გარა, სვან. გვან: ლი-გვ5-ი „ტირილი“ ). ეგების 

აქაც საერთო ძირი იყოს გ და -ოდ ბოლოსართი გამოვიდეს. 

საეჭვო არ ჩანს, რომ -ოდ სუფიქსია ისეთივე, როგორც ოლ. -ონ. ამ- 

დენად, ნ. მარის ახსნა, თითქოს ლოდ-ინ, ცოდ-ნა, წოდ-ება სიტყვები შეი- 

ცავდეს ნამყო უწყვეტელის -ოდ ნიშანს (ი(-ოდ-ა, ელ-ოდ-ა და სხვებისას: (3), 

გვ: 214), სწორი არ არის. 

რა ფუნქცია აქვთ ზმნებსა და მათგან ნაწარმოებ სახელებში გამოვ- 

ლინებულ ელემენტებს -ან, -ენ, -ედ და სხვებს? გზადაგზა ჩანდა, თუ?ცა 

ზოგჯერ არამკაფიოდ, რომ ისინი ზმნის საწარმოებელი სუფივსებია ისეთივე, 
როგორც -ავ, -ევ, -ებ და სხვა. ასე რომ, შეიძლება ერთმანეთს გვერდში 

ამოვუყენოთ 

ერთი მხრით და მეორე მხრით 

-ა- -ამ აბ M%-აფ -ან -ალ -არ -ად 

ეგ ემ -ებ“ «ეფ -ენ ელ ერ -ედ 
-რვ -ომ -ობ -ოთ -ონ -ოლ .ორ -ოდ 

ამათ ფუნქცია აქვთ, ხმოვნითი ნაწილიც საერთოა, განსხვავება თანხ- 

მოვნებშია: პირველია წყვილბაგისმიერთა წყება, მეორეა მდინართა (ნარ- 

ნართა) წყება. განსხვავება იმაშიც ჩანს, რომ პირველი წყების სუფიქსთა უმე- 

ტესობა ამჟამადაც მოქმედია და თემატურია: პირველი სერიის ფორმებში 

ვლინდება, მეორე სერიაში არ ჩანს, ხოლო მდინართა წყების მეტი წილი 

უმოქმედოა და ძირისეულადაა ქცეული: დრო=-კილოთა ყველა სერიაში გა- 
დაჰყვება; თანაც ესენი პირველი წ. ბის სუფიქსებითაა გართულებული: ც-ოდ- 

ავ, უ-წ-ოდ-ებ, ი-ც-ნ-ობ და სხვა. საგულისხმო ისიცაა, რომ ზოგი ამათგანი 

მეგრულ-ჭანურში ძირისეულად ჩანს და ქართულ-მეგრულის ფონეტიკურ 

შესატყვისობას იცავს: მაგ.: და-ცალ-ა=მეგრ. დო-ჩოლ-უ, წაი-ყვან-ა=მი-ყონ-უ, 

შე-ხვდ-ა («<-+შეხეედ-ა) = შე-ხვად- და სხვ. ყველაფერი ეს (უმოქმედოა, ძირ- 
თან შეხორცება, სხვა სუფიქსების დართვა, მეგრულ-ჭანურში ეკვივალენტის 

მოპოვება) მათ (-ან, -ალ, -ად და სხვებს) უძველეს ბოლოსართებად ამჟ- 

ღავნებს. 

რა მიმართებაა პირველი წყებისა და მეორე წყების სუფიქსთა შორის? 

როგორც ირკვევა, ისეთივე მიმართებაა, როგორიც შეინიშნება მრავლ. რიცხვის 

-ებ და -ენ ნიშანთა შმორის, ან მესამე სერიის ამავე -ებ და -ენ სუფიქსთა 

შორის (უსესხებია და უსესხნია..). ასეთი პარალელიზმი შეინიშნება. ეს 

გვაუწყებს მათს ფენობრივ (დიალექტურ) წარმომავლობას. 

ისიც ჩანს, რომ მეორე წყების ნიშნები სხვა ქართველურ ენებშიც იხმა- 

რება, განსაკუთრებით სვანურში (რაც ცალკე განიხილება). ამდენად ეს ფენა, 

როგორც -ნ. ფენა, ამ შემთხვევაშიც რიგიანად არის წარმოდგენილი. 

დასკვნა. 

1. ქართულში ცნობილ -ავ, -ევ, -ოვ; -ამ, -ემ, -ომ.. სუფიქსთა პარალე- 

ლურად გამოყენებული იყო ზმნების საწარმოებლად -ან, -ენ, -ონ; -ალ, -ელ, 
-ოლ; -არ, -ერ, -ორ; -ად, -ედ, -ოდ ბოლოსართები.



400 ზმნის უძველესი სუფიქსაციისათესს ქართულში 

2. ეს უკანასკნელნი უძველესი სუფიქსებია. ისინი შემონახული არიან ან 

ნაზმნარ სახელებში, ან გამოჩნდებიან დროთა წარმოებისას, ან ხშირად ძირს 

არიან შეხორცებულნი. 

3. -ან, -ალ, -არ, -ად: -ელ, -ერ, -ერ.. იმავე დანიშნულების ბოლო- 

სართებია, როგორისაც -ავ, -ამ; -ოვ, -ომ.. ასეთი პარალელიზმი სხვა ფენქ- 

ციის აფიქსებშიც შეინიშნება. მათი წარმოშობის წყარო სხვადასხვა დიალექ- 

ტში უნდა ვეძიოთ. 

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემია 

აკად. ნ. მარის სახელობის ენის ინსტიტუტი 

თბილისი 

(შემოვიდა რედაქციაში 30.4.1974) 

ნც. ICI1XVLII# 

M 80II0CCX 0 II6LC81ICIILIIC9 CX/ძ9:თდIIMC#LIMI2 
LIIMI0/I08 8 I ჩ”/3111ICIXCM, #3LIICC 

ჩ0310M6 

1. ჩიიმუV/ C II380ლ0+)4ხIM,) CV0IXსIIIIC0MIIL -ეV. -CV. -0V: -იII. -CIII. -0III... 6LIXII 

Mლი0იხ308გ8Mხ! 0M9 06ხევიჩეMი (იე(0იM08 8 „0V3LIIMCI0M #3ხIM6 CVIXIII)IIMICს. -III. 

-CI). -0)1: -ი1. -CI, -0I: -მL.-0L.-0L: -იძ. -ლძ. -0ძ. 

2. CVCძ:!II'CსI -2I). -CI). -0): -მI, -CI. -0I:..., ILI2M 9068M6VLIV6 M0სთიი0IIIV06CMII6 

816M6M%+ხI, 06M90VXMM80%01ლMი 8 01 ”ჩეწ0ინხ#MხIX IM6V2X, 8))6MCIMMLსIX (000MეX VI" 

ი8998X10ლ8 I:009M6801 V0C+სM CაM082. 

3. CVთრVIICლხ. -იწ. -ი1, -იწ. -0ძ: -CII -CI. -CI. -ლძ... LIM6I0+ 02LIM0M0806 C 

ლCVთიიIX#C0MI) -მV, -6V, -0V... 3ვ9V0V6IMVI6. #9მი0MIMVMხI) იმიეიი967M1I3M #მ62)0026+C8 

IM 8 ედიMCმ2X C IIM0II (CVMIILVI6II. (Iეხმიიტესიხ6 20)თIIMCსI, M0M 8ხI0C##961C9, 

"M6)01 უII0296MIM06 ი/001CX0M16CIII6. 

#იმი6MII9 #LM2VX I 6V3MI9MCM0M) CCჩ 

MIICIMIIVI #3%ILLმ IM6LI მგ. II. 91. Mეიიმ 

16VIIIC"I 

ციტირებული ლიტერატურა – LIIII/08#LIILI#.9 IIVII -–#1 V/ჩ# 

1. ვე თოფურია. ფუძედრეკად ზმნათა სუფიქსაციისათვის; ტფილისი სახ. 

უნივერსიტეტის შრომები, III, 1936. 

2 სიმ.ყაუხჩიშვილი. იოანე პეტრიწის 'მრომები, I, თბილის, 1740.
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3. 9. Mმიჩს. I 90MM2გ+9L2 006896MIM/160მIV0M0L0 L0V3IIMCM0-”0 #3ხIMმ, MIMI9. 

1925. 

4 ვ. თოფურია. ქართველურ ენათა სიტყვაწარეობიდან. II. სტალინის 

სახელობის თბილისის სახელმწ. უნივერსიტეტის შრომები, XV, 1740. 

5. ა. მანიძე, ქართული გრამატიკა. I. მორფოლოგია, ტფილისი, 1730. 

6. არნ. ჩიქობავა. მესამე პირის სუბიექტის უძველესი ნიშანი ქარ- 

თველურ ენებში: ენიმკის მოამბე, V-VI მიძღვნილი აკად. ი. წ(ავახიშვი- 

ლისადმი. 
7. მისი ვე. სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ ენებში, 

თბილისი, 197942. 

8 მისი ქე. ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, ტფილისი, 

1938. 

9, II. ყიიეი. C6 ი+M0LI6III 26X03CM0L0 #3ხI-2 M #C061LMIL0CIMIIM, CI1I6. 

1912. 

10. ვ თოფურია. ქართველურ ენათა სიტყვაწარმოებიდან. I. ენიმკის 

მოამბე, V-VI. 

11. LI. Mიდნი. CCMV08MხI6 726#ILV6I XL M08MMმ+IIM6C 21068LM6/0V3LIMCM0(0 #3ხIIMმ, 
CII6. 1908.



ვ. თოფურია 

მესამე ტიპის ვნებითის წარმოება ქართულში! 

ვნებითი გვარის წარმოების სამი ტიპი ჩამოყალიბდა სამეცნიერო ლიტე- 
რატურაში. პირველი ტიპის ვნებითის საწარმოებელი პრეფიქსებია ი- და ე- 

(ი- იძლევა აბსოლუტურ ფორმებს: ი-წერების/ი-წერება.., ხოლო 

ე- – რელატიურებს: ე-წ ერების/ე-წერება...); მეორე ტიპის ევნები- 

თის ნიშანია ბოლოსართი -ნ/-დ «- -ენ/+-ედ. ორივე ეს სუფიქსი იხმარება 

ძველ ქართულში სათანადო განაწილებით (განრისხნების: შანიძის 
ქრეტ. 181, მაგრამ: განძლიერდების...), ახალ ქართულში კი მხოლოდ 

-დ ჩანს (განრისხდება...); მესამე ტიპის ვნებითი გამოიცნობა აწმყოში 
-ებ-ი დაბოლოებით: დგები, დრკები, თბები, ტკბები, შვრები, შრები, 

ცხრები, წვები, ხდები და სხვ ამ ტიპის დამახასიათებელ ფორმანტად 

აწმყოში -ი ბოლოსართს მიიჩნევენ ნ. მარი და ჰ. ფოგტი ((1), გვ. 134; (2), 

გვ. 155), ა. შანიძის სიტყვით კი მას „არავითარი განსაკუთრებული ნიშანი 

არ მოეპოვება ვნებითობის აღსანიშნავად არც დრო-კილოთა პირველსა და 

არც მეორე სერიაში“ ((3), გვ. 117). 

მაგრამ -ი სუფიქსი ვერ გამოცხადდება ვნებითის გამომხატველად, რად- 

განაც: 1. იგი არ ჩანს აწმყოს გარდა სხვა დრო-კილოებში (ვნებითის საწარ- 

მოებელი ნიშნები კი თანმხლებია !| და II სერიის ყველა დროის ფორმებისა: 

იწერება-და-იწერა..შენდება–-შენდებოდა–აშენდა– 

აშენდეს...; 2- ეგევე -თ მოუდით I და II ტიპის ვნებითებსაც (ე-წ ერე- 
ბ -ი, კეთდებ-ი...), სადაც პასივის მაჩვენებელია ე-, -დ- და ამდენად -ძ 

ზედმეტი გამოდის: ერთისა და იმავე ფორმის ორგზის წარმოება საჭირო 

არაა. მაშასადამე, ნ. მარისა და ჰ. ფოგტის მოსაზრება მიუღებელია. 

II ტიპის ვნებითს თავისი „განსაკუთრებული ნიშანი“ აქვს: ესაა – «ე-. 

მაშასადამე, ა. შანიძის დებულებაც არაა მისაღები. 

იყო ცდა, რომ ყველა -ებ-იანი ვნებითის ფუძეში -ე- ელემენტის არსე- 

ბობა დამტკიცებულიყო როგორც ქართული მასალების საშუალებით, ისე სვა- 
ნურთან შედარებით ((4), გვ. 298-304). ზედმეტი არ იქნება წამოყენებული” 
დებულება კვლავ დადასტურდეს ახალი მაგალითებით: 

  

" წაკითხულია მოხსენებად სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტში 

ჭართული ენის კათედრის საჯარო. სხდომაზე 31 მაისს 1741 წ.
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დაადგრების (სას. პ. კდ») დაადგერით აქა (მთ XXVI, 38 ტბ) 

დგების აღდეგ და წარმოდეგ (მრკ III, 3) 
წარჰყვების, წაჰყვება მე წარვჰყევ (შანიძის ქრესტ. 62;) 

შურების (მთ VI, 28 ტბ) დაშუერით (შანიძის ქრესტ. 59;ა) 

სცდებით (მთ XXII, 27 ტბ) ვსცეთი (კიმენი 7219) 

არა დასცხრების (ბოლნ. 14») დასცხერ (ანტიოქ. 64ე3) 

უძღუები წარმიძეღუ (ანტიოქ. 53:,) 
განვმებინ (მრკ IX, 18 ტბ) განვვემ (ბხელნ. Mი 38, 148 V) 
ამათ მისდევენ -ედ ფორმანტიანებიც: 

ჰკუდები (მოკუდებოდა: ლკ VIII, 42) მოჰკუედ (სას. პ. ი0,ი) 

სხდებით დასხედით (მთ XXVI, 36 ტბ) 
თანაწარჰვდები (ანტიოქ. 8718) თანაწარვევედ (კიმენი, 2161) 

დასჯდები (ლკ XIV, 8 ადიშ) დაჯედ (მრკ XII, 36 ტბ) 
საგულისხმოა, რომ ამავე ტიპისაა თუძედრეკადთა პასივიც: 
შეკრბების (შეკრბებოდა: ლკ VIII, 42) შევკერბით (ანტიოქ. 96( 2) 

ამგვარივეა სხვებიც, რომელთა მოყვანა ზეპირადაც შეიძლება: 

თვრები –- დათვრები წვები - დაწევი 

ქრები - გაქერი წყრები (გიწყრების: ი“ე VII, 23 ადიშ) 
ძვრები - გაძვერი – გაწყერი' 

ძღები - გაძეხი (< გაძეღ) 

მაშასადამე, სავარაუდებელია ქვემოჩამოთვლილი ფორმათა არსებობა უძ- 
ველეს ქართულში: 

(დაბრმების) – #დაბრემ შენ (შდრ. დაუბრმეს თუალნი მათნი: კიმენი 
40'.; დაბრმის: სახისმეტყვ. 15), მაგრამ: დაუბრმნა თუალნი მათნი: ი“ე XII, 40 

ადიშ; ერთბამად დაბრმდეს: კიმენი 1167). 
დნები –-”+დადენ (ამჟამად: დადნი); თბები იხ. ტფები 

კრთები (ნუ განჰკრთებით: მრკ XVI, 6 ტბ) – განჰკერთ (ახლა: შეკრთი) 

ლბები – “#დალებ (ახლა: დალბი, მოლბი) 

ლპები –“+დალეპ (ახლა: დალპი: სახეცვლილება ხომ არ არის დალბი'სა?) 

ლხვები (II ლღვები ) –-? (ახლა: გალხვი) 

რჩები მომდინარეობს შთები ზმნისაგან (იხ.) 

ტკბები – »დატკებ (ახლა: დატკბი) 
ტფები (ტფებოდა: მრკ XIV, 54) –- «განტეფ (ახლა: გათბი) 
შრები –- #განშერ (ახლა: გაშრი) 

ცბები - «შეცებ (შდრ. უცებ; ახლა: შეცბი) 
ჭნები (I ჭკნები – «დაჭენ (ახლა: დაჭკნი) 
ალბათ -ე-ს გამოივლენდნენ რომ ხმარებული ყოფილიყო: ცხვების, 

ფრთხების, რცხვების ზმნებიც. უანასკნელს სხვა ფორმა ენაცვლებოდა. 

· ამ ტიპის ზმნები „ჩაისემენ ხმოვანსა «ე» უხმოებშუაო“ – წერდა თ. ჟორდანია თავის · 
„ქართულ გრამმატიკაში“ (გვ. 55-56, შენიშვნა), ან „ძირსიტუვას ჩაუჯდება ინფიქსი «ე> და ბოლო- 

ში – „ი“ – აღნიშნავდა არ. ქუთათელაძე „ქართულ ზმნების კლასიფიკაციაში“ (გე. 37) და ორი- 
ვე ავტორი ასახელებდა მაგალითებს: ავდ-ე-გ, გაექ-ე-რ, გავწუ-ვ-რ და სხვას. –ე-ს გამოვლენა სწო- 
რადაა შენიშნული, ოღონდ მისი ფუნქცია გამორკვეული არ იყო.
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ცხადია, -(ე)უდ ფორმანტიანებშიც -ე- აღიდგინება: 

სწუდები –- მისწუედ (სას. პ. შავ. ამჟამად: მისწვდი) 

სწყდებით – მოსწყუედ (შდრ. მოწყუედა: ლკ XII, 5 ადიშ.) 
ხვდები – ”"მიხუედ (შდრ. მიხვედრა. ამჟამად: მიხვდი). 

ალბათ -ედ იგულისზმება ვარდების ზმნაშიც. 

-ედ ფონეტიკურ ნიადაგზე სახეცვლილია -ეთ და -ეტ'ად: 
სცდები –-(სპევსიპ. მუხლი 62) –- სცეთ «<- #სცედ (ახლა: შეცთი) 

შთები - ”#დღაშეთ<-+დაშედ (შდრ. ნეშტი. ახლა: დარჩი (4), გვ. 303-304) 

ცვთები – "დაცვეთ «- ”"დაცვედ (ამჟამად: დაცვთი) 

მისწუთები (მისწუთებოდა: კიმენი 222ვე) – #მისწუეთ «-+მისწუედ. 

სავსებით მსგავსი უნდა ყოფილიყო შეკრბებით – შეკერბით ფორმებისა 

შემდეგ ფუძედრეკადთა ვნებითი: 
გლეჯს, გლიჯა, მაგრამ: გლჯები -- #დაგელჯ (ახლა: დაგჯი) 
დრეკს, დრიკა, მაგრამ: დრკები – »#შედერკ (ახლა: შედრკი) 

სხლეტს, სხლიტა, მაგრამ: სხლტები – #დასხლეტ (ახლა: დაუსხლტი) 
შრეტს, შრიტა, მაგრამ: დაშრტების (მრკ IX, 47 ტბ) – #დაშერტ (– 

დამრტი). 

წმედს, წმიდა, მაგრამ: განწმდებიან (ლკ VII, 22 ადიშ) -– #განწემდ 

წრედს, წრიდა, მაგრამ: წრდების – #დაწერდ 
წყმეტს, წყმიდა, მაგრამ: წყმდები (წარვწყმდები: კიმენი 14წ2.) – "წარ- 

წყემდ. : 
აშკარაა, წყდების და ცვთების ზმნები თავიანთი მოქმედებითი 

ფორმებით ფუძედრეკადებია, მაგრამ ვნებითი ფორმებით მათ არ ექვემდება- 

რება: მისდევს ხმების,ჭნების და მისთანებს. 

აღდგენილი -ე- მთელ რიგ შემთხვევებში 'დასტურდება ქართველური ენე- 

ბისავე მასალებით; სახელდობრ: 

#ბრემ, მასდარი: #»#ბრემა (შდრ. წყუედა) შემონახულია ფორმა 

ბრიმა „ბრმა“ ინგილოურში ((5), გვ. 230) და ქიზიყურში (იხ. ბრიმა 

სოლი: (6), გვ. 20). 

+ლებ, აწმყომი +#ლ(ე)ბები, ნამყოში X»დალ(წე)ბა თავის ძირით უდრის 

მეგრ. ლიბუ“ს „რბილი“ და ჭან. დო-ლობ-ინუს „დალბობა“ ((7), გვ. 303). 

ყურადღებას იქცევს ის, რომ II ტიპის ვნებითებში ქართ. -ე- (და არა -ა-I) 

მეგრულში ისატყვისებს -ო-ს: გაწყერი -- გოჭყორ, განჯემ – გოხომი, შეკერ- 

ბით («<- #”მეკერებით) – იკი-კორობით, გაწყდით <-”გაწყუედით –- გოჭყორ- 

დით და სხვა ზოგ შემთხვევაში -ე-ს ეკვივალენტი -ო- მეგრულში წარმოდ- 

გენილია -ი-თ, რომელიც რეფლექსია -ო- ან მის მონაცვლე -უ- ხმოვნისა; 
უკანასკნელი კი დაცულია ჭანურში; მაგ.: 

"განტეფ – გოტიბი (<-”#გოტუბი), ჭან დოტუბუნ „გათბება, ტუბუ 
„თბილი“ (ამის გადმონამთია წყალტუბო), სვან. ტებდი... 

მაშასადამე, ტეფ = ზან. #ტობ “> ტუბ/ ტიბ-სვან. ტებ-დი 

((7), გვ. 237, 327). 

გაქერ - გონქირი ,გაშრი“ (უსიამოვნებისაგან), ჭან. ქორუ „გაცივდა“ (Iხ., 

339): ქერ = ჭან. ქორ = მეგრ. ქირ (_– ქორ).
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”ღაშერ – დოსქირი, ჭან. მესქური ,დაშრი“ ((Iხ., 318-319): შერ = ზან. 

#სქორ -» ჭან. სქურ -> მეგრ. სქირ. 
”დადენ – გოდინი, ჭან. გონდუნი „,დაიკარგე“ (Iხ., 271): დენ = ზან. #+დონ 

–> ჭან. დუნ -–> მეგრ. დინ. 

#დაშეთ – "დაშედ – დოსქიდი, ჭან. დოსქუდი „დარჩი“ ((ხ., 316-318): 

შედ=ზან. "სქოდ –> ჭან. სქუდ –> მეგრ. სქიდ და სხვა. 
რაც შეეხება ფუძედრეკადთა ვნებითებს, იქაც ქართ. -ე-ს უდრის ზანური 

-ო- შეკერბით «<- M#შე-კერებ-იით == დიკორობით; სხვა შემთხვევებში კი 

ალბათ ეს -ო- გადაქცეულია -ი-დ და მოიპოვება: 

"დადერკ («- #და-დერეკ) = მეგრ. დი-დირიკ-ი 
+ღაწერდ («< #და-წერედ) = მეგრ. დი-წირიდ-ი (ესა და ზემო მაგალითიც 

ნასესხები ჩანს ქართულიდან) 
-"დაშერტ (< ”"#დაშერეტ) - მეგრ. დოშქირტი (« ”#დოშქირიტი «<-+დოშ- 

ქოროტი?). აქ -ეტ («-ედ) საერთო სუფიქსია ღლეტ, წრეტ, 
წყკვეტ, სხლეტ ზმნებთან პირვანდელი ძირია შერ და 

უთუოდ ერთია ”#დაშერ, დაშრა ზმნასთან თუმცა 
მეგრულში სხვადასხვა შესატყვისებია: «“დაშერ = გოსქირი და 

#დაშერტ = დოშქირტი. 

ამგვარად, II ტიპის ვნებითის ფუძეში ყოველთვის 

ივარაუდება-ე- 
რა არის ეს -ე-: ძირისეულია თუ საწარმოებელი ნიშანი? 
-ე- ძირისეული არ არის, თუმცა მის სასარგებლოდ ლაპარაკობენ მეგ- 

რულ-ჭანურის მონაცემები: ტეფ = ტუბ/ტიბ, სვან. ტებ-დი; ვემ = ხომ-ილა 
„ხმელი“; გაწყერ = გოჭყორი და სხვადასხვა, -ე- საწარმოებელი 

აფიქსია. ამას ამტკიცებს: 

1- II ტიპის ყველა ვნებით ზმნაში გამოუკლებლივ ნამყო წყვეტილის I და 

I პირში ან -ე- ჩანს, ან ივარაუდება იგი. მაშასადამე, -ე- ფუძის დამა- 

ხასიათებელი ელემენტია (#აღ-დეგ-ები, აღ-დეგ...). საგულისხმოა, რომ მას ზა- 

ნურში ძალიან ხშირად -ო-შეესაბამება. ძირისეული რომ ყოფილიყო ის, მაშინ 
ძირში მოსალოდნელი იქნებოდა სხვადასხვა ხმოვანი. გამოდის, -ე- ფუნქციის 

მქონეა. 

2. ამ ტიპის ზმნებს სვანურში შეეფარდება ფუძედრეკადთა ვნებითი, 

სადაც საწარმოებელი ინფიქსია -ე- ქართული და სვანური ვნებითები ამ 

შემთხვევაში სავსებით ემთხვევიან ერთმანეთს როგორც აღნაგობით, ისე 

შინაგანი ელემენტითაც: სედ-ენ-ი = #შედ-ებ-ი (-> შთების: (4), გვ. 295-298). 
მაშასადამე, -ე- ვნებითის ნიშანია. 

3. რამდენიმე ზმნის მოქმედებითი და ვნებითი ფორმები ქართულში ფუ- 
ძის ფლექსიითაა გარჩეული ერთურთისაგან და -ე- სწორედ ვნებითს გვარს 

უკავშირდება. მაგ.: 
1. ვნებ. ჭედ, მოქმ. ჯად: 

შთაჰჭვედ „ჩადი“ (სას. პ. – აღმვად მე კუნკული ესე ტყავისაი 

ით.) გარდამოვედ („იმენი (კიმენი 26622: აღმჭადეთ ,,მომხა- 

282;) დეთ"); ერთმან ვინმე... იჭადა მახუ-



404 ე. თოფურია 

გარდამოჭედ მაგიერ ჯუარით ლი (მრ, XV, 47 ტბ: ივადა „ამოი- 

(მრკ XV, 30 ტბ: გარდამოჭედ წვადა, ამოიღო"): “შმთავჯვადე იგი 
„გადმოდი“... მთხრებლსა მას წარსაწყმედელისასა 

ხელნაწ. M995, გვ. 279 L შთავჭადე 

„ჩავაგდე“) და ასე საბას განმარტე- 

ბით შეეჭადა „აეძრო“, შეჰვადა 

„რყავი შეაძრო“.. 

2. ვნებ. ცეთ « "# ცედ, მოქმ. ცად: 

მე არ შევსცეთ „შევცდი“ (ხელ- გამოიცადებოდა ეშმაკისაგან 

(მრკ I, 13 

ნაწ. M0თ 38, გვ. 179ო ტბ: გამოიცადეობა ,'მეიცდინებოდა, 

MCMVII0IC9")... 

ჩანს, ორსავე შემთხვევაში -ად და -ედ ენაცვლებიან ერთმანეთს. ძირად 

მიჩნეულია ჭ და ც ((9), გვ. 474). 

3. ვნებ. ჟევ, მოქმ. ყავ: 

მე წარვჰყევ „წავყევი“ (შანიძის აწ ესერა წარეყავ მე განსაკითხავად 

ქრესტ. 62;). (კიფშიძის ქრესტ. 35::): ყავ სასწაული 

(შანიძის ქრესტ. 35:2): მოყავ ველი შე- 

ნი (Iხ.. 14!0: მოყავ ,„მოაშვირე, მო- 

ეც... 
მაშასადამე, მონაცვლეა -ევ და -ავ, ძირია ჟ. 

4. ვნებ. ქერ, მოქმ. ქარ: 

გაქერ „გაქრი“ განქარვებალ ბრძანა (სპევსიპ. 327, მუხლი 2): განვაქარვოთ 

(შანიძის ქრესტ. 75.). 

ეტყობა, ძირია ქ, სუფიქსებია -ერ და -არ ((7), გვ. ვვ?მ). 

ჩანს, მოქმედებითის საწარმოებელი ნიშანია -ა- და 

ვნებითისა – -ე-. ეგების ეს განხოგადდეს და მოხერხდეს ამგვარივე მი- 
მართების დადგენა ანალოგიურ ზმნათა შორისაც; ვთქვათ: »განტეფ (გნებ.) 

–“+გან-ატ(ა)ფე (მოქმ.), დასცხერ (ვნებ.) –”დააცხ(ა)რე (მოქმ.)... მაგრამ ჯერ- 
ჯერობით ამის დადასტურება ჭირს; მით უფრო, როდესაც ამათთან მოქმე- 

დებითის სპეციალური სუფიქსებია გამოყენებული: დააცხრვე (ანტიოქ. 87'!)), 

აღადგინებს და სხვ. 
ზემოთქმულიდან შემდეგი უდავო დასკვნა გამომდინარეობს: 
ა) III ტიპის ვნებითის საწარმოებელი ელემენტია-ე- 

ბა ქართული ენაც თავისი განვითარების შემდგომ 

საფეხურზე ხასიათდება ფუძის ფლექსიით (ფუძის ხმოვ- 

ანთა ფუნქციონალური მონაცვლეობით: მაგ: ჭად/ ვედ): 

გ) მოქმედებითი ფორმის ინფიქსური -ა- (ყავ, კად) 

იგივეა, რაც მოქმედებითისავე ა- პრეფიქსი', ამჟამად 
  

1 ა თავსართი რომ მოქმედებითი გვარის ფორმებს აწარმოებს, ეს აღნიშნული აქვს ნ. 
გარს: „I იმი იი00MMC ა- IXIMM0CI (1C)ა6X0MI0C 3I!0MCIIIIC LI 02”/0/2M..." (1), გე. 139).
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საარვისო ქცევის ნიშნად გამოცხადებული (ა-დნობს, ა-შენებს), 

და ვნებითის ინფიქსური -ე- იმავე ვნებითის ე- თავსარ- 

თია ("დეგების და ედგომება). 

ამ მხრივ ქართული და სვანური ერთმანეთს ჰგვანან, მაგრამ ფუძის 
ფლექსიასა და ზმნის ძირის საკითხში მათ შორის თვალსაჩინო სხვაობა 

იგრძნობა. ფუძის ფლექსია სვანურში მკვეთრად ჩამოყალიბებული მოვლენაა: 

იგი გვაქვს როგორც “პირვანდელს, ორთანხმოვნიან ძირებში, ისე ნაწარმო- 

ებებშიც. პირვანდელ ძირებად ჩანან: 

დიგე „აქრობს – ლნტ. დეგენი „ქრება“ (ძირია: დგ) 
ფხიჟე „მლს – ლნტ. ფხეჟენი „იშლება“ (ძირია: ფხჟ)... 

მაგრამ ნაწარმოებია: 
ვიდე ,„მოიტანს, მოიყვანს“ – ლნტ. ვედენი „მოდის“ (ძირია: ვ, 

სუფიქსია ე-დ-, შდრ. ქართ. ვ-ე-დ-–ვ-ა-დ)... 

ქართულში კი ხმოვანთა ფუნქციონალური მონაცვლეობა ასე მკაფიოდ 

არ არის გამოხატული: ჯერ ერთი, სულ ოთხი ზმნაა, სადაც ფლექსია ჩანს და 

მისი მეოხებით განირჩევიან მოქმედებითი და ვნებითი ფორმები; მეორეცაადა, 

შეინიშნება ხმოვანთა შენაცვლება მორფოლოგიური დანიშნულების გარეშეც: 

დაიცავ და დაიცევ (დაიცევ გონებაი შენი მის-გან: კიმენი 276:5), 

აგრეთვე მოიცავ და მოიცევ (მოიცევ იგი და მოზღუდე: Iხ:.), ჰხედავ და 

ვჰხედევ (წინაისწარ ვჰხედევ 1ხ. 277, თუ ეს შეცდომით არ არის 
ნახმარი ნაცვლად ვჰხედევდ ფორმისა, როგორც ამას ვარიანტი უჩვე- 

ნებს), ჰყავ და ჰყევ (ხელნაწ. Mლ 1142, ნ0 V), აღნათქუამი და აღნათქუემი... 

მესამეცაადა, სახელისაგან ნაწარმოებ ზმნებში -ე- ჩნდება, მაგრამ არა ვნე- 
ბითის გამომხატველი: ძალ-ი და შევიძელ, ახალ-ი (ახლო) და ვეახელ, განი 

და მიაგენ, უბანი და ეუბენ ((8), გვე. 387). 

ჩანს, ხმოვანთა მონაცვლეობას ადგილი აქვს არა ზმნის ძირში, როგორც 

ეს სვანურშია, არამედ სუფიქსებში. მართლაცდა, ახალ და ვეახელში, ყავ და 

ყევმი -ალ/-ელ, -ავ/-ევ არაა ძირის კუთვნილება; უფრო მეტიც ჭედ და 

ვად, ”ცედ და ცად“ შიც -ედ/-ად ბოლოსართებადაა მიჩნეული ((9), გვ. 47წ3- 

495). მაშასადამე, სვანურში ფორმაწარმოება სიტყვის ძირში 
ხდება, ქართულში კი – უმთავრესად ფუძეში, ნაწარმოებ, 

მეორეულ ძირში. ამდენად, სვანურს ინფიქსური წარმოებაც 

ახასიათებს, ქართულს კი -– ძირითაღად “სუფიქსური. 

აქედან სხვა დასკვნაც გამოდის: II ტიპის ვნებითის -ე- ყოველთ- 

ვის ინფიქსი კი არ არის, არამედ მეტწილ შემთხვევაში 
სუფიქსია. ამ, თვალსაზრისით რომ -ე-თი ნაწარმოები ვნებითი გაისინჯოს, 

დებულება მყარი აღმოჩნდება. მართლაც, 

1. -ედ სუფიქსს შეიცავენ: 

ჯდები, დები, კვდები, სხდებით, ხვდები, წვდები, წყდებით, წმდები, 
წყმდები... ცთები, შთები, ცვთები, მისწუთები, მრტები, სხლტები ((10), გვე. 

534-530). 

2. -ერ ბოლოსართი მოეპოვებათ: 

დაადგრები – დაადგერ, მიღებულია დგას ზმნისაგან
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შურები – დაშუერ (შდრ. მეგრ. შვილადა „დაღლა“') 

სცხრები – დასცხერ ძვრები – გაძვერ 

თვრები – დათვერ წყრები – გაწყერ 
ქრები – გაქერ შრები – ”გაშერ 

წრდები – ”დაწერდ +– -ედ სუფიქსის ჩამოცლის შემდეგ თავის -ერ 
ელემენტით ამ რიგში შემოვა. ძირია წ და საერთო უნდა 

იყოს წყალ სიტყვის წ'სთან. 

3. -ენ ელემენტი აქვთ: 

ჭნები – "დაჭენ (შდრ. მეგრ. დეეჭკუ „დაიკლო“: ჭ = მეგრ. ჭკ); დნები – 
"დადენ. 

4. -ებ“ის მქონეა: 

კრბებით – შეკერებთ (<+შეკერებთ: -ებ ბოლოსართია. დანარჩენი ნაწილი 
კერ ენაცვლება ზმნას კარ: შეჰკარ, მიაკარ; ამდენად - 
ერიც არ უნდა იყოს ძირეული და ესეც მოექცევა დაადგერ”ის 

წყება ზმნებში). 

ლბები – "დალებ (ლპები – »#დალეპ'იც?); ტკბები – Mდატკებ; ცბები – 
”შეცებ. 

5. -ევის შემცველია: 
წვები – დაწევ; წაჰყვები – წაჰყევ. ამათ თუ მისდევს ლხვები“ც. 
6. -ემ ბოლოსართი უნდა ვივარაუდოთ ზმნებში: 

ბრმები – #დაბრემ; ძირი იქნება ბრ (+«<-ბარ), რაც დაცულია სიტყვებში: 

ბრ-ეცა/ბრ-ეტა ბრ-ეცელა/ბრ-ეტელა, ბრ-უციანი/ბრ-უტიანი, 

ბრ-უცო, ბრ-უცუ ((6), გვ. 20) და უდრის მეგრ. ბორ-ო.. 

წმდები – #განწემდ – -ედ“ის ჩამოცლის შემდეგ წემ ენაცვლება წამს. 

წყმდები – "წარწყემდ: აქაც -ედ მოეკვეთება, დარჩება წყემ. 
ამგვარად, ერთისა და იმავე ელემენტის (-ერ, -ენ, -ებ, -ევ, -ემ) ასე 

განმეორება მიუთითებს მათს სუფიქსობაზე. 

რჩება რამდენიმე ზმნა სადაც ბოლოსართები არ გამოიყოფა და 

ვნებითის -ე- კი ჩანს; ესენია: 

დგები – დადეგ: გამოთქმულია მოსაზრება, რომ დ- პრეფიქსია და გ ძირი. 
უკანასკნელი უკავშირდება გან (გან-ი),) იგი და მსგავს 

სიტყვებს. ! 

ტფები – +განტეფ. ქართველური ენები ადასტურებენ ტეფ 4«-"ტებ, 
უხმოვნოდ ტბ ძირს. ეგების აქაც -ებ იყო წარმოდგენილი და 

ესეც მისდევდეს კრბები“ს რიგს. 
ძღები -- განსძეხით (იე VI, 26 ადიშ) / გაძეხით: ძირი ჩანს უხმოვნოდ ძღ 

(მეგრ. რ-ძღ-აფა). მაგრამ -ე- ვნებითის ნიშანია და -ხ (-ე-ხ) 
ეგებს პირვანდელი სუფიქსი იყოს ისევე, როგორც 

გრეხ“შია, და ძს მეზობლად გადაიქცა ლდ. მაშინ ძ ძირი 

ფონეტიკურადაც და სემასიოლოგიურადაც შესატყვისს იპოვის 

სვანურში: ბი-ზ-ა ,ძღომა“ (ჟესბი-ზ-ან ,„დააძღა).უძღები – 

წარუძეღვ: ქართველური ენები ძღვ ძირს უჩვენებენ.
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კრთები – შეჰკერთ; ჯერჯერობით სათანადოდ ვერ იშლება' . 

ამ უკანასკნელი ხუთი თუ სამი ზმნიდან ჩანს, რომ ვნებითის საწარ- 

მოებელი ნიშანი -ე- ინფიქსია, სხვა შემთხვევებში კი სუფიქსი. ეს 
კიდევ თავის მხრით იმის მაუწყებელია, რომ ზევით გამოყოფილი -ედ, –ერ, 

-ენ, -ებ, -ევ, და -ემ იშლება სუფიქსებად: გნებითის საწარ- 

მოებელ -ე-დ და სხვა დანიშნულების -დ, -რ, -ნ, -ბ, -ვ და -მ 

ელემენტებად. აქედან საჭიროება იბადება თემატურ „ავ, «ამ, –ევ, -ემ, -ებ, 

-ოვ, -ომ, -ოდ, -ალ, -ელ, -ოლ და სხვათა შედგენილობის გადასინჯვის 

შესახებ ესენიც იშლებიან სხვადასხვ ფუნქციის ელემენტებად. ამჟამად 

ფაქტია, რომ 

1. II ტიპის ვნებითის საგანგებო ნიშანია -ე-. იგი ინფიქსია რიგ ზმნებ- 

ში (დადეგ, წარუძეღე). ამ მხრივ სვანური და ქართული ერთმანეთს 

ემთხვევა. 

2. ძირს შეხორცებული -ედ, -ერ, -ენ, -ებ, -ევ და -ემ სუფიქსები 

იშლება ელემენტებად: ვნებითის -ე- და გარკვეული ფუნქციის მქონე -დ, -რ, 

-ნ, -ბ, -ვ და -მ ნიშნებად (ჯ-ე-დ, დაადგ-ე-რ...)- 

3. ფუძის ფლექსიით გარჩეული მოქმედებითისა და ვნებითი ზმნების 

აფიქსებიდან -ა- მოქმედებითის ნიშანი და -ე- – ვნებითისა. პირველი (-ა-) 
იგივეა, რაც მოქმედებით ზმნათა თავსართი ა-, მეორე (-ე-) კი – ვნებითის 

პრეფიქსი ე-ა (შდრ. ყავ და ა-სახლებს, წაჰყევ და ეცემი). 

4. ქართულსაც ფუძის ფლექსია ახასიათებს, მაგრამ სვან.-თან შედარებით 

იგი მეორეული ჩანს; ყოველ შემთხვევაში ქართული ამ მხრივ ძალზე 

ღარიბია. 

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემია 

აკად. ნ. მარის სახელობის ენის ინსტიტუტი 

წმემოვიდა რედაქციაში 3.11.1942) 

" გლჯები - “დაგელჯ.. დრკები – #დადერკში -ე# და -ეკ სუფიქსებია; დარჩენილი გელ 
(შდრ. სვან. გიღ-ე „აპობს') და დერ ეგების -ელ და -ერ ბოლოსართებიანი იყვნენ. 

ყოველ "შემთხვევაში -ე- აფიქსია.
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8. 1C0II1Xა/CI1# 

# C0Cსნ6ნM308#II9MI0 დთდ0LM, CIX–L/.II#I1LCIIნხII0CIC 3/#/V10I # 
II IIIII# 8 I –XV/3I11ICM0CM  #306IMX6 

ჩ03M%M6 
II/I6M ეხეჯვეი ,მMMხX #ეი”ნტისლIIIX #3ხIM(0ზ8, VCIმ8ე8MI826+ლ9, Vყ+0 

დი00ნM006023082+6/MხM4MხIM 396M6970M 6Iნიიე76X–6M0-0 ვეი0ე III «იე მ8ი867ლ98 
IIMVთMMC -ე- -- (დგები ძლიხ! «- "დეგები ძიც6ხ! "8C“ე6სIხ" – აღდეგ იძი 
ე"; უმები 0IICხ! «- «ვემები 0CIII0ხI ,,C00XM6სხ" – განპემ 820061 ,,Iხ1 
3200X"...). 

#ამედMIი ჩM292X)X I 0X31I9CM0I CCნ6 

Mხი»VI» #3ხIM08 IIMCMII II. §I. Mინდლე 

' 6VIIICII 

ციტირებული ლიტერატურა – LI11II0C8#LIII#9 IIVI1I 60ი#I"MVM# 

1. LI. Mიიი. | ნ2MM8XI#მ2 00689M69176021IV0M0-0 „ნ6V31M9CIML(:0+0 93ხIMმ. #I6CMIVV-”იეი, 

1925. 

211205 V081. წაისააც ისას ენის )I)ი1Lდ (II იტი0Iი1CII I)00ი)ს. 0510, 19316. 

3. ა შანიძ ე · ქართული გრამატიკა. 1 მორფოლოგია. ტფილისი, 1730. 

4 ვ თოფურია. ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართველურ ენებში. II. ბგერით 

მოვლენათა თანამიმდევრობა: ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე, X, 

1927. 

5. მ ჯანაშვილი. საინგილო: ძველი საქართველო, II, 1913. 

6. სტ მენთეშაშვილი. ქიზიყური ლექსიკონი (იბეჭდება). 

7. არნ. ჩიქობავა. ჭანურ-მებრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, 1738. 
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9. ე. თოფურია. ზმნის უძველესი სუფიქსაციისათვის ქართულში: საქ. სსრ 

' მეცნ. აადემიის მოამბე, ტ. III, M0 5, 1742, 

10. ე.ე თოფურია. ქართველურ ენათა სიტყვაწარმოებიდან. II. ენიმკი-ს 
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მ. თოფურია 

ენის განმმთარების შინაგან პანონთა ერთი ნიმუშში 
ქართულუი' 

ი. სტალინი თავის ფუძემდებელ შრომაში აღნიშნავს, რომ „ენათმეც- 

ნიერების მთავარი ამოცანა ენის განვითარების შინაგანი კანონების შესწავ- 
ლაა”“ . ეს პრობლემა იმდენად არსებითი და დიდი მნიშვნელობისაა, რომ ი. სტა- 

ლინი ენათმეცნიერების რიგ საკვანძო პრობლემებს ენის შინაგანი კანონების 

გამოვლინებით წყვეტს. 
ი. სტალინმა მთავარი ამოცანის დასახვასთან ერთად ენათა ისტორი- 

ული განვითარების მოვლენათა გამშუქებისა და ენის ბუნების გამოვლინების 

საფუძველზე ნათელყო ენის განვითარების შინაგან კანონთა ხასიათი და 

გვიჩვენა სწორი გზა მათი შესწავლისა. 

ი. სტალინმა დაადგინა ენის განვითარების ორგვარი კანონზომიერება, 

როგორც ეს ი. სტალინის მოძღვრებისადმი მიძღვნილ მდიდარ სამეცნიერო 

ლიტერატურაში არაერთგზის იყო აღნიშნული, ერთი მოიცავს ენის ყველა 

მხარეს და გამობდინარეობს ენის საზოგადოებრივი არსიდან. ეს საერთო, 

ზოგადი კანონზომიერებაა: 1. ენა იცვლება, ვითარდება და გადადის ერთი 

თვისებრიობიდან მეორე თვისებრიობაში; 2. ეს გადასვლა ხდება თანდათანო- 

ბით, ხანგრძლივი დროის განმავლობაში ახალი ელემენტების შეძენისა და 

ძველი ელემენტების კვდომის გზით, „არსებული ენის ძირითადი ელემენტების 

გაშლისა და სრულყოფის გზით“ ; ენა საერთოდ დიდ გამძლეობას იჩენს და 

ეს „გამძლეობა აიხსნება მისი გრამატიკული წყობისა და ძირითადი ლე- 

ქსიკური ფონდის გამძლეობით“ და სხვა. 

მეორე კანონზომიერება დაკავშირებულია ენის საფუძვლის მხარეებთან, 

მის კომპონენტთა განვითარების ტემპებთან. ი. სტალინის მოპღვრებით, 

ყველაზე უფრო სწრაფად იცვლება ენის ლექსიკური შემადგენლობა, უფრო 
ნელა – მისი ძირითადი ლექსიკური ფონდი, მაგრამ ამასთან შედარებით 

  

' წაკითხულია მოხსენება,დ სტალინის სახელობით თბილისის სახელმწ. უნივერსიტეტის 

სამეცნიერო სესიაზე 20 ივნისს 1952 წელს. სამეცნიერო სესია მიეძღვნა ი. სტალინის გენიალური 

შრომის „მარქსიზმი და ენათმეცნიერების საკითხების“ გამოსვლის ორი წლისთაეს. 

# ს სკრსიშმი და ენათმეცსიერების საკითხები. 1950, გე. 28. 

2 იქვე, 
შ იქვე, ავ. 23. 24.
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კიდევ უფრო ნელა იცელება ენის გრამატიკული წყობა. 

ესა და სხვა ფუძემდებელი დებულებები სახელმძღვანელოა როგორც ზო- 

გადი ენათმეცნიერების პრობლემათა დამუშავებისას, ისე კონკრეტულ ენათა 

შესწავლისას. 

I 

ენის განვითარების შინაგან კანონთა წარმოჩენისა და განზოგადებისათ- 
ვის გადამწყვეტი მნიშვნელობა აქვს კონკრეტულ ენათა ფაქტების ისტორიულ 

ასპექტში შესწავლას, მოვლენების დინამიკაში გამოწვლილვას. 

ჩვენი წერილიც ამ მიზანს ემსახურება. იგი ქართული ენის მორფოლო- 

გიის ერთ საკითხს ეხება, იმ ენისას, რომლის განვითარებისათვის თვალყურის 

მიდევნება საუკუნეთა მანძილზე ხერხდება. 

შენიშნულია, რომ ქართულში ერთისა და იმავე მორფოლოგიური კატე- 

გორიის გამოსახატავად ორი, სამი და მეტი ნიშანი იხმარება. საამისოდ თუნ- 

დაც II პირის ფორმები გამოდგება, სადაც II პირის გამომხატველად სამი 

სუფიქსი გამოდის: -ს, -ა, -ო, – ახალ ქართულში, ძველ ქართულში კი ამათ 

-ნ ბოლოსართიც ერთოდა და გქონდა: -ს, -ნ, -ა, -ო. ამჟამად -ნ სუფიქსი 

არ არის მოქმედი. 

მაგრამ ეს არ არის მთავარი. მთავარი ისაა, რომ ერთნაირი ფუნქ- 

ციის ორი სხვადასხვა ნიშანი პარალელურად გასდევს 

ქართული ენის მთელ მორფოლოგიას. ჩვენ მხედველობაში გვაქვს 

ნ და დ აფიქსი ხმოვნითურთ თუ ხმოვნის გარეშე. 

დავიწყოთ ყველაზე უფრო უდავო ფაქტების ანალიზით. 
1. ძველ ქართულში სუბიექტის II პირის მრავლობითი რიცხვი ზმნაში 

გამოიხატებოდა ოთხი ნიშნით: -ენ', -ან, -ეს, -ედ. პირველ სამი სუფიქსი 

ახლაც მოქმედებს: აშენებენ, მკიან, ააშენეს... -ედ ბოლოსართი გადაშე- 

ნებულია. 

ეს -ედ საკმაოდ ხშირად იყო გამოყენებული ძველ ქართულში. აი ორი- 

ოდე მაგალითი: 

აწმყოში: ამას ჰვყოფედ ლ #4, ვე ს (შდრ. ამასვე ჰყოფენ 80 5,.ი 

ელიედ (= ელიან) წყლისა მის აღძრვასა ი 5, ვ 

რამეთუ არასადა ისმენედ (= ისმენენ) წიგნთასა და არცაღა ჰყო- 

ფედ წყალობაა ბოლნ. 74 
რაჟამს სძინავნ, მღუძარშ არიედ (= არიან) თუალნი მისნი, რამეთუ %0 

უხილვედ (= უხილვან) სახისმეტყ. თ. 24449 

ბრძანებითში: შვილნი მისნი იგლოვდედ კიმენი I, 201)« 

მიგეტევნედ შენ ცოდვანი შენნი ლ 5, 20 C (მდრ. მიგეტევნენ შენ 

ცოდვანი შენნი მ 9, 2.) 

განვიდედ (= განვიდენ) მამანი და ჰმსახურედ (= ჰმსახურონ) 

გამოსლვათაი 10, || და სხვა. 
დამტკიცებულია, რომ -ედ მრავლობითი რიცხვის ნიშანია. -ედ 

  

' მრავლობითის -ნ ბოლოსართი ამენონ, დაქრან და მსგავს ფორმებმი მეკუმმული -ენ 

ნიშანია.
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რომ აწმყო ხოლმეობითისა ყოფილიყო, როგორც ეს შეიძლებოდა კაცს ჰგო- 

ნებოდა, მაშინ იგი ნამყოსაგან წარმოებულ ბრძანებითებში არ გვექნებოდა; 

ბრძანებითის საწარმოებელ სუფიქსად რომ მიგვეჩნია, აწმყოში მას ადგილი 

არ ექნებოდა. 

მაშასადამე, პარალელურად იხმარებოდა -ენ და -ედ III პირის მრავლობი- 

თი რიცხვის ნიშნად. ამათგან -ედ, როგორც ითქვა, მკვდარია. 

გადავიდეთ მხოლოობით რიცხვზე. 

2. ძველ ქართულშივე III პირი გამოხატული იყო -ს და -ნ სუფიქსებით. 

-ს ახლაც პროდუქტიულია, -ნ გადაშენებულია, მაგრამ ძველ ქართულში 

ცოცხალი, მოქმედი იყო. იგი გვხვდებოდა: 

აწმყოში: მარადის გულს ეტყუნ და ევედრებინ შუშანიკი, ი. 

აბულაძის გამ., 3)2.13 

ზინ და სცავნ ლეკუთა სახისმეტყვ. თ. 24) 
ნამყო ხოლმეობითში: ყოველი, რომელი ხითხოვნ, მოიღინ ხანმეტი, 

ივ. ჯავახიშვილის გამ., 377 
თურმეობითში: შევიკრიბი, სადა არა განმიბნევიენ მ 25» C 

ჰგონიენ მამალსა მას სახისმეტყვ თ. 13: (ჰგონიეს/ნ სტატიკური 
ვნებითია თურმეობითის ფორმით). 

ბრძანებითებში: იხმარებდინ სული ჩემი ლ 1,7 C 

მიმრიდენ ცეცხლმან მან, იძლიენ ძნელი იგი, მოუძლურდინ მღჯმი იგი, 

დაშრტინ სავმილი იგი გეჰენისაი და დაჭენინ ურცხჯნოი იგი, ანგელოზთა 

შეეშინენ კიმენი I, 20199 

დამტკიცებულია აგრეთვე, რომ 

ა) -ნ არაა აწმყო ხოლმეობითის საწარმოებელი ნიშანი, რადგანაც იგი 

მხოლოდ მესამე პირის ფორმაშია და არა აწმყოს მწკრივის ფუძეში; აწმყოს გარ- 
და -ნ გვევლინება ნამყოში, თურმეობითში, ნამყოსაგან მიღებულ ბრძანებითებში. 

ბ) -ნ არაა ბრძანებითის ნიშანი, როგორც ეს შეიძლებოდა კაცს ეფიქრა, 

რადგანაც იგი გამოყენებულია არაბრძანებითს მწკრივებშიც: აწმყოში, ნამყო- 

ში, თურმეობითში. 

მაშასადამე, -ნ მხოლოდ მესამე. პირის სუბიექტის ნიშანია”. 

კითხვა ისმის: ხომ არ გექონდა -ნ სუფიქსის პარალელურად -დ? 
ამ კითხვას აძლიერებს 5ვ პირის მხოლოობითისა და მრავლობითი რიცხ- 

ვის ნიშანთა შეპირისპირება: 

მხ. -ს -ნ 

მრ. ოს -ე -ედ 
საერთოა -ს და -ნ, აკლია მხოლოობით რიცხვში -დ.? გექონდა? 

  

'" დაწვრილებით -ნ და -ედ სუფიქსთა შესახებ არნ. ჩიქობავას გამოკვლევაში „მესამე პირის 
სუბიექტის უძველესი ნიშანი ქართველურ ენებში: „ენიმკი“-ს მოამბე, V-VI, 13-46. 

ასეთი შეპირისპირების გზით -დ სუფიქსის გამოყოფისა და არსებობის შესაძლებლობაზე 
გვქონდა საუბარი ერთ-ერთი მოხსენების გარშემო გამართული მსჯელობის დროს ენათმეცნიერე- 
ბის ინსტიტუტში 1946 წელს. ეგევე შევიდა მოხსენებაში „მრავლობითი რიცხვის სუფიქსთა გენე- 
ზისისათვის ზმნებში“, რომელიც წავიკითხეთ ახალი ქართული ენის კათედრის სხდომაზე 17 

დეკემბერს 1948 წელს.
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უთუოდ გვქონდა თურმეობით პირველში გრამატიკული სუბიექტის III 

პირი მხ. რიცხვში გამოხატული იყო -ს, იშვიათად -ნ სუფიქსით. 

ჰგონიეს ლ 8,185 – ჰგონიენ სახისმეტყვ. თ. 1312 

განუბნევიეს – განუბნევიენ მ 25,2, C 

ამავე თურმეობითში III პირის სუბიექტი გადმოცემულია -დ ბოლოსართი- 
თაც: 

კილიკი ერთი მცირი ქუე წარუგდებიედ (შუშანიკი 3720) აქ 

სუბიექტია კილიკი, იგი მხ. რიცხვშია, მისი ნიშანია -დ. 

ასევეა. რაჟამს დაიძინის კორკოდინოს ხჯთქმან, პირი ზყი უმტკმიედ 

(სახისმეტყვ. თ. 287-8): უმტკმიედ = უმტკმიეს პირი (იიი ი იე იLწსL ,„გაღებუ- 

ლი აქვს პირი“). 

ვითარცა სანთელი ჰნთიედ (ჰნთიეს) თუალთაი 302: (გამოყენებული 

აქვს აკაკი შანიძეს თავის ცნობილ წიგნში 5: და 03 ქართულ ზმნებში). 

სხუასა ნუ ვის უფლიედ ჩუენ თანა შემოსლვად (შუშანიკი, 17); შმდრ. 

მფრინველსა უფლიეს მოკლვად გუამისა თვსისა სახისმეტყვ. თ. 102;3/). 

ჰმოსიედ მას სელისა სამოსელი (კიმენი II, 8)2.I3: შდრ. რომელსა არა 

გმოსიეს სამოსელი 8 :22,12). 

შევიკრიბი, სადა არა განმიბნევიედ მ 25, 26 (შდრ. განმიბნე- 

ვიენ C = განმიბნევიეს)... 

დასკვნა არ უნდა იყოს სადავო: სუბიექტის მესამე პირის უძვე- 

ლესი ნიშანია -დ'. იგი უფრო ადრე გადაშენდა, ვიდრე -ნ, ყოველ შემ- 

თხვევაში -ნ სუფიქსის მოქმედების დროს -დ აღარა ჩანს პროდუქტიული. 

ამგვარად, 53 -ს, -ნ, -დ ნიშნებიდან ორი უკანასკნელი დღეს აღარა 

გვაქვს. 
3. სახელთა მრავლობითი რიცხვი ძველ ქართულში ჩვეულებრივ და ახალ 

ქართულში ნაკლები სიხშირით გადმოცემულია -ნ და -თ სუფიქსებით: მამანი, 

ძენი, სახლნი... მამათა, ძეთა, სახლთა... 

ხომ არა გვქონდა -ნ-ს პარალელურად -დ? -დ არა ჩანს, მაგრამ გვაქვს 

-ეთ ან -ეტ («+- ”-ედ): 
ოთხთავში გვხვდება კრეტსაბმელი.(4– კარეთსაბმელი): კრეტ- 

საბმელი იგი ტაძრისაი მის განიპო ორად მ 27, 51; მრკ 15, 38; ლ 23, 45. 

ეგევე -ეთ არის წარმოდგენილი ვიეთ, ვიეთმე ნაცვალსახელებში? · 
  

' „სუბიექტის მესამე პირის ნიშანი -დ ძველ ქართულში“ – ამ სათაურით წაუკითხავს მოხ- 
სვნება დ. გეწაძეს (ამჟამად მეცნ. კანდიდატს) 31 მაისს 1952 წ. ა. წულუკიძის სახ. ქუთაისის პე- 
დაგოგიურ ინსტიტუტში ასპირანტთა III სესიაზე თეზისები დაბექდილია (ასპირანტთა III სამე- 
ფცნიერო სესია, ქუთაისი, 1952). მოხსენება, როგორც ჩანს, ერთი ნაწილია მისივე (დ. გეწაძის – 
ხელმძღვანელი გ. როგავა) საკანდიდატო დისერტაციისა „გარდამავალი ზმნების დრო-კილოთა III 
ჯგუფის ფორმები ძველ ქართულში“, რომელიც მან წარმატებით დაიცვა მიმდინარე წელს. 'შრომა- 

გაანალიზებულია ორ ათეულამდე ზმსა, სადაც გამოვლინებულია 5ვ ნიშანი -დ (მისწავიე-დ, 
უპყრიე-დ, ჰგონიე-დ.. ისმინე-დ, გეპჰსენე-დ, იქმენი-დ და სხვ.) ანალიზი და დასკნა სავსებით 
მისაღებია. ამ ნიშნის არსებობაზე, ჩვენგან დამოუკიდებლივ, მიუთითებია გ. როგავას დ. გეწაძისა- 
თვის. -დ და -ედ ფორმანტთა შესახებ მოხსენება „ქართული ზმნის იშვიათი ფორმები VIII-X საუ- 
კუნეების ძეგლების მიხედვით" წაიკითხეა ილია აბულაძემ 1952 წლის "შემოდგომაზე. შრომა 

დება. 
“ნ. მარი. ნის გრამატიკა, გვ. 102. ლი ე
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ვიეთ (მოთხრ. ბრ.) შენი ისმინონ კიმენი, II, 482+§ 

თქუეს ვიეთმე ფარისეველთა მათგანთა ი 9,16 C 

ესმა ვიეთმე (მიც. ბრ.) ფარისეველთაგანთა ი 9, 40 C 

ვიეთნიმე მათგანნი იტყოდეს ი 11,37 

რიგი გეოგრაფიული სახელები წარმოქმნილია -ეთ ბოლოსართის საშუა- 

ლებით: კახე-ეთ-ი, იმერ-ეთ-ი, რუს-ეთ-ი, ოვს-ეთ-ი, სპარს-ეთ-ი და სხვა. 

რა თქმა უნდა, ხელს არ უშლის ის გარემოება, რომ -ეთ სუფიქსი -ე 

ხმოვნიანია და მისი პარალელური ნიშანი კი მარტო -ნ არის. აქაც მოსალოდ- 

ნელი იყო გვქონოდა -ენ სუფიქსი. ირკვევა, რომ იგი გადმონაშვის სახით შე- 

მონახულია გურულში -- უჩხუბის, შემოქმედის, ბახვისა და სხვა სოფლების 

მცხოვრებთა მეტყველებაში. მაგ.: 
ბადიშ-ი - ბადიშ-ენ-ი 

მეზობელ-ი – მეზობლ-ენ-ი 

ჟმარწვილ-ი – ყმარწვილ-ენ-ი' 

ამგვარად, სახელებში მრავლობითი რიცხვის ნიშნებად პარალელურად 

მოგვეპოვება: 

-ნ და -ენ -თ და -ეთ 

კაც-ნ-ი -- მეზობელ-ენი კაც-თა – რუს-ეთ-ი 

ცნობილია, რომ თითქმის ასეთივე მიმართებაა ზმნის მრავლობითი რიცხ- 

ვის ნიშნებში, ოღონდ მოსაგონარია, რომ მრავლ. რიცხვის სუფიქსი -ენ საე- 

რთოა სუბიექტის III პირისა და ობიექტის ყველა პირისათვის ძველ ქართულ- 

ში, ხოლო -თ საერთოა სუბიექტის | და II პირისა და ობიექტის II და III პი- 

რისათვის ახალ ქართულში. მაგ.: 

ძველ ქართულში 

იგინი დაწერ-ენ და მე დავწერ-ენ იგინი 

მე დაგწერ-ენ თქუენ 
შენ დაგუწერ-ენ ჩუენ 

ახალ ქართულში 

ჩვენ ვწერ-თ მათ დასწერია-თ 

თქვენ წერ-თ თქვენ დაგწერია-თ, ან: მე გწერ-თ თქვენ და სხვ. 

(საგულისხმოა კახური დიალექტის მონაცემები: მან უთხრათ მათ და მისთ.). 
” ამგვარად, ზნებშიც პარალელურად გვაქვს მრავლ. რიცხვის ნიშნები: 

-ენ და ნარედუქციალი -– -ედ და -თ 
წერ-ენ და წერო-ნ წერ-ედ და ვწერ-თ, სწერ-თ 
როგორც ცნობილია, სახელისა და ზმნის ეს მრავლ. რიცხვის სუფიქსები 

ერთმანეთს ხვდება: 

სახელისა -ნ -გნ -თ -ეთ («– 9დ) 

ზმნისა -ნ«< -ენ -თ 

ოღონდ განსხვავება ისაა, რომ სახელთან "გაბატონებულია უხმოვნო 

სუფიქსები -ნ, -თ (კაც-ნ-ი, კაც-თ-ა) და საძებნია ზხმოვნიანი -ენ, -ეთ, ხოლო 

ზმნაში ორივე მოგვეპოვება – ხმოვნიანიც და უხმოვნოც: -თ და -ედ, -ენ. 

"ა. ღლონტი. ორმაგი მრავლობითობის შემთხეევები გურულში. თბილისის სახ. უნივ. 
“შრომები, ტ. ს 193, გვ. 342.
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მაგრამ გამოყენების მხრივ ერთგვარი მსგავსებაც შეიმჩნევა. ეს სუ- 

ფიქსები განაწილებულია არათანაბრად; სახელდობრ: 
სახელებში – -ნ გვევლინება მრ. რიცხვის ნიშნად მხოლოდ სახელო- 

ბითში (და წოდებითში), ხოლო -თ ყველა სხვა ბრუნვაში. 

ზმნებში - -ენ /-ან გადმოსცემს სუბიექტის III პირისა და სახელობით 

ბრუნვაში დასმული ობიექტის ყველა პირის მრავლობითობას, ხოლო -თ სუ- 

ბიექტის ! და II პირისა და -ედ III პირის მრავლობითობას (ობიექტის მრავ- 

ლობითობას -თ, -ედ სუფიქსები ძველ ქართულში არ გამოხატავდნენ). 

ბუნებრივია კითხვა დაისვას: თანაბრად ხომ არ იყო ოდესღაც ეს სუფიქ- 

სები განაწილებული როგორც სახელის, ისე ზმნის მრავლ. რიცხვში? -ნ და 

-თ ისე ხომ არ გასდევდა სახელს ყველა ბრუნვაში, როგორც -ებ სუფიქსი 

გასდევს (კაც-ებ-ი, კაცებ-მან და სხვ.)? 

ასევე, ხომ არ შეიძლებოდა დაგვეშვა სხვადასხვანიშნიანი ფორმების ნაცე- 

ლად ერთნიშნიანობა სამივე პირისათვის მრავლობით რიცხვში: 

ჩუენ უყძოოფთ «- ”უყოფ-ედ 
თქუენ უყოფ-თ "უყოფ-ედ 
იგინი უყოფ-ედ – ეს ერთი მხრით, და მეორე მხრით, 

ნაცვლად უყოფ-თ, უყოფ-თ, უყოფ-ენ ფორმებისა ხომ არ იყო 

ჩუენნდ ”#უყოფ-ენ (შდრ. ჩუენ გუყვ-ენ შენ 
თქუენ "უყოფ-ენ თქუენ გყვ-ენ მე 
იგინი უყოფ-ენ იგინი ვყვ-ენ მე), მაშინ ადვილად აიხსნებოდა 

ვნებითი გვარის ფორმებში -ენ სუფიქსის ფუნქცია: 

ჩუენ დავიწერ-ენ-ი-თ 

თქუენ დაიწერ-ენ-ი-თ 

იგინი დაიწერ-(ე)ნ-ეს, რომელთა უძველესი სახე იქნებოდა: 

ჩუენ დავიწერ-ენ 

თქუენ დაიწერ-ენ 
იგინი დაიწერ-ენ, სადაც -ენ სუბიექტის მრ. რიცხვის ნიშნად გამოვიდო- 

და სამივე პირისათვის' · 

მაგრამ ეს მთლიანობა ძველ ქართულშივე ჩანს დარღვეული. კაცმა რომ 
თქვას, იგი ყველგან არცაა მოსალოდნელი იმ „უბრალო“ მიზეზის გამო, რომ 

II პირის გაფორმება უფრო გვიანდელი ფორმაციისაა (არნ. ჩიქობავა). 

ფაქტია, რომ -დ/-თ და -ნ პარალელურად გასდევს სახელსა და ზმნას 
მრავლობით რიცხვში და ჩვენთვისაც ამჟამად ესაა საინტერესო. 

4 სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ ორი ძირითადი 

ბრუნვა იყო: მიცემით-მიმართულებითი და ნათესაობით-მოქმედებითი. მიცემი- 

თის ნიშანი იყო -ს, -ნ, ვითარებითისა – -დ. დასაბუთებულია, რომ მიცემი- 

თი და ვითარებითი ერთმანეთს ენაცვლებოდა. მაშასადამე, შეიძლება დავუშ- 
ვათ -ს, -ნ, -დ ნიშანთა პარალელურობა. 

ასევე გენეტურად ერთმანეთთანაა დაკავშირებული ნათესაობითი და 

  

1 ამის "შესახებ დაწვრილებით გექონდა მსჯელობა მოხსენებამი „მრავლობითი რიცხვის 
სუფიქსთა გენეზისისათვის' (17. XII. 1948 წ.).
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მოქმედებითი. მათი ნიშნების თანხმოვნითი ელემენტებია პირველისათვის - 

(იეს, -(ი)ნ მეორისათვის -(ისთ «- -(ი)დ. ჩანს, აქაც პარალელურად 

მოქმედებდა · 
-ს, -ნ, -თ (<დ)' · მაშასადამე, საერთოა ელემენტები -ს, -ნ, -დ მიცემით- 

მიმართულებითსა და ნათ.-მოქმედებითში. ამათგან -ნ დაიკარგა, -დ I –> -თ 
შემოგვრჩა. 

5. ძველ ქართულში II ტიპის (ნასახელარი) ვნებითისათვის დადასტურე- 

ბულია -(ე)ნ და -(ე)დ საწარმოებელი სუფიქსები. უკანასკნელი იხმარებოდა: 

ნარნარა თანხოვნებით დასრულებულ სახელთაგან ნაწარმოებ ზმნებთან. მაგ., 

შევწუხ-ენ განვმართლდ-ი 

შესწუხ-ენ განჰმართლდ-ი 

შეწუხ-ნ-ა განმართლდ-ა 

და ასე: დადუმ-ნ-ა, განჭაპუკ-ნ-ა, განკაც-ნ-ა... განმრავლ-დ-ა, აღმაღლ-დ-ა, 

დაბერ-დ-ა, განშუენ-დ-ა და სხვ. 

ვარაუდია, რომ დ მეორეულია, მიღებული ნ-საგან დისიმილაციის გზით. 

მაგრამ საქმის ვითარება სხვას გვიჩვენებს, -დ გვევლინება არანარნარა თან- 

ხმოვანთა მეზობლადაც. მაშასადამე, დისიმილაცია გამორიცხულია ასეთ შემ- 
თხვევებში: 

განტეხ-ა მაგრამ განტყ-დ-ა 
განხეთკქ-ა, ” განსთქ-დ-ა? 

და ნასახელარ ზმნებში: აღყუავილ-ნ-ა (სას. პოეზია, პა 149, დაუმძიმ-დ-ა 

(საბა ასური, 9I).. და რიგ II ტიპის ვნებითებში: დაჯ-დ-ა, დასხ-დ-ა, შეჰხუ- 

დ-ა, მოკუ-დ-ა, მოუჭ-დ-ა და სხვ.” 
აქედან ჩანს, რომ ვნებითს პარალელურად აწარმოებდა ორი სუფიქსი, 

რომელთა თანხმოვნითი ელემენტები იყო -ნ და -დ“ . ამათგან -ნ გადაშენდა 

და -დ გაბატონდა. 

6. მრავალგზის აღნიშნულა, რომ ზმნისართებში ერთმანეთს ენაცვლებიან 

-ნა და -და დეტერმინანტები: ზედა -- ზენა, ქვედა – ქვენა, შიდა – შინა, 
სადა – სანა(მდის), მა(ნ)და – მანა(მდის)“ , გარდა – გარნა, ვიდ-რე – 

ვინამ და სხვ. (ცხადია, რომ ნ და დ ელემენტები პარალელურადაა ნახმარი. 

ახალ ქართულს ორივე შემორჩა, მაგრამ სემასიური დიფერენციაცია მათ 

შორის უთუოდ იგრძნობა (ზედა ქვა და ზენა ქარი, სადამდის და სანამდის...). 

7. მორფოლოგიის გარდა ლექსიკაშიც ადგილი აქვს -ნ და -დ აფიქსთა 

პარალელურობას. დადასტურებულია ნ- და ს- თავსართთა ერთნაირი სიტყვა- 

წარმოებითი ფუნქცია: 

' ჩვენი: ბრუნების სისტემისათვის სვანურში სხვა ქართველურ ენათა ბრუნებასთან შედარე- 
ბით: საქართველოს სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. V, Mი 3, 1744, გვ. 340-341. 

? ა. შანიძე, ნასახელარი ზმნები ქართულში, ტფილისის უნივ. მოამბე, ტ. I, გვ. 88-96, 
3 ჩვენი: ქართველურ ენათა სიტყვაწარმოებიდან, II, „ენიმკი“-ს მოამბე, V-VI, გვ. 533-53ტ, 
% გენებითის ნ და დ სუფიქსთა მომდინარეობის ახსნის (ჯდა წარმოადგინა ქეთ. ლომთათიძემ 

ენათმეცნიერების ინსტიტუტის სხდომაზე ჩატარებულ საუბარში 1952 წ. 
არნ. ჩიქობავა, გრამატიკული კლას-კატეგორიათა ნიშნების ეტიმოლოგიისათვის ქარ- 

თველურ ენებში: საქართველოს სსრ. მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. V, M0 4, 1944, გე. 451.
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ნახვა –- სახე ნათელი -- სათევი 
ნერწყვი – სარწყავი ნესტვი – სასტვენი და სხვ. 

ამ პრეფიქსთა პარალელურად დ- თავსართიც უნდა ყოფილიყო. ასეთად 

მიჩნეულია დ- სიტყვებში: დათვი, “დინჭველი –> ჯინჭველი, "დუთე -> თთუე 
> თვე... (არნ. ჩიქობავა), #დაჭვი –> ჯაჭვი (გ. როგავა). თუმცა უდავოა, 

მაგრამ ეს თუ ვისმე საეჭვოდ მოეჩვენება, არის უეჭველიც. 

ქართულში ერთმანეთს ენაცვლებოდა სხედან და სხენან (რომელნი 

სხენან ლ. 1, 77 LC), სადაც -ედ და -ენ პარალელური სუფიქსებია. სხენან 
ფორმა გადაშენდა. 

ხევსურულში ზხედ- ზმნის ფუძე წარმოდგენილია ხენ- სახით: 

გახ-ენ და ნახ (ბ. გაბუური, 1558) = გახედა და ნახა... 

შაუხენებავ... კმლისად (იქვე, გვ. 1582) = შეუხედავს... ხმლისათვის 

აქაც -ენ და -ედ ერთი ფუნქციის სუფიქსებია, ოღონდ ხენ მხოლოდ 

ხევსურულშია დაცული. 
ზემოთქმულის მიხედვით შეიძლება გამოვიტანოთ დასკვნა: ერთისა და 

იმავე მოვლენის გამოსახატავად გამოყენებული იყო პა- 

რალელურად ნ და დ აფიქსები სახელებში, ზმნებში, ზმნი- 

ზედებსა და აგრეთვე სიტყვაწარმოებაში. 

თუ მოვიგონებთ, რომ ეს აფიქსები ფუნქციით გრამატიკული კლასის ნი- 

შნებია' , მაშინ საერთო დასკვნაც შეიძლება გაკეთდეს: სადაც ნ ფორ- 

მანტია, იქ პარალელურად სავარაუდებელია დ და პირიქით. 

ნ და დ აფიქსთა ასეთი პარალელიზმი შეინიშნება სვანურ ენაშიც. მაგ.: 

ფუსნ – ფუსდ „ბატონი“ და ვითარებითი ბრუნვის ფორმებში: ვედნ – 

ვედდ ,,ძძლიეს“, ჩინ – ჩიდ მაჩენე „ყველაზე უკეთესი“ და სხვ.? 

სვანურის მოთხრობითის -დ ნიშანიც გვავარაუდებინებს მის პარალელუ- 

რად -ნ ბოლოსართის არსებობას. ასეთი რამ სვანურის მოთხრობითმი არა 

გვაქვს, მაგრამ ქართულში მოგვეპოვება მა-ნ, ვი-ნ ნაცვალსახელებში. სვანური 

მოთხრობითისა და ვითარებითის -დ უდრის ქართ. მოთხრობითის -ნ და 

ვითარებითის -დ-ს” · 

სვანურის ნამყო უწყვეტელმი პარალელურად იხმარება საწარმოებელი 

სუფიქსი -გ-ნ და -გ-დ: ბქვ. ხალხნგნ | ხალხნგდ „ელხინებოდა“, ამათგან -დ 

სუფიქსი საერთო ქართველურია, -ნ კი უთუოდ მისი კორელატია“ . 

ასეთი შეხვედრები სიტყვაწარმოებაშიც არის აღნიშნული. ჭანურის რი- 
გობითი რიცხვითი სახელის სუფიქსი -ენ (სუმენეჩ-ენ-ი ,მესამოცე“, ოთხონეჩ- 

ენ-ი „მეოთხმოცე“) მიჩნეულია წილადი რიცხვითი სახელის -ედ სუფიქსის 

კორელატად” და სხვ. 

ჭანურის -ნა „თუ, რომ“ ნაწილაკის ფარდია მეგრულში -და: გამაჩაფ-ნა 
  

"არნ. ჩიქობავა. სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ ენებში. 1942, §§ 
57, 58, 59, 63, 106 და სზე.; მისივე სხვა გამოკვლევები, სადა) გამოყოფილია დ, ნ, ლ, რ, ს 

როგორც გრამატიკული კლასის ნიშნები. 
? ჩვენი: ნ და ს ფენებისათვის ქართველურ ენებში. გვ. 190, “შნშ. 
1 არნ. ჩიქობავა, მოთხრობითი ბრუნვის გენეზისისათვის ქართველურ ენებში. გე. 172, 173, 
4 ჩვენი: სვანური ენა, IL, გვ. 107-108. 

არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება. გვ. 59, 99 და სხე.
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= გიმოჩანქ-და „თუ ყიდი''' · 

ჩანს ნ და დ აფიქსთა პარალელური გამოყენება ქარ- 

თულ-ქართველურ ენათა დამახასიათებელი იყო, 

I 

რა გამოვიდა? ერთი მოვლენის გამოსახატავად გამოყენებული იყო ერთი 

და იმავე ფუნქციის სხვადასხვა ნიშანი. მაშასადამე, გვქონდა ერთი ში- 

ნაარსის, ერთი მნიშვნელობის სხვადასხვა ფორმა, მრა- 

ვალფორმა. 

ქართული ენის ხანგრძლივი განვითარების მანძილზე ეს მრავალი 

ფორმა არ შემოგვრჩა. 

რა მოუვიდა? 

გზადაგზა შენიშნული იყო, რომ 
I. დაიკარგა: 1. III პირის ნიშნები -ნ, -დ (უკანასკნელი უფრო ადრე) და 

შემოგვრჩა -ს. 

2. II პირის მრავლ. რიცხვის -ედ სუფიქსი (დღემდე დაცულ იქნა -ენ, 

-ეს). 

3, ვნებითი გვარის -(ე)ნ (გაბატონდა -დ). 

4. ნათესაობითისა და მიცემითის -ნ ელემენტი (დარჩა -ს). 

5. სხენან, გარნა და მისთ. ფორმები. 

I. ფუნქცია შეიცვალა, სხვადასხვა მნიშვნელობის ფორმა შეიქმნა და 

ამის გამო შემოგვრჩა: 
ა) სახელებში – ნათ.-სა და მიცემითში -ს ელემენტი, ვითარებითში 

– -დ, მოქმედებითში -(ი)თ («– -ი-დ). 
ბ) ზმნებში – -ენ, -ან აწმყოსა და კავშირებითის II პირის მრავლო- 

ბით რიცხვში, -ეს – ნამყოებში, ხოლო -თ სუბიექტის | და II პირის აღსა- 

ნიშნავად ყველა მწკრივში. 

ბ) ზმნიზედებში: ქვენა ქარი – ქვედა ყბა 

სადა, სადამდის – ადგილისა და 

სანამდის – დროის გამოსახატავად და სხე. 

II. ძირს შეუხორცდა როგორც -დ-, ისე -ნ-, მაგ. დათვი, ”“დაჭვი – 

ჯაჭვი, ნახვა, სხედ-ან და სხვ. 
ამგვარად სხვადასხვა ფორმა (ორი, სამი...) იქცა ერთ ფორმად, მრავალი 

სახიდან მივიღეთ ერთი სახე. ამას ენამ მიაღწია სამი საშუალებით: გრამატი- 
კულ ნიშანთა ა) შემცირებით – დაკარგვით, ან ბ) ფუნქციის შეცვლით, ან 

კიდევ გ) ძირთან შეხორცებით. 
II 

რით იყო ეს ცვლა გამოწვეული? უდავოდ გამოწვეული იყო ენის ტენ- 

დენციით მრავალფორმიანობიდან ერთფორმიანობისაკენ, უნიფორმაციისაკენ. 

ასეთი ტენდენცია სხვა ენებსაც ახასიათებს. მაშასადამე, უნიფორმაცია 

ენის განვითარების შინაგა§ნ კანონს განეკუთვნება. 
ი. სტალინის მოძღვრებით ენა ვითარდება და იცვლება. ეს განვითარება 

1 არნ. ჩი ქობავა. ჭანურის გრამატიკული ანალიზი, 1936, გე., 184-5,
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ხდება „ენის ახალი თვისებრიობის, ახალი სტრუქტურის ელემენტების 
თანდათანობითი და ხანგრძლითი დაგროვების გზით, ძველი თვისებრიობის 
ელემენტების თანდათანობით კვდომის გზით“. 

შემდგომი კვლევა-ძიება უფრო ნათლად გაგვირკვევს ი. სტალინის 

მოძღვრების საფუძველზე, თუ რით იყო გამოწვეული ეს მრავალფორმიანობა 
და მისი გადმომცემი სხვადასხვა ნიშნის გამოყენება, როგორი თანდათანობით 

წარიმართა უნიფორმაცია, როდის რა ელემენტი დაიკარგა, ან რა ახალი 

ფუნქცია შეიძინა და სხვა. ამ საკითხთა გადასაწყვეტად ჩვენი ენები მდიდარ 
მასალას იძლევიან. 

ე-20ნ"ს"5ეჩ”"5წჩ" '' -__ 

'ი.ს ტალინი, მარქსიზმი და ენათმეცნიერების საკითხები, 1950, გე. 25.



მ. თოშურჩა 

ნამყოს სახეობათა საერთო ნიშინისათვის ქართულში' 

ნამყოს ოთხი სახეობაა ქართულში ცნობილი: უწყვეტელი, წყვეტილი, 

თურმეობითი | და თურმეობითი II. ამათგან ძირითადად მიჩნეულია წუვეტი- 

ლი, რამდენადაც იგი ემყარება ზმნის ძირს ან პირველადს ფუჭეს. მეორე 
თურმეობითი იგივე წყვეტილია ოღონდ უკანასკნელის ვნებითი გვარის 

სახეობას წარმოადგენს. წარმოებით განსხვავებულია ერთმანეთისაგან უწყვე- 
ტელი და თურმეობითი პირველი: ისინი სხვადასხვა ფუძეს იყენებე5. 

1. როგორც დადგენილია, წყვეტილი ორი სახით იხმარება: უნი 9- 

ნოდ ან ნართაული -ი-თ დღა -ე სუფიქსით. 

უნიშნოს შეუძლია დაირთოს უფუნქციო -ი. ასეთი ზმნები რაოდენობით 

მცირეა. მათი ფუძე ან უმარცვლოა, ან კუმშვადია. -ე სუფიქსით იწარმოება 
ფუმძეუკუმშველი ზმნები. მათი რაოდენობა განუსაზღვრელია. 

ნიმუში: ძვ. ქართ. გარდამავალი და ახ. ქართ. ძვ. და ახ. ქართ. 

შევკარ შევკარ-ი ვნახე 

შეჰკარ შეჰკარ-ი (ჰ) ნახე 

შეკრ-ა შეკრ-ა ნახ-ა 

შევკარ-თ შევკარ-ი-თ ვნახე-თ 

შეჰკარ-თ შეჰკარ-ი-თ (ჰ)ნახე-თ 

შეკრ-ეს შეკრ-ეს ნახ-ეს 

ფუძეა: შეკარ ნახე 

ფუძე კარგადაა შემონახული არა მარტო | და II პირში, არამედ ძველი ქარ- 

თულის ბრძანებითის III პირშიც: შეკარ-ნ, ნახე-ნ. ფუძისეული -ე სუფიქსი მოკ- 

ვეცილია III პირის -ა და მრ. რიცხვის -ეს ბოლოსართთა გავლენით: ნახე + ა 

=> ნახ-ა, ნახე + ეს –> ნახ-ეს?. 
ამგვარად, წყვეტილის ნიშნებია: 0 (ნული), უფუნქციო -ი და სუფიქსი -ე. 

2. თურმეობითი მეორე იმეორებს წყვეტილის ფუძესა და ბოლო 

ნიშნებს, განსხვავებულად აქვს ვნებითის ე- თავსართი; მაგ.: 

·" ამოღებულია სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის სამეცნიერო 
სესიაზე 1954 წლის 23 ნოემძერს წაკითხული მოხსენებიდან: .მწკრივსს საკითხისათვის ქარ- 

თულში“ (სამეცნიერო სესიის თეზისები, 1954, გვ. 125-12). 

2 სვანური ენა. I. ზმნა. 1931, გვ. 142-143.
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შევეკრ ან შმევეკარ-თ ვენახე 

შეეკრ ან შმეეკარ-ი: ენაზე 

შეეკრა ენახა 

აქაც იგივე 0 (ნული), უფუნქციო -ი და -ე სუფიქსია. რაც წყვეტილში 

გვაქვს. 

ამ ნიშანთაგან -ი ფონეტიკურ ნიადაგზე აღმოცენებული თანხმოვანთ- 

გასაყარი ბგერაა, შემდეგ ნართაულად ქცეული' . რაც შეეხება -ე სუფიქსს, 
იგი სამეცნიერო ლიტერატურაში აღდგენილია და მის პირველ სახედ #-ევ 

არის გამოცხადებული. ნ. მარს -ევ დაკავშირებული აქვს ესვა ზმნის სპირან- 

ტულ სახესთან +ჰვ? და მეშველ ზმნად მიიჩნევს. ნ. მარის ეს მცდარი შეხე- 

დულება უკუგდებულია დასახელებულ რეცენზიაში (გვ. 302-304). -ე სუფიქ- 
სის წარმომავლობას -ევ-ისაგან ასაბუთებს გ. როგავა ქართული დიალექტები- 
სა და მეგრულის მონაცემთა ღრმა ანალიზის საფუძველზე. წამოყენებული 
დებულება მას შესაძლებლობას აძლევს ახსნას II პირის -ო სუფიქსისა და 

კავშირებითის -ო საწარმოებელი ნიშნის შედგენილობა? . მაგრამ არის რიგი 

დაბრკოლებები, რომელთა გათვალისწინება საჭიროა. 

3. უწყვეტელი, -დ სუფიქსიანი თუ -ოდ სუფიქსიანი, XII საუკუნიდან 

გათანაბრებულია: მას ან არ დაერთვის, ან დართული აქვს უფუნქციო -ი; 

მაგალითად: 

ვიხარებდ ან ვიხარებდ-ი ვიქმოდ-ი 

იხარებტ ან იხარებდ-ი იქმოდ-ი 

ძველ ქართულში -დ-ონიანი და -ოდ-იანი გათიშული იყო ერთმანეთი- 

საგან: პირველს შეიძლებოდა ჰქონოდა ნართაული -ი, ხოლო მეორეს აწარ- 

მოებდა -ე სუფიქსი“ , რომელიც ორივე რიცხვის II პირში ხმოვნით დაწყებუ- 

ლი სუფიქსის გავლენით იკვეცებოდა. ამგვარად გვქონდა: 

ძვ. ქართ. -დ სუფიქსიანი ძვ. ქართ. -ოდ სუფიქსიანი: 

ვიხარებდ ან ვიხარებდ-ი ვიქმოდ-ე 

იხარებდ ან იხარებდ-ი იქმოდ-ე 

იხარებდ-ა იქმოდ-ა 

ვიხარებდ-ი-თ ვიქმოდ-ე-თ 

იხარებდ-ი-თ იქმოდ-ე-თ 
იხარებდ-ეს იქმოდ-ეს 

  

'" უფუნქციო (ნართაული) -ი-ს შესახებ: არნ. ჩი ქო ბავა, რეცენზია ნ. მარის ძეე 
ლი ქართული ლიტ. ენის გრამატიკისა: მიმომხილეელი, 1920, გე. 319; ა. შანიძე, ქართული 

გრამატიკის საფუძვლები, 1753, გვ. 437. 
“ ნ მარი,I 99MM2I#M2 0.-IMX. LსVV3M9CM0-0 936M2, 1925, §§ 152, 153 1779 და სხე. 

შ თ როგავა, აორისტისა და კავშირებით მეორის ზოგ აფიქსთა გენეზისისათვის -ევ 
სუფიქსთან დაკავშირებით ქართულსა და მეგრულში: საქართველოს სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. 
VI, Mი 8, 1945, გე, 647-655. 

“ მოვლენა დადგენილი აქვს ა. მანიძეს წერილში: მწკრივთა მოძღერებისათვის ქარ- 
თულში. LI სამი მწკრივის თავისებურებანი ძველს ქართულში: საქართველოს სსრ მეცნ. აკად. 
მოამბე, ტ. VI, M0 10, 1745, გე. 834-844. ნ. აგრეთვე მ ი ს ი ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 
1953, გე, 434-43ტ, 455-456.
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ფუძეა: იხარებდ იქმოდ-ე 

ფუძე დაცულია ბრძანებითის II და III პირში: 

იხარებდ იქმოდე 

იხარებდ-ი-ნ იქმოდე-ნ 

ჩანს, უწყვეტლის ფუძეს იგივე ნიშნები დაერთოდა, რაც წყვეტილს: 0 

(ნული), უფუნქციო -ი ან სუფიქსი -ე. 
-ე ბოლოსართი არ არის შემონახული XII საუკუნიდან სამწერლობო ენა- 

' ში და არც დიალექტებში, გარდა თუშურისა, სადაც -თ ნიშნიანთა პარალე- 
ლურად -ე სუფიქსიანი ფორმები იხმარება; მაგ.: 

სტვეხდე ზდვებდე დგვებოდე 
სტეხდე ზდებდე ზდგებოდე , 
სტეხდ-ა ზდებდ-ა დგებოდ-ა და სხვ . 

მოხეურში დაცულია -ე სუფიქსი -ოდ-თან ერთად, ოღონდ ეს -ოდ-ე 

ფორმანტი დაერთვის წყვეტილის ფუძეს II პირში (იშვიათად III პირშიც) და 

გამოხატავს თხოვნითს ბრძანებითს: გააკეთოდე! მითხროდე! (მაიყვანოდეს!)? ... 

აგრეთვე მაგალითები ტექსტებიდან: უთხროდე მამაშენსაო, ლუდი ადუ- 

ღას წამზედა... სიმონა, ეს კოტიას მის ცოდე... თუ არ ჰკმაინებს საჭმელი, 

დო დაუსხოდეთ ჯამზედა... სარკეში ჩაიხედოდეთ, წვერი იპარ- 

ცეთ ყბაზედა და სხვ? . ეს ფორმა ალ. ყაზბეგს არცთუ იშვიათად აქვს გამო- 

ყენებული დიალოგის დროს: ბატკნებს უყურეო, სიცხეში ყინულზედ არე- 

კოდეო (I, 69) და სხვ“. შდრ. ფშაური -ო-დ-ი და თუშური და ხევსუ- 

რული -ი-დდი სუფიქსებანი თხოვნითთი ბრძანებითი: დაიწეროდი, 

გაისტეხოდი (თშ.) და გაღლესიდი, ღნახიდი (თუშ., ხევს.)? . 

საფიქრებელია, რომ ცოცხალ მეტყველებასა და ხალხურ ლექსებში და- 

ცული ფორმები: „ბრძანდებოდე, ჩამოირბენდე (საქმე რომ არა გვქონოდა რა, 

ჩამოირბენდე ჩვენსაო), მომიტანდე, შემასმევდე- და მისთ. იგი უწყვე- 

ტელი უნდა იყოს, რომელიც შემოგვრჩა ბრთძანებითის სახით, და არა 

კავშირებითი, როგორც ეს გარეგნულად ჩანს” . 

ამგვარად, უწყვეტლის ნიშანი -ე დღესაც შემონახულია აქა-იქ. ეტყობა, 

იგი სავსებით არ გადაშენებულა. 

4. თურმეობითი | ორგვარად იწარმოებოდა ძველ ქართულში: უნიშნოდ 

(-ავ და -ამ სუფიქსებიანი) და -ი-ე ბოლოსართებით; მაგ.: 

დაუხატავ დაუწერე მას მე 
დაუხატავ დაუწერიე მას შენ 

დაუხატავ-ს დაუწერიეს მას იგი და სხვ. 

_ ------- 

' ა შანიძე, 52 და 0; ქართულ ზმნებში, 1920, გვ. 158162; შდრ. თ უთ ურგა. 

იძე, წVV)IMMICMVIIL 0148/6CML ო0V3MMCM000 83MM%მ, 1954, (/#MMVII, გვ. 10. 
2? ოთ. ქაჯაია, MიXი68ღი4!V MM0976MIV =სV3VMMCM0-0 ივMV%ი, 1954, (MM), გე. 14; აგრეთვე კ. 

გუბუშვილი, მოხეური კილო. 
3. ამოღებულია იე. ქავთარაძის მიერ ადგილობრიე ჩაწერილი ტექსტებიდან, 
4 ა შანიძე, ქართული გრამატ. საფ.. გე. 211; იე, ქავთარაძე, მოხეური კილო 

აზბეგის ენაში: თბილისის უნივ. შრომები, XXXV ხ, 1949, გვ. 94. 

ყ ა» შანიძე, 5: და 0კ, 154, 161, 167. 
« შდრ. ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 437. შდრ. სვანური ენა, გე. 173
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ანალოგიური წარმოებისა იყო სტატიკური ზმნები აწმყოში: 

ვჰგონიე შდრ. ჰღვძავ-ს 

ჰგონიე სძინავ-ს 

ჰგონიეს ჰმორავასს და სხვ. 

-ი-ე სუფიქსებიდან -ე უკვე ცოცხალი არ არის, არც გადმონაშთის 

სახით შენახულა სადმე. მისი ადგილი ყველგან მეშველმა ზმნამ დაიჭირა: 

დავუწერი-ვარ ვჰგონი-ვარ 

დაუწერი-ხარ ჰგონი-ხარ 

დაუწერი-ა ჰგონი-ა 

სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ ძველ ქართულშივე III 

პირში -ა სუფიქსი არცთუ იშვიათად გვაქეს; მისი გავლენით -ე მოკვეცილია; 

მაგ.: 

დღესა შინა ერთსა რაი მკონ, მიმ იც ემია: ხანძთ. ნა: 

მიცვალებულთა მამათათუს ხანძთაი განმიწ ესებია: იქვე, იშე: 

მირჩევია შესუმაი წამლისაი: კიმ. I, 17031ი 

ათშუდმეტი წელი და უყოფია სახლსა შინა ჩემსა: იქვე, 164)0 

მიუღებელია ნიჭი იგი: არიმათ. 46კვ და სხვ. 

მაგრამ I და II პირში -ე დაცულია, მეშველი ზმნა თავს არ იჩენს. 

თურმეობითი I-ის -ი-ე ნიშნები დაშლილია და -ი- და ხოლმეობითის -ი 

ისტორიულად ერთ და იმავე ოდენობად არის გამოცხადებული' . რაც შეე- 

ხება -ე-ს, მის შესახებ სხვადასხვა აზრი არსებობს. ნ. მარის მტკიცებით -ეს 

ბადალია არს მეშველი ზმნისა და გვევლინება განსაკუთრებით აღწერითსა და 

შედგენილ ზმნებში” · ამის საფუძველს ის უთუოდ იმაში ხედავდა, რომ -ეს 

დაბოლოების ადგილი შემდგომ ა(რს) მეშველმა ზმნამ დაიჭირა. მაგრამ მო- 

საზრება რომ ძირშივე მცდარია, ეს თუნდაც იქიდან ჩანს, რომ -ეს მთლიანი 

სუფიქსი კი არ არის, არამედ შედგენილია -ე- ელემენტისა და II სუბიექ- 

ტური პირის -ს ნიშნისაგან. 

შეიძლებოდა კაცს -ე მეშველ ზმნად მიეჩნია და სვანური ენის -ი მეშველ 

ზმნასთან (ხვ-ი, ხ-ი, ლ-ი) დაეკავშირებინა, მაგრამ ის გარემოება, რომ -ე III 

პირში იკვეცება (დაუწერი-ა..) და თანაც მეშველი ზმნა აქ მოსალოდნელი არ 
არის, ამ ვარაუდზე ხელს აგვაღებინებს. 

-ა სუფიქსის გენეზისის შესახებაც თანხმობა არ არის. ნ. მარი და ა. ზა- 

ნიძე მას ა რ ს ზმნის შეკვეცილ სახედ თვლიან“ , მაგრამ ა. შანიძისავე სიტყ- 

ვით იგი „ზოგ შემთხვევაში მრავლობითის ფორმიდან მოდის (|(ჰგონი-ა(ნ)) და 

გარეგნულად არს მეშველი ზმნის შეკვეცილ სახეს ჰგავს““ . გამოდის, რომ -ა 
უმეტესად არს ზმნის თავკიდური -ა-ნია, ზოგჯერ კიდევ მრ. რიცხვის -ან სუ- 

ფიქსის ნაშთია. თუ მოვიგონებთ, რომ სტატიკური ზმნები და თურმეობითები 

ისტორიულად მჭიდრო კავშირში არიან ერთმანეთთან და ცვლა-განვითარებას 

  

' არნ ჩი ქობავა, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კაეკასიურ ენებში, 

I, 1948, გვ. 93-98, 
2 I ს2MM., გვ. 125, 175. 

ს I ნეMM., გვ. 125; ქართ. გრამ. საფუძ., გვ. 447. 

“ ქართ. გრამ. საფუძ., გვ. 328.
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ერთდროულად და ერთნაირად განიცდიან, მაშინ, ცხადია, -ა-ს 

გენეზისის სხვადასხვაგვარი ახსნა გაუმართლებელია. ისიც გასათვალისწინე- 
ბელია, რომ ძეელ ქართულში ჰგონიეს და მისთანა სტატიკური ზმნები 

მრავლობითში ან სულ არ იხმარება, ან – მეტად იშვიათად და ამგვარი 

იშვიათი ფორმებისაგან რომ ხშირი ფორმები იყოს მიღებული -ნ-ს მოკვეცით, 

მეტად საეჭვო ჩანს. ნუ დაგვავიწყდება, რომ ძველი ქართულის ჰ რ ქ. ვან და 

მსგავსმა ფორმებმა მეოცე საუკუნემდე მოაღწიეს ისე, რომ -ნ-ს მოსაცი- 

ლებლად ჩარევა გახდა საჭირო. ესეც არ იყოს, -ე სუფიქსი დაიკარგა -ა-ს 

გავლენით, მეშველ ზმნას კი, თუნდაც შეკვეცილი სახით წარმოდგენილს, 

ფუძისეული ხმოვნის მოკვეცა არ შეუძლია (მაგ.: ხე-ა. მზე-ა). აშკარაა, რომ 
თურმეობითის -ა პირვანდელი წარმოშობით მეშველი ზმნა არ არის. იგი 
ასეთად გააზრიანებულია მას შემდეგ, რაც I და I პირში მეშველი %მნა 
მართლაც გაჩნდა. გამოდის, რომ არც -ე-ს წარმომავლობაა გარკვეული და 
არც -ა-სი. 

თურმეობითის -ე ამჟამად, შეიძლება ითქვას, გარკვეულია. იგი აორისტის 
-ე სუფიქსთან არის იდენტიფიცირებული და არცთუ უსაფუძვლოდ. ივ, 
ქავთარაძე წერს: „მომენტური ასპექტის ფორმას ... აორისტის ნაკვთი გამოხა- 
ტავდა, იგი იმატებდა ჩვეულებრივ -ე დაბოლოებას, მაგრამ არა წმინდა ფუ- 

ძეზე, არამედ უშუალოდ პერმანსივის აღნიშნულ ფორმაზე: ვ-ჰ-გ-ი-ე, ჰ-გ-ი-ე, 
ჰ-გ-ი-ე-ს... შემდეგში აორისტის ეს ფორმები, ამ ტიპის ზმნათა განსაკუთრე- 
ბული სემანტიკური თავისებურების გამო (რეზულტატიური შინაარსი), აწმ- 

ყოდ ქცეულა და აორისტის -ე ნიშანი აწმყოშიც შენარჩუნებულა“'. 
რაღაა -ა– თუ თურმეობითის -ე იგივეა, რაც წყვეტილის -ე, ცხადია, -ა 

II პირის სუბიექტური ნიშანი იქნება. ჩანს, ნოდ. ნათაძის მოსაზრება -ა-ს III 
პირის სუფიქსობის შესახებ გამართლებულია. ამიტომაა, რომ მას -ე-ს 

მოკვეცა შეუძლია თურმეობითშიც ისე, როგორც წყვეტილში. 
ამგვარად, თურმეობით პირველსაც ახასიათებს უნიშნობა და -ე სუფიქსი. 

5. ამგვარად, -ე სუფიქსი გვაქვს ნამკოს ოთხივე სახეობაში; სახელდობრ 
(სხვა ნიშნებთან ერთად): 

უწყვეტელში -დ-0 (ნული) -დ-9 -ოდ-ე 
წყვეტილში -0 (ნული -ი -ე? 
თურმეობით I-ში -0 (ნული) -ი-ე 

თურმეობით II-ში -0 (ნულის) -ი -ე 

-ე საერთოა ყველა ნამყოში. იგი როგორც წარმოშობით, ისე ფუნქციი- 

თაც ერთი და იგივეა. მისი მოკვეცა შეუძლია III პირში პირისა და რიცხვის 

ფორმანტებს. 

-ე-ს ფუნქცია სავსებით ნათელი არ ჩანს. იგი დროს უთუოდ არ გამოხა- 

ტავდა, რადგანაც დროს ჩამოყალიბებამდე წყვეტილში გამოყენებული იყო. 

) იე. ქავთა რაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის ძეელ ქართულში. 

1954, გვ. 183, 185. 
2 -ც იმდენად დამახასიათებელია წყვეტილისა, რომ მის მეშვეობით არის ნაწარმოები ისეთი 

ზმნა, როგორიცაა გუალე „იარე, რომლის ამოსავაული ვალ ფუძე ვა ლ -ს ზმნას წარმო- 
ადგენს.
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თუ მომენტურ ასპექტზე მიუთითებდა როგორც ამას სამართლიანად 
ფიქრობს ფ. ერთელიშვილი, მაშინ ხოლმეობითის ფუძეს როგორღა დაერთო- 

და, მით უფრო, როცა სტატიკური ვნებითი წყვეტილთან ერთად ძველზე ძვე- 

ლი ჩანს. ვიდრე არ გაირკვევა წყვეტილის, თურმეობითი I-ისა და უწყვეტლის 

ქრონოლოგიური მიმართება, და ეს კი შესაძლებელი ჩანს, მანამდე ფუნქციის 

საკითხი საბოლოოდ გადაწყვეტილი არ გვექნება. 

6. კითხვა ისმის: შეიძლება თუ არა სხვადასხვა მწკრივს ერთი და იგივე 

ნიშანი ჰქონდეს? ამაზე დადებითი პასუხი გასცა დიდი ხნით ადრე არნ. ჩიქო- 

ბავამ. მან უჩვენა, რომ -ი სუფიქსი საერთოა ხოლმეობითი პირველისა 

და ხოლმეობითი მეორისა. გარდა ამისა XI-XIII სს-ში, როგორც ა. შანიძე 

აღნიშნავს, იყო ცდა -ი სუფიქსის გამოყენებისა III სერიის ფორმებში (ექმნ-ი- 

ს, ებრძან-ი-ს..) და ამდენად II ხოლმეობითის ჩამოყალიბებისა' . შემდგომი 

კვლევა-ძიებით ირკვევა, რომ ეგევე -ი გვაქვს აწმყოსა და პირველი თურმე- 

ობითის ფორმებში” . მაშასადამე, ერთი -ი სუფიქსი საზიაროა ყველა 

სერიის პერმანსივში. 

ასევე, საზიარო -ე ბოლოსართი დადასტურებულია სამივე სერიის კავში- 

რებითებში (სწერდ-ე – | კავშ. აღდგ-ე – II კავშ., ექმნ-ე – III კავშ.) და 

ამდენად სწორია დებულება იმის შესახებ, რომ II სერიის მწკრივთა დაბო- 

ლოებები "შენახულია ! სერიის მწკრივებში” (ოღონდ უწყვეტელში იგული- 

სხმებოდა უნიშნობა და უფუნქციო -ი-). მაშასადამე, ნამყოს ოთხივე 

სახეობაში -ე გამართლებული ჩანს. 

7. უკანასკნელი კითხვა: რით ავხსნათ, რომ წყვეტილმა, თურმეობით პირ- 

გველმა და თურმეობით მეორემ პარალელური ფორმები შემოგვინახეს, უწყვე- 

ტელმა კი უნიფიკაცია მოახდინა დ და ოდ სუფიქსიან ფორმათა და ყველას 

-ი დაურთო? უწყვეტლის უნიფორმაცია იწყება X საუკუნიდან და მთავრდება 

XI ს-ში და უნდა ვიფიქროთ, რომ მას ხელი შეუწყო უწყვეტლისაგან |! კავ- 
მირებითის, რომელსაც ანალოგიური ფორმები ჰქონდა, გამიჯვნის ტენდენ- 

ციამ. 

უნიფორმაციის ტენდენცია დღესაც გრძელდება კილოებში და იგი ეხება 

თითქმის ყველა მწკრივს, მათ შმორის ისეთ ძველ მწკრივსაც, როგორიცაა 

წყვეტილი. 
მართლაც, წყვეტილის ფორმებში უნიფორმაციის შედეგად ინგილოურის 

კაკურ დიალექტში -ე მოკვეცილია და ყველა ზმნა უნიშნოდაა ან -ი სუ- 

ფიქსითაა წარმოდგენილი (დამალ, ჩაჰყარ, დაჰკიდ, დაიკარგ.. შდრ. დაჰკარ, 

გითხარ...), ხოლო ალიაბათურში, პირიქით, -ე სუფიქსია კუმშვად ზმნებს 

დართული (უთხარე, გამაიცანე, მოჰკალე, დეწევე, ქენე.. მდრ. დაიჭირე, 

ვიკითხე...)“ · 
  

1 ა შანიძე, მწკრიეთა მოძღვრებისათვის. I. ერთი უცნობი მწკრივი ქართულში: მოხ- 
სენებათა კრებული, M9 1, 1947, გვ. 1-14. 

% არნ ჩი ქობავა, ერგატ. კონსტრუქციის პრობლემა; გვ. ტ6 და შემდ, 

7 არნ. ჩიქობავ ა, რეცენზია ნ. მ ა რ ი ს გრამატიკისა: მიმომხილეელი, გვ. 317, შნშ. 2. 
4 გრ იმნაიშვილი, ზოგიერთი დროის წარმოება ინგილოურში: იბერიულ-კაევკასი- 

ური ენათმეცნიერება, VI, გვ. 159-161; რ. ღამბაშიძე, II9Mოი0MCM06 L800MMC I90/3VILCM0-0 
#3M2, 1949, (#ICIII, გვ. 14-15.
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-ეს მოკვეცისაკენ მიდრეკილება ხევსურულსაც ახასიათებს, მაგრამ 

ფართოდ მოდებული არ არის. 

უნიფიკაცია გატარებულია თურმეობითი I-ის ფორმებისა თითქმის ყველა 

დიალექტში. აღსანიშნავია, რომ აქ ორი მიმართულება იჩენს თავს: ერთი 

მიმართულებაა – გააბატონოს -ი-ა სუფიქსები და მოშალოს -ავ და -ამ 

თემატური ნიშნები, მეორე კი, პირიქით, გაავრცელოს -ავ და გარკვეულ 

შემთხვევაში -ივ. პირველი ტარდება ბარის კილოებმი – ქართლურში, 

კახურში, იმერულში ღა სხვაგან – და აქედან ლამობს ლიტერატურულ 

ენაშიც შემოჭრას (მინახია, უთქვია...) , -ავ კი მოდებულია ზევსურულში?, 

ფშაურში, თუშურში? და ფშაურიდან ვაჟას შემოტანილი აქვს სამწერლობო 

ენაში: სნიდაყვის ძირმი დაუჭრავ (= დაუჭრია: I, 18), მე თავი 

ჩამიბარებავ (= ჩამიბარებია: I, 37), ჩაგიგდავთ (= ჩაგიგდიათ: 

35) და სხვ., რაც საკმაოდ (ცნობილია. 

უნიფიკაცია განხორციელებულია აგრეთვე კავმარებითმი -ა სუფიქსის 

სასარგებლოდ ხევსურულსა და მოხეურში“ : ნახ-ა-ს, დაწერ-ა-ს, აიღ-ა-ს და 

სხვ, მაშინ როდესაც ზემოიმერულში (ჭიათურა-საზზერეე)ე ტენდენციაა -ო 

სუფიქსის გავრცელებისა -ე ბოლოსართის ნაცვლად: წავიდ-ო-ს, მიც-ო-ს და 

სხვ. 

მაშასადამე, „უნიფორმაცია სხვადასხა მწკრივს ფორმებში ახლაც 
მიმდინარეობს და, რა გასაკვირია, უწყვეტელსაც განეცადა იგი, მით უფრო, 

როცა მსგავსი წარმოება ახასიათებდა პირველ კავშირებითსაც. 

როგორც დავინახეთ, დაბრკოლიბა არ არსებობს, რომ -ე ნამყოს საერთო 

ნიშნად ვცნოთ. 

აქედან ისიც ირკვევა რომ -ე არ მომდინარეობს -ევ სუფიქსისაგან, 

წინააღმდეგ შემთხვევაში ის უნდა ყოფილიყო უწყვეტელშიც, თურმეობით- 
შიც, რაც ქართული ენის მონაცემებით არ დასტურდება. 

გარდა ამისა ყურადღებას იქცევს ერთი გარემოებაც: პერმანსივის 

საერთო ნიშანია -ი, ასევე კავმირებითის საზიარო ნიშანია -ე, ჩანს, ყველა 
საწარმოებელი ფორმანტი ხმოვანია და უთუოდ ესეც მხარს დაუჭერს წყვე- 
ტილისა და საერთოდ ნამყოს ხმოვნურ წარმომავლობას. იგი მართლაც -ე 

უნდა ყოფილიყო. 

საკითხი დგას ნამყოსა და კავშირებითის -ე ნიშანთა გენეტური ურთი- 
ერთობის შესახებ: წარმოშობით ორივე ერთი და იგივე ფორმანტია, თუ კავ- 

შირებითისს -ე მართლაც ერე-საგან მომღინარეობს, -ე-სა და სხვა 
ფორმანტთა საკითხები ცალკე განხილვას მოითხოვს. 

  

ა. შანიძე, ქართ, გრამ. საფ., გე, 447. 

ბ გაბუურის ტექსტები, დაბეჭდილი „წელიწდეულში“. 
თ. უთურგაიძე, 0დ. CIL, გე, 10. 

ა. შანიძე, 52 და 03 გე. 157; ოთ, ქაჯაია, დასახ. შრ., გე. 16. 

–
–
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დ. თავსართიანი %ზმნები ქართულში' 

ერთი ასეთი ზმნაა თქვა. 
ძველ ქართულში თქუა და ჰრქუა იმითღა განსხვავდებოდნენ ერთმა- 

ნეთისაგან, რომ პირველი იყო ორპირიანი, პირდაპირდამატებიანი ზმნა, ზო- 

ლო მეორე – სამპირიანი, პირდაპირ- და ირიბდამატებიანი; მაგ.: 

თქუა: .. მისცა მათ და თქუა (ტბ. მთ XXVI, 27), და განთიად 

სთქუთ (იქეე, XVI, 3), .. ვთქუა მრავლისაგან მცირედი (ხანძთ., კბი), 

რ“ლსა უთქუამს მ“ფშ იგი უშჯლი (საბა ასური, 13:-), აღუთქუა მას ჭამაი 
(იქვე, 1224)... · 

ჰრქუა: და ჰრქუა მათ (მთ XII, 25)... 

ამჟამად ამ ზმნათაგან იხმარება თქვა (ვთქვი, სთქვი), უთქვამს და 

-მეთქი, თქვა ნაწილაკები და ჰქვია, დაარქვა (რაც გურულში თქვია, 

დაა თქვა”დ არის შეცვლილი); ჰრქუა კი ცოცხალი არაა და მის ნაცვლად 

გამოყენებულია უთხრა. · 

მეგრულ-ჭანურში თქუა „თქვა“ შემოგვრჩა; აწმყოს ჯგუფში კი გარდაუ- 
ვალი ფორმებიღა გვაქვს ითქვე”ნ' „ითქმის, ათქვე"ნ' „შეუძლია 

თქვას“. ჰრქუა'ს მნიშვნელობით სულ. სხვა ზმნა გვევლინება; ესაა: უწუ, 

ჭან. უწუ. უნდა ვივარაუდოთ, რომ თქვ ძირი ქართულიდანაა შესული მე- 

გრულ-ჭანურში. 

სვანურში ქართულივითაა გარჩეული ეს ზმნა: რაქუ II ლაქუ, ლშხ. ლექუ 

„თქვა“ და ხაქუე, ლშხ. ხექუ „ჰრქუა, უთხრა“.. მასდარი და სხვა ნაზმნარი 

სახელები კი საერთოა ორივესათვის: ლიქუისგ „თქმა“, ნაქუ I ნაქუისგ, 

ლშხ. ნაქუ ბს „ნათქვამი“, ბქვ. ქა ლუქ ჟე „თქმული“... 

პირიელი ფორმების შეპირისპირება შესაძლებლობას იძლევა ამ ზმნის 

სწორი ანალიზისას: · 

| როქა'რ' II ლოქა „ვთქვი“ და ხუექა'რ' „ვუთხარი“ 

ჯა –. სჟქა”რ" 
I რქტე I ლაქე ხაქუ 
საერთოა ჟქუ, ხ- III პირის ობიექტური ნიშანია, რ-/ლ-ც ნიშანია, ოღონდ 

ეეე აეეე კკიეეელიეეერრ“ძრრ“რძრ“ძრრ“ძწრ“რო · 

1 წაკითხულია მოხსენებად აკად. ნ. მარის სახ. ენის ინსტიტუტის ქართველურ ენათა 

განყოფილების სხდომაზე 9 მარტს 1942 წ. –
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ამჟამდ გაურკვეველი ფუნქციისა ყოველ შემთხვევაში იგი ძირს არ 

განეკუთვნება. 

ამგვარად, თქუა და ჰ-რქუა და სვან. რაქუ და ხაქუეუ ფორმათა 

შეპირისპირება ძირად გამოგვაყოფინებს ქვ'ს' , 

მაშ რაა თ და რ? სვანურში რ ჩანს ორპირიან ზმნაში: რაქუ (+ რე- 
ქე). თუ ეს რაეიანი ფორმა ქართულიდან არაა შეხიზნული და სვანურ-ქარ- 

თულისათვის საერთო ძირია ქუ, მაშინ რ სვანურ ნიადაგზე აღმოცენებულად 

ჩაითვლება და მისი დანიშნულებაც ადვილად გაირკვევა. ასეთ პირობებში რ-ს 

პირვანდელი სახე იქნება ლ-, რაც მშვენივრადაა დაცული ქვემოსვანურში 

(ლნტ. ლაქტ, ლშხ. ლექტ „თქვა, ლოქ „ნაწილაკი -ო“, და იგი II 
პირის სუბიექტურ ნიშნად მიიჩნევა. ამდენად იმ ხუთ ზმნას, რომელთაც 5: ლ 
შემოუნახავს (ლ-ი -არის,, ლ-გგ „დგას“, ლა-ლ-ემ „შეჭამა“...2 ), მეექვსეც 

მიემატება, ლ- (+ რ-)ს არსებობა | და I პირში (ლრქარ, ლექარ) 

დაბრკოლებად ვერ ჩაითვლება: 5ვ ლ- სამსავე პირშია წარმოდგენილი ლგგ 

ზმნაში (ლშხ. ლეუგხუი ,ვდგავრ“ ლგგბხი ,დგახარ)“, ლგგ „დგას“ )· 

ქართულში კი რ სამპირიან ფორმებში გვაქეს და, მაშასადამე, იგი შეიძლება 

იყოს კაუზატივის რ- როგორც ეს აფხაზურმა გვიჩვენა: აბარა „ნახვა“ და 

არბარა „დანახვება, ჩვენება“... მდრ. რ-წყავს, ჰ-რ-წამს...“ 

რაც შეეხება თ-ს, ის უდავოდ თავსართია, მაგრამ რა ფუნქციისა? ასეთი 

საწარმოებელი პრეფიქსი ქართველურმა ენებმა არ იცის. საფიქრებელია, რომ 

თ-ს ადრინდელი სახე იყო დ-, რომელიც დაყრუვდა ქს მეზობლობაში: 

"დ-ქუ-ა -> თ-ქუ-ა. ქუ ძირი კი ჩვენ შესაძლებლად მიგვაჩნია ა-ქუ-ს 

ზმნას დავუკავშიროთ. 

ამ უკანასკნელისაგან არის ნაწარმოები მოქმედებითი გვარის ზმნა: აღ- 

მოიქუამს, მასდარი აღქუმა... (.. რლსა ედგას ცხოვარი ერთი და შმთა- 

ვარდეს იგი დღესა შაბათსა ჯურღმულსა არამე უპყრასა და აღმოიქუას 

იგი (ტბ მთ XII, 11). 

აქუს ღა თქუა, ჰრქუა ზმნების გამოცხადება ერთი ძირის ნაყარად, 

მიუხედავად მათი სემასიოლოგიური დაშორებულობისა, სავსებით დასაშვებია: 

ანალოგიური შემთხვევა გვაქვს სვანურში. 

ხარ, ხარ ,აქვს, ხად | ხადდა (ხადა, ხად, ხადა) „ჰქონდა“, 

მაგრამ: ა-ხად I ა-ხადდა „მოუვიდა, მოუხდა; შეექმნა“. ად- წინდებუ- 
ლიანი ფორმაც ამავე მნიშვნელობისაა: ათ-ხად / ათ-ხად „ჰქონდა, შეე- 

ქმნა, მოუხდა''... ზმნის ეგევე ფორმები (ათხად / ათხად, ათხადა, ლშხ. 

ათადა) გამოხატავს აგრეთვე „თქვას“. 
ბელხანჯარს ათადა „ბელხანჯარს უთქვამს“ (ა ონიანის ტექსტები, 

701023)... ზურაბს ათხად „ზურაბს უთქვამს“ (CMM%, XVIII, 110;,)|) და სხვ. 

  

1 არნ. ჩიქობავა, ჭან.-მეგრ.-ქართ. შედ. ლექსიკონი, გე. 282-3; ვ. თოფურია, სეაწური 

ენა, 254-5. 
7) თოფურია. ხსენ. შრომა, გე. 2-4. 

3 იქვე, გვ. 2, უნშ. 2. 

ძვ თოფურია, ქართველურ ენათა სიტჟყვაწარმოებიდან. II: „ენიმკის მოამბე“, V-VI, გე,
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თურმეობით პირველშიც ასეთივე მდგომარეობა გვაქვს: 

ხარა „ჰქონია, ჰყოლია“, ა-ხაპრა „მოსვლია, შექმნია“, მაგრამ: ათზხა- 

რა/ათ-ხარა ,მოხდომია“ და „უთქვამს“ · 

ამგვარად, თ-ქუა, რ-ქუა იშლება და მას საერთო ძირი ქუ მოე- 

პოვება ა-ქუ-ს ზმნასთან. რ- კაუზატივის საწარმოებელია და ჰ-რ-ქუა 

ნიშნავს „საქონებელი გახადა“ (შდრ. დაარქვა). თ «-დ.. 

ამ დ- თავსართის შემცველი მეორე ზმნა არის დგას. 
გარდაუვალი ფორმებია: დგას, ადგას, უდგას (ძვ. ქართ. ადგს, უდგს: 

ყ'ლდვე გულსა მადგს: საბა ასური, 15:I), დგა, დგების, აღდგა... გარდამავა- 

ლია: ს-დგამს, ადგენს... ნაზმნარი სახელებია: დგომა, მდგარი, მდგომარე, მედ- 

გარი, მდგმური, სადგური, განდეგილი, მოდგამი, შემდეგი, ამდგმელი და სხვა 

მრავალი. 

ნამყო წყვეტილის ! და II პირის ფორმებითა და ზოგი ნაზმნარი სახელით 

ჩანს, რომ ძირია დეგ: აღდეგ და წარმოდეგ აქა შს (ტბ მრკ III, 3)... 

განდე გილი, შემდეგი.. მეგრულ-ჭანურთან, შედარებაც ამ ძირს უჭერს 

დი მართლაც, დოდგუ = დადგა, ჭან.. დოდგითუ = დადგა „გაჩერ- 

.. „მეგრულშიც, ჭანურშიც ამ ძირს ხმოვანი დაკარგული აქეს, ქართულში 

ი , მეორესა და პირველ პირში გამოაჩნდება... ეს დეგ არის ძირი““ , ახლახან 

გამოსული შრომის საძიებლებში დეგ დაშლილია (დე-გ)“. მაგრამ დეგ 
ზმნის მართალ ანალიზს სვანური შეგვაძლებინებს. 

დგას = სვან. ლგგ, სადაც ლ III პ. სუბიექტური ნიშანია, გ თანხმოვ- 

ანთგასაყარი, გ კი ძირი. ამ გს იქ ფართო გამოყენება აქვს: ი-გ-ნ-ალ 

„დგება“, ა-გ-ნ-ე „აყენებს, აცილებს“, ა-გ-ემ „აშენებს“... ეს უკანასკნელი 

ისევეა ნაწარმოები გ ძირისაგან -ემ სუფიქსის მეშვეობით, როგორც ქარ- 
თულში დგამ-ს ზმნა დეგ ძირისაგან -ამ ბოლოსართით. საყურადღებოა 

ისიც, რომ აფხაზური აგგლარა „დგომა“ ძირად გს გამოიყოფს. მაშასადა- 

მე, სვანურის მიხედვით ორი რამ ირკვევა: 1. ქართულშიც ძირია გ და დე- 

კი პრეფიქსი და 2. მეგრულ-ჭანურში დგ ნასესხებია ქართულიდან, რასაც 

სარწმუნოს ხდის მისი რედუცირებული საზე. 

მაშ რა დანიშნულებისაა დე-? ვფიქრობთ, რომ დე-ც იშლება: დ-ე-, 
სადაც -ე- ვნებითის საწარმოებელი აფიქსია, როგორც ეს ნათლად ჩანს -ებ- 

იანი ზმნებიდან: 

ს-ძღ-ები – გან-ძეღ უ-ძღვ-ები – წარუ-ძეღუ 
ჰ-ვმ-ები – გან-ვემ ს-ცხრ-ები – დას-ცხერ 

ს-ჯდ-ები – და-ჯედ წვ-ები – და-წევ და სხვა მრავალი. 
მაშასადამე, დგ-ები –- აღ-დეგ. 

ამგვარად, დეგ ძირი ნაწილდება: დ-ე-გ. გ ძირია, -ე- ვნებითის ნიშანი, 

დ- თავსართი. 

გ ძირს ფართო მოხმარება ჰქონია. იგი მოგვეპოვება, ერთი მხრით, მთელ 

რიგ სიტყვებში, როგორიცაა: ჰგიეს.. დგას, დგამს ფორმებს გარდა 

  

1 სვან. ენა, გე. 18, 20, 251. 
? არნ. ჩიქობავა, ხსენ. შრომა, გვ, 269. 
შ არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ ენებში, ბე. 304.
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აგებს, მიაგებს, დააგებს და სხვა მრავალი. მისი პირვანდელი მნიშენე- 
ლობაა „ადგილი“, „განი" და ამ შინაარსით კიდეც არის იგი დაცული სვა- 

ნურში: აგი „ადგილი; სახლი“, აგი ს „,შინ“.. ეგევე პგი გვევლინება ზმნი- 

სართებში: ჩიპ§გ „ყველგან, ყველა ადგილას“, იშგნაგ „სხვაგან, მერმაგ 
„სხვაგან, მეორე ადგილას”... ნაცვალსახელში: იმსგიშ „სადაური“, ამსგიშ 

„აქაური“, ეჩგიშ „იქაური“ .. ქართულში წინდებული და თანდებული გან 
წარმომდინარეა გან -ი საგან რომლის ადრინდელი მნიშვნელობა იყო „ადგი- 

ლი, 60, ლ70იიყი". ეს უკვე აღნიშნულია სპეციალურ ლიტერატურაში ნ. მა- 

რის მიერ“ , მაგრამ იგივე ნ. მარი „დებოდა, როცა განს სპარსულიდან 

შემოსულად აცხადებდა (გას სახით და -ნ ბოლოკიდურს ქართულ ნიადაგზე 

დართულად მიიჩნევდა“ .· ამავე გ ძირისაგან იღებს სათავეს სიტყვები -- გა- 

ნი, საგანი, გაგნება, მიგნება, შეგნება, გაგება, როგორც ეს 

სავსებით დამაჯერებლად უჩვენა .ვუკ. ბერიძემ“ · 

მეორე მხრით, ეგევე გ „ადგილი" გვეგულება ჩვენებითს ნაცვალსახელებსა 

და ზმნისართებში: აგი (პირვანდელი ფორმაა: აგა), ეგე, მაგა, იგი (და 

აქედან: აქა, მაქ, იქი), სვან. იმეგ „სად“, დემეგ „არსად; არ“, ამეგ 

„აქ. და სხვა. მართლაც, ა, მა, ით სიახლოვე სიშორის გამომხატველი ნაცვალ- 

სახელებია, გ – ადგილისა, მაშასადამე, აგი = „ამ ადგილას“, იგი = „იმ 
ადგილას" და სხვ. (ნაცვალსახელებზე დაწვრილებით ცალკე). 

დაგვრჩა გამოსარკვევად ფუნქცია დ'”ისა, რომელიც თავსართად გამოვყა- 

ვით დგამ და თქუა'ში («- "დქუა). 
ივ. ჯავახიშვილისა და არნ. ჩიქობავას გამოკვლევათა" შემდეგ 

ეჭვი არაა, რომ, ქართველურ ენებსაც ახასიათებდა გრამატიკული კლასები და 

არაადამიანის კლასის ერთ-ერთი მაჩვენებელი ნიშანი იყო, სხვათა “მორის, 

დც. მაშასადამე თქ უს დ მიუთითებდა ობიექტზე, როგორიცაა: სიტყვა, 

ამბავი, სახელი და სხვა და ასეთს ობიექტს სწორედ დ შეეფერებოდა. 

დგამს, ადგენს.. ჭზმნებშიც დ- შესაბამის ობიექტზე, არაცოცხალ 

ობიექტზე მიუთითებსო – იტყოდა კაცი, მაგრამ ესენი ნაწარმოებია დგას 

სიტყვისაგან და დგას, დგების კი თანაბრად იხმარება როგორც ადამიან- 

თან, ისე არაადამიანთანაც. მაგრამ ეს ვითარება ისტორიული სინამდვილის 

აღსადგენად დაბრკოლებად ვერ ჩაითვლება: დგას შეიძლებოდა ხმარებუ- 

ლიყო მხოლოდ არაადამიანთან და მერე, გრამატიკულ კლასებად დაყოფის 

მოშლისა და დ ნიშნის შეხორცების შემდეგ იგი გამოეყენებათ ადამიანთანაც. 

ანალოგიური შემთხვევები ნაცნობია გრამატიკული კლასების მქონე კავკასი- 

ური ენებიდან. 

ამგვარად, თქუ და დეგ ზმნები უძველეს ქართულში შეიცავდნენ არაად- 
ამიანის კლასის ექსპონენტს დ-ს. ქუ ნიშნავდა „აქუს, ხოლო გ – 
  

"შდრ, ნ. მარი, I38MC9CIIM6 #3 C0მ1MCX0-0VCCX0-0 CM082M0ჩ, გე. 22, 28. 

7 მიდნყლიV/3MMCXM0-0VCCMMM Cი0მვსს M I-2 ომი0ეM C03M7-CMVI Mეც#ი: გნ და 1 9ეMM. )C8M(C/IM+. 
”იX»3. 83., ჭჭ. 

3 , 1809MM. იელ8M67M1. LიV3. #3. გე. 25. 
4 საგან- სიტყვის ეტიმოლოგიისათვის: საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, III, MC 4, გვ. 381-388. 
? ქართული და კავკასიური ენების თავდაპირველი ბუნება და ნათესაობა, ტფ. 1937, სახელის 

ფუშის უძველესი აგებულება ქართვ, ენებში, თბილისი 1942.
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„ადგილს“, ე ვნებითის მოქმედი აფიქსი იყო. მაშასადამე, ესენი წარმოშობით 

ნაწარმოები ძირებია: თ-ქუ, დ-ე-გ. გრამატიკული კლასის ნიშნები, სახელებს 

გარდა, ზმნებსაც აღმოაჩნდა, როგორც ეს მოსალოდნელი იყო. 

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემია 

აკად. მ. მარის სახელობის ენის ინსტიტუტი 

თბილისი 

(შემოვიდა რედაქციაში 1949. VIII.1) 

ც8. 1. ICIIXV–6II# 

II#I0IILI C IIXLდCIIM#C#)IნIIხIM დ- ძ- 8 IX73IIIICM#0M 93IML 

(ჩივიM2) 

1. 8 „იმი0M2X თქვა IXV0 (2ი.-”იV3. თქუა მისი «- დ-ქუ-ა ძ-Lს-მ) "0M 
ლM83მჩ/ 6MXV" M დეგ ძ-6-8 "0109" იი6დIIMXC დ- ძ- 98M9C+1C9 ი0M2327016M უიმMM2- 
IMIყ60%000 MV2ლლმ, -ე- -C- – დ0ნM00602308მ1767ხMხIM IIMთMMC0M C10მ02+16/5#90”0 
3მ»0”მ ქვ XV M# გ 8 – M0ნMიMMV. 

2. 8ხI08იM90+C8 ხმ4M)IVM6 0660 X0ნ989 ქვ XV 8 „იმი0იიX თქვა IXVგ M აქვს 

2-MV-ა "0 MM06+C% V M600" ) გ თ – 8 CM08მX დეგ ძ-6-წ M იგი 1I-0-1 ”+0+", 

ადგილი მძ-8-!1)1, C8მ#9. აგი მ-8-I "M6C6+0" I" 1. წ.



მ. თოფურია 

ქართლური! 

ქართულის შესწავლა დიალექტოლოგიური თვალსაზრისით აუცილებელი 

და მორიგი იყო. იგი აგრეთვე სხვა მხრითაც იწვევდა ინტერესს: მას თავისი 

ენობრივი მონაცემით უნდა გადაეწყვიტა ზოგიერთი საყურადღებო საკითხი... 

ამიტომ საენათმეცნიერო საზოგადოების დავალებით 1923 წლის 23 ივლისს 

მის შესასწავლად გორის მაზრაში გავემგზავრე. სამუშაოთ ცენტრად 

ტყვიავი ავირჩიე: იგი გორიდან 18 ვერსით არის დამორებული და 

ცხინვალ-გორის შარა-გზაზე მდებარეობს. ტყვიავი მოზრდილი რაიონია და 24 

სოფელს შეიცავს ჩემი არჩევანი მაინცდამაინც „უხეირო არ აღმოჩნდა 

მეცადინეობის მხრით, რასაკვირველია. 

მართალია, ზაფხულობით ენათმეცნიერული მიზნით სოფლად მუშაობა 

ძნელია, რადგანაც სოფლელთა მოუცლელობის გამო ყოველთვის ობიექტთა 

სიმცირესს განიცდით, მაგრამ, მიუხედავად ამისა მე მაინც გვარიანს 

პირობებში ვიყავ ჩაყენებული; ტყვიავი, როგორც ადმინისტრაციული ცენტრი, 

მუდამ იზიდავდა გლეხობას სხვადასხვა საქმით, განსაკუთრებით თხოვნა- 

საჩივართა, გამო. ამას თუ დავუმატებთ გლეხთა ყრილობა-კონფერენციებს, 

სტატისტიკური აღწერის წარმოებას, რომელთაც იმ დროს ადგილი ჰქონდა, 

მაშინ ნათელი გახდება თუ რამდენად ხელსაყრელი პირობები იქნებოდა 

მუშაობისათვის... 

ქართლურისათვის დამახასიათებელი ენობრივი ფაქტების ერთ კუთხეში 

დადგენისა და სისტემაში მოყვანის შემდეგ მე შემეძლო ტერიტორიის გაფარ- 

თოება: – სხვადასხვა რაიონში გადასვლა და აღნუსხულ მოვლენათა შემოწ- 

მება. ამ მიზნით შემოვლილ იქნა ტყვიავის რაიონები, შემდეგ კი უმთავრესად 
მარტო ადმინისტრაციული ცენტრები: მეჯვრისხევი 'მინდისი, დირბი და 
ზოგიერთი სოფლები: ქურთა, ზემო ნიქოზი, ქვემო ხვითი და სხვ. მიუხედავად 

ვრცელი ტერიტორიისა, ყველა ეს რაიონი ენობრივად იდენტური აღმოჩნდა, 

თუ არ მივაქცევთ ყურადღებას რასაკვირველია, ზოგიერთ უმნიშვნელო 

წვრილმანს? · 

  

" „ქართლური ფონეტიკა და მორფოლოგია" ცალ-ცალკე მოხსენებად იქნა წაკითხული ქარ- 
თული საენათმეცნიერო საზოგადოების საჯარო სხდომაზე 19724 წ. 23 და 30 დეკემბერს. აქ 
იბეჭდება ზოგიერთი ცვლილებით. 

“ მოგზაურობისათვის გადადებული დროის ნაწილი განკუთენილი იქნა აგრეთვე ქართლში
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ეთნიურად ქართლის მოსახლეობა არ არის ერთფეროვანი: შიგადაშიგ 

დაინახავთ ოსებს, ქართულად მოუბარ სომხებს (ქართლელთაგან მათ თითქოს 

მხოლოდ სარწმუნოება ანსხვავებს) და საქართველოს სხვადასხვა კუთხიდან 

გადმოსახლებულ ერთეულებს. მეზობლად მყოფ ოსებთან მჭიდრო ეკონო- 

მიური-ადმინისტრატიული და ხშირად ნათესაური კავშირი აქვთ. ქართული 

სოფელი ამჟამად სამხრეთ-ოსეთის რესპუბლიკის ფარგლებში შედის. მაგრამ, 

მიუხედავად ასეთი ურთიერთდამოკიდებულებისა ოსური ენის გავლენა 

ქართულზე თითქმის სრულებით არ არის შემჩნეული, თუ არ მივიღებთ 

მხედველობაში ზოგიერთ ლექსიკურ მასალას, და იმასაც ყოფა-ცხოვრების 

დამახასიათებელი საგნის სახელწოდებას, როგორც მაგალითად „ხაბიზგინი" 

(ხაჭაპური), „ქარჯინი“ და სხვ. პირიქით კი ოსმა ხშირად იცის ქართული; 

გამოთქმაში თავისებურებაც ახასიათებს. თვით ქართლელთ შენიშნული ჰქონ- 

დათ რომ, ოსი ქართული სიტყვის „კ“ან-ს „ჭ“არად გადააკეთებს ხოლმე: 

„კიტრი – ჭიტრი, კრება – ჭრება? “ (ეს უკანასკნელი ცხინვალის სახელწო- 

დებად აქვთ გამოყენებული). 
ქართლელებს ხშირი მიმოსვლა აქვთ აგრეთვე გორსა და ტფილისში და 

ალბათ ამით აიხსნება რუსული სიტყვების ასე განმტკიცება. რასაკვირველია, 

მე არ ვლაპარაკობ ისეთს გავრცელებულ რუსულ (ან რუსული გზით შემო- 

სულ) სიტყვებზე არა მარტო ქართლში, არამედ საქართველოს თითქმის 

ყველა კუთხეში, როგორიცაა: „სტოლი, რ უჩკა, ფაიტონი, უჩე- 

ნიკი, ტეტრადი“ და სხ. და აგრეთვე სამხედრო ტერმინებზე, რაც 

ბლომად მოიპოვება და მათი ხმარება გასაგები მიზეზით აიხსნება, არამედ 

ასეთებზე: „ნე უჟელი, აბიდას მაქმევინებს, ატკაზი დაუკრა, შენი 

დუხი აღარ იყოს, დუხი უნდა გაწყღეს, ზასტაო, კანდრახტი, 

კრიშკა, ნასლედნიკი, პუსტიაკი რამე“ და სხ, ბევრი მათგანი 

ისე გადაკეთებულა და გადასხვაფერებულა რომ, დღევანდელი სახით მისი 

ამოცნობა არც ისე ადვილია: ლაჩი|I ლაში („იასე ფავლენიშვილი ლაჩის 

შკოლაში ნაგდები“) = Mიგისი; ლილია (MMIMI9),იმტერსი (MMX6იCC), 

პამედნიკი (იმM9+MMM), ფრონტი, საფრონტო მიწა (#0), 
ჩლელი (ყი6ნM) და ასეთები. ზოგი რუსული სიტყვა იმდენად მტკიცე 

  

დაცულ სიძველეთა დათვალიერება-აღწერისათვის; ზოგი მათგანი სრულებით უცნობი აღმოჩნდა 
ჩვენ, არქეოლოგიურ ლიტერატურაში. ჩემს მიზანს წარწერების გადმოღება შეადგენდა, და ამ 
მსრით, გადმოწერილ იქნა ერედვის მთლიანი მონოლითის მე-X საუკ. (როგორც ეს მოცემული თა- 
რიღით ირკვევა) წარწერა, შემდეგ ტბეთისა, რომელიც ჩემი იქ ყოფნის დროს დაანგრიეს (ორივე 
წარწერა დავბექდეთ „საისტორიო მოამბის“ I წიგნში, ტფილისი, 1924, გვ. 127-135, შემდეგი 

სათაურით „შიდა-ქართლმი დაცულ ზოგიერთ სიძველეთა წარწერები), ზემო ნიქოზის 
მონასტრის, ქვემო ხევითის, იკორთის ტაძრისა და აგრეთვე არბოში, ქვემო ხვითმშმი დაცული 

ზატებისა. ქეემო ხვითში ხატებისა და შინდისში "შენახული ჯვრის წარწერები. ამათგან ზოგი 
არქეოლოგიურ ლიტერატურაში გვხედება მაგრამ, საკმაო შეცთომებით... ქვაჯვარათა რიცხვი ორი 

ცალით გადიდდა. 
ისიც უნდა ითქვას, რომ ოსთა ეროვნული ნაწარმოები ყველა როდია ოსური სახელით 

გავრცელებული და ცნობილი, არამედ ქართულად, ოღონდ მსაზღვრელად „ოსურ“ სიტყვა აქვს 
დართული, მაგ.: „ოსური ყველი“, „ოსური ქუდი“, „ოსური შალი", „ოსური ლუდი" და სხე, 

ეგ მოვლენა პროფ. გ. ასელედიანს დადასტურებული აქვს (იხ. 1923 წლ. 23 

ოქტომბრის საჯარო სხდომის ოქმი M90 12: „ქართ. საენათმეცნ. წელიწდ.', I-II, გვ. 353).
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გამხდარა ქართლელის ცნობიერებაში რომ, ვერ წარმოუდგენია „ფიცრის 

ზაბოი“ რუსულია და „მესერი“ ქართული, როგორც ამას პირუკუ მიმტკიცებ- 

და ერთი მშერელი (მერეთიდან) მოქალაქე. აქ მოყვანილი და მსგავსი მაგა- 

ლითები საყურადღებოა არა მხოლოდ როგორც გავლენით მიღებული, არამედ 

სხვა მხრითაც: თუ რომელი გზით შემოდიან ისინი ენაში (ამ შემთხვევაში – 
ქართლურში) ლიტერატურულითა (შკოლის ზეგავლენით) თუ ჩზეპირით. 

უკანასკნელ გზას მეტი შესაძლებლობა და გასაქანი ეძლევა საერთოდ გავლე- 

ნისათვის და ჩვენ მიერ ზემოთ აღნუსხული მაგალითებიც ამას უჭერს მხარს. 

რას წარმოადგენს ქართლური დიალექტოლოგიურად? ე. ი. როგორია 

მისი ენობრივი მოვლენები, რომელიც მას ქართულს დიალექტებმი ცალკე 

ადგილს ანიჭებს? ამისათვის უწინარეს ყოვლისა საჭიროა ქართლურისათვის 

დამახასიათებელ ყველა თავისებურებათა აღნუსხვა. მაგრამ თავისებურებათა 

აღნუსხვისას ჩვენ იძულებული ვართ მივმართოთ რომელსამე გარკვეულ 

კილოს ან ლიტერატურულად ჩამოყალიბებულ ენას შესადარებლად, რომ ეს 

სხვაობა უფრო თვალსაჩინო და ნათელი იყოს. შედარებისათვის ყველაზე 

უფრო ხელსაყრელად თანამედროვე ლიტერატურული ქართული უნდა ჩაით- 

ვალოს. მართალია, დღევანდელ სამწერლობო ენას ხელოვნურობის გარდა 
ფორმათა მერყეობაც ახასიათებს, რაც უსათუოდ ერთგვარ ნაკლს წარმო- 

ადგენს შედარებისათვის, მაგრამ უკეთესი დასაყრდენი არ მოგვეპოვება. ამი- 
ტომ გასაგები იქნება, თუ კი ჩვენს მიმოხილვაში სუბიექტურობაც იჩენს 

თავს... 

დამყარებული ტრადიციისამებრ ქართლურის მიმოხილვისას პირველ ად- 

გილს ფონეტიკას დავუთმობთ, შემდეგ მორფოლოგიასა და სინტაქსს. ამგვარი 

თანამიმდევრობა ბუნებრივი და გასაგებია. ჩვენ ვეცდებით ყველა ფონეტიკურ 

მოვლენებს ერთად მოვუყაროთ თავი, თუნდაც ისინი მორფოლოგიისათვის 

მნიშვნელოვანნი იყვნენ; ოღონდ ერთ შემთხვევაში გამონაკლისს დავუშვებთ: 

სუბიექტურ-ობიექტურ პრეფიქსთა ევოლუციას (ფონეტიკურ ცვალებადობას) 

და სუფიქსთა ხმარებას მორფოლოგიაში განვიხილავთ... 

I. ფონეტიკა 

1. ბგერითი შემადგენლობა ქართლურისა ისეთივეა, როგორც ეს სალი- 

ტერატურო ქართულშია. ერთადერთი განსხვავება ამ მხრით ი (იოტა) 
ბგერის ხმარებაში გამოიხატება. ამ ბგერის ფიზიოლოგიურ აღწერას მე აქ 
არ შევუდგები, მხოლოდ ვიტყვი რომ, იგი უფრო წინაენისმიერი ბგერაა და 

ჩვეულებრივი ისაგან განსხვავდება ჯერ ერთი, წარმოებით: გრა- 

ფიკულად წარმოდგენილი ი წინაენით იწარმოება, ი კი შუაენით; მეორე – 
მით რომ, ს უსტ ი ბგერაა და ადვილად იკარგვის; მესამე – იგი უმარ- 
ცვლოა, რაც ლექსთწყობიდანაც ნათლად ჩანს, მაგ.: „ერთი საკვირველი 
ვნახე, იხნი მოილდემ დაბლა ქორსა“ (ამოღებულია 16 მარცვლიანი ლექსი-
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დან); მეოთხე –- რედუქციაყოფილი სანის მონაცვლეა და მეხუთეც -– სანთან 

და ზოგჯერ ჰაესთან ის, იჰ დიფთონგს შეადგენს. საერთოდ უნდა ვთქვათ, 

რომ ის, იჰ დიფთონგი ან იოტის სანის ადგილას ხმარება უმთავრესად 

შემჩნეულია ზმნებში და ისიც იმ ბგერებთან, რომელთაც ჩვენ სათანადო 

ლიტერატურიდან „დედისბგერების“ სახელწოდებით ვიცნობთ, მეტადრე ტ, 

დ, წ, ძ-სთან (ხოლო დანარჩენ ც, ქ, 7, ჩ-სთან ი'ს გამოყენების შემთხვევები 

მე არა მაქვს აღნიშნული). მაგალითებად შეიძლება დავასახელოთ: „მოიდის, 

მოიდემდნე7 დაიდევს მოიდებენ დაიდგამენ გადმოიძახა, გაიტეხამდა, 

ალიტყდა“ და სხვა. ყველა ამ და მსგავსს შემთხვევაში მოსალოდნელი სან- 

პრეფიქსის მაგიერ ის ვხედავთ. იბადება კითხვა: როგორ მოხდა ეს? აქ 

პირდაპირ სან-ი”ეს სუბსტიტუციასთან გვაქვს საქმე თუ სანის იად შეც- 

ვლამდე რაიმე გარდამავალი საფეხური უნდა ვიგულისხმოთ? გადაჭრით პასუ- 

ხის გაცემა რასაკვირველია ძნელია: ისე კი ორივე შესაძლებლობა 

დასაშვებია. თუმცა, როგორც ზემოთ შევნიშნეთ, ის დიფთონგის ხმარება და 

საამისო მაგალითები ,„მოისდიოდა დაისდე,1 რდაისდგამს დაისძრამენ, 

მოისტეხა, გამოისცდის, ისწერია“ და სხ. გვაფიქრებინებს რომ, სწორედ ეს 

ის დიფთონგი უნდა იყოს გარდამავლი საფეხური “შემდეგ ალბათ 

დიფთონგური სანის დაკარგვით ი შეჰრჩა ზმნებს (,აიტყდა“ და სხვ.), მაგრამ 

სუსტი ი-ც ვერ სძლებს ხანგრძლივად და დროთა ვითარებაში ისიც იკარგვის, 
რის შედეგად „შენ მას მიდევ“ და მისებრი შემთხვევები უნდა მივიჩნიოთ 

(ამაზე ზმნებში). გამოთქმულ მოსაზრებას მხარს უჭერს ნომენიც, სადაც 

სანის პოზიცია ტარისა და წილის წინ მეტისმეტად მერყევი გამხდარა: 

ზოგჯერ იგი სრულებით იკარგვის და არავითარ კვალს არ სტოვებს, ისე რომ 

თქვენ შეგიძლიათ გაიგონოთ: „ტრაფილი, ტრიქონი, ტეფანე, ტოლი, ტუმარი, 

ტარშინა“ და სხვა ბლომად, აგრეთვე „წორი, წავლა“ და მის მსგავსი. აქაც 

სანის დაკარგვამდე გარდამავალ საფეხურს უნდა ჰქონოდა ადგილი: მას ჩვენ 

გრაფიკულად ის'“ით გამოვხატავთ; აკუსტიკური შთაბეჭდილება მისი ასეთია: 

სანის წინ თქვენ გესმით რაღაც გაურკვეველი წინაენისმიერი ბგერა ი-სთან 

დაახლოვებული. სანთან ერთად იგი რთულ ბგერას შეადგენს ითი 

დაწყებულს და სანით გათავებულს, მაგ.: „როისტომი, კაბუისტაი, ჩუისტები, 

ისტაქანი მეისტვირე პრიისტავი სალისწორი, აისტამი„ მაისწავლებელი, 

აისწავლა“ და სხვ. მაგრამ არის შემთხვევები, როდესაც სანი არ ისმის და 

არის მარტო ი: „ფაიტონი, ლაიტები, იტოლზე, ავიტრია, ბაიტა-ბულტი და 

მისთ. ეს უკანასკნელი (ე. ი. 92) ალბათ ბოლო საფეხურია სანისა, რომლის 

დაკარგვით სანის ყოველგვარი ნიუანსიც ისპობა. ამგვარად, ზემოთქმულის 

თანახმად, იოტა, გარკვეულად თუ გაურკვევლად გამოთქმული, თავის რაობით 

წარმოადგენს წინაენისმიერ უმარცვლო ით ბგერას, რომელიც ჯერ სანის 

მეზობლად ჩნდება და შემდეგ სანის დაკარგვით მთელს მის ფუნქციას თვით 

იღებს თავზე და მის მონაცვლეობას ეწევა მაგრამ ბოლოსდაბოლოს 

თითონაც იკარგვის: და სხვა. სტოლი > ისტოლი > იტოლი > ტოლი; 

მისდევს > მიისდევს < მიიდევს < მიდევს და სხვ. აღსანიშნავია მაინც, რომ 
დღესაც ყველანაირი გამოთქმა ს |, ის I 59 I – ისმის. ასეა თუ ისე, 

ჩვენთვის საინტერესო ლ ქართლურში დადასტურებულია, მაგრამ ტყვიავისა
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და ჩემ მიერ შემოვლილ სხვა რაიონში იგი არც ისე ხშირად იხმარება, 
როგორც ქართლის სხვა კუთხეში (მაგ. კავთისხევის რაიონში ან სხვ.). თუ 

რატომ ტარისა და წილის წინ იხმარება განსაკუთრებით – ეს სხვა 
საკითხია. : 

2. ფონეტიკური მოვლენები. ბგერითი ცვალებადობა უნდა დავიწყოთ 
LიVIსიიძიI-ით. 

#4. ასიმთლაცია ყველა სახისა გვხვდება ქართლურში: სრული, ნაწილობ- 

რვი, პროგრესული და რეგრესული... ბგერათა დამსგავსება მორს არის წასუ- 

ლი, იგი ხშირ მოვლენად ქცეულა. ასიმილაცია თანხმოვანთან ერთად ხმოვან- 

საც ახასიათებს. ჩვეულებრივია ზმნაში წინდებულების ხმოვნის დამსგავსება 

ქცევის მაჩვენებელ ან ფუძის ხმოვნებთან, მაგ.: „მაახსენა, ამამწვა, მამგვარა, 

მაახვედრეს, წამაადგენდა; წეეკიდა, გეექცა, გეეყრება, დეეთხარათ, გეესვლება, 
მეეტანა, დეეცაო, დეეგდო, დეეწერე, ჩეეყარა, მეეყვანათ, გადეეწყვიტა, 
დეეჭირათ, დევეკითხე, მეერიო“ და სხვა აუარებელი. ზოგჯერ ამავე მო-, შე- 

წინდებულის მა-, შა-დ ქცევა ყოველგვარი ასიმილაციის გარეშე დგას: „შა- 

გიწყოთ, შაიყვარებს, მახურდა, შამოესმათ, შამოგვწირეს, მამიცდა, ამაილო“.., 

ამ შემთხვევაში მა-, შა- წინდებულის ხშირმა ხმარებამ ალბათ ხელი შეუწყო 

მის განმტკიცებას და დღეს გვხვდება იქ, სადაც მას ადგილი არ უნდა ჰქონ- 

დეს. ხმოვნის ასიმილაციის სხვა შემთხვევებიდან დავასახელებთ შემდეგს: 

„თავაანთი, აბრაშუმი, გარომობაი, უკანეები, აპოური, გველაშაპი, ამოდონი''... 

და სხვ. თანხმოვნებისთვის გვხვდება ასეთი მაგალითები: ,„პოპოშნიკი, ჯლევი- 

ჯვარი (ძლევიჯვარი), ჩლელი (,ჩლენი'), შაქაშეთი (საქამეთი – სოფელია), 
შროშის გზა („მოსე'), უზალთული, ტერეგრამა, შაშა, მინანთუნი, საცეცხ- 

ლული, ოლალი“ (= ოლარი); ეს ორი უკანასკნელი ინდივიდუალურია); ხოლო 

ნაწილობრივისთვის ეს მაგალითები გამოდგება: ,მოქცე, ცთილობს, მოცთა, 

აქნეთქს, წახთა, მაკტენიც“.. ნასესხები სიტყვების ჩკ კომპლექსი ჭკ'“დ იქცა: 

„ბოქკა, ვანიჭკა, ნინიჭკა, პრიჭკა“. 

8. რაც შეეხება დისიმილაციას, იგიც ფაქტებით მდიდარია. მასაც სხვა- 

დასხვა სახე მოეპოვება: პროგრესული და რეგრესული. დისიმილაცია ხდება 

უმთავრესად ნარნარა და ცხვირისმიერ ბგერებში, მაგ. „ოროლი, ორჯელ, 

არალი (< არ არი), ჩარექობლივ, წრეულ (< წლეულ – იხმარება ესეც!), გუ- 
შმინწილა, წრევანდელი, ლესტან-დარეჯან, იმპელატორი, მადრობელი, ნაკრუ- 

ლი“... ხმოვნის დისიმილაციის შემთხვევაც გვაქვს: გენარლები (გენერალი > 
გენარალი – შეიძლება ეს ბოლო ანის ასიმილაციით იყოს), ტერეგ“-ამა (აქაც 

მსგავსივე მოვლენაა), მოღრიბლული (ინდივიდუალურია), აფიცარი, ფოთელი 
( = ფოთოლი), მელიცია“. 

C. მეტათეზს. ახასიათებს მეზობელი ან მორეული ბგერების ადგილის 
შეცვლა. ეს მოვლენა უფრო მდინარ (რ, ლ) და ნაზალ (ნ, მ) ბგერებს 
ჰყვება თან. 

თუ ჩვეულებრივ მაგალითებს გვერდს ავუვლით და გამოვრიცხავთ, როგო- 
რიცაა: ,სხნა (სხნილი), წამორდგენა, შხირი, ოშხივარი, თვარიელება, სური- 

ელი“ და სხვა, მაშინ დაგვრჩება ,განგზავსე, ქრმის, ძრმის, ძრიენ (< ძლიერ), 

მიბრის, გაუჯვარდი, ბანალი, ფშოთი, ხლმიანი, ფცნიერი (< ცფიერი?), ავანტ-
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ყოფი, ნაბორალა, ნებალი, დამბული, დგმოიარობა, ტრაშინა (< ტარშინა – 
ინდივიდ.), ნიმუტი, ხორველა, სამხთო («< სახმთო < საღმთო), ლაღვარძაღა“ 

(< მრავალძარღვა – ინდივიდ?) და სხვ. 
საერთოდ, ქართულსა და მის კილოებში გავრცელებული ასიმილაცია- 

დისიმილაცია და მეტათეზი იმდენად ერთფეროვანია, რომ ადვილად შეიძ- 

ლება მათი სისტემაში მოყვანა და სათანადო წესის დადგენა: მით უმეტეს ეგ 

სამუშაო გაადვილებულია განსვ. პროფ. ი. ყიფშიძის წერილის შემდეგ! , 

სადაც მოცემულია ასიმილაცია-დისიმილაციის ერთგვარი წესი; დაგროვილი 

მასალებიც საკმაოა. 
ხს. ბგერის დაკარგვა. ენის ცვალებადობაში თავისებური წვლილი შეაქვს 

ბგერის დაკარგვასაც. ეგ მოვლენა ქართლურში მეტისმეტად მოდებულია. მის 

გამომწვევ მთავარ მიზეზად, რასაკვირველია, ფიზიოლოგიური ფაქტორი უნდა 

ჩაითვალოს. განსაკუთრებით ბგერის დაკარგვა ხდება ისეთ ფონეტიკურ 

კომპლექსში, სადაც რამოდენიმე თანხმოვანია თავმოყრილი. რომელიმე ბგე- 

რის დაკარგვით ნაკლები ძალა იხარჯება და გამოთქმაც გაადვილებულია. აქ, 
ასე ვთქვათ, ძალთა ეკონომიას აქვს ადგილი. მაგრამ ბგერის გამოვარდნა 

ყოველთვის თანხმოვანთა ჯგუფს როდი ახასიათებს, იგი სხვა შემთხვევებშიც 

გვხვდება აგრეთვე. რაც შეეხება რედუქციას ხმოვნებში, მას საკმაოდ ფართო 

ასპარეზი აქვს დათმობილი, მაგრამ მის განხილვაში აქ არ შევალთ, რადგანაც 

განზრახული გვაქვს მისი სპეციალად დამუშავება. დავიწყოთ თანხმოვნებიდან. 

თითქმის ყველა ის თანხმოვანი რომელიც ძველ ქართულთან შედარებით 

ახალს სალიტერატურო ქართულში დაკარგულა (მაგ. რ: „ფერვი, ვრმალი“... 

და სხვა), თანამედროვე ქართლურშიც იკარგვის. 

1. მ. სანის დაკარგვა, როგორც ამაზე ზემოთ გვქონდა ლაპარაკი, ხდება 

უმთავრესად ტარის წინ: „ტრაჟნიკი, ტაქანი, ევტატე, ტანცია“ და სხვ. ბგე- 

რითი შემადგენლობის განხილვისას ჩვენ აღვნიშნეთ, რომ სანის დაკარგვამდე 

გარდმავალ საფეხურს უნდა ჰქონოდა ადღგილიო და ასეთ საფეხურად ის 

მივიჩნიეთ. ამისკენ ჩვენი ყურადღება ის დიფთონგის გამოყენებამ მიიქცია. 

მაგრამ, როგორც უკვე შევნიშნეთ (იხ. აქ: გვ. 437), ამის დაბეჯითებით თქმა 

შეუძლებელი იყო, რადგანაც სანის დაკარგვის ფაქტი სხვა გზითაც შეიძლე- 

ბოდა აგვეხსნა. მართლაცდა, თუ დღევანდელ ქართლელს ყურს დავუგდებთ, 

გავიგონებთ რომ, ზოგჯერ ის სანის ნაცვლად ჰაეს ხმარობს, მაგ.: „ქრიჰტე, 

პრიჰტავი, კომოჰტო, ლაჰტი, ტარაჰტა” და სხვ. ამასვე ვამჩნევთ ზმნებში ე. 

წ. „ღედისბგერების“ წინ... მაშასადამე, აქედან გამოდის რომ, სანის დაკარ- 

გვისათვის გარდამავაელ საფეხურად ჰაე უნდა ჩაითვალოს; ჰაე ბგერა კი 

ადვილად ქრება. ამ უკანასკნელ მოსაზრებას სანის დაკარგვის სხვა შემთხვე- 

ვებიც მხარს უჭერს ლაპარაკი“ პროცესში თქვენ ხშირად და ადვილად 
შეამჩნევთ რომ, მოსალოდნელი სანი სრულებით არ ისმის, თითქოს იქ მას 

ადგილიც არ ჰქონდეს. ასეთ მაგალითად მორფოლოგიაში შემდეგს ვნახავთ: 

ხ. ნათესაობით ბრუნვაში დაყენებულ მსაზღვრელ სიტყვას სანი არ ახ- 

ლავს: „იმი ხელშია, თავი თავზე, მამული გულითვინ, იმითანა, როდინი ქეა, 
  

" „ასიმილაციისა და დისიმილაციის წესი ქართულსა და მეგრულში“ (ტფ. უნივ. „მოამბე“, 
L გვ. 1-8). :
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თავი ნება არი, მიკიტნი დუქანი, საპნი ჩხირი, მაწვნი ქილა, კუნლი მიწა (საკ. 

სახელია ადგილისა), ალვი ხე, სახლი თავზე, მაგი მოკეთეები“ და სხვა აუარე- 

ბელი. მართალია, ეგევე მოვლენა სალიტერატურო ენაშიაც შემჩნეულია, მაგ.: 
„დეიდა, მამიდა, ბიძაშვილი, პეტრიაშვილი“ და სხვ, მაგრამ იგი სულ 

რამოდენიმე მაგალითით ამოიწურება ქართლში კი ამას ფართო გასაქანი 

აქვს. განსაკუთრებით იგი თანისა და -თან, -თვის თანდებულის წინ იკარ- 

გვის: „ამითანა, იმითანებს, ქალითვინ, თქვენითანეები, ძუძუთანაო, გერითობა, 

ენკენითვე“ და სხვ. 

ლ. სანის დაკარგვა მიცემით ბრუნვასაც ახასიათებს; მაგრამ მიც. ბრუნ. 

დაყენებული დამატება, ჩვეულებრივ, შემასმენელს უნდა უსწრებდეს წინ და 
სიტყვის ფუძე თანხმოვნით უნდა იყოს დაბოლოებული; მაგ. „ერთი აბაზი 

სამთელ დაგინთებთ, გამჩენ ნუ ახსენებ ფართალ მოვიტან, კბილი კბილ 

მაცემინა თოკ ვეძახით, წყალ ვეტყვით, ტყუილ ვერ მოვახერხებ, შვილებ 

თავი გაანებე, პური ცომ ვეძახით“.. და სხვა ბლომად. ეგევე სანი ხმოვნით 

დათავებულ ფუძეებსაც ეკარგვის, თუმცა შედარებით ძლიერ იშვიათად: „დღე 

გამოუშვებ მე, რკინა რკინას მიუმატებ, ოროველა ვიძახდი“. შეიძლება ეს 

ინდივიდუალური ხასიათისა იყოს. 

ძ. სანის გაქრობა უფრო შორსაც არის წასული. მას ჩვენ ვერ ვხედავთ 

ზოგჯერ ზმნებშიც. მაგალითად, მე-3 პირის სუბიექტური სუფიქსი სანი ასეთ 

ფორმებში იკარგვის: ,„,მინახამ, გინახამ, უნახამ; მყამ, ჰყამ; მძინამ, მიჭირამ, 

მხურამ, უშამ, მაქ, აქ“ და სხვ. ეგევე ემართება ზოგიერთ სუბიექტურ ზმნა- 

საც: „არი, დგა, ჩამ, დევ“ და სხვ. 
ბ. ჩვენებითი ნაცვალსახელი „ეს, ის“ შემოკლებულია „ე, ი“-დ. 

ყველა ზემომოყვანილ შემთხვევებში სანის დაკარგვისათვის ორი საფე- 

ხური უნდა ვიგულისხმოთ: ჯერ სანის ჰაეთი შენაცვლება და შემდეგ ჰაეს 
დაკარგვა. მაგრამ ეგ, რასაკვირველია, სრულებით არ ეწინააღმდეგება უფრო 

ზემოთ გამოთქმულ პირველ მოსაზრებასაც, რომლის მიხედვით სანის ნულად 

ქცევისათვის საჭირო იყო ის დიფთონგის გაჩენა, შემდეგ მარტო ი'ს გამო- 

ყენება და ბოლოს მისი დაკარგვაც. ეს უკანასკნელი, მართალია, რთულია, 

რადგანაც მას სამი საფეხური ახასიათებს, მაგრამ სათანადო მაგალითები 
გვაიძულებს რომ ორივე მოსაზრება შესაძლებლად დავუშვათ, ვითარცა 

ჰიპოთეზი. 

2. რაეც ამავე ბედს იზიარებს ქართლურში. იგი ხშირად სიტყვაში, 

სადაც თანხმოვანთა კომპლექსია და რაე თანხმოვანთა ან ხმოვან-თანხმოვანთა 

შმორის არის მოქცეული, იკარგვის. ამის მაგალითები საკმაოდ მოგვეპოვება, 

მაგრამ ჩვენ რამდენიმეთი დავკმაყოფილდეთ: „ჩდილი (აქედან: ჩდილოეთი, 

ჩდილოელი), სპიტი, ფთა, ბძანება (მობძანდი), ბძენი, ფთხილი, ბძოლა, ფჩხი- 

ლი, მასკვლავი, გძელი, ახჭიალებდა, ჭინახული, ზდა (მიზდია), გავცელებული, 

ქეჭრელი, ბწყინვალე, პტყელი, სხვასაებ“... 
3. თითქმის ეგრევე განწირული ყოფილა მანიც. იგი თავის პოზიციას 

არა მარტო ნომენში თმობს, არამედ მიმღეობაშიც. მისი დაკარგვის დროის 
გათვალისწინება რომ შეიძლებოდეს, მაშინ ერთი პრინციპული საკითხიც გა- 

დაწყდებოდა. მაგრამ ჯერ მაგალითები დავასახელოთ: მ. ნომენში: ცი-
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რეთა (I მცირე – „უკანასკნელი უფრო ხშირად), ხარი (ხრიდან, ხარ-ბეჭი), 

კლავი, სხვილი, ტევანი, ღვდელი, თელი (ჯანთელი), რგვალი, წყერი, ღვრია, 
შრალი, ყუდრო, კუხე, კერდი, ჭლე, თავრობაი, ტერი, ცნება, ტკვარი, თვარე, 

ძლავრი, ნათე, დიდარი, ჭადიჯვარი“ (სოფელია)... 
ხ. მიმღეობაში: „კვდარი (აქედან: ,კვდრეთი“), ხურვალე (,ხურვალეთი“ 

– სოფლის სახელწოდებაა), სხმოიარე, ხვთისშობელი (შობლები), სროლელი, 

ლოცავი„ ჭედელი (ჭედლიძე) თვალყურის ჭერელი, ცურავი (გველია), 
გლოვიარე, ბედისწერალი, ყლაპავი, მრომელი, დუღარე“... 

ლ. უფორმო სიტყვებში: „ხო, რო, ხოლოთ, რატო, მიტო, თორე“... 

როგორც ჩამოთვლილი მაგალითებიდან ჩანს, მანის მდგომარეობა მაინც- 

დამაინც მკვიდრად არ შეიძლება ჩაითვალოს. რომ მიმღეობაში მ დაკარგულა, 

ამაში ეჭვი არავის შეეპარება, რადგანაც აწმყოს მიმღეობის მაწარმოებელი 

პრეფიქსი მა მაგრამ ნომენთან ზმარებული მანის მიმართ შეიძლება ამგვარი 

კითხვა დაიბადოს: ხომ არ გვაქვს დღეს ქართლურში სიტყვები ისე შემონა- 

ხული, როგორც ეს უნდა ყოფილიყო ქართული ჯგუფის ენათა განყოფის შემ- 

დეგ? მართლაცდა, „ტერი, კლავი, რგვალი, ხალი“ და მისებრ სიტყვებს 

განყოფის შემდეგ უნდა გასჩენოდა მ, როგორც ამას მეგრულ-სვანურთა§ 

შედარება გვიდასტურებს. მაგრამ ძველს ქართულში მათი მანით ხმარება 

გვიჩვენებს რომ იგი დიდიხანია რაც სახელებს დაჰრთვია. ამის დასამ- 

ტკიცებლად სათანადო მაგალითები დღესაც საკმაოდ მოგვეპოვება, მაგ.: 

ძველი ქართულის „შუენიერი ტრედი“ და სხვა ახალს ქართულში მან- 

დართული მოვლენაა: „მშუენიერი, მტრედი“... კითხვა ისმის: რით აიხსნება ეს 

მოვლენა? გადაჭრით რომელიმე დამაკმაყოფილებელი ფაქტორის დასახელება 

ძნელია. ისე კი გვგონია რომ, ფიზიოლოგიურ ფაქტორთან ერთად მნიშვ- 

ნელოვანი ადგილი ანალოგიას უნდა დაეთმოს, მაგრამ ანალოგიას – მხოლოდ 

მიმღეობასთან. ამისკენ ჩვენს ყურადღებას აქცევს ნომენთა ბოლო მარცვალი: 

-ელ-ი, -ალ-ი, -ავ-ი, არ-ი (,,მკლავი, მალი, მგელი, მრგვალი“...), რომლითაც 

აგრეთვე აწმყოს მიმღეობაა ნაწარმოები. მართალია, ზოგი შემთხვევა („მჭადი, 

მსუქანი, მკუხე, მწვადი“...) ამას არ ემორჩილება, მაგრამ მათ სხვა ამხსნელი 

ფაქტორი უნდა მოენახოს... მაშასადამე, ნომენთან მანის გაქრობა (თუ ეს მ 

სახელს ოდესმე ახასიათებდა ქართლურში) მიმღეობის მანის დაკარგვას უნდა 

დავუკავმიროთ და მის თანადროულად ჩავთვალოთ; გამოდის, რომ ნომენს 

ჯერ მანი გასჩენია, და მერე დაჰკარგვია. შეიძლება ეს ვინმეს პარადოქსად 

მოეჩვენოს, მაგრამ ერთის შეხედვით; ასეთი დასკვნა ძველი ქართულიდან 

გამომდინარეობს. 
4. მანის ამბავს მოგვაგონებს ვინიც. იგი საკმაო მერყეობას განიცდის 

ხმოვანთა შორის, განსაკუთრებით ონისა და უნის მეზობლად. არის მთელი 

რიგი შემთხვევებისა, სადაც მოსალოდნელ ვინს აღარ ვხედავთ: იგი უკვალოდ 

დაკარგულა, მაგ.: მ. „გასანიებელი (« ნიავი), ვითხოეთ, გვათხოე (თხოვა), ხეი- 
სუბანი, ძლეისჯვარი, ულაში, ჩინონიკი, მენშეიკი, ნეტაი; ვიყაი, იყაი, მიყაი; 

გაქს, აქს (II გაქ, აქ), მედეება, -თინ (კაცითინ), გვაპატიეს (« პატივი), გეხარ, 

საკურელი, გველეშაპი“... ხ. თუ ვინს უნი მოსდევს, მაშინ პირველი იკარგვის: 

„უთაური (« თავი), ძეგური (« ძეგვი), მეჯრუხეული («+ მეჯრუხევი I მეჯ-
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ვრიხევი), ხიდითაური“ (ხიდისთავი); ეგევე ხდება ონის მეზობლადაც: „ვეუბნე- 

ბოდი, ვიპოოთ, მოანგროე, ციოდა" და სხვ.. C. ფუძიდან ან კაუზატივის 

მაწარმოებელ -ევ სუფიქსიდან ხმოვანთა მორის ვინი ქრება: ,,ათქმეინა, 

დავარხეინე, დაალეინა, გამაწეინევ, გადახდეინება, აქნეინა, გახვია, დაწია“... ძ. 

პირველი პირის სუბიექტური პრეფიქსი ვინი არ იხმარება, უკეთუ ზმნა გი- 

ნით, უნით და ზოგჯერ მანით იწყება: „მე უთხარი, რა უყო, მოუხდი, 

დაუკრამ, უძახე, უპასუხე, უნახე, არ გაუშვი, უყვირე; მე ჩავარდი, ვაჭრობ; მე 

მკი, მართლობ“.. ამიტომ პირველსა და მეორე პირს შორის ყოველგვარი 

ფორმალი განსხვავება წამლილია. მაგრამ ამას ენა არ გაურბის. 

5. თუ ორი ერთნაირი თანხმოვანი ზედიზედ მოდის, მაშინ ჩვეულებრივ 

აკუსტიკურად დაყოვნების მომენტი ხანგრძლიედება და ბგერაც გრძელი გამო- 

დის, რომლის გრაფიკულად გამოხატვა თემდიდის (“') დართვით შეიძლება, 

მაგ.: „ჩემა ხმამ, დაბინდ”აო“; მაგრამ ქართლურში ასეთი შემთხვევების დროს 

ზოგჯერ აკუსტიკურად ისეთი შთაბეჭდილება იქმნება, რომ თქვენ მხოლოდ 

ერთი ბგერა გესმისთ: „შიში (შიშში) ჩავარდა“, ,(მე მან) დამარხოსა“, და 

სხვა ისე, როგორც 5I და ვინით დაწყებული ზმნის შეხვედრის ჟამს ხდება. 
ამგვარს პირობებში ამა თუ იმ ბგერის დაკარგვაზე შეიძლება ვილაპარაკოთ. 

ეგ მოვლენა ზოგჯერ ხმოვნებსაც ახასიათებს, მაგ. ფუძისეული ბოლოკიდუ- 

რი ა მრავლობითი რიცხვის მაწარმოებელ -ებ სუფიქსის გავლენით (ასი- 

მილაციის გზით) ედ იქცევა ხოლმე, მაგრამ მოსალოდნელი გრძელი ე'ს 

ნაცვლად ჩვეულებრივი ე ისმის: „პატარები, უკანები, მაგითანები“ და სხვ. 

(მდრ. „ამაებს, მოლაები, ამითანეები, ბლომეები“...). 

6. არის სხვა თითო-ოროლა შემთხვევაც, ოროდესაც ზოგჯერ სიტყვას ღ 

აკლია: „ამოსავლეთი, ავადგინოთ“ (წინდებული აღ გამარტივებულია ჩვეულე- 

ბი-სამებრ); ზოგს – ზენი: „გარდილი (ახალგარდა, გამრდელი (აქედან იქნება 

წარმოშობილი: „გამდელი“ კ, სარდო“...); ზოგს ლასი: „თომჭქყაპი, სუ, ხემწიფე, 
ძიენ“ და სხვ. მათი ჩამოთვლა შორს. წაგვიყვანს. 

ს. ბგერის ჩამატება ბგერის დაკარგვის კონტრასტს წარმოადგენს. 

ერთიდაიგივე ბგერა ერთ შემთხვევაში შეიძლება დაიკარგოს, მაგრამ მეორე 

შემთხვევაში ჩაერთოს. ამის დამამტკიცებელ საბუთებს ქართლური იძლევა. 
თითქმის ყველა ზემოაღნიშნული ბგერა (რაე, მანი, ვინი..), რომლებიც 

ზოგიერთ სიტყვებში იკარგვოდენ, ისევე გვევლინება უკანასკნელს უფრო 

რთული მიზეზები იწვევს, ვიდრე დაკარგვას. აქ ფიზიოლოგიურ ფაქტორთან 

ერთად მჭიდროდ გადახლართულია ფსიქიურიც პირველის წყალობით 
ექსკურსია-რეკურსის მომენტებში მიღებული გარდამავალი ბგერა 
(სხბინგიგი გს) “შეიძლება გახდეს ჩამდგარ ბგერად. ამის ვარგისს 

მაგალითად ჩვენ ქართლში ხმარებული „სუმბუქი, საუმბარი“ მიგვაჩნია. აქ 
მანის ჩანრთვა უნისა და ბანის რეკურსია - ექსკურსიის დროს უნდა მომხდა- 

რიყო. რაც შეეხება ფსიქიურ ფაქტორს, იგი საკმაოდ დიდ როლს თამაშობს 

ენის ცვალებადობაში: ფონეტიკის ვიწრო ჩარჩოებს სცილდება და გადადის 

მორფოლოგია-სინტაქსშიც; მისი წყალობით ერთი ბგერა კი არა, მთელი 
მარცვალიც შეიძლება ჩაერთოს... მოვიყვანოთ მაგალითები: 

1. მან-დართული სიტყვები · საკმაო რაოდენობით მოგვეპოვება: „მძვირი
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(სიმძვირე, გამძვირდა), მემცხვარე (,„მცხვარით განასუქი“), მბილი (ძვალი), 

მგველი; მზეცას ვიყავ, მზეცა ვნახე; მცა („მცისაო, მცაში“; მაგრამ: „„კისიერი, 

ცისმარე“), სამყვარელი, მშველი, მცხარია, უმფროსი, გაამცხადო, ამგროვებენ 

(უმგროვებია), ხე მბალი („ზე ავიარე, ხე მბალი“Lს გაუმწვალებია... 

2. ნარის და დონის წინ ლიტერატურულ ქართულში ცნობილია: „წმინ- 

და, შეჭამანდი, გაჩნდა, მენდლები“ (მაგრამ: „ხმიადი, ხმიადაშვილი“): სხვა 

თანხმოვნებთან კი შემდეგი მაგალითები გვხვდება: „მოანგროე (შდრ. „ამგრო- 

ვებენ“), ანგრე, შემწევნობა. 

3. ვინის ჩამატებაც საყურადღებოა. როგორც ზემოთ ვთქვით, იგი ხმო- 

ვანთა შორის და განსაკუთრებით ონისა და უნის მეზობლად იკარგვის ამის- 

თვის სათანადო მაგალითები იხილეთ |(აქ. გვ. 441-442) მაგრამ არის 

შემთხვევები, როცა ვინი მსგავსსავე პირობებში ჩნდება, თითქოსდა I1MმIV5-ის 

დასაფარავად მოგვევლინაო: ,პოვეტი, დაუთოვება“ და სხვა ; იგი აგრეთვე 

ხმოვან-თანხმოვან შორის, და პირუკუც, ჩაერთვის: ,„ხორველა, დაგვენახვეო 

(ალბათ ვ აწმყოს თემიდან გადმოყვა), აღვიარა“... 
4. გვაქვს თითო-ოროლა მაგალითი რაეს, ბანის, ზანის და სხვა ბგერის 

ჩამატებისა. მათი ჩამოთვლა აქვე შეიძლება: „ვითრომც (ინდივ.), შროშის გზა, 

დამგლოვრდნენ, საფრონტო (= საფონდო მიწა), ყმარწვილი (ამ უკანასკნელ 

მაგალითში შეიძლება რაე ჩამატებული კი არ იყოს, არამედ მეტათეზ- 

მომხდარი: „ყრმაწვილი |< ყრმა + წვილი < ყრმაი + წული (9): გრგ. ზანძთ. 

ცხ., გვ. 5027); შდრ. ქალწული); ბჭა" და სხვა. 
5. კომპოზიტებში ზოგჯერ კომპოზიტის პირველი ნაწილი ფუძის ნა- 

ცვლად სახელობ. ბრუნვაშია წარმოდგენილი: „,სახლიკარი, ვაჟიკაცი“... 

ყველა ამ მსგავსს მაგალითებში ამა თუ იმ ბგერის ჩართვა სხვადასხვა 
ფაქტორით შეიძლება აიხსნას, უმთავრესად კი ფსიქიურ-ფიზიოლოგიურით. 

პირველი უფრო ანალოგიის სახელწოდებით არის ცნობილი ენათმეცნი- 

ერებაში... 
გადავიდეთ L2VIVVICCII5C1-ზე. 

L. ბგერათა სუბსტიტუცია ან შენაცვლება ხდება ენაში ისეთ ბგერათა 

შორის, რომელნიც ფიზიოლოგიურად მონათესავე და აკუსტიკურად ცოტად 

თუ ბევრად მსგავსნი არიან. ასიმილაციისაგან სუბსტიტუცია მით განსხვავ- 

დება რომ, მონათესავე ბგერათა შორის მონაცვლეობა წარმოებს მეზობელ 

ბგერასთან დამსგავსების გარეშე. ამ მოვლენას, რა თქმა უნდა, სათანადო 

მიზეზები მოეპოვება. ჩვენ აქ მარტო მასალებით დავკმაყოფილდებით; დავიწ- 
ყოთ თანხმოვნებიდან: 

1. ბაგისმიერ ხშულმსკდომ ბგერათა სუბსტიტუცია ფრიად გავრცელებუ- 

ლია ქართლურში. ურთიერთ შორის მონაცვლეობას ეწევიან: გ-მ, ბ; ბ--მ, 

ვ, ფ; პ-ბ, რასაც შემდეგი მაგალითები ადასტურებს: მ. ვ--მ: „ულმაში, 

მასკვლავი, ნამთი, მიწრო, ამსება, კამშირი, ბავშ'ე'ი, თომლი, მითომ, კომზი, 

კიდემ“.. აგრეთვე აწმყოს თემის -ავ სუფიქსი და ფუძისეული ან 

კაუზატიური -ევ, -ოვ გადადიან «ამ, «ემ, «ომ'ად: „ვხატამ, კლამს, ვლეწამ; 

'' ლიტერატურულ „ქვევით, ზევით" მაგალითებში ვინი ამგვარადეეა ჩამატებული.
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აძლემდა, უხემდი, ურჩემდი, სწემდა; ვთხომ, მახსომს“.. ეგ მოვლენა ვინის 
ბუნებას ასე თუ ისე გვირკვევ: იგი ბილაბიალი ბგერა უნდა იყოს, 

დაახლოებით იმგვარადვე ნაწარმოები, როგორც ბ,მ,პ... მისი განსხვავება უ-ბრჯ- 
გუსა-გან ძვეელს ქართულში მარტო გრაფიკული არ უნდა ყოფილიყო, არამედ 

ფონეტიკურიც (ფიზიოლოგიურადაც და აკუსტიკურადაც). ამას გვიჩვენებს, 

ერთის მხრით ის, რომ ძველი მწერლობა ძეგლებში მათს აღრევას სრულებით 

არა აქვს ადგილი, მეორეს მხრით – ძველსავე ქართულმი ვინის მანთან 

მონაცვლეობა და მესამეც – უ-ბრჯგუს, ზოგიერთ შემთხვევაში, რედუქციის 

გზით უნისაგან წარმოშობა (ამაზე სხვას დროს; სხ. ვ-ბ: ,კ6არცხნა, 

საბარცხელი“... C. მბ: ,ბრუდი, ბზითევი, ნაბჯა“.. ძ. ბ–მ, ვ, ფ: „კმენა, 

ლუარსამიშვილი“; აწმყოს თემის -ებ, -ობ. სუფიქსი > -ემ, -ომ: „მო- 

წუწუნემს, მოზუზუნემს; ჩხუბომდა, შმიატყომს“... ბ–ვ: ,იჭმევა, ვეუბნევი“... 

ბ–ფ: „უცეფ, იაკოფა, შტაფი“, იმავე -ებ, -ობ სუფიქსის რეფლექსი ზოგჯერ 

-ეფ, -ოფი გახლავთ: „მოუკლეფ, ვაჯობეფო, ვიჩივლეფ; ვსარგებლოფ“; 6. 
პ--ბ: ,„ბარაკლისი“... 

2. ნახალ ნ-მ სუბსტიტუცია: „სამთელი, გიჩამს, გამთავისუფლება, იმ- 

დოილი წინდოური), წინამდელი, გამსხვავება, გამგებ, იმტერსი“ (ინტერესი); 

მ--ნ: „უნცროსი, დაანწყვრიე, ნეფე, სახენწიფო (ხენწიფე)“. 

3. წინაენისმიერ ხმულმსკდომთა ტ, დ, თ სუბსტიტუცია: მ. დ–ტ: „იმ- 

ტელი (რამტელი), ჟიტი ურია, ფანტური, საფრონტო (= საფონდო) მიწა“... ხ. 

დ–თ: „რამთელი“; C. ტ–თ, დ: პრისთავი, ანძლათი, პამედნიკი (M2M91MIIM); 

ძ. თ–-ტ: „სოფელი მი ტვინ არის“. 

4. ლიქვიდთა შორის: მ. ნ– ლ: „რამდელი, შავგრემალი, ლებოძირი"'; ხ. 

ლ--ნ: „წყანწყარა (<წყალწყალა: ჩიტია) ძრიენ (ძიენ, ძიელ)“; C. რ–ლ: 

„ინდოული (იმდოილი), ლაიონი“; ლ–-რ: ,,„ურმაში“. 

5. ფრიკატთა ან მჟღერ ღრიჭოვანთა სუბსტიტუცია: მ. სპირანტთა ს–%: 

„ზარდიონი (იიIი. 0I00. ადამიანისა), გენიოზი (შდრ. ანგელოზი და მისთ.), 

ზაპოჟნიკი“, ს–-ც: „პენცია“, ს-რ: სუბსტიტუცია დიდიხანია ჩატარებულია 

„სძე, სძალი, სთვა“ და მსგავსს სიტყვებში, მაგრამ ქართლურში არის ისეთი 

შემთხვევები, სადაც ლიტერატ. სანის ნაცვლად რაე იხმარება: „სართუმალი, 

ვიმრჯელოთ? ს,პრიჭკა“-მი შეიძლება ჯერ სანის მეტათეზთან და შემდეგ მის 

რაედ ქცევასთან გექონდეს საქმე) ხ. ზ–-ჟ, ძ: „ყიჟილბარი (ნაცვლად 

„ყიზილბაში“-სა); სამძღვარი, საბძელი, ძრახვა“; C. თითო-ოროლა მაგალითი 

აფრიკატთა და სხვ ბგერათა სუბსტიტუციისა: ზ, ჟ-ჯ: „ხარვეჯი, ინჯილერი, 

ჰარჯალი“ (უკანასკნელში პირუკუა); ჟ-შ: ,ვაშკაცი“; ლ--ხ: „ხვთის“, გ--ქ: 

„კარქი, დაიკარქე“, ტ–წ: „საწერფული“, ძ-ჯ: „მობღუნჯული“, ძ-წ: „კუნ- 
წულელი“ (= კუნძულელი)... 

6. გადავიდეთ ბგერათა სუბსტიტუციაზე კომპლექსებში: მ. შტ კომპ- 
ლექსი ჩვეულებრივ იძლევა სტ კომპლექსს: „მუსტი, მუსტარი, ტასტი, სტრა- 

ფი, მუსტაიდი“. თუ თქვენ გარდამავალი ბგერა = ტარის წინ გესმით, მაგ.: 

„მულტი“, იგი სანის მონაცვლედ უნდა ჩაითვალოს და არა შინისა, რადგანაც 

ამ უკანასკნელს იოტასთან არაფერი საერთო აქვს. ეგევე წესი პირუკუც ჩა- 

ტარებულია: სტ>შტ კომპლექსად: „მტრაფილი, ჩუშტი, შტვირი“ (მართალია,
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ხმირად არ იხმარება), ხ. სწორედ ესევე შეიძლება ითქვას სკ, შკ 

კომპლექსის შესახებაც – სკ>შკ: ,„ზაკუშკა ქვეშლნით“; “შკ>სკ: „ჩასკა, 

სკოლა“; C. რუსულიდან ნასესხები სიტყვების -CMIII8 ბოლოსართი ქართლურში 

-ცკის სახით არის წარმოდგენილი: „კრიმცკი, ანტონოვცკი, ბროც4კი“ (ვაშლე- 

ბის სახელებია); ძ. კტ კომპლექსი კი – წტთი: „კანტიხტორი, კანდრახტი, 

დოხტური“ (ეს ზომ ცნობილია სხვაგანაც). 

რაც შეეხება მარცვლების სუბსტიტუციას, უნდა ვთქვათ, რომ, იგი სის- 

ტემატურად არ არის ჩატარებული; ისე კი რამოდენიმე მაგალითის მიხედვით 

შეიძლება შემდეგი შემთხვევის აღნიშვნა: 6. ვა>ო: „კომლი, ცოდო, დადო, 

დავიცოთ“, ეს მოვლენა თითქმის მოყვანილი მასალით ამოიწურება; IL ო–ვა 
სუბსტიტუცია: „საღვალაშენი (სოფელია ქართლში), დახვარბლული ლობიო 

(<ხორბალი?); წ. ვე--ო: „წამოგყობიო, სადღობელი“. 

7. ქართლურში ხმოვნების სუბსტიტუციასაც აქვს ადგილი: სპორადულად 

გვხვდება: მ. ე–ო შენაცვლება „ნოსტიანი, რამდოლი“, და სახელზმნის -ება 

სუფიქსის მაგიერ -ობა ბოლოსართი (თუ ეს ანალოგიით არ არის მიღე- 

ბული); „მეხედულობა, თქმულობა, იწყობა“ (და ასე უღვლილებაშიც: „მე 

ვიწყობ“...); ხ. ა–ე ,პოვერი, ექვე; C. ე–ი: „დილიგაცია, იგრე, ანიული, 

შიატყომ“...; ძ. იუ: ,„მეჯრუხევი“; 6. იე: „კამანდერი”; I. ოუ: „უხრათ, 

ახური“ | >), უება, იპუება“ და სხვ. და ოვე, ოვა კომპლექსი > უე, უა-დ: 

დავტუეი, ვათხუეი, იშუებოდეს, გათხუება, იპუება და სხვ. კომპლექსი აქ 

ონის უნად დავიწროებაში ვინს არაფერი წილი არ უდეეს; იგი, უნდა 

ვიფიქროთ, ონის უნად გადაქცევამდე უნდა დაკარგულიყო. ამას ამტკიცებს 

ისეთი შემთხვევები, სადაც, ონის უნად გადასვლა ხდება და. ვინსაც ადგილი 

არა აქვს, მაგალითად: ონით დაბოლოებული ნომენი მრავლობითი რიცხვის 

მაწარმოებელ -ებ სუფიქსის მეზობლად , ონს უნად იცვლის: „გოგუები, 

პალუები, კალუები“, აგრეთვე „დრუებით“... და სხვ. 

ამით ვათავებ ქართლურის ბგერითი შედგენილობისა და ფონეტიკური 

მოვლენების ზოგად მიმოხილვას. აღნიშნული ფაქტი ენისა ( ზოგადი თუ ინ- 

დივიდუალური, ხმირად თუ სპორადულად ნახმარი) ქართლურისათვის სპე- 

ციფიკურს არაფერს წარმოადგენს. თითოეული მათგანი (ცალ-ცალკე თუ ერ- 

თადსს აღმოსავლურსა და, თუ გნებავთ, ზოგჯერ დასავლურ კილოს ახა- 

სიათებს. ამ მხრით, მაშასადამე, ქართლური განსაკუთრებულ ადგილს ვერ 

დაიჭერს ქართულს კილოებში. არც ძველი ქართულისათვის იძლევა რაიმე 

მნიშვნელოვანს. 

როგორია საქმის ვითარება მორფოლოგიაში? 

II. მორფოლოგია 
3. ბრუნება. 

#. ყოველი სახელის ხმოვნით დაბოლოებული ფუძე ქართლურში სახე- 

ლობით ბრუნვაში (იქნება იგი ქვემდებარე თუ დამატება –- სულერთია) ხში- 

რად დაირთავს ი ბგერას: „უნდა ძროხაი, ციხეი მოგეწონა, დავიწყე მუშა- 

ობაი, მოუვიდა ძმაი, მიიღო მიწაი, სამი ალოი“; თნი საკუთარ სახელსაც
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დაემატება: „ვნახე ტეტოი, ვანოი“..: თუ ნათესაობით ბრუნვამი დასმული 

მსაზღვრელი სიტყვა სასაზღვრს მოსდევს, მაშინ ი მასაც ერთვის: „ორი 

დღისაი, ნიში ლომისაი, სწავლა ქალებისაი“. სხვათა სიტყვის ონის წინაც 

შეიძლება ინის ხმარება: ,მამულისაიო, სიტყვაიო, ელიჩქაიო“ და სხვ. ამ 

დართულ ბგერას ჩვენ ითი აღვნიშნავთ და არა ითი, როგორც ეს ძველს 

ქართულშია, რადგანაც იგი საკმაოდ განსხვავდება ჩვენ მიერ ზემოაღწერილი 

ითოტისგან ერთის მხრით, და მეორეც – ლექსთწყობაში თუ გვევლინება, 

მარცვალს შეადგენს... 

8. ზოგს სახელს (თანხმოვნით დათავებულ ფუძეს) ინის ადგილას ანი 

ახასიათებს, თუმცა კნინობითი ფორმისა არ არის, მაგ.: „ზოგიერთა, ცარიელა 

ჭადი, იმ ოხერა ქალაქშია, ცეცხლა პირას, ხმელა პური, ზაფხულა თუ ზამ- 

თარა, შორა“. ესენი „მირა, პირა, ალაგა“ ტიპის სიტყვებს წარმოადგენენ” . 

C. დაწყებითი ბრუნვა? ლიტერატურული ენის თანაბრად ქართლურშიაც 

აღწერილობითია. მაგრამ ქართლურში ხშირს ხმარებაშია -ივ სუფიქსი, რომ- 

ლის ბუნების გამორკვევა არა თუ თანამედროვე, არამედ ძველი ქართულის 

მასალებითაც ძნელი ხდება: ,„სუყველაფრივ მქნელია, ხმამაღლივ, უღლიე, 

თანაბრივ არ ასამართლებენ, ყოველ წლივ, ალაგობრივ, ფუთობლივ, სოფ- 

ლობრივ, მამობრივ“... არც ეს მაგალითები ამბობს მის სასარგებლოდ რასმე. 

დღეს -ივ სუფიქსით ზმნისზედა იწარმოება. მაგრამ ეს ბოლოსართი რომ 

დაწყებითი ბრუნვის სუფიქსად შეიძლება ყოფილიყო გამოყენებული, ამას 

ქართლურის რამოდენიმე მაგალითი გვაფიქრებინებს: „შენგნივ, წყალგაღმივ“ 

ფორმის პარალელურად „შენგნით, წყალგაღმით“ იხმარება. რასაკვირველია, 

ამით საკითხი ისმება და არა იჭრება. 

ს. მიმართულებით ან ვნებით ბრუნვაში მუდამ თ ისმის და არა რაღაც 

გაურკვეველი ბგერა ან დ: „სოფლათ, ციხეთ, წყლათ““... 

ს. წოდებითი ბრუნვის წარმოება ჩვეულებრივია, ხოლო მათ რიცხვში 

რამოდენიმე -ვ ბოლოსართიანი შემთხვევაც შედის: ,დედავ, მუშავ, ილავ 

(იიIი. 010იL.), ბიჭოვ, ციებავ“... 
L. ზოგს სიტყვას ფუძისეული ი ეკარგვის და თანხმოვნის ფუძის ბრუ- 

ნებას მისდევს, მაგ.: „მივეც გიორგსა; გიორგმა“... ხოლო „ღმერთ“ სიტყვა 

უფრო ხშირად ასე იბრუნვის: „ღმერთის მადლმა, ღმერთით“, ნაკლებ კი: 

„ღვთის“ (,ხვთის, მე ხვთისა-ლხვთური რა ვიცი“). აქედან ცხადია, რომ ქარ- 

თულს გრამატიკებში მიღებული დიფერენციაცია, თითქოს „ღვთის, ღვთით“ 

ქრისტიანული „ღმერთ“ სიტყვის ბრუნება იყოს და „ღმერთის, ღმერთით“ 

წარმართულის, ხელოვნურია და მეტი არაფერი”. 

  

" შეიძლება ვინმემ დაუშვას, რომ ამ შემთხვევაში თან-დაკარგული მიმართულებითი ბრუნ- 
ვის სიტყვები გეაქვსო, მაგრამ მაშინ „ოხრა'(თ) უნდა გვქონოდა და არა „ოხერა'. 

ნათესაობითი და მიცემითი ბრ. რომ სანს ჰკარგაეს, ამაზე ზემოთ გექონდა უკვე ლაპა- 
რაკი. 

ვ საერთოდ ღმერთი აღმოსავლეთ საქართველოში თითქო უსულო საგნად არის წარმოდ- 

გენილი, როცა ამბობენ: „ღმერთი მაქ, გაქ“ (ისე, როგორც „ურემი წაიღო, მოიტანა", წინააღმდეგ 
დასავლეთ საქართველოში „ღმერთი მყავს, ურემი მომყავს" ფორმისა). შეიძლება აქ ისეთს 'მეთან- 
ხმებასთან გვქონდეს საქმე, როგორც ეს ზოგჯერ ძველს ქართულშია ხოლმე სულიერ საგანთან: 

„შვილი მაქუს“, „აქუს მამაი“...
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C6. მრავლობითი რიცხვის საწარმოებლად ორივე (-ნ-ი და -ებ-) სუფიქსი 

არის ხმარებული; პირველი იშვიათად გეხვდება: ისიც ლექსებში და რიცხვით 

სახელთან. მას, დამატებაში გამოყენებულს, არავითარი სინტაქსური ძალა არა 

აქვს და ამიტომაც ასე იხმარება: „შიგ გაუყარა კლიტენი (თმანი); თავ 

დასცემია ქვანიო; დარჩა გიშრის თმანი; დავლიე სიყმარწვილისა დღენია'... 

მრავლობითი რიცხვის ჩვეულებრივი მაწარმოებელი სუფიქსი არის -ებ-ი. 

ერთ მაგალითმი მრჩობლი დაბოლოება მოგვეპოვება,ა – ეს გახლავთ: 

„კარებები“' 
4. ხარისხები, როგორც საერთოდ კილოებში, ისე ქართლურში, აღწე- 

რილობითია. მედარებითის წარმოება ორგვარი ხერხით ხდება. მ. ზე თანდე- 

ბულისა და ხ. უფრო ზმნისზედათი: ,მაგაზე დიდია, ჩემზე მეტია; აქლემზე 

მაღალი, ღორზე დაბალი“...; „უფრო კარგი, უფრო ლამაზი“... რაც შეეხება 

უ- პრეფიქსითა და -ეს-ი სუფიქსით შედარებითი ხარისხის წარმოებას, იგი, 

შეიძლება ითქვას, რამოდენიმე მაგალითის ფარგლებს არ გასცილებია; უკეთ 

რომ ვთქვათ, შედარებითი ხარისხი ქართლურში ფორმით არ იწარმოება. ხო- 

ლო ის რამოდენიმე მაგალითი, როგორიცაა: „უ'მ'ფროსი, უმცროსი (უნც- 

როსი), უარესი, უკეთესი“...; გაქვავებული სახით არის შემონახული. 

ეგევე ითქმის აღმატებით ზხარისხზედაც. მის საწარმოებლად საჭიროა 

ვიხმაროთ ზმნისზედა: „მეტათ, ძიელ (ძიენ, ძრიელ)“ და სხვ.: ძრიელ C.ძიენ, 

ძიელ') „მაღალი, მეტად მაღალი“, ანდა „ყველაზე მაღალი“. ორი უნით (ე. ი. 

შედარებით ხარისხს პლუს უ-: „უ + ულამაზესი“1 წარმოებული ხარისხი, ვი- 

თარცა გრამატიკებში არის, საერთოდ არც ძველმა და არც თანამედროვემ 

(ცოცხალმა კილოებმა და სალიტერატურო ენამ) არ იცის. იგი კაბინეტშია 

შექმნილი. 

5. რიცხვითი სახელი. რაოდენობით რიცხეში აღვნიშნავთ მხოლოდ 

„თხუთმეტი“ს ხმარებას, და არა „ხუთმეტი“ს ან კიდევ „თუთხმეტი“ს, რო- 

გორც ეს დასავლურ კილოებშია. 
6. სასელთნაცვალიი ზოგიერთ სიტყვათა შემოკლებას თუ შევეხებით – 

დავინახავთ, რომ ზოგს -ნ გამოვარდნია, ზოგსაც ს...: „შე, ვიღა (ვიღამაც!), ე. 

ი“ და სხვა. 
ყველა ზემოხსენებული მორფოლოგიური მოელენები ფონეტიკურთან ერ- 

თად ქართლურს სპეციფიკურს სახეს ანიჭებს. ამიტომ ქართლური ძველი 

ქართულის ზოგიერთი გრამატიკული ნორმების გამოსაწვლილავად სხვა აღმო- 

სავლურ კილოებზე მეტს არაფერს იძლევა. მაგრამ ამას ვერ ვიტყვით ზმნებ- 

ზე, ვინაიდან ამ ჯუკანასნელის ზოგიერთი მორფოლოგიური მოელენა 
მხოლოდ ქართლურში გვევლინება და ამით მას (ქართლურს) თავისებურების 

დაღს ასვამს? . ეს კი იმითაც არის საყურადღებო რომ, დიალექტთა საკლასი- 

1 ფუძის ბოლოკიდური -ონის -ებ სუფიქსის მეზობლად უნით შენაცელების შესახებ ზემოთ 

ეთქვით: „კოღუები, ზურუები, მანჭუები''... 
ამ ჩვენს ზოგადს დასკვნას ქართლურისათვის, რასაკვირველია, აბსოლუტური ზასიათი არა 

აქვს, და არც შეიძლება ჰქონდეს, ვინაიდან ქართლი ტერიტორიულად ვრცელია და ყველა მასში 
მცხოვრებთა ენა იდენტური არ არის. ჩვენი დასკენა დამყარებულია იმ მასალებზე, რომელიც 
უმუალოდ შეეკრიბეთ ტყვიავის (უმთავრესად, ნაწილობრივ) შინდისის, ცხინვალისა, მეჯერისხევისა 
და დირბის რაიონებში.
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ფიკაციო ნიშნად უმთავრესად ზმნის ესა თუ ის ფორმა გამოდგება, ვიდრე 

სხვა რომელიმე. მაგრამ ჯერ საერთოდ. 

7. ზმნა 

აწმყოს ჯგუფი" . 
#4. 1. თუ ზმნის აწმყოს თემ „ს -ავ სუფიქსი ახასიათებს, იგი აწმყოსა და 

მისგან ნაწარმოებ დროებში ჩვეულებრივ -ამ ბოლოსართით გვევლინება. მაგ. 

აწმყო: „ვთესამ, თესამ, თესამს; ვკერამ, კერამ, ჰკერამს; ვწვამ, სწვამ“, და. ასე: 
„ოზხრამს, სწონამს, ჰკერძამს, ტეხამს, მლანძღამს, ლუპამს, მკლამ, გახლამს, 

ქაჯამს, უნახამ, ბრუნამს, დაჭვირთამ, გაალამს, დასწნამთ, ვფრინამ, ავკაფამ“ 

და სხვა აუარებელი. აგრევეა, რასაკვირველია, ნამყოუსრულში: ,,მოხნამდი, 

შინჯამდა, ვხედამდი, დაინახამდა, მოკლამდა“ და სხე. პირველ კონიუნქტივში 

ან იმავე ნატვრითში: „კლამდეს, ნახამდეს“ და სხვ. აქვე უნდა შევნიშნოთ, 

რომ მრავლობითი რიცხვის მე-3 პირში რედუქცია არ ხდება და ამიტომ 

ჩვეულებრივ ისმის „დაუკლამენ დაკეტამენ„ ჩეხამენ მკითხამენ, ხნამენ, 
თესამენ, ამოსწყვეტამენ, შედღვებამენ“ და სხვ. 

2. ამ ჯგუფს მისდევენ ის ზმნებიც, რომელთაც სახელზმნაში ვინი არ 

მოეპოვებათ, ე. ი. ეგრეთ წოდებული ერთთემიანი ზმნები და ორთემიანთაგან 

კი ისეთნი, რომელთაც ხმოვნის ალტერნაცია ახასიათებთ; მაგ.: „ვწერამ, სწე- 

რამ, ასწერამენ„ აწერამდა; გჯერამ'ს', ჯერამ; ქუხამდა; შმუქამს, ილექამს, 

ქნამენ (ეს უკანასკნელნი იშვიათად იხმარებიან); გრეხამს, გლეჯამს, სწყვე- 
ტამს“ და სხვ. 

3. ორთემიანთაგან აგრეთვე რამოდენიმე ზმნა უნდა გამოვრიცხოთ, 

რომელნიც საკუთარ -ი და -ებ ბოლოსართების ნაცვლად ზემოაღნიშნულ -ამ 

I -ავ სუფიქსს დაირთავენ; ესენი არიან: ,„დაჰკიდამ, დავკიდამთ, გადაჰ- 

კიდავდა, ჩაჰკიდამენ; ვისესხამ; დაბადამს, იმღერამს, შემიბრალამს (ეს ორი 

უკანასკნელი მონასტრის მცხოვრებისაგან გავიგონე), შავგულამ; ყიდამს, 

"გა'ვყიდამ/ვდი, ყიდამ/ვდა, ვიყიდამდი, ჰყიდავდენ“ და ერთი მაგალითიც -ობ 

სუფიქსიანის: „ფიქრამს“. 

ბოლო პუნქტში აღნიშნული ყველა მაგალითი ჩვენთვის ყურადსაღებია 
იმდენად, რამდენადაც იგი ჯავახურ-გომარულთან ქართლურის მიმართების 

საკითხს ჰბადებს: გომარულსა და ჯავახურში (აგრეთვე ახალციხის მაზრის 

ზოგიერთ სოფლებში)? გავრცელებული, უკეთ რომ ვთქვათ, სისტემად ჩამო- 

ყალიბებული -ებ სუფიქსის ნაცვლად -ამ ბოლოსართის ხმარება ხომ არ 

არის, ასე ვთქვათ, წმინდა ქართლური მოვლენა, რომელიც ქვემო ქართლს 

შეჰრჩა, ხოლო შიდა ქართლმა, უნდა ვიფიქროთ, ანალოგიით ან კიდევ 
მეზობლების გავლენით, -ებ სუფიქსით შესცვალა? ამ კითხვას მით უმეტეს 

  

ს ფონეტიკის მიმოხილვაში ზოგი რამ ზმნებიდან შევიტანეთ მაგრამ, მიუხედავად ამისა ზო- 

გიერთ მათგანს აქვე მოვიყვანთ სისრულისა და მათზე ნათელი წარმოდგენისათვის. 
2 ამ შემთხვევაში ვემყარებით საკუთარს დაკვირეებებსა და ადგილობრივ ჩვენ მიერ შეგრო- 

ვილ მასალებს. გომარულზე ლაპარაკის დროს მხედველობაში გეექნება ჩვენი წერილი – დაბექ- 
დილი „ჩვენი მეცნიერების" მე-I) ნომერში (ტფილისი 1924), გვ. 89-96, შემდეგი სათაურით: 
„ზმნის ზოგიერთი თავისებურებანი გომარულში“.
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გვასმენინებსს ის გარემოება რომ ქართლურსა ღა გომარულს შორის 

ბოლოსართებში თითქმის სხვა არავითარი განსხვავებაა, თუ არა ეს. კითხვას 

ღიად ვტოვებთ ჯერ ერთი იმიტომ რომ, -ების -ამ რეფლექსი დანამდვილე- 

ბით არ ვიცით თუ რა წარმოშობისაა (მის ასახსნელად ანალოგიის მეტი 

არაფერი მოგვეპოვება), მეორეც – ზემოდასახელებული რამოდენიმე მაგალი- 

თი უფრო შემთხვევითი ხასიათისა ან, უკეთ, ადგილობრივი განვითარებისა 

შეიძლება იყოს, ვიდრე ძველიდანვე შემონახული, ან ჯავახურიდან წარმომდი- 

ნარე. 

“8. ფუძისეული -ევ, -ოვ მარცვლის ნაცვლად აღნიშნულ დროებში -ემ, 

-ომ გვესმის; მაგ.: „მახსომს, ახსომს; ვთხომ (შესთხომს); ვაძლემ (ვაძლემთ, 

აძლემ), აღწემს, დალემს, დემს (მივდემ), მიირთმემს, ჩაუმტვრემ, მოათრემსა, 

გავახვემ, გაურემდეს, უხემდი, ურჩემდი, სწემდა, ვაჭმემდი, არჩემდა“ და სხე, 

ამ მოვლენის გათვალისწინების შემდეგ კითხვა იბადება: რით შეიძლება 

ავხსნათ -ავ, -ევ, -ოვ ელემენტთა -ამ, –ემ, -ომ-ად ქცევა? პირველის -ავ > ამ 

სუფიქსად ძირეული ან სუფიქსური მ'ანის მქონებელ ზმნათა (როგორიცაა: 

„არტყამს, სვამს, ჭამს, იცვამს, დგამს“ და სხვ.) ანალოგიით რომ განვმარტოთ, 

მაშინ აუხსნელი დაგვრჩება -ევ, -ოვის -ემ, -ომ სახის მიღება. · ამიტომ 

უფრო სწორი იქნებოდა, გვგონია, გვეთქვა რომ, ეს აიხსნება ქართლში გამე- 

ფებული ვინის მანით შეცვლის ტენდენციით, რის სათანადო ნიმუში ზემოთ 
მოვიყვანეთ (2LL). ამის გამომწვევი უფრო სხვა ფაქტორია, ვიდრე რისამე 

ანალოგია. რომ ეს ასეა, ამას სხვა შემთხვევებიც დაგვიდასტურებს. 

C. ზმნის -ებ, -ობ სუფიქსები ზოგჯერ -ემ, -ომ და ზოგჯერ -ეფ, -ოფ 

სახით გვევლინება: ,„ჩხუბომდა, ამომს (ბანის დაკარგვით), ყბედომს, თხოუ- 

ლომს, შიატყომს“, მაგრამ ,„ვსარგებლოფ, ვგდებულოფ, სარდოოფო“... 

მეორეს მხრით: ,უწრუწუნემდნენ ქორებსა, გიჩივლემთო, გაიძლემს, მოზუზუ- 

ნემს“, მაგრამ: „მივატრიალეფ, ავიღეფ, გაუყენეფ, ვაკმარეფ“ და სხვა რამო- 

დენიმე. ცხადია, ასეთს შემთხვევებმი ანალოგიაზე ლაპარაკი ზედმეტია. ამ 

კატეგორიაშია მოსაქცევი -ამ, -ემ -ომ'იც, როგორც ამაზე ზემოთ გაკვრით 

ვთქვით. 

ხ. ნამყოუსრულისა და აგრეთვე ნამყო სრულის მრავლობითი რიცხვის 

მესამე პირში პირველის სუფიქსური და მეორის ფუძისეული დონის შემდეგ 

ჩვეულებრივ -ნენ იხმარება: „გახდნენ იცოდნენ, სჭამდნენ, იტაცებდნენ, 

ჩამოვიდნენ“... მაგრამ ამის აბსოლუტურად აღიარება შეცდომა იქნებოდა, 

რადგანაც გვაქვს ქართლურში მთელი რიგი შემთხვევათა, სადაც -ენ სუფიქსი 
არის ნახმარი: „აჭმევდენ, მივიდენ (გამოვიდენ), მიხვდენ, დაგიჟდენ, იჯდენ, 

ასხდენ, ატანდენ“ და სხვ. მაშასადამე, სალიტერატურო ქართულში -ნენ 
სუფიქსის გაბატონებას არც ქართლური ამართლებს! . 

L. -იაზე დაბოლოებული ზმნა მეტწილად ნარს დაირთავს: „შემიძლიან, 

' ზოგი ზმნა ფონეტიკურ მოვლენათა წყალობით სახეცელილ პარადიგმებს იძლევა, მაგ.: 

„უჩამ“ს', მიჩამ, გიჩამ, უჩამდა; მინდა, გინდა, მაგრამ: უნა (II უხდა); ვამომ, ამომს; მაქ, გაქ. აქ; 

ეიყვე, იყვე, იყვეს; რა ვი(ცი), მივე(ცი); (გავე(ცი) ნუ გეშიში; ანალოგიით მიღებულია: 
„ილოცებს, მოუკვეთემს, მიიყევანებენ, გიამბებ“,
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გშიან, გვჭირიან, მე-/გეშინიან, მცალიან, მქვიან, სჯობიან“ და სხვ' · 

გადავიდეთ ნამყოუსრულის ჯგუფზე. 
L. ნამყო სრულის 1 და 2 პირი თუ ე'ზხეა დაბოლოებული, მაშინ მას 

ზოგჯერ -ვი მარცვალი ერთვის და ვიღებთ შემდეგნაირ მაგალითებს: „აგვაშო- 
რევით, ჩამაბარევით, გამოიჩიჩქნევით, მიყიდევი, წაუღევი, მაქციევი, მაჩუქევი, 

ჭამევი, შემაშინევი, უხათრევი (მე), გავრეკევი" და სხვ. მაგრამ ამაზე ხშირად 

ეს შემდეგ -ი ბგერა ისმის: „გამოყარეი, კითხეი, დახოცეი, მომკეი, დაგინაზეი, 

გახედეიო, მელაპარაკეი, დავლიეით, ვიჩივლეი, ვასესხეი, მოგახსენეით, ავი- 

ღეით“ და სხვა ბლომად? . რით უნდა აიხსნას ეს მოვლენა? რომ ინი ნამყო 

სრულის -ე ბოლოკიდურიან ზმნებში ისეთივე დანართი არ არის, როგორც 

ნომენში: „ხეი, ქვაი, დედაი, უროი“ და სხვა, ცხადია, რადგანაც იგი მაშინ 

მარტო -ენით დაბოლოებულ ზმნებს როდის გაუჩნდებოდა, არამედ სხვა 

ხმოვნით დათავებულთაც, და გვექნებოდა: „იყოი, გააკეთაი, დაწერაი“ და სხე., 

რის არსებობაც დღევანდელი ქართლურით აბსურდია. მაშასადამე, ასახს- 

ნელად დაგვრჩენია ერთი საშუალება -- ვთქვათ, რომ ეგ ინი გახლავთ -ვი 

მარცვლის ნაშთი, მიღებული ვინის დაკარგვით. დღეს ქართლურში ხმარებულ 

-ვი, -ი ფორმანტთა შორის უძველესად პირველი უნდა ჩაითვალოს, ხოლო 

მეორე -ვი მარცვლის განვითარების შემდეგ საფეხურად”. ამ მოსაზრების პი- 
რუკუ დაყენებას რომლითაც თითქოს ჯერ ი დაერთო და შემდეგ ვინი 

განვითარდა ე-ი შორის, ეწინააღმდეგება თვით ქართლურის ბუნება (იხ. 

204). თავის მხრით -ვი მარცვლის დართვა ,,დავწევი, გავყევი, დავდევი“... და 

მსგავსი ზმნების ანალოგიით თუა გამოწვეული. 

C. აღსანიშნავია აგრეთვე მრავაელლ ზმნამი ნარის ჩართვა, რომელსაც 

ძველს ქართულში მრავლობითი რიცხვის ნი-თ დაბოლოებული დამატებით ან 

ზმნის ვნებითობით (მრავლობ. რ.) გავამართლებდით, მაგრამ არის შემთხეე- 

ვები ქართლურში, რომელთაც დამატებანი ვერ ხსნიან, და საანალიზოდ სულ 

სხვა საშუალებაა საჭირო. აქ ყველა მაგალითს მოვიყვანთ: „დაიმალენით, და- 

ვიხოცენით სამთავ ხემწიფეებიო, დავიხოცნეთ, გაიყარნეთო, აიშალენით“, 

მაგრამ: „დამინახნია, მიგიყიდნია, გამილეწნია, შემიწირნია, აუკიდნია, დამი- 

წერნია, გამამიკეტნია, მიტირნია, ებანავნა, მენახნა, მეტაცნა, მეცქირნა, ეყიდ- 

ნა, მერჩივნა, გადეეწყვიტნა, დაგენახნა, მიეყიდნა; გლოვნა“. 

LI. -ოდა სუფიქსის ნაცვლად ნამყო მეორეში იყო. ზმნა იხმარება: 

„ქონიყო, დამძინებიყო, გვცოდნიყო...“ 

M#. მიმღეობის წარმოება ჩვეულებრივია; მაგრამ არის სხვაგვარაღ წარმოე- 
ბული ორიოდე მაგალითი, რომელთა მიხედვით რაიმე წესის დადგენა არ შე- 

  

" სახელზმნის -ება სუფიქსის ნაცვლად -ობა რომ იხმარება („დაწყობა (აქედან: ვიწყობ, 
დაიწყობს, დაწყობილი); მოქმედობა, უპირობს, თქმულობა, ტრიალობს, თავისუფლობა, სიყვარუ- 

ლობა“ ამაზე ზემოთ ვილაპარაკეთ. 
72 ბრძანებითი კილო ქართლურში მოთხრობითისაგან არაფრით განსხვავდება, თუ არ მივი- 

ღებთ მხედველობაში ზოგი ზმნის ბრძანებითში პრევერბით გამოხატვას: „აქ მო”; 'შემოკლებას: 

„მამე, მიე, დაკა, წაყე“... -გი. -ი აქაც არის გამოყენებული: „გააკეთევი! წერეი!“ 
1. ეს –ი მქონდა მხედველობაში, როცა ქართლურის სხვა კილოებისაგან განსხვავებულ ფორ- 

მებს ვარჩევდი, და არა -ვი, როგორიც ეს შეცდომით არის აღნიშნული 1924 წლ. სხდომის 25 M0 

ოქმში (იხ. „ქართ. საენათმეცნ. საზ. წელიწდეული“, ტფილისი, გვ. 376 ხ).
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იძლება; ესენი გახლავთ: „დატოვილი, გაუტეხალი, შეღებული Iშდ. ძვ. ქართ. 

„ქმნული“...), ჭედალი (ინდივ.) და მონატური“. 

L. მეორე პირის სუბიექტური და მესამე პირის ობიექტური პრეფიქსების 

კანონზომიერ ხმარებაზე ლაპარაკი, რასაკვირველია, ზედმეტია: ხშირად სრუ- 
ლებით არ იხმარება და თუ არის გამოყენებული -– უწესოდ, თუ შეიძლება 

ასე ითქვას. სხვადასხვა ადგილას და სხვადასხვა დროს რამოდენიმე პირის ამ 

მიზნით გამოკითხვის შემდეგ ასეთი პარადიგმები მივიღეთ 52-ისათვის: „მე 

მკი, მკი, მკის; ვგვი, გვი, გვის; ვლეწამ, ლეწამ; ვთლი, ვთოხნი, თოხნის“ და 

ასე: „კვებამ, თიბამ, კეტამ, ჭრი, ხნამ, ბერამ, კითხულომ“ და სხვ. ასეთსავე 
სურათს იძლევა მიცემით დამატებიანი ზმნებიც: „მივცემ, მიცე; კითხე, კით- 

ხემს; გაცქერის სოფელ; კრამს; მივდემ“... არის შემთხვევები, სადაც პრეფიქსს 

არ მოველით და არის კი, მაგ.: „გასტეხა, გაისცა, გასთქოროს, გასჭრას, 

დავჰყარე, სთქვა, დასწერა, გადასწყდა, ასტირდნენ, ამოშვრა, დასჩეხა, ასდგ- 

ნენ, შეშჭამა“.. აქედან ნათლად ჩანს, თუ რამდენად არეულია დღეს მისი 
გამოყენება ქართლურში' ; მაგრამ პრეფიქსები ამ მხრით კი არ გვაინტერე- 

სებს, არამედ მისი ფონეტიკური ვარიაციები: შ, ი, ის, იჰ. განვიხილოთ 

ცალ-ცალკე. 
1. პრეფიქსი სანი ჭარის წინ შინად იქცევა ხოლმე: .„შჭამს (შჭამდა) 

შჭრის (მოშჭარ, ამშჭრა)“. 

2. ამავე სანის ბგერინაცვლობას, როგორც ეს ფონეტიკის მიმოხილვისას 

აღვნიშნეთ, იოტა ეწევა, განსაკუთრებით დონის წინ: „დაიდევენ, ამოიდის, 

დაიძრამენ, ამოიტირდება, ჩაიდებენ, გაიძლემს“... მაგრამ უნდა ითქვას, რომ 

ქართლში მარტო ი ხშირად არ ისმის, არამედ სანთან (მეტწილად) და 

ჰაესთან (იშვიათად) დიფთონგს შეადგენს და 
3, პრეფიქსად ჩვენ ფშაურის მსგავსად ის გვაქვს: „შევისწვი, მოვისტ- 

ყუვდი, გამოისცდის, აისწავლა, ისწყდება, მოისწევია, ისწერია, ისჭამდა, 

ისცემაო“ და სხვ. იჰ დიფთონგის ხმარების შემთხვევა იშვიათია: „გაილჰკრა, 

გაიჰგზავნის“ ამ დიფთონგის აკუსტიკური შთაბეჭდილება დაახლოვებით ასე- 

თია: იწყება ითი და თავდება სანით ან ჰაეთი. 

4. უფრო საყურადღებოა ჰს დიფთონგის პრეფიქსად გამოყენება. აკუს- 

ტიკური შთაბეჭდილება აქაც იგეთივეა: დასაწყისი ჰაესი, დასასრული სანის; 
მაგ.: „მიჰსდევს, დაჰსდევენ, ჰსთლის, გაჰსტეხავს, გადაჰსდო“ და სხვ. 

5. მით უფრო აღსანიშნავია ეგრეთ წოდებული „დედისბგერების“ წინ სა- 
ნის ნაცვლად ჰაეს ხმარება მართალია, ეს მაინცდამაინც ხშირად არ გვხვდე- 
ბა მაგრამ, როგორც გარკვეული მოვლენა, ყურადსაღებია; მაგ.: „დაჰტკეპნა, 

ჰთხრიან, ჰდებია“ და სხვ. 

ამგვარად, ქართლში ხმარებული ის (იჰ) ი, ჰს პრეფიქსები ფართო 

პერსპექტივას გვიშლის ზოგიერთი საკითხის გამოსარკვევად. მაგრამ ამაზე 

ქვემოთ. 

1 პროფ. ა. შანიძე მართალია, როცა მეორე. პირის სუბიექტური პრეფიქსის დაკარ- 

გვაზე ამბობს, მაგრამ ეგევე დებულება ვრცელდება იმ ზმნებზედაც, რომელთაც დროის ორსავე 
ჯგუფში დამატება მიცემით ბრუნვაში აქეთ (ის. ა. მ ანიძე, 5; და 01, გვ. 147-148);
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II სინტაძსი 

8. სინტაქსი არა თუ კილოების, თვით ლიტერატურული ქართულისაც 

სრულებით დაუმუშავებელია; ამიტომ ქართლურის მიმოხილვისას ჩვენ მასზე 

დიდხანს ვერ შევჩერდებით, აღვნიშნავთ მხოლოდ ზოგიერთ მოვლენებს. 

#. ზმნისსართებთან ბრუნვების შეთანხმება. რიგი თანდებულთა და 

ზმნისსართთა თხოულობენ გარკვეულ ბრუნვას, მაგრამ მათი შეთანხმება არ 

არის ისე მტკიცედ ჩამოყალიბებული, რომ სხვადასხვაობას არ ჰქონდეს ად- 
გილი. ზოგი მწერალი ნათესაობით ბრუნვას რომ ზმნისსართს უკავშირებს, 

მეორე მასთან მიცემითს ხმარობს და პირუკუ. ქართლურს ამის გარკვევაში 

თავისი წვლილის შეტანა შეუძლია; შენიშნულია, რომ 1 „აქით, იქით; გაღმა, 
გამოღმა; წინ, უკან; ზეით, ქვეით (ქვემოთ, ზემოთ, ქვეშ); შორის, შუა“ 

ზმნისსართნი ჩვეულებრივ მიცემით ბრუნვაში ითანხმებენ სახელებს; მაგ.: „სამ 

წელს იქით, ქვას იქიდან, დილას აქეთია, მას აქეთ, დვანს იქით; ბორკილ 

ქვეშა, წელს ქვეით, ნერგ ქვეშ; ფიცარს ზემოთ. სოფელ ზეით: კვალსა და 

კვალს შორის, დიდ ქვებს შორის; წყალს შუა; ამას წინათ, სახლ წინ; ორ 

წელიწადს უკან, სახლ უკან, იმას გარდა, წყალ გაღმა, ფანჯარას ძირს“... 

რასაკვირველია ნათესაობით ბრუნვაშიც ეთანხმება სახელი: ,გზის გაღმა, ხის 

ქვეშ, კვალის აქეთ-იქით“.. მაგრამ, პირველთან შედარებით ნაკლებ გავრ- 

ცელებულია; 2. თანდებულიდან აღვნიშნავთ შის ნაცვლად ზოგჯერ შიდ, 

შიდა“ს ხმარებას: „ქალაქმშიდაო, ფიქრებშიდ“. 

8. ქვემდებარისა და შემასმენლის შეთანხმება რიცხვში. თუ ქვემდე- 

ბარე მრავლობით რიცხვშია, მაშინ შემასმენელიც ჩვეულებრივ მრავლობით 

რიცხვმი გვევლინება. მაგრამ სალიტერატურო ქართულში უსულო საგან- 

თათვის ეს სავაულდებულო არ არის; ქართლურშიც ასეა: „დიდი ქარები 

ადგება; მიწები არ არი“.. უფრო მეტი: ქართლურში ეს ზოგჯერ სულიერ 

საგანთათვისაც არ არის სავალდებულო: „კამეჩებმა მიწა დაიჭირა“.. მაგრამ 

ასეთი შემთხვევები არც ისე მრავალია. სხვა გარემოებაში შეთანხმება ხდება: 

1. როცა ქვემდებარე -ნი სუფიქსით არის წარმოდგენილი: „მიუბრუნდნენ 
სამნი ძმანი; სამნი შევიყარენით; წამოვიდნენ ის ხუთივენი, წავიდნენ ძმანი“... 

(შდრ. აქ: გვ. 447); 2. როცა ქვემდებარე კრებითობის აღმნიშვნელი სიტყვაა: 

„მოვიდნენ ხალხმა და ნახეს; ხალხი წავიდნენ თელი სოფელი გავიდნენ; 

მააწერეს ორივემ ხელი; ცოლქმარი იყვნენ; გადასწყვიტეს ორივე ძმამა"“...' ; 3. 

როცა რამოდენიმე ქვემდებარეა: „მოვლენ ზხაზეინი და მოჯამაგირე; წამოვლენ 

ლეკი და ქართველი“... 

C. მიმართულების აღმნიშვნელ (,„ვიდა, წაიყვანა“..) ზმნასთან ადგილის 

მაჩვენებელი დამატება (კითხვაზე: სად?), თუ საკუთარი სახელია, იხმარება 
მიცემით ბრუნვაში, თუ ზოგადი – იმავე მიცემითში თანდებულით: „ცხინ- 

ვალს, ერედვს წავა; ურემი წავიდა ცხინვალსა; ცხინვალ მივდიოდი; მე ვთქვი: 

კახეთს წამიყვანენ“.. ამათ კატეგორიაში შედის: „ჩემს ცოლშვილს მივდივარ“. 

მაგრამ ზოგადი სახელი: „მივიდა სახენწიფოში; წამოვიდა სოფელში“... 
  

" ასეთს შემთხვევებში „დასვა (წაიყვანა, გარეკა)“ ზმნის ნაცვლად „დასხა" იხმარება: „დასბი 
ჯარი, დაისხა ლეკვები; წაასხა დედმამა; წაასხა ხარები". აგრეთვე: „უსხდა ასი კაცი“.
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ს. გარდაუვალ ზმნასთან მოთხრობით ბრუნვაში დაყენებული ქვემდებარე 

ქართლურშიც გვევლინება, მაგრამ მხოლოდ მაშინ, როცა ქვემდებარეს გარ- 

დამავალი ზმნა მოსდევს: „ადგა ამ კაცმა და ერთი შველი დაიჭირა: წავიდა ამ 

კაცმა და თევზი დაიჭირა; შევიდა იმან და გააცოცხლა: წავიდა ქმარმა და 

უჩივლა; დაბრუნდა ქალმა, ქმარს უთხრა”... აქედან ნათლად ჩანს შემდეგი: 

ქვემდებარის შეთანხმება ზმნასთან კი არ ხდება, არამედ მომდევნოსთან. ეს 

წინადადების კონტამინაცია გამოწვეულია მით, რომ თხრობის პროცესში 

მთქმელის ცნობიერებაში პირველი შემასმენლის თქმის დროს მომდევნო ქვემ- 

დებარეზე წარმოდგენას უსწრებს მომდევნო ზმნის შესაბებ წარმოდგენა და 

ეს უკანასკნელი (ე. ი. შემასმენელი) მართავს მას კიდეც. რომ ეს ასეა, და 

არა სხვაგვარად, ამას სხვა შემთხვევებიც დაგვიდასტურებს, მაგ.: „მივიდა 

ეკლესიას და შეეხვეწა (ქართლურიდან); ლეშიც უნდა წაიყვანოს და ბიჭიცა” 

(გომარულიდან). ბოლო მაგალითი მით უფრო საყურადღებოა, რომ ადგილი 

აქვს შემასმენლის დამატებასთან შეთანხმებას: „წაიყვანოს ბიჭიცა". აქედან 

ირკვევა, თუ რამდენად მჭიდრო ასოციაციაა დამყარებული „წაყვანა“ ზმნასა 

და სულიერ საგანთა შორის, ერთის მხრით, და მეორეს მხრით, თუ როგორ 

უსწრებს შემასმენელს წინასწარ აღძრული წარმოდგენა დამატებაზე.. აქ 

შეურჩევლად მოყვანილი მაგალითები უფრო ასაბუთებენ ჩვენ მიერ წინად 

გამოთქმულ მოსაზრებას' · ესა და მსგავსი მოვლენები უაღრესად საინტერესო 

და საუკეთესო მასალების ”შეემცველნი არიან თხრობის პროცესის გამოსარ- 

კვევად... 
შეიძლებოდა ჩვენ მიერ განგებ გამოტოვებულ ქართლურის ასე თუ ისე 

დამახასიათებელ ზოგიერთ სინტაქსურ-მორფოლოგიურ მოვლენებზე გველაპა- 

რაკა და ორიოდე სიტყვით ქართლურის მდიდარ ლექსიკასაც შევხებოდით 

მაგრამ, წერილი გაგვიგრძელდა და ამას თავი ვანებოთ. 

IV. პჰართლური და ძველი ქართული 

ზმნებში მოცემული ზოგიერთი მოვლენის მიხედვით ორიოდე კითხვა 

გვებადება ძველი ქართულის ფორმების შესახებ ქართლურთან დაკავშირებით: 

9. ძველს ქართულში ნამყო სრულის 1 და 2 პირში ზოგჯერ 0 გვხედება, 
მაგ.: „მდღევრთა მათ თანა აღმსობილთა მიეწიფს“ (ძველი სასულ. პოეზია, 

გვ. ა9); „მენ მიემსგავსძ უკანალსკნელსა“ (Iხ. ბ); „შენ... ავაზაკსა ემსგავს0“ 

1 იხ. (ვ. თ-ფ-ია) 2 ვ. თ ოფ ურია, „სინტაქსური ანალოგიის ერთი შემთხვევა ქართულში 
დიალექტების მიხედვით": „ჩვენი მეცნიერება'', Mი 1, ტფ. 1921, გქ- 113-121. ვსარგებლობთ 

“ფმემთხვევით და წერილში ზოგიერთი შესწორებები შეგვაქვს (მეცთომები ჩვენგან დამოუკიდებელ 
მიზეზთა გამო გაგვეპარა); 1. მიცემით ბრუნვამი დაკენებული დამატება ზოგჯერ ქვემდებარედ 
არის გაგებული (გე. 114, 116); 2. მე-114 გვ. 1 შენიშვნაში არ არის ნაჩვენები ი. მაჭავა- 
რიანის ისტორიული თვალსაზრისით საყურადღებო წერილი: „ძინავს, თუ ს-ძინაეს? 
ცხოვრებს, თუ ს-ცხოვრებს?" (ჟურნ. „ნაკადული“, ტფ. 1907 წ. M90 ტ, გე. 57-61), სადაც 
მიცემითი ბრ. დამატების ბრუნ. არის გამოცხადებული; 3. „მთიულურის ნაცვლად ყველგან 
ნახმარია „მთის კილო“, 4. მე-121-ე გვერდის მე”/ სტრიქონში ჭანური ენის შესახებ 
გამოტოვებულია შენიშენა, სადაც უნდა ყოფილიყო ნათქეამი: „ჭანური უფრო შორს მიდის; ზმნა 
ქვემდებარეს მოთხრობით ბრუნვამი აწმყო დროშიც ითანხმებს, მაგ.: „ალიქ მექთუბი ჭარუმს; 
კოჩიქ დიმკა კორობუმს“... (ნ. მარრი, 10MMეL. M0IIC6. (#I23C%.) M3., CII6. 1910, გვ. 77).
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(ხხ. გბ!-;); „ყოველთა დაბადებულთა პატივგცხს (Iხ. ე!) და სხვა ბლომად. 

შეგვეძლო სხვა ძეგლებიდანაც მსგავსი შემთხვევების მოყვანა, მაგრამ აქ 
საჭიროდ არ მიგვაჩნია. 0, როგორც არკვევენ და როგორც თვით მწერლობის 

ძეგლებიდან ჩანს, წარმოადგენს ეთ დიფთონგს, გრაფიკულად ერთი ნიშნით 

მოცემულს; მაშასადამე: ემსგავს0 = ემსგავსეი, რომლის თანაბარი გამოთქმა 

ქართლურმშმი დღესაც მოგვეპოვება. იბადება კითხვა ხომ არ არის თანა- 
მედროვე ქართლურში ,წერეი გააკეთეი ნახე“ და მისებრ ფორმა 

ძველიდანვე წარმომდინარე? ამ კითხვას უფრო აძლიერებს აკად. ნ. მარ- 

რის მიერ მოყვანილი ტაბულა სათანადო მაგალითით: „ვჰსტშ, ჰსტი, 

ჰსტოი, ვჰსტშთ, ჰსტყთ,“და ასე სხვა (იხ. ტაბ. XV), შენიშვნაში კი ამბობს: 

VI3 +90LMX. თ00M C 0809MMM 0XM00)6MIMI6M, ჩემიი. გუასტოი Mმ M06 85IIL9# 08 10, 

3 წ. 6. V9Mლ,მ მ00MC+2 1-0 0C90890-0 Cი009XCMM9 C 01+M0L06IMIMI6M IL 18VM 

06 6MI0M, ML0C806LM0MV 1-I0 MVმ 8 იმI. იმ96X6 (გუა) # M09M0MV M0-IV6CIM0MV 

3--ი ი9MIმ 8 IIM6M. M016X6 (ი)' .. ეს მოვლენა აკად. ნ. მარრს არქაულ 

ფორმად მიაჩნია. მაგრამ შეიძლება ითქვას რომ, მისი არქაულობა ჩვენამდე 

მოღწეული ძეგლებით სრულებით ვერ მართლდება; მით უმეტეს ეს ითქმის 

„გუასტოლ“” ან „ჰსტოი' ფორმაზე. უკანასკნელის შესაფერისი მაგალითები 

ჩვენ გვხვდება XVII-XVIII საუკუნეში გადაწერილ ჩხელთნაწერებში, მაგ.: 

„უხუმბით მისცემდაი მადლთა მისთა“ (ათონ. კრებ. 284:ა); ,,მერმე 

კიდობნისა მტურთველ იქმნაი“ (I)ხ 277:ი); „დეკანოზად დაედგინაი“ (Iხ. 

298,.)? -. „და რომელთა ენებაი“ (სრპ. ზარზმელის ცხ., 17223); „,„უბრძანალ 

კუალადცა მოსლვა“ (CIხ. 242)” ... „ამან ჰბრძოი მეფესა“ (რიცხვთა: ბიბლია, 

3142); „სიტყუად იწყოი უფალმან ჩემდა“ (ბიბლია, 352/ც); „ანუ თუ განსადმე- 

გცალ ღმერთმან“ (Iხ. 361.2). და სხვა ბლომად. რომ ი'ს ხმარება მე-3 პირში 

ყოველგვარი დანიშნულების გარეშე დგას და რომ იგი მხოლოდდამხოლოდ 

გრაფიკული მოვლენაა – ეს ნათლად ჩანს ამავე ძეგლებიდან, სადაც 

მაგალითად გვაქვს ასეთი შემთხვევები: „სულისა ჩუენისასა მდებაირე“ (ათ. 

კრ, 280.) „ჯ„ხორებალნი.. მიეცნეს“ (ხხ. 2812. 3); „,გამო-ვინმე-აჩინა 

მოწყალებაიმან ღუთისაიმან“ (Iხ. 239)9.ი)... „მეგობაირ იყო“ (ზარზმ., 37ა); 
„მზა ვარ მე აღსრულებაიდ ბრძანებაითა შენთა (Iხ. 39); „განმრაივლდეს 
სიტყვსგებალნი” (Iხ. 412)... 

მაშასადამე, ირკვევა რომ, =ს ხმარება ზმნებში ყოველგვარ მორფოლო- 

გიურ მნიშვნელობას მოკლებულია და ამიტომ იგი, როგორც ასეთი, უნდა 

მოიხსნას. რაც შეეხება 90'ს გამოყენებას ზმნებში, აქაც დაახლოვებით იგივე 

ითქმის, რაც თზე: Vს არეულად ხმარება მიეკუთვნება იმ ხანას, როდესაც, 

მისი ბუნება გაუგებარი შეიქნა, ამ დროს იგი თავისუფლად იხმარება 

სიტყვის შმიგნითაც (მხედველობაში არა მაქვს შ0ნ-ფუძე), ბოლოში, რა თქმა 

უნდა! არევის ხანად კი უნდა ჩაითვალოს არა თუ მე-XI საუკუნე, როდესაც 

ის წერა უბრჯგუს გვერდით ერთგვარ სისტემად ჩამოყალიბებულა, როგორც 

  

LI. Mგახ. 0C+M089%8 X26#MIVV M L02MM2+MMC მ.-უ)V3, #3MMმ. CI16. 1908 L. გე, 15, 'მენშ. 3. 
ათონის ივერიის მონასტრის 1074 წ. ხელთნაწერი აღაპებით, ტფილისი 1901 წ. 

მ. ჯა ნაშ ეილი, ქართული მწერლობა, ნაწ. I, ტფ. 190? წ. 

დაბადება (ბიბლია), ნაწ. I, ტფ. 1884 წ. რ
ი
შ
ი
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ეს ვანის სახარებიდან (უნივ. მუზ. ხელ. M9 1392) ჩანს, არამედ მე-XI, X და 

უფრო ადრე, როდესაც მისი ხმარება, აკად. ნ. მარრის თქმისა არ იყოს, 

სI8000X Mმ, 8ხI60001 ხდება. ასეთ შემთხვევაში რა გასაკვირია, რომ მას ზმნა- 
შიც ამოეყო თავი – ეს ერთის მხრით; მეორე: უძველეს მწერლობითი 

ძეგლების ზმნებში (ხანმეტი, ჰაემეტი...) იგი არ გვევლინება და მესამეც: მისი 

პარალელი ეი ზმნაში არც ერთხელ არ იხმარება მაშინ, როცა ნომენში არც 

ისე იშვიათია. ეს კი იმის მაჩვენებელია, რომ სს ნომენთან რეალი ექვი- 

ვალენტი ეი მოეპოვებოდა ენაში, ზმნას კი არა. მაშასადამე, ზმნებში ფ0ც 

გრაფიკული მოვლენაა და მორფოლოგიისათვის უმნიშვნელო. აკად. ნ. მარ- 

რის მიერ წამოყენებული არქაულობაც საფუძველს მოკლებულია. ქართლუ- 

რისათვის ამ მხრით ძველი ქართული არაფერს იძლევა, არც პირუკუ: 

ქართლური ძველი ქართულისათვის. „წერეი, იკითხეი“ ქართლურის სპეციფი- 

კური მოვლენაა. ზმნას ღართული ის გენეზისის შესახებ კი ჩვენ მიერ 

ზემომოცემული განმარტება ჩვენთვის ჯერჯერობით დამაკმაყოფილებელია. 

10. როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ქართლურში პრეფიქსებად გამოყენე- 

ბულია ჩვეულებრივს გარდა ის, (იჰ), ი, ჰს, ჰ დეღდისბგერების წინ. ეს 

მოვლენა ბევრს რასმე ლაპარაკობს საერთოდ მე-VII-X საუკ. ძეგლებში 

ხმარებული პრეფიქსების რეალობის შესახებ და ჰაემეტი ენის ტერიტორიის 

გამონახვაზე თუ არა, პრეფიქსების ევოლუციაზე მაინც. 

როგორც ჰაემეტ ტექსტში ჩვეულებრივ და ადიშის სახარებაში იშვიათად, 

რომელიც ჰაემეტი ტექსტებიდან გადმოწერილად უნდა ვიგულისხმოთ და 
ჰაეს გადმობარგვა დედნის ზეგავლენად ჩაგთვალოთ, ისე ქართლურშიც ზოგ- 

ჯერ დედისბგერების წინ ჰაე იხმარება. ეს კი კითხვას იწვევს: ხომ არ არია 

დღევანდელი ქართლური ჰაემეტი კალოლს (?) გენეტური მონათესავე? ან ყო- 

ველ შემთხვევაში რა დამოკიდებულებაში არიან ისინი ურთიერთთან? ამ კით- 

ხვის გადავრა ჩვენი მასალების მიხედვით შეუძლებელია ერთი იმიტომ, რომ 

მაგალითები მეტად მცირე მოგვეპოვება ღა მეორეც – ჰაეს წარმოშობა სანის 

სუბსტიტუციით შეიძლება ავზსნათ (იზ. აქ: გვ. 439): ..ლაჰტი, პრიჰტავი“... 

მაგრამ ამავე ძეგლებსა და უფრო გვიანდელს ხელთნაწერებმში (მაგ. II0C 95 
უნივ. მუზ.) ჰს კომპლექსის, ვითარცა პრეფიქსის, ხპარება გამართლებას 

პოულობს ქართლურში, რაც იმის მაჩვენებელია, რომ ჰს კომპლექსის 

პრეფიქსად გამოყენება არ ყოფილა, ასე ვთქვათ, ორთოგრაფიული ჩუქურთმა, 
როგორც ეს ანტონ | ქათალიკოზის გრამატიკაში გახლავთ, არამედ მისი 

გამოთქმა რეალი უნდა ყოფილიყო ენაში უსათუოდ. იგი არც ისეთი 

თავისებური ბგერა (არის დღეს და) იქნებოდა მაშინ, რომ მის გამოსახატავად 

საგანგებო ნიშანი შეექმნათ დღევანდელ მის აკუსტიკურ შთაბეჭდილებას 

გრაფიკული ჰს ნიშანი თითქმის ფარავს; ასეთი იქნებოდა მაშინაც და ალბათ 

ამით აიხსნება ის გარემოება, რომ მაშინდელ მწერალთ თუ გაღამწერთ 
მისთვის საგანგებო ნიშნის შექმნა საჭიროდ არ დაუნახავთ და უწერიათ ისე, 
როგორც ისმოდა ენაში. რაც შეეხება მის გენეზისს, იგი სწორად აქვს 

აღნიშნული პროფ. აკ შანიძეს თავის წერილში, როცა ამბობს: „განსა- 
კუთრებით ვშირია მერმინდელ (IX--XI საუკ.) ძეგლებში დედის ბგერათა წინ 

გარდამავალ საფეხურზე (სრულს ასიმილაციამდე) მდგომი მოვლენები, როდე-
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საც ჰაეს მთლად არ უნდა ჰქონოდა დაკარგული თავისი ბგერითი სახე, 

მაგრამ იმდენად უნდა ყოფილიყო დაახლოვებული გამოთქმის მვრით სანთან, 

რომ ამ ახალი ბგერის გამოსახატავად ერთი საგანგებო ნიშნის მაგივრად ორი 

უვმარიათ (ჰს). სწორედ ასე უნდა გავიგოთ ახლა ჰს ჯგუფის წარმოშობა 

დედის ბგერებით დაწყებულ ზმნებში“' „ ქართლურშიც ჰს კომპლექსი დედის- 

ბგერების წინ ჰაეს განვითარების შემდეგ საფეხურად შეიძლება ჩაითვალოს; 

მაგრამ მას დროთა ვითარებაში სანი ენაცვლება. იმავე დროთა ვითარებაში 

არც სანი–ს პოზიცია რჩება მკვიდრი და მას მეტოქეობას უწევს ი, რომელიც, 

მართალია, ჯერჯერობით კარგად იგუებს სანს, მაგრამ, გვგონია, დროთა ვითა- 

რებაში მას მთლად განდევნის თუმცა ისიც უნდა ითქვას, რომ თითონაც 

სისუსტისა გამო დიდხანს ვერ იბოგინებს. ამგვარად, დედისბგერების წინ ჰაე 

პრეფიქსის ევოლუცია ქართლურის მიხედვით შემდეგგვარად წარმოგვიდგება: 

ჰ-აპსპს“ის-“>ი<-0 (ნული). ეგ გრადაცია ფონეტიკურად უსათუოდ საინტე- 

რესოა, მაგრამ ზემოაღნიშნული საფეხურები ჰაეს განვითარებისა ნამდვილად 

ასე იყო თუ არა, და თვით ჰაეც პრიმარია თუ არა ქართლურში, ამის გამო- 

რკვევა დღევანდელი ქართლურით ჭირს, რადგანაც გათვალისწინებული პრე- 

ფიქსის ექვსივე სახე ქართლში დღესაც იხმარება და ძნელი სათქმელია, თუ 

რომელი რომელს უსწრებს, ყოველ შემთხვევაში ქართლური პრეფიქსების 

მხრით უპირატესობის მქონეა სხვა კილოებთან შედარებით. 

ამგვარად ქართლური თავის ფონეტიკურ-მორფოლოგიურ-სინტაქსური 

მოვლენებით ახლოს დგას სხვა აღმოსავლურ კილოებთან. მაგრამ: 

არის შემთხვევები, რომლნიც ასხვავებენ მას სხვა კილოებისაგან და ამ 

მხრით ქართლურს განსაკუთრებულ ადგილს ქართულს დიალექტებში, ხოლო 

განსაკუთრებულ მნიშვნელობას ძველი ქართულისათვის, ანიჭებენ. ესენი 

არიან. 

ნამყკოსრულის 1 და 2 პირში ეზე დაბოლოებულ ზმნაში თ მარცვლის 

დართვა რომელიც ანალოგიით დართული ვი მარცვლისაგან (ვინის 

დაკარგვით) უნდა იყოს მიღებული; 

დედისბგერების წინ ჰ, ჰს, სს პრეფიქსებად გამოყენება, რაც არც ერთ 

თანამედროვე კილოს არ ახასიათებს (ფშაურს გარდა, სადაც ის პრეფიქსს 

აქვს ადგილი); ამ მხრით, ქართლურის მნიშვნელობა დიდია პრეფიქსთა ევო- 

ლუციის გასათვალისწინებლად როგორც ძველი ქართულისა, ისე თანამედ- 

როვე კილოებისათვის... 

სასიამოვნო მოვალეობად მიმაჩნია უღრმესი მადლობა მოვახსენო ყველა 

მათ, რომელთაც ქართლურზე მუშაობისას რაიმე დახმარება აღმომიჩინეს, 
განსაკუთრებით ქბ. თამარ ლომო ურს და მისი პატივც. ოჯახის წეგრთ – 
მორალურთან ერთად მატერიალური დახმარებისათვის. 

  

1 
აკ შანიძე, „ჰაემეტობა ადიშის სახარებაში“: „ტფ. უნიე. მოამბე“, ტ. I, გვ. 420; ეგე- 

ვე აზრია გატარებული მის მეორე წერილში: „ჰაემეტი ტექსტები და მათი მნიშვნელობა“: ,,ტფილ. 

უნივ. მოამბე", ტ. III, გვ. 358-9).
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ქართლური მეტყველების ნიმუშები: 

1 ანდაზებიდან: 1. მეისტვირისს ცოლსა ჰკითხეს თამაშობა 

იციო? – უბედურმა ჩემა ქმარმა მაგი მეტი რა მასწავლაო. (სოფ. ერედვი). 

2. ქვრივმა ქალმა თქვა: ღორი ქონმა და ჭადმა შვილები დამიხოცა. – 

კიდევა გაქ? – აღარა მაქს. –- ახლა დაგეხოცებიანო. (ტუვიავი). 

3. ურიამ თქვა: ცხენზე მეკიდა ფარჩაიო და ეხლა სახედარზე ავკიდეიო. 

(არბო). 

I. გამოცანებიდან: 1. ერთი თხა მყამდა ელაო, ზურგზე ეკიდა 

ენაო, იმისი სიტყვა-პასუხი ქვეყანამ დაიჯერაო |= საისწორი). (ტყვიავი). 

2. ხე ავიარე ხე მბალი (§5IC), ხე ვერა ვნახე მართალი, 

ერთი ხე ვნახე მართალი, ისიც გვერდ გამონათალი (= სადღვებელი). 

(ბროწლეთი). 

I. ნაკვესებიდან; 1, გაზაფხულისა პირია, ხეს ფურცელი გამოუა, 

კაცი რო გაღარიბდება, თავში ჭკუა ამოუა; 

ჯინჭველას ღმერთი გაუწყრა, როცა ფთები ამოუა, 

მთაში წასვლას გააპირებს, გზაში სული ამოუა. (ერედი). 
2.ერთი კაცი ქოსა იყო, ვერავინ ეუბნებოდა: – ქოსაო. ერთმა თქვა: მე 

ვეტყვი და ხმას ვერ გამცემსო. – არ უთხრა, თორემ მოგკლამსო. 

– კაცო: ერთი საკვირველი ვნახე, იხვი მოიდღემ დაბლა ქორსა, 

ერთი კაცი პურსა შჭამდა, თან ატანდა თამბაქოსა; 

ერთი კამეჩი ზაქს იგებს, ურქოსა და უჩლიქოსა, 

ერთი კაცი თავს იპარსამს, იყო სამოცი წლის ქოსა. 

შუარედვი; დავით მაისურაძის (42 წ-) თქმით. 

MV. ლექსებიდან: 1. სიბერე მახლამს, დავლიე სიყმარწვილისა (§IC) 

დღენია, 
ხან ავათ ვიყავ, ხან კარგათ, მე ერთი არა მწყენია; 

ხან დავდიოდი ფეხითა, ხან მყვანდა კაი ცხენია, 

სოფელი კაცსა გამოისცდის, ამისთვის არა მ”'რ'ცხვენია. 

ქიწნისი; ვასილ თვაურის (71 წლ.) თქმით. 

2 საიქიოს ცოდი მქნელი ჯერ მჭედელი, მერმე ღვდელი, 
მეწისქვილე დაიბარეს, პირში მისცეს სარეკელი; 

ბეწვი ხიდზე რო გავიდნენ ყეენი და ძმისა მკვლელი, 

ფეიქარიც იქ ჩავარდა, მძიმეთ გადეეგდო ყელი; 
– ვაი დედი ჩემი ღმერთსა, შულოს წავაპარე ხელი, 

აქ კი ვეღარ მოვიხმარე ეს ოხერი ენა გრძელი. 

– შიაგდეთ ჯოჯოხეთშია, გამოურაზეთ კარები, 

ისე დაწვით და დადაგეთ, როგორც ჭედელმა ნალები. 
ჭედალიც (5IC) აქ მოიყვანეთ, ისიც არის ცოდო მქნელი, 

სახნისი რო მოგაბარე, წვერი რაზე მომიჭერი? 
– რკინა რკინას მიუმატებ, ის გამოვა საკვეთელი. 

სოფ. ტყვიავი; სტეფანე გიგუაშვილის (65 წლ.) თქმით.
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3. ქალმა თქვა: სიზმარი ვნახე დამდეგ ენკენისთვისასა, 

ელვა-ჭექა და ქუხავდა, სეტყვას გვესროდა ქვისასა; 
ქალებსა ვკითხე, ამისხნეს: სიკვდილს იტყვიან ქრმისასა, 

არ დაიშალა იმ ბიჭმა, ადგა, წავიდა გზისასა. 

სამნი იქ შევიყარენით სამგორსა მინდორისასა. 

მთხოვა პური და ვაჭმემდი, ურჩემდი ქაბაბისასა, 

ღვინო მთხოვა და ვასმევდი, ურჩემდი ბადაგისასა. 

ხორცი მთხოვა და ვაჭმევდი, ურჩემდი კაკაბისასა. 

ცოლი მთხოვა და ვერ მივე, – ჩემი ვარჩიე სხვისასა. 

არ დაიშალა, აკოცა წამწამსა გიშრის თმისასა. 

ლეკურ-ხმალ ხელი გავიკარ, ნაჩუქებ ცოლის ძმისასა. 
ერთი ისეთი გადავჰკარ, წვერი მოვარტყი ქვიშასა. 

იმანაც ერთი გადმამკრა, რისხვასა ჰგამდა ხვთისასა, 

მე აქეთ მოვკვდი, ის იქით, ქალი წავიდა ძმისასა. 

სოფ. ბროწლეთი: იაკოფა ხმიადაშვილის (23 წ.) თქმით. 

V პროზიდან: 

1. მუშები იყვნენ შეყრილი ერთ ადგილას სადმე. ერთმა ქალმა და კაცმა 

ჩაიარა ცხენზე შემჯდარი, ერთ ცხენზე ისხდნენ (იჯდენ! 5ICღ) ორივენი. მუ- 

შებმა რო დაინახეს, წინ შემოესვა ქალი კაცსა, სიცილი დაიწყეს. იმან, ცხენ- 

ზე რო იჯდა, კაცმა დაუძახა: – რას იცინითო, მუშებოო, ამ ქალის დედაიო 
დედიჩემის დედამთილი იყოო. ეს რა იქნებოდა, ის ქალი, შენ გეტყვი მე. 

2. ორი შეგირდები იყვნენ ერთ მჭედელთანა. თქვეს რომა: მოდი, რო წა- 

ვიდეთ, რა უნდა მოაგონდეს, მოდი გავაჯავროთ რამე. იმან რო რკინა გაახუ- 

როს, რო დაგვიძახოს: დაჰკარით! ჩვენ ცანგალა და გოგონა (ვიმლეროთ), და 

ტაში დაჰკრეს. ჭჰედელმა რკინას ხელი გაუშვა და თამაშობა დაიწყო: აი შვი- 

ლო, ეგრე ჯობდეს – ეგრე ვქნათ, ესე ჯობდეს – ესე ვქნათ. 
3. ერთი ვეზირი შეიამხანაგა ერთმა ხემწიფემ და გაუთავებელი სიტყვა 

უნდა მითხრაო. ელაპარაკება, ელაპარაკება და რო გაჩუმდება, ეტყვის – მე- 

რე? უთხრა რო: წავალო და შევისწავლი კიდევა. 

ერთი ბიჭი არი და უჭირამ დიდი პური ხელში და იძახის: პური მამიტა- 
ნეთ, პური მამიტანეთო. –- ბიჭო, მანდე გაქ პური და რაღა პური გინდა? – 

ეს რო გამომელიოს, მერე საიდან მოვიტანო? – მამა შენი სად არი? – შარ- 

სა თესამს; – დედა შენი სად არი? – ტირილსა თესამს. -- ან შარი რა არი 
ან ტირილი (რა) არი? – მამა ჩემი ცერცვსა თესამს, გადაივლის ვინმე, მოგ- 

ლეჯამს, ან მოჰკლამს და ან ზედ შეაკვდება. შარი ეგ არი. ჩვენ მეზობელს 
შვილი მოუკვდა, დედა ჩემი იმასა ტირის; მერე ან მამა, ან დედა, ან მე 

მოვკვდებით, მოვლენ და ისინი გვიტირებენ. – ხემწიფესთან საქმე მაქ და მა- 
მა შენი ხო არ წამყვება? – მამა ჩემი რათ გინდა, მე წამოგყვები. მიიყვანა 
და ხემწიფემ თქვა: ამ (ასეთმა და ისეთმა) მაგაზე კარქი ველარ ნახა? დადგა 

და დაუწყო ლაპარაკი. ელაპარაკება, ელაპარაკება და რო დადგება: – მერე? 

კიდევ სხვას დაუწყებს ლაპარაკსა და რო დადგება: – მერე? ბიჭმა უთხრა:
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მამა ჩვმი გუთნი დედა იყო; – მერე? – მერე მიწა მოხნა, მერე? – პური 
დავთესეით. – მერე? – მერე ყანა ამოვიდა, თავთავი გაიკეთა. – მერე? –- 

მწყერმა ბუდე გააკეთა. – მერე? – მივედი და დავიჭირე. – მერე? – უბეში 

ჩავისვ, – მერე? – გაფრინდა. – მერე? – გაფრინდა – მერე? 

გაფრინდა?. – შე (ასეთ-ისეთო) სულ „გაფრინდა“ უნდა იძახო? – თითონ შე 

(ასეთ-ისეთო), სულ „მერე" უნდა იძახო? 

– ამოსავლეთის ხემწიფემ შემომითვალა: აქ ჩემა ცხენმა დაიჭიხვინა და 

მანდ შენმა ცხენმა ისამსევა. ისე უნდა შემინახო, რო არც შესცივდეს (შეამ- 

ცივნო) და არც დასცხეს. – შენ ერთი ათი ბიჭი გამატანე და მე მოუ- 

რიგდები. გააყოლა. – აბა ის ძაღლებს გამოუშვებს, რამტელიც მოვიდეს – 

დახოცეთ. რამტელიც მოვიდა – ზოცამენ. გადმოვიდა ხემწიფეი. – რაზე მი- 

ხოცამ მაგ ძაღლებს? – ამა და ამ ალაგს ცხვარი მყამდა, და დამეხვია მგელი 

და რამტელიმე შემიჭამა. უძახე: ამ ცუგა, ამ ცუგა! და არც ერთი არ მოვიდა. 

– შე (ასეთ-ისეთო), აქედან იქა საიდან უნდა გეეგონათ შენი ყვირილი? -- 

შე (ასეთ-ისეთო) თითონ, თუ აქ შენმა ცხენმა დაიჭიხვინა და ამ და ამ ხემ- 

წიფის ცხენი დამაკდა, მაგათ ჩემი ძახილი ვერ გაიგონეს? 

შ.ეაერედვი, დაეით მაისურაძის (42 წ.) თქმით. 

V. IIყ0იი0ს?I/. 

1010M% 0L IX ტILI LIL. 

(=რს1C) 
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იის5 Iიიი(IC იხ"! გხნიIIICი( გს 2I0სი6 0ოლი!ე! ძ-C§ ძI2ICCIC§ 960”0ICი05. M2015 11 Cი 
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ძს1 მ ყიტ IIიეი/(ეი6CC CიჯიCI6I5IესC ხის! IC ძIიICCI6 ძC X-მIIIIC. 2LI551 ხI6ი ის6 ი0VL 50 

XCიძIC C0IM9IC ძC I'CV0IVIICII ძნ CC5 0+CIX05.



მ. თოფურია 

ვითარებითი ბრუნეის დაბოლოების საპითხისათვის 
ქართ ელში 

ვითარებითი ბრუნვა სავსებით ჩამოყალიბებული ფორმის მქონეა. მი- 

უხედავად იმისა, რომ ამ ბრუნვის დაბოლოება ყველა გრამატიკოსსა და 

მკვლევარს თითქმის ერთნაირად ჰქონდათ ”შემჩნეული და გამოყოფილი, 

ბრუნვის სახელწოდება მაინც ნაირ-ნაირი მოგვცეს. სპეციალური გამოკვლევა 

უძღვნა ამ ბრუნვას არნ. ჩიქობავამ: „მიმართულებითი ბრუნვის მნიშვნელო- 

ბისა წარმოების და ისტორიისათვის“ (ენიმკის მოამბე, I, ?-31). ეს 

მნიშვნელოვანი გამოკვლევა მრავალმხრივ არის ანგარიშგასაწევი. ჯერ ერთი, 

აქ დადგენილია ამ ბრუნვის დაბოლოებანი ყველა ქართველური ენის მიხედ- 

ვით მათი განვითარების საფეხურთა გათვალისწინებით, რამდენადაც ეს ჩვენს 

ხელთ არსებული მასალების საფუძველზე შესაძლებელი იყო, მეორეცაა და 

სათანადო კვალიფიკაციაა მოცემული გამოყენებულ სუფიქსთა, და მესამე: ამ 

ბრუნვით ქართველური ენების მჭიდრო კავშირია გამოვლინებული ახლო აღ- 

მოსავლეთის უძველეს ენასთან – ურარტულთან (ხალდურთან). მარტო უკა- 

ნასკნელი საკითხის დაყენებისას და გადაწყვეტისთვისაც იქნებოდა ეს 

მოზრდილი წერილი დიდი ღირსების მქონე, სხვას რომ თავი დავანებოთ. 

ჩვენ კვლავ ვუბრუნდებით ამ საკითხს მხოლოდ ერთი მხარის გასათვა- 

ლისწინებლად, სახელდობრ: დაბოლოების საკითხი გვაინტერესებს. 

ორიოდე სიტყვა სახელწოდების შესახებ: 

როგორც ზემოდასახელებულ წერილშია დაწვრილებით აღნიშნული, ეს 

ბრუნვა შენიშნული არ ჰქონდათ არც ანტონ | და არც მისი გრამატიკისაგან 

გამომავალ სხვა გრამატიკოსებს, მას არ იცნობდნენ გაიოზი (1789), ვარლამ 

არქიეპისკოპოსი (1802, რუს.), იესე ჩუბინაშვილი (1816), გ. ფირალოვი 

(1820), ს. დოდაშვილი (1830) და პლ. იოსელიანი (1840). 
პირველად ეს ბრუნვა აღნიშნა მ. ბროსემ (1833) და მონათლა ასეთი 

ტერმინით: მოდალობითი. დ. ჩუბინაშვილმა (1855) და პ. კვიცარიძემ (1888) 

მას გარდაქმნითი დაარქვეს, არ. ქუთათელაძემ (1889) – განვითარებითი. 

თ. ჟორდანიამ (1ვვს - ზ%ზმნისზედითი, მ. ჯანაშვილმა (1900) – 

ზმნისზედათი, ს. ხუნდაძემ (1906), ი. ნიკოლაიშვილმა (1917) და სხვებმა – 

გნებითი, ნ. მარმა და სხვებმა – მიმართულებითი. არნ. ჩიქობავას მისაღე- 

ბად მიაჩნია – გარდაქცევითი. უკანასკნელად აკ. შანიძემ მას უწოდა
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ვითარებითი. ჩვენც ეს ვიხმარეთ. არც ერთი ამათგანი დამაკმაყოფილებელი 

არ არის, რამდენადაც ამ ბრუნვის ყველა ფუნქცია სახელწოდებაში გათვა- 

ლისწინებული არაა. ტერმინთა სიჭრელე გამოიწვია ბრუნვის ამა თუ იმ 

ფუნქციის წინ წამოწევამ. ალბათ ეს არც მოხერხდება. როგორც ყველა სხვა 

ბრუნვის სახელწოდება პირობითია, ასევე ესეც პირობითად მისაღები იქნება. 
ოღონდ ბევრში უკეთესი უნდა შევარჩიოთ და ამ მხრივ მოსათმენად მიგვაჩ- 

ნია - ვითარებითი. აქაც ზმნიზედაა აღებული, როგორც ეს ჰქონდათ თ. 

ჟორდანიასა და მ. ჯანაშვილს, ოღონდ შემოფარგლულად: მისი ერთი სახეო- 

ბაა -- ვითარებითი ამოსავლად მიჩნეული. ყოველ შემთხვევაში ეს არაა არ- 

სებითი. მთავარია ბრუნვის დაბოლოება. დავიწყოთ სვანურით. 

სვანური ამ ბრუნვისათვის მხოლოდ ერთ ნიშანს იცნობს ბოლოთანხმოვ- 

ნიანთანაც და ბოლოხმოვნიანთანაც, ფუძეფლექსიან სახელებშიც იგივეა. ესაა 

-დ. ორიოდე მაგალითი: 

ბოლოთანხმოვნიანი: ჟამჩედ ჩხელაშ-დ (155); ჰადურ ძვირდ გარ ლგგხ 

(13); ლეჟამვედს ლახმგლდ-დ (215); ჩუ ადაწყიხ ჯარი გვარდ (2(%). 
ბოლოხმოვნიანი: დინად, ტუნუდ. 

ფუძეფლექსიანი: 
ემხუ ასადხ საფვარი მგლჩად (13312); მიჩა ჯარ-ი-მარად ესერ მამ ხაყ- 

ლუნიხ (1423); გიერგი დაჩვირ ხეყად ხახვდ (სახ. ხეხვ); ჩუ ოთფიტა გვარად 

ნესგაჩუ (112). 

მეგტრულმი ქართულისებრ სახელები იყოფა ბოლოხზმოვნიანებდ და 

ბოლოთანხმოვნიანებად; პირველთან გვაქვს -თ, ხოლო მეორესთან -ო. 

ცირათ, სუდეთ, კოტოთ.. ზმნისართში: ლუკა-ლუკათ, ონდეთ მაგრამ: 

კოჩო ჩილო, ჯორო.. ასევეა – უ ბოლოხმოვნიანებთან” კატუ-ო... 

ზმნისართში – უწუკინდებუო. 

ა) ეგევე -ო გვაქვს: ნანათესაობითარ სახელებთან, რომელთაც მნიშვნე- 

ლობა ენიჭებათ -თვის თანდებულიანი ფორმისა: მუშო (ქუუციდირუ), ჯიმაშო 

(ოკო). 

ბ) ზმნიზედებში: მუჭო, მუნერო, ჯგირო, ჯიქურო, ნოხირო, შურო, აშო; 

და ნაწარმ.: ჩილამო (ი. ყიფშიძე, §§ 17, 118, 139-141) 

ჭანურს ეს ბრუნვა არ გააჩნია. დიდო და მსგავსი ნასესხები ჩანს. 
რა გამოდის? მეგრულის ბოლოხმოვნიანის -თ იგივეა, რაც ქართ. -დ 

(დიდათ – დედად), ხოლო ბოლოხმოვნიანის -ო უდრის ქართ. -ა-დის -ა 

ნაწილს და ასეც განმარტავს მას ი. ყიფშიძე: მესამე მიცემითი თუბალ- 
კაინური გარდახმოვნებით ა->ო, ოღონდ უთანხმოვანელემენტოდ. (106+MI 

II2816Mხ96ხI1) (= II=L31II) C +V6მ/-X081I4C%00 M606-42C08M0)0 ა 8 ო 6063 C0LII2CM0L0 

9MCMCIM78 0M0M9MV2MIM19...). ' 

აღნიშნული -ო მიღებული ჩანს ადრინდელი -ოთ”ისაგან. ამას ამტკიცე- 

ბენ: ნანათესაობითარი ვითარებითის პარალელური ფორმები: კოჩიშო II კო- 

ჩიშოთ, სქანო | სქანოთ, მუშო | მუშოთ.. -ით “რკ ნაწილაკის დართვისას 

-ოთის შემონახვა კოჩიშოთი, ოსურიშოთი, სქანოთი, ჩქიმოთი.. კოჩოთი, 

ოსუროთი (შდრ. ბაღანათი, (ცირათი...). ასეც აქვს ის გამოყოფილი ი. ყიფ- 

შიძეს: ბრუნვის დაბოლოებათა ტაბულაში უჩვენებს:
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I = LM .შო, -შოთ 

ე = MI -ო, -ოთ 

სისრულისათვის ნაცვალსახელებიც უნდა მოვიგონოთ: კუთვნილებითი. 

ნაცვალსახელები იმავ -ო, ოთ'ს გამოავლენენ ნანათესაობითარ ვითარებითში: 

ჩქიმო, ჩქიმოთ „ჩემთვის“ 

ჩქანო, სქანოთ „მენთვის" 

მუშო, მუშოთ „მისთვის, თავისთვის“ 

ჩქინო, თქვანო... 

ხოლო პირის ნაცვალსახელთა ვითარებითში ჩანს -და: 

ჩქიმდა „ჩემდა“ 

სქანდა „შენდა“ 

ჩქი/გნდა „ჩვენდა“ 

თქვანდა „თქვენდა“ 

თქმულს რომ თავი მოვუყაროთ, გამოგვივა: 
-თ = დ 

-რო-თ = -ა-დ (-თ მოკვეცილია) 

და -დ-ა (ნაცვალსახელებში) = -და 

ქართულში სპეციალურ ლიტერატურაში (ნ. მარი, ა. შანიძე, ა. ჩიქობავა 

და სხვ.) დადგენილია შემდეგი: 

1) ბოლოხმოვნიანებთან: -დ (დედად, ძედ, ყრუდ, დროდ...) 

2) ბოლოთანხმოვნიანებთან -ად (კაცად, ხელად, თავად...) 

3) პირის ნაცვალსახელებთან -დ-ა (ჩემდა, შენდა...) 

სწორედ ისე, როგორც მეგრულშია, ოღონდ აქ სხვაობებს აქვს ადგილი. 

ესეც ვნახოთ. 

1 -–დ დაბოლოება ბოლოთანხმოვნია-ნ გეოგრაფიულ სახელებთან 

თითქმის მკვიდრად გრძნობს თავს: ჩორდ (.. ხოლო პიტიახში ჩორდ წარე- 

მართა: შუშ., XI, ი. აბულაძის გამოცემა), ბეთლემდ, იერუსალშმდ... რადგა- 

ნაც ამის შესახებ საგანგებო ნარკვევი არსებობს, ორიოდე მაგალითს იქი- 
დანაც მოვიყვანთ: 

რჟს მოვიდიან იგინი ქმრითურთ სელომდ (| მეფ. 2)»). 

და მივიდა ·მესირდ (II, 1338) და შთაიყვანეთ იგი გეონდ (III, 113) და აღ- 

დგა და წარვიდა მეფშ გაბაონდ (3,,ე) და სხვ. მრავალი. მაგრამ არის 
შემთხვევები, რომ ასეთ შემთხვევებშიც -ად გვევლინება: კარად (უკუეთუ არა 

მოხვიდე შინა, ჩორდ წარგცე შენ ანუ კარად კარაულითა: XIII) და ელისე 

მიიქცა გალგალად (152): და მოვედით სამხრით კერძო ჰურიასტანად (I, 

3014)... (სტეფ. ჩხენკელი, საკუთარ სახელთა ბრუნება ოშკურ ხელნაწ., 778 წე. 

2) -დ სუფიქსი მოგვეპოვება -ილ, -ლ დაბოლოებიან ზოგიერთ სა- 

ზოგადო სახელში, როგორიცაა: ადგილი, სიკვდილი, სახლი... 

ა. შანიძე წერს: -ილ'ზე გათავებული სახელები მიმართულებითში ლასს 
მოიკვეცენ და დ'ონს ისე მიიღებენ, მაგ. სიკუდიდ (,განმზადებულ ვარ 
სიკუდიდცა“ (შუმ. 221); ამის მსგავსად სახლი ამავე ბრუნვაში „სახიდ (ან 

„სახედ“') ფორმას გვაძლევს: „წარვიდა სახიდ თუსა“ (სერაპ. ზარზმ.); სახიდ
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ჩემდა (ხანძთ.),; მოვიდოდა სახედ თკსად (სერაპ. ზარზმ., ძვ. ქართ. ენა და 

ლიტ., 014). ჭილ-ეტრატის ხელნაწერში, ალ. ჯიშიაშვილის ცნობით, სიკუდ- 

ილი ვითარებითში რ6-ჯერ გვხვდება, აქედან 5 შემთხვევაში ლ "შემონახულია: 

ერთი ვინმე თქუენგანი მიმცემს მე სიკჯდილდ... მაგრამ ლ არ ჩანს: სიკვდიდ- 

მდე არაი უარგყო... 

აქედან რა დასკვნა გამოიყვანება? მხოლოდ ის, რომ ბოლოთანხმოვნიან- 

თანაც -დ «უნდა ვივარაუდოთ ადრინდელ ხანაში. ამას სვანურიც გა- 

ნამტკიცებს. 
მაშ რა არის -ა, მეგრ. -ო? რა მოსდის -დს. უკანასკნელი მარტივი 

საკითხია და ამას შევეხოთ. 

-დ (თუ -ად) შემდეგს ხანაში დაყრუვდა და თ'დ იქცა. მაგრამ იგი თავს 
იჩენს არა საშუალ ქართულში (მით უფრო XVII საუკუნიდან: ა. შანიძე -- 

ნორმები, ა. ჩიქობავა – ჭან. გრამატ. ანალ. 55), არამედ ძველ ქართულშივე. 

ჭილ-ეტრატის ხელნაწერში, იმავე ა. ჯიშიაშვილის დასკვნით, 4 შემთხვევაა, 

სადაც ვითარებითში -თ გვაქვს: და იწყო ცხებათ.. და მივიდა ნევსით ვნებათ 

(ვ'ნბთ), რაიმეთუ ამაღლდი ზ%,ცთ (ზეცათ), ღირს ვქმნეთ თაყუანისცემად და 
გალობათ (გლ“ბთ).. დასავლეთ დიალექტებში თ'ა გაბატონებული: გურული 

ლექსად უხეირო ლექსი რომ ავიღოთ, ვნახავთ: 

ცოლი ეტყოდა თავის ქმარს 
მალ-მალე მოსაგონრათა: 

ჯმიყვარხარ, ჩემო ლამაზო, 

ქვეყნიერების ტოლათა“.., (ს. ჟღენტი, გურული კილო, 149) 

სამაგიეროდ მკვიდრი დ'ონია ხევსურულში, ფშაურში: 

ფშაურში: საჭმელად, უქმად, გაურჯელად (ვაჟა 402, 406, 409). 

ნანათესაობითარ სას: იმათად კარგია (410) დაგეკრა რაი 

ძაღლებისადა (412) „სახლისადა ხარ ურგები“ „კაცისად იარაღისა“, 

ქისტისად საკლავის დაკვლა“ (ვაჟა III)- 
ხევსურულში მუდმივ დონია (ბ. გაბუური, ა. შანიძის გამოქვეყნ.): 

სავნავად, თაოდ, დღისად, სასმელად, რად, მარჯვედ... 
ნანათ: ლაშქრისად ბადე გადაუხურავს (165) 

კაცისად არ უნდა (173) 

უთქომ ცოლისად (175)... 
სამაგიეროდ ინგილოურში -თ'ანია: მეორეთაც.. სხვა კილოებში არის 

ყრუ თი0ძ!ვCც. ხალხურ ლექსებში -დ-ა შემონახული: 
ირემო, მთასა მყვირალო, 

რად ჩამოვარდი ბარადა, 

მეუღლე ჩემი მომიკლეს, 
დავეხეტები (კალადა... 

· კიუ დ'ონია თუ -თანი კილოებში, ფაქტი ერთია: ადრინდელი მაინც დ 

არის. 
რაა -ა? მაგრამ ჯერ სად. გვხვდება ის? ა. ჩიქობავას -ანიანი შემთხვევები 

თითქმის ამოწურული აქვს, ჩამოვთვალოთ: 

1. გეოგრაფიულ სახელებთან (საგულისხმოა, რომ -ეთ სუფიქსიანებთან):
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საბერძნეთა: ხ მეფემან წარავლინნა მოციქულნი საბერძნეთა (შატბ. 
რებ. 

ა სიაო .. მარზაპარნი შემოვიდეს სივნიეთა (იქვე), და ასე: თოშეთა, 

აქვე შემოდის: ჯოჯოხეთა 

2. ზმნისართად გამოყენებულ მიმღეობებში: 

სალოცველა: და სალოცველა სულთა გარდაცვალებულთათუს (ადიშის 

ოთხთ., ანდერძი, იქვე სალოცველად რამდენჯერმე); ასევე: სადიდებელა, 

მოუკლებელა... ღ 

3. ძველ ქართულშივე -მდე თანდებულთან: ბზობამდე, დაჭშვამდე (ჭილ. ეტრ.) 

4. თანამედროვე ქართულ ზმნისართებში: მაღლა, დაბლა, ახლა, ნელა, 

ჩქარა... 

5. კილოებში: განსაკუთრებით ინგილოურში: მამაი წატდა ქალები 

საზებნელა.. ღდელს აჟუკიდნი სახლ ჭემწიფე-დედუფლიანა, იმათ შმჟლებიანა, 

ნაზირ-ვეზირებიანა, მოჯამაგირე-სავაზიროებიანა და გასდგომი გზას (მ. ჯანაშ- 

ვილი, საინგილო). 

ასევეა იმერულში: ცოლშვილიანა, სახლ-კარიანა... 

1. მაგრამ ამათ შეიძლება ჩვენი მხრით დავუმატოთ ნანათესაობითარი 

ვითარებითიც, იქნება ის მსაზღვრელად გამოყენებული, თუ ცალკე აღებული. 

ა) მსაზღვრელად გამოყენებულია: რ“ჟს მივიდიან.. შეწირვად მსხუერ- 

პლისა (I, 219), მოვიდა.. ტაძრად უფლისა (ლუკა, 2, 27); მოვიდა სოფლად 

თჯუხა (მარკ. 6, 1); სიტყუად იწყო დ'თ უფლისა (II, 24, 7); გმაჩნ ნ მნათობად 

სოფლისა (ჭილ.-ეტრ.); მვსნელად სოფლისა (იქვე); აღვაშ'ნე.. სავსენებლად 

სულისა ჩემისა თაყვანისაცემლად დედათა (მცხ წარწ.).. განძღებად... 

ესოდენისა ერისა (ჰაემეტი) მოვედ წოდებად მართალთა (ჰაემეტი); მიაწევს 

კიდემდე დიდისა მის მდინარისა (საბა, 4). 

რომ აქ -ა (მსხუერპლისა, უფლისა...) თითქოს კისრულობს ვითარებითის 

-ას ფუნქციას, ეს იქიდან ჩანს, რომ იგი ასეთ შემთხვევებში ჩნდება საკუ- 

თარ სახელებთანაც და კუთვნილებით ნაცვალსახელებთანაც-. მაგ.: 

მოვიდა სოფლად თუსა (სხვა ბრუნვაში -ა არაა), საზრდელად მისა იყო 

პური (საბა); აღდგა შემთხუევად მათა (ხანმეტი); იხილა... სარგებელად მათა 

(227); ვ. შერთვადმდე მათა იპოვა (მათე I, 18); წარვედ ქალაქად იუდაისა (I 

მეფ. 22, 5); აწ გამოხჯდეა ჩემ თანა ბრძოლად მოაბისა (IV, 3, 7); ... წიაღ 

ვიდოდეს ქნ ად გადისა და გალადისა (II, 2, 29%); ჯერ ხიყო ვნებად ქრისტმსა 

(ხანმეტი). 

ჩვენ უფლება გვაქვს ვითარებითშიც შეთანხმება ვიგულოთ საზღვრულისა 

და ნანათეს. მსაზღვრელისა, როცა ეს უკანასკნელი მას მოსდევს ისევე, რო- 

გორც სხვა ბრუნვებში: შეწირვაი მსხუერპლისაი 

– აო – აო 

– მან – მან
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– სა – სასა 

– ია – საისა 

– ითა -–- საითა 

–_–= 
დ არაა, -ა არის, იგი, ჩანს, ისეთივეა, როგრც ჯოჯოხეთა, საკუთ. სახე- 

ლებსა და ნაცვალსახელებთან მაინც. 

ბ) ცალკე აღებულიც ასეთ ფორმებს იძლევა; მაგ.: 

მივიდა იოაბ მეფისა (II მეფ. 14, 33); რაისა მოხუალ მონისა შენისა (Iხ. 

24, 21) 

რად სდუმით და ჰსხედთ და არა მიიქცევით უფლისა თქუენისა მეფისა 

(190), და წარავლინნა... მცქ.ლნი მეფისა მის ასურასტანელთაისა (IV, 181) 

საკუთარი სახელები არ განსხვავდება ზოგადისაგან ამ შემთხვევებში: 

და მივიდა დავითისა (I მეფ. 23, 7); მივედით თქ ნ ნაბალისა და არქუთ 

მას (I 25, 5); და შევიდა სოლომონისა (II, 10, 2) ქრისტეისა.. ქებასა 

შსხ“რდთ (ჭილ. ეტრ.). 
საკუთარ სახელს ვითარებითში და საერთოდ ა არ უჩნდება. აქ არის 

უთუოდ იმიტომ, რომ ამ -ას ევალება ვითარებითის გამოხატვა, იგი იმავე 

ფუნქციისაა, რაც დ. 

2. ნაცვალსახელებთანაც ანალოგიური მდგომარეობაა: 

მოვიდეს მისა (ჰაემეტი); მოვიდოდეს მისა (საბა, 6), ეგრეცა თქუენ 

ხყოფდით მათა მიმართ (ხანმეტი); აღდგა შემთხუევად მათა (ხანმეტი). 

მისა, თვსა, მათა – ყველა ნანათესაობითარი ვითარებითია. სხვა ბრუნვე- 

ბში -ა არ ჩნდება, აქ კი არის. ჩანს, -ა ვითარებითის ნიშანია, ნაცვალი 

-დ'ონისა.' 

ამგვარად, ირკვევა შემდეგი: 

ვითარებითში გვაქვს: -დ. -ად, და -ა. ამათგან -დ და –ა თითო ელემენ- 

ტია, -ად'ში, ჩანს, -აც არის და -დ'ც. ამის მიხედვით არნ. ჩიქობავა ასკვნის: 

„დ და -ა ფორმანტების შეფარდებითი წონის გასათვალისწინებლად 

უნდა მოვიგონოთ, რომ -დ ქართულშიც არის, მეგრულშიაც (-თ-ს სახით) და 

სვანურშიც. -ა კი ქართულსა და მეგრულს აქვს -ო-ს სახით, მაგრამ სვანურს 

კი – არა...“ მეორე მხრივ, -ა ფორმანტი დაუხვდა -დ ფორმანტს თანხ- 

მოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებთან, და -დს მოცილეობა ამგვარ ფუძეებთან 

მისი დამარცხებით გათავდა. 

ეს ცხადყოფს -ა-ს სიძველეს; ყოველ შემთხვევაში, არც ერთი აფიქსია 

ჩვენი ენებისათვის შემთხვევითი და არც მეორე. ორივე დამახასიათებელია 

ქართველური ენების ვითარებითისათვის. ეს ორი აფიქსი ქართველურ ენებში 

  

" მაშასადამე, შეცდომაა: შემდგომად (კიმ.), მოვიდა მისსა (238) ნურღარას შეზუალ მაგისსა 
(238).
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ორ სხვადასხვა ენობრივ ფენას განეკუთვნება. მათგან გარდაქცევითი ბრუნ- 

ვის -დ ქართველურ ენებში ააშკარავებს იმ ფენას, რომელიც ხალდური- 

სათვის (ურარტულისათვის) არის დამახასიათებელი. გამოდის, რომ -დ 

და -ა ცალცალკე ერთისა და იმავე ფუნქციის ნიშანია ვითარებითისაც. ორივე 

სხვადასხვა ფენის მიერ არის წარმოდგენილი. -ად კი ორივე ნიშნის შერწყმის 

შედეგია: -ა დახვდა, -დ დაერთო. ერთი შეხედვით მომხიბლველია, მაგრამ 

მრავალი კითხვა აღიძვრის, დავსვათ ზოგი მათგანი: 

1. კა ნიშნიან ფენას მხოლოდ -ა ექნებოდა ვითარებითში, რის გადმო- 

ნაშთებია. ვთქვათ –-- ახლა, ჩქარა, ჯოჯოხეთა, სიბერძნეთა და სხვ., მაგრამ 

როგორ ფორმდებოდა ბოლოხმოვნიანი სახელები: დედა, ძე, ყრუ, დრო? ნუ- 

თუ გვექნებოდა: დედაა, ძეა, ყრუა, დროა? საეჭვოა. 

2. საყურადღებოა, რომ სახელობითისა და წოდებითის: გარდა, რომელთა 

აღნაგობა ახალია და გასაგებიც, სხვა ბრუნვას ოდენ ხმოვანბოლოსართი არა 

აქვს: მიც. -ს, ნათ. -თს, მოქმ. -ით, თუ ამათ შედგენილად დავსახავთ, ძნელი 

დასაჯერებელი იქნება, რომ -ი და -ს, ან -ი და -თ ერთისა და იმავე ფუნ- 

ქციის იყვნენ. 

3. ისიც საყურადღებოა, რომ -ა დაბოლოება შედარებით ახალი წარმო- 

შობისად ჩანს. ჩქარა, ნელა, დედიანა, ასეთი ფორმები ძველმა ქართულმა არ 

იცის. განა შეიძლება გადმონაშთი იყოს? 

4. რატომ არის, რომ მიც., ნათ. და მოქმ. ემფატიური -ა აქვს, ვითარე- 

ბითს არა? კაცად (და არა კაცადა), ხედ (და არა ხედა)... 

5. -ა ძველია, მეგრულშიც -ო უძველესი იქნება; რატომ არა აქვს ეს 

ბრუნვა ჭანურს? ნუთუ დაკარგა? 

6. როგორ იქნებოდა გაფორმებული პირის ნაცვალსახელი? ნუთუ ჩემა, 

შენა? და სხვა ასეთი კითხვები. 

ვფიქრობთ, საქმის ვითარება სხვაგვარად უნდა იქნეს წარმოდგენილი. -ა 

არ უნდა იყოს „ცალკე ელემენტი. იგი -ად'ის ნაწილია. (კალკე ხმარება მისი 

ფონეტიკურ ნიადაგზე ხდება. -დ იკარგება აქაც ისე, როგორც მეგრულში -თ 

გაქრა. საიდან ჩანს? 

1. ·გდ უწინარეს ყოვლისა იკარგება ისეთ კილოებში, სდაც -თ'რდ არის 

ქცეული. ასეთია დასავლური დიალექტები და ინგილოური. ასეა მეგრულშიც. 

2. ზმნისართებში -ა ახალი მოვლენაა. ძველმა ქართულმა არ იცის ნელა, 

ჩქარა.. რომ აქ -დ მოკვეცილია, ამას ამტკიცებს პარალელური ფორმების 

არსებობა: მაგრა || მაგრად, ტკბილა || ტკბილად... 

3. -მდე თანდებულთან -ა წარმომდგარია -ად'ისაგან; ამას ამტკიცებს 

ისევ პარალელური ფორმების არსებობა არათუ სხვადასხვა ძეგლში, არამედ 

ერთსა და იმავე ძეგლში, ერთსა და იმავე სიტყვაში. 

წარდგომადმდე, მაგრამ: ბზობამდე 

სიკუდიდმდე დავჭშვამდე
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ცადმდე მიმთამდე 

აღსრულებადმდე აღსრულებამდე (ჭილ-ეტრ.) 
4, ნანათესაობითარ ვითარებითსაც -დ აქვს მოკვეცილი და დარჩენილი -ა 

ემფატიკურია საზოგადო სახელებთან, ხოლო -ად”ის ელემენტია საკუთარ სახე- 

ლებთან. ამას ამტკიცებს ის ზოგიერთი შემთხვევა, რომლებიც შემონახულია 

ძეგლებში. ყველაზე მეტს, ამ მხრივ, ჭილ-ეტრატის ძეგლი იძლევა. იგი 

თავმოყრილი აქვს ალ. ჯიშიაშვილს; 

მზედ სიმართლისად გამობრწყინდი 

ძედ ღ“ისად შენ გხადოდეს; 

ბჭ“დ ზეცისად; 

ტძრდ სლ“სა წმდ”სდ გამოჩნდი; არცა... დადუმნა სიტყ დ სიმართლისად; 
ტძრ“დ სლ“სა წმდისად გამოჩნდა; ძედ ღი”სა ცხვ”ლისაი აგორა პეტრე ნათ- 
ლად გამობრწყიდა ცხორებისად ღირსი... 

ასეთი შეთანხმება ჩანს | კუთვნილებით ნაცვალსახელებთან: 

მოხედვად ჩუენდა (კიმ. 215), შემწედ ჩემდა ვხად. 

ძალგიც განკურნებად ჩემდა (ლუკა 5, 12)... 

მაშასადამე, თუესა წარმომდგარია თჯვსად: მოვიდოდა სახედ თვსად 
(სერაპ.); მოიქცეოდეს სახიდ თჯსად (კიმ. 227), მაგრამ მოვიდა სოფლად თვსა 

(მარკ. 6,1). ჩანს ა «– ად. 
5. ვითარებითში ნაცვალსახელებთან გამოვლინებული -ა წარმომდგარია 

-დ-ა'საგან (ზოგჯერ -ად'ისაგან?). ამას ამტკიცებს I ან II პ. ნაცვალსახელებთან 

ხმარებული -და; მაგ.: არა ჯერ არს შენდა (ჰაემეტ.): 

შენდა მომართ თავყანიმცემელნი შეიწყალენ (ბოლნ. წარწ.); მოვიდიან 

თქუენდა სამოსლითა (ხანმეტ.) 

შენდა შვენის დიდება... 139 
შდრ. აღიპყრნა ველნი თუსნი ზეცად მიმართ (ეგნატ. 137). 

ჩანს, შენდა, ჩემდა და სხვა გვხვდება მიმართ, მომართ თანდებულებ- 

თან. მაშასადამე, ასეთ შემთხვევებში მისა, მათა მიღებული უნდა იყოს 

მისდა, მათდა ფორმებისაგან. ასეთებიც გვაქვს. მოვიყვანთ რამდენიმეს: 

„დღა იყოს სახრდელად მათდა პური (საბა); შდრ. და საზრდელაღ მისა 

იყო პური (იქვე) 
იწყო ნუგეშისცემად მათდა (კიმ. 241) 
ამგვარად, გეოგრაფიულ სახელებში (საბერძნეთა), ზმნისართებში (სა- 

ლოცველა, ნელა), კილოებმი (ცოლშვილიანა საზებნელა), მსაზღვრელ- 

საზღვრულებში (შეწირვად მსხუერპლისა, ნიშნად მადლობისა) და შეიძლება 
საკუთარ სახელებთანაც -ა წარმომდგარია ად'ისაგან დს მოკვეცით, ხოლო 

ნაცვალსახელებთან მისა, მათა და სხვებმი -ა « -და დაბოლოებისაგან 

(მისდა მათდა, შეიძლება ქრისტშსდა > მისა, მათა..). -დ დაიკარგა 
ფონეტიკურ ნიადაგზე. ეს დამახასიათებელია მეტ-ნაკლებად ყველა კილოსათ- 

ვის:.სტ -> ტ: ტეფანე, ტაქანი. მეგრ. დასურო, ასისენტი, კასრული... -სთ 

ს (გურულში, ქვემოიმერულში): დედასან, ხესან... (ს. ჟღენტი, შ. ძიძიგური)... 
ან ისდა –> იზა (ნ. მარი) კაციზა, იმიზა (გურული, ქვემოიმერული),
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სწორედ იმ დიალექტებში, სადაც -და შენახულია. 

გამოდის -ად ადრინდელია, -ა გვიანდელი, დს დაკარგვით მიღებული. -დ, 
-ად, -და ფორმანტებში საერთოა -დ, ის სვანურშიც არის, მაშასადამე, უძვე- 

ლესია. რაა -ამ? -დას -ა ემფატიკური -ა”ა ისე, როგორც მიც., ნათ., მოქმ. 

(დედასა, დედისა, დედითა... ჩემდა), ოღონდ ნაცვალსახელი შემოგვრჩა. -ად'ის 

აც ემფატიკური უნდა იყოს, ოღონდ წინაა მოქცეული. მართალია, ასეთი 

შემთხვევა სხვა არა გვაქვს, თუ არ ვივარაუდებთ: ძირას, პირას, ნაპირას, 

ალაგას ში. მაგრამ ჩვენს ყურადღებას იქცევს ემფატიკურ -ას უხმარებულობა 

ასეთ შემთხვევებში თუ ეს ასეა, მაშინ გამოვა, რომ მეგრ. ჩამოშორდა 

ქართველურ ენებს ემფატ. ას შიგ ჩართვის შემდეგ, სვანური კი მანამდე. ეს 

ასეც უნდა იყოს. 

ანგარიშგასაწევია ისიც, რომ ურარტულის -ედ უფრო უკავშირდება ად'ს 

ვიდრე -დს. 
საბოლოო დასკვნა: 

1. საერთო ქართველური დაბოლოებაა -დ ვითარებითი ბრუნვისათვის. 

2. ემფატიკური -ა მოექცა წინ და მივიღეთ -ად. შემდეგში რიგ შემთხვე- 
ვებში -დ იკვეცება, იკარგება. 

3. ამის შემდეგაა ჩამოშორებული მეგრული. 

4. ეს ძველი მოვლენაა და ამდენად ადით შეიძლება უკავშირდებოდეს 

ქართულ-მეგრული ურარტულის -ედს. 

ავტორის შენიშვნა: 
მთლიანად დაიწერა 13. IV. 42. ორშაბათს 9-1 საათი და 5%- 
7 საათამდე. 

წაკითხულ იქნა მოხსენებად უნივ. სამეცნ. სესიაზე 13. IV. 42. 

8 საათზე.
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“ საძიებლები მოიცავს მხოლოდ ქართველურ ენათა მასალას: ამოწერილია ყველა ფორმა იმ 
სახით, როგორც ეს ტექსტშია მოცემული. მასალა დალაგებულია ქართული ანბანის რიგზე სვაწური- 
სათვის დამახასიათებელი თაეისებურებების გათვალისწინებით: ... ნ, ი-.., უ, ფუ, ფ, 8, 5... ხ, ვ, 
#, ჰ, გ, წ. სახელობითის -ი გამოყოფილი არაა და საძიებელში შეტანილია ს საერთო, 'წესით. 
საძიებელში არ არის ნაჩვენები, თუ რამდენჯერ გეხვდება ერთ გვერდზე ერთი და იგივე ფორმა; 
ნახევარკავები ” ? (არა"ა'ვინ) მიუთითებს იმაზე, რომ შეიძლება შეგვბვდეს, როგორც არავინ, ისე არ- 
ვინ ფორმები. ასევე პარალელურ ფორმებზე მიუთითებს დახრილი ხაზი /: ჩოხქა/ახ : ჩოსქას I ჩოსქახ. 

საძიებლების შედგენაში მონაწილეობა მიიღეს შ. აფრიდონიძემ, ლ. გეგუჩაძემ, თ. ზ-ერაბი- 
შვილმა, გ. თოფურიამ, მ. კერესელიძემ, ი. კიკნაძემ, ე. კომორიძემ, ა. ჰაპიძემ, მ. ტაბიძემ, თ. 
ღვინაძემ, დ. ჩხუბიანიშვილმა, ნ. ()/ქიტიშვილმა და ვ. ჯოჯუამ.
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დედასან 467 

დედიანა 466 

დედაო 361 
დედი 362 

დედოფალი 159? 

დედუფლიანა 464 
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დღისაი 446 
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ეგუანა 374 

ედგომება 407 

ევედრებინ 413 
ევტატე 439 
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ელევანა 394 

ელიედ 412 
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ელიჩქაიო 446 

ელოდა 397 
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ეტყუნ 413 
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ენახა 422 

ენახე 422 

ენებაი 454 

ენკენითეე 440 
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ერედვს 452 
ერთ 370 
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ერისა 464 

ეს 54 

ესვა 422 

ესოდენისა 464 

ჟუბენ 407 

ეჭვე 445 
ექმნე 426 

ექიმი 339 

ეყვანებიან 374 

ეყიდნა 450 

ეშმაკეულებ 371 

ეცალა 395 

ეწერება 402 
ეწერები 402 
უწერების 402 

ვა 362 

ვაზო 361 

ეათხუეი 445 

ვაივაგლაზით 352 

ვაკმარეფ 449 

ვამომ 449 

ვალ 395, 425 

ვასა 332 

ქანიქკა 438 

ეასოი 446 

ვანო/უა 332 

ვაჟავ 361 

ვაჟი 350 

ვაჟიკაცი 443 

ვარდების 404 

ვასესხეი 450 

ეაშკაცი 444 

ვაძლემთ 449? 

ვაჭმემდი 447 

ვაჭრობ 442 

ვაჭობეფო 444 
ჟგგებულოფ 
ქგეს 451 

ვეახელ 407 

ვენახე 422 

ჟენახი 148 

ეურ(ა) (ნაწილაკი) 306, 307, 
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ვერავითარი 315 

ვერავინ 307, 309, 311, 5:4, 
325, 329 

ვერაი 306, 307. პ09, 311 

ვერაოდეს 307 
ეერარა”ი” 307, 307, 311 

ვერასადა 307, 311 

ვერასოდეს 315 

ვერაფერი 307, 314, 321 
ვერვინ 313 
ვერისდაბა 332 

ვერსად 315 

ვერსი 143 
ვერღა 306 
ვერღარა”ი” 306, 308, 309 

ვერე(ა) 306, 315 

ვეჟო 362 
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ვეუბნეოდი 442 

ვეფერი 325 

ეეშაგური 332 
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ვთესიმ 448 

ვითარძი 380 

ვთლი 451 

ვთოზნი 451 

ვთჭუა 427 

ვთხომ 444, 449 
ჟიდრე 417 

ფიეთ 414, 415 
ვიეთნიმე 415 

ვითარ"ყა” 380 

ვითრომც 443 

ვითხოეთ 441 

ეიკითხე 426 

ვგიმრჯელოთ 444 

ვინ 418 

ვინამ 417 

ვინიითგან 354 

ვინძი 370, 379, 380, 381, 383 

ვინძლი 380 

ვინძლივ 380 
ვიპოოთ 442 
ვისესხიმ 448 

ეისთვის 354 

ვისძი 37? 

ვიქმოდე 422 
ვიქმოდეთ 422 
ვიქმოდი 422 

ვილა 447 

ვიღამიც 447 
ეიყაი 441 

ვიყვარ 374 

ვიყვე 449 

ვიყიდამდი 448 

ვიჩიულეი 450 
ვიჩივლეფ 444 

ვი'ცი" 449 
ვიძახდი 440 

ვიწყობ 445, 450 

ეისარებდ 422 

ეიხარებდი'თ' 422 

ვკერამ 448 

ეკუნეტ 390 

ვლეწიმ 443, 451 

ელტოლა 147 

ვნაზე'თ'421 

ენებად 464 

ენებით 463
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ვსარგებლოფ 444, 449 

ესყეთი 403 

ესხლეტ 370 

ვფრინამ 448 

ეყვენ 416 

ვშრეტ 390 

ვეან 374 

ეცხოვნდე 395 

ეწან 374 

ეწერ 348 

ეწერამ 448 

ვწერთ 415 

ვწეამ 448 

ეწრეტ 370 

ვხან 394 

ეხატამ 443 

ვხედავ 398 

ჟხედამდ, #48 

ვხედევ 407 
ეჭან 374 

ეჰგიე 425 

ეჰსტით 454 

ვჰხედევდ 407 
ეჰგონიე 424 

ეჰგონი-ვარ 424 

ზაგი 339 

ზამთარა 446 

ზამთარი 148 

ზარდიონი 444 

ზარი 339 

ზაფხულა 446 

ზაქი 337 

ზდა 440 

ზდგებოდე 423 

ზდებდა 423 

ზდგებოდე 423 

ზდეებდე 423 

ზედა 417 

ზე 979 

ზევით 443 

ზეით 452 

ზელს 389, 395 

ზემოთ 452 

ზენა 417 

ზენონმა 357 

ზეცად 467 

ზეცათ 463 

ზეცისად 467 

ზილა 395 

%ზინ 413 

ზმანება 394 

ზნექს 389? 

ზოგიერთა 446 

ზურავ 362 

თავ 372 

თავაანთი 438 

თავად 462 

თავზე 440 

თავის-ი 355 

თავისუფლობა 450 

თავრობაი 441 

თათარიშვილნს 372 

თამარიანი 332 

თამბაქო 339? 

თანაბრივ 446 

თანაწარჯედ 403 

თაოდ 463 

თანაწარჯდები 403 

თარი 339 

თაყუანისცემად 463 

თაყვანისაცემლად 464 

თბები 402, 403 

თე 270, 271 

თედო 362 

თედუა 332 

თეთ 53 

თევზ 371 

თელი 441, 452 

თესამ 448 

თესამენ 448 

თესამს 448 

თვარე 441 

თვარიელება 438 

თვე 418 

თვინ 47 

თვის 47 

თელემს 389 

თვრები 403, 408 

თთუე 418 

თიბამ 451 

თიჯა 397 

თმანი 447 

თოვლი 245 

თოკი 240 

თომაანთ 332 

თომან 332 

თომლი 443 

თომჭყაპი 442 

თორე 441 

თორმეტის 352 

თოფ 372 

თოშეთა 464 

თოხნის 451 

თვსად 467 

თუალ 370 

თვალადი 355 
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თუალ”ს' 371 
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თუთხმეტი 447 
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თვსა 464 

თქვა 429, 433 

თქვას 429, 

თქვე'ნ' 362 
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თქვეფს 387 

თქვია 429 
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თქუ 432, 433 

თქუა 429, 430, 431, 432 

თქუენ 375 

თხარ 397 

თხემ 371 

თხმელა 33? 

თხოულომს 449 

თხუთმეტი 447 

იაკოფა 444 

იატაკი 350 

იგი 6, 408, 432, 433 

იგლიჯება 39 

იგლოვდედ 412 
იგრე 445 

იგრიხება 39 

იგურდიე 46
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ილაე 446 

ილექამს 448 

ილოყკჯებს 449 

ილურიძე 332, 333 

იმათ 464 

იმათად 463 

იმან 453 

იმას 452 

იმდოილი 444 

იმერეთი 415 

იმიზა 467 

იმითანა 439 

იმითანებს 440 

იმპელატორი 438 

იმტელი 444 

იმტერსი 435, 444 

იმღერამს 448 

ინდოული 444 

ინდოური 444 

ინჯილერი 444 

იოვანეის 354 

იპუება 445 

ირგულივ 46 
ირინეს 354 

ისმენედ 412 

ისმენენ 412 

ისმინედ 414 

ისმის 393 

იტაცებდნენ 449 

იუდაისა 464 

იფშენეტს 389, 3271 

იქამ 394 

იქი 432 

იქიდან 452 

იქით 452 

იქმენიდ 414 

იქმნათ 454 

იქმოდა 422 

იქმოდე/თ 422, 423 

იქმოდენ 423 

იქმოდეს 422 

იქმოდი 422 

იქცევ 388 

იყაი 441 

იყვე 449 

იყვეს 449 

იყვენენ 452 

იყო 450 

იყოი 450 

იშუებოდეს 445 

იყან 394 

იყვამ 307 

იცეამს 449 

იცის 398 

იცნობ 399 

იცოდა 377 
იცოდნენ 449 

იძლიენ 413 

იწერება 342, 345, 346, 348, 
349, 402 

იწერები 348 

იწერების 402 

იწმენდავდა 391 

იწმენდავს 391 

იწყობა 445 

იწყოთ 454 

იჭერს 398 

იჭმევა 444 

იჭუნოი 393 

იხარებდ 422, 423 

იხარებდა 422 

იხარებდეს 422 

იხარებდით 422 

იხარებდინ 423 

იხმარებდინ 413 

იჯდენ 449 

იჯადა 378, 405, 406 

ივსენ 393 
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კამანდერი 445 
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კანტიხტორი 445 
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კარგებო 361 
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კარებ 372 
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კარი 339, 350 
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კლამდეს 448
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კლამს 443 
კლება 395 

კლდეო 361 
კლიტენი 447 

კმენა 444 

კმენდს 398 
კომზი 443 

კომლი 445 

კომოჰტო 43? 

კომში 339 

კოღუები 447 

კოჩო 461 

კოწახური 32, 71, 240 

კრამს 451 
კრბები/თ 408 
კრება 435 
კრებს 389 
კრეფს 389 
კრევს 389? 

კრეტსაბმელი 414 

კრთები 403, 409 

კუალად 47 
კულავ 47 
კუნწულელი 444 
კუპატი 248 

კუჩხე 23? 

კუხე 441 

კუარცხლ- 35 
კუარცხლბერკი 35 

ლაიონი 444 

ლამაზებო 3461 

ლამაზი 447 

ლადჯტები 437 

ლაპარაკობს 298 

ლაღვარძაღა 439 
ლაში 435 

ლაშქრისად 463 

ლაჩი 435 

ლაპტი 439, 455 
ლბები 403, 408 

ლებ 404 

242ლ”ე“ბები 404 

ლებოძირი 444 

ლეეს 389 

ლეკი 452 

ლესტან-დარეჯან 438 

ღემიც 4ე3 

ღუწამ 451 

ლილია 435 

ლოდინი 39მ, 329 

ლომისაი #46 

ლოყავი 441 

ლაები .403, 408 

ლუარსამიშვილი 444 

ლღვები 403... 

ლხეები 40ქ, .408 

მა 432 

მააწერეს 452 

მაახვედრეს 438 

'მაახსენა 430 
მაგა 432 

მაგაზე 447 

მაგრა 466 

"მაგი 440 

მაგითანები 442 

მაგისსა 465 

მაგრა'დ' 466 

მადგს 431 

მადლობისა 407 · 

მადრობელი 438 

მაზლო 365 

მათა 464, 465, 467 

მათდა 467 

%“მათეთრა 17 

მათით 46 

მაიყვანოდეს 423 

მაკტენიც 438 

მალი 441 

მამა 352 

” მამად(ა) 352 
მამავ 361 

მამათა 414 

მამამ 352 

მამანი 414 

მამაი 13, 446 

მამას(ა) 352 

'მამგვარა 438 

მამე 450 

მამი 362 

მამიდა 440 

მამიდასი/თი 353 

“მამით(ა) .352 

მამის(ა) 352 

მამისაგან 354 

მამიცდა 430 

მამობრივ"ი' 47, .#46 

მამ,ულისაიო -#46 

მან 54, 418 

მანა(მდის) 417 

მანანაითა 354 

მა'ნ'და 417 

მანჭუები 447 

მაისწაცკლებელი 437 

მარგველი 251 

მართალთა 464 

მართლობ 442 

მარ(ილი) 148 

მარინე 362 

მარჩბივ 47 

მარცხენშ 44 

მარცხნივ 46 

მარჯვედ 463 

მარჯუენშ 46 

მარჯუნიე 46 

მას აქეთ 452 

მასკვლავი 440, 443 

მაქ 432, 440, 449 
მაქუს 446 

“მაქციევი 450 

მაღალი 350, 447 

მაღალო 301 

მაღლა 464 

მაღლოვინ 393 

მაშერალი 397 

მაჩაბელი 16 

მაჩუქევი 450 

მაცადე 397 

მაცალე 397 

მაწენი(ქილა) 440 

«მაწითლა 17 

მაწყვერელი 251 
მაჭარელი 251 
მახსომს 444, 449 
მბილი 443 

მგელი 441 

მგეელი 443 

მგუანი 394 

მდაბალი 25 

მდგარი 146, 431



მდგმელი 146 

მდგმური 431 

მდგომარე 431 

მდებაირე 454 

მდევარი 146 

მდინარისა 464. 

მე 375 

მეგვიპტელი 16, 251 

მეგობარო 361 

მეგობაირ 454 

მედგარი 431 

მედეება 441 

მეერიო 438 

მეეტანა 236, 438 

შეეყვანათ 438 

მეზობლენი 415 

მეთორმეტისად 142 

მეთორმეტისათვის 142 

მეთქი 429 

მეიფარიანი 332 

მელა 25 

მელაპარაკეი 450 

მელიტონ 361 

მელიცია 438 

მემეხვარე 443 

მენახნა 450 

მენდლები 443 

მენშეიკი 441 

მეისტვირე 437 

მეორეთაც 463 

მერანო 361 

მერელი 434 

მერმინდელი 47 

მერმის 47 

მერჩიენა 450 

მესენი 436 

მესირდ 462 

მესხი 333 

მეტად 447 

მეტაცნა 450 

მეფისა 465 

მეშინინ 450 

მეცქირნა 450 

მეჯრუხევი 445 

მეჯრუხეული 441 

მზეა 425 

მზედ 467 

მზეო 361 

მზეცა(ს) 443 

მთა 333 

მთაო 301 

მთაწმინდავ 361 

მთებისა 352 

მთესყელი 146 

მთეარის 352 

მიაგებს 432 

მიაგენ 396, 404 

მიაკარ 408 

მიბრის 430 

მიგეტეენედ 412 

მიგეტევნენ 412 

მიგიყიდნია 450 

მიგნება 395, 432 

მიდევს 437 

მიე 450 

მიემსგავსშ 453 

მიეწიფმ 453 

მივატრიალეფ 449 

მივდემ 449, 451 

მივედ 4378 

მივედით 465 

მიველ 396 

მივეცი) 449 
მივიდა 453 
მიეიდენ 449 

მივცემ 451 

მიზდია 440 

მიზეზი 245 

მითომ 443 

მითხროდე 423 

მიირთმემს 449 

მიიყვანებენ 449 

მიიყვანს 374 

მიკიტნი 440 

მიმართ 465, 467 

მიმთამდე 467 

მიმიცემია 424 

მიმოსტუანვა 394 

მიმრიდენ 413 

მიმჩივანი 394 

მინანთუნი 438 

მინახამ 440 

მინახია 427 
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მინდა 449 

მიი'ს'დეეს 437 

მირჩევია 424, 

მისა 46, 143, 405 

მისგან 354 

მისდა 143, 467 

მისდევს 437 

მისთეის 462 

მისი 355 

მისსა 46, 465 

მისცემდათ 454 
მისცოდე 423 

მისწავიედ 414 

«მიასწუედ/თ 404 

მისწუთები 404, 407 

მიტანა 326 

მიტვინ 444 
მიტირნია 450 

მიტო 441 

მიუბრუნდნენ 452 

მიუღებელია 424 

მიუბუღუანა 394 

მიყაი 44! 

მიყვანა 394 

მიყიდევი 450 

მიჩამ 44? 

მიცე 451 

მიყემითი 355 

მიყოს 427 

მიძღუანა 394 

მიწაი 445 

მიწები 452 

მიწესს 398 

მიწრო 443 

მიჭვრიტანა 374 

მიჭირამ 440 

მიხვდენ 449? 

მიხვდი 404 

მიხვედრა 404 

+მიხუედ 404 

მიჰსდევს 451 

მკედარი 146 

მკი 442, 451 

მკიან 412 

მკითხამენ 448 

მკითბეელო 366 

მკის 45!
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მკლავი 441 

მკლამ 448 

მკმოლვარე 394 

მკურნალი 33? 

მკუხე 441 

მლანძღამს 448 

მნათობად 464 

მოაბისა 464 

მოათრემსა 449 
მოანგრიე 443 

მოანგროე 442 

მოაშრობ 377 

მობღუნჯული 444 

მობძანდი 440 

მოგახსენეით 450 

მოდგამი 431 

მოდრიკა 38? 

მოვედ 3? 

მოვიდა 39, 465 

მოვიდეს 465 

მოვიდნენ 452 

მოეკუედ 398 

მოვლენ 452 

მოვისტყუედი 451 

მოზნიქა 389 

მოზუზუნებს 444, 449 

მოიფშენეტავს 391 

მოიფშვნიტა 389 

მოიღინ 413 

მოიცევ 407 

მოიცავ 407 

მოკბიჩა 387 

მოკეთეები 440 

მოკენიტა 38? 

მოკლამდა 448 

მოკლება 395 

მოკუდა 417 

მოლაები 442 

მოლოდინი 398 

მომართ 407 

მომკეი 450 

მონატური 451 

მონისა 465 

მოიდებენ 437 

მოიდემ 436 

მოიდემდნენ 437 

მთიდის 437 

მოისდიოდა 437 

მოისტესა 437 

მოისწევია 451 

მოსაგონრათა 463 

მოსალოდნელი 398 

მოსტუანვა 394 

მოსწყუედ 404 

მოუვიდა 430 

მოუკლებელა 464 

მოუკევეთემს 44? 

მოუკლეფ 444 

მოუძლურდინ 413 

მოუხდა 430 

მოუხდი 442 

მოუჭჰდა 417 

მოქმედებითი 355 

მოქმედობა 450 

მოქეცე 438 

მოღრიბლული 438 

მოყავ 406 

მოყვარე 397 

მოყვასი 397 

მოყმედა 398 

მოცთა 438 

მოძღვარი 148 

4«მოწალე 397 

მოწაფის 366 

მოწლე 397 

მოწმე 352 

მოწოდება 398 

მოწონება 397 

მოწუწუნებს 444 

მოწყალებაიმან 454 

მოწყუედა 404 

მოხედეად 467 

მოხნამდი 448 

მოხუედრება 397 

მოხუცი 350 

მოჯამაგირე 452, 464 

მოჰკალე 426 

მოჰკუედ 403 

მრგვალი 159, 441 

მრისხანე 374 

მსუქანი 394, 441 

მსხუერპლისა“ი" 464, 467 

მტბევარი 146 

მტერ 372 

მტკივანი 3794 

მტკფოლეარე 396 
მტრედი 441 

-მტუვრთველ 454 

მტყუანი 374 

მუიტი 444 

მურყანი 339 

მუსტაიდი 444 

მუსტარი 444 
მუსტი 444 

მუმშავ 361, 446 

მუშაობაი 445 

მუჯა 148 

მქვიან 450 

«მქმარი 148 

მქნარი 148 
მღერის/თ 298, 352 

მყამ 440 

მყვანებელი 394 

მყმარი 398 

მშველი 443 

მშუენიერი 441 

მჩხავანა 394 

მცა 443 

მცალიან 450 

მცაში 443 

მცივანი 394 

მცირე 441 
მცისაო 443 

მცოდნე 3986 

მცონარი 395 

მცხარია 443 

მეცხე 333 

მცხვარით 443 

მძვირი 442 

მძინამ 440 

მწევარი 146 
მწვადი 441 
მწირ 371 

მწოვარი 146 

მწუხრ 372 

მწუანტ 274 

მწყრალა 148 

მჭადი 441 

მხარი 148 

მხარიღლიევ 47 

მხურამ 440



მპრივ 47 

მჯვსნელად 464 

ნაბორალა 439 

ნაბჯა 444 
ნავი" 372 

ნაზირ-ვეზირებიანა 464 

ნაზმანები 394 

ნათე 441 

ნათელი-სათევი 417 

ნათელ-იღებდეს 371 

ნათელ-იღოთ 371 

ნათელს-ვიღებდე 371 

ნათელ-პსცემს 371 

ნათესაობითი 355 

ნათლად 467 

ნათლიდედ 363 
ნათლიმამ 363 

„ნათქვამი“ 429 

ნაკი 396 

ნაკლებსა 396 

ნაკლი 395 

ნაკლული 395 

ნაკრული 438 

ნამეტსავ 47 

ნამთი 443 

ნაპირას 46, 468 

ნარბოლი 376 

ნასახლარი 146 

ნასლედნიკი 435 

ნასოფლარი 146 

ნასროლი 396 

ნასყიდავ 362 

ნაქნარი 146 

ნაწერი”ა' 342, 345, პ44ტ, 348, 

34? 

ნაწვიმარი 146 

ნახა 396, 421 

ნახას 427 

ნახამდეს 448 

ნახე 421 

ნახე+ა 421 

(ჰანახეთ 421 

ნახეი 454 

ნახენ 421 

ნახეს 421 

ნახვა 417, 419 

ნებალი 439 

ნელა 464, 467 

ნერგ 452 

ნერწყვი · სარწყავი 418 

წესტვი 418 
ნეტაი 441 

ნეტარო 361 

ნეტარძ 379, 381 

„ ნეტარძი 379, 380, 381 

ნეუჟელი 435 
ნეფე 444 

შ“ნეშედი 143 

ნეშტი 143 

ნიმუტი 439 

ნინიჭკა 438 

ნიში 446 

ნიშნად 4ტ7 

ნიქ”ნიჭი 372 

ნოსტიანი 445 

ნუ 306, 329, 464 

ნუვინ 309, 311 

ნუმცა 309 

ნუმცავინ 308 

წუოდეს 307, 310 

ნუ'რა'ვინ 307 

ნურა(ი) 306, 307, 311 

ნურარა"ი' 307, 309 

ნურაფერი 307, 314, 321 

ნურს 315 

ნურც 304 
ნუსადა 307, 310, 311, 329 

ნუცაერთი 307 

ნუცას 354 

ნუღა 306 
ნუღარა 306, 30? 

ნუცა 30ტ 

ისტაქანი 437 

ისცემაო 451 

ისწერია 437, 451 

ისწყდება, 451 

ისჭამდა 451 

იტოლზე 437 

ობოლავ 361 

ოგნუ 395 

ოდესმძი 37? 

4793 

ოვსეთი 415 

ოთარაანთ 332 

ოთხონეჩენი 418 

როლალი 438 

ორ 371, 452 

ორთოგჯი 396 

ორი 4446 

ორივე 452 

ორივემ 452 

ორკუ 396 

ორმეოც დღე... 372 

ორმეოც ღამე 372 

ოროველა 440 

ოროლი 438 

ორჯელ 438 

ოფლითა 352 

ოქროისა 354 

ოშხივარი 438 

ოხერა 446 

ოხრამს 448 

პალუები 445 

პამედნიკი 435 

პამეტნიკი 444 

პაპუნავ 3ტ2 

პატარები 442 
პატარზალ 373 

პატივგეცშს 454 

პატივსა-უყოფენ 371 
პატივ-უყო 371 

პენცია 444 
პეროვოდა 3793 

პეტრევ 362 
პირია 446 

პირას 46, 44ტ, 468 

პირმსივანი 374 

პოვერი 445 

პოვეტი 443 

პოპოშნიკი 438 

პრიისტავი 437 

პრისთავი 444 

პრიჭკა 438 

პრიჰტავი 439, 455 

პტყელი 440 

პურ 373 

პურადი 355 

პური 44
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ბუსტიაკი 435 

ფამ 372 

ჟიტი 444 

კლეტს 309 
რად 463 

რამდელი 444 

რამდოლი 445 

რამთელი 444 

რამტელი 444 
რაითა 354 

რაიძი 378, 383 

რასამი 383 

რატო 441 

რაძი 379 

რბის 393 

რგვალი 441 
რგუალი 46 
რო 441 

რომელ 370 

როისტომი 437 

რქა 3ხცსხ, 393 

რყენა 394 

რჩები 403 

რჩოლა 394 

რეცხეების 403 

რძალო 365 

რწუაეს 430 

საბარცხელი 444 

საბერძნეთა 464, 466, 467 

საბძელი 444 
საგანი 432 

საგბოლისი 396 

საგდოლი 396 

საგოდისი 398 

სადა 417, 419 
სადამდის 419 
სანამდის 419 

სადგურ 370 

სადგური 431 

სადიდებელა 464 
სადღობელი 445 
საზებნელა 464, 407 

საზრდელად 464, 465 

სათხროლი 396 

საიდან 46 

საკურელი 441 

სალოცველა'დ' 464, 467 

სამ 452 

სამთელ 440 

სამთელი 444 

სამნი 452 

სამოს 372 

სამყვარელი 443 

სამძღვარი 444 
სამჭადური 398 

სამჭედური 398 

სამხთო 439 

სანა(მდის) 417 
საესწორი 437 

საპნი 440 

სარგებელად 464 

სარდო 442 
სარდოოფო 449 

სართუმალი 444 

სარკმელი 339, 350 

სასმელად 463 

სასუმელ 372 

სასუმელი 372 

სასწაულებ 240, 324, 371 

სატევარი 146 
საუკუნოისა 354 

საუმბარი 442 
საფ'ა'ლავი 395 

საფარი 395 

საფლავით 46 

საფრთხოლი 396 

საფრონტო 435, 443, 444 

' საქაშეთი 438 

საღგალაშენი 445 

საყვარელო 361 

საყვედური 397 

საშოითა 354 

საშოითგანვე 354 

საცეუხლული 438 

საცხოვარი 147 

საწადელი 397 

საწერფული 444 

საჭმელად 463 

სახარება: 397 
სახე 398 

სახენწიფო 444 

სახედ 462, 467 

სახენწიფოში 452 

სახიდ 462, 467 

სახლთა 414: 

სახლი 350, 440 

სახლისადა 463 

სახიდ 46 

სახლიდან 354: 

სახლიკარი 443 

სახლისადა 142 

სახლისთვის 142 

სახლ-კარიანა 464 

სახლ.კარიდგან 354 

სახლნი 414 

სახლსა 46 

სახლ უკან 452 

სახლ წინ 452 

საჯნავად 463 

საჯსარი 393 

საჭსენებლად 464 

სდგამს 431 

სეამ 387 

სვამს 449 

სთვა 444 

სთქვა 451 

სთხლეშმს 389 

სთხლიშა 38? 

სიკვდიდმდე 463 

სიკვდილდ 463 

სიკუდიდმდე 466 

სიტყვაიო 446 

სიტყვად 467 

სიტყუსგებაინი 454 

სიტყუად 404 

სიყვარული 397 

სიყვარულობა 450 

სიყმილი 7, 378 

სიჩჩოითგანვე 354 

სიძეო 361 

სიხარული 397 

სივლტოლაი 396 

სიზმრივ 44 

სიმართლისად 467 

სიმძვირე 443 
სიტყუად 454 

სკვნა 374



სკოლა 354 

სოლომონ 361 

სოლომონისა 465 

სოფელში 452 

სოფლა'დ'მდის,.. 366 

სოფლათ 446 

სოფლად 404, 467 

სოფლიდან 354 

სოფლობრივ 446 

სპარსეთი 415 

სპიტი 440 
სრბოლა 396 

სრესს 389? 

სროლა 396 

სროლელი 441 

სტეხდა 423 

სტეხდე 423 

სტვეხდე 423 

სტვინავს 298 

სტრაფი 444 

სუ 442 

სულისა 464 

სულისად 143 

სულო 361 

სუბბუქი 442 

სურიელი 438 

სუყველაფრივ 446 
სქიდ 405 

სცან 374 

სცაენ 413 

სცალია 395 

სცდები 404 

სცდებით 403 

“სცედ 404 

· სცეთ 404 

სცთება 398 

სეზრები 408, 431 

სძალი 444 

სძე 444 
სძინავს 424 

სძღები 431 

სწადია 397 

სწაელა 446 

სწემდა 444, 449 

სწერ 304, 348 

სწერამ 448 

სწერდე 426 

სწერო 306 

სწერს 298 

სწვამ 448 

სწმენდდა 391 

სწონამს 448 

სწუდები 404 

სწყდებით 404 

სწყვეტამს 448 

სჭამდნენ 449 

სხედან 418, 4197 

სხენან 418 

სხდებით 403, 407 

სხეასაებ 440 

სხვილი 441 
სხვისად 142” 

სხეისთვის 142 

სხვისი 355 

სხვისკენ 354 

სხლეტ 405 

სხლტები 404, 407 

სხმოიარე 441 

სხნა 438 

სხნილი 438 

სჯდები 431 

სჯობიან 450 

ტანადი 355 

ტანება 376 

ტანცია 439 

ტარაპტა 439 

ტარება 3946 

ტარშინა 437 

ტასტი 444 

ტაქანი 439, 407 

ტაძრად 464 

ტაძრისა 46 

«ტებ 408 

ტევანი 441 

ტერეგრამა 438 

ტერი 441 

ტეტოი 446 

ტეფ 404, 408 

ტეფანე 437, 4ტ7 

ტეხამს 448 

ტიტველ-შიშველო 361 

ტკბები 402, 403, 408 
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ტკბილა 466 
ტკბილად 466 
ტკვარი 441 

ტოლათა 463 

ტოლი 437 

ტრაჟნიკი 43? 

ტრაფილი 437 
ტრაშინა 439 

ტრედი 441 

ტრიალობს 450 

ტრიქონი 43/ 

ტუმარი 437 

ტფები 403, 408 

ტუავი 148 

ფარესი 447 

უბანი 407 

უბიწოითა 354 

უბრძანაი 454 

უგონური 395 

უგუანი 374 

უგუნური 395 

უეცი 374 

უდაბნოისა 354 

უდგს 431 

უება 445 

უზალთული 438 
უთაური 441 

უთქეამს 427 

უთქუამს 429 

უთხარე 426 

უთხარი 442 

უთხრა 429, 453 

უთხრათ მან მათ 415 

უთხროდე 423 

უკან 452 

უკანები 442 

უკანეები 438 

უკეთესი 447 

უკეთილესო 361 

უკმევ 388 

ულაში 441 

' ულმაში 443 
უმაღლსსი 252



496 
  

უმბერ 397 

უმგროვებია 443 

უმეცარი 307 

უმზერს 389? 

უმზირა 389 

უმტკმიედ 414 

უ'მ'ფროსი 443, 447 

უმცროსი 447 

უმცროსი 373 

უნა 449 

უნახამ 440, 448 

უნახე 442 

უნდა 449, 453 

'უნდილაანი 332 

უნდილაძე 332 
უნდილანი 332 

უნცროსი 444, 447 

უპასუხე 442 

უპირობს 450 

უპყრიედ 414 

ურბენს 393 

ურთიერთა”რ'ს 46 

ურმაში 444 

უროი 450 

ურო”ი'ანი 332 

ურქენს 388, 393 

ურჩემდი 444. 44? 

ურჩი 307 

უსესხებია 397 

უსესხნია 397? 

უსმენს 39793 

უსხდა 452 

უსხი 295 

უფლიედ 414 
უფლისა 464, 465 

უფრო 447 

უქმად 463 

უღლივ 446 
უყვარს 397 

უუვირე 442 
უკო 442 

“უყოფედ 416 

უყოფთ 416 

უშამ 440 

უმვერს 389, 397 

- 

უჩამდა 449 

უჩამ”ს! 449 

უცეფ 444 

უცოდინარი 398 

უცქერის 397 

უცხოისა 354 

უძახე 442 

უძღები 408 

უძღვანა 394 

უძღვები 431 

უძღუები 403 

უწესს 398 

უწმინდური 307 

უწოდებ 399 
უწრუწუნემდნენ 449 
უწუ 427 

უჭვრეტს 389 

უქვრიტა 38? 

უხათრევი 450 

უხემდი 444, 44? 

უხილვან 412 

უხრათ 445 

უხუშბით 454 

ფალ 395 

ფანტური 444 

ფანჯარა 339 

ფაიტონი 437 

ფარ 395 

ფარავს 395 

ფარვა 397 

დფართალ 440 

ფარი 395 

ფარული 395 

ფერვი 44, 43? 

ფთა 440 

ფთხბილი 440 

ფირუზ 362 

ფირჩხილებ 372 

ფიქრამს 448 

ფიქრებშიდ 452 

ფიცარს ზემოთ 452 

ფიცხლავ 47 

ფლეთს 387 

ფოთელი 438 

ფრენა 3246 

ფრეწს 389 

ფრთხების 403 

ფრთხოლა 326 

ფრონტი 435 

ფრვიე 46 

ფუთობლიე 446 

ფური 148 

ჟმეკს 389 
ფშენა 394 

ფშოთი 438 

ფჩხილი 440 

ფენიერი 438 

ფცქენა 394 

ფხევნა 374 

ფხ–ეწს 38? 

ჭა (-ქალო) 362, 305 

ქათამი 149 

ქალ 372 

ქალაქად 464 
ქალაქა'დ'მდის 366 

ქალიდ 373 
ქალაქიდან 354, 366 

ქალაქითგან 366 

ქალაქისაკენ 354 

ქალაქმიდაო 452 

ქალბატონო 365 

ქალებისაი 446 

ქალი 344, 350 

ქალითეინ 440 

ქალმა 453 

ქარ 406 

ქართველი 452 

ქართველნო 3ტ1 

ქაჯამს 448 

ქებასა 465 

ქენე 426 

ქენქაძე 332 
ქერ 404, 406 
ქეჭრელი 440 
ქვაი 450 

ქვანიო 447 

ქეას 452 

ქვაჯვარა“თა' 435 

ქვე 271 

ქვებს 452



ქვედა 417, 419 

ქვევით 443 

ქვეით 452 

ქვემოთ 452 

ქვენა 271, 417, 419 

ქვეყანავ 361 

ქვეშ'ა' 452 

ქვეშკნით 445 

ქირურგი 339 

ქისტ 372 

ქისტისად 4643 

ქლიბი 245 

ქმარ 370 

ქმარმა 453 

ქმენ 393 

ქმნა 393 

ქმნული 451 

ქმრივ 47 

ქმრისად 142 

ქმრისთვის 142 

ქნამენ 448 

ქონიყო 450 

ქრები 403, 408 

ქრიზიპე 357 

ქრისტბსა 464, 465 

ქრისტისდა 467 

ქრისტიანებო 361 

ქრიპტე 439 

ქრმის 438 

ქუ 4პ0, 431, 432 

ქურიე 47 

ქურციკაანი 332 

ქუსამდა 448 

ქმენა 3946 

აქშენავს 396 

ქშინავს 396 

ქცევადი 355 

ღედელი 441 
ღეედი 38 
ღვთის 446 

ღეთისად 143, 467 

ღვთისათვის 142 

ღერია 441 
დღეტ 405 
ღღეტს 38? 
ღმერთი 44, 446 

ღმერთით 446 

ღმრთიე 46 

ღნახიდი 423 

ღორზე 447 

ღრენა 396 

ღრექს 389 

ღუთისაიმან 454 

ღუპამს 448 

ჟავ 406 

ყავალა 395 

ჟარამანიანი 332 

ყაყაჩოსი 353 

ყბა 159 

ყბედომს 447 

ყევ 406 

უვავილი 353 

“ყვალა 395 

ყვარ 397 

ყვედრება 397 

ყეელაზე 447 

ყველაიძე 332 

ყვლეფს 38? 
ყიდამ/გდა 448 

ყიდამს 448 
ყინელი 372 

ყიჟილბარი 444 
ყლაპავი 441 

ჟუმაე 3ტ1 

ჟმარწვილენი 415 

ჟყმაწეილი 350 

ყოველ 446 
ყოლა 395 

ყოფითი 355 

ყრმაწვილი, 443 

ყრუდ 402, 466 

ყრუთი/სი 3513, 354 

ყუდრო 441 

ყურ 370 

შაგიწყოთ 438 

შაეგრემალი 444 

შავგულამ 448 

'შაიჟვარებს 438 

შალვასი/ი 353. 
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შამოგეწირეს 438 

შამოესმათ 438 

'მაუხენებავ 418 

შაქაშეთი 438 

შაქრო/უა 332 

შამა 438 

შახურდა 438 

შე 362, 447 

შეაცდენს 398 

შეგმანება 374 

შეგნება 395, 432 

შედ 405 

“მედები 405 

“მედერ, 'კ) 404 

შედღვებამენ 448 

შეეზმანა 394 

შეეკარ'ი' 422 

შეექმნა 430 

შეეშინენ 413 

შეეზვეწა 453 

”შეევადა 406 

შევეკარ'ი' 422 

შევიდა 453 

შევიყარენით 452 

”შევიძელ 396, 407 

შევკართ 421 

შევკარი” 421 

”შევკარით 421 

შევკერბით 403 

“შევისწვი 451 

შევსცეთ 406 

"“შევცედ 398 

შევცდი 406 
შე3ვწუხსენ 417 

შეიგენ 395 

შეიქციე 388 

'მეიძლელ 396 

შეკარ 421 
შეკარნ 42| 
შეკერბით 404, 405 

“შეკერებთ 408 

«შეკერებით 404, 405 

შეკრა 421 

შეკრბებით 404 

შეკრბების 403 

“შეკრეს 421 

შეკრიბა 389



498 
  

შემაშინევი 450 

შემდეგი 431 

შემთხვევითი 355 

შემთხვევითის 355 
შემთხვევითმა 355 

შემთხუევად 465 

შემიბრალამს 448 

შემიძლიან 449 

შემიწირნია 450 

შემწედ 407 

შემწევნობა 443 
შენ 375 
შენგნივ 446 

შენგნით 446 

შენდა 462, 467 

შენდება 402 

შენდებოდა 402 
შენთვის 462 

შენი 365 

შერ 405 

'მერთვადმდე 464 

(შე)საწევარი 146 

შესთხომს 449 

“შესცედ 398 

შესცეთ 398 

შესცოდა 398 

შესწუხენ 417 

შეუძლია 429 

შეუხედავს 418 

შეღებული 451 

“შმეშჭამა 451 

შეცბი 403 

“შეცებ 403, 408 

შეცთი 404 

“მეცოდება 3798 

შეწირვად 464, 467 

“მეწირვაი 464 

“მეწუხნა 417 

შეჭამანდი 443 

შეხედულობა 445 

შეხედა 397, 399? 

«“მეხვედა 397 

შეხვედრა 398 

“მეხერიპა 389 

შეხუალ 465 

”შეჰკარ 408 

შეჰკარ"ი" 421 

შეჰკარ(ი)თ 421 

შეჰკერთ 409 

შეჰსუდა 417 

შეჰჯადა 406 

შვილითურთ 3466 

შერები 402 

შ0ნ-ფუძე 454 

შთავჯადე 406 

შთაჰვედ 405 

შთები 403, 404, 407 
შთების 405 

შმიატყომ 445 

შიატყომს 444, 449 

შიდ(ა) 417, 452 

შინა 417 

შინჯამდა 448 

შიშველი 46 

შიში (მიშში) 442 

შიშულივ 46 

შობლები 441 

მომა 288 

შორა 446 

შორის 452 

შოსე 438 

შრალი 441 

შრები 402, 403, 408 

შრეტს 389 

შრომელი 441 

შროშის 438, 443 

შრტები 407 

შტაფი 444 
შტვირი 444 
შტრაფილი 444 

შუა 452 

“ შუადღისა 352 

შუენიერი 441 
შურები 408 

შურების 403 

შმუქამს 448 

შულებიანა 464 
შჭამდა 451 

შვამს 451 
შვრის 451 
შხირი 438 

ჩაგიგდავთ 427 
ჩაგიგდიათ 427 

ჩაეარდი 442 

ჩაიხედოდეთ 423 

ჩამ 440 

ჩამაბარევით 450 

ჩამიბარებავ 427 

ჩამოვიდნენ 449 

ჩანს 387 
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ორე/ი 147 

ორსანტი 143 

ორჩხე 15 

ორცხონჯი 147, 148 

ოსარე 15 

ოსურიშოთი 461 

ოსუროთი 401 
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ოღარღალუ 251 

ოში 148 

ოშქურანდი 147 

ოშქურა/ენჯი 147 
ოხვენჯი 147, 148 

პაპა“'ში' 14, 30 

რინა 14ტ 

რტება 147 

რეხონუა 147 

რძღაფა 408 

სანაკარეფი 146 

სანაკური 146 

სკან 142 

სკანდა 142 

სკანდე'ნ' 142 

სუმენეჩენი 418 

სქან 142 

სქანდა 142. 462 

სქანდე 142 

სქანო'თ” 461, 462 

სქანოთი 461 

სქირ 405 

სქოდ 405 

«სქორ 405 

სქუდ/რ 405 

ტახანა 14 
ტიბ 404 

«ტობ 404 

ტუბ'უ' 404 

ტუტა 15 

ტყები 148 

უმაღალაში 252 

ურჩქენჯი 147 
ურჩქინდი 147 

უშქურანდი 147 
უშქურანჯი 147 

უშქურანჯსა 147 

უჩქინჯი 147 

უწუ 429 
უწუკინდებუო 461 
უჭანდე 398
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ფერჩხი 25 

ფინჩხი 25 

ფიცხლავ 52 

ფუჯი 148 

ქირ 404 

ქიგინუ 395 

ქოთომი 148 

ქოთომიშოთ 143 

ქომო"ნჯი 148 

ქორ 404 

ქორუ 404 

ჭუუხიდირუ 4401 

ღეჯი'ში' 30 

ჟვაყვირი 40 

ჟვეყვერე 40 
ყუდუშას 272 

შერი 143 

შეხვად 397? 

შვილადა 397, 408 

შინკა 245 

შორო 273 

შრაფი 143 

შტერი 143 

შტრაფი 143 

შურო 461 
შქა”ს' 47, 272 

შქიმ 142 

შქიმდა 142 

შქიმდე'ნ' 142 

შქირა/იტუა 40 

შქურენჯა 147 

შქური 147 

აბაზ 13 

აბქუე 232, 241 

აბჯარი 21 

თგემ 186, 175, 431 

აგზგნე 41 

თგის 201 

ად 206 

ადაგან 42 

შჭურინი 147 
შქურინჯა 147 
შხირას 48 

ჩანჯი 148 

ჩილამო 461 

ჩილო 461 

ჩოდუდუ 395 

ჩოდუტუ 395 

ჩქანო 462 

ჩქიმ 142 
ჩქიმდა 142, 462 

ჩქიმდე'ნ' 142, 144 

ჩქიმო”თ” 143, 144, 462 
ჩქიმოთი 461 

ჩქინდა 143, 462 

ჩქინდე'ნ' 143 

ჩქინო 462 

ჩქვნდა 462 

ცირათი 461 

ძვირას 48 
ძირას 52 

წეანჯი 148 

წყარით 46 

წყარიშ 46 

ჯან 398 

ჭარუსქ 245 

ჭარგნქ 245 

ჭკუჯი 148 
ჭყები 148 

ჭყონდარი 146 

«ვყორენჯა 147, 148 

გ) სვანური 

ადაგარი 219 
· ადაგენ 42 
ადაგენს 42 

ადაგნ 42 

«ადაგ'რ"ანდა 43 

ადაკალაჟუას 185 

ადაკალაუე 195 

პჭყორინი 147 

უყორინჯა 147, 148 

ხვარცა 14 

ხიოლი 397 

ხორგული 146 

ზოჯეფე/ი 30 

სოჯი 148 

ზოჯი'ში' 30 

ხუჯი 148 

ჩ#გირო 461 

ჯერღვი 15, 148 

ჯი 148 

ჯიმა 35, 249 

ჯიმაშო 461 

ჯინჯი 148 

ჯიქურო 461 

ჯორო 461 

ჯოღორი 148 

ჯუმა 35 

ჯუმუ 35 

ჯღვერი 148 

სუდეთ 461 

ხუმენი 7 

1იი 55 

ჭი! 91 

ჭიწე 9! 

ჯიჩVი 9! 

ჟიჯიო 100 

ადაკარნე 183 
ადალუცუნე 36 
ადაჟორი 241 

ადახატაუე 184 

ადახატაუი 183 

ადაგ 40 

ადბერგის'გ' 234 
ადგარ 42 
ადგანე 225



ადგარ”ი" 42, 194, 219: 232, 
241, 267, 270 

ადგარის 42 

ადგანდა 43 

ადგენ 42 

ადგენს 42, 44 

ადგეამლე 225 

ადგრი 42 

ადგრის 42 

ადთუნე 42 

ადთუნი 42 

ადიგ 40 

ადკალვე 267 
ადკალუას 185. 

ადკალუე 195 
ადკარე 210 
ადკვანე 43 

ადკვარ 231 

ადკვანე 43 

ადკეანნე 43 

ადკვარ 43 

ადკუანე 183 

ადღუყუნე 3, 37 
ადმაუხას 215, 225 

ადმაშხე 225 

ადმუჟნე 36 
ადმუჟუნე პტ, 37 

ადმუშგეანე 43 
ადმგი 62 

ადო 85, 205, 281 

ადჟორი 241 

ადუ 208 

ადყვინე 44 
ადყვინნე 42 

ადყიეზ 231 

ადყიმე 161, 231 

ადშისან 190 

ადქემის“გ' 234 

ადხატვას 259 
ადხატვე 259 

ადხატვი 259 

ადხატეის 259 

ადხატუე 184 

ადხატუი 183 
ადხატუის 183 

ადხატუისგ 183 

ადვგას 185 

ადგგეს 185 
ადგგის 185 

ადგლწინე 183 
ადგრმე 245, 264 

აზგუნე 195 

აზნაურ 206 

ათ 231 

ათაქაჩენს 187 

ათაზატაჟა 172 

ათასატაჟან 1846 

ათახატაუ 184 

ათაზატუან 192 

ათას 173 

ათადა 430 

ათგენ 225 

ათელაკ 191 

ათელკ 190 
ათეუჩ 191 

ათვნწე 42, 43, 44' 
ათირ 176 

ათკუშურენეს 187 

ათკუშურენს 187 

ათლაწნე 183 

ათლაჯნე 183 

ათმეუხ 225 

ათმეჩენდეს 187 

ათოტიზა ტტ 

ათოჭემე 71, 1ტ1 

ათსგურინ 239 

ათსგურნე 23? 

«ათსგურუნ 239 

ათსგურუნე 239 

ათუაბუქუ 32 

ათუაკალავ 161 

ათუაზატაუ 184 

ათუკალაუხუეს 187 
ათქაჩენეს 187 

ათქაჩენს 187 

ათ, სენს 187 

ათქიმენა 269 

ათქიმენან 2679 

ათქიმენენს 269 

ათშიხან 190 

ათხად 430 

ათხადა 430 

ათხარა 431 
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ათხატაჟ 184 

ათხატუან 18ტ, 192 

ათხატუან 184, 192 

ათხატუან 184, 192 

ათხატუენა 192 

ათხატუენან 186 

ათხატუენან 184 

ათხატუენ 186, 192 

ათხატუენს 192 

ათხად 430 

ათხარა 431 

ათხე 84, 201, 242 

2ზათ'გრჯუნე 43 

აიტნჯი 58 

აკალაუი 195 

აკაპრე 196, 232, 241 

აკვანე 183 

აკეანე 42, 43, 183 

რაკე'არ'ანე. 43 

აკვეც 244 

აკვოც 242 

აყულ 155 

აკლავდა 266 

აკლავდედს 266 
აკლავი 238, 266 

აკლაჟი 195 

„აკო'მკალ“ 60 

აკრაი 181 
აკრე 181, 183, 196, 210, 241, 

აკრენი 183, 196 

აკუშურე 199 

აკუშურალი 199 

აკუმურე 19? 
აკუმურალი 197 

აკუმურალი 1799 

აკუშურე 267 

აკუშვრე 19? 

აკელ 155 

ალ 75, 213 

ალა 75, 76, 173, 174, 213 

ალას 74, 174, 265 

ალამი 219. 241 

ალა 85, 208, 213 

ალაში 238, 240, 241 

ალე 75, 173 

ალი 75, 173 

ალმუზ 182
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ალმინ 75 

ალიარ 75 

ალიარეშ 174 

ალიაჯრ 75, 173 

ალიარდ 203 

ალს-ხრიდ 162 
ალშიხე 1%2 

ალშიხელვი 61 

ალშიხელი 1972 

ალჩიქდ 178 

ალცურე 36, 175 

ალწენი 183 

ალენი 183 

ალჯი 183 

ამ 202, 288 

ამა 84 

ამავ 228 

ამარალი 199 

ამარალი 19% 

ამარე 21, 232, 241 

ამაღა 84, 201 

ამახუ 9? 

ამარა 27, 65 

ამპრალი 199 

ამარალი 19? 

ამარდეს 61, 65 

ამარე 665, 177, 232, 241, 242, 

2ტ9 

ამპრედე 240 

ამარეხ 177 

ამარედ 240 

ამბავ 240 

ამგეარ 174 

ამგუარ 76 

ამ'ე' 84, 201 

ამეგ 201, 432 

ამელეჟა 84, 202 

ამეისგა 84, 201 

“ამეჟი 84, -201 

ამეტეხ 57, -62, 66, 67 

იმეტეზე 62 
იმეტეხელ 62 
ამეტეხელი 59, 62, 66 

ამეტეხელხვი 59, #2, 66, 67 

ამეტეზელხი 59, ტ2, 66 

ამექა 201 

ამეჩუ 84, 201, 213, 265, 288 

ამეჩუნ 201 

ამეჩუნაშ 202 

ამზაუ 202 

ამზუმ 76 

ამთეაფა 227 

ამითუეფე 19791 

ამის 174 

ამიშ 76. 174, 265 

ამიმთან 174 

ამიშთან 76 

ამკალი 76, 174 

ამკვარი 227 

ამნარ'დ' 76 

ამსემ 52, 174 

ამნე'მდ' 76 

ამნემიმ 76 

ამნოშ 76 

ამნოშუ 174 

" ამოს 201. 204 

ამუ ერე 281 

ამჟი 84, 201, 202 

ამუი-ამჟი 84, 202 

ამჟინ 201 

ამუუნე 36 

ამჟუნე 36 

ამრე 241 

ამსევალდამ 143 

ამსეალდაშდ 142 

ამსუღუ 162 

ამტეხელასე 258 

ამტეხელესე 258 

ამტიხა 66 

ამტიხან :61 

ამუნ 205 

ამღა 84, 204, 204, 272, 288 

ამშა 76 

ამშელდ 76 

ამმიედს 208, 213 

ამჩიქს 202 

ამჩიქქა 288 

იმჩუ 84, -201, 288 

ამხაუ 201 

ამხჯვ 288 

ამხან 84, 201 

ამხენ 84, 201 

ამპედელასუ 172 

ამგზეზ 245 

ამგნ 52, 76. 174, 264 

ამგნქა -204 

ამენღო 85, -205 

ან 218 

"ან'ანაყე 232, 241 

ანატვარე 241 

ანატუარ 232 

"ან'ატყაბე 232, 241 

ანაჯაბნე 183 

ანაყე 219, 232, 238 

ანბაჟ 162 

ანგლოზ 162 

ასთესე 43 

ანთენი 43 

ანთენისგ 43 

ანთვშას 185 

–ანითორე 43 

რანიკიდ 242 

"ანიმარე 239 

ანლაჯნე 183 

ანლგდეღე 245 
ანლემაზ 182 

ანმარან 193 

ანმურან 15% 

ანმარი 183 

ანმპრნე 183 

ინტაზ ტტ 

ანტახ 225 

ანტეს 62, 66, 225 

ანტეზე 62, 66 

ანტეხენ'და' 190 

ანტეხენი 190 

ანტეხეს 62, 66 

ანტეხს ტ2 

ანტვეხ ტ2, 66 

ანტექზე 62, .66 

ანტიხ 493 

ანტყვასგ 249 

ანტყვსგილ 247 

ანტხენოლ 190 

ანტხენოლ'და' 190 

ანღლაბ 25, 26 

ანღლებ 26 

ანღრი 78, 84, 156, 178, 179, 

200, 218 

ანღრია 206



ანღრის 238 

ანღრიჰა 206 

ანყე 241 

«#ანხემარან 239 

«ანხიკ'ე'დ 244 

«“ანხუიკ'ე'დ 244 

ანვად 200, 206, 224, 238 

ანჯად 84, 200, 200, 215, 224, 

266 

ანვიდ 200, 238 

ანვტემ 195 

ანჯაბნე 183 

ანჯაბ 185 

ანჯბის 185 

ანჯბინე 183 

ა“ი'ეს'კ' 196 

აიეს 196 

აიკუეშა 217 

აიტის 217 

აი(ე)ტგლერისგ 231 

აიჯიდე 231 

აჟომე 232, 241 

არა 51, 75, 160, 172, 173 

არაყ 159 

არამდ 173 

არგებს 208 

არგი 224 

არი 57, 195, 200, 234 

ასაგიქ 173 

ასაჭჯალი 241 

ასგურე 239? 

ასკურე 232, 241 

ასოყე 240 

ასაგნე 174 

ასჟაკუშ 234 

ატაბე 232, 241 

ატას 27, 159, 191, 208, 229 

ატას 27, 191, 208, 211, 258 

ატაბე 232, 241 

ატბე 241 

ატეხ 27, 191 

ატეხეს 171 

ატეხს 191, 258 

ატეარე 241 

ატეეხ 60 

ატიხ ტ5, 195, 244 

ატლასი 21 

ატმურე 194 

ატუს 65, 163 

ატუხი 66 

ატუარადი 177 

ატუარე 232 

ატუეს 1ტ2, 234 

ატურალი 197 

ატურალი 19? 

ატუჯხ 163 

ატფურე 19% 
ატყაბე 232 

ატუბე 241 
ატყიეს 231 

ატყიმე 161, 231 

ატხე 183 

ატვგხ 65. 244 

ატეხი 66 

ატეხის 66 

აფაშტუი 193 

აფმდუი 193 

აფხაზ 8 

აფხე 288 

აფსნეგ 161 

აფხუ 9? 

აქანცუ 244 

აბანცუ 244 

აქლებ 245 

აღაფ 79, 184 

აღაფ 79, 184, 185 

აყბა 157 

“აყვინე 42 

აყერა 258 

აყვრე 40, 42, 258 

აყვრედს 258 

აყუნე 195 

აყურე 178, 195 

“აყურუნე 195 

აშ 208 

აში 218 

აშირ 75, 173 

აშირგნ 84, 202 

აშიშდ 202, 288 

«“აშიხი 67 

აშკადი 241 

ამკადი 241 

ამტრანი 241 

ამუ 231 
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აშუემ 51 

აშყუდელი 197 

აშყკუდი 199 

ამყუდიელი 197 
აშყუდიელი 199 

აშყუედიელი 199 

აშხალ 9, 16 

ამზუდ 202 

აშზუნ 202 

ამხუინ 84, 202, 208 

აშგნკა 245 

აჩად 200, 214, 224, 229 

აჩადუ 206 

აჩად: 206 

აჩას 215, 228 

აჩად 200, 210, 224, 264 

“აჩედს 191 

აჩეს 191 

აჩუნღო 228 

აჩქად 228 

აჩგნქა 215, 228 

ა,ხულე 232, 241 

აწვალ 234 

აწკულნე 194 

აწკულნე 194 

აწკუილნე 1974 

აწკუილნე 1974 

აწოლ 234 

აჭაბ 244 

აჭაბ 244 

აჭემე 238 

აჭქშხე 33 

აზატავდა 65 

ახატავდეს 65 

ასატავი 59, 65 

ახაჭიმ 193 

ახადა” 430 

ახარა 431 

ახებინან 238 

ახელეჩნე 226 

ახსთეენ 43 

ახთონე 43 

ახთხელიუ 196 

ახსმარენა 258 

ახმარენან 258 

ახმარენენს 258 

ახპერე 199
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ახპვრე 19? 

ახჟანდა 184 

ახტავდა 259 

ახტავდედს 257 

ახტავი 60, 259 

ახტავიდა 57 
ასტავივ 57 
ახტაუი 183 

ახქუეცა 211 

ასჭიმ 193 

ახვედა 260. 266 

ახვედან 260 

ახჭედენს 260 

აყან 185 

ავანდა 181 

ავ'კშ' 11 

აჯნი 181 

ავნის 185 

აჯ 234 

აჯა 215, 228 

აჯაღ 201 
აჯზუმ 215, 228 

აჯთ 228 

აჯკუეშა 217 

აჯჟი 215 

აჯსამეზრას 232 

აჯსულუა 162 

აჯსუღუე 177 

აჯტიხა 66 

აჯტიხან 61 

აჯჯიდე 231 

აგენე 233 

აგვთანენს 227 

აგეთენიზ 227 

აგი 432, 433 

აგითე 58 

აგის 202, 203, 261, 272, 432 

აგნე 431 

პდბინე 217, 232 

ადგი 170 

ადგოლი 170 

“პდიბინე 219, 232 

ად'ი”მიხან 239 

ადკაფ 170, 1971 

ადკაფ 170, 191 

აპდლაჯე 183 

პდლაჯნე 183 

პდმუშგვანე 44 

ადრეკ 244 

პდსოყან 216, 230 

პდსოყან 227 

ადსყას 270 

ადფაშუდალე 193 

ადფაშუდიულე 193 
აპდქუით 186, 195 

ადღენისგ 43 

ადღეენე 43 

ადღეენი 43 

ადღონე 43 

აპდღორალე 230 

ადყულ 228 
აპდმიხან 41, 190 

ადმიხან 41, 190 

ადშიხალ 190 

ადმისან 41, 160, 232 

ადშიხენს 171 

ადმიხენს 191 

ადმიხი 189 

ადმიხიუ 190 

ადმიხოლ 190 

ადმიხოლ 190 

პღჭანან 230 

ადვანან 230 

ადჭასნე 183 
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ზ.ერალ 217 

ჭურაუ 217 

ჭურა 230 

ზ.უერალდ 264 

ზ:ერალ 9, 1546 

ზ.ერლარ 1546 

ზღადაში 29 

ჭვსუყ 36 

ზესეს 37 

თაებექ 206 

თალ”აშ' 11 

თანაფ 14 

თანაღ 95 

თანუ 52 

თაშაი 247 

თაშარ 248 

თაშარ 150, 171 

თაში 54 

თავირ 249 

თავრაი 247 

თაკუ 25 

თაკუ"აშ' 24 

თაუ 156. 171, 247, 248 

თარ 8 

თე რ, 52, 167, 247 

თეთრ 249 

თეთრულ 162, 171, 24? 

თეთრურ 162 

თეკუ 25, 38, 240 

თელისგა 204, 

თეისა 204 

თეჟი 203, 204 

თერ 196 

თერა 42, 43, 270 

თერე 42 
თეფ 231, 23? 

თექა ხ4, 204 

თეჩი 203 

თეჩუ 204 

თეისა 204 

თეისგა 204 

თერალ 167 
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თველ 248 

თვეღიან 248 

თეეი 58 

თირი 245 

თომურ 32 

თოი 58 

თორ 43 
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“თრკი 38 

«თოფ 239 
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?თუალ 15 

თუალამ 15 
თუეთნა 211, 260 

თუეთნე 17, 169. 211, 260 

თუეკ 25 

თღეფ 13, 231, 232 

თუინგ 13 
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თხარე 225 

თხერე 225 
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თხვიმ 248 

თხუსმ 248 

თხუმ 31. 3ტ. 51. 166, 167 

თხუმა 167 

თხუმად 23, 52 

თხუმას 23, 52, 167 

თხუმარ 16/ 
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თხუმისა 204 

თხუმისგა 204 

თხუმისკა 204 
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თხუმსუ 204 
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თური 245 
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იბაბი 741 

იბაჟნე 174 

იბარ 200 

იბაბს 241 

იბნე 194 

იბჟენი 41, 174 

იგ'ეზ'ოლნი 189? 

იგენი 59 

იგზიალდა 226 

აგზიელ 41 

იგზიელდა 226 

იგმროლნწი 199? 

იგნალ 431 

იგსი 60 

იგოლნი 18? 

იგუში 108 

იდგარი 215, 227 

იდგარი 42, 194 

იდგე 176 

იდგეხ 17“ 

იდეს'კ' 195 

ადესგი 195 

იდისგ 195 

იე 85 

იედ 205 

იერუალე 174 

იერუაის 205 

იეს 205 

იჟალადაღ 2?ხც 

იზბი ხ4, 200 

იზგე 1925 

იზელალ 216, 230 

იზელალ 230 

იაზვრიალდა 226 

იზერიელ 226 

ითვრი 43 

ისთრე 42, 191, 200 

ითხე 196 

ითხელი 176 

ითხელია 196 

იკგრი 42 

იკვკელ. 231 
იკვკიელ 231 
იკუიმალ 193 

იკუიმალ 193 

იკუიმალ 1793 

იკვიმალ 193 

იმ /6, 174 

იმარალ. 173 

იმარალ. 193 

იმარალ 193 

ამარე. 193 

იმარი 241 

იმარალ. 193 

«მარე 193 

იმარალ. 225 

იმარი 227, 23ჩ, 241 

იმაფხალ 225 

იმ'ე' 201, 203, 2808 

იმეგ 201. 203, 432 

იმე-იმე 202 

იმეფხალ 225 

იმემუ 76 

იმეჩუ .201 

იმერალ 156, 225 

იმეაი 281, 288 

იმვაიყი 291. 284 

იმთე 201. 201, 288 

იმნარ, 76, 203 

იმნარდ 76, 175 

იმსემ 76 

იმნომ 76 

იმოხ 203, 204. 27? 

იმჟი 84, 201, 203 

იმჟიმო მ 203 

იმჟინ 201 

იმსგიმ 174, 432 

იმსგი4 202 

”იმ.ე'მგე'ა'რანე 43 

იმუალე 903 

იმჟყაი 85, 203, 205, 206, 213 

იმუაჟი 213 

იმღა 203, 288 

იმშა 50, /6, 174, 175 

იმმგყანე 43 

იმჩუ 201 

იმხას 201, 203. 218 

იმხეს 201, 2023 

ინღა 947 

ინღაი 24/ 

ითრია 164 

იუბისე 41 

იჟებ'ი'ნე 41 

ირბელ 217, 231 

ირბიელ 231 

ირდი 194 

ირჰალ ყვ, 200, 209, 257 

ისა 204 

ისგ 181, 216 

ისგა 84, 203, 204, 207, 252 

ისგდ 233 

ისგე 231 

ისგყან 52 

ისგლადვღ 29ც 

ისგლეთ 288 

ისგოუ'დ' 52 

ისგუ 174. 175, 206, 20სც



ისგუი 76 

ისგუა 175, 233 

ისგუეი 231 

ისგუე"ი' 76, 174 

ისგუი 76, 233 

ისგგნჟი 204 

ისგუნჩუ 204 

ისკა 204, 252 

ისკდ 233 

ისკუ 174 

ისკუე 76 

ისკუეი 174 

ისკუი 76, 233 

ისოყალ 230 

ისოყი 241 

ისრყალ 230 

ისრყი 741 

იტაბი 241 

იტაბი 241 

იტეტ 23? 
იტიხი 108 

'აატოტ 23? 

იტულელ 231 
იტსანუნი 18? 

იფ 171, 249 

იფამტუიელ 193 

იფარ 171, 203 

იფართგისგა 204 
იფართესგა 204 

იფრა 249? 

იფშუდიელ 194 

იფმუდიჟულ 173 
იქუემ 195 

იქუთერ 196, 194, 195 

იქმელ 231 

იქმიელ 231 

იღვნე 42, 43 

იღრალ 2106, 730 

ჩიღრალ”ე" 168 

იღრალ 181, 230 

იღპლინი 237 

იყერ 196 

იყირ 196 

იშა 76, 174, 175 

იმგენ 76, 174 

იშგნაგ 432 

იმგუიდ 75, 163, 172, 233 

იმგუიდამდ 75, 173 

იმემმუ 175 

იშკენ 70 

იმკუიდ 75, 172, 219, 233 

იუჟხი 606 

იმხიდა 188 

იმხიდეს 1827 

იმსიუ 1ყ8 

იმხოლდეს 107 

იმხრლ 01 

იქსოღ"და' 61, 60, 188 

იმხოლდე 66 

იმხოლდეს 19? 

იმხოლდედს 182? 

იმხოლნი 18? 

იჩო 186 

იცუემ 195 

იცხ 163, 169 

იცხემ 1925 

იცხენალ 193 

იცხენიელ 193 

იცხრა 169, 24? 

იყკხუაბი 103 

იცხუბინე I03 

იხურელი 199 

იხური 197 

იხურიელე 199 

იხ:;ურიელე 199 

იჯ 285 

6რა 84, 188, 200 

ირენი 196 

ირი 84, 199, 200 

ისნაუ ? 

კა 6 
კაბ 9, 14. 159 
კათხ 14 

კალ ? 
კალა 224 

კალპრ-კულარ 169 

კალენ 31, 217 

კალმახ 15, 71, 162 

კალო 159 

კალონ 31 

კაღონ 31, 217 

კალპეტვ 244 
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კალპეტუ 32 
კალპოტ 32 

კალუ 14, 159 

კალუპშ 14 

კალუენ 71, 162 
კალხმარ 71, 1ტ2 

კამილ 36, 37 

კამინ 36, 37 

კამულ 34, 3/ 

კაპრა 217, 240 

კარბაშ 723, 24 

კარდალ 14 
კარჩე 37 
კაჩხუ?ამ' 121 

კვრპჯრ 230 

კარბ 23, 24 

კარბამ 74 

კარბიშ 23, 24 

კაუირ 25 

კაფ“აშ' 24 

კახ 26 

კაეს'აშ 24 

კაქ 25 

კაე“ამ' 24 

კადა 6 

კაჩუ 37 
კან 25, 20 

კასარ 215, 225, 227 

კენჭა 6, 19, 250 

კესჭოლ 250 
კენქოლ”აე" 19 

კესარ 215 

კეცხ 26 

კენა 26 

კესარ 225 

კეამი 60 

კეეშნი 40 

კვეცეს 247 
კეეყსაი 247 

კვიმე 40 
კიბდენ 162, 228 

კიბდონ 11, ჰ2 

კიბდწუ"ენ 32 
კიბდუნიშ 11 

კიდბონ 44 

კირ ქ5 
კიტვრაი 248
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კილი 237 

კლას 15 
კოლეფ 33, 23? 

კოლფარ 33 
კონარ 38 

“კოპი 12 

კოტოლ 19, 250 

კოშგი 142 

კოჭოლ 60, 173 

კოქოლ”აშ" 19? 

კოჯ წ, 12 

კოჯა 12. 20 

კოჯ აშ“ 11 

კობად 264 

კუბ 14, 16 

კუბად 248 

კუბდარ 248 

კუბიშ 14, 1ტ 

კული #, 7 
კულიშ 29, 30 

კუმაშ 8 

კუნკუილ 10 

კუნკულიშ 10 

კუნჭილ 33 

კუშხე 245 

კუჭ 31 

კუდე 160 
კუმხ 245 

კუაში 6, 7 

კუაშიშ 29 

კუედა 1794 

კუენ 38 

კტეპ 12 
“კუები 12 

კუეპიშ” 10 

კუეც 163 
კუეცნდ/ნ 52 

კუიდ 19 

კჟიდოლ 11 
კჟუჟიდოლიაშ" 11, 197 

კუითხ 10 

კულთხ”იშ' 10 

კუილ 8, 8 

კუილფხ”იშ" 10 

კუიმპრ 8 

კრიტ 13 
კუჟიშე 199 

კვიქ 13, 31 

კუუეც 163 

ლაბამ 216, 230 

ლაბიკ 34 

ლაბიქე 34 
ლაბკარ 34 

ლაბუჭუ 3ტ 
ლაბურდი 217 

ლაბგკ 34 
ლაბექუ 34 
ლაგამ 197, 226, 230 

9«ლაგაცი 12 
ლაგამ 16, 197 

ლაგაფ 11 
ლაგაც 12 
ლაგაგი 7 
ლაგემ 197 
ლაგმაშ 18 

ლაგფიშ 11 
ლადასგ 226 
ლადაღნ 167 
ლადეღ 7 
ლადეღნ 73 
ლადეღშუ 202 
ლადღენ 202 
ლადღიშდ 143 
ლაზ 197 
ლაზობ 18 

ლაზუბამ 18 
ლათოფ 11 

ლათრა 197 

ლათუფაშ 11 
ლაირ 197 
ლაისგ 201 

ლაშ 84, 163, 200 
ლაკად 230 

ლალდაღ 226 
ლალიმ 27, 77, 84, 176, 200, 

242, 430 

ლალთე 176 
ლალიც 33 

ლალცარ 33 

ლალიეეი 33 
ლალცერა 33 
ლალცი 33, 34 

ლალზორშშ“ 18 

ლალჯგმ 34 
ლალგშ 77, 176 

ლალეც 3 
ლამარა 197 
ლამარა 197 

ლამჟარ 33 
ლამეჟ 33, 172, 250 

ლანთე 176 

ლაიზუებნე 183 

ლაითე 176 

ლაიშმ 183 

ლარდა 18 

ლარდოლ 197? 

ლარტამ 18, 250 

ლარტმამ 18 

ლას 192 
ლასგურა 18 

ლატას 171, 197 

ლატას 191, 197, 226 

ლატეს 197 
ლაქაზ 226 

ლაქვამ 226 

ლაქვთარ 230 
ლაქუჯმ 18 
ლაქუმამ 18 

ლაღაშგ 226 
ლაღემგ 230 
ლაღვთავშ 281 

ლაღრალმუ 200 
ლაღრალოშუ 200 
ლაღრალუშ 200 
ლაღრალუშ 202 
ლაღრალუშუ 200 
ლაღუთამუ 208 

ლაყურა 18, 197, 205 

ლაშგარი 20, 23 

ლამგუმაშ 18 

ლაშდიმ 34 
ლამდიქ 34 
ლაშთქარ 34 

ლაშთქი 34 

ლაშთქიარ 34 

ლაშტმოლდი 34 

ლაშე 34 

ლამყვე 18



ლაშყილ 250 · 

ლამყილ"ამ" 10 

ლამხირ 33 

ლამგყ 18, 33, 34, 172, 250 

ლაჩად 226 

ლაჩაქ 13 

ლაცხამ 230 

ლაცხამ 226 

ლაუჟიუს 33 

ლაჭმა 167 

ლაჭ მსა/არ 33 

ლაჭ-მსი 33 

ლაჭმხირ 250 

ლაჟე'მხ 33 

ლასა“ 85, 205, 281, 288 

ლახალატენდა 184 
ლახამ 250 

ლახატეხენს 192 
ლახაბ 195 

ლახბე 195 

ლახე 85, 205, 213, 201, 288 

ლახვემ 228 

ლახვიენაია 22? 

ლახლატან”და' 184 
ლახლატვუნდედს 185 
ლახლატენეს 185 

ლახლატგნ'და' 184 
ლახლატი 190 

ლახმუგვრან 43 

ლახმგლდ 250 

ლახმგლდდ 461 

ლაზხომეს 257 

ლახოხსალდა 195 

«ლაზოჰოდა 162 

ლაზტეხენს 192 

ლასტეხენს 192 

ლახტილ 227 

ლასუ ? 
ლახუა 20 

ლახუარე 30 
ლასუბა 173, 218, 232 

ლახვემ 200, 259 

«ლახუ"მში' 30 

ლახშადა 225 

ლახქედდა 228 
ლასხური 7 

ლასჰუედნე 259 

ლაჯად 226 
ლაჯდა 197 
ლაჯურა 18 
ლაჯიმ 34 

ლაჯმარი 34 

ლაჯმარ 34 

ლაჯ/მიარ 34 

ლაჯმილა 3I, 232 

ლაჯოდანა 225 

ლაჯუმილა 36 
ლაჯვე 34 

ლაბიკ 34 

ლაბურდი 217 

ლადეღ 31, 219, 230 

ლადე3გ 230 
ლადი 202, 264, 288 

ლადღიშ 7, 202, 264 

ლაზისხს 35 

ლაზიჰა 162 

ლათ 208 

ლათეხჩან 288 

ლკიდ 206, 216 

ლაიდი 206 

ლაირ 197 

ლპისგ 201 
ლაისკ 201 

ლაკირ 35 

ლაკრი 35 
ლალემ 217, 230 

ლალცი 34 
ლამბადვე 227 

ლამუნგვამანა 227 

ლაი 204 

ლაიზუები 183 

ლაიზუებნე 183 

ლაითგრე 183 
ლაირის" 259 

ლაიჭე 195 
ლაიქუე 175 
ლაიჭინ 242 

ლაისვა 227 

ლასა 162 

ღასუ 77, 83, 162, 176, 172, 

200, 213 

ლასჰა 162 

ლაქვა 227 
ლაქუ 430 
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ლაშდიმ 34 

ლაშდიქ 34 
ლამის 34 

ლაუეხი 197 

ლაჩყა 232 

ლაჩუ'აშ' 24 

ლაჭემა 232 

ლაქენ 229 

ლაქმა 232 

ლავუდიპლაშ 200 
ლასხე'სი' 210 

ლახეტესს. 191 
ლახეშყად 193 

ლახეშყეს 193 

ლახიჭ6 242 

ლაზტესს 191 

ლაზშყად 193 

ლახმყად 193 

ლახმყეს 193 

ლახხუა 167 

ლაზ 17/ 

ლათ 202 

ლაიტას 191 

ლარათე 203 

ლარაქა 204 

ლარაჩუ. 204 

ლარაისგა 204 

ლარდავშ 227 

ლარე 6, 156, 159, 203, 237 

ლარევშ 226, 227 

ლარემიშ 29 

ლატას 191 

ლაჭე 213 
ლამხისა 204 

ლახვმ 27 

ლარტე 8 
ლჯქე 285 
ლაჭუ 429 

ლაქჭუ 429 

ლაში 7 

ლახამ 242 

ლებ 217 

ლეგემ. 197 

ლეგუერ 199 

ლეგუერ 199 

ლეგუჰერ 199? 

ლეგუჰერ 199
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ლევანიშთე 203 

ლევანიშმეუ 204 
ლევანიშხან 203 

ლეეანიცახან 205 

ლეზებ 197 

ლეზობ 197 

ლეზუებ 1597, 1%7 

ლეთ 202 

ლეთნ 73 

ლეთხი 167 

ლეთრე 157, 197 

ლეთრეეშ 227 

ლეთური 259 

ლეთურიდ 259 
ლეთურის 259 

ლეთურიშდ 259 
ლელატ 197 

ლელატ 197 

ლელტხა 2312 

ლემარე 197 

ლემარე 197 
ლემეს 218 

ლემეს'გ' 1ტ2, 166, 218, 234 

ლემესკ 162 
ლემშკედ ტ0 

ლეიდე 196 

ლეიზობი 183 

ლეიხზობნე 183 

ლეითურე 183 
ლეჟა 291, 28ც 

ლერ 214 

ლერხი 216 

ლეს 192 

ლესგთე 288 

ლესგიშე 50 
ლესეს 192 

ლესკ 60 
ლესკარ 12 

ლესუ 176, 192, 200 

ლეტეხ 226 

ლეფაყვ 250 
ლეფაყუ 172 
ლეფხანჭუთეჩუ 204 
ლექეს 226 

ლექვა 288 
ლექუა 201 
ლექტერ 199 

ლექუერ 199 

ლეღვ 247 

ლეღეუა 226, 230 
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მგ. 177 

მებჩუი 16 

მეგემ 196 

მედგარი 227 

მგდგე 196 

'მ2'ზვნ 167, 251 

მგზგენ 16 

მეზგენიშ 16 

მეზნერ 172, 252 

მგზნი 16, 169, 251 

მგიფარიშ 16 

მგიფარე 16 

მგეკალ 16 

მეკალიშ 16 

მგლამხერ 253 

მჯლახ 251 

მგელეა 226



მტულტპლი 16 
მგლჩად 461 
მგლიეი 168 

მულგნჯერი 16 
მგმლას 251 

მენაყ 2#, 214 

მვგნღო 273 

მგჟ 3ტ, 37 

მჟჟელადეღ 33 
მგჟემ 33 
მგჟ'ეშ, 33 

მგრაჭ. 16 
მგრბიელ 196 

მურგეალ 159 
მგრდაბ 25 

მეტყაბ 81, 197 
მგტყაბ 83, 197 
მგქაფ 213 
მულურრნვ 8 

მჯყ 84, 201, 270, 271 

მეშკიდშა 50 

მგშტანი 169 
მგჩვჟ 73 
მეჩაჟი 73, 166 
მგ()სესერ 213 
მგცხი 41, 169, 251 
მუწრანა 171 

მეჭმე 159 
მეხარ 2806 
მგხარეჩხან 208 

მეხიმდ 202 

ნაბგი 168, 252 

ნაბზუაშ 11 

ნაბიკუ 34 

ნაბმუნ 198 

ნაბოზნ/ს 202 

ნაბუქუ 36 

ნაგამ 226 

ნაგაზი 218, 232 

ნაგამ'უ' 177, 198 

ნაგემ 198, 230 

ნაგზი 218, 232 

ნაგოჰ 17 

ნოუჰაშ 17 

ნადასგ 226 

ნადგარი 267 

ნადგარუ 197 
ნადირალ 5? 
ნავშთხეი 253 

ნავზხუშდი 253 

ნავზუქმტი 173, 253 

ნაზელალ 198 

ნაზელალ'უ' 197 

ნაზელდ 199 

ნაზუ 83 

ნათხორა 17 

ნათხუმ 9? 

ნაკლაუ'აშ' 17 

ნალაშუ“აშ' 17 

ნალდაღ 226 
ნაღიპი 50 

ნალყარუ 33 
ნალძიპჰორ 12 

ნალძიჰრრიაშ" 12 

წალგცე” 33 
ნამარ'უ' 83 

ნამ»რ”ე' 83, 177, 269 

ნამარუ 83 

ნამჟარე 33 

ნამსმი 173, 253 

ნამეჟ 33 

ნაი 75 

ნაჟგუნ“აშ" 11 

ნაყოღუ 17 

ნაჟღუაშ 17 
ნარდ 198 
ნარდაუ 198 

ნარდეე 2410 

ნარდეუ 198 

ნარდუ 198 

ნარდუაქუ 200 
ნასგოჯ 11, 17 

ნასგურ 17 

ნასგურაშ 17 

ნასგუ/პშ 11, 17 
ნატას 226 

ნატიელ 208 

ნატიზ"უ! 83, 198 

ნატყაბაშ 17 

ნატყაბუ 17 

ნაურ 216, 227? 

ნაუბედრი 252 
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ნთუკალუი 168 
ნთუმთხუი 173 
ნაქას 226 

ნაქამ'აუ" 11 

ნაქეამ 726 

ნაჭუ 429 

ნაჭუთარტილ 198 
ნაქუთერულ 198 

ნაქუთერუილ 198 

ნაღაფუნ მ3, 19ძ8 

ნაღაშგ 226 
ნაღვჟურ 22? 
ნაღფუნ 83, 198 

ნაყა 77, 177 

ნამდმულდ 34 
ნაშდობი 252 

ნამდუღე 17 

ნაშდღუაშ 17 

ნაშდემუ 34 

ნაშდექ“უ" 34 

ნაშტაქ 60 

ნაშ:უჟ 34 

ნაჩადუ 226 

ნაცმუნ 13 

4ნაკმუნა 13 

ნაკხამ 226 

ნაკხმორ 12 

«ნაცხმრრა 12 

ნაჭუხარ 33 

ნავუ:მს'უ' 33 

ნაჯანაშ 17 

ნაჭანუ 17 

ნაჯად 226 

ნაჭდუნ 83, 198 

ნაჭდურ 198 

ნაჭუდი 269 

ნაჯდა 229 

ნაჯმუ/უნ 34 

ნაჯემ 34 

ნაჰანდურ 26 

ნა 75, 173, 215, 217, 224, 

226, 227, 230 

ნაბ 15, 25 

ნაბემუნ 198 

ნაბიშ 15 

ნაბმუნ 198 

ნაბოზ 9, 11, 26, 215, 224,
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252 

საბოზს 262, 288 

ნაგემ 198, 217 

ნაზელალ 198 

ნაზისხ“უ' 35 

ნათეე 230 

ნაი 5ც, ტ9?, 75, 158, 173, 

174, 215, 224, 227, 265 

ნაპრ 24 

ნარდევ 217 

ნპრდეუ 198 

ნარშევ 230 

ნატეხს 230 

ნატიზუ 83, 198 

ნაფშირი 168 

ნაქუთარუღუ 198 

ნაქუთერიერ 198 

ნაქტთიერ 198 

ნაღეშგ 230 

ნავირ 217 

ნაშიყუ 

ნაშტიმ 34 

ნაეს'იშ' 10 

ნაჯდერ 198 

ნაჯდიერ 198 

ნაჯდუნ 83, 178 

ნაჯდუირ 198 

ნაჯედუირ 198 

ნაჯჯეფ 217 

ნაზულდ 199 

ნაზულ 19% 

ნაზუ 83 

ნათი 60 

ნაქუ 429 

ნაქუის 429 

ნაქუისგ 427 

ნაყუნ 26 

ნაყუნ“აშ" 11 

ნპჯდურუ 198 

ნე (ნაწილაკი) 85, 207 

ნებვა 252 

ნებოზ 24, 215, 224, 252 

ნებოზს 202 

ნემ 80, 185, 1846 

ნეპრ 26 

ნესგა 60 

ნესგვა 252 

ნესკა 233, 252 

ნესგა 233 

ნექვჭარ 247 

ნექვარჯი 247 

ნეღარ 11 

ნეღაშტ 24 

ნეღრაშ 11 

ნეღშტაშ 24 

ნეყირ 217 

ნეწად 267 

ნეჯეფ 217 

ნემ 52 

ნენა 288 

ნესგამეზი 60 

ნიგბა 252 

წიდგარის 267 

ნიკეშ 50 

ნიკო 29, 50 

ნიკოიმ 50 

ანიკო"მი' 30 

ნიკოშ 50 

ნიკუეშ 29, 50 

ნიკუიშა 266 

ნინ 15, 68, 172 

ნინა 15 

ნინიშ 15 

ნიშა 18 

ნიშგუეი 76, 174, 177 

ნიც 228 

ნო 85, 186, 207 

ნომ 80, 185, 186, 207 

ნომა 7ტ, 174, 186, 207 
ნომეგ 85, 207 

ნომის 207 

ნომმა 207 

ნოსა 80, 186, 207 

ნო 85, 207 

ნომ 80, 105, 207 

ნომა 80, 85, 174, 207 

ნრმის 80, 185, 207 

ნრსა 18ტ, 207 

ნუმ 207 

ნუმა 207 

ნუნ 203, 204, 270 

ნუღუა 266 

ნემ 207 

ნგმა 207 

იადურდ 159 

იარ 76, 229 

იარ 76 

"ი'არაღ 13 

იარგნ 202 

ლაღო 85, 204, 208, 242 

იარ 174 

იარდ 76, 175 

იარს 76, 174, 281 

იას 76 

იე 208 

იებ 218, 234 

იეგემ 158 

იედ 85, 205, 233, 278 

იედურ 26 
იედურდ 233 
იელტა 730 

იერ 174 

იერბემდ 233 

იერბემტ 75, 172, 233 

იერბეშტიეშტ. 173 
იერბემტიემტეშხსუ 173 
იერბი 75, 172 

იერვა/ალე 206 

იერვაის 60 
იერეემტ 60 
ძერუ 75, 172, 173 

იერუჟალე 76 

იერუბი 76, 85, 174, 206, 

212, 213 

იერუემდ 75, 172 

იერუემდიეშდ 75, 173 

იერუეშდიემდემზუ 173 

იერჟემდიეშმსუ 75, 172 

იერუემდისემი 75 

ძერჟემდიჟოშთხუ 172 

იერჟემდიორი 75 

იერფჟეშტიეშხუ 172 

იერჟემტიუომშთხუ 172 

იერხი 174 

"ი'ეშა 76 

იემდ ტ9, 75, 158, 172, 173, 

233 

“ლ"ემდემხუ 75, 172 

"ი'ემდიორი 75 

”ი'ეშდსემი 75, 172 

იემტ 60, 75, 172, 233
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იეშტეშხუ 172 
იეზვ 228 

იეხუ 161, 215 
შირი 19ტ 

იორი 75, 172 

იორინ 202 

“ი'გგემ 195 

ოდ 206 (ნაწილაკი) 

ოდაგნ 42 

ოდაგრ 42 

ოდგანდ 42 

ოდგარი 42 

ოდგენ 42 

როდგრი 42 

ოთახესვნქა 204 
ოთბპამუნ 32 

ოთბიქუ 32 

ოთბუქუ 3პ2 

ოთგანას 227 

ოთგენ 225 

ოთთუნა 42 

ოთკალაუ 187 

ოთკალაე 161 

ოთკალვა 267, 269 

ოთკალვას 268 
ოთკალვან 267 

ოთკალეუნს. 267 

ოთკალვი. 266 

ოთკალვის 266, 268 

ოთკალუან 269 

ოთკარა. 210 

ოთკალეი 268 

ოთკუბშა 1846 

ოთმაშხა 225 

ოთმემს 225 

ოთჟელ 231 

ოთსგურინ 239 

ჩოთსგურუნ 23? 

ოთქაჩან 1846 

ოთქაჩენ 1846 

ოთღე 196 

ოთღორალ 230 

ოთმიზენ 41 

ოთქემე 71, 161 

ოთსატაუ 184 

ოთხატვეა 259 

ოთხატვან 259 

ოთხატვენს 259 

ოთხეუს 225 

ოკალვი 268 

ოკოც 244 

ოლშიხელხვი 0 

ომჭედე 192 

ონტახ 225 

ონტეს 225 

ონტეხე 62 

ონტხე 226 

ონტხენი 226 

ოი (ნაწილაკი) 85, 206 
ოიტ 206 

ოსარ 238 

ოსრიშ 15 

ოტ (ნაწილაკი) 85, 206 

ოტეს 27 
ოტეზ 163, 244 

ოფოფაი 238 

ოფოფაი 238 

ოქანცუ 244 
ოღ (ნაწილაკი) 208 
ოღაფ 77, 184 

ოჭაბ 244 
ოსგოხოლ 32 

ოხოწბ 244 

ოხუკიდა 184 

ობ“ უ'წებ 19, 244 

ოხღალვე 227 

ოხწებე 196 

ოხვად 260, 266 

ოხჭედნი 2ტ0 

ოხჭეს 260 

ოსჰერა 162 

ოჰერა 162 

ბაორჩზი 15 

პალტო 29 

პალტუეშ 29 
პაპ 71 

პასიხუ 1462 

პასუხ 162 
პილჟი 22 

პირეელ 75, 173 
პორნი 160 

ჟაბე 201 
ჟ'ამმარა 59, ტრ 

ჟ'ანამარე 60, 232, „/ე 
ჟ'ანამარი 241 

ჟ'ანამარას ტ6 

ჟ'ანამარუ 65 

ჟ'ანელათს 230 

ჟ'ანკვლთხე: 230 
ჟ'ანმარე 232, 241 

ჟანმარი 241 

ჟაღი 164 

ჟაღუ 50, 51, 72. I65 

ჟალედ 490, 72. 1ტ4ტ 

ჟაღუემ 50, 51, 72, 165, 164 
ჟაღუმიშ 72 

ჟაღეშე' 50. 72, 1466 

ჟ'აბამარ 65 

ჟ'აზამარა 66 

ჟ აბაჟანდა 184 
ჟახე ტრ 

ჟ აბვამარ ტ0 

ჟოაბვამარ #5 
ჟ აზვამარა 66 
ჟ აბომარა 59 

ჟ'აბომარა 5% 

ჟაჭუარ 26, 27 

ჟაჯტერ 2ტ 
ჟაჯურაშ 24 

ჟაჯმარა 59, 66 

ჟ ამლაჩან 225 

ჟ'პმმარა 57 

ჟანთხე 196 

ჟანიყუ 195 

ჟ'"ანშემ 229 

ჟ'ახმარან 27 

უაბუდა 227 

უ'ასუმარან 27 

ჟ'აჯლაჩან 225 

ჟაჯმარა 57% 

ჟაჰ'იშ' 10 

ჟაბემ 202 

ჟაბიშ 202 

ჟანისა 202 

ჟაბიშ 202 

ჟენთხე 196 

ჟ'ესბიზან 408 

ჟეღ 50. 51, 72, 1ტ3, 165, 

166 

ჟეღდ 50, 72, 165, 166 
ჟეღემ 50, 166



526 

ჟეღიშმ 50. 72. 166 

უჟეღმიშ 50. 166 

ჟეღს 50. 72, 165 

ჟელმუ 50, 72, 166 

ყი 27, 84, 179, 180, 201, 

203. 204, 270, 271, 272. 

288 

ჟიბ 84, 201, 288 

ჟიბა 84. 201 

ჟიბავ 288 

ჟიბო 2ც8 

ჟიბოვ 28ხ 

ჟიბოუ 84, 201 

ჟინაღ 18 
ჟინაღ 249 

ჟანენ 204 

ჟინღგლდ 249? 
ჟინღელდ!აე" 18 

ჟიქან ხ4, 201 

ჟიქან 272, 206 

ჟიქან 84, 201, 204, 205 

ჟი ჩუჟი 84 

უჟიხი ხ4, 201 

ჟიბ 84, 201 

ჟაბიანი 202 

ჟინ 204, 271 

ჟუ ოხკელათხ 230 

ჟ'ოხმარა 66 

უჟ ოზუტყაბინუნ 32 

უ ოხლაჩან 225 

რაჯ 14 

რაქვალ 5? 

რახი 338 

რაქუე 186 
რავუ' აე" 24 

რაქვგ 285 

რაქუ 174, 213 

რაქუ 26, 80, 186, 1ხ87, 200, 

207, 429, 430 

რექა 26 

რექა'რ' 26, 429 

რექუ 43პი 

რექუ 430 
როგვ 247 

როგესი 247 

როგვალ 248 

როგუ 9. 171 

როგუბლ 162, 171 

როგუაბრ 162 

როქ 85, 87, 207, 2113, 2ც5 

როქვ 285 
როქუ ყ5, 207, 213 

რრქა'რ! 429 
რტუ 245 

რუს 172 

რუჟქა 26 
რცხმელური 218 

საბელ 249 

საბლიდ 249 

საბრალა 206 

სადგომი 23 

სადილ 217 

სათალ 15 

სათლიმ 15 

საკურცხუილ 11 

საკურცხულიშ 11 

სამ. 51 

სამა 208 

სანცხუირ"იუ' 11 

სანწუეფ 11 
სასწუფიმ 11 

საჰენ 33. 239 

საანიმ 33 

სარაგ 9? 

საუდ 9 
საუდ'აე" 11 

საფტან 232 

საყდარალ, 59 

საყდრალ ე? 

საყდურ 32 

საყუდირ 32 

სახელმწიფ 245 

საჯენ 163 

საბ'იუ' 10 

სადილ ჭე, 232 

სადლობ 17 

სადლურ 219, 232 

საე 224 

სამ 227 

სჯმენ 26 

სჯჰენ 33 

საპნიმ 33 

სარკ 15 

სარკიშ 15 

საუ 26 

საუ'პე' 24 

საყუდურ 32 

სახ 14 

სახიე 14 

სბენდიკ 41 

სბონდიკ 31 

სგა 180, 195, 196, 201, 204, 

243, 272 

სგაიდ 208 

სგალაიხდდე 195 

სგას 180 

სგანჩუ 202 

სგაი 75 

სგაუდღ 208 

სგამხან 205 

სგამხეს 202 

სგახი 201 

სგა 75, 173. 215, 224, 2246, 

227. 230 

სგან 50, 6ი 

სგაი 75. 113, 173, 174, 215, 

224 

სგაზი 201 

სგად 200 

სგან 10. 201 

სგანისა 202 

სგაუ 208 

სგასქა 202 

სგანჩუ 202 

სგანვიდ 240 

სგახი 201 

სგან 201 

სგანქა 202 

სგანჩუ 702 

სგებნე 231 

სგელ 162 

სგესღვა 240 

სგვა 175 

სგვებინ 228, 252 

სგეეჯ 194 
სგიმ 233 

სგობინ 20727, 224 

სგოუ 208 

სგურ'დ' 708, 179, 185, 233, 

239? 

სგურდას 105 

სგუებინ 202 

სგუირ"იმ" 10 

სედენი 405 

სეგ 224 

სემეედ 75, 173 

სემემდიემხუ 173 

სემეშტ 60



სემი 51, 75, 173 
სერ 21 

სერდე 200 
სეუ 2 

სვინა 230 

სი 75, ცხი, 

185, 206 

სილვი 5ყ 
სილი 25 

სია 194 

სიმაქ 12 

სიმქამ 12 

სკალაიდე 195 

სკან 180 

სკარხალ 9, 12 

სკარხლაშ 12 

სკამხენ 202 

სკახი 201 
სკა 75, 1741, 233 

სკიმ 219, 213 
სკოდი 7 

სკურ 233 

სოფელარ“ეე' 59 

სოფელგნლო 205 
სოფლარეე 5? 

სოფლარ 59 

სჰესდიკ 31 
სპენდიო 31 

სტამან 9, 15 

სტოლ 15 

სტოლაშ 15 

სუბი / 

«სუბიდა 7 

«სუბიდგდს 7 
სუმან 84, 206 

სუმინ"ი'ერუეშდ 75, 173 
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«რედაქციისაგან 

ვარლამ თოფურიას შრომების ! ტომი 1967 წელს დაიბეჭდა, ხოლო III 

ტომი – 1777? წელს. შრომების II და IV ტომები უკვე 1780 წელს მზად იყო 

გამოსაცემად. I ტომი მოიცავდა გამოკვლევებს სვანური ენის შესახებ, ხოლო 

V ტომში ივარაუდებოდა გამოქვეყნებულიყო ნაშრომები ქართული და მე- 

გრულ-ჭანური ენების შესახებ. სამწუხაროდ, .სხვადასხვა მიზეზის გამო ვერც 

ერთი ამ ტომთაგან დღემდე ვერ დაიბეჭდა. 

ამჟამად არნ. ჩიქობავას სახ. ენათმეცნიერების ინსტიტუტის დახმარებითა 

და დაფინანსებით იბეჭდება შრომების I ტომი, რომელშიც შევიდა ძირი- 

თადად როგორც გამოქვეყნებული, ისე გამოუქვეყნებელი შრომები სვანური 

ენის შესახებ და IV ტომიდან გადმოტანილი რამდენიმე წერილი ქართულისა 

და მეგრულ-ჭანურის შესახებ (უფრო - ადრინდელი პერიოდის ნაშრომები). 

გ. თოფურიას არქივში დაცულია რამდენიმე ზელნაწერი ნაშრომი, რომ- 

ლებიც სვანურს ეხება: „სვანური ენა“, „C8მ8CII#M #3ხIM“, „სვანური დიალე- 

ქტები და მათი თავისებურებანი“, „სვანური ენა. I. ხმოვნითი შედგენილობა“, 

„სვანური სიტყვაწარმოება“, „სვანური სინტაქსი“; „შესავალი სიტყვა სადო- 

ქტორო დისერტაციის დაცვის დროს“. 

მიმოხილვები „სვანური ენა“ და ,,C8მ8CIMM #3ხIL“ (პარალელური ტექსტი 

ქართულ და რუსულ ენებზე) 1965 წელს დაიწერა. მისი ქართული ვარიანტი 

პირველად ამ ტომში იბეჭდება. რუსულ ენაზე კი ავტორისეული დიდი შე- 

მოკლებებით პირველად იგი 1967 წელს გამოქვეყნდა ნაშრომის სრული 

რუსული ტექსტი მოგვიანებით დაიბეჭდა. ამ ტექსტის მცირე ნაწილი თვით 

ავტორის მიერაა ჩასწორებული და მასში რედაქციული ხასიათის ცვლილებე- 

ბია შეტანილი. ეს ტექსტი ხელნაწერისა და საბეჭდ მანქანაზე გადაბეჭდილი 

ტექსტის მიხედვით 1985 წელს გამოქვეყნდა. წინამდებარე ტექსტი არსები- 

თად ამ გამოცემას იმეორებს. 

ამავე ტომში შევიდა ერთი ხელნაწერი ნაშრომი ქართული ენის შესახებ 

– „ვითარებითი ბრუნვის დაბოლოების საკითხისათვის ქართულში“, რომლის 

თეზისები აქვეა დაბეჭდილი. საფიქრებელია, რომ ავტორს ეს წერილი არ 

მიაჩნდა მზად გამოსაქვეყნებლად, რადგანაც კრებულში ,სახელის ბრუნების 

ისტორიისათვის ქართველურ ენებში“ (I, 1956) მან განმეორებით დაბეჭდა ეს 

თეზისები და არა ის ვრცელი ტექსტი მოხსენებისა, რომელიც მის არქივში 

იყო დაცული. – 

ბიბლიოგრაფიული ცნობები ბეჭდური შრომებისა და ხე:»# ”წერთა
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თარიღების შესახებ სარჩევშია მოცემული. ყველა ხელნაწერს აქვს თარიღი, 

გარდა სამი ნაშრომისა – „სვანური სინტაქსი“, „სვანური სიტყვათწარმოება“ 

და „სვანური დიალექტები“. სავარაუდოა, რომ პირველი ორი გამოკვლევა 

დაწერილია 1944 წლამდე, რადგან, 17944 წლიდან მოკიდებული, ავტორის 

ყოველწლიურ სააკადემიო ანგარიშებში მათი კვალი არ ჩანს. რაც შეეხება 

ნაშრომს „სვანური დიალექტები და მათი თავისებურებანი“, იმავე სააკადემიო 

ანგარიშიდან ჩანს, რომ ეს ნაშრომი დაწერილია 1746 წელს. 

ხელნაწერთა შესახებ ზოგადად უნდა ითქვას, რომ არც ერთი ხელნაწერი 

ავტორის მიერ სასტამბოდ არ არის მომზადებული და არც რედაქციულადაა 

საბოლოოდ გამართული; გვხვდება განმეორებებიც. ჩანს, რომ ივარაუდებოდა 

ტექსტის დახვეწა და ახალი მასალით შევსება. ამდენად, ესაა, ასე ვთქვათ, 

პირველადი ტექსტი, რომელსაც ავტორი მერე არ დაბრუნებია. 

რედაქციამ შესაძლებლად (და საჭიროდ) დაინახა ტექსტში შეეტანა 

ზოგიერთი რედაქციული შესწორება, იქნებოდა ეს ორთოგრაფიული, თუ 

პუნქტუაციური, ან კორექტურული ხასიათისა მაგრამ არსებითად მაინც 

ძველი, დედნისეული ორთოგრაფიაა დატოვებული. 

ტომს ერთვის პირთა, გეოგრაფიულ სახელთა, მორფოლოგიურ ელემენტ- 

თა და სიტყვაფორმათა საძიებლები.
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